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PRAEFATIO. 


Cum ante hos octo annos in Nuntiis litterariis Gollingen- 
sibus *) de opere, quod inscribitur Origenis Philosophumena, 
sioe omnium haeresium re[fulatio, tum primum a viro doctissimo 
Emmanuele Milero e codice Parisino, qui paullo ante ex 
Graecia allatus erat, in lucem edito qxponerem, neque a summo 
illo ecclesiae Alexandrinae doctore, sed ab Hippolyto id esse 
scriptum probare studerem, sub finem commentarioli iam novam 
libri ἃ Schneidewino, collega meo coniunctissimo, et me ipso 
communibus studiis adornandam promisi editionem criticam. 
Haud mediocri animi ardore rem aggressi, iterum ac saepius 
librum simul recognoscendo et perscrutando et communi consilio 
textum emendando ac versione latina notisque illustrendo per 
aliquot annos difficili labori insudavimus. Opus autem nostrum 
propter caussas, quas enumerare longum est, praeter volunia- 
tem tardius processit, ita ut, cum Schneidewinus tribus fere 
abhinc annis inopinata ac praematura morte et litteris el ami- 
cis eriperetur, nondum dimidia pars totius libri typis essel 
exscripta. — Quo tristi casu socio operis sollertissimo atque 
exoptatissimo orbatus cum iisdem diebus etiam benevolentis- 
simum horum studiorum nostrorum  fautorem atque adiuto- 
rem, Carolum Fridericum Hermannum, virum immortalis 


*) Góttingische gelehrte Anzeigen. Jahrgang 1851. Stück 152—155. 
S. 1513—1550. 
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memoriae, morte amisissem, iam, ne res haeresceret, priorem 
huius libri fasciculum foras emittendum curavi, et dum ipse 
pro virili parte rem promovere studebam, Christianum Peter- 
senium , Professorem Hamburgensem, affinem meum dileclissi- 
mum, precibus adivi, ut in opere perficiendo benigno mihi 
consilio suo atque auxilio adesse vellet. Qui cum summa, 
qua est humanitate et erga me benevolentia, petenti mihi non 
deesset, sperabam fore, ut brevi tempore altera quoque libri 
pars e prelo prodiret. Sed praeter exspectationem res evenit. 
Diuturno enim morbo impeditus, quominus adhuc fidem prae- 
starem, nunc demum opus post varios casus tandem ab- 
solutum in publicum emitto, quod ut aeque et benigne ex- 
cipiant benevoli lectores vehementer cupio. Facere autem 
non possum, quin oblata mihi occasione utar et omnibus, qui 
me in hoc libro edendo et consilio et re lubentissime et dili- 
gentissime adiuverunt, viris doclis summopere colendis maxi- 
mas palam gratias agam, inprimis Christiano Petersenio, amico 
carissimo, et Hermanno $Sauppio, collegae  coniunctissimo, 
quorum ille postremam libri partem accuratissime mecum re- 
censuit atque castigavit neque ut socius operis unquam mihi de- 
fuit, uterque autem singulas plagulas typis exscriptas diligenter 
perlustrando multa errata correxerunt, elegaentissimas textus 
emendationes proposuerunt et praeclaras notas ad scriptoris 
sententiam explicandam adiecerunt. 

Quibus breviter de modo, quo hic liber confectus est, 
praemissis, non est quod multa de consilio novae huius edi- 
tionis addam. De inscriptione, quam libro praefiximus, postquam 
olim in Nuntiis litterariis Gottingensibus strictim dixi, iam alio 
loco latius et uberius disputabo. In verbis scriptoris recen- 
sendis ab editione principe Oxoniensi Em. Milleri, cuius pa- 
ginas saepius a nobis in annotatione laudates in superiore 
margine signavimus, tanquam a fundamento profecti, quae- 
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cunque ad textum emendandum ἃ primo editore meritissimo 
aliisque viris doctis (inter quos Bernaysium, Bunsenium, Roe-: 
perum, R. Scottum grato animo nomino) vel in libris editis 
universo orbi litterato publice commendata, vol consuetudine 
sive sermonis sive litterarum nobis privatim proposita sunt, dili- 
genter examinavimus. Praeterea summam dedimus operam, ut 
fontes, ex quibus auctor noster hausit, indagando et comparando 
ipsiusque verba inter se conferendo et veram eius sententiam 
explorando, orationem ad nativam suam veritatem atque sin- 
ceritatem revocaremus.  Sexcenta igilur librariorum menda, 
quibus innumeris liber scatebat, sustulimus multasque lacunas 
explevimus, emendationibus parum certis vel ad notas rele- 
gatis, vel versione latina significatis, locos vero ultra spem 
salutis corruptos intactos relinquere quam emendandi periculo 
cupidius faciendo pessumdare maluimus. 

Versionem, cuius postrema pars inde a libro septimo 
exeunte post Schneidewini obitum" ἃ me solo confecta est, 
tanquam commentarii loco textui adiungendam esse censui- 
mus, ideoque non in eo potissimum laboravimus, ut elegan- 
ter, sed ut accurate et ad verbum Graeca transferremus. Αἢ-- 
notationes vero, quibus librum explanaremus, non nisi rarissi- 
mas adspersimus, sufficiens esse rati eos auctoris nostri vel alio- 
rum scriptorum locos attulisse, qui ad rem illustrandam facerent. 

Indices, quibus opus instruxi, maximam partem cura at- 
que sollertia viri doctissimi Müldeneri, Doctoris Gotlingensis, 
euius optima opera iam in typographorum erroribus notandis 
usi sumus, conscripti sunt. 


Scribebam Gotlingue, d. XXX. m. Aug. a. MDCCCLIX. 


Ludovicus Duncker. 
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Τάδε ἔνεστιν ἔν vij πρώτῃ τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἐλέγχου". 

Τίνα τὰ δόξαντα τοῖς φυσικοῖς φιλοσόφοις καὶ τίνες οὗτοε, 
καὶ τίνα τὰ τοῖς ἤϑεχαῖς καὶ τίνες οὗτοι, xoà τίνᾳ τὰ τοῖς δια-- 
λεκεικοῖς καὶ τίνες οἱ διαλεχειχοί. 

δ Φυσικοὶ μὲν οὖν Θαλῆς, Πυϑαγόρας, Ἐμπεδοκλῆς, 'HodxAs- 
τος, “Ἀναξίμανδρος, ᾿Αναξιμένης, ᾿Αναξαγόρας, MoxéAaoc, Παρμε-- 
vídgc, “ἀεύχκιππος, 4ημόχριτος, Ξενοφάνης, Ἔχφαντος, "Innov. 

Ηϑικοὶ Σωκράτης ᾿Αρχελάου μαϑητὴς τοῦ φυσικοῦ, Πλά- 
τῶν Σωχράτον μαϑητής" οὗτος τὰς τρεῖς φιλοσοφίας ἔμεξεν. 
40 4dixAsxuxol “Ἀριστοτέλης Πλάτωνος μαϑητής" οὗτος τὴν 
διαλεκτικὴν συνεστήσατο. Στωϊχοὶ δὲ Χρύσιππος, Ζήνων. 
Ἐπίκουρος δὲ σχε] δὸν ἐναντίαν δόξαν πᾶσιν ἐπεχείρησεν. 
Πύρρων ὁ ᾿Αχαδήμιος" οὗτος ἀκαταληψίαν τῶν πάντων λέγει. 
Βραχμᾶνες οἱ ὃν Ἰνδοῖς, “ρυΐδαι οἱ ἐν Κελτοῖς, καὶ ᾿Ησίοδος. 
15 Οὐδένα μῦϑον τῶν nag Ἕλλησιν ὠνομασμένων παραετη-. 
τέον. Πιστὰ γὰρ καὶ τὰ ἀσύστατα αὐτῶν δόγματα ἡγητέον διὰ 
τὴν ὑπερβάλλουσαν τῶν αἱρετιχῶν μανίαν, of διὰ τὸ σιωπᾶν 
ἀποκρύπτειν τὸ τὰ ἄρρητα ἑαυτῶν μυστήρια ἐνομίσθησαν πολ- 
λοῖς ϑεὸν σόβειν" ὧν καὶ πάλαι μετρίως τὰ δόγματα ἐξεθέμεϑα, 
2000 κατὰ λεπτὸν ἐπιδείξαντες, ἀλλὰ ἁδρομερῶς ἐλόέγξαντες, μη- 
δὲν ἄξιον ἡγησάμενοε τὰ ἄρρητα αὐτῶν εἰς φῶς ἄγειν, ὅπως, 


Inscriptiones codd. hae sunt: 'Qowérvove χατὰ πασῶν αἱρέσεων ἔλεγ- 
xo» O in textu: Ὡριγένους φιλοσοφουμένων B L O in margine: '2oyi- 
νοῦς πάντιμα ToU σοφωτάτου T 2. φυσιχοῖς om pr L ψελοσόφοις 
om B O 3. 4. τοῖς ἠϑιχοῖς — τοῖς διαλεχειχοῖς B: τῆς ἠϑιχὴῆς — 
τῆς διαλεχειχῆς L O 9. Σωχράτους M 13. ᾿χαδήμιος Roe- 
perus coll. Philostrat. vit. Apollon. VII, 2 p. 280: "xidguoc B: Kadyj- 


REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER PRIMUS. 


Haec insunt in primo libro refutationis omnium haeresium. 

Quaenam placuerint physicis philosophis et quinam hi fue- 
rint, ei quaenam ethicorum placita et quinam hi, et quaenam 
dialecticorum decreta et quinam dialectici. 

Physici igitur Thales, Pythagoras, Empedocles, Heraclitus, ὅ 
Anaximander, Ánaximenes, Anaxagoras, Archelaus, Parmenides, 
Leucippus, Democritus, Xenophanes, Ecphantus, Hippo. 

Ethici Socrates Archelai discipulus physici, Plato Socratis 
discipulus. Hic tres philosophias miscuit. 

Dialectici Aristoteles Platonis discipulus; hic dialecticam ar- 10 
tem constituit; Stoici autem Chrysippus, Zeno. | 

Epicurus autem paene contrariam doctrinam omnibus mo- 
litus est. Pyrrho Academicus; hic incomprehensibilitatem om- 
nium docet. Brachmanes inIndis, Druidae in Celtis et Hesiodus. 

Nullum commentum eorum qui apud Graecos philosophi 16 
appellati sunt spernendum est. Certae enim vel absonae eorum 
opiniones ducendae sunt propter exsuperantem haereticorum 
vesaniam, qui propter silentium et quia abscondunt arcana 
mysteria sua crediti sunt multis deum colere. Quorum iam 
olim strictim placita exposuimus, non subtiliter explanantes, sed29 
summatim perstringentes, non digna arbitrati eorum arcana, 


μος LO: Κασδίμιος Τ: A4axadjuasoc Μ΄: ᾿Αχαδημαῖχός Roeperus antea 
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δὲ αἰνιγμάτων ἡμῶν ἐχθεμένων τὰ δόξαντα αὐτοῖς, αἰσχυνϑέν- 
τες μήποτε καὶ τὰ ἄρρητα ἐξειπόντες ἀθέους ἐπιδείξωμεν, παύ-- 
᾿ σωνταΐ τι τῆς ἀλογίστου γνώμης καὶ ἀθεμέτου ἐπιχειρήσεως. 444 
ἐπεὶ ὁρῶ μὴ δυσωπουμένους αὐτοὺς τὴν ἡμετέραν ἐπιείκειαν 
μηδὲ λογιζομένους, ὡς ϑεὸς μαχροθυμεῖ ὑπ αὐτῶν βλασφημού- 
μενος, ὅπως $ αἰδεσθϑένιες μετανοήσωσιν ἢ ἐπιμείναντες du 
καίως κρειϑῶσι, βιασθεὶς πρόειμε δείξων αὐτῶν τὰ ἀπόρρητα 
μυστήρια, ἃ τοῖς μυουμένοις μετὰ μεγάλης ἀξιοπιστίας παρα-. 
80 διδόασιν o) πρότερον ὁμολογήσαντες, εἰ μὴ τὸν τοιοῦτον δου-- 
λώσωνται χρόνῳ ἀναχρεμάσαντες καὶ βλάσφημον πρὸς τὸν ὄν-- 
τῶς ϑεὸν κατασχευάσαντες καὶ περιεργίᾳ γλεχόμενον τῆς ἔπαγ- 
γελίας ἴδωσι. Καὶ τότε δοκιμάσαντες δέσμιον εἶναι τῆς ἁμαρ-- 
τίας μυοῦσι] τὸ τέλειον τῶν καχῶν παραδιδόντες, ὅρχοις δή-- 
ϑῦσαντες μήτε ἐξειπεῖν quts τῷ τυχόντι μεταδοῦναι, εἰ μὴ ὁ- 
μοίως δουλωθείη, οὗ μόνον παραδοϑέντος οὖχ ἔτι ὄρχος ἄναγ- 
καῖος ἦν. Ὁ γὰρ ὑπομείνας παϑεῖν καὶ παραλαβεῖν τὰ τέλεια 
αὐτῶν μυστήρια ἱκανῶς αὐτῷ τῷ ἔργῳ πρός τε τὴν ἰδίαν συν-- 
ἐίδησιν καὶ πρὸς τὸ ἑτέροις μὴ ἐξειπεῖν ἔσται δεδεμένος. Ei 
4p γὰρ ἐξείποι τινὶ ἀνθρώπων τὸ τοιοῦτον ἀνόμημα, οὔτε ἐν dy- 
ϑρώποις λογισθήσεται οὔτε τὸ φῶς ὁρᾶν ἄξιος ἡγηϑήσεται, εἰ 
καὶ ἄλογα ὄντα τοιοῦτον ἀνόμημα οὐκ ἐπιχειρεῖ, καϑὼς ἐν τοῖς 
τόποις γενόμενοι ἐροῦμεν.  4AX ἐπεὶ ἀναγκάζειν ἡμᾶς ὁ λόγος 
εἷς μέγαν βυϑὸν διηγήσεως ἐπιβῆναι, οὖχ ἡγούμεθα σιγᾶν, ἀλλὰ 
4& và πάντων δόγματα χατὰ λεπτὸν ἐκϑέμενοι οὐδὲν σιωπήσομεν. 
Δοκεῖ δὲ, εἰ καὶ μακρότερος ἔσται λόγος, μὴ καμεῖν. Οὐδὲ 
γὰρ μεκρᾶν τινὰ βοήϑειαν τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ καταλείψομεν 
πρὸς τὸ μηκέτι πλανᾶσθαι, φανερῶς πάντων ὁρώντων τὰ κρύ-- 
φια αὐτῶν καὶ ἄρρητα ὄργια, ἃ ταμεευόμενοε μόνοις τοῖς μύ- 
δοσταις παραδιδόασιν. Ταῦτα δὲ ἕτερος οὐκ ἐλέγξει, ἢ τὸ ἔν éx- 
κλησίᾳ παραδοϑὲν ἅγιον πνεῦμα, οὗ τυχόντες πρότεροι οἱ ἐπό- 
στολοι μετέδοσαν τοῖς ὀρϑῶς πεπιστευχόσι»" ὧν ἡμεῖς διάδο-. 
Xo» τυγχάνοντες τῆς, τε αὐτῆς χάριτος μετέχοντες ἀρχιερατείας τε 
καὶ διδασκαλίας καὶ φρουροὶ τῇς ἐκκλησίας λελογισμένοι οὐκ 
δδ δὀφϑαλμῷ νυστάζομον, οὐδὲ λόγον ὀρϑὸν σιωπῶμεν, ἀλλ οὐδὲ 
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quae in lucem proferrentur, ut, ubi per aenigmata explicasse- 
mus placita eorum, illi reveriti, ne quando eliam arcanis per 
nos proiractis atheos illos coargueremus, aliquantum . descisce- 
rent ab insana doctrina et impio conatu. Sed cum videam non 25 
revereri illos nostram modestiam, neque pensi habere deum 
longanimem esse ab ipsis irrieum, ut aut prae pudore mutent 
mentem, aul si in errore perstabunt iuste iudicentur, coactus 
progredior, ostensurus arcana eorum mysteria, quae iniliatis 
magna cum fiducia tradunt, non prius confessi, nisi talem,30 
ubi per tempus in suspenso tenuere contumeliosumque erga 
verum deum reddidere, in servitutem redegerint et cupiditate 
flagrantem promissurum viderint. — Átque tum cum exploratum 
habent vinculis peccati illigatum esse, — initiant perfectum 
malorum tradentes, postquam iuramentis vinxerunt, se neque 3s 
evulgaturos neque cum quolibet communicaturos, nisi pariter 
servitulem subeat, quo simpliciter tradito non ism iurs- 
mentum necessarium erat. Nam qui sustinuit pati et accipere 
perfecta eorum mysteria, satis ipsa re et ad conscientiam suam 
ei ne aliis prodat erit vinctus. Nam si prodat alicui homini4o 
tale nefas, neque in hominibus censebitur neque qui lucem 
cernat dignus habebitur, si quidem vel ratione carentia tale 
nefas non conantur, sicuti suis locis dicemus. Sed quoniam 
nos cogit ratio in magnum profundum narrationis descendere, 
non tacendum arbitramur, sed omnium placitis singulatim ener- 45 
ratis nihil silebimus. Visum autem est, etiamsi longior erit 
sermo, non deficere. Non enim exigeum quoddam subsidium 
vitae hominum relinquemus ad errores in posterum cavendos, 
cum manifesto omnes videbunt clandestina eorum et arcana orgia, 
quae tanquam promi condi solis mystis tradunt. Haec autem alius so 
non refutabit nisi qui in ecclesia traditur spiritus sanctus, quem 
priores nacti apostoli imperliverunt rectam fidem professis, 
quorum nos qui successores sumus et eiusdem gratiae partici- 
pes et summi sacerdoti οἱ magisterii et custodes ecclesiae 
aestimati non octlo. connivemus neque rectam doctrinam sile- δύ 


38. ἱκανὸν B T: ἱκανὰ Ο 41. εἰ Roeperus: ἃ vulgo: δέ» San- 
croftus 44. ἐμβῆναι. vel ἀναβῆναι Roeperus b5. ννσιάζο- 
μεν Bichterus: νυστάξομεν vulgo λόγον ὀρϑὸν B: λόγον ὅρους O T: 
λόγου ὀργάνῳ Roeperus 
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πάσῃ ψυχῇ καὶ σώματι ἐργαζόμενοι κώμψομεν ἄξια ἀξίως Jes 
τῷ εὐεργέτῃ ἀνταποδιδόναι, πειρώμενοι, καὶ οὐδὲ οὕτως κατ᾿] 
ἀξίαν ἀνταμειβόμενοι, πλὴν ἐν οἷς πεπισεεύμεϑα μὴ ἀτονοῦν-- 
τὸς, ἀλλὰ τοῦ ἰδίου καιροῦ τὰ μέτρα ἐπιτελοῦντες, καὶ ὅσα 
e) παρέξει τὸ ἅγιον πνεῦμα πᾶσιν ἀφϑόνως κοινωνοῦντες" od 
μόνον ἀλλότρια δὲ &Aéyyov sig φανερὸν ἄγοντες, ἀλλὰ καὶ ὅσα 
ἡ ἀλήϑεια ὑπὸ τῆς τοῦ πατρὸς χάριτος παραλαβοῦσα ἀνϑρώς-. 
Jc διηκόνησε, ταῦτα καὶ διὰ λόγου σημειούμενοι καὶ διὰ 
γραμμάτων ἐμμάρτυρα ποιούμενοι ἀνεπαισχύντως κηρύσσομεν. 
65"Iva οὖν, καϑὼς φϑάσαντες εἴπομεν, ἀϑέους αὐτοὺς ἐπιδείξω-- 
pev καὶ κατὰ γνώμην καὶ κατὰ τὸόπον καὶ κατὰ ἔργον, ὄϑεν 
τὸ τὰ ἐτωχειρήματα αὐτοῖς γεγένηται, καὶ ὅτε μηϑὸν ἐξ ἁγίων 
γραφῶν λαβόντες ταῦτα ἐπεχείρησαν, 4 τινος ἁγίου διαδοχὴν 
φυλάξαντες ἐπὶ ταῦτα ὥρμησαν, dÀX ἔστιν αὐτοῖς τὰ δοξαζό- 
οόμενα ἀρχὴν μὲν éx τῆς Ἑλλήνων σοφίας λαβόντα, ἐκ δογμάτων 
φιλοσοφουμένων καὶ μυστηρίων ἐπιχεχειρημένων καὶ ἀσερολό- 
γῶν δεμβομένων" δοκεῖ οὖν πρότερον ὀχϑεμόνους τὰ δόξαντα 
τοῖς τῶν Ἑλλήνων φιλοσόφοις ἐπιδεῖξαι τοῖς ἐντυγχάνουσιν 
ὄντα τούτων παλαιότερα καὶ πρὸς τὸ ϑεῖον σεμνότερα" ὅπειτα 
Ἰὸ συμβαλεῖν ἑκάστην αἵρεσιν ἑκάστῳ, ὡς τούτοις τοῖς ἐπιχειρήμα- 
σεν ἐπιβαλόμενος ὅ πρωτοστάτης τῆς αἱρέσθως ἐπλεονέχτησε λα- 
βόμενος τὰς ἀρχὼς καὶ ἔκ τούτων ἐπὶ τὰ χείρονα ὁρμηϑεὶς 
δόγμα συνεστήσατο. "Eom μὲν οὖν πόνου μεστὸν τὸ ὀπεχεερού-- 
μόνον καὶ πολλῆς δοόμενον ἱστορίας: αλλὰ οὐχ ἐνδεήσομεν, 
80 ὕσεερον γὰρ εὐφρανεῖ ὡς ἀϑλητὴν μετὰ πολλοῦ πόνου στεφά- 
yov τυχόντα ἢ ἔμπορον μετὰ μέγαν ϑαλάσσης σάλον xsgOd- 
γαντὰ ἢ γεωργὸν eui ἱδρῶτα προσώπου καρπῶν ἀπολαύ- 
σαντα ἢ προφήτην μοτὰ ὀνειδισμοὺς καὶ ὕβρεις ὁρῶντα τὰ λα- 
ληϑέντα ἀποβαίνοντα. ᾿Αρξάμενον τοίνυν | ἐροῦμεν, τίνες oi 
8ό παρ Ἔλλησε πρῶτον φιλοσοφίαν φυσικὴν ἐπιδείξαντες. Τού- 
τῶν γὰρ μάλεστα γεγένηνται κλεψίλογον οἱ τῶν αἱρέσεων πρω- 
τοστατήσαντες, ὡς μειέπειτα ὃν τῇ πρὸς ἀλλήλους συμβολῇ ém- 
δείξομεν.  'Exdcwo δὲ τῶν προαρξαμένων τὰ ἴδια ἀποὐνδόντες 
γυμνοὺς καὶ ἀσχήμονας τοὺς αἱρεσιάέρχας παραστήσομεν. 


58. ἀνταμειβόμενον Sancroftus: ἀναμειβόμενοε Gronovius: ἀμειβό- 


pros B O T 61. ἔλεγχον L φανερὸν) φορὰν T 62. τοῦ 
πνεύματος T 64. ἐμμάρτυρα ποιούμενοι Sancroftus: ἐμμάρτυρα ση- 


μειούμενοε vulgo: ἐμμαρτυρησάμενοε Morus cfr. Roeperum p. 515 sq. 
65. χαϑάπερ φϑάτες L 70. ἀρχὴν uiv] cfr. Roeperum p. 516, 
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mus; sed ne omni quidem animo atque corpore laborantes 
deficimus digna digne deo benefico nosiro reddere conati, el 
ne sic quidem pro merito remunerantes, nisi quod in eis 
quae nobis concredita sunt non defieiamus, sed nostrae oppor- 
tunitatis modum impleamus, οἱ quidquid preebebit sanctus spi- 60 
rius cum omnibus cilra invidiam communicemus; non solum 
aliena arguendo in lucem proferentes, sed etiam quidquid veri- 
ias per patris gratiam acceptum hominibus ministravit, haec et 
per sermonem significantes et per literas testificantes sine ru- 
bore praedicamus. Quo igitur, sicul supra diximus, atheos 65 
illes ostendamus et ad sententiam et ad mores et ad operas, 
et unde comatus eorum profecti sint, nec quidquam eos ex 
sacris scripturis mutuatos haec periclitatos esse, aut sanoti ali- 
cuius successionem observantes ad haec delatos esse, sed de- 
creia illorum principium ex Graecorum sepientia duxisse, ex Τὸ 
dogmatis philosophis et mysteriis tentetis et astrologis circum- — 
vagantibus: placet igitur prius expositis Graecorum philosopho- 
run placitis ostendere leciuris esse his antiquiora et ad divi- 
num numen sanctiora, posthac conferre singulas haereses cum 
singulis, quomodo bis conatibus superveniens primus conditor Τὸ 
haeresis lucri fecerit repetens principia et ex his ad deteriora 
delapsus dogma confinxerit. Est igitur plenum laboris quod 
suscipimus multaque indiget quaestione. Sed non deficiemus, 
posthac enim exhilarabit, velut athletam multo cum labore co- 
romam nactum, aut mercatorem post vehementem aestum maris 80 
lacrum adeptum, aut agricolam post sudorem frontis cum fru- 
gibus fruitur, aut vatem post convicia el conculcationes cum 
videl evenire quae praedixerat. Principio igitur dicemus, qui- 
nem inter Graecos philosophiam naturalem primi instituerint. 
Horum enim potissimum decreta surripuerunt qui haeresium 85 
signiferi exliterunt, ul posthac ubi inter se comparabimus 
ostendemus. Singulo autem cuique eorum qui principes doctri- 
n&e extiterunt (ribuentes suum, nudos el inanes exhibebimus 
: haeresiarchas. 


L 


qui pro ἀρχὴν μὲν vestigüs codd. ἀφορμὴν commendari arbitratur 
76. ἐπιβαλόμενος Roeperus: ἐπιλαβόμενος vulgo πρωτοστάτης ΒΟ: 
πρωτοσταεήσας L TI. λαβόμενος) λαβὼν ἢ καὶ om Gronovius 
89. παραστήσομεν Wolfius: προστήσομεν vulgo 
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90 l. “έγεται Θαλῆν τὸν Μιλήσιον ἕνα τῶν ámwà σοφῶν 
πρῶτον ἐπικεχειρηχέναι φιλοσοφίαν φυσικήν. Οὗτος ἔφη ἀρ- 
χὴν τοῦ παντὸς εἶναι καὶ τέλος τὸ Oeo. Ἔχ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
πάντα συνίσετασϑαε πηγνυμένου καὶ πάλεν διανιεμένου ἐπεφέ-- 
ροσϑαΐ τὸ αὐτῷ τὰ πάντα, ἀφ᾽ οὗ καὶ σεισμοὺς καὶ πνευμάτων 

ϑοσεροφὰς καὶ ἄσερων κινήσεις" καὶ τὰ πέντα φόρεσθαί τὸ καὶ 
δοῖν τῇ τοῦ πρώτου ἀρχηγοῦ τῆς γενέσεως αὐτῶν φύσει συμφε- 
ροόμενα. Θεῖον δὲ τοῦτο εὗμαι, τὸ μήτ᾽ ἀρχὴν μήτε τελευτὴν ἔχον. 
Οὗτος. reo) τὸν τῶν ἄσυρων λόγον καὶ τὴν ζήτησιν ἀσχοληϑεὶς 

Ἕλλησι ταύτης τῆς μαϑήσεως afmoc πρῶτος γίγνεται, ὃς ἀπο- 

1 βλόπων πρὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἄνω ἐπιμελῶς κατανοοῖν λό- 
γῶν εἰς φρέαρ ἐνέπεσεν, ὃν ἐγγελῶσα τις ϑεραπαινίς, Θρᾷττα 
τοὔνομα, ἔφη" τὰ ἂν οὐρανῷ προθυμούμενος εἰδέναι τὰ ἐν 
ποσὶν οὐχ οἶδεν. Ἐγένετο δὲ κατὰ -. Κροῖσον. 

5 2. Eon dà καὶ ἑτέρα φιλοσοφία o) μακρὰν τῶν αὐτῶν] 
χρύνων, ἧς ἦρξο Πυϑαγόρας, ὃν Σάμειόν τινες λέγουσιν. ἣν 
exe» προσηγόρευσαν διὰ τὸ τὸν Πυϑαγόραν φεύγοντα Ho- 
ἀυκράτην τὸν Zdpaov τύραννον οἰκῆσαι πόλιν τῆς Ἰκαλίας κἀ- 
κεῖ τὸν βίον πληρῶσαι. Οὖὗ τὴν αἕρεσιν οἱ διαδεξάμενοι οὐ πολὺ 

10 διήνεγκαν τοῦ αὐτοῦ φρονήματος. Καὶ αὐτὸς dà περὶ φυσικῶν 
ζητήσας ἔμεξεν ἀστρονομίαν καὶ γοωμετρίαν καὶ μουσικὴν [καὶ 
ἀρεϑμητιπή»)]. Καὶ οὕτως μονάδα μὸν εἶναι ἀπεφήνατο τὸν 
ϑεόν, ἀριϑμοῦ δὲ φύσιν περιέργως καταμαϑὼν μελωϑδεῖν ἔφη 
τὸν κόσμον καὶ ἁρμονίᾳ συγκεῖσθαι, καὶ τῶν ὁπεὰ ἄσερων 

1ὃ πρῶτος τὴν χίνησεν sic δυϑμὸν καὶ μέλος ἤγαγεν. Θαυμάσας 
dà τὴν ϑιοίκησιν τῶν ὅλων ἠξίρεσο τὰ πρῶτα cwü» τοὺς μα- 
ϑητὰς, οἱονεὶ μύσεας τοῦ πανεὺς εἰς τὸν κόσμον ἥκοντας" εἶτα 
ἐπειδὰν αὐτοῖς ἱκανῶς παιδείας τῇς τῶν λόγων δόξῃ μετεῖναι 
xc) δυνατῶς περὶ ἄσερων καὶ φύσεως φιλοσοφήσωσι, καϑαροὺς 

20xgévac τότε κελούεε φϑόγγεσϑαι. Οὗτος τοὺς μαϑητὰς διεῖλε 
καὶ τοὺς μὲν ἐσωτεριπούς, τοὺς δὲ ἐξωτεριχοὺς ἐκάλεσεν. Τοῖς 
δὲ τὸ τελδώτερα μαϑήματα ἐπίστευε, τοῖς δὲ τὼ μετρεώτερα. 


91. τὴν ἀρχὴν Β τι ὕδωρ vulgo 95. ἄστρων Roeperus: ἀέ- 
ow» vulgo 95. φέρεσθαί Roeperus: φόεσθαί vulgo 97. Θεῖο») 
Θεὸν vulgo cf. Clem. Alex. Strom. V p. 594 D sqq. Sylb. zi ion τὸ 
θεῖον; τὸ μήτε ἀρχὴν, ἔφη, μήτε τέλος ἔχον et Krische Forschungen auf 
dem Gebiete der alten Philosophie 1, 38sqq. 2. ὃν) ᾧ Wolfius: δε’ 
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l. Dicitur Thales Milesius unus de septem sapientibusso 
primus philosophiae physicae auctor extitisse. — Hic dixit prin- 
cipium universi esse et finem aquam. Ex ea enim omnia con- 
stare ei concreta ei rursus dissoluta, et ea sustineri omnia, 
unde et terree motus οἱ flaminum conversiones et astrerum 
motus. Et omnia el ferri el fluere primi ortus ipsorum aucto- 96 
ris naturam secula. Divinum autem id esse quod neque princi- 
pium habeat neque finem. Hic circa astrorum rationem et in- 
vesligationem versatus Graecis huius doctrinae primus auctor 
evadit, qui vultu in caelum sublato et sublimia curiose perspi- 
cere iactans in puteum incidit, quem irridens ancillu quaedam 1 
Thratta nomine dixit: Res caelestes nisus novisse quae sunt ad 
pedes non novit. Floruit autem aetate Croesi. 


2. Es autem etiam alia philosophia non longe distans ab 
iisdem temporibus, cuius auctor extitit Pythagoras, quem Sa- 5 
mium quidem ferunt; quam lialicam appellaverunt, propterea 
quod Pythagoras cum fugerel Polycretem Samiorum tyrannum 
babitaverit urbem Italiae ibique vitam expleverit. .Cuius doctri- 
mam qui exceperunt non multum discrepuerunt ab eadem sen- 
lentia. Et ipse vero res physicas rimatus miscuit astronomiam 10 
et geometriam et musicam et aritbmelicam. Εἰ sie monadem 
edixit esse deum, numeri autem naluram curiose cum perdi- 
dicisset, concinere dixit mundum οἱ per harmoniam constare, 
el seplem siderum primus motum in rhythmum et concentum 
redegit. Admiratus autem administrationem universorum vo- 15 
luit principio silere discipulos, cum quasi mystae universi in - 
mundum venissenl!; deinde ubi satis illi visi sunt imagnos pro- 
gressus in disciplina sua fecisse et perite de sideribus el na- 
tura posse disputare, puros arbitratus tum demum iubel vocem 
mittere. Hic discipulos discriminavit cum alteros esotericos, 20 
exolericos alteros vocavit.  Alteris autem altiora praecepta 
concredebat, alteris autem tenuiora.  Attigit autem etiam magi- 


Boeperus 3. eidíves Roeperus coll. Plat. Theaet. p. 174 A: δεῖν 
vulgo 8. Σαμίων} Boeperus 10. περὶ φύσεως B 11. 12. xai 


ἀριϑμητικχήν add Roeperus, quem cfr. p. 520 sq. 14. ἁρμονίᾳ] 
xa)" ἁρμονίαν Roeperus p. 521 ἀστέρων L 15. ἀνήγαγεν 


Roeperus 
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ἐφήψατο δὲ καὶ μαγικῆς, ὥς φασι, καὶ φυσιογνωμονικὴν αὐτὸς 
ἐξεῦρεν ἀριϑμούς mroc καὶ μέτρα ὑποθέμενος, λέγων τὴν do- 
0 χὴν τῆς ἀρεϑμητικῆς φιλοσοφίαν κατὰ σύνϑεσιν περιέχειν τόνδε 
τὸν τρόπον. ᾿Αριϑμὸς γέγονε πρῶτος ἀρχή, ὅπερ écdv dó- 
οὐστον, ἀχατάληπτον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πάντας τοὺς ἐπ ἄπειρον 
δυναμένους δλϑεῖν ἀριϑμοὺς κατὰ τὸ πλῆϑος.ς Τῶν δὲ ἀριϑ.- 
μῶν ἀρχὴ γέγονε καϑ' ὑπόστασιν ἡ πρώτη μονάς, ἥτις ἐσεὶ 
80μονὰς ἄρσην γεννῶσα πατρικῶς πάντας τοὺς ἄλλους ἀριϑμούς. 
Δεύτερον ἡ δυὰς ϑῆλυς ἀριϑμός, ó δὲ αὗτος καὶ ἄρτιος ὑπὸ 
τῶν ἀριϑμητιχῶν καλεῖται. Τρίτον ἡ τριὰς ἀρινϑμὸς ἄρσην, 
οὗτος καὶ περισσὸς ὑπὸ τῶν ἀριϑμητικῶν νεονομοϑέτηται χα- 
λεῖσϑαι. Ἐπὶ πᾶσε δὲ τούτοες ἡ τετρὰς θῆλυς ἀριϑμός, ὁ δὲ 
86 αὐτὸς καὶ ἄρτιος καλεῖται ὅτε ϑῆλυς ἐστίν. Γεγόνασιν οὖν os 
πάντες ἀριϑμοὶ ληφϑέντες ἀπὸ γένους τέσσαρες (ἀριϑμὸς δ᾽ ἣν 
τὸ γένος ἀόριστος), ἀφ᾽ ὧν ὁ τέλειος αὐτοῖς συνέστηκεν ἀρεϑμὸς 
ἡ δεκάς. Τὸ γὰρ ὃν, δύο, τρία, τέσσαρα γένεται δέκα, dày» . 
ἑκάστῳ τῶν ἀριϑμῶν φυλάσσηται κατ᾽ οὐσίαν τὸ οἰκεῖον ὄνομα. 
40 Ταύτην ὁ Πυϑαγόρας ἔφῃ ἱερὰν τετρακτύν, πηγὴν ἀεννάου 
φύσεως διζώματα ἔχουσαν ὃν δαυτῇ, καὶ ἐκ τούτου τοῦ doiOuob 
πάντας ἔχειν τοὺς ἀριϑμοὺς τὴν ἀρχήν. ὁ γὰρ ἕνδεκα καὶ ὁ 
ϑώδεκα καὶ οἱ λοιποὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἐκ τοῦ δόκα μετέ- 
χουσι. Ταύτης τῆς δεκάδος, τοῦ τελείου ἀριϑμοῦ, τὰ τέσσαρα 
45 καλεῦταε μέρῃ ἀριϑμός, μονάς, δύναμις, κύβος. Ὧν καὶ ἐπε- 
πλοκαὶ καὶ μίξεις πρὸς γένεσι» αὐξήσεως γίνονται, κατὰ φύσιν 
τὸν γόνιμον ἀρεϑμὸν ἀποτελοῦσαε'ι ὅταν γὰρ δύναμις αὐτὴ 
dq? ἑαυτὴν κυβισϑῇῆ, γόγονε δυναμοδύναμις" ὅταν δὲ δύναμις 
΄ d&ü κύβον, yéyovs δυναμόκυβος, ὅταν δὲ κύβος ἐπὶ κύβον, γέγονε 
bo κυβόχυβος" ὡς γέίνεσϑαι τοὺς πάντας ἀριϑμούς, &E ὧν ἡ τῶν γε- 


23. φυσιογνωμονιχὴν B cfr. Roeperus p. 521 sqq.: φυσιογονιχὴν 
vulgo αὐτὸς) πρῶτος)  Roeperus: πρῶτος αὐτὸς ἢ 25. cfr. p. 89, 
14 sqq., ubi paene eadem iterantur q4Àocogéac vulgo 26. ἐστὶν 
ὃν vulgo, cfr. infra p. 89, 16. 21. ἀόριστος, ἀχατάληπτος vulgo, cfr. 
p.89,16. 29. ὑπόστασιν Codd: ὑπόϑεσιν pr L et volgo 33. ὠριϑμῶν 
BO νενομοξέϑηταιν vulgo 36. Infra p. 89, 27 ἀπὸ τοῦ yé- 
νοῦς 37. ἀόριστον vulgo; cfr. infra p. 89, 28. τέλειος) τρίτος B 
40. 41. πηγὴν ἀεννάου φύσεως) ἀένναον qoc T — De scriptura ἐέν- 
ναὸς posterioris aetatis scriptoribus familiari dixit Lehrsius in Jahnii 
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cam artem, ut volunt, et physiognomonicam ipse invenit nu- 
meros quosdam et mensuras pro fundamento slatueus, cum 
dicebat principium arithmeticae philosophiam per compositio- 25 
nem conünere in hunc modum. Numerus extitit primum prin- 
cipium, qnod quidem esl infinitum, incomprehensibile, con- 
tinens in se omnes qui in infinitum possunt venire numeros 
per multitudinem. — Numerorum autem principium extitit per 
substantiam prima monas, quae est monss masculina gignens 30 
instar patris omnes reliquos numeros. Altero loco dyas femi- 
ninus numerus, idem autem etiam par ab arithmeticis vocatur. 
Tertium trias numerus masculinus, hic etiam impar ab arith- 
melicis receptum est ul vocetur. Super omnes autem hos 
tetras femininus numerus, idem aulem eliam par vocatur quie 35 
femininus est. Existunt igilur universi numeri sumi generatim 
quetiuor (numerus autem erat 3d sexum indefinitus), unde 
constitit illis perfectus numerus decas. Etenim unum, duo, 
tria, qualtuor efficiunt decem, ubi singulis numeris servabitur 
ex re domesticum nomen. Hanc Pythagoras appellavit sanctam 40 
telractyn, fontem sempiternae naturae radices habeniem in 
sese, et ex hoc numero reliquos omnes habere numeros prin- 
cipium. Numerus enim undenarius et duodenarius et qui sunt 
praeterea principium existentiae ex denario participant. Huius 
denarii numeri, qui perfectus est, qualtuor vocantur partes: 45 
sumerus, monas, potentia, cubus. Quorum eliam complexio- 
nes et mixliones ad generationem augmenti fiunt, per naturam 
genitalem numerum perficientes. — Cum enim potentia ipsa se- 
cum ipsa multiplicabitur, fit dynamodynamis, cum autem po- 
lentia cum cubo, existit dynamocubus, cum autem cubus cum 50 
cubo, exisiit cubocubus, ut fiant omnes numeri, ex quibus 


annalibus a. 1828. 41. φύσεως ὡς vulgo; cfr. infra p. 90, 33. 
42. Accuratius infra p. 90, 33. sq. τοὺς ἄλλους πάντας ἀριϑμούς 43. 
τοῦ silvas] τῆς γενέσεως infra p. 90, 35. 46. ἀριϑμός, μονάς) Roe- 
pero p. 531. ordo verborum ita mutandus videtur: μονάς, ἀριϑμός. 
41. αὐτὴ] αὐτὴν vulgo: αὑτὴν Salvinius; cfr. infra p. 90, 40. 48. xv- 
βισϑὲ Roeperus: χυβιστῇ vulgo: χυβισϑήσεται, infra p. 90, 40. 49. 
γέγονε durauóxvBoc — χύβον in Codd. omissa restituimus ex p. 90, 41 sq., 
qualia fere iam Wolfius desideravit 


1? (p. 7. 8) LIBER 1, 2. 


νομένων γόνεσις γίνδται, ἑπτά" ἀριϑμὸν, μονάδα, δύναμων, 
κύβον, δυναμοδύναμεν, δυναμόχυβον, κυβόκυβον. 
Οὗτος καὶ ψυχὴν ἀϑάνατον εἶπε καὶ μετενσωμάτωσεν" διὸ 
. ἄλεγεν ἑαυτὸν πρὸ μὲν τῶν Τρωϊκῶν “ἰϑαλίδην γεγονέναι, ἐν 
δῦ δὲ τοῖς Τρωϊχοῖς Εὔφορβον, μετὰ δὲ ταῦτα Ἑρμότιμον Σάμιον, 
μεϑ ὃν Πύρρον 4ήλιον, πέμπτον Πυϑαγόραν. “4ιόδωρυς δὲ 
ὁ Ἐρετριεὺς καὶ ᾿Αριστόξοε!ίνος ὁ μουσικός φασι πρὸς Ζαραάταν 
τὸν Χαλδαῖον ἐληλυϑέναε Πυϑαγόραν" τὸν δὲ ἐκϑέσϑαι αὐτῷ 
δύο εἶναι ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῖς οὖσεν αἴτια, πατέρα καὶ μητέρα" καὶ 
θ0πατέρα μὲν φῶς, μητέρα δὲ σχότος, τοῦ δὲ φωτὸς μέρῃ ϑερ- 
μόν, ξηρόν, κοῦφον, ταχύ" τοῦ δὲ σχύτους ψυχρόν, ὑγρόν, 
βαρύ, βραδύ" ἔκ δὲ τούτων πάντα τὸν κόσμον συνεστάναι, ἐκ 
ϑηλείας καὶ ἄρρενος. Εἶναι δὲ τὸν κόσμον φύσιν κατὰ μου- 
cue)» ἁρμονίαν, διὸ “καὶ τὸν ἥλεον ποιεῖσθαι τὴν περίοδον ἐναρ- 
θὅ μόνεον. Περὶ δὲ τῶν ἐκ γῆς καὶ κόσμου γενομένων τάδε φασὶ 
λέγειν τὸν Ζαράταν' δύο δαίμονας εἶναι, τὸν μὲν - οὐράνιον, 
τὸν δὲ χϑόνιον" καὶ τὸν μὲν χϑόνιον ἀνεέναι v)» γένεσι» ἐκ 
τῆς γῆς" εἶναι δὲ ὕδωρ τὸν δὲ οὐρώνιον πῦρ μετέχον τοῦ dé- 
qoc, ϑερμὸν τοῦ ψυχροῦ" διὸ. καὶ τούτων οὐδὸν ἀναιρεῖν οὐδὲ 
τὸ μεαίνϑεν φησὶ τὴν ψυχήν" ἐστὶ γὰρ ταῦτα οὐσία τῶν πάντων. 
Κυάμους δὲ λέγεται παραγγέλλειν μὴ ἐσθίειν, αἰτίᾳ τοῦ τὸν 
Ζαράταν εἰρηκόναι κατὰ τὴν ἀρχὴν καὶ σύγχρισιν τῶν πώντων 
συνισταμένης τῆς γῆς éw καὶ συνσεσημμένης ᾿γενόσϑαι τὸν κύα- 
μον. τούτου δὲ τεχμήριόν φησεν, εἴ τις καταμασησάμενος λεῖον 
τὸ τὸν κύαμον καταϑείη πρὸς ἥλεον χρύνον τινά (τοῦτο γὰρ εὐϑέως 
ἀνε λήψεται), προσφέρειν ἀνϑρωπίνου γόνου δδμήν. Σαφέόσιε- 
ρον δὲ εἶναι καὶ ἕτερον παράδειγμα λέγει, εἰ ἀνθοῦντος τοῦ 
κυάμου λαβόντες τὸν κύαμον καὶ τὸ ἄνϑος αὐτοῦ καὶ καταϑέν- 
τὸς εἰς χύτραν ταύτην vs καταχρίσαντες εἰς γῆν κατορύξαιμεν 
80 καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἀνακαλύψαιμεν, ἴδοιμεν αὐτὸ εἶδος 
ὄχον τὸ μὲν πρῶτον ὡς αἰσχύνην γυναικός, μετὰ δὲ ταῦτα κα- 
τανοούμενον παιδίου κεφαλὴν συμπεφυκυῖαν. Οὗτυς ἐν Κρό- 
τώνι τῆς Ἰταλίας ἅμα τοῖς μαϑηταῖς ἐμπυρισϑεὶς διεφϑαάρη. 
Ἔϑος δὲ τοῦτο͵] ἣν παρ αὐτῷ, ἐπειδὰν προσήεν τις μαϑητευ- 
85 σόμενος, πειπράσκειν τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὸ ἀργύριον κατατι- 
51. ἀριϑμόν, μονάδα) cfr. Roeperum p. 581. 54. Θαλλίδην 


vulgo 56. 57. De Diodoro Eretriensi cfr. Roeperum p. 532—35. 
62. πάντα Roeperus: πεέντων vulgo 63. φύσιν κατὰ] φύσιν xci 





PYTHAGORAS. 18 


gignentium genitura oritur, septem: numerus, monas, potentia, 
cubus, dynamodynamis, dynamocubus, cubocubus. 

Hic etiam animam immortalem docuit el migrationem ani- 
marum. Quapropter dixit semet ante Troiana tempora Aetha- 55 
lidam extitisse, Troianis autem temporibus Euphorbum, post- 
hac autem Hermotimum. Samium, posi quem Pyrrhum Delium, 
quinuu Pythagoram. Diodorus autem Eretriensis et Aristoxe- 
nus musicus dicunt ad Zaratam Chaldaeum venisse Pythagoram, 
illum autem exposuisse ei duas esse a principio causas rerum, e0 
patrem et matrem, et patrem quidem lucem, matrem autem 
lenebras, lucis autem parles calidum, aridum, leve, cilum, 
tenebrarum autem frigidum, humidum, grave, tardum; ex his 
aulem omnem mundum constare, ex feminino et masculo. Esse 
sulem mundum ad naturam suam musicum concenium, qua- 65 
propter etiam solem facere circuitum per concentum. De iis 
aulem quae ex terra et mundo existunt haec aiunt dicere Za- 
ralam. Duos genios esse, allerum caelestem, alterum ter- 
restrem, el terrestrem quidem submittere generationem ex lerra, 
esse autem squam, caelestem autem esse ignem participem 70 
aéris, calidum Írigidi; quare etiam horum nihil interimere nec 
maculare ait animam; sunt enim haec substantia omnium.  Fa- 
bis eutlem dicitur vetare vesci propterea quod Zaratas dixerit 
in initio et concrelione omnium, cum terra etiamtum concinna- 
retur οἱ computresceret, oriaur esse fabam. Huius autem rei 76 
documentum esse ait, si quis nudatam siliquis fabam manduca- 
verit et deposueril adversus solem per tempus (id enim ilico 
juvabit) afferre humani seminis odorem. Aperlius autem 
eliam alterum ait documentum esse, si florescentem decerpse- 
rimus fabam floremque eius eamque deposuerimus in olla eis 
hanc circumlitam in terra defoderimus et paucos post dies re- 
lexerimus, videbinus eam speciem praebere primum quidem ut 
pudendum muliebre, posthac autem accuratius consideratam 
infantis caput recens concretum. Hic Crotone Italiae una cum 
discipulis igni concrematus periit. Institutum autem hoc erats5 
spud eum, sicubi ad eum se conferebat quispiam disciplina 


vulgo: φησὶν xci L M: τὴν κόσμου φύσιν xai BRoeperus 69. τοῦ 
Ψψοχροῦ Roeperus: xai ψυχρόν vulgo: ὑγροῦ ἀναιρεῖ Roeperus 


16. προσφέρειν T : προσφέρω vulgo 


14 (p. 9. 10.) LIBER 1, 2—4. 


ϑέναι ἐσφραγισμένον παρὰ τῷ Πυϑαγόρᾳ, καὶ ὑπέμεινε cue— 
v» ὅτε μὲν ἔτη τρία, ὅτε δὲ πέντε καὶ μανϑάνων. αὖϑες 
δὲ λυϑεὶς ἐμίσγετο Tuoi; ἑτέροις καὶ παρέμενε μαϑητὴς καὶ 
συνειστιᾶτο dpa, εἰ δ᾽ οὐ, ἀπελάμβανε τὸ ἴδιον καὶ ἀπεβάλ-- 

904eto. Οἱ μὲν οὖν ἐσωτερικοὶ ἐκαλοῦντο Πυϑαγόρειοι, οἱ δὲ 
ἕτεροι Πυϑαγορισταί, Τῶν δὲ μαϑητῶν αὐτοῦ οὗ διαφυγόντες 
τὸν ἐμπρησμὸν “«τῦσις ἦν καὶ ᾿έρχισιπος καὶ ὃ τοῦ Πυϑαγόρου 
οἰχέτης Ζαάμολξις, ὃς καὶ τοὺς παρὰ Κελτοῖς 4ρυΐδας λέγεταε 
διδάξαι φιλοσοφεῖν τὴν Πυϑαγόρειον φιλοσοφίαν. Τοὺς δὲ 

95 ἐἰρεϑμοὺς καὶ τὰ μέτρα παρὰ Jiyvmowv φασὶ τὸν Πυϑαγόραν 
μαϑεῖν, ὃς καταπλαγεὶς τῇ τῶν ἱερέων ἀξιοπίστῳ καὶ φανεα-- 
σιώδεε καὶ δυσχερῶς δξαγορευομένη σοφίᾳ, μιμησάμενος ὁμοίως 
καὶ αὐτὸς σιγᾶν προσέταξεν καὶ ἔν ἀδύτοις καταγείοις ἔρημεῖν 
ἐποίεε μανϑάνοντας. 

1 8, Ἐμπεδοκλῆς δὲ μετὰ τούτους γενόμενος καὶ περὶ δαι- 
μόνων φύσεως εἶπε πολλά, dg ἀναστρέφονται διοικοῦντες τὰ 
κατὰ τὴν γῆν ὄντες πλεῖστοι. Οὗτος τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν νεῖ- 
xoc καὶ φιλίαν ὄφη" καὶ τὸ τῆς μονάδος νοερὸν πῦρ τὸν ϑεόν, 

ὁ καὶ συνεστάναι ἔκ πυρὸς τὰ πάντα καὶ εἰς πῦρ ἀναλυϑήσεσθαει" 
εὖ σχεδὸν καὶ οἱ Zvwixol συντέϑενται δόγματι, ἐκπύρωσιν προσδο-- 
κῶντες. μάλιστα δὲ πάντων συγκατατίϑεται τῇ μειενσωματάύ- 
66, οὕτως εἰπών" 

Ἤτοι μὲν γὰρ ἐγὼ γενόμην κοῦρός τε χόρη τε 

40 ϑαμνός τ᾽ οἰωνός τε καὶ ἐξ ἁλὸς ἔμπορος ἰχϑύς. 

Οὗτος πάσας εἷς πάντα τὰ ζῶα μεταλλάττειν εἶπε τὰς | Ψυχάς. 
Καὶ γὰρ ὅ τούτων διδάσχαλος Πυϑαγόρας ἔφῃ ἑαυτὸν Εὔφορ-- 
βον γεγονέναι τὸν ἐπὶ Ἴλιον στρατεύσαντα, φάσχων ἐπγινώσχεεν 
τὴν ἀσπίδα. Ταῦτα μὲν ὅ Ἐμπεδοκλῆς. 

16 4. 'HodxAtvoc δὲ φυσικὸς φιλόσοφος, ó "Eqénoc, và πώντα 
ἔχλαιεν ἄγνοιαν τοῦ παντὸς βίου καταγινώσχων καὶ πάντων 
ἀνθρώπων, ἐλεῶν δὲ τὸν τῶν ϑνητῶν βίον. αὐτὸν μὲν γὰρ 
ἔφασκε τὰ πάντα εἰδέναι, τοὺς δὲ ἄλλους ἀνθρώπους οὐδέν. 
Καὶ αὐτὸς δὲ σχεδὸν σύμφωνα τῷ Ἐμπεδοχλεῖ ἐφϑέγξατο, στά-- 

200 καὶ φιλίαν φήσας τῶν ἁπάντων ἀρχὴν εἶναι καὶ πῦρ νοε- 


86. πυϑαγόρῃ vulgo 8T. μανϑάνων Wolfius: μανϑάνειν 
vulgo 92. “0ύσες vulgo 93. Ζαμέτος B 98. χαταγείοες 
Roeperus: xemtyo» vulgo ἐρημεῖν Roeperus: ἠρεμεῖν valgo 99. μα»- 
ϑάνοντα vulgo 9. 10. Leguntur hi versus apud Karsten. v. 380. sq., 


PYTHAGORAS. EMPEDOCLES.  HERACLITUS. 15 


usurus, ut venderet quae haberet pecuniamque deponeret signa- 
tam spud Pythagoram, οἱ manebat silens, aliquando tres an- 
n0s, interdum quinque, ei discens; rursus autem solutus mis- 
cebalur cum reliquis et remanebat sectator οἱ simul coenabal, 90 
sin minus, recipiebat sua et reiiciebatur. Alteri igitur qui 
esolerici erant vocabantur Pythagorei, alteri autem Pythago- 
ristae. Ex discipulis autem eius qui evaserunt conflagrationem 
Lysis erat et Archippus et Pythagorae servus Zamolxis, qui 
eliam apud Celtas Druidas docuisse fertur Pythbagorica philo- 95 
sophari. Numeros autem et mensuras ab Aegyptiis dicunt Py- 
lhagorem didicisse, qui admiratus sacerdotum gravem et spe- 
ciosam et non nisi difficulter cum aliis communicatam sapien- 
tiam, imitatus et ipse pariter silentium imponebat, et in adytis 
subterraneis solitariam vitam agere discentes inslituebat. 1 
Empedocles autem, qui post hos natus est, etiam de ge- 
iorum natura dixit multa, ut versentur adininistrantes res mun- 
denas, numero permulti. Hic universi principium discordiem et 
smiciliam dixit, et monadis ignem mente praeditum deum, οἱ 5 
constitisse ex igni universa et in ignem resolutum iri. Coi 
fere et Stoici adstipulantur decreto conflagrationem exspectan- 
tes. Maxime autem omnium consentit cum migratione anima- 
rum, sic fatus: 
Profecto enim ego extiti puerque puellaque 10 
Frutexque alesque et ex mari exsul piscis. 
Hic omnes animas in omnia animalia transmutari dixit. —Ete- 
nim horum auctor Pythagoras dixit se Euphorbum fuisse, qui 
sd Troiam imperitavit, affirmans se recognoscere clypeum. 
Haec quidem Empedocles. 16 
Heraclitus autem physicus philosophus, Ephesius universas 
res lugebat inscitiam universae vitae coarguens et omnium ho- 
minum, miseratus mortalium vitam. Semet enim dicebet omnia 
cognovisse, reliquos autem homines nihil. Et ipse vero paene 
congrua Empedocli pronunciavit, discordiam οἱ amicitiam sta- 20 
tuens universorum principium esse et ignem intelligibilem deum, 


apud Stein. v. 383 sq. 10. Gauvóc] xa? 930 Cedrenus, et profecto 
quadrupedis mentio desideratur. Án ἀμνός 7 ἐξ ἁλὸς) εἶν ἁλὲ alii 
ἔμπορος Alii aliter; vide Karsten. et Stein. 129. τούτου ὧν Roe- 


perus p. 606. 13. περὲ Ἴλιον Boeperus. 17. ἐλεῶν δὴ Roeperus 





16 (p. 10. 11.) LIBER i1, 4 6. 


gó» τὸν ϑοὸν συμφέροαϑαί vs và πάντα ἀλλήλοις καὶ οὐχ 
ἑστάναι, καὶ ὥσπερ ὁ Ἐμπεδοκλῆς πάντα τὸν καϑ' ἡμᾶς τύπον 
ὄφη καχῶν μεσεὸν εἶναι καὶ μέχρι μὲν σελήνης τὰ κακὰ φϑα- 
V&M 6x τοῦ περὶ γῆν τόπου ταϑέντα, περαιτέρω δὲ μὴ χωρεῖν, 

25 ἅτε καϑαρωτέρου τοῦ ὑπὲρ τὴν σελήνην παντὸς ὄντος τόπου. 
Οὕτω καὶ τῷ Ἡρακλείτῳ ὅδοξεν. 

ὅ. “Μετὰ τούτους ἐγένοντο καὶ ἕτεροι φυσικοί, ὧν οὐχ 
ἀναγκαῖον ἡγησάμεϑα τὰς δόξας εἰπεῖν, μηδὲν τῶν προειρη- 
μένων ἀπεμφαινούσας. ᾿Αλλ ἐπεὶ καϑόλου οὐ μικρὰ γεγένηται 

305 σχολὴ πολλοί τε οἱ μετέπειτα φυσικοὶ ἐξ αὐτῶν γεγένηνται 
ἄλλον ἄλλως περὶ φύσεως τοῦ παντὸς διηγούμενοι, καὶ δοκεῖ 
ἡμῖν τὴν ἀπὸ Πυϑαγόρου ἐχϑεμένους φιλοσοφίαν κατὰ διαδο- 
χὴν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὰ δόξαντα τοῖς μετὰ Θαλῆν, καὶ ταῦτα 
ἐξειπόντας ἐλθεῖν ἐπί τε τὴν ἠϑικὴν καὶ λογικὴν φιλοσοφίαν, 

8δ ὧν ἦρξαν Σωχράτης μὲν ἠϑικῆς, ᾿Αριστυτέλης δὲ διαλεκεικῆς.] 

6. Θαλοῦ τοίνυν Ἀναξίμανδρος γίνεταε ἀχροατής. .“Ἄνα- 
ξίμανδρος Πραξιάδου Μιλήσιος. Οὗτος ἀρχὴν ἔφῃ τῶν ὄντων 
φύσιν τινὰ τοῦ ἀπείρου, ἐξ ἧς γίνεσϑα, τοὺς οὐρανοὺς καὶ 
τοὺς ὃν αὐτοῖς χόσμους. Ταύτην δ᾽ ἀΐδιον εἶναι καὶ ἀγήρω, 

40 ἣν καὶ πάντας περιέχειν τοὺς κόσμους. “Αέγενε δὲ χρόνον ὡς 
ὡρισμένης τῆς γενέσεως καὶ τῆς οὐσίας καὶ τῆς φϑορᾶς. Οὗ- 
τὸς μὲν ἀρχὴν καὶ στοιχεῖον εἴρηχε τῶν ὄντων τὸ ἄπειρον, πρώ- 
Toc τοὔνομα καλέσας τῆς ἀρχῆς. Πρὸς δὲ τούτῳ κίνησιν di- 
διον εἶναι, ὃν 4j συμβαίνειν γίνεσϑαι τοὺς οὐρανούς. Τὴν δὲ 

Ab γῆν εἶναι μετέωρον ὑπ᾽ οὐδρνὸς χρατουμένην, μένουσαν διὰ τὴν 
ὁμοίαν πάντων ἀπόστασιν. Τὸ δὲ σχῆμα αὐτῆῇς γυρόν, στρογ- 
γύλον, κίονε λίϑῳ παραπλήσιον. Τῶν δὲ ἐπιπέδων d μὲν ém- 
βεβήκαμεν, ὃ δὲ ἀντίϑετον ὑπάρχε. Τὰ δὲ ἄστρα γίνεσϑαε 
κύκλον πυρός, ἀποκρεϑέντα τοῦ κατὰ τὸν κόσμον πυρός, περι- 

δ0 ληφϑέντα δ᾽ ὑπὸ ἀέρος. Ἐχπνοὰς δ᾽ ὑπάρξαε τινὰς ἀερώδεις, 
xaJ οὗς τόπους φαίνεται τὰ ἄστρα" διὸ καὶ ἐπιφρασσομένων 
τῶν ἐχπνοῶν τὸς ἐκλείψεις γίνεσθαι. Τὴν δὲ σελήνην ποτὲ 
μὲν πληρουμένην φαίνεσθαι, ποτὲ δὲ μειουμένην κατὰ τὴν τῶν 


21. συμφέρεσϑαι Roeperus: ἐμφέρεσϑαν vulgo 22. x«9 ἡμῶν 
Gronovius 23. μὲν T Roeperus: δὲ vulgo 35. ἠϑικὸς — 
dialextixóg Gronovius 39. τοὺς — xócuov; H. Ritterus: τὸν — 
κόσμον vulgo 43. τούτων B T 44. συμβαίνειν Roeperus: 
συμβαόνεν valgo οὐρανούς) ἀνθρώπους B 45. μηδενὸς T 46. 


HERACLITUS. ANAXIMANDER. 11 


conferrique universa invicem et non consistere, et sicut Em- 
pedocles omnem circa nos locum dixit malis confertum esse el 
usque ad lunam quidem pertingere mala ex loco circa tellurem 
porrecta, ulterius autem non progredi, quippe cum omnis supra 25 
lunam purior sit locus. [ta etiam Heraclito visum est. 


- Post hos extiterunt eliam alii physici, quorum non neces- 
sarium arbitrati sumus decreta apponere, quippe quae nibil ab 
iis quae supra dicta sunt discrepent. Sed cum in universum 
non exigua extiterit schola multique postea physici ex iis orti30 
sint, elii aliter de natura universi disserentes, eliam videtur 
nobis exposita per successiones a Pythagora philosophia re- 
currere ad ea quae placuerunt Thaletis successoribus, hisque 
enarratis accedere ad ethicam et logicam philosophiam, quarum 
auctores extiterunt Socrates ethicae, Aristoteles autem dialecticae. 35 
Thaletis igitur Anaximander fuit auditor. —Anaximeander 
Praxiadae Milesius. Hic principium dixit rerum naturam quan- 
dam iufiniti, ex qua existere caelos mundosque qui sunt in iis. 
Principium autem esse aeternum et senii expers, quod universos 
contineat mundos. Dicit autem tempus ut finita generatione 40 
el existentia et interitu. Hic principium et fundamentum dixit 
rerum id quod infinilum est, primusque nuncupavit nomen 
principii Praeterea autem motum sempiternum esse, per quem 
fieri ut existant caeli. Terram autem pendulam esse, nulla re 
roboratam, manentem propter parem omnium distantiam. — Figu- 45 
ram aulem eius curvam, rotundam, colummae lapidi similem. 
Planitierum eslteri insistimus, altera .autem opposita est.  Stel- 
las autem esse orbem ignis, discretum ab igni qui est circa 
mundum, comprehensum aulem ab aére.  Exspirationes autem 
extare quasdam aériss, per quae loca lucent stellae, quapropter 50 
eliam exspirationibus obstructis eclipses feri. Lunam autem 
slias plenam apparere, aliquando autem minuentem secundum 
tramitum obstructionem aul reclusionem. Esse aulem orbem 


y*e$v  Roeperus: ὑγρὸν vulgo 4T. xíov Wolfius: yíove vulgo; 
εἰς, Roeperus p. 607. sq., qui ab Anaximandro ipso χιονέμ profectum 
ubitratur 41. 48. ὃν ἐπιβεβήκαμεν, ὃ uiv di B O: τῷ μὲν — 
τόδε Salvinius 50.51. τόπους τινὰς ἁερώδως xa9' olg φαίνεται vulgo; 
correzit Roeperus p. 608. 
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18 (p. tt. 12.) LIBER 1, 6. 7. 


πόρων ἐπίφραξεν d ἄνοιξιν. Εἶναι δὲ τὸν κύκλον τοῦ ἡλίου 
δῦ ἑπτακαιδικοσιπλασίονα τῆς σελήνης, καὶ ἀνωτάτω μὲν εἶναι τὸν 
ἡλίου, κατωτάτω δὲ τοὺς τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων κύκλους. Τὰ 
dà ζῶα γίνεσϑαι ἐξατμιζόμενα ὑπὸ τοῦ ἡλίου. Τὸν δὲ ἄνϑρω- 
πὸν ἑτέρῳ ζώῳ γεγονέναι, τούτοστιν ἰχϑύξ, παραπλήσιον κατ᾽ 
ἀρχάς. ᾿Ανέμους δὲ γίνεσθαι τῶν λεπτοτάτων ἀτμῶν τοῦ ἀέ- 
eogoc ἀποκρινομένων καὶ ὅταν ἀϑροοισθῶσι κινουμένων, ὑετὸν δὲ 
dx γῆς ἀναδιδομόένης ἐκ τῶν ὑφ᾽ ἥλιον" ἀστραπὰς δὲ, ὅταν 
ἄνομος ἐμπίπτων διξστᾷ τὰς νεφέλας. Οὗτος ἐγένετο κατὰ 
ὅτος τρίτον τῆς τεσσαρακοστῆς δευτέρας ὀλυμπιάδος. 
7T. ᾿Ἡναξιμόένης dà καὶ αὐτὸς ὧν Μιλήσιος, υἱὸς δ᾽ Εὐ- 
€5 ρυστράτου, ἀέρα ἄπειρον ἔφη τὴν ἀρχὴν εἶναι, ἐξ οὗ τὰ γινό- 
peva, τὰ γεγονότα. καὶ τὰ ἐσόμενα, καὶ ϑεοὺς xol ϑεῖα γέ- 
νεσϑαι, τὰ δὲ λοιπὰ ἐκ τῶν τούτων ἀπογόνων. Τὸ δὲ εἶδος 
τοῦ ἀέρος τοιοῦτον, ὅταν μὲν ὁμαλώτατος ἦ, ὄψει ἄδηλον, δη- 
λοῦσϑαι δὲ τῷ Ψψυχρώ καὶ τῷ ϑερμῶ καὶ τῷ voro καὶ 
Ἰοτῷ κινουμένῳ, ϑιενεῖσθαι δὲ ἀεί" οὐ γὰρ μεταβάλλειν ὅσα με-- 
“ταβάλλει, εἰ μὴ κινοῖιο. Πυκχνούμενον γὰρ καὶ ἀραιούμενον 
διάφορον φαίνεσθαι" ὅταν γὰρ εἷς τὸ ἀραιότερον διαχυϑῆ, 
πῦρ γίνεσθαι, μέσως δὲ πάλιν εἰς ἀέρα mvxvopsvov ἐξ 
ἀέρος νέφος ἀποτελεῖσθαι κατὰ τὴν πίλησιν, $m δὲ μᾶλλον 
Ἰούδωρ, ἐπὶ πλεῖον πυχνωϑέντα γῆν, καὶ εἰς τὸ μάλισεα 
πυκνώτατον λέϑους. "fox τὰ κυριώτατα τῆς γενέσεως ἔναν- 
τία εἶνα, θερμόν τὸ καὶ ψυχρόν. Τὴν δὲ γῆν πλατεῖαν 
εἶναι ἔπ ἀέρος ὀχουμένην, ὁμοίως δὲ καὶ ἥλιον καὶ. σελήνην 
καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα" πάντα γὰρ πύρινα ὄντα ἐποχεῖσϑαι ve$ 
eo dép. διὰ πλάτος. — l'eyovévos δὲ τὰ ἄσερα dx γῆς διὰ τὸ τὴν 
ἰκμάδα ἐκ ταύτης ἀνίστασθαι, ἧς ἀραιουμένης τὸ πῦρ γίνεσθαε, 
ix δὲ τοῦ πυρὸς μετεωριζομένου τοὺς ἀστέρας συνίστασϑαε. 
Εἶναι δὲ καὶ γεώδεις φύσεις ἐν τῷ τύπῳ τῶν ἀστέρων συμφε-- 
ρομένας ἐκείνοις. Οὐ κινεῖσθαι δὲ ὑπὸ γῆν τὸ ἄσερα λέγει, 
εὁ καϑὼς ἕτεροι ὑπειλήφασιν, ἀλλὰ περὸ γῆν, ὡσπερεὶ περὶ τὴν 
ἡμειέραν κοφαλὴν σερέφετα;, τὸ πιλίον, κρύπτεσϑαΐ τὸ τὸν ἥλιον 


55. ἑπταχαιεικοσιπλασίονα) Cfr. Roeperus, qui ἐπηικοσειχοσαπλασίονα 
commendat p. 609 56. ἡλίου Roeperus: $3Lov» vulgo 61. For- 
tasse in verbis nó» ὑφ᾽ ἥλμον latet τῶν νεφελῶν; ceterum cfr. conamina 
Roeperi p. 610 67. τούτων T: τούτου vulgo: 72. yàg Roepe- 
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solis septies et vicies maiorem luna, et in supremo loco esse 
solis, in infimo autem non errantium stellarum orbes. Anima- 56 
lia autem gigni evaporata a sole. Hominem autem alii ani- 
mali, hoc est pisci, consimilem ab initio. Ventos autem nasci 
tenuissimis vaporibus aéris secretis et cum congregati- sunt se 
movenlibus, pluviam autem existere ex nubibus, fulgura autem, 
quando ventus incidens discindat nubes. Hic natus est anno 60 
Olympiadis quadragesimae secundae tertio. 


Anaximenes autem, qui et ipse fuit Milesius, filius autem 
Eurystrati, aérem infinitum dixit principium esse, ex quo quae- 
que sint quaeque fuerint quaeque futura sint, et deos et di- 
vina nasci, reliqua autem ex horum subole.  Spociem autem es 
aéris talem esse: quando maxime aequalis sit non posse visu 
conspici, posse autem frigido et calido et humido et motu, in 
motu autem esse semper, non enim mulari quaecunque mu- 
tentur, nisi motus accedat. Condensatum enim et extenuatum 
diversum apparere; quando enim in tenuius diffundatur, ignem τὸ 
existere, in medio autem statu rursus in aérem condensatum, 
ex aére nebulam gigni secundum coartationem, magis autem 
etiam aquam, maiorem in modum autem densatum terram et 
cum maxime densum lapides: ut primaria generationis principia 
sint contraria ei calidum et frigidum. Terram autem planam τό 
esse in aére vectam, similiter autem eliam solem et lunam 
et reliquas stellas, omnes enim quae igneae sint vehi in aére per 
latitudinem. Natas autem esse stellas ex terra propterea quod 
humor ex hac surgat, quo tenuato ignem nasci, ex igni au- 
tem sursum lato stellas consistere. Esse autem eliam terrenas 80 
naturas in regione stellarum quae una ferantur cum illis. Non 
moveri autem sub terram stellas dicit, sicut alii statuerunt, 
sed circum terram, quemadmodum circum nostrum caput ver- 
titur pileus, et occultari solem, non infra terram delatum, sed 


rus: di vulgo 789. πάλιν Roeperus: ἐπὰν vulgo Ἴ4. ἀποτελεῖσθαι 
Roeperus: ἀποτελεσϑὴ vulgo — 74. nílgow Salvinius: πήλλησιν T: πόλη- 
ew reliqui ΤΊ. 78. πλατεῖαν im ἀέρος ὀχουμένην B O: πλατεῖον 
εἶνα» ἐπὶ ἀέρος ἰχουμένην Gtonovius 19. ἐπιχεῖσθαι L Ο 
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20 (p. 13. 14) LIBER 1, 1. 8. 


οὐχ ὑπὸ γῆν γενόμενον, ἀλλ᾿ ὑπὸ τῶν τῆς yéc ὑψηλοτέρων] 
μερῶν σχεπύμενον, καὶ διὰ τὴν πλείονα ἡμῶν αὐτοῦ γενομένην 
ἀπόστασιν. Τὰ δὲ ἄσερα μὴ ϑερμαίνειν διὰ τὸ μῆκος τῆς 
90 ἀποστάσεως" ἀνέμους δὲ γεννᾶσθαι, ὅταν ἐχπεπυκνωμένος ὅ 
ἀὴρ ἀραιωϑθεὶς φέρηται, συνελθόντα δὲ καὶ ἐπὶ πλεῖον παχυ-- 
ϑόντα νέφη γεννᾶσθαι, καὶ οὕτως εἰς ὕδωρ μεταβάλλειν. Χά- 
λαζαν δὲ γίνεσϑαι, ὅταν ἀπὸ τῶν νεφῶν τὸ ὕδωρ καταφερό- 
μενον παγῇ" χιόνα δὲ, ὅταν αὐτὰ ταῦτα ἐνυγρότερα ὄντα πῆξεν 
ϑυλαβη" ἀσεραπὴν δ᾽, ὅταν τὰ νέφη διξστῇῆται βίᾳ πνευμάτων" 
τούτων γὰρ διξσιαμένων λαμπρὰν καὶ πυρώδη γίνεσθαι τὴν 
αὐγήν. Ἶριν δὲ γεννᾶσθαι τῶν ἡλειαχῶν αὐγῶν εἰς ἀέρα συν- 
εστῶτα πιπτουσῶν" σεισμὸν δὲ, τῆς γῆς ἐπὶ πλεῖον ἀλλοιου-- 
μένης ὑπὸ θερμασίας καὶ ψύξεως. Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αναξιμέ-- 
4 νης. Οὗτος ἤχμασε περὶ ὅτος πρῶτον τῇς πεντηκοστῆς ὀγδόης 
ὀλυμπιάδος. 
8. Meu τοῦτον γίνεται ᾿“Ἰναξαγόρας ᾿Ηγησιβούλου ὁ Κλα-- 
ζομένειος.ς Οὗτος ὄφη τὴν παντὸς ἀρχὴν νοῦν καὶ ὕλην, τὸν 
ὃ μὲν νοῦν ποιοῦντα, τὴν δὲ ὕλην γινομένην. Ὄντων γὰρ πάν-- 
τῶν ὁμοῦ, νοῦς ἐπελθὼν διεκόσμησεν. Τὰς δ᾽ ὑλικὰς ἀρχὰς 
ἀπείρους ὑπάρχειν, καὶ τὰς σμικροτέρας αὐτῶν ἄπειρα λέγει. 
Κινήσεως δὲ μετέχειν τὰ πάντα ὑπὸ τοῦ νοῦ κινούμενα, συνεά-- 
ϑεῖν τε τὰ ὅμοια. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν οὐρανὸν κεκοσμῆσϑαε 
40 ὑπὸ τῆς ἐγκυκλίου κινήσεως. Τὸ μὲν οὖν πυκχνὸν xai ὑγρὸν 
καὶ τὸ σχοτεινὸν καὶ ψυχρὸν καὶ πάντα τὰ βαρέα συνελθεῖν 
ἐπὶ τὸ μέσον, ἐξ ὧν παγέντων τὴν γῆν ὑποστῆναι," τὰ δ᾽ ἀ»ν-- 
τκείμοενα τούτοις τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ λαμπρὸν καὶ τὸ | ξηρὸν xoà 
τὸ κοῦφον εἰς τὸ πρόσω τοῦ αἰϑέρος ὁρμῆσαι. Τὴν δὲ γῆν τῷ 
45 σχήματι πλατεῖαν εἶναι καὶ μένειν μετέωρον διὰ τὸ μέγεϑος 
καὶ διὰ τὸ μηδὲν εἶναν κενόν καὶ διὰ τὸ τὸν ἀέρα ἰσχυρότα-- 
voy ὄντα φέρειν ἐποχουμόνην τὴν γῇν. Τῶν δ᾽ ἐπὶ γῆς ὑγρῶν 
τὴν μὲν ϑάλασσαν ὑπάρξαι, τὰ τὸ ἐν αὐτῇ ὕδατα ἐξατμεσϑέν-- 
τὰ .... ὑποσεάντα οὕτως γεγονέναι, καὶ ἀπὸ τῶν καταρρευσαν-- 
δότω» ποταμῶν. Τοὺς δὲ ποταμοὺς καὶ ἀπὸ τῶν ὄμβρων λαμ-- 
βάνειν τὴν ὑπόστασιν καὶ ἐξ ὑδάτων τῶν ἐν τῇ γῇ. Εἶναι γὰρ 
91. 92: παχυνϑέντα Salvinius 95. διίσταται vulgo 3. 'Hyg- 
eworrov T 7. Si contuleris locum Simplic. in Arist. Phys. fol. 
33 b  LAtrateyógac λέγων ám ἀρχῆς" Ὁμοῦ πάνια χρήματα ἦν, ἄπειρα 
καὶ πλῆϑος xai σμικρότητα " καὶ γὰρ τὸ σμιχρὸν ἄπειρον ἦν, apparebit 
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s partibus terrae altioribus obtectum el propter maiorem a no- 
bis distantiam quae incidat. Stellas autem non calefacere propter 
magnitudinem distantiae. —Ventos autem nasci, quando con- 
densatus aér extenuatus feratur, quando autem congressus sit 
ct maiorem in modum crassus, nubes nasci et ita in aquam 90 
converti. Grandinem autem fieri, quando aqua a nubibus de- 
lata concrescat, nivem autem, quando hae ipsae humidiores 
cum sint coalescant, fulmen autem, quando nubes discindantur 
per vim ventorum, his enim discedentibus lucidum et ignitum 
existere splendorem.  Iridem autem nasci solaribus radiis in 95 
aérem consistentem cadentibus, motum autem terrae terra ma- 
iorem in modum immutata per calefactionem et frigefactionem. 
Haec igitur Anaximenes. Hic floruit circa annum primum quin- 
quagesimae octavae olympiadis. 


Post hunc oritur Anaxagoras  Hegesibuli Clazomenius. 1 
Hic dixit universi principium mentem et - materiam, et men- 
tem quidem efficientem, — materiam autem fientem. — Cum 
enim essenl omnia simul, mens interveniens disposuit. Με- 
terislia autem principia infinita subesse et ad multitudinem ὅ 
el ad tenuitatem, etenim vel tenuiora infinita dicit. — Motum 
autem pertinere ad omnia, a mente scilicel mota, congressa- 
que esse quae consimilia sint. ΕἸ caelestia quidem ornate 
esse ab orbiculari motu.  Densum igitur et humidum et ob- 
scurum et frigidum et omnia gravia congresse esse in medium, 10 
ex quibus concretis terram substitisse, contraria autem horum, 
calidum et clarum et aridum et leve in ulteriora aetheris nisa 
esse. Terram autem figura planam esse et manere pendulam 
propter magnitudinem et propterea quod nullum adsit inane ct 
quia aér, qui sit robuslissimus, ferat invectam terram.  Hu- 15 
midorum autem in terra primum mare extitisse aquasque in eo 
exsiccalas .... subsiitisse el sic natum esse et ab amnibus qui 
in id defluxerint. Amnes autem οἱ ab imbribus accipere sub- 


Hippolytum haec potius scripsisse: x«i πλῆϑος xai σμιχρότητα " xai τὰ 


σμεχρότερα γὰρ ἄπειρα λέγει 8. 9. συνελθεῖν dL 11. βαρέα 
Salvinius: βαρεῖα vulgo 19. Roeperus p. 610. 11 collatis aliorum 


scriptorum testimoniis lacunosa verba ita reficit: ἐξατμισϑέντων ὑπὸ τοῦ 
ἡλίον ἐχεόνων ὑποσεάντα 21. ὑδάτων Roeperus: αὐτῶν vulgo 


42 (p. 14. 15.) LIBER 1, 8. 


αὐτὴν κοίλην καὶ ἔχειν ὕδωρ dv τοῖς xouipacw. Τὸν δὲ 
Νεῖλον αὔξεσθαι xavà τὸ ϑέρος καταφερομένων εἰς αὐτὸν ὑδά-- 
τῶν ἀπὸ τῶν ὃν τοῖς ἀντοίκοις χιόνων. Ἥλιον δὲ καὶ σελήνην 
25 καὶ πάντα τὰ ἄσερα λέϑους εἶναι ἐμπύρους συμπεριληφϑένετας 
ὑπὸ τῆς αἰϑέρος περιφορᾶς. Εἶναι δ᾽ ὑποχάτω τῶν ἄσερων 
ἥλιον καὶ σελήνην καὶ σώματά wc συμπεριφερόμενα ἡμῖν dó- 
ρατα, τῆς δὲ θερμότητος μὴ αἰσθάνεσθαι τῶν ἄστρων διὰ τὸ 
μαχρὰν εἶνα, [καὶ διὰ] τὴν ἀπόστασιν τῆς γῆς" ὅτε δὲ οὐχ 
80ὁμοίως ϑερμὰ τῷ ἡλίῳ διὰ τὸ χώραν ἔχειν ψυχροτέραν. εἷναι 
δὲ τὴν σελήνην κατωτόρω τοῦ ἡλίου πλησιώτερον ἡμῶν. ᾿Ὑπερέ- 
xew δὲ τὸν ἥλιον μεγέϑει τὴν Πελοπόννησον. Τὸ δὲ φῶς τὴν 
σελήνην μὴ ἴδιον ὄχειν, ἀλλ' ἀπὸ τοῦ ἡλίου. Τὴν δὲ τῶν 
ἄσερων περιφορὰν ὑπὸ γῆν γίνεσϑαι. Ἐκχλείπειν δὲ τὴν σελή- 
35 vv γῆς ἀντιφραττούσης, ἐνίοτε δὲ καὶ τῶν ὑποκάτω τῆς σελή-- 
νῆς, τὸν δὲ Sov ταῖς νουμηνίαις σελήνης ἀντιφραττούσης. 
Τροπὰς δὲ ποιεῖσθαι καὶ ἥλεον καὶ σελήνην ἀπωϑουμένους ὑπὸ 
τοῦ ἀέρος. Σελήνην δὲ πολλάκις τρέπεσϑαι διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σϑαι κρατεῖν τοῦ ψυχροῦ. Οὗτος ἀφώρισε πρῶτος τὰ περὶ τὰς 
40 ἐχλείψεις καὶ φωπομούς. Ἔφη δὲ γηΐνην εἶναι τὴν σελήνην 
ὄχειν τεὶ ὃν αὐτῇ πεδία καὶ φάραγγας. Τὸν δὲ γαλαξίαν ἀνώ- 
κλασιν slyas τοῦ φωτὸς τῶν ἄστρων τῶν μὴ καταλαμβανομένων 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου. τοὺς δὲ μεταβαίνοντας ἀστέρας dosi στωνϑῇρας 
ἀφαλλομένους γίνεσθαι ἐκ τῆς κινήσεως τοῦ πόλου. ᾿Αἰνέμους 
45 δὲ γίνεσϑαι λοπτυνομένου τοῦ ἀέρος ὑπὸ τοῦ ἡλίου καὶ τῶν 
ἐχκαιομένων πρὸς τὸν πόλον ὑποχωρούντων καὶ ἀποφερομόνων. 
Βροντὰς δὲ καὶ ἀσεραπὰς ἀπὸ ϑερμοῦ γίνεσθαι ἐμπέπτοντος 
eig τὰ νέφη. ΣΣεισμοὺς δὲ γίνεσθαι τοῦ ἄνωϑον ἀέρος sic vv. 
ὑπὸ γῆν ἐμπίπεοντος" τούτου γὰρ κινουμένου καὶ τὴν ὀχουμέ- 
5ovgv γῇν ὑπ᾽ αὐτοῦ σαλδύεοσϑθαι. Ζῶα δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν àv 
ὑγρῷ γενέσθαι, μετὰ ταῦτα δὲ ἐξ ἀλλήλων, καὶ ἄρρενας μὲν 
γίνεσθαι, ὅταν ἀπὸ τῶν δεξιῶν μερῶν ἀποκριϑὲν τὸ σπέρμα 
volg δεξιοῖς μέρεσι τῇς μήτρας κολληϑῇ, τὰ δὲ ϑήλεα κατὰ 
τοὐναντίον. Οὗτος ἤκμασεν ἔτους πρώτου τῆς ὀγδοηκοστῆς. ὃγ- 
δῦ δόης ὀλυμπιάδος, καϑ' ὃν καιρὸν καὶ Πλάτωνα λέγουσι ysys- 
νῇσϑαι. Τοῦτον λέγουσι καὶ προγνωσωκὸν γεγονέναι. 


24. ἀντοίκοις Roeperus p. 611. 612: ἀρχτοῖς vulgo 26. ric] 
τῆς τοῦ Brandis 21. ἡλίου καὶ σελήνης vel xai ἡλέου. χ. e. coniicit 


Ruaeus καὶ σώματα Brandis: σώματα vulgo; alia tentat Roeperus 
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sistentiam et ex aquis in terra; esse enim eam cavam οἱ con- 
tinere equam in cavernis. Nilum autem augescere per aesta- 30 
tem, cum deferentur in eum aquae a nivibus apud antoecos. 
Solem autem δὲ lunam omnesque stellas lapides esse ignitos 
circumvolutos una ab aetheris rotatione. — Esse autem sabler 
stellas solem et lunam et corpora quaedam una circumrotata no- 
bis non conspecia; calorem autem non sentiri stellarum, quo- 25 
niam longius distent a terra; praeterea vero non parem soli 
calorem habere, quia locum obtineant frigidiorem. — Esse 
autem lunam inferiorem sole propiorem nobis.  Superare 
autem magnitudine solem Peloponnesum. Lumen autem non 
habere suum lunam, sed a sole. Stellarum autem conver- 30 
sionem sub terram fieri. X Deficere autem lunam terra offi- 
ciente, interdum autem etiam iis quae sunt infra lunam, 
solem autem noviluniis luna officiente.  Clinamina autem fa- 
cere et solem et lunam, repulsa ab aére; lunam autem 
saepe declinare propterea quod nequeat! superare frigidum. 35 
Hic definivit primus doctrinam defectionum el illuminationum. 
Dixit autem terrenam esse lunam habereque in se campos ct 
saltus.  Circulum autem lacteum repercussionem esse lucis 
stellarum non superaterum ἃ sole; discurrentes autem stellas 
tamquam scintillas resultantes oriri ex motu poli, Ventos su- 40 
tem nasci cum exlenuetur aér a sole et partes exustae ad po- 
lum subeant et deferantur. "Tonitrua aotem et fulgura a calido 
Beri quod incidat in nubes. Motus autem terrae fieri. cum su- 
perior aér incidat in subterraneum; hoc enim moto etiam vectam 
in eo terram ab eo concuti. Animalia autem initio in humido 4 
nata esse, post illa autem ex se invicem, et masculina quidem 
fleri cum a dextris partibus secretum semem dextris partibus 
wleri adhaerescat, feminina autem per contrarium. Hic floruit 
anno primo octogesimae octavae olympiadis, quo tempore et 
Platonem dicunt natum esse. Hunc aiunt etiam rerum futura- 50 
rum praesagum fuisse. 


29. xai διὰ delenda esse tautologia demonstrat. Aliter Roeperus p. 614 
41. Τὸν di Roeperus: Τόν τε vulgo 42. καταλαμβανομένων πατα- 
λαμπομένων Gronovius 41. δὲ Roeperus: τὲ vulgo 49. iunintor- 
sec Schaubach: ἐχπέπτοντος vulgo 51. γεννᾶσϑαι B 


24 (p. 15. 16.) LIBER 1, 9. 10. 


9. "4oxéleoc τὸ μὲν γένος ᾿4ϑηναῖος, υἱὸς δὲ ““πολλο-- 
δώρου. Οὗτος ἔφη τὴν μῖξιν τῆς ὕλης ὁμοίως ᾿Αναξαγόρᾳ τάς 
* «5 ἀρχὰς ὡσαύτως, οὗτος δὲ τῷ νῷ ὀνυπάρχειν τι εὐθέως μῖγμα. 
«0 Εἶναι δ᾽ ἀρχὴν τῆς κινήσεως τὸ ἀποκρίνεσθαι ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸ 
ϑορμὸν καὶ τὸ ψυχρόν, καὶ τὸ μὲν ϑερμὸν κινεῖσθαι, τὸ dé 
ψυχρὸν dospsiv. Τηχόμενον δὲ τὸ ὕδωρ εἰς μόσον ῥεῖν, ἐν 
d κατακαιόμενον ἀέρα γίνεσθαι καὶ γῆν, ὧν τὸ μὲν ἄνω 
φέρεσθαι, τὸ δὲ ὑφίστασθαι κάτω. Τὴν μὲν οὖν γῆν ἧρε- 
δὺ μεῖν καὶ γενέσϑαι διὰ ταῦτα, κεῖσθαι δ᾽ ἐν μέσω οὐδὲν μέ- 
pog οὖσαν, ὡς | εἰπεῖν, τοῦ παντός, ἐκδεδομένον ἐκ τῆς 
πυρώσεως, ἀφ᾽ οὗ πρῶτον ἀποκαιομόνου τὴν τῶν ἀστέρων cl- 
vus φύσιν, ὧν μέγιστον μὲν ἥλιον, δεύτερον δὲ σελήνην, τῶν 
δὲ ἄλλων τὰ μὲν ἐλάττω, τὰ δὲ μείζω. ᾿Ἐπικλεθῆναι δὲ 
τοτὸν οὐρανόν φησι, καὶ οὕτως τὸν ἥλεον ἐπὶ τῇς γῆς ποιῆσαι 
φῶς καὶ τόν τὸ ἀέρα ποιῆσαι διαφανῇ καὶ τὴν γῆν ξηράν. 
“ίμνην γὰρ εἶναι τὸ πρῶτον, Gre κύκλω μὲν οὔσαν ὑψηλήν, 
μέσον δὲ κοίλην. Σημεῖον δὲ φέρει τῆς κοιλότητος, ὅτι ὁ ἥλιος 
οὐχ ἅμα ἀνατέλλει τε καὶ δύεται πᾶσιν, ὅπερ ἔδει συμβαίνειν, 
T6 εἴπερ ἦν ὁμαλή, Περὶ δὲ ζώων φησίν, δε. θερμαινομένης τῆς 
γῆς τὸ πρῶτον ἂν τῶ κάτω μέρει, ὅπου τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ 
ψυχρὸν ἐμέσγετο, ἀνεφαίνετο τά τὸ ἄλλα ζῶα πολλὰ καὶ dvó- 
μοια πάντα τὴν αὐτὴν δίαιταν ἔχοντα ἐκ τῆς ἰλύος τρεφόμενα, 
ἦν δὲ ÓAyoxoóvia- ὕσεερον δὲ αὐτοῖς καὶ ἐξ ἀλλήλων γένεσις 
80 ἐνέστη, καὶ διεκρίϑησαν ἄνϑρωποι ἀπὸ τῶν ἄλλων, καὶ ἦγε- 
μόνας καὶ νόμους καὶ τέχνας καὶ πόλεις καὶ τὰ ἄλλα συν- 
ἔστησαν. Νοῦν δὲ Àéys, πᾶσιν ἐμφύεσθας ζώοις ὁμοίως. Χρή- 
σασϑαι γὰρ ἕκαστον καὶ τῶν σωμάτων ὅσῳ τὸ μὲν βραδυτέρως, 
τὸ δὲ ταχυτέρως. | 
8 10. 'H μὲν οὖν φυσικὴ φιλοσοφία ἀπὸ Θάλητος ἕως o- 
χελάου διέμεινε τούτου γίνεται Σωκράτης ἀχροατής. Εἰσὶ δὲ 
καὶ ἕτεροι πλεῖστοι διχφόρους δόξας προενεγκάμενοι πεδρί τε τοῦ 
ϑείου καὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεως. ὧν εἰ πάσας τὰς δόξας 
ἐβουλόμεϑα παραϑεῖναν, πολλὴν ἄν ὕλην βιβλίων ides κατα- 
90 σχευάζειν. Ὧν δὲ ὅδει μάλεστα ἐπ᾽ Óvóuavog ὄντων καὶ ὡς 


60. δ᾽ ἀρχὴν] ἀρχὴν Roeperus: ἀρχὰς vulgo τὸ ἀποχρένεσθϑα; 
H. Ritterus: ἀποχρίνεσθαν vulgo 63. χαταχαιόμενον Roeperus: xai 
χκαταχαιόμενον vulgo 65—67. Cfr. de hoc loco Roeper. p. 614. : 


T3. μέσον B O: μέσον vulgo T6. χάτω μέρει H. Ritterus: χατὰ 


ARCHELAUS. 25 


Archelaus stirpe Atheniensis filius autem Apollodori. Hic 
docuii mixturam materiae consimililer Anaxagorae principiaque 
eodem modo, hic autem in mente inesse quandam statim mixtio- 
nem. Esse autem principium motus secretionem a se calidi et55 
frigidi, et calidum quidem moveri, frigidum autem quiescere. 
Liquefactam autem aquam in medium confluere, in quo exustam 
aérem fieri et terram, quorum alterum superne ferri, alterum 
autem subsistere infra. Terram igitur quiescere et frigidam 
consistere ob has causas, iacere autem in medio, quae, si fas 60 
sit dicere, nulla sit pars universi, res edita ex incensione, a 
qua primum deusta stellarum sit natura, quarum maxima sil 
sol, altera autem luna, reliquarum autem aliae minores, aliac 
maiores. Desuper aulem incumbere caelum ait et ita solem 
in terram fundere lucem atque aérem facere pellucidum et ter- 65 
ram aridam. Lacum enim esse primum, quippe quae in am- 
bitu sit alta, media autem cava. Testimonium autem fert ca- 
vitalis, quod sol non simul et oriatur et occidat omnibus, id 
quod debebat evenire, si esset aequabilis. De animalibus au- 
tem dicit, calefacta terra primum in inferiore parte, ubi calidum τὸ 
el frigidum miscebatur, apparuisse et reliqua animalia mulia et 
imparia, omnia eodem victu utentia, videlicet e luto nutrita, 
fuisse autem brevis aevi; posthac autem etiam ex semet invi- 
cem generationem extitisse et discretos esse homines a reliquis 
animalibus et duces et leges et artes et oppida et reliqua con- 76 
stituisse. Mentem autem dicit innatam esse omnibus animali- 
bus pariter; uti enim quodvis animal instar et corporum mente, 
nisi quod tardius alia, alia celerius. 


Physica igitur philosophia a Thalete usque ad Archelaum 
duravit. Huius extitit Socrates auditor. Sunt autem etiam 80 
alii plurimi diversas sententias professi deque divino numine 
universique natura, quorum si omnes sententias vellemus ap- 
ponere, multam profecto silvam librorum. oporteret conficere. 
Sed recordali illorum quorum oportebat, maxime illustrium eo- 


μέρος vulgo 80. συνέστη O T 83. ὅσα ΒΟ 82. 83. Àn 
Χρήσασϑαι δὲ ἔχαστον χατὰ τὴν τὼν σωμάτων διαφορὰν τὸ μὲν x. t. À.? 
Cfr. de hoc loco Roeper. p. 615 87. προσενεγχάμενοι vulgo 
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εἰπεῖν κορυφαίων πᾶσι τοῖς μετέπειτα φιλοσοφήσασι γενομένων 
ἀφορμὰς δεδω] κότων πρὸς τὰ ἐπιχειρούμενα ὑπομνησϑόντες àni 
τὰ ἑξῆς δρμήσομεν. 

ll. Kol γὰρ καὶ Παρμενίδης ὃν μὲν τὸ πᾶν ὑποτίϑεται 

96 didióv τὸ καὶ ἀγέννητον καὶ σφαιροειδές. Οὐδὲ αὐτὸς ἐκφεύ-- 
yov τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, πῦρ λέγων καὶ γῇν τὸς τοῦ παν- 
τὸς ἀρχάς, τὴν μὲν γῆν ὡς ὕλην, τὸ δὲ πῦρ ὡς cimo» καὶ 
ποιοῦν, τὸν xócuov ὄφη φϑείρεσϑαι, ᾧ δὲ τρόπῳ, οὐκ εἷσεν. 
O αὐτὸς δὲ εἶπεν didiov εἶναι τὸ πᾶν καὶ οὐ γενόμενον, καὶ 
σφαιροειδές, καὶ ὅμοιον, οὐκ ὄχον δὲ τόπον ἐν ἑαυτῷ, καὶ 
ἀκίνητον καὶ πεπερασμένον. 

12. exo; δὲ Ζήνωνος ἑταῖρος o) τὴν αὐτὴν δόξαν 
διοτήρησεν, ἀλλά φησιν ἄπειρα εἶναι καὶ de κινούμενα καὶ 
γένεσιν καὶ μεταβολὴν συνεχῶς οὖσαν. Σετοιχεῖα δὲ λέγεε τὸ 
πλῆρες καὶ τὸ κενόν. Κύόσμους δὲ γίνεσθαι λέγοι οὕτως" ὅταν 
εἷς μέγα κενὸν ἐχ τοῦ περιέχοντος ἀϑροισϑῇ πολλὰ σώματα 
καὶ συρρυῇ, προσχρούοντα ἀλλήλοις συμπλέκεσθαι τὰ ὁμοιοσχή- 
μονα καὶ παραπλήσια τὰς μορφάς, καὶ περιπλοχϑόντων εἰς 
40 ἕτερα γίνεσϑαι, αὔξειν δὲ καὶ φϑίνειν διά τενα ἀνάγκην. Τίς 

δ᾽ ἄν εἴη $ ἀνάγκη, οὐ διώρεσεν. 

13. Δημόκριτος δὲ “ευκίππου γίνεται γνώριμος. 4ημό- 
κριτὸος “ἀμασίππου, ᾿Αβδηρίτης, πολλοῖς συμβαλὼν γυμνοσο- 
φισταῖς ἐν ᾿Ινδοῖς καὶ ἱερεῦσιν ἐν «Αἰγύπτῳ καὶ ἀσερολόγοις 

5 χαὶ dv Βαβυλῶνι μάγοις. “Ἱέγεε δὲ ὁμοίως “{ευκίπστω περὲ 
στοιχείων, πλήρους καὶ κενοῦ, τὸ μὲν πλῆρες λέγων ὄν, τὸ δὲ 
κενόν, οὐκ ὄν" ἔλεγε δὲ ὡς de) χεινουμένων τῶν ὄντων ἐν τῶ 
κενῷ" ἀπείρους δὲ εἶναι] κόσμους καὶ μεγέϑει,ι διαφέροντας, ὃν 
τισι δὲ μὴ εἶναε ἥλεον μηδὲ σελήνην, ἔν vov δὲ μείζω τῶν παρ᾽ 

φοἧμῖν, καὶ Sy τισι πλείω. Εἶναι δὲ τῶν κόσμων ἄνισα τὸ δια- 
στήματα, καὶ τῇ μὲν πλείους, τῇ δὲ ἐλάτιους, καὶ τοὺς μὲν 
αὔξεσθαι, τοὺς δὲ ἀχμάζειν, τοὺς δὲ φϑίνειν, καὶ τῇ μὲν γί- 
νεσϑαι, τῇ δὲ λείπειν. Φϑείρεσθαι δὲ αὐτοὺς ὑπ᾽ ἀλλήλων 
προσπίπεοντας. Εἶναι δὲ ἐνίους κόσμους ἐρήμους ζώων καὶ 
ηδ φυτῶν καὶ παντὸς ὑγροῦ. Τοῦ δὲ παρ᾽ ἡμῖν κόσμου πρότερον 
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rumque qui, si ita dicere licet, antesignani universis post illos 88 
philosophatis extiterunt, quippe qui δά conatus suos reliquos 
instigaverint, ea quae restant aggrediemur. 

Etenim et Parmenides unum quidem universum ponit ae- 
ternumque ei non generatum et sphaeriforme. — Ne ipse qui- 
dem effugiens multitudinis opinionem, ignem dicens et terram 90 
universi principia, et terram quidem tanquam materiam, ignem 
autem tanquam efficientem et operantem, mundum dixit consumi, 
qua vero ratione non dixi. Idem autem dixit sempiternum 
esse universum οἱ non natum et sphaeriforme ei aequabile, 
non aulem habens locum in se, et immotum et finitum. 95 

Leucippus autem Zenonis sodalis non in easdem sententia 
perseveravit, sed dicit infinita esse et semper moventia et ge- 
neralionem commutationemque continuam. Elementa aulem di- 
cii plenum ei inane. Mundos autem nasci dicil sic: cum in 
magnum inane ex continenti coacerventur mulia corpora eti 
confluant, illidentia ad se invicem complicari quae sint simili 
specie et formis comparia, quae autem non complicentur alior- 
sum ferri. Mundos autem augescere οἱ perire secundum quan- 
dam necessitetem; quaenam autem sit necessitas non definivit. δ 

Democritus autem Leucippi extitit familiaris. . Democritus 
Damasippi, Abderita, cum mullis versatus gymnosophistis in 
lndis et sacerdotibus in Aegypto et astrologis et Babylone ma- 
gis. Dicit autem consimiliter Leucippo de elementis, pleno el 
insni, id quod plenum est appellans ezisfens, inane autem 10 
Mom existens; dicebat aulem, quoniam moveantur semper ea, 
quae exient, in inani. Infinitos autem esse mundos et magni- 
ludine diíferentes, in quibusdam autem non esse solem neque 
lunam, in quibusdam autem maiores nostris, et. in quibusdam 
plures. Esse suilem mundorum inaequales distantias, et ali- 46 
cubi quidem esse plures mundos, alicubi autem pauciores, et 
alios quidem crescere, alios vigere, alios denique perire, et 
alicubi existere, alicubi deficere; perire autem ἃ se invicem 
collidentes. Esse autem quosdam mundos orbos animalibus 
et plantis et quovis humido. Nostri autem mundi prius terram 20 
üi ΙΧ, 31 unde Roeperus τὶ di μὴ περιπλεχϑέντα suspicatur p. 617 
10. dia τινα Roeperus e Diogene Laértio IX, 32: di& rj» vulgo 
13. 4βδηρίτης M : Αὐδηρέτης vulgo 23. ἐχλείπειν H.. Ritterus 
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τὴν γῆν τῶν ἄσερων γενέσθαι, εἶναι δὲ τὴν μὲν σελήνην κάτου, 

ἔπειτα τὸν ἥλιον, εἶτα τοὺς ἀπλανεῖς ἄστερας. Τοὺς δὲ πλά- 

νητας οὐδ᾽ αὐτοὺς ὄχειν ἶσον ὕψος. ᾿Αχμάζειν δὲ κόσμον, ἕως 

dv μηχότι δύνηται ἔξωϑέν - προσλαμβάνειν. Οὗτος ἐγέλα 
30 πάντα, ὡς γέλωτος ἀξίων πάντων τῶν ὃν ἀνθρώποις. 

14. Ξενοφάνης δὲ ὃ Κολοφώνιος Ὀρϑομένους υἱός. Οὗ- 
τὸς ἕως Κύρου διέμεινεν. Οὗτος ἔφη πρῶτος ἀκαταληψίαν εἶναι 
πάντων, εἰπὼν οὕτως" 

δὲ γὰρ καὶ τὰ μάλεστα τύχῃ τετελεσμένον εἰπών, 

35 αὐτὸς ὅμως οὐκ olde, δόχκος δ᾽ ἐπὶ πᾶσι τέτυκται. 
“Ἱέγεν δὲ ὅτι οὐδὲν γίνεταε οὐδὲ φϑείρεται οὐδὲ κινεῖται, καὶ 
ὅτε ὃν τὸ πᾶν ἔστιν ὄξω μεταβολῆς. Φησὶ δὲ καὶ τὸν ϑεὸν 
εἶναι didiov, καὶ ἕνα, καὶ ὅμοιον πάντη, καὶ πεπερασμένον, 
καὶ σφαιροειδῆ, καὶ πᾶσι τοῖς μορίοις αἰσϑηῃκόν. Τὸν δὲ 
ἐ0οἥλεον ἐχ μεχρῶν πυριδίων ἀϑροιζομένων γίνεσθαι, καϑ' ἑκάστην 
ἡμέραν, τὴν δὲ γῆν ἄπειρον εἶναι, καὶ μήτε ὑπ᾽ ἀέρος μήτε 
ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ περιέχοσϑαι. Καὶ ἀπείρους ἡλίους slvos καὶ 
σδλήνας, τὰ δὲ πάντα εἶναι ἐκ yüc. Οὗτος τὴν ϑάλασσαν 
ἁλμυρὰν ἔφη διὰ τὸ πόλλα μίγματα συρρέειν ἐν αὐτῇ. ὁ δὲ 
49 Μητρόδωρος διὰ τὸ ἐν τῇ γῇ διηϑεῖσθαι, τούτου χάριν γέ-- 
γνεσϑαι ἁλμυράν' ὁ δὲ Ξενοφάνης μῖξιν τῆς γῆς πρὸς τὴν ϑά- 
λασσαν γενέσθαι δοκεῖ καὶ τῷ χρόνῳ απὸ τοῦ ὑγροῦ λύεσϑαε, 
φάσκων τοιαύτας ἔχειν ἀποδείξεις, ὅτι àv μέση γῇ καὶ ὄρεσιν 
εὑρίσχονταε κόγχαι, καὶ ἐν Συρρακούσαις δὲ ὃν ταῖς λατομίαις 
00 λέγει εὑρῆσϑαι τύπον ἰχϑύος καὶ φωκῶν, ἐν δὲ Πάρῳ τύπον 
ἀφύης ὃν τῷ βάϑει τοῦ λέϑου, ὃν δὲ Μελίτη πλάκας συμπαν- 
τῶν ϑαλασσίων. Ταῦτα δέ φησι γενέσθαι, ὅτε πάντα ἐπηλαύ-- 
ϑησαν πάλαι, τὸν δὲ τύπον ὃν τῷ πηλῷ ξηρανϑῆνα,, ἀναι-- 
ρεῖσϑαι δὲ τοὺς ἀνθρώπους πάντας, ὅταν $ γῆ κατενεχϑεῖσα 
δυδὶς τὴν ϑάλασσαν πηλὸς γένηται, εἶτα πάλιν ἄρχεσϑαε τῆς 
γενέσεως, καὶ τοῦτο πᾶσι τοῖς κόσμοις γίνεσθαι καταβολήν. 

15. ᾿Εχφαντός τις Συρρακούσιος ἔφη μὴ εἴναι ἀληϑινὴν τῶν 

ὄντων λαβεῖν γνῶσιν. “Ορέζει δὲ, ὡς νομίζει τὰ μὲν πρῶτα 


34. 35. Karsten. fragm. XIV p.'51 38. οὐ πεπερασμένον Wol- 
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natam esse quam stellas, esse autem lunam infra, deinde so- 
lem, deinceps immotas stellas. — Errantes autem stellas nec 
ipsas habere aequalem altitudinem. — Vigere autem mundum, 
donec iam non possit extrinsecus aliquid assumere. Hic ridebat 
omnia, tanquam risu dignae essen! res humanae omnes. 25 
Xenophanes autem Colophonius Orthomenis filius. — Hic 

usque ad Cyrum vixit. Hic primus dixit esse incomprehensi- 
bilitatem omnium, his usus verbis: 

Etenim si vel maxime attigerit dicendo id quod perfectum est, 

Ipse tamen non novit, opinatio autem rebus in omnibus extat. 30 
Dicit sutem nihil fieri neque perire neque moveri, et unum 
esse universum citra conversionem. Dicit autem etiam deum 
esse aeternum et unum et aequabilem ab omni parte et termi- 
nalum et orbicularem et omnibus particulis sensibilem. . Solem 
aulem ex parvis igniculis conglomeratis existere singulo quo-35 
que die, terrem autem infinitam esse et neque ab aére nequc 
ἃ caelo comprehendi. Εἰ infinitos soles esse et lunas, omnia 
autem esse ex lerra. Hic mare salsum dixit propterea quod 
plurimae mixturae, confluant in co; Metrodorus autem, quia 
percoletur per terram, ex eo fieri salsum. Xenophanes autem 40 
olim extitisse ait mixturam terrae cum mari, eamque tempore 
ab humido solutam esse, haec promens sententiae suae docu- 
menta: in media terra et in montibus reperiri conchas, veluti 
et Syracusis in lapicidinis dicit reperiam esse imaginem piscis 
et phocarum, in Paro sutem insula imaginem pisciculi in imo 45 
monte, in Melita autem crustas quorumvis marinorum anima- 
lium. Haec autem ait facta esse, cum omnia luto obvolve- 
renlur olim, imaginem autem in luto arefactam esse; inter- 
imi autem omnes homines, quando terra delata in mare ali- 
quando luium existat, deinde rursus incipere fieri, idque:o 
omnibus mundis existere principium nascendi. 

Ecphantus quidam Syracusanus dixit non licere veracem 

eorum quae sint capere intellectum; definit autem, ut quisque 


58. Si quid tribuendum sit paraphrastae, sequentia verba ógítes dt ὡς 
νομόζωμ τὰ μὲν noon probationis loco ad priora referenda erunt, quibus 
Ecphantus dicebatur omnem veri sententiam sustulisse, quia unusquis- 
que ita iudicet, prout ipsius ferat opinio sive sententia.  Paraphrastes 
enim ita habet: ón xai'Exgarvrog μὴ εἶναι γνῶσιν ἀληϑὴ τῶν ὄντων λαβεῖν 
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ἀδιαίρετα εἶναι, σώματα, καὶ παραλλαγὰς αὐτῶν τρεῖς ὑπάρ- 

cogew, μέγοϑος, σχῆμα, δύναμιν, dE ὧν τὰ αἰσϑητὰ γίνεσθα:. 
Elvos δὲ τὸ πλῆϑος αὐτῶν ὡρισμένον καὶ τοῦτο ἄπειρον. Κι-- 
νεῖσϑαι δὲ và σώματα μήτε ὑπὸ βάρους μήτε πληγῆς, ἀλλ ὑπὸ 
ϑείας δυνάμεως, ἣν νοῦν καὶ ψυχὴν προσαγορεύει. Τούτου μὲν 
οὖν τὸν κόσμον εἶναι ἰδέαν, δὲ ὃ καὶ σφαιροειδῇ ὑπὸ ϑείας 

65 δυνάμεως γεγονέναι. Τὴν δὲ γῆν μέσον κόσμου κινεῖσθαι περὲ 
τὸ αὐτῆς κέντρον ὡς πρὸς ἀνατολήν. 


16 Ἵππων δὲ ó “Ῥηγῖνος ἀρχὰς ἔφη ψυχρὸν τὸ ὕδωρ καὶ] 
ϑερμὸν τὸ πῦρ. Γενόμενον δὲ τὸ πῦρ ὑπὸ ὕδατος κατανεκῇσαι 
τὴν τοῦ γεννήσαντος δύναμιν, συστῇῆσαί τὸ τὸν κόσμον. Τὴν δὲ 

τὸ ψυχὴν ποτὲ μὲν ἐγκέφαλον ἔφη εἶναι, ποτὲ δὲ ὕδωρ, καὶ γὰρ 
τὸ σπέρμα εἶναι, τὸ φαινόμενον ἡμῖν ἐξ ὑγροῦ, 8E οὗ φησι 
ψυχὴν γίνεσϑαι. - 

11 Ταῦτα μὲν οὖν ἱκανῶς δοκοῦμεν ἡταρατεϑεικόναι. — dió 
δοκεῖ λοιπὸν αὐτάρκως διαδραμόντων ἡμῶν và τοῖς φυσικοῖς 

Ἰὸ δόξαντα, ἀναδραμεῖν ἐπὶ Σωχράτην καὶ Πλάτωνα, of τὸ ἢϑε- 
κὸν μάλιστα προεδτιέμησαν. 

18 *O μὲν οὖν Σωκράτῃς γένεται doycAdov τοῦ φυσικοῦ ἀκρο-- 
ατής" ὃς τὸ γνῶϑι σαυτὸν προτιμήσας καὶ μεγάλην σχολὴν συ- 
στήσας ἔσχε πάντων τῶν μαϑητῶν ἱκανώτερον τὸν Πλάτωνα, 

ϑ0 αὐτὸς μὲν μηδὲν σύγγραμμα καταλιπών. Ὁ δὲ Πλάτων τὴν 
πᾶσαν αὐτοῦ σοφίαν ἀπομαξάμενος συνέστησε τὸ διδασκαλεῖον 
μίξας ὁμοῦ φυσικήν, ἠϑικήν, διαλεκοικήν. “ἍΜ δὲ ὁ Πλάτων 
ὁρέζει, ἐσεὶ ταῦτα. . 
19 Πλάτων ἀρχὰς εἶναι τοῦ παντὸς ϑοὸν καὶ ὕλην καὶ 
8ῦ παράδειγμα" ϑεὸν μὲν τὸν ποιητὴν καὶ διακοσμήσαντα τόδε τὸ 
πᾶν καὶ προνοούμοενον αὐτοῦ" ὕλην δὲ τὴν πᾶσιν ὑποκειμένην, 
ἣν καὶ δεξαμενὴν καὶ τιϑήνην καλεῖ, ἐξ ἧς διακοσμηϑείσης γε- 


ἐδόξασεν, ἀλλ᾽ ἔχαστος ὁρόζεε ὡς νομέζεε τὰ πράγμαιαι. — Et sane haec 
rectius sibi constare videntur, quam si verba ista coniungantur tanquam 
scriptoris nostri cum sequentibus: δρέζεν δὲ ὡς vouitts τὰ μὲν πρῶτα etc. 
Sic itaque excidissel vox ἔχαστος, sequentia autem ab his reAsíg στεγμῇ 
seiuncta Ecphanti doctrinas ordine exponere censenda essent: τὰ iv 
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arbitratur. Prima indivisa esse corpora et commultationes eo- 
rum existere tres, magnitudinem, figuram, potentiam, ex qui- 56 
bus ea quae sensibus percipiuntur fiant. Esse autem multitudinem 
eorum, definitorum in hunc modum, infinitam. Moveri autem 
corpora neque per pondus, neque per ictum, sed divina po- 
testale, quam mentem et animam nuncupat. Huius igitur mun- 
dum esse speciem, quare etiam orbicularem vi divina factum 60 
esse. Terram autem, medium mundi, moveri circa suum cen- 
trum versus orientem. 

Hippo sutem Rheginus principia dixit frigidum — aquam, 
et calidum ignem. Ortum autem ignem ab aqua devicisse 
genitricis potestatem constituisseque mundum. Animam autem 65 
aliquando dixit cerebrum esse, aliquando áquam, nam etiam 
semen esse, quod nobis appareat ex humido, unde ait ani- 
mam nasci. ' 

Et haec quidem quae apposuimus nobis,sufficere viden- 
tur. Quapropter videtur nobis iem satis percursis physicorum :0 
placitis recurrere ad Socratem et Platonem, qui moralem potis- 
simum partem excoluerunt. 

Igitur Socrates Archelai physici factus est auditor. Qui 
dictum illud: nsosce (te ipsum maxime amplexus magna schola 
aperia nactus est omnium discipulorum habilissimum Platonem. 75 
Ipse quidem nihil scripti reliquit. Plato autem universam eius 
doctrinam reddens condidit scholam suem mixta simul phy- 
sica, ethica, dialectica philosophia. Quae autem Plato definit, 
haec sunt. 

Plato principia universi dixit esse deum et materiem Οἱ 80 
exemplar, οἱ deum quidem conditorem et qui disposuerit hoce 
universum prospiciatque illi, materiem autem rebus omnibus 
substraeiam, quam eandem vocat receptaculum et nutricem, ex 
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νέσϑαι τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, ἐξ ὧν cvvéOnyxcev ὁ κόσμος, πυρός, 
ἀέρος, γῆς, ὕδατος, δξ ὧν καὶ τὰ. ἄλλα πάντα συγκρίματα κα-- 
ϑολούϊμοενα, ζῶσα τὸ καὶ φυτὰ συνεστηκέναι. Τὸ δὲ παράδειγμοε 
τὴν διάνοιαν τοῦ ϑεοῦ εἶναι, ὃ καὶ ἰδέας καλεῖ, d οἷον εἶχο-- 
νίσματι προσέχων ἐν τῇ ψυχῆ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐδημειούργεε. 
Τὸν μὲν ϑεόν φησιν ἀσώματόν τε καὶ ἀνείδεον καὶ μόνοις 
σοφοῖς ἀνδράσι καταληπτὸν εἶναι " τὴν δὲ ὕλην δυνάμει μὲν 
ϑῦσώμα, ἐνεργείᾳ δὲ οὐδέπω" ἀσχημάτιστον γὰρ αὐτὴν οὖσαν καὲ 
ἄποιον, προσλαβοῦσαν σχήματα καὶ ποιότητας γενέσϑαι σῶμα. 
Τὴν μὲν οὖν ὕλην ἀρχὴν εἶναι xoà σύγχρονον τῷ Oed, ταύτῃ 
καὶ ἀγέννητον τὸν κόσμον. Ἔκ γὰρ αὐτῆς συνεστάναι φησὶν 
αὐτόν. Te) δὲ ἀγεννήτω ἀκολουϑεῖν πάντως καὶ τὸ ἄφϑαρτον. 
4Ἧ, δὲ σῶμά τε καὶ ἐκ πολλῶν ποιοτήτων καὶ ἰδεῶν συγκείμε-- 
vov ὑποτίϑεται, ταύτη καὶ γεννητὸν καὶ φϑαρτόν. Τινὲς dà 
τῶν Πλατωνιχῶν ἀμφότερα ἔμεξαν, χρησάμενοι παραδείγματε 
τοιούτω" ὅτι ὥσπερ ἅμαξα δύναται ἀεὶ διαμένειν ἄφϑαρτος 
ὃ κατὰ μόρος ἐπισχευαζομόνη, xd» τὰ μέρη φϑείρηται ἑκάστοτε, 
αὐτὴ δὲ ὁλόκληρος ἀεὶ μένει" τοῦτον τὸν τρόπον καὶ ὁ κόσμος 
κατὰ μέρη μὲν si καὶ φϑείρεται, ἐπισχευαζομένων δὲ καὶ ἐν- 
τανισουμένων τῶν ἀφαιρουμένων ἀΐδιος μένει. Τὸν δὲ ϑεὸν 
oí μὲν ἕνα φασὶν αὐτὸν εἰχεεῖν ἀγέννητον καὶ ἄφϑαρτον, ὡς 
40 λέγει ἐν τοῖς Νόμοις" Óó μὲν δὴ ϑεὸς, ὥσπερ καὶ ὃ παλαιὸς 
λόγος, ἀρχήν τὸ καὶ τελευτὴν καὶ μέσα τῶν ὄντων ἁπάντων 
ὄχει. Οὕτως ἕνα αὐτὸν τὸν διὰ πάντων κεχωρηκότα ἀποφαί- 
νεται. Οἱ δὲ καὶ πολλοὺς, ἀορίστως, ὅταν λέγη" ϑεὸς ϑεῶν, 
ὧν ἐγὼ δημιουργός τὸ καὶ πατήρ. Oi δὲ καὶ ὡρισμένους, ὅταν 
4δ λέγῃ, ὃ μὲν δὴ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς πιηνὸν douo ἐλαύνων, 
καὶ ὅταν γενεαλογῇ τοὺς Οὐρανοῦ παῖδας καὶ Γῆς. Οἱ δὲ συ- 
στήσασϑαι μὲν αὐτὸν ϑεούς γενητούς, καὶ διὰ μὲν τὸ yeye|vigo- 
Se, πώντως αὐτοὺς φϑαρῆναι ἀνάγκην ἔχειν, διὰ δὲ τὴν βού- 
λησιν τοῦ ϑεοῦ ἀϑανάτους εἶναι, ἐν ᾧ προσϑεὶς λέγει" ϑεὸς 
90 Jed)», ὧν ἐγὼ δημιουργός τὸ καὶ πατήρ, ἄλυτα ἐμοῦ γε DéAov- 
τος, ὡς ἄν εἰ λυϑῆναι αὐτὰ ϑέλει, δᾳδίως λυϑησόμενα. Δαι- 
μόνων δὲ φύσεις ἀποδέχεται, καὶ τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς εἶναε φη- 
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qua exornata extitisse quattuor elementa, unde extitit mundus, 
igni, aére, terra, aqua, ex quibus et reliqua omnia, quae coa- 85 
gula vocentur, et animalia et plunias constitisse. Exemplar au- 
tem intelleclum dei esse, quod et idearum nomine appellat, 
quod tanquam effigiem respiciens in anima deus universa fa- 
bricaverit. Deum quidem dicit incorporalem et ineffigiatum et 
a solis sapientibus viris comprehendi posse; materiem autem 90 
potentia quidem corpus esse, aclu autem nondum; infor- 
mem enim el carentem qualitatibus assumptis formis et quali- 
tatibus extitisse corpus. Meteriem igitur ab initio esse el ae- 
qualem deo, ab hac parie etiam mundum non natum; ex ea 
enim ail constitisse mundum, id autem quod natum non sit ne- 9; 
cessario sequi ut non pereat; quatenus autem et corpus el ex 
multis qualilatibus et speciebus compositum ponit mundum, ita 
etiam natum et periturum. Quidam autem ex Platonicis utra- 
que miscuerunt usi exemplo hoc: velut plaustrum potest sem- 
per permanere salvum, cum per partes reparatur, etiamsi par-1 
tes pereunt singulis vicibus, ipsum autem integrum semper ma- 
net: hunc in modum etiam mundus etsi per partes perit, reparatis 
sutem et compensatis iis, quae dempta sunt, sempiternum ma- 
net. Deum autem alii dicunt unum eum statuisse non natum6 
et non periturum, ut dicit in Legibus: Deus igilur, sicut etiam 
anliqua fabula est, et principium et finem et medium omnium 
eorum quae sunt habet. ἴῃ hunc modum unum eum qui omnia 
pervaserit declarat. Alii autem etiam multos illum dicere, 
quando dicat: deus deorum, .quorum ego et opifex et pater.10 
Alii vero etiam definitos, quando dicat: igitur magnus in caelo 
Jupiter alatum currum agens, οἱ quando stirpem recenseat fili- 
orum Caeli et Terrae. Alii autem constituisse eum deos ge- 
neralos et propter generationem omnimodo perire eos neces- 
sitarem esse, per voluntatem autem dei immortales esse, ubit5 
baec addit: deus deorum, quorum ego et opifex et pater, in- 
dissolubilia me quidem volente, quoniam si vellet dissolvi, fa- 
cile dissolverentur. Dasemonum autem naturas accipit, et alios 
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civ αὐτῶν, τοὺς δὲ φαύλους. Καὶ τὴν Ψυχὴν oi μὲν φασὶν 
αὐτὸν ἀγένητον λέγειν καὶ ἄφϑαρτον, ὅταν λέγῃ" ψυχὴ πᾶσα 
ἀθάνατος, τὸ γὰρ ἀεικίνητον ἀϑάνατον" καὶ ὅταν αὐτοχίνη- 
τὸν αὐτὴν ἀποδοικνύῃ καὶ ἀρχὴν κινήσεως. Οἱ δὲ γενητὴν 
μόν, ἄφϑαρτον δὲ διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ βούλησιν. Οἱ δὲ σύνϑε- 
τὸν καὶ γενητὴν καὶ φϑαρτήν' καὶ γὰρ κρατῇρα αὐτῆς ὑποτί- 
ϑεέσϑαι, καὶ σῶμα αὐτὴν ἔχειν αὐγοειδές, τὸ δὲ γενόμενον πᾶν 
80 ἀνάγχην ἔχεεν φϑαρῆναι. Οἱ dà ἀϑάνατον αὐτὴν εἶναι λέγον-- 
τες μάλιστα ἐκείνοις ἐσχυρίζονται, ὅσοις καὶ κρίσεις φησὶν εἶναι 
μετὰ τελευτήν, καὶ ἐν “Ἄνδου δικαστήρια, καὶ τὰς μὲν ἀγαϑὰς 
ἀγαϑοῦ μισϑοῦ τυγχάνειν, τὰς δὲ πονηρὰς ἀκολούϑων δικῶν. 
Τινὲς μὲν οὖν φασὶν καὶ μετενσωμάτωσιν αὐτὸν ὁμολογεῖν καὶ 
$35 μεταβαίνειν τὰς ψυχὰς ὡρισμένας οὔσας ἄλλας εἰς ἄλλα σώμα-- 
τα xov ἀξίαν ἑχάστῃ καὶ κατά τινας περιόδους ὡρισμένας ἀνα-- 
πέμπεσϑαι ἐς τοῦτον τὸν χόσμον rA» πεῖραν παρεξομένας 
τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως. Οἱ δὲ οὔ, ἀλλὰ τόπον. λαγχώνεεν 
καὶ ἀξίαν ἑχάστῃη, καὶ χρῶνται μαρτυρίῳ, ὅτι φησὶ μετὰ dió 
10 zvac εἶναι, ἄλλους δὲ μετὰ ἄλλων ϑεῶν συμπερεπολοῦντας 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ ἐν κολάσεσιν ὑπάρχειν αἰωνίοις, 
ὅσον πονηρὰ καὶ ἄδικα παρὰ τοῦτον τὸν βίον εἰσὶν ἐξειργασμέ- 
νοι. Φασὶ δὲ αὐτὸν τὰ μὲν ἄμεσα λέγειν, τὰ δὲ ὄμμεσα, τὰ 
δὲ μέσα τῶν πραγμάτων. Ἐγφήγορσιν μὲν καὶ ὕπνον ἄμεσα, 
ἐδ καὶ | ὅσα τοιαῦτα. ὄμμεσα δέ, οἷον ἀγαθὰ καὶ κακά" καὶ 
μέσα, οἷον τοῦ λευκοῦ καὶ μέλανος τὸ φαιὸν ἤ τι ἄλλο χρῶμα. 
"dya9à δὲ μόνα κυρίως λέγειν φασὶν αὐτὸν τὰ περὶ ψυχήν, 
τὰ δὲ περὶ σῶμα καὶ τὰ ἐχτὸς οὐκ ὅτε κυρίως dyaJa, ἀλλὰ 
λεγόμενα ἀγαϑά, πολλαχοῦ δὲ καὶ μέσα ὠνομαχέναι cdi: 
δ0 εἶναε γὰρ αὐτοῖς καὶ καλῶς καὶ καχῶς χρῇῆσϑαι. Τὰς μὲν οὖν 
ἀρετὰς κατὰ τιμὴν ἀχρότητας εἶναί φησι, κατὰ δὲ οὐσίαν usaó- 
τητας" τιμεώτερον μὲν γὰρ οὐδὲν ἀρετῆς. Τὸ δὲ ὑπερβάλλον 
αὐτῶν ἣ ἐνδέον εἰς κακίαν τελευτᾶν, οἷον τέσσαράς φησιν εἶναι 
ἀρετὰς φρόνησιν, σωφροσύνην, δικαιοσύνην, ἀνδρείαν. Τούτων 
δῦ ἑκάσνη παρακολουϑεῖν δύο κακίας, καϑ' ὑπερβολὴν καὶ μείω-- 
σι», οἷον τῇ μὲν φρονήσει ἀφροσύνην κατὰ μείωσιν, πανουργίαν 
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quidem bonos esse dicit eorum, ajios autem pravos. Et δηΐ- 
mam quidem nonnulli dicunt eum non generatam dicere et non 20 
perituram, quando dicat: anima quaevis immoríalis, nam quod 
semper movetur immortale est, οἱ quando per se ipsam moveri 
eam doceat eamque esse principium movendi. Alii autem ge- 
neratam, non autem perituram per voluntatem dei. Alii deni- 
que compositam el generatam el periluram; etenim cralerem 25 
eius staluere eum, corpugque eam habere lncis simile, quid- 
quid aulem generalum sit necessario perire. Qui autem im- 
morlalem eam esse dicunt, iis potissimum nituntur, quibus etiam 
iudicia esse ait post mortem et in Orco tribunalia, et bonas qui- 
dem animas mercedem consequi, pravas autem consentaneas 30 
poeneas. lam quidam aiunt illum etiam: migrationem animarum 
comprobare et transmigrare animas, quae numero definitae sint, 
alias in alia corpora, prouti singulae quaeque mereaniur, et per 
quaedam intervalla statuta remitti in hunc mundum rursus do- 
cumentum exhibituras eleclionis suae. Alii contra, locum adipisci 35 
prouti mereantur singulae, ulunturque testimonio, quod dicat 
cum Jove quosdam esse, alios autem cum aliis diis conversan- 
tes proborum virorum, alleros autem poenas sufferre aeternas, 
quotquot prava et iniusta per hanc vilam perpetraverint.  Di- 
cunt autem eum alia ἄμεσα dicere, alia ὄμμεσα, alia μέσα rerum. 40 
Vigilare οἱ somniare ἄμεσα et quae sunt eiusdemmodi, ὄμμεσα 
autem, veluti bona et mala, et μόσα, veluti inter candidum et 
nigrum fuscum vel aliquem alium colorem. Bona autem sola 
proprie dicere eum aiunt quae perlinent ad animam, quae au- 
tem sint corporis et exira, non jam proprie bona, sed appel- 45 
lata bona, saepe aulem eliam media appellavisse ea, licere 
enim illis et bene et malo uli. Jam virtutes ex preljo ail 
summilates esse, re autem medielates.  Pretiosius enim nibil 
virtute; quidquid autem earum vel exsuperet vel deficiat in pra- 
vitatem terminari, veluti quattuor statuit esse virlutes : pruden- 50 
tiam, temperantiam, iustitiam, fortitudinem. Harum unamquam- 
que comitari duo vitia, per exsuperantiam el deminutionem, 
veluti prudentiam imprudentiam per deminutionem, callidita- 
tem autem per exsuperantiam, temperantiam autem incontinen- 
41. αἰωνίοις M: αἰωνικίως O: αἰωνέωαις vulgo 51. φησι Wol- 
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dà καϑ' ὑπερβολήν, τῇ dà σωφροσύνῃ ἀκολασίαν κατὰ μείω-- 
σεν, σχαιότητα καϑ' ὑπερβολήν, τῇ δὲ δικαιοσύνῃ μειονεξίαν 
κατὰ μείωσιν, πλεονεξίαν καϑ' ὑπερβολήν, τῇ δὲ ἀνδρείᾳ δεε-- 
80 λίαν κατὰ μείωσιν, ϑρασύτητα καϑ' ὑπερβολήν, ταύτας δὲ 
ἐγγενομένας τὰς ἀρετὰς ἀνθρώπῳ ἀπεργάζεσθαι αὐτὸν τέλειον 
καὶ παρέχειν αὐτῷ εὐδαιμονίαν. Τὴν δὲ εὐδαιμονίαν εἶναξ 
φησὶν ὁμοίωσιν ϑεῷ κατὰ τὸ δυνατόν. Ὑὴν δὲ ὁμοίωσιν τῷ 
Sed, ὅταν τις ὅσιός τε καὶ δίκαιος γένηται μετὰ φρονήσεως. 
eb Τέλος γὰρ τοῦτο τῆς ἄχρας σοφίας καὶ ἀρετῆς ὑποτίϑεταιε. 
“Μέγεε δὲ ἀντακολουϑεῖν τὰς ἀρετὰς ἀλλήλαις καὶ μονοειδεῖς 
εἶναι καὶ μηδέποτε ἐναντιοῦσϑαε ἀλλήλαις. Τὰς δὲ κακίας 
πολυτρόπους τε εἶναε καὶ ποτὲ μὲν ἀνταχολουϑεῖν, ποτὲ δὲ 
ἐναντιοῦσϑαι ἀλλήλαις. Εἷμαρμένην φησὶν εἶναι, o μὴν πάντα 
10 καϑ' εἱμαρμένην γίνεσθαι, ἀλλ᾽ εἶναί τι καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐν οἷς 
φησίν. αἰτία ἑλομένου, ϑεὸς ἀναίτιος, καί" ϑεσμός τε ᾿Αδρα-- 
στείας ὅδε. Οἱ] δὲ οὕτω τὸ καϑ' εἱμαρμένην, oi δὲ καὶ τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν" ἀκούσια δέ φησιν εἶναε τὰ ἁμαρτήματα" εἷς γὰρ τὸ καλ- 
λιστον τῶν ἐν ἡμῖν, ὅπερ ἐστὴν ἡ ψυχή, οὐκ ἄν τινα τὸ καχὸν 
τὸ παραδέξασϑαι, vovifan τὴν ἀδικίαν - κατὰ ἄγνοιαν δὲ καὶ σφαά-- 
μα τοῦ ἀγαθοῦ, οἱομένους καλόν 1 ποιεῖν, ἐπὶ τὸ κακὸν ἔρ-- 
χεσϑαι. Καὶ λέξις τούτου ἐμφανεστάτη àoriv ἐν τῇ Πολιτείᾳ, ἐν 
d φησιν. πάλεν δὲ αὖἦ τολμᾶτε λέγειν ὡς αἰσχρὸν καὶ ϑεομε- 
σὲς ἡ κακία" πῶς οὖν δή τις τὸ τοιοῦτον κακὸν αἱροῖτ᾽ dv; 
80 ἥττων ὃς ἄν $4, φατέ, τῶν ἡδονῶν. οὐχοῦν καὶ τοῦτο ἀκού- 
σιον, εἴπερ τὸ νικᾶν ἑχούσιον ; ὧσεε ἔκ παντὸς λόγου τό γε 
ἀδικεῖν ἀκούσιον ὃ λόγος αἱρεῖ. ᾿Ιντιτέϑεται δέ τις αὐτῷ “πρὸς 
τοῦτο' διὰ τί οὖν χολαάζονται, εἰ ἀκουσίως ἁμαρτάνουσιν ; “Ὃ 
δὲ λέγει, ἵνα τὸ αὐτὸς ὅτι τάχιστα ἀπαλλαγῇ κακίας, καὶ κό- 
86 λασιν ὑπόσχῃ. Τὸ γὰρ κόλασιν ὑποσχεῖν οὐ κακχὸν εἶναι ἀλλὰ 
ἀγαϑόν, εἴπερ μέλλει κάϑαρσις τῶν κακῶν γίνεσϑαι" καὶ ἵνα 
μηδὲν ἁμαρτάνωσιν οἱ λοιποὶ ἀκούοντες ἄνϑρωποι, ἀλλὰ φυ- 
λάσσωνται τὴν τοιαύτην πλάνην. Κακοῦ δὲ φύσιν οὔτε v0 
ϑεοῦ γενέσθαι, οὔτε xaJ' αὑτὴν ὑπόστασιν ἔχειν, ἀλλὰ κατ᾽ 


60. ϑρασύτητα B: ϑράσος vulgo 69. φασίν BL O T2. 
ods Roeperus addidit ex Plat. Phaedr. p. 248c T8. Cfr. Roeper. 
p. 623. Locus extat in Clitophonte p. 407d sic scriptus: πάλεν δ΄ αὖ 
τολμᾶτε λέγειν ὡς αἰσχρὸν xci ϑεομισὲς ἡ ἀδικία" πῶς οὖν δή τις τό ys 
τοιοῦτον χαχὸν ἑχὼν αἱροῖτ᾽ ἄν; ἥττων ὃς ἂν j, φατέ, τῶν ἡδονῶν" οὐκοῦν 
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liam per deminulionem, imbecillitatem per exsuperantiam, iusti- 56 
tiam autem mionexiam per deminutionem, pleonexiam per ex- 
superantiam, forlitudinem autem ignaviam per deminutionem, 
audaciam per exsuperantiam. Has autem virtutes cum insint 
in homine reddere eum perfectum praebereque ei beatitatem. 
Beatitatem aulem esse ait, cum quis assimilelur, quantum fieri 60 
possit, deo. Assimilari autem quempiam deo, cum sanctum et 
iustum se praestet cum prudentia. Finem enim hunc summae 
sapientiae οἱ virlulis statuit. — Dicit autem socielate quadam 
conlineri virtutes et eiusdem speciei esse nec unquam adver- 
sari inter se. Vitia autem el multigenera esse et aliquando 65 
societate inter se contineri, aliquando autem adversari inter se. 
Fatum dicit esse, non vero omnia per fatum fieri, sed esse 
aliquid etiam in nostra potestale, cum dicit: culpa est eius, qui 
elegit sibi, deus non in culpa, et: lez Adrasteae haece. lam 
alii sic illum appellare quod per fatum fiat, alii et id quod ino 
nostra polestate sit aiunt. Invita autem esse ait peccata. In 
id enim, quod pulcherrimum est. in nobis, id quod est anima, 
non facile quemquam malum recipere, hoc est pravitatem; per 
imprudentiam autem et lapsum boni qui opinentur se pulcrum 
aliquid facere devenire in malum. Cuius quidem sententiae Τό 
declaratio clarissima extat in Civitate, in qua dicit: Rursus au- 
tem audetis dicere, turpe esse disque incisum pravitatem. | Quo- 
modo igitur. tandem quispiam concupiscat tale malum ? Qui in- 
ferior est, respondetis, coluptatibus ? Non ergo et hoc invitum, 
siquidem vincere non incilum ? ut ex omni ralione prace fa-80 
cere praeter voluntatem fieri ratio vincat. Opponit autem qui- 
dam ei contra hoc: quam ob causam igitur puniuntur qui in-- 
vili peccant? 8 autem dicit: ut οἱ ipse quam celerrime li- 
beretur pravilate et poenas det, Nam poenas dare non malum 
esse, sed bonum, siquidem futura sit purgatio malorum et nes$ 
quid peccent reliqui homines cognito exemplo, sed caveant ab 
eiusmodi errore. Mali autem naturam neque a deo factam 
esse, neque per se consistere, sed per adversalionem et co- 


xe) τοῦτ᾽ ἀχούσιον, εἴπερ τὸ νικᾷν ἑχούσιον ; ὥστε ἐκ παντὸς τρόπον τό yt 
ἀδιχεῖν ἀκούσιον ὁ λόγος αἷρεῖ x. τ. λ. Ἴ8. αὐτῷ ἅμα τε λέγειν vulgo 
80. ἢ τῦν ὅσα δή φατε vulg — ^ 82. ὁ λόγος αἷρεῖ] λόγος aiges M 
λόγος ἐρεῖ vulgo 87. μηδὲ vulgo 


38 (p. 24—26.) LIBER 1, 15. 20. 


eo ἐναντίωσιν καὶ παρακολούϑησιν τοῦ ἀγαϑοῦ γενέσϑαι, ἢ xaO" 
ὑπερβολὴν ἢ κατὰ μείωσιν, ὡς περὶ τῶν ἀρετῶν προείπομεν. 
Ὃ μὲν οὖν Πλάτων, καϑὼς προείπομεν, συναγαγὼν τὰ τρία 
μέρη τῆς κατὰ πάντα φιλοσοφίας, οὕτως ἐφιλοσόφησεν. 
20. "MoiororÉAgc τούτου γενόμενος ἀχροατὴς εἷς τέχνην τὴν φι-- 
96 λοσοφίαν ἤγαγεν, καὶ λογικώτερος ἐγένετο, τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν 
πάντων ὑποϑέμενος οὐσίαν καὶ συμβεβηχός" τὴν μὲν οὐσίαν 
μίαν τὴν πᾶσιν ὑποκειμένην, | τὰ δὲ συμβεβηκότα ἐννέα" ποσόν, 
ποιόν, πρὸς τί, ποῦ, πότε, ἔχειν, κεῖσθαι, ποιεῖν, πάσχειν" τὴν 
μὲν οὖν οὐσίαν τοιαύτην εἶναι, οἷον ϑεύν, ἄνϑρωπον καὶ ἕχα- 
στον τῶν τῷ ὁμοίῳ λόγῳ ὑποπεσεῖν δυναμένων. Περὶ δὲ τὰ 
συμβεβηκότα ϑεωρεῖται τὸ μὲν ποιόν, οἷον λευχόν, μέλαν" τὸ 
δὲ ποσόν, οἷον δίπηχυ, τρίπηχυ" τὸ δὲ πρὸς τί, οἷον πατήρ, 
vióg- τὸ δὲ ποῦ, οἷον ᾿ϑήνησι, Meyagot* τὸ δὲ πότε, οἷον ἐπὶ 
δτῆς δεκάτης ὀλυμπιάδος" τὸ δὲ ἔχειν, olov χεχτῆσϑαι" τὸ δὲ 
ποιεῖν, οἷον γράφειν καὶ ὅλως ἐνεργεῖν τι" τὸ δὲ κεῖσθαι, οἷον 
κατακεῖσϑαι" τὸ δὲ πάσχειν, οἷον τύτιεσϑαι. Ὑποτίϑεται χαὶ 
αὐτὸς τὰ μὲν μεσότητα ἔχειν, τὰ δὲ ἄμεσα εἶναι, ὡς εἴπομεν 
καὶ περὶ τοῦ Πλάτωνος. Καὶ σχεδὸν τὰ πλεῖστα τῷ Πλάτωνι 
ἰοσύμφωνός ἔστι πλὴν τοῦ περὶ ψυχῆς δόγματος. Ὁ μὲν γὰρ 
Πλάτων ἀϑάνατον, ὃ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἐπιδιαμένεεν καὶ μετὰ 
ταῦτα καὶ ταύτην ἐναφανίζεσθαι τῷ πέμπτω σώματι, ὃ ὑποτί- 
ϑεται εἶναι μετὰ τῶν ἄλλων τεσσάρων, τοῦ τε πυρὸς καὶ τῆς 
γῆς καὶ τοῦ ὕϑατος καὶ τοῦ ἀέρος λεπτότερον, οἷον πνεῦμα. 
15'O μὲν οὖν Πλάτων μόνα ἀγαϑὰ ὄντως τὰ περὶ ψυχὴν εἶναί 
φησιν, καὶ ἀρκεῖν πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν. ὋὉ δὲ "“Αριστοτέλης 
τριγένειαν τῶν ἀγαϑῶν εἰσάγει, καὶ λέγει μὴ εἶναι τέλειον τὸν 
σοφόν, ἐὰν μὴ παρῇ αὐτῷ xoci τὰ τοῦ σώματος ἀγαϑὰ καὶ τὰ 
ἐχτός, d ἔστι κάλλος, ἰσχύς, εθαισϑησία, ἀρτιότης" τὰ δὲ éx- 
30 Tóc, πλοῦτος, εὐγένεια, δόξα, δύναμις, εἰρήνη, φιλία. Τὰ δὲ 
ἐντὸς περὶ ψυχὴν καϑὼς καὶ Πλάτωνι ἔδοξε, φρόνησιν, σωφρο-- 
σύνην, δικαιοσύνην, ἀνδρείαν. Τὰ δὲ κακά φησι καὶ οὗτος 
κατ᾽ ἐναντίωσιν τῶν ἀγαθῶν γενέσθαι, καὶ εἶναι ὑπὸ τὸν περὶ 
σελήνην τόπον, ὑπὲρ δὲ σελήνην μηχέτι. Τὴν δὲ ψυχὴν τὴν 
26 μὲν ὅλου τοῦ κόσμου ἀϑάνατον εἶναι, καὶ αὐτὸν τὸν κόσμον 
"90. γενήσεσϑαι T 4. Μεγαροῖ Roeperus: Ἡεγάροισι vulgo 
10. ψυχῆς Menagius ad Diog. Laert. VII, 157: ψυχὴν vulgo 12. 13. 
ᾧ ὑποτίϑεται L 15. οὖ») αὖ Roeperus p. 621 20. εἰρήνη, φε- 
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mitatum boni extitisse, aul per deminutionem aut per exsupe- 
rantiam, uti de virtutibus ante diximus. Plato igitur, ut supra 90 
diximus, consociatis tribus partibus universalis philosophiae in 
hunc modum philosophabatur. 

Aristoteles , qui huius auditor fuit, in artem philosophiam 
redegit logicamque disciplinam magis excoluit, elementa uni- 
 versorum ponens substantiam et accidens, et substantiam quidem 95 
unam, quae universis subsirata sit, accidentia aulem numero 
novem: quantum, quale, ad quid, ubi, quando, habere, situm 
esse, facere, pali. Jam subgtantiam huiusmodi esse, veluli 
deum, hominem, et nihil non quod in eundem censum. veniat. 
Quod autem attinet ad accidentia, id quod quale dicit osten- 1 
ditur veluti album, nigrum, quantum autem veluti duarum triumve 
ulnarum, illud autem ad quid, velut pater, filius, wbi autem, 
veluà Athenis, Megaris, quando autem, velut decima olym- 
piade, habere autem, velut possidere, facere autem, velut scri- ὁ 
bere et omnino patrare aliquid, situs« aulem esse, veluti humi 
iacere, pati autem, velut verberari. Ponit et ipse alia medium 
habere, alia non habere, ut diximus eliam de Platone. Εἰ paene in 
rebus plurimis concordat cum Platone excepta de anima doctrina. 
Plato enim immortalem, Aristoteles autem permanere ei post10 
haec et ipsam evanescere in- quintum corpus, quod ponit esse 
cum reliquis quattuor, hoc est et igni el terra et aqua et aére 
tenuius, tenquam spirilum. Verum Plato sola bona reapse quae 
pertineant ad animam dicit eaque sufficere ad beatitatem; Ari- 
stoteles autem trifariam divisa bona inducit negatque perfectum t5 
esse sapientem, nisi assint ei etiam corporis bona et quae sunt 
extra: quae sunt pulcritudo, robur, vigor sensuum, integritas, 
sanitas, quae autem sunt exira: divitiae, nobilitas, gloria, po- 
tentia, pax, amicitia; quae autem inlus sunt circa animam, 8i- 
cut eliam Platoni visum est, prudentiam, temperantiam, iusti- 20 
tiam, fortitudinem. — Mala autem eliam hic dicit per adversa- 
tionem extitisse bonorum et esse in eo loco, qui sub luna esl, 
supra lunam autem non pertingere. Animam autem universi 
quidem mundi immortalem esse et ipsum mundum aeternum, 


λία Roeperus coll Job. Stob. eclog. ll p. 274 x«i τῶν ἐχτὸς λεγομένων 
εὐγένειαν, πλοῦτον, δόξαν, εἰρήνην, ἐλευϑερίαν, φιλόων: ἐρρωμένη φίλων 
vulgo 24. 25. τὴν uiv Roeperus: zo) uiv vulgo 
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ἀΐδιον, wv δὲ καϑ' ἕκαστον, ὡς προείπομεν, ἀφανίζεσθαι. 
Οὗτος μὲν οὖν ἐν τῷ “Πκείῳ ποιούμενος τὰς διατριβὰς ἐφιλο- 
σόφει" ὁ δὲ Ζήνων dv τῇ ποικίλη στοᾷ. Ἐκχτήσαντο δὲ οἱ μὲν 
ἀπὸ τοῦ Ζήνωνος ἀπὸ τοῦ τόπου τὸ ὄνομα, τουτέστιν ἀπὸ τῆῇς 
30 σεοᾶς Zwwixoi κληϑέντες" οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿“ἐριστοτέλους ἀπὸ τοῦ 
ὄργου. Ἐπειδὴ γὰρ περιπατοῦντες ἐν τῷ “Ιυκείῳ ἐζήτουν, διὰ 
τοῦτο Περιπατητικοὶ ὀκλήϑησαν. ταῦτα μὸν οὖν καὶ ὁ ᾿Αριστοτέλης. 

2]. ΣΣτωϊχοὶ καὶ αὐτοὶ μὲν ἐπὶ τὸ συλλογιστικώτερον τὴν 

φιλοσοφίαν ηὔξησαν καὶ σχεδὸν ὅροις περιέλαβον, ὁμόδοξοι 
35yevópevo: ὅ τε Χρύσιχεπος καὶ Ζήνων, οὗ ὑπέϑεντο καὶ αὖ- 
τοὶ ἀρχὴν μὸν ϑεὸν τῶν πάντων, σῶμα ὄντα τὸ καϑαρώτατον, 
διὰ πάντων δὲ διήχειν τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ, χαὶ αὐτοὶ δὲ τὸ 
καϑ' εἱμαρμένην εἶναι πάντη διεβεβαιώσαντο παραδείγματι 
χρησάμενος τοιούτῳ, ὅτε ὥσπερ ὀχήματος ἐὰν 4 ἔξηρτημένος 
ἐθχκύων, ἐὰν μὲν βούληται ἕπεσθαι, καὶ ἕλκεται καὶ ἕπεται ἑκών, 
ποιῶν καὶ τὸ αὐτεξούσιον μετὰ τῆς ἀνάγκης οἷον τῆς εἷμαρ- 
μένης" ἐὰν δὲ μὴ βούληται ἕπεσθαι, πάντως ἀναγχασϑήσεται, 
τὸ αὐτὸ δή που καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων" καὶ μὴ βουλόμενοι 
γὰρ ἀκολουθεῖν ἀναγχασϑήσοντα, πάντως εἰς τὸ πεπρωμένον 
(6 εἰσελϑεῖν. Τὴν δὲ ψυχὴν λέγουσι μένειν μοτὰ ϑάνατον, εἶναι 
δὲ σῶμα καὶ γενέσθαι ἐκ τῆς περιψύξεως τοῦ ἀέρος τοῦ πε- 
θιόχοντος, διὸ xoi καλεῖσθαι ψυχήν. Ὁμολογοῦσι δὲ καὶ pev- 
ἐνσωμάτωσεν ylvea9os ὡρισμένων οὐσῶν τῶν ψυχῶν. Προσϑέ- 
χονταν δὲ ἐκπύρωσιν ἔσεσθαι καὶ κάϑαρσιν τοῦ κύσμου τούτου, 
δ0 οὗ μὲν] παντός, οἱ δὲ μέρους, καὶ κατὰ μέρος δὲ αὐτὸν καϑαί- 
θεσϑαι λέγουσιν. καὶ σχεδὸν τὴν φϑορὰν καὶ τὴν ἑτέρου ἐξ 
αὐτῆς γένεσιν κάϑαρσιν ὀνομάζουσιν. “Σώματα δὲ πάντα ὑπέ- 
ϑεντο, καὶ αὥμα διὰ σώματος μὲν χωρεῖν, ἀλλὰ ἀνάκλασιν 
εἶναι καὶ πεπληρῶσθαι πάντα καὶ μηδὲν εἶναι κενόν. Ταῦτα 
δ καὶ o& Στωΐχοί. 

22. Ἐπίχουρος δὲ σχεδὸν ἐναντίαν πᾶσι δόξαν ὄϑετο. 
"fox&c μὲν τῶν ὅλων ὑπέϑετο ἀτόμους καὶ κενόν. Κενὸν μὲν 
οἷον τύπον τῶν ἐσομένων, ἀτόμους δὲ τὴν ὕλην, ἐξ ἧς τὰ πάντα. 
Ex δὲ τῶν ἀτύμων συνελθόντων γενέσθαι καὶ τὸν ϑεόν, καὶ 


33. Οἱ di Στωϊκοὶ T 38. πάντα T 40. 41. ἑκὼν ποιῶν 
Wolfius: mos)» vulgo: alia Roeperus p. 625 45. μένειν μετὰ 9a- 
varov Roeperus p. 625 sq.: μὲν ἀϑάνατον vulgo 49. ἐμπύρωσιν O 
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singulorum aulem, ul supra diximus, perire. Hic igitur ἰπ 25 
Lyceo versari solitus philosophabatur, Zeno autem in porticu 
quae Poecile vocabatur. Nacti autem sunt Zenonis discipuli & 
loco nomen, cum a Stoa Stoici vocati sint, Aristotelis autem 
ab opere; quoniam enim ambulantes in Lyceo commentabantur, 
hanc ob causam Peripatetici appellati sunt. — Haec igitur Ατί-- 80 
stotelis doctrina fuit. 

Stoici et ipsi quidem syllogisticam partem philosophiae am- 
pliicaverunt et paene terminis suis circumscripserunt, idem 
secuti ei Chrysippus et Zeno, qui posuerunt et ipsi deum qui- 
dem principium rerum, qui sit corpus purissimum, per omnia 86 
autem pervadere providentiam illius, et ipsi vero fato omnia 
fieri pro certo posuerunt, exemplo usi hoce. Veluti ad cur- 
rum cum iunctus sit canis, quando quidem velit sequi, et 
trahi et sequi sponte, cum faciat etiam quod voluntario faciat 
cum necessitate, tanquam fato; sin minus velit sequi, certe 40 
eoactum iri. Idemque valere in -hominibus. Etenim vel cum 
sequi nolunt, cerle cogentur devenire in id quod fatum est. 
Animam autem dicunt permanere post mortem, esse autem 
corpus el ortum esse ex frigefactione aéris continentis, qua- 
propter etiam vocari psycham. — Consentiunt autem eliam mi- ἐδ 
grationem animarum existere, cum  definitae sint animae. 
Sumunt autem  conflagrationem fore et purgationem huius 
mundi, alii universi, partis alii et per partem eum purgari 
aiunt, et paene interilum aliusque ex eo generationem pur- 
gationem appellant. Corpora autem universa ponunt el cor- po 
pus penetrare quidem per corpus, sed refractionem esse, 
el impleta esse omnia nec quidquam esse vacuum. Haec qui- 
dem et Stoici. 


Epicurus aulem paene contrariam universis docirinam pro- 
fessus est. Principia omnium statui atomos el inane: inaness 
quidem tanquam spatium rerum futurarum, atomos aulem ma- 
leriem, ex qua universa. Ex congressis aulem alomis extitisse 


52. χάϑαρσιν Roeperus: καϑάρσιον vulgo 53. uiv χωρεῖν) μὴ yo- 
gei» vulgo 53. ἀνάχλασιν H. Ritterus: ἀνάστασιν vulgo: ἀντέστασιν 
Salvinius 
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60sd στοιχεῖα πάντα, καὶ τὰ ὃν αὐτοῖς πάντα καὶ ζῶα καὶ 
ἄλλα, ὡς μηδὲν γίνεσθαι μήτε συνεστάναι, εἰ μὴ dx τῶν ἀτό- 
pow εἴη. Τὰς δὲ ἀτύμους τὸ λεπτομερέστατον καὶ ἐφ᾽ οὗ 
οὐκ ἂν γένοιτο κένερον οὐδὲ σημεῖον οὐδὲν “οὐδὲ διαίρεσις 
οὐδεμία, ἔφη εἶναι, διὸ καὶ ἀτόμους αὐτὰς ὠνόμασε. Τὸν δὲ 

66 ϑεὸν ὁμολογῶν εἶναι ἀΐδιον καὶ ἄφϑαρτόν qnos μηδενὸς προ- 
νοεῖν, καὶ ὅλως πρόνοιαν μὴ εἶναι μηδὲ εἱμαρμένην, ἀλλὰ 
πάντα κατὰ αὐτοματισμὸν γίνεσϑαι. Καϑῆσϑθαι γὰρ τὸν ϑεὸν 
ὃν τοῖς μεταχοσμίοις, οὕτω καλουμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ" ἔξω yao 
τ τοῦ χύσμου οἰκητήριον τοῦ ϑεοῦ ὄϑετο εἶναι, λεγόμενον τὰ 

τομεταχόσμια, ἥδεσθαί ve καὶ ἡσυχαζειν ἐν τῇ ἀκροτάτῃ εὐφρο- 
σύνῃ, καὶ μήτε αὐτὸν πράγματα ὄχειν μήτε ἄλλοις παρέχειν. 
Οἷς ἀκόλουθον καὶ τὸν περὶ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν πεποίηται 
Aóyov, λέγων τὸ τέλος τῇς σοφίας εἶναι ἡδονήν. "ΑἍλλοιε δὲ 
ἄλλως τὸ ὄνομα τῆς ἡδονῆς ἐξέλαβον" οἱ μὲν γὰρ κατενόησαν 

τὸ τὰς | émOvploc^ οἱ δὲ τὴν ἐπὶ τῇ ἀρετῇ ἡδονήν. Τὰς δὲ ψυ- 
χὰς τῶν ἀνθρώπων λύεσθαι ἅμα τοῖς σώμασιν, ὥσπερ καὶ 
συγγεννᾶσϑαι αὐτοῖς τέϑοταε, αἷμα γὰρ αὐτὰς εἶναι, οὗ ἔξελ-- 
ϑόντος ἢ τραπέντος ἀπόλλυσθαι ὅλον τὸν ἄνϑρωπον, εὖ dxo- 
λουϑεῖ μήτε κρίσεις εἶναι ἐν idov, μήτε διχαστήρια, ὡς ὅ 

80- d» δράσῃ τις ὃν τῷ βίῳ τούτῳ καὶ διαλάϑη ὠνεύϑυνον 
εἶναε παντελῶς. Οὕτως οὖν καὶ Ἐπίκουρος. 

23, '"4ÀÀg δὲ αἵρεσις φιλοσόφων ἐχλήϑη “Ἰχαδημαϊχή, διὰ 
τὸ ἐν τῇ ᾿᾿καδημίᾳ τὰς διατριβὰς αὐτοὺς ποιεῖσϑαι, ὧν ἄρξας 
ὁ Πύρρων, dq? οὗ Πυρρώνειοι ἐκλήϑησαν φιλόσοφοι, τὴν dxa- 

85 ταληψίαν ἁπάντων πρῶτος εἰσήγαγεν, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἰς 
ἑκάτερα, μὴ μέντοι ἀπυφαίνεσϑαι μηδέν. Οὐδὲν γὰρ εἶναε 
οὔτε τῶν νοητῶν οὔτε τῶν αἰσθητῶν ἀληϑές, ἀλλὰ δοκεῖν τοῖς 
' ἀνθρώποις οὕτως ἔχειν. ευστήν τε εἶναι τὴν οὐσίαν πᾶσαν 
. καὶ μεταβλητήν, καὶ μηδέποτε ἐν τῷ αὐτῷ μένειν. Oi μὲν 

90 οὖν τῶν ᾿Αχαδημαϊκῶν λέγουσι μὴ δεῖν τὴν ἀρχὴν περὶ μηδε-- 
νὸς ἀποφαίνεσθαι, ἀλλ ἁπλῶς ἐπιχειρήσαντας ἐᾶν. ΟΣ δὲ τὸ 


οὐ μᾶλλον προσέϑεσαν, λέγοντες οὐ μᾶλλον τὸ πῦρ πϑρ slvos ἢ 


60. Roeperus p. 626 ad doctrinam Epicuri congruenter ita βοσὶ-- 
ptum malit: xei τὰ στοιχεῖα, xai τοὺς χύσμους, xai τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα 
60. πάντα καὶ ante ζῶα om T 62. ἐφ’ Roeperus: u«9' vulgo 68. 
καλουμένοις Gronovius: xeAovuévov libri — 71. οὔτε αὐτὸν πρᾶγμα ἔχειν, 
οὔτε ἄλλῳ παρέχειν" ᾧ ἀχύλουϑον T 18. τῆς σοφίας) αὐτοῖς T 14. xor- 
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eliam deum et elementa [et mundos] et quae sunt in eis omnia, 
el animalia et reliqua, ut nihil neque fiat neque exlilerit, nisi 
quod ex atomis natum sit, Alomos autem tenuissimum: et in 60 
quo esse nequeat neque centrum, neque signum, nec denique 
divisio ulla dixit esse, quapropter et atomos eas vocavit. Deum 
autem perennem et immortalem confessus esse dicit nullius rei 
providentiam habere, neque omnino esse providentiam nec fa- 
tum, sed omnia fortuito fieri. — Considere enim deum in locis, δ 
quae intermundia appellat; extra enim mundum quoddam dei 
habitaculum esse statuit eaque intermundia vocari, laetarique 
el requiescere in extrema hilaritate, neque ipsum vel habere 
negotia vel praebere aliis. Quibus consentaneam el de sa- 
pientibus hominibus instituil disputationem, dicens finem sa- ΤῸ 
pientiae esse voluptatem. — Alii autem aliter vocem voluptatis 
interpretati sunt; alii enim intellexerunt cupiditates, alii aütem 
eam voluptatem, quam habet virlus. Animas autem hominum 
solvi simul cum corporibus, siculi etiam una gigni statuit, san- 
guinem enim eas esse, quo egresso aut mutato interire totum Τό 
hominem, cui consectarium est, quod nulla esse statuit iudicia 
in Orco neque tribunalia, ut, quidquid commiserit quispiam in 
hac vita et latuerit, plane impune illi sit. lta igitur et Epi- 
curus. 

Alia schola philosophorum vocata est Academicorum, quia 80 
in Academia conversationes instituere solebant, quorum dux 
qui exstitit Pyrrho, a quo Pyrrhonei vocati sunt philosophi, 
incomprehensibilitatem omnium primus introduxit, ut aggredian- 
tur quidem in utramque partem, non vero deflniant quidquam. 
Nihil enim esse neque comprehensibilium neque sensibilium 85 
verum, sed videri hominibus ita esse, fluidamque esse mate- 
riem omnem οἱ mulabilem nec unquam in eodem loco perma- 
nere. lam alii ex Academicis dicunt non oportere omnino de 
quoquam affirmare, sed tantum aggressos mittere. Alii autem 
illud son magis adiecerunt, his usi verbis; non magis ignis 90 


ἐνόησα») κατὰ ἔϑνη vulgo: xar' αἴσϑησιν Roeperus 7T9. ὡς Roe- 
perus: ὧν vulgo 84. Πυρρώνιοι vulgo 91. 92. τὸ οὐ μᾶλλον — 
οὗ μᾶλλον Roeperws p. 628. coll. Sext. Empir. Pyrrhon. hypotypos. 1, 
188—102. Diog. Laért. IX, 75. Gell. noctt. Att. Xl, 5: τὸ μᾶλλον — 
τὸ μᾶλλον vulgo 92. πῦρ πῦρ) πῦρ vulgo 
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ἄλλο n. Οὐ μέν vos. ἀπεφήναντο αὐτὸ τί dn», ἀλλὰ τὸ 
τοιόνδε. 

95 24. "Eon δὲ xci παρὰ Ἰνδοῖς αἵρεσις φιλοσοφουμένων ἐν 
τοῖς Βραχμάναις, οὗ βίον μὲν αὐτάρκη προβάλλονταε, ἐμψύ- 
χων δὲ καὶ τῶν διὰ πυρὸς βρωμάτων πάντων ἀπέχονται, ἄκρο- 
δρύοις ἀρκούμενοι, μηδὲ αὐτὰ ταῦτα τρυγῶντες, ἀλλὰ τὰ πέ- 
πτόντὰ εἰς τὴν γῆν βαστάζοντες ] ζῶσιν, ὕδωρ ποταμοῦ Ταγα-- 

4 βενὰ πίνοντες. “Διαβιοῦσι δὲ γυμνοί, τὸ σῶμα ἔνδυμα τῇ ψυχῇ 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γεγονέναι λέγοντες. Οὗτοι τὸν ϑεὸν φῶς εἶναε 
λέγουσιν, οὐχ ὁποῖόν τις ὁρᾷ, οὐδ᾽ olov ἥλεος καὶ πῦρ, ἀλλά 
ion» αὐτοῖς ὁ ϑεὸς λόγος, οὐχ ὁ ὄναρϑρος, ἀλλὰ Ó τῆς γνώς-- 

σεως, δὲ οὗ τὰ χρυπτὰ τῆς φύσεως μυστήρια ὁρᾶται σοφοῖς. 
Τοῦτο δὲ τὸ φῶς, ὅ φασι λόγον τὸν ϑεόν, αὑτοὺς μόνους εἰ-- 
δένα, Βραχμᾶνας λέγουσι, διὰ τὸ ἀπορρῖψαι μόνους τὴν xe- 
vodo£íap, ὅς ἔστι χιτὼν τῆς ψυχῆῇς ἔσχατος. Οὗτοι ϑανάτου 
καταφρονοῦσιν" ἀεὶ δὲ ἰδίᾳ φωνῇ ϑεὸν ὀνομάζουσι, καϑὼς 

10 ztgocíztopey, ὕμνους τε ἀναπέμπουσιν. OV: δὲ γυναῖκες παρ᾽ 
αὐτοῖς οὔτε τεχνοῦσεν. — Oi δὲ τοῦ ὁμοίου αὐτοῖς βίου ὀρεχϑέν-- 
τες ἐκ τῆς ἀντιπέραν χώρας τοῦ ποταμοῦ διαπερήσαντες ἐκεῖσε 
δναπομένουσιν, ἀνασερέφοντες μηκέτι" καὶ αὐτοὶ δὲ Βραχμᾶνες 
καλοῦνται. Βίον δὲ οὐχ ὁμοίως διάγουσιν" εἰσὶ γὰρ καὶ γυ- 

15vaixec ὃν τῇ χώρᾳ, ἐξ ὧνπερ οὗ ἐχεῖ κατοικοῦντες γεννῶνται xai 
γεννῶσι». "Τοῦτον δὲ τὸν λόγον, ὃν ϑεὸν ὀνομάζουσι, σωμα- 
τικὸν εἶναι, περικείμενόν τε σῶμα ἔξωϑεν ἑαυτοῦ, χαϑάπερ εἴ 
uc τὸ éx τῶν προβάτων ἔνδυμα φορεῖ, ἀπεχδυσάμενον δὲ τὸ 
σῶμα, ὃ περίκειται, ὀφϑαλμοφανῶς φαίνεσϑαι. πόλεμον δὲ 

40 εἶναι ὃν τῷ περικειμένῳ αὐτῶν σώματι οἱ Βραχμᾶνες λέγουσι 
[καὶ πλῆρες εἶναι πολεμίων αὐτοῖς τὸ σῶμα νενομίκασι), πρὸς 
ὃ ὡς πρφὸς πολεμίους παρατεταγμένον μάχονται, καϑὼς προδε-- 
δηλώκαμεν. Πάντας δὲ ἀνθρώπους λέγουσιν αἰχμαλώτους εἷ- 
ναι τῶν ἰδίων συγγενῶν πολεμίων, γαστρὸς καὶ αἰδοίων, λαι-- 

25400, ὀργῆς, χαρᾶς, λύπης, ἐπιϑυμέίας καὶ τῶν ὁμοίων. [Μό- 
νὸς δὲ πρὸς τὸν ϑεὸν χωρεῖ ὁ κατὰ τούτων ἐγείρας τρόπαιον. 
“ὸ “ἀνδαμὲν μέν, πρὸς ὃν ᾿Αλέξανδρος ὃ Μακεδὼν εἰσῆλϑεν, 


93. αὐτὸ τῇ] αὐτὸ τὸ τό Roeperus 99. ἐν τῇ γῆ Τ 2. Οὗτοι 
Roeperus: αὐτοὶ vulgo 5. φύσεως Roeperus p. 629: γνώσεως vulgo 


6. 7. εἰδέναι) ἰδεῖν Roeperus Βραχμᾶνες Roeperus — 8. oc Roepe- 
rus: ὅ vulgo 9. φωνῇ 9sóv] φῶς τὸν ϑεὸν Roeperus. Án: (doco 


ACADEMICI.  BRACHMANES. 45 


ignis quam quodvis aliud. lllud autem non declaraverunt, ignis 
ipse quid esset, sed in hunc modum. 

Est autem etiam in Indis schola philosophantium in Brach- 
manis. Qui vitam cum abstinentem sectantur, animalis et igni 
coclis cibis omnibus abstinent acquiescuntque in frugibus arbo- o5 
rum, et ne has quidem decerpentes, sed quae ceciderunt in 
terram auferentes vivunt, aquam fluminis Tagabena bibentes. 
Per omnem autem vitam agunt nudi, corpus veslimentum ani- 
mae ἃ deo tributum esse affirmantes. Hi deum lucem esse 
dictitant, non qualem quis cernit, nec qualis sol et ignis, sed 1 
est iis deus logus, non articulatus sed cognitionis, per quem 
abscondita naturae arcana cernuntur sapientibus. — Hanc au- 
tem lucem, quam dicunt logum deum, semet solos novisse qui 
sint Brachmanes, quippe qui soli abiecerint vanam opinationem, 5 
quod est velamen animae extremum. Hi mortem contemnunt, 
celebran! autem domestica lingua deum, quem vocant eo no- 
mine, quo supra diximus, hymnosque in sublime mittunt.  Ne- 
que autem mulieres inter illos, neque procreant liberos. Qui 
autem siihilem illis vitam affectant, ex terra quae trans flumen 10 
est transgressi illuc inter illos manent nec unquam revertun- 
lur, et ipsi autem Brachmanes vocantur. Vitam autem non eo- 
dem modo peragunt; sunt enim etiam mulieres in ea regione, 
ex quibus qui inhabitent ea loca et generantur et generant. 
Hunc autem logum, quem deum vocant, corporeum esse eti5 
vestitum corpore extra sese, tanquam cum quis pellem ovilem 
gestel, exulo aulem corpore, quo vestitus sit, clare oculis 
patere. Bellum autem inesse in corpore, quo vestiantur, do- 
cent Brachmanes [et plenum esse corpus hostium arbitrantur], 
contra quod tanquam contra hostes iusta acie depugnant, si- 20 
culi antea declaravimus. Omnes autem homines aiunt captivos 
esse congenitorum suorum hostium, veniris et pudendorum, 
gulae, irae, laetitiae, luctus, cupiditatis et quae sunt reliqua. 
Solus autem ad deum graditur qui de his tropaeum erexit. 
Quapropter Dandamin, ad quem Alexander Macedo accessit, 29 


δὲ ἰδίᾳ φωνῇ ϑεόν, ὃν ὀνομάζουσι x. τ. 1.? 14. Βίῳ Ruaeus 16. 
Immerito videtur de sinceritate horum verborum dubitare Roeperus 
21. Verba x«i — νενομίκασι uncis inclusit Roeperus | — 21. πολεμίων 
Roeperus: πόλεμων vulgo 
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ὡς νενικηκότα τὸν πόλεμον τὸν dy τῷ σώματι, Βραχμᾶνες ϑεο- 
λογοῦσι"] Καλάνου δὲ καταφέρονται ὡς ἀσεβῶς ἀποστατήσα» .- 
30z0c vic xcv αὐτοὺς φιλοσοφίας. ᾿ποϑέμενοε δὲ Βραχμᾶνες 
τὸ σῶμα ὥσπερ ἐξ ὕδατος ἰχϑύες ἀνακύψανγτες eic ἀέρα καϑα- 
ρὸν ὁρῶσι τὸν ἥλμον. 
25. “φρυΐδαι οἱ ἐν Κελτοῖς τῇ Πυϑαγορείῳ φιλοσοφίᾳ κατ᾿ 
ἄκρον ἐγχύψαντες, αἰτίου αὐτοῖς γενομένου ταύτης τῆς ἀσκή- 
ϑόσεως Ζαμόλξιδος δυύλου Πυϑαγόρου, γένει Θρᾳκίου" ὃς μετὰ 
τὴν Πυϑαγόρου τελευτὴν ἐκεῖ χωρήσας αἴτιος τούτοις ταύτης 
τῆς φιλοσοφίας ἐγένετο. Τούτους Κελτοὶ ὡς προφήτας καὶ 
προγνωσεκχοὺς δοξάζουσιν, διὰ τὸ ἐκ ψήφων καὶ ἀριϑμῶν IIv- 
ϑαγορικῇ τέχνῃ προαγορεύειν αὐτούς τιγα, ἧς καὶ αὐτῆς τέχνης 
ἐ0οτὰς ἐφόδους o) σιωπήσομεν, ἐπεὶ καὶ ἐκ τούτων τινὲς αἡρέσεες 
παρεισάγειν ἐτόλμησαν. Χρῶνται δὲ dovidos καὶ μαχγείαις. 


20. ἩΗσίοδος δὲ ὁ ποιητὴς καὶ αὐτὸς περὶ φύσεως οὕτω λέ- 
γει ἀκηκοέναι παρὰ Μουσῶν. Διὸς δὲ εἶναι τὰς Μούσας ϑύ- 
γατέρας. Ἐννέα γὰρ νύχτας ὁμοῦ καὶ ἡμέρας δὲ ὑπερβολὴν 

46 ἐπιϑυμίας ἀδιαλείπτως συνευνηϑέντος τῇ Μνημοσύνῃ τοῦ Διός, 
δννέα ταύτας τὴν Μνημοσύνην συλλαβεῖν ἐν μεᾷ γαστρί, ἐφ᾽ 
ἑχάστης νυχτὸς ὑποδεξαμένην μίαν. Καλέσας οὖν τὰς ἐννέα 
Μούσας ἀπὸ τῆς] Πιερίας, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ Ὀλύμπου, διδαχ- 
ϑῆναι παρεκάλει, 

δ0 ..... ὡς τὰ πρῶτα ϑεοὶ καὶ γαῖα γένοντο, 

καὶ ποταμοὶ καὶ πόντος ἀπείριτος οἷδμα τὸ πόντου, 

ἄστρα τε λαμπετόωντα, καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, 

ὡς στέφανον δάσσαντο, καὶ ὡς τιμὰς διέλοντο, 

ἢδὲ καὶ ὡς τὰ πρῶτα πολύπτυχον ἔσχον Ὅλυμπον. 

55 . 6... Ταῦτά μοι Μοῦσαι, φησίν, fonez 

δὲ ἀρχῆς xai ἔπειϑ᾽ ὅ τι περ πρῶτον γένετ᾽ αὐτῶν. 

Ἥτοι μὲν πρώτιστα Χαὸος γένετ᾽, αὐτὰρ ἔπειτα 

laf εὐρύστερνος πάντων ἔδος ἀσφαλὲς oisi 

ἀθανάτων, of ἔχουσι κάρην μνεφόεντος Ὀλύμπου, 


29. 30. ἀποστήσαντος B O 35. Ζαμέτριδος B: Ζαμάλξιδος L 
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γεγένηται T 39. αὐτούς O: αὐτοῖς vulgo 41. μαγείαις Roepe- 
rus: μαγέαις vulgo 45. ἀσδιαλεέίπτως T: om ceteri 4T. ὑπο- 
διξαμένην Wolfius: ὑποδεξαμένης libri 50. seqq. Hesiod. Theog. 
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tanquam victorem belli, quod est in corpore, Brachmanes pro 
divino numine venerantur. Calanum autem insectantur, ut qui 
praeler fas desciverit a philosophia sua. Deposito autem cor- 
pore Brachmanes tanquam ex aqua exsilientes pisces in purum 
aérem conspicantur solem. 80 
Druidae, qui sunt in Celtis, Pythagoreae philosophiae 
summo studio sese dediderunt, postquam iis auctor huius dis- 
ciplinae exlitit Zamolxis, qui servus fuit Pythagorae, genere 
Thrax. Qui cum post.Pythagorae obitum eo se contulisset, 
auctor ilis huius philosophiae extitit. Hos Celtae pro prophe- 86 
tis et futurorum vatibus habent, quandoquidem ex calculis et 
numeris ex arle Pythagorica vaticinantur quaedam, cuius et 
ipsius artis vias non silebimus, quoniam et ex his haereses in- 
ducere quidam conati sunt. Utuntur autem Druidae etiam ma- 
gicis artibus. 40 
Hesiodus autem poéta et ipse de natura ità se dicit au- 
divisse a Musis. lovis autem Musas esse filias. Novem enim 
noctes simul et dies per exsuperantiam cupidinis .cum perpetuo 
lupiter cum Mnemosyna concubuisset, novem has Mnemosynam 
concepisse uno utero, singulis enim noclibus concepisse unam. 45 
Postquam igitur novem Musas invocavit ex Pieria, hoc est ab 
Olympo, ut sese edocerent oravit, | 


ut ab initio dii et terra extiterint 
Et. fluvii et mare immensum voragoque maris 
Stellaeque collucentes et caelum vastum superne, 50 
Utque divitias dispertiverint inter se et ul munera distribuerint, 
Et ut ab initio multiiugem occupaverint Olympum. 

. Haec mihi, Musae, inquit, dicite 

Α principio et deinde quid tandem primum extiterit eorum. 
lgitur omnium primum Chaos extitit, verum postea 65 
Tellus late patens, omnium sedes immota semper 
Immortalium, qui obtinent cacumen nivosi Olympi, 


108 seqq., ubi multa alia M 52. λεπιέοντα OO: λεπτιόεντα B T: 
λεπτήεντα L —— 53. dc v ἄφενος Hesiod. Theog. v. 112 δάσαντο Codd. ' 
57. ἔπωϑ'᾽ Roeperus p. 632: ἔπειτα vulgo: καὶ εἴπαϑ᾽ On πρῶτον Hesio- 
dus 59. χάρη Hesiodus νιφόντος vulgo 
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60 Ταρταρά v ἡνεμόεντα μυχῷ χϑονὸς εὐρυοθϑείης 
40 Ἔρος, ὃς κάλλιστος ἐν ἀθανάτοισι ϑεοῖσι 
λυωμελὴς πάντων τὸ ϑεῶν πώντων v ἀνθρώπων, 

* δάμναταε ὃν στήϑεσζφιε νόον καὶ ἐπίφρονα βουλήν. 

'Ex Χάεος δ᾽ Ἔρεβὅός τε μέλαινά τὸ Νὺξ ἐγένοντο. 

65 Νυκεὸς δ᾽ aiv dino τε καὶ Ἡμέρη ἐξεγένοντο. 
Γαῖα δέ τοι πρώτη μὲν ἐγείνατο ἶσον ἑαυτῇ 
Οὐρανὸν ἀστερύενθ᾽, ἵνα μὲν περὶ πάντα καλύπτοι, 
ὄφρα 54 μακάρεσσι ϑεοῖς ἔδος ἀσφαλὲς αἰεί. 
Γείνατο δ᾽ οὔρεα μαχρὰ ϑεῶν χαρίεντας ἐναύλους 

10 Nopqéov, af ναίουσι κατ᾽ οὔρεα βησσήεντα. 

Ἠδὲ καὶ ἀτρύγετον Πέλαγος τέκεν οἴδματι ϑῦον 

Πόντον ἄτερ φιλότητος ἐφιμέρου, αὐτὰρ ἔπειτα 
Οὐρανῷ εὐνηϑεῖσα vx ᾿Ωχεανὸν βαϑυδίνην 
Κοῖόν τε Κρεῖόν J', Ὑπερίονα τ᾽, Ἰιάπετόν τε 

15 Θείαν vs Ῥεῖαν τε, Θέμεν τε, Μνημοσύνην τε, 
Φοίβην τε χρυσοστέφανον, Τηϑύν τ᾽ ἐρατεινὴν, 

τοὺς δὲ «μετ᾽ ἀκρότατος γένετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, 

δεινότατος παίδων, ϑαλερὸν δ᾽ ἤχϑῆρε τοκῆα. 

Γείνατο δ᾽ αὖ Κύχλωπας, ὑπέρβιον ἧτορ ἔχοντας. 

80 Καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἀπὸ τοῦ Κρόνου καταριϑμεῖ líyay- 

τας. Ὕστερον δέ που ἐκ τῇς Péag γεγονέναι τὸν fo. 

Οὗτυι μὲν οὖν πάντες περὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεώς τε καὶ 
γενέσεως ταῦτα καϑὼς ἐξεϑέμεϑα τῇ αὐτῶν δόξη ἐξεῖπον. Οἱ 
δὲ πάντες κάτω τοῦ ϑείου χωρήσαντες περὶ τὴν τῶν γενομένων 

βοοὐσίαν ἠσχολήϑησαν, và μεγέϑη τῆς κείσεως καταπλαγέντες, 

καὶ αὐτὸ τὸ θεῖον εἶναι νομίσαντες, ἕτερος ἕτερον μέρος τῆς 
κτίσεως προκρίναντες, τὸν δὲ ϑεὸν τούτων καὶ δημιουργὸν μὴ 
ἐπιγνόντες. 

Τὰς μὲν οὖν τῶν xc Ἕλληνας φιλοσοφεῖν ἐπικεχειρηχό- 

9010» δόξας ἱκανῶς ἐχτεϑεῖσθαι νομέζω, παρ᾽ ὧν τὰς ἀφορμὰς 

λαβόντες οὗ αἱρετικοὶ τὰ pev οὐ πολὺ ῥηθησόμενα ἐπεχείρησαν. 
Δοκεῖ δὲ πρότερον ἐκϑεμένους τὰ μυστικὰ καὶ ὅσα περιέργως 
περὸ ἄσερα τινὲς ἢ μεγέϑη ἐφαντάσϑησαν, εἰπεῖν" καὶ γὰρ à 
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᾿ Tariarique tenebrosa sinu terrae vastae, 
Atque Amor, qui pulcherrimus in immortalibus diis, 
Levans curas omniumque deorum omniumque mortalium, 60 
Domat in pectoribus mentem et prudens consilium. 
Ex Chao autem et Erebus et atra Nox extiterunt. 
Ex Nocte autem rursus et Aér et Díes enati sunt. 
Tellus autem primum peperit par sibimet ipsi 
Caelum stellatum, ut se circumquaque obtegeret , 66 
Ut esset beatis diis sedes immota semper. 
Peperit autem montes magnos dearum iucunda cubilia 
Nympharum, quae habitent per montes coníragosos. : 
Praeterea et sterile Mare peperit aestu fervens 
Pontum sine amore iucundo, verum postea 10 
Caelo iuncta peperit Oceanum profundum 
Coeumque et Crium Hyperionemque lapetumque 
Thiamque Rheamque Theminque Mnemosynamque 
Phoebamque aurea taenia Tethynque amabilem, 
Post hos autem supremus natus est Saturnus vafer, 16 
Ferocissimus filiorum, vegetum autem oderat parentem. | 
Peperit autem rursus Cyclopes trucem animum gerentes. 
Et reliquos omnes a Saturno enumerat Gigantes. Post autem 
aliquando ex Rhea natum esse Jovem. 

Hi igitur omnes de universi οἱ natura et genitura haee,so 
sicut exposuimus, ex doctrina sua statuerunt. Universi autem 
degressi infra id, quod divinum est, de creatarum rerum na- 
lura quaesiverunt, excellentias mundi admirati, quippe quas 
pro divino numine acciperent, cum alius aliam partem mundi 
anteferrent, deum autem horum omnium et opificem ignorarent. 86 


Igitur eorum, qui in Graecis philosophati sunt, decreta 
abunde exposita esse arbitror, a quibus profecti haeretici quae 
paulo post dicentur aggressi sunt. Placet autem prius exposi- 
lis mysticis etiam quaecunque operase de siellis quidam οἱ 
spatiis commenti sunt dicere. Etenim ex illis profecti haeretici 90 


ὅσα Codd. T0. Νυμφαίων ΒΟ: Νυμφάων L 75. Gia» vulgo 
"Péer vulgo 7. ἀχρότατος Codd.: ὁπλότατος Hesiodus ἀγκουλομή-- 
τις vulgo 


4 





αὐτῶν λαβόντες dqogpdc τερατολογϑῖν νομέζονται τοῖς πολλοῖς" 
96 ὄπειτα ἀκολούϑως τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀδρανῇ δόγματα φανερώσομεν. 
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l. ....... [μοίρας ἐπὶ ποστὴν μοῖραν πλεῖστον δύνα- 
ται. Περὶ ὧν οὐχ ἡ τυχοῦσα] παρ᾽ αὐτοῖς ἔστι κατὰ [τοὺς πί- 
νακας διαφωνία. “ορυφορεῖσθαι δὲ] ἀστέρας λέγουσιν, O[vav 
μέσον ὦσεν ἄλλων ἀστέρων ἐν συνεχείᾳ] ζωδίων, οἷον, ἐὰν τοῦ 

b αὐτ[οὔ ζωδίου ὃς μέν τις ἀστὴρ τὰς πρώτας ἐπέχη μοίρας,] ὃς 
δὲ [τὰς τελευταίας, ὃς δὲ τὰς ἐν μέσῳ, δορυφορεῖσϑαι Ἀέγε-- 
ται ὁ ἔν] μέσῳ ὑπὸ τῶν τὰς ἐπ᾽ ἄχροις ἐπεχόντων μοίρας. 
ΓΕπιβλέπειν δὲ λέγονται ἀλλήλους. καὶ συμφωνεῖν ἀλλήλοις] 
ὡς οἱ κατὰ τρίγωνον ἢ τετράγωνον φαινόμενοι’ κατὰ τρίγωνον 

(ομὲν οὖν σχηματίζονται, καὶ ἐπιϑεωροῦσιν ἀλλήλους οἱ ἐπεὶ 
τριῶν ζῳδίων ἔχοντες τὸ μεταξὺ διάλειμμα, κατὰ τετράγωνον δὲ 
οὐ δυεῖν’ κεφαλῆ τὰ ὑποκείμενα μέρη συμπαΐσχεε καὶ τοῖς 
ὑποκει]μένοις ἡ κεφαλή, οὕτω καὶ τοῖς ὑπερσεληναίοις τὰ ἐπέ- 
γεια. "Αλλά τις ἔστε τούτων διαφορὰ καὶ ἀσυμπάϑεια, ὡς dv 

ὃ μὴ μίαν καὶ τ[ἡ»] αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν. 


2. Τούτοις χρησάμενοι Εὐφράτης ὁ Περ[ατικὸς] xai "xeu 
βὴς ὁ Καρύσιιος καὶ ὁ λοιπὸς τούτων χορὸς τῷ λόγῳ [τῷ] τῆς 
ἀληϑείας ἐπονομάσαντες αἰώνων στάσιν καὶ ἀπόστασιν ἀΪγα- 
ϑῶν] δυνάμεων εἰς κακὰ καὶ συμφωνίας ἀγαϑῶν μετὰ πονηρῶν 

20 προσαγορεύουσι, καλοῦντες τοπάρχας καὶ προαστείους καὶ ἄλλα 
πλεῖστα ὀνόματα" ὧν πᾶσαν τὴν ἐπικεχειρημένην αἵρεσιν ἐχϑή- 


04. τοῖς πολλοῖς] πολλοὶ Roeperus: πολλοῖς vulgo 1. Quid ex- 
ciderit, ex Sext. Empir. adv. Mathem. V. $. 37, p. 345, quem secutus 
est Hippolytus, cognoscitur, apud quem haec praecedunt: Ὅρια dé 
ἀστέρων προσαγορεύουσιν ἐν ixacrp ζωδίῳ ἐν οἷς ἔχαστος τῶν ἀστέρων ἀπὸ 
ποστῆς. Uncis inclusa in God. prorsus evanuerunt M 2. xai 
χατὰ Sextus 4. ἐὰν) ἀντὶ C 5. ὃ μέν M 6.6.6 d; C M 
8. Eadem iterantur p. 127, 17 sqq. 9. χατὰ τρίγωνον ἢ τετράγωνον 
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prodigia loqui censentur a meltitudine. Tum deinceps futilia 
illorum commenta illustrabimus. 


— ——— Ὁ — —ào € — Í—t lao to din 


REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER QUARTUS. 


l]l. (Stellarum autem appellant terminos in unoquoque signo, 
in quibus unaquaeque stella a quota parte ad quotam usque 
partem potest plurimum. — De quibus non exigua] est apud il- 
los secundum [tabulas suas diversitas. Stipari autem tanquam 
a salellitibus| stellas aiunt, [quando mediae sunt inter aliass 
stellas in confiniis] signorum, veluti, quando [eiusdem signi 
stella aliqua primas occupat partes], alia [extremas, alia deni- 
que quae sunt in medio], stipari a satellitibus dicitur ea quae 
est media ab iis, quae obtinent eas partes, quae sunt in ex- 
tremo. [Adspectare autem dicuntur invicem et concinere inter 10 
se] utpote in figura trianguleri eut quadranguleri apperentes. | 
Alque triangula quidem figurantur forma et adspectant inter se, 
quae trium signorum spatium habent interiectum, quadrangula 
autem, quae duorum.  Capiti humano subiectae partes [com- 
patiuntur et subiectis] caput, ita etiam superlunaribus partibus 15 
terrestres. Sed quaedam harum est diversitas et incompatibi- 
litas, ut quae non unam eandemque habeant iuncturam. 

2. His usi Euphrales Peraticus et Acembes Carystius re- 
liquaque horum turba doctrinae veritatis aliena affingentes ae- 
vorum discordiam et transgressionem bonarum potestatum in 20 
mala et concentus bonarum cum pravis loquuntur, vocantes 
loparchas et proastios aliisque plurimis nominibus, quorum uni- 


om C M Cfr. Sext. ᾧ. 39. 9. 10. xarà τρίγωνον μὲν οὖν aygua- 
τίζονταν καὶ ἐπιϑεωροῦσιν Sextus: καὶ συσχηματίζοντες" ἐπιϑεωροῦσι di C M 
10. οὗ Sextus: om. C M 11. διάστημα Sextus — 12. oi Sextus: εἰ 
CM dvoiv Sextus κεφαλὴ € 13. ἐν κεφαλῇ C 13. ὑπὲρ 
. δεληναίοις C: iovgarioc Sextus 14. συμπάϑεια, σάν C Cir. 
Sext. V $. 44 p. 345 16. 17. 403] Infra p. 127 Κέλβης, p.315 
᾿δέμης 17. Cfr. infra p. 127, 26 sqq., ubi eadem ampliora le- 
guntur 
45 
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dope καὶ διελέγξω, mdp sig τὸν περὶ τούτων λόγον φϑασω-- 
μεν. Νυνὶ δέ, μή ποτέ τις νομίσῃ πιστὰ εἶναν xoà ἀσφαλῇ τὰ 
τοῖς Χαλδαίοις νενομεισμένα περὶ τὴν ἀστρολογικὴν μάϑησιν, 
25002 ὀχνήσομεν τὸν πρὸς τούτους ἔλεγχον δι ὀλίγων παραϑεῖ- 
ναι, ἐπιδεικνύντες ματαίαν τὴν τέχνην καὶ πλανᾶν μᾶλλον καὶ 
ἐξαφανίζειν ψυχὴν δυναμένην ἐλπίζουσαν μάταια, ἢ ὠφελεῖν. 
οἷς οὗ κατὰ τέχνης ἐμπειρίαν ἐπ]έχομεν, dAÀ ἐκ τῆς τῶν 
πρακτικῶν λόγων [γνώ]σεως. Οἱ ταύτην τὴν μάϑησιν ἠσχηκό-- 
Sorec Χαλδαίων γενόμενοι ÓpaAqrol ὡς ξένα τοῖς ἀνϑρώποις καὶ 
ϑαυμάσια μεταδιδόντες μυστήρια τοῖς ὀνόμασιν ἐναλλάξαντες 
αἵρεσιν ἔνϑεν συνεστήσαντο" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν τῶν ἀστρολόγων τέχ- 
γὴν oc δυνατὴν νομίσαντες ταῖς τε παρ᾽ αὐτῶν μαρτυρίαις χρώ- 
μενοι và ἐπιχειρούμενα δὲ αὐτῶν πιστεύεσϑαι ϑέλουσι, τανῦν 
δϑδχαϑὼς ἔδοξε τὴν ἀστρολογιχὴν ἐπιδείξομεν ἀσύστατον, αὖϑιες 
μέλλοντες καὶ τὴν Περατικὴν ἀχυροῦν ὡς κλάδον ἐκ ῥίζης 
ἀσυστάτου πεφυκυῖαν. 
3. ᾿ΑἈρχὴ μὲν οὖν καὶ ὥσπερ ϑεμέλιός ἔστε στῆσαι τὸν] 
ὡὠὡροσχόπον. nó τούτου γὰρ τὰ λοιπὰ τῶν κέντρων λαμβά- 
4ovevos vU τε ἀποχλίματα xai αἱ ἐπαναφοραὶ τά τε τρίγωνα καὶ 
τὰ τετράγωνα καὶ οἱ κατ᾽ αὐτὰ σχηματισμοὶ τῶν ἀστέρων, ἀπὸ 
δὲ πάντων τούτων αἷ προαγορεύσεις. ὅϑεν ἀναιρεϑέντος τοῦ 
ὡροσχόπου κατὰ ἀνάγκην οὐδὲ τὸ μεσουρανοῦν [ἢ δῦνον ἢ ἄν- 
τιμεσουρανοῦν)] ἐστὶ γνώριμον, ἀκαταληπτουμένων δὲ τούτων 
ἐὸ συναφανίζεται πᾶσα [9] Χαλδαϊχὴ μέϑοδος. Ὅτι δὲ ἀνεύρετον 
αὐτοῖς ἐστὶ τὸ ὡροσχοποῦν ζώδιον, ποικίλως ἔστι διδάσκειν. 
Ἵνα γὰρ τοῦτο καταληφϑῇ, δεῖ πρῶτον μὲν τὴν γένεσιν τοῦ 
πίπτοντος ὑπὸ τὴν ἐπίσχεψιν βεβαίως κατειλῆφϑαι, δεύτερον 
[δὲ] τὸ διασημαῖνον ταύτην ὡροσχόπιον [ἀπλανὲς] ὑπάρχειν, 
δυτρίτον δὲ τὴν ἀναφορὰν τοῦ ζωδίου πρὸς ἀκρίβειαν συνῶφϑαι. 
Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἀποτέξεως $ ἀναφορὰ τοῦ κατ᾽ οὐρανὸν ἀνί- 
σχοντὸος ζωδίου τετηρήσϑω, ἐπεὶ τὸ ὡροσχοποῦν ὁρισάμενοι οἱ 
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versam, quam moliti sunt, pravam doctrinam exponam et eon- 
futabo, cum in illum locum devenerimus. Nunc vero, ne forte 
quisquam opinetur fide digna et certa esse, quae apud Chal- $5 
daeos opiniene recep!a sunt circa astrologicam doctrinam, non 
cunctabimur horum refutationem paucis afferre, cum demon- 
siramus futilem esse illorum artem et ita comparatam, ut de- 
cipiat potius funditusque tollat mentem sperantem vana, quam 
iuvct. Quibuscum nobis non ex arlis praeceptis res erit, sed 30 
ex rationibus communis vitae. Hanc doctrinam qui sectati sunt, 
Chaldaeorum usi consuetudine, tanquam nova hominibus et mi- 
rebilia prodentes mysteria commutatis nominibus haeresin inde 
constituerunt. Sed quoniam astrologorum arti mirificam vim 
ltribuentes illorumque usi testimoniis moliminibus suis fidem fa- 35 
cere conantur, nunc, sicuti placuit, astrologicam artem quam 
sit inepta demonstrabimus, deinceps Peraticorum etiam doctri- 
mam infirmaturi, tanquam ramum ex inepta radice propagatum. 
3. Principium igitur et quasi fundamentum est constituere 
horoscopum. Α hoc enim reliqui cardinüm sumuntur οἱ de- 4 
clinationes οἱ successiones et triangula et quadrata stellarumque 
ad ea conformationes, ab omnibus aulem his praedicltiones. 
Unde dempto horoscopo necessario neque id quod est in me- 
dio caeli aut occidens, aut quod esl ex adverso eius quod est in 
medio caeli cognosci polest; haec autem cum comprehendi ne- 45 
queunt, uoa tollitur universa Chaldaeorum ars.  Reperiri au- 
tem ab iis non posse horoscopi signum multifariam licet osten- 
dere. Ut enim hoc comprehendatur oportet primum genitu- 
ram eius, qui cadit sub considerationem, certo definitam esse; 
deinde autem horoscopium, quod illam significet, esse non fal- 50 
lax, postremo autem ascensionem signi accurate observatam 
esse. In pariendo enim ascensio signi in caelo orientis ob- 


45. συναναγ vitet C 45. 5 om C 46. ivtot Sextus 49. di 
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XocÀAdodos émà τὴν ἀναφορὰν τὸν συσχηματιαμὸν τῶν ἄσερων 
ποιοῦνται, ὅπερ διάϑεμα καλοῦσιν, ἐφ ὦ τὰς προαγορεύσοις 
06 δογματίζονσιν. Οὔτε δὲ τὴν γένεσι» τῶν ὑπὸ τὴν ἐπέσκειμεν 
πιπτόντων λαμβάνειν δυνατόν | dou, ὡς παραστήσω, οὔτε τὸ 
ὡροσχόπιον ἀπλανὲς καϑέστηκεν, οὔτε τὸ ὠνίσχον ζώδιον πρὸς 
εἐἰπρίβειαν καταλαμβάνεται. Πῶς οὖν ἀσύστατος ἡ τῶν Χαΐ- 
δαίων μέϑοδος νῦν λέγωμεν. Τὴν δὴ γένεσι» τῶν ὑπὸ τὴν 
00 ὀπέσχϑοψιν πεσουμένων πρότερον ὁρίσαντες ἐπιζητεῖν dvo. ἀπὸ 
τῆς τοῦ σπέρματος καταβολῆς καὶ συλλήψεως λαμβάνουσιν $ 
απὸ τῆς ἐκτέξεως. Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ τῆς συλλήψεως λαμβάνειν 
ὁγωαχειρήσει τις, ἄληπτός icu» ὁ ἀκχριβὴς περὶ τούτου λόγος, 
ταχὺς ὑπάρχων χρόνος" καὶ εἰκότως. οὐ γὰρ ἔχομεν λέγειν, εὖτε 
δ ἅμα τῇ μεταϑέσει τοῦ σπέρματος γέγονεν ἡ σύλληψις εἴτε καὶ 
Μή. “ύναταε μὲν γὰρ καὶ ἅμα νοήματι τοῦτο συμβαίνειν, 
ὥστγεερ καὶ τὸ προσαχϑὲν τοῖς διαπύροις τῶν κλιβάνων στέαρ 
δεὐϑὺς χολλᾶται, δύναται δὲ χαὶ μετὰ χρύνον. “ιαστήματος 
γὰρ ὄντος ἀπὸ τοῦ στόματος τῆς μήτρας μέχρι τοῦ πυϑμένος, 
τὸ ἔνϑα καὶ τὰς συλλήψεις λέγουσι yívecOons ἰατροί, παντως ἐν 
χούνῳ «vi τὸ διάστημα τοῦτο ἀνύειν πέφυκεν 9 καταβαλλομόνη 
τοῦ σγεέρματος φύσις. ᾿γνοοῦντες οὖν νὴν ποσότητα τοῦ χρό--΄ 
voe κατὰ τὸ ἀχριβὸς οἱ Χαλδαῖοι οὐδέποτε τὴν σύλληψεν κα- 
ταλήψψονται. τοῦ σπέρματος ὁτὲ μὲν δοὐϑυβολουμένου | καὶ αὐ- 
τὸ τοῖς προσπύπτεονετος ὑφ᾽ ὃν τοῖς εὐφυῶς ἔχουσι πρὸς σύλληψεν 
τῆς μήτρας [τύποις, ósà δὲ πολυσπόρως ἐμπέστοντος, ὑπ᾽ αὖ-- 
τῆς δὲ τῆς ἐν τῇ μήερᾳ ὀννάμεως οἷς ἕνα τόπον συνάγεσϑαι] 
δυναμένου" τῶν ἀγνώστων τὸ πότε γίνεται τὸ πρῶτον καὶ πότε 
τὸ δεύτερον, πόσος τὸ Ó δὲς ἐχδίνην τὴν σύλληψεν ἀναλιεσχόμε-- 
80»0c; χρύνος καὶ πόσος [ὁ] εἷς ταύτην' ἀγνοουμένων δὲ τούτων 
ἦρται καὶ ἡ πρὸς ἀκρίβειαν τῆς συλλήψεως κατάληψις. Εἴπερ 
48, ὥσγιερ τινὲς τῶν φυσικῶν εἰρήκασιν, διψόμενον πρῶτον καὶ 
προμεταβαλλόμενον ὃν μήτρᾳ τὸ σπέρμα τότε προσέρχεται τοῖς 
ἀναστομωϑεῖσιν αὐτῇς αγγείοις, καϑάπερ τῇ γῇ τὰ τῇς γῆς 
8 σπέρματα" αὐτόϑεν oi μὴ εἰδότες τὴν ποσότητα τοῦ τῆς μετα-- 
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servaia esse debet, quoniam horoscopi signum definientes Chal- 
daei ex ascensione co^figurationem stellarum instituunt, id quod 
dispositionem appellant, qua innixi praedicliones formant. —Ve- 55 
rum neque genituram eorum, qui sub considerationem cadunt, - 
licet assequi, ut docebo, neque horoscopium infallax est, ne- 
que oriens signum salis accurate comprehenditur. Qua ratione 
igitur inepta sit Chaldaeorum ars nune ostendamus. Igitur 
geniluram eorum qui sub considerationem cadent prius cum 00 
definierunt quaerere, aut ἃ seminis depositione et conceptione 
ducunt, aut a partu. ΕἸ quando quis a conceptione ducere 
pericltabitur, acourata horum ratio comprehendi nequit, quippe 
cum celeriter transvolet tempus ; et probabiliter quidem; non enim 
habemus dicere, utrum una cum trausfüsione seminis facta sit 60 
conceplio annon.  Polest enim vel momenio cogitationis hoc 
contingere, sieut etiam farina aqua subacta ardentibus clibanis : 
immissa slatim conglutinatur; potest autem etiam post tempus. 
Spatio enim intercedente ab ore nieri usque ad fundum, ubi 
ei concepliones fieri aiunt medici, certe in aliquo tempore spa- 70 
tium hoc penetrare consentaneum est demissam naturam semi- 
nis. Tenentes igitur quantitatem temporis haud accurate Chal- 
daei nunquam cenoeptionem comprehendent. Cui semen eli- 
quando reola iniiciatur οἱ ipsis incidat simul opportune ad con- 
ceplionem. comparatis uteri [locis, aliquando autem multifariam τὸ 
disiecium incidat, ab ipsa autem quae in utero esi vi in unum : 
loeum congregari| possit: in ignoratione versatur, quando 
accidat prius, quande alterum, et quaBium temporis in illam 
conoeplonem consumalur, οἱ quantum in henc. Haec auiem 
cum ignorentur, sublata est et accurata comprehensio con-80 
ceptionis. Sin vero, sicuti quidam physicorum dixerunt, coclum . 
prius et ante commutatum ín utero semen tum demum iniret 
in reserala eius vasa, sicuti in lerram semina terrae: hinc qui 
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βολῆς χρόνου οὐκ εἴσονται οὐδὲ τὸν τῆς συλλήψεως καιρόν. 
"Eu δὲ καὶ ὡς κατὰ τὰ λοιπὰ μόρῃ τοῦ σώματος διαφέρουσιν 
ἀλλήλων αἱ γυναῖχες κατὰ ἐνέργειάν τὸ καὶ τὰς λοιπὰς αἴείας, 
οὕτως καὶ κατὼ τὴν τῆς μήτρας ἐνέργειαν τὰς μὲν θᾶττον συλ’- 
θ0λαμβανούσας τὰς δὲ βράδιον. Καὶ οὗ παράδοξον, ὅπου καὶ 
αὐταὶ αὑταῖς συγκρινόμεναε vv» μὸν εὐσύλλησετοι ϑεωροῦνται 
γυνὶ δὲ οὐδαμῶς. Τούτου δ᾽ οὕτως ἔχοντος ἀδυνάτως ἐστ λέ- 
yew πρὸς ἀκχρίβειαν πότε [ συνέχεταν τὸ καταβληθϑὲν σπέρμα, 
ἕνα ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου σνήσωσιν oi Χαλϑαῖοι τῆς γενέσεως 
95v0» ὡροσκόπον. 

4. Τούτῳ τῷ λόγῳ ἀδύνατόν dcn» ἔχ τῆς συλλήψεως στῆ-- 
σαι τὸν ὡροσχόπον. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ ἀποτέξεως. Πρῶτον μὸν γὰρ 
ἄπορόν dom τὸ πότε ῥηϑήσεται ἀπότεξιν εἶναι" dod ys ὅταν 
ἄρξηται προχύπτοιν εἰς τὸν ψυχρὸν ἀόρα τὸ ἀποτικτόμενον, ἢ 

1 ὅταν ὀλίγον ἐξίσχη, ἢ ὅταν sic τὴν γῆν κατενεχϑῇ; οὐδ᾽ ἐν 
ἑχάσεῳ τούτων δυνατόν ἔστε τὸ ἀκριβὲς τῆς ἀποτέξεως καταλα- 
βέσϑαι ἢ χρόνον ὁρίζειν. Καὶ γὰρ διὰ παράστημα ψυχῆς καὶ 

. δὲ ἐπιτηδειότητα σώματος καὶ διὰ προαίρεσιν τῶν τόπων καὶ 

5 d ἐμπειρίων μαίας καὶ ἄλλας ἀπείρους προφάσεις οὐχ ὃ αὖ- 
τύς ὅστωῳῃ χρόνος xaJ ὃν προχύπεξι τὸ τικτύμδνον δαγέντων τῶν 
ὑμένων, ἢ ἐχτὸς ὀλίγον γίνεται, ἢ sic τὴν γῆν καταφέρεται, 
ἀλλ᾽ ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλων. ὃν πάλεν μὴ δυνάμενοι ὡρισμένως καὶ 
ἀχριβῶς σταϑμήσασϑαι οἱ Χωλδαῖοι ἐχκπεσοῦνται τοῦ δεύντως 

40 σὴν τῆς ὠποτέξεως ὧὦραν ὁρίζειν. "Ow μὲν οὖν ἐπαγγέλλονται 
ἐπὶ τοῖς τῆς ἀποτέξεως χρόνοις οἱ Χαλδαῖοι τὸν ὡροσκόπον 
γινώσχειν, οὐχ ἴσασε δέ, ἐκ τούτων συμφανές" ὅτε δὲ οὐδὲ τὸ 
ὡροσκόπιον ἀπλανὲς αὐτοῖς ἐστί, πάρεστιν ἐπιλογίζεσϑαι. Ὅταν 
γὰρ λέγωσιν ὅτε ὃ προσεδρεύων τῇ ὠδινούση ἅμα τῇ ἀποτέξει 

ibdícxo σημαίνει τῷ dnó τῆς ἀκχρωρείας ἀστοροσχοποῦνῃῃ Xa- 
ϑαίω, κἀκεῖνος οἷς οὐρανὸν ἀποβλέπων παρασημαίνεταε τὸ dyf- 


87. Rectiora haec extant apud Sextum sic: x«i μὴν ὥσπερ χατὰ τὰ 
λοιπὰ μέρη τοῦ σώματος ἐν ταῖς τῶν μερῶν ἐνεργείαις διαφέρουσιν ἀλλη- 
λων αἷ γυναῖκες, οὕτως εἰκὸς αὐτὰς xai κατὰ τὴν τῆς μήτρας ἐνέργειαν 
δικφέρειν, τὰς μὲν Sürroy συλλαμβανούσας τὰς δὲ βράδιον 90. ὅπου) 
ὅτε Sextus αὗται αὐταῖς C: αὗται αὑταῖς M: ἑαυταῖς Sextus 92. τῶν 
ἐφυνάτων Sextus: ἀδύνατόν M... 93. τὸ πότε συνέσγηται Sextus 
94. συστήσωσιν Sextus ante Bekkerum 97. ἀλλ᾽ οὐδὲ) ἄλλοι δὲ C: 
καὶ μὴν οὐδὲ Sext.  . 64 p. 348 ἐξ ἀποτέξεως)] ἀπὸ τέξεως Sextus 
99. τὸν ψυχρὸν dépr τὸ ἀπσοτιχτόμενον Sextus: τὸν ϑυρεὸν ΟΜ 1.944 


ABTROLOGI. 57 


ignorant quantitatem temporis ad mutationem necessarii ne 
conceptionis quidem tempus cognitum habebunt. Praeterea vero 8ὅ 
etiam ut ad reliquas partes corporis differunt ἃ se mulieres et 
ad vigorem et reliqua, ita par est eas etiam ad vigorem uteri 
differre, ita ut aliae citius concipiant, aliae tardius. Nec ab- 
surdum, cum et ipsae secum ipsis comparatae aliquando pro- 
nae ad concipiendum reperiantur, aliquando autem nequaquam. 90 
Quae cum ita se habeant, accurate dici nequit, quando conti- 
neatur iniecium semen, ut ab hoc tempore horoscopum 
Chaldaei constituant. 

4. Propter hanc rationem fieri non polest, ut ex con- 
ceplione constitusetur horescopus. Sed ne ex enixione qui- 95 
dem. Primum enim arduum est affirmare quando iure di- 
catur enixio adesse. Anne quando coepit provolvi in frigidum 
aérem id quod paritur, δὴ quando paullulum emineat, δὴ quando 
in terram delapsum sit? Neque in singulis his casibus potest 
fieri ut ipsum momentum enixionis comprehendatur aut tempus 1 
definiatur. Etenim per praesentiam animi et opportunitatem 
corporis ei electionem locorum et scientiam obstetricis aliasque 
causas innumerabiles non idem est tempus, quo provolvitur 
partus ruptis membranis, aut paullulum prominet, aut in ter-5 
ram defertur, sed in aliis aliter. Quod rursus tempus cum 
non possint definite et accurate statuere Chaldaei, excident fa- 
cultate enixionis tempus, ut oportebat, definiendi.  Profiteri 
quidem igitur in ipsis enixionis mementis Chaldaeos horoseopum 
sese cognoscere, non nosse autem ex his apertum est, esse 10 
eutem nec horoscopium quidem iis certum, in promptu est 
rationem subducere. Quando enim dicunt eum, qui assideat 
parturienti, cum ipsa enixione disco significare Chaldaeo ex 
edito loco stellas contemplanti, huncque in caelum intuentem 
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σχον ζώδιον, τὸ μὸν πρῶτον ἐπεδείξωμεν αὐτοῖς ὅτι τῆς ἀπο- 
τόξεως ἀορέστου τυγχανούσης, καϑὼς μεχροῦ πρότερον παρε- 
στιήσαμεν, οὐδὲ τῷ ὀίσχω ταύτην διασημαίνειν εὔκολον. — Ele 
20 ὅσεω χαὶ καταληπυὴν ὑπάρχειν τὴν ἀπότεξεν, ἀλλ᾽ οὔτιγε πρὸς 
ἀχριβῇ χρόνον σημειοῦσϑα, ταύτην δυνατόν ἐστι" τὸν γὰρ τοῦ 
δίσκου 1róqor àv πλείονε χρόνω καὶ ὃν συχνῷ πρὺς αὔσϑησεν 
δυνάμενον μερίζεσϑαν κινεῖσθαι συνέβη ἐπὶ τὴν ἀκρώρειαν. 
Τεκμήριον δὲ [τὸ] ἐπὶ τῶν πόρρω δενδροτομούντων ϑεωρού-- 
260 μϑνο»" μοτὰ γὰρ ἱκανὴν ὥραν τοῦ κχκατενεχϑῆναι τὸν πέλεκυν 
ἐξακούεταε ἡ φωνὴ τῆς πληγῆς, ὡς ἂν ἐν χρόνω πλοίονε φϑεί- 
νουσα ἐπὶ τὸν ἀκούοντα. Καὶ διὰ τοῦτο τοίνυν odx ἔστεν dxQi- 
βῶς τοῖς Χαλδαίοις τὸν χρόνον τοῦ ἀνίσχοντος ζωδίου καὶ xav 
ἀλήϑειαν ὡροσχοποῦντος λαμβάνειν. Καὶ μὴν οὐ μόνον φϑά- 
80»δι πλείων διελϑὼν χρόνος μενὰ τὴν ἀπότεξεν τοῦ παρε] δρεύον .-- 
voc τῇ ὠδινούσῃ κρούσαντος τῷ δίσκῳ, εἶτα μετὰ τὸ χροῦσας 
ἀκούσαντος τοῦ ἐπὶ τὴν ἀκρώρειαν, [ἀλλὰ] καὶ περισκοποῦντος 
καὶ βλέποντος ἔν τίν, τῶν ζωδίων ἐστὶν ἡ σελήνη καὶ τῶν λοε- 
πῶν ἀστέρων ἔν τίνε ἕκαστος, φϑάνει ἀναγχαῖον ἀλλοιότερον 
35 γενέσθαι τὸ περὶ τοὺς ἀστέρας διάϑεμα, τῆς τοῦ πόλου κχινή- 
σεως ἀλέπτω τάχει φερομένης, πρὶν τηρητιχῶς παραφυλάξασϑαι 
τὴν τοῦ γεννηθέντος ὥραν κατ᾽ οὐρανὸν βλεπομένην. 
ὅ. Οὕτως ἀσύστατος δειχϑήσετα, ἡ κατὰ Χαλδαίους τέχνη. 
EP dà ἐξ ἐπερωτήσεων φάσκοι τις σχοπεῖσϑαι, τοῦ πυνϑανομό- 
ἀονου τὴν γένεσιν ἢ περὶ οὗ ἐπερωτάτω, μηδὲ κχατὰ τοῦτον τὸν 
τρόπον δύνασϑα: ἐφικνεῖσθαι ἐπὶ τὸ ἀχριβές. Εἰ γὰρ τοσαύτη 
nc ἐπιμόλοεα ἱστύρηται κατ᾿ αὐτοὺς περὶ σὴν τέχνην καὶ ped 
αὐτοὶ ἐφικνοῦνται ἐπὶ τὸ ἀκριβές, καϑὼς ἐπεδείξαμεν, πῶς ó 
idiuivgg κατείληφε τῆς ἀποτέξεως τὸν χρύνον ἀκριβῶς, ἵνα παρὰ 
ἀδτούτου μαθὼν ὁ Χαλδαῖος στήση τὸν ὡροσχόπον ἀληϑῶς; 
412 οὐδὲ κατὰ τὴν τοῦ ὁρίζοντος ὄψιν πάντη ὁ αὐτὸς φανή- 
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notare oriens signum: primum demonstremus illis, cum enixio 15 
non definita sit, ut paullo superius exposuimus, hanc ne disco 
quidem significare facile esse. Porro vel esto comprehendi 
posse enixionem, at certe fieri nequit, ut ad accuretum 
tempus significetur; disci enim sonus longiore demum tem- 
pore ad sensum dividi cum possit, evenit ut aegre moveatur 20 
ad cacumen. Documentum autem est id, quod in iis qui in 
longinquo ligna caedunt observatur. Nam post satis diutur- 
num tempus quam securis demissa est exauditur sonus ictus, 
quippe qui longiore intervallo penetret ad eum qui audit. 
Hanc ob rem igitur non licet accurate Chaldaeis tempus ex-25 
orientis signi el quod revera pro horoscopo habeatur assequi. 
Tametsi non solum maius temporis intervallum intercedit post 
partum, dum is, qui assidet perturienti, ferit disco, deinde, 
postquam feriit, audit qui sedet in cacumime: sed etiam dum 
oirceumspectat et cernit in quo signorum sit luna et reliquarum 30 
stellarum in quonam signo sit quaeque, neoessario consequitur 
uli diversa existat stellarum dispositio, cum poli motus ineffa- 
bili celeritate feratur, antequam curiose observando 80- 
commodaverii eius qui nascitur momento ea quae in caelo 
spectantur. 36 
5. |n hunc modum absurda ostendetur Chaldaeorum ars. 
Sin vero dixerit quispiam ex interrogationibus elus qui scisci- 
tetur ex Chaldaeo posse perspici genituram, manifestum est ne : 
hac quidem ratione assequi illum posse sceuralum iempus. 
Etenim si celebrata est tanta illorum dexteritas in arie sua,4o 
ei ne ipsi quidem assequuntur accuratum tempus, sicuti de- 
monstiravimus, qui tandem qui rudis est illius artis comprehen- 
dil enixionis tempus accurate, unde edoctus Chaldeeus horo- 
scopum recte constituat? Verum ne ex contemplatione quidem 
horizontis ubique apparebit exoriens eadem stella, sed est ubi 45 
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devo ἀνίσχων ἀστήρ, ἀλλ ὅπου μὲν ὡροσκόπος νομεσϑήσδιαι 
τὸ ἀπόχμεμα, ὅπου δὲ ὠροσκόπος ἡ ἐπαναφορὰ παρὰ τὴν τῶν 
τόπων ἐπιφάνειαν ὄντων ἢ ταπεινοτέρων ἢ ὑψηλοτέρων, uote 
δ0 καὶ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος οὖκ ἀκριβὴς φανήσεται ᾧ προαγόρευ-- 
σις, πολλῶν κατὰ πάντα τὸν χόσμον τῇ αὐτῇ ὥρᾳ γεννωμένων, 
ἄλλου ἄλλως τὰ ἄστρα ϑεωροῦντος. αταία δὲ καὶ ἡ διὰ τῶν 
ὑ[δρι]ῶν νομιζομένη χατάληψις. Οὐ γὰρ ὁμοίως ] [ὁ] ἀμφο- 
eec τὸ .. .... ϑεὶς δύσει πληρώσων ὡς ἀπόκενος, αὐτοῦ 
ó5 τοῦ πόλου κατὰ ἐκεύνων λόγον ἑνὶ ὁρμήματι ἰσοταχῶς φερομέ- 
yov, Ei δὲ ἀνασιρέψαντες λέγοιεν μὴ τὸν ἀκριβῆ χρόνον λαμ- 
βάνειν ἀλλ᾽ ὡς ὄτυχεν ἐν πλάτει, σχεδὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλεγχϑή- 
σονται τῶν ἀποτελεσμάτων. Os γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνω γεννη- 
ϑέντες οὐ τὸν αὐτὸν ἔζησαν βίον, dAÀ οἱ μὲν λόγου χάριν 
60 ὀβασίλευσαν, οἱ δὲ ἐν πέδαις κατεγήρασαν. Οὐδεὶς γοῦν ᾿«Δς-- 
ξάνδρῳ τῷ Moxedóve γέγονεν ἴσος πολλῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην 
ὁμοίως ἀποτεχϑέντων αὐτῷ, οὐϑεὶς Πλάτωνι τῷ φιλοσόφω. 
Ὥστο τὸν ἐν πλάτει τῆς γενόσεως χρόνον ὁ Χαλδᾳαῖος ἀκριβῶς 
οὐ ϑυνήσοται λέγειν, εἰ [Ὁ] κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γεννηϑ εὶς 
δδ εὐτυχήσει. Πολλοὶ γοῦν κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γεννηϑέντες 
ἐδυσεύχησαν, dote ματαία καὶ ἣ κατὰ τὰ διαϑέματα ὁμοιότης. 
“ιαφόρως οὖν καὶ πολυτρόπως τὴν ματαιόπονον αχέψεν τῶν 
Χαλδαίων διελέγξαντες οὐδὲ τοῦτο παραλείψομεν, ὡς εἰς ἄπο- 
ρον χωρήσουσιν αὖ προρρήσεις αὐτοῖς. Εἰ ydo τὸν ὃν τῇ did, 
τοτοῦ Τοξότου γεννηϑέντα, ὡς οἱ μαϑημαικοὶ λέγουσιν, ἐναγκη 
σφαγήσεσθαι, πῶς cb | τοσαῦται τῶν βαρβάρων μυριάδες dym- 
νιζόμοναι πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἐν Μαραϑώῶν, ἢ “Σαλαμᾶνι ὑφ᾽ 
ὃν κατεσφάγησαν ; o9 γὰρ δή γε ἐπὶ πασῶν ὁ αὐτὸς ἦν do- 
Modi Kol πάλεν si τὸν ἐν τῇ xdÀrm τοῦ “Ὑδροχόου γεννη- 
b ϑέντα ναυαγήσειν, πῶς οἱ ἀπὸ Τροίας ἀναγόμενοι τῶν 'EAM- 
νων περὶ τὰ κοῖλα τῆς Εὐβοίας συγκατεποντίσϑησαν; ἀπέϑανον 
γὰρ πάντας μαχρῷ χρόνῳ διαφέροντας ἀλλήλων ἂν τῇ χαλπὴ 
τοῦ ὙὙδροχόου γεγεννῆσϑαι. Οὐ γὰρ ἔστι λέγειν ὅτι δὲι' ἕνα πολ- 
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pro horoscopo habebitur declinatio, sb seMera parte erit ubi 
successio, prouti loca in conspectum cadunt vel editiora, vel 
depressiora; quapropler etiam ab hac parte non accuratam esse 
apparebit praedictionem, cum multi per universum orbem ter- 
rarum eadem hora nascantur, alius autem aliter stellas obser- 50 
vel. Vana autem etiam est quae per clepsydras celebretur 
comprehensio. Non enim pariter amphora fluet, cum erit plena 
quam cum erit seminanis, dum ipse polus ex illorum doctrina 
uno impelu pari celeritate fertur. Sin tergiversati dicent non 
se accuratum tempus sumere, sed prouti accidit in aliqua la-55 
titudine, ferme ab ipsis coarguentur apotelesmatis. Nam eo- 
dem tempore qui editi sunt non eandem degeruat vitam, sed 
alii exempli gratia reges facti sunt, alii in vinculis consenue- 
runt. Nemo certe Alexandro Macedoni extitil compar, quan- 
quam multi per orbem terrerum uma cum illo erant nati, nemo e0 
Platoni philosopho; ut cum minus accuratum natalium tempus 
sumel Chaldaeus, accurate nequeat dicere, num qui eodem 
lempore natas esi prospera usurus sit fortuna. Multi certe per 
idem tempus nati adversa fortuna sunt conflictati, unde appa- 
ret vanam esse etiam similitudinem secundum disposituras. Con- 65 
futata igitur diversis rationibus multisque modis inani sedulitate 
Chaldaeorum ne hoc quidem praetermittemus, praedictiones eorum 
inexplicabiles difficultates habere. Si enim, ut mathematici di- 
cunt, eum, qui est sub cuspide Sagittarii natus, oportebit iugulari, 
quomodo tandem tot barbarorum myriades, quae certaverunt 70 
cum Graecis ad Marathonem vel ad Salaminem, simul iugulali 
sunt? Non enim profecto omnibus idem horoscopus illuxit. 
Et rursus si eum, qui sub situla Aquarii natus est, naufragio 
uti oportebit, quomodo Graecorum ii, qui Trois redierunt, 
circa cava Euboese una ín mare demersi sunt? Improbabile 75 
enim est omnes magno spatio temporis a se distantes sub si- 
tula Aquerii natos esse. Non enim licet dicere propter unum 
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Adwic, ὦ εἴμαρται κατὰ πέλαγος φϑαρᾷῷναι, πώντες οὗ dy τῇ 
80 νηὶ συναπολοῦνεαι.  diosí γὰρ ἡ τούτου εὑμαρμόένῳ τὰς πάντων 
νικᾷ, dÀX οὐχὶ διὰ τὸν ἕνα, d δἵἴμαρται ἐπὶ γῆς τελευτᾶν, 
πάντες περισώζονται; 
6. L4AA ἐπεὶ καὶ περὶ vic τῶν ζωδίων ἐνεργείας λόγον 
ποιοῦνται, οἷς φασὶ προσομοιοῦσϑαι τὰ ἀπριικτόμονα, οὐδὲ 
85 τοῦτον παραλείψομεν, οἷον τὸν ὃν “έοντι γεννηθέντα ἀνδρεῖον 
ὅσεσθαι" ὁ δὲ ἐν Παρϑένῳ τετανόϑριξ, λευχόχρως, ἄπαις, αἱ- 
δήμων. Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τούτοις ὅμοια γέλωτός ἔσει μᾶλλον 
ἄξια καὶ o) σπουδῆς. "Eon γὰρ κατ᾽ αὐτοὺς μηδένα “ὀϑίοπα 
ἐν Παρϑένῳ γεννᾶσθαι" εἰ δ᾽ οὐ, δώσει [εἶναι} τὸν τοιοῦ- 
9070» λουχόν, τετανόΪτριχα καὶ τὰ fuga. Οἶμαι δὲ μᾶλλον 
τοὺς ἀρχαίους [τὰ] ὀνόματα τῶν κειμένων ζωων ἐπὶ κλη- 
τοῖς ἄστροις προστεϑεικέναε οἰκειώσεως χάριν, οὐχ ὁμοωοτρό-- 
που φύσεως" τί γὰρ ἔχουσιν ὅμοιον ἄρκτῳ οἱ ἑπτὰ ἀστέρος 
διοσεῶτες ἀπ᾽ ἀλλήλων; ᾧ δράκοντος κεφαλῇ οὗ, ὡς φησιν ὁ 
θυ ἔρατος, πέντε; 
᾿Αλλὰ δύο κροτάφοις, δύο δ᾽ ὄμμασιν, εἷς δ᾽ ὑπένερϑεν 
ἘἘσχατνὴν ἐπέχει γένυος δεινοῖο πελώρον. 
7. Οὕτως καὶ ταῦτα οὐκ ἄξια τοσούτου πόνου δείκννται 
τοῖς οὖ φρονεῖν προῃρημένοις καὶ μὴ προσέχουσι τῇ τῶν Xa«À- 
1 δαίων ἐμφυσμόσει, ol καὶ βασιλεῖς ἐξαφανίζουσε δριλίαν κατ- 
αρτίζοντες καὶ ἰδιώτας παραϑαρρύνουσι μεγάλα τολμᾶν. Εἰ 
δὲ ἀποτύχοι αὐτὸς κακῷ περιπαρείς, οὐ πᾶσι γίνεται διδάσκα-- 
Aoc ὁ βλαβείς, οὖς φρεναπατᾶν βουλόμενοι τοῖς ἀποτεύγμασεν 
5 sig ἄπειρον τὸν νοῦν αὐτῶν συνωϑθοῦντες λέγουσιν οὐκ ἄλλως 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ δύνασθαι τὸν σσσχηματισμὸν τὼν αὐτῶν ἀστέρων 
γίνεσϑα, ἢ διὰ vig ἀποκαταστάσεως τοῦ μεγάλου ἐνιαυτοῦ, δὲ 
ἑπτακισχιλίων ἐτῶν καὶ ἑπεακοσίων ὁβδομήχοντα καὶ ἑπτά. 
Πῶς οὖν φϑάσει ἀνϑρωπίνη παρατήρησις | τοῖς τοσούτοις αἰῶσι 
10 συνδραμεῖν éni μεᾶς γενέσεως; καὶ ταῦτα οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ moÀ- 
Aexsc οἶμαι, παρ᾽ ἐλπίδα πλειόνων ἐληλέγχϑαι τὴν Χαλδαϊχὴν 


80. συναπόλλυνταν Sextus. ΔΒ], διὰ τὴν ᾧ εἵμαρτο C 86. Post 


φετανόϑριξ Sextius $. 95 p. 353 add γαροπὸς 86. λευχόχρως Sex- 
tus: λευχόχρους ΟΜ 88. καὶ οὐ] ἢ Sextus 89. eive» ex Sexto 
addidimus. 91. zz add M ἐπίχλησεν roig M recte, ut videtur 
93. ἄρχτῳ οὗ Sextus S. 98 p. 354: ἄρχτου C 94. 95. χεφαλαὶ ὥς 


φησιν ὃ "Agaroc πέντε; C: χεφαλὴ οἱ πέντε; ἐφ’ dv φησὶν ὃ Ἄρατος Sex- 








ASTROLOGI. 03 


saepe, cui fatale est in mare demergi, omnes, qui eadem navi 
vebuntur, una demersum iri. Cur enim huius fatum reliquo- 
rum omnium fata vincit et non propter unum, cui fatale esta0 
in terra mori, reliqui omnes conservantur? 

6. Sed quoniam et de signorum potestate sermonem in- 
slituunt, quibus aiunt assimilari quae nascuntur, ne hunc qui- 
dem omittemus, veluti, qui sub Leone natus erit fortem fore ; 
qui autem sub Virgine promissis capillis, candida facie, carens 85 
liberis, verecundus. Haec autem horumque similia risu potius 
digna et non studio. Fieri enim ex istorum ratione nequit, ui 
aliquis Aethiops sub Virgine nascatur; sin contra, dabit talem 
esse candidum, promissis capillis et reliqua. Opinor autein po- 
tius antiquos nomina receptorum animalium pro cognominibus 90 
posuisse stellis familiaritatis gratia, non similiter comparatae 
naturae. Quid enim habent commune cum ursa septem stellae 
distantes inter se, aut cum draconis capite quinque quas dicit 
Aratus stellae ? 

Tempora bina ienent, oculos duo, subtus ei unum 95 

Immanis monsiri maxillae ectrema capeseit. 

7T. Ma haec quoque non digna tanto lebore monstrantur 
iis, qui recle sentire gestiunt et non animum appellunt ad 
Chaldaeorum gloriationes, qui et reges de medio tollunt igna- 
viam concinnantes, ei homines privatos excitant ad magna fa- 1 
cinora. Sin quis ipse in errorem lapsus a vero aberraverit, tan- 
tum abest, ut exemplo suo reliquos doceat, ul ipsa repulsa 
hos fallere studentes in infinitum mentes eorum perturbent di- 
cendo, non aliter earundem stellarum configurationem ad idem 5 
pervenire posse quam per reversionem magni anni, per septem 
milia annorum et septingentos et septuaginta sepnlem.  Quo- 
modo igitur poterit humana observatio congruere cum iot 
saeculis in una genitura? idque non semel, sed saepe . ... 
Pluribus confuteri Chaldaeorum artem oportuit, quanquam ob 10 


tus M — 96. Arat. Phaenom. ὅδ — 97. ἐσχάτη δ᾽ inégye C. 98. noc C 


5. συνωθοῦντα C osx ἄλλως C. Fr. Hermannus: οὐ χαλς € M 
6. ἐπιτοαυτὸ C σχηματισμὸν C 7. 8. δὲ ἐννεαχισχιλέων iva- 
xoqéuv xai ἑβδομήκοντα xai ἑπτὰ ἐτῶν Sextus ᾧ. 105 p. 355 10. 11. 


Post vocabulum πολλάχες quaedam desiderari arguit Sextus, idque 
suspicio est ipsis verbis οἶμαι, παρ᾽ ἐλπίδα ἃ librario esse significa- 
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τέχνην ἔδεε" καίτοι δὲ ἕτερα αὐτῆς ἡμῶν μνησϑέντων, οὐχὶ 
ἰδίως δὲ αὐτήν. '4ÀX ἐπεὶ προηρήμεϑα μηδὲν τῶν παρ᾽ ἔϑνεσι 
δογμάτων καταλιπεῖν διὰ τὴν πολύφωνον τῶν αἱρέσεων παν-- 
15 ovoríav , ἴδωμεν τί λέγουσι καὶ οἱ περὸ μεγεϑῶν τετολμηχότες, 
οὗ κατιδόντες τὴν τῶν πλειόνων ματαιοπονίαν, ἄλλου ἄλλως 
διαψευσαμένου καὶ εὐδοχιμήσαντος, μεῖζόν τι ἐτόλμησαν εἰπεῖν, 
ὅπως ὑπὸ τῶν τὰ μικρὰ ψεύσματα μεγάλως δοξασώντων μει- 
ζόνως δοξασϑῶσιν. Οὗτοι κύκλους καὶ μέτρα τρίγωνά ts καὶ 
20 τετράγωνα διπλάσιά τὸ καὶ τριπιλάσια ὑποτίϑενται" πολὺς δὲ ὃ 
περὶ τούτου λόγος, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ προκείμενον ἀναγκαῖος. 

8. Ἱκανὸν οὖν λογίζομαι δξειπεῖν τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν τερατο-- 
λογούμενα. “Διὸ τοῖς ἐπιτόμοες χρησάμενος ὧν αὐτοὶ λέγουσιν, 
ἐπὶ τὰ ἕτερα τραπήσομαι. “Ἰέγουσε δὲ ταῦτα" κράτος ἔδωκεν 

26 ὁ δημιουργήσας τῇ ταὐτοῦ καὶ ὁμοίου περεφορᾷ' μέαν γὰρ αὖ- 
τὴν ἄσχιστον εἴασε, τὴν δὲ ἐντὸς σχίσας ἑξαχῇ ἑπεὼ κύκλους 
ἀνίσους κατὰ τὴν τοῦ διπλασίου καὶ τριπλασίου διάστασιν ἑχά- 
στην, οὐσῶν ἑκατέρων τριῶν, κατὰ τὰ ἐναντία μὲν ἀλλήλοις 
προσέταξεν ἰέναι τοὺς κύχλους, τάχει δὲ τρεῖς μὲν ὁμοίως, τοὺς 

80 δὲ τέσησαρας ἀλλήλοις τε καὶ τοῖς τρισὶν ἀνομοίως, ἐν λόγῳ δὲ 
φερομένους. Κράτος μὲν δεδόσθαι τῇ ταὐτοῦ φορᾷ φησὶν, οὐ 
μόνον ἐπειδὴ περιέχει τὴν θατέρου φοράν, τουτέστι τοὺς πλα- 
νωμένους, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοσοῦτον ἔχει χράτος, τουτόσε; τοσαύτην 
δύναμιν, ὡσεξ καὶ τοὺς ἐπὶ τἀναντία, τοὺς πλανωμένους ἀπὸ 

35 ϑύσεως ἐπ᾽ ἀνατολὴν φερομένους αὐτοὺς τῇ οἰχείᾳ ἐσχύξ ὁμοίως 
καὶ ἀπὸ ἀνατολῆς ἐπὶ ϑύσιν ἑαυτῷ συμπεριάγειν. Μίαν δὲ 
καὶ ἄσχιστον εἰᾶσϑαι φησὶ ταύτην τὴν φορᾶν, πρῶτον μὲν 
ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀπλανῶν ἰσόχρονοι αὖ περεφοραὶ καὶ οὐ 
διηρημέναι κατὰ πλείους καὶ ἐλάττους χρόνους" ἔπεντα ὅτι μέαν 

ἐ0 πάντες ἔχουσιν ἐπεφένειαν τὴν τῆς ἐξωτάτω φορᾶς, οἱ δὲ nàa- 
νώμενοι καὶ εἷς χρόνους πλείονας καὶ διαφόρους τῶν κινήσεων 
καὶ εἰς ἀποστάσεις ἀπὸ γῆς ἀνίσους διήρηνται" τὴν δὲ ϑατέρου 
φησὶν ἐξαχῆ εἰς ἑπτὸὼ κύκλους dcyícOne, εἰκότως. Ὁπόσαι ydg 
dv ὦσιν ἑκάστου ci τομαί, μονάδι πλείω τῶν τομῶν γίνεται 
4s τὰ τμήματα, οἷον ἐὰν μιᾷ τομῇ διαιρεϑῇ, δύο ἔσται τμήματα, 


tum. s enim adscripsisse videtur olue» παραλείπεει sive τινὰ ἔλλει- 
"&; tum Hippolytus perrexerit: 4ιὰ nuovo x. t. À. 13. αὖ- 
τήν M προκρέμεϑα C 23. ὡς € 24. Plat. Tim. p. 36 € 
26. ἐξαχὴ Plato: ἐξ αὐτῆς C 27. xai τριπλασίου Plato cf. infra p. 66 
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alias res meminimus eius, non proprie ob ipsam. Sed post- 
quam propositum fuit nihil ex placitis. ethnicorum omittere 
propter multisonam haeresium versutiam, videamus quid dicant 
etiam ii, qui de magnitudinibus periclitati sunt dicere, qui per- 
specto plurimorum vano labore, cum alius aliter mentitus οἱ 16 
celebritatem nactus esset, maius quid conati sunt eloqui, quo 
ab iis, qui parva mendacia magnificis laudibus extulissent, ma- 
joribus efferrentur. Hi orbes et mensuras triangulosque et 
quadrangulos duplaque et tripla ponunt. Multus autem de hac 
re sermo est, sed ut ad propositum nostrum non sit necessarius. 20 
8. Sufücere igitur arbitror exponere quae isti portenta 
loquuntur. Quamobrem usus epitomis eorum quae ipsi docent 
ad ea quae reliqua sunt me convertam. .Docent autem haec: 
Principatum dedit opifex mundi eiusdem ipsius similisque con- 
versioni; eam namque solam indivisam reliquit, interiorem vero 28 
cum sexies divisisset, septemque orbes inaequales dupli et tripli 
intervallis effecisset, singula, cum tria sint utriusque, contra- 
riüs inter se cursibus orbes peragere iussit: et.ex septem in- 
terioribus tres quidem pari celeritate, quattuor veró οἱ ad se 
et ad reliquos ires celeritate, quidem-impari, iusta tamen ra- 30 
tione converti.  Principatum igitur datum esse eiusdem ipsius 
conversioni ait, non solum quoniam continet alterius conver- 
sionem, hoc est stellas erraticas, sed quia etiam tantum habet 
principatum, hoc est tantam vim, ut vel quae in adversam partem, 
hoc est erraticae, ab occasu ad orientem vertuntur ipsas propria 3s 
potentia pariter etiam ab ortu ad occasum secum una circum- 
agat. Unam autem eam et indivisam relictam esse ait. hanc 
conversionem, primum quidem quia ómnium fixarum stellarum 
pari temporis intervallo fiunt conversiones et non discretae se- 
cundum amplius vel brevius tempus, deinde quia omnes ha- 40 
bent eandem apparentiam, quae est extimae conversionis , er- 
raticae autem et in tempora plura et diversa conversionum et 
in distantias a terra inaequales divisae sunt. Alterius autem 
conversionem ait sexfariam in septem orbes dissectam esse: 


init: om C ^?» ὁμοίους C 30. ἀνομοίοις C 31. φερο- 
μένων C 34. τοῖς ἐπὶ CM 36. συμπεριάγε ΟΜ 31. εἰ ἐᾶσϑαι 
ΟΜ ταύτην τὴν] ταύτην C M 40. ἔγωσιν C 44. μονάδι 


πλέω Roeperus: μονάδες λέγω C M 
5 
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dy δυσί, τρία τμήματα" οὕτω δὴ xdv ἐξαχῇ τι τμηϑῇ, ἑπτὰ 
ὄσται τὰ τμύματας. Τὰς δὲ ἀποσνάσεις αὐτῶν κανσὰ διπλάσια 
καὶ τριπλάσια ἐναλλὰξ vevxyJos φησίν, οὐσῶν ἑκατέρων τριῶν - 
ὅπερ καὶ ἐπὶ τῇς συστάσεως τῇς Ψυχῆς, éni τῶν ἑπτὰ ἀρεϑμῶν 
to ἔδειξε. Τρεῖς μὲν γάρ εἰσιν ἐν αὐτοῖς διπλάσιοι ἀπὸ μονάδος 


" 
, B, d, , τρεῖς 08... .. p καὶ σταδίων. Περίμετρος δὲ 
7 Ὁ 07 Quero 


γῇς σταδίων H καὶ qpy: καὶ ἀπόστημα δὲ ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας 
τῆς γῆς ἐπὶ τὸν σεληνιακὸν κύκλον | ὁ μὲν Σάμος ᾿Αρίσεαρχος 
CD 
ἀναγψάφει σταδίων p, ὁ δὲ “πολλώνιας μυριάδ. φ,, ὁ δὲ ᾽4ρ- 
δῦ χεμήδης μυριάδ. qvd καὶ uovdd. δρᾶ. ὐπὸ δὲ τοῦ σεληνιακοῖ! 
ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου κύκλον σταδίων μυριάδ. sxz καὶ μοναδ. βξε. 
ἀπὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αφροδίτης κύκλον σταδίων uvpidó. fx 
καὶ μονάδας βξε. ἀπὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τοῦ Ἑρμοῦ πύκλον στα- 
δίων μυρνάδ. ἐπα, μοναδ. ζρξε. ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ 
δ0πυρόεντος κύκλον σταδίων μυριάδ. dvd, μονάδ. pz. ἀπὸ 
τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Διὸς κύχλον σταδίων μυριαδ. px, po- 
νάδας cbe. ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Κρόνου κύκλον στα- 
δίων μυριαδ, DAL, μονάδ. ie. ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν ζωδια- 
xÓ» καὶ τὴν ἐσχάτην περιφέρειαν σταδίων μυριάδ. fg, μονάδ. 9) 
65 9. Τὰ μὲν dm ἀλλήλων διαστήματα τῶν κύκλων καὶ τῶν 
σφαιρῶν βάϑῃ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αρχιμήδους ἀποδίδοται. Τοῦ δὲ 
ζωδιακοῦ τὴν περίμετρον λαμβάνει, σταδίων δευτέρων ἀριϑμῶν 
d xai μυριάδ. di ὥστε συμβαίνειν τὴν ἐκ vob κέντρου τῆς 
γῆς εὐθεῖαν ἄχρε τῆς ἐπιφανείας τῆς ἐσχάτης τὸ ἕχτον εἶναι 
τοτοῦ λεχϑέντος ἀριϑμοῦ, τὴν δὲ ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας τῇς γῆς, 
ἐφ᾽ ἧς βεβήκαμεν, ἄχρε τοῦ ζωδιακοῦ, ἄρτι δηθέντος ἔχτον τοῦ 
ἀριϑμοῦ, λεῖπον τέτρασι μυριάσι σταδίων, ὃ ἐχ τοῦ κέντρου 
τῆς γῆς μέχρι τῆς ἐπιφανείας αὐτῆς. ἀπὸ τοῦ Κρόνου δὲ χύ-- 
κου ἐπὶ τὴν γῆν qqoi τὸ διάστημα σταδίων δευτέρων ἀριϑμῶν 
τδοῖναι uovdd. δύο καὶ μυριάδ. βαξϑ καὶ μοναάδ. βῴια.] ἀπὸ 





4T. xarà Roeperus: λαὶ τὰ C M 50. ἐν) 1 C M 51. 7] 
$ C τρεῖς δὲ] Post haec verba apertum est quaedam excidisse 


9 ——— w. --, 

52. p xai quy) μὶ xe xoi guy Roeperus 55. Qui numeri Archime- 
dis auctoritatem falso prae se ferunt, de qua re dubitari non pesse 
intelligentissimus harum rerum arbiter M. À. Sternius, college noster 
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probabiliter; quotquot enim sunt cuiusque secliones, monade 15 
plura quam sectiones fiunt segmina, veluti quando una sectione 
dividelur, duo erunt segmina, quando duabus, iria segmina: 
sic igitur ubi et sexies quid secabitur, septem erunt segmina. 
Distentias aulem eorum secundum dupla et tripla per vices or- 
dinatas esse ail, cum utraeque sint tres, id quod etiam deo 
compositione animae in septem numeris fundata demonstravit. 
Tres enim sunt in iis dupla a monade: 2, 4, 8, tres autem 
[tripla: 3, 9, 27] . . . [Diameter terrae] 80108 stadiorum, pe- 
rimeler autem terrae 250543 stadiorum. Εἰ distantiam vero a 
superficie terrae ad lunarem orbem Samius Aristarchus quidem 55 
notat stadiorum . . . . Apollonius autem 5000000, 
Archimedes autem 5544130, a lunari autem ad solarem or- 
bem stadiorum 50262065, ab eo aulem ad Veneris orbem sta- 
diorum 20272065, ab eo autem ad Mercurii orbem 50817165, 
ab hoc autem ad Marlis orbem stadiorum 40541108, ab hoceo 
autem ad Iovis orbem stadiorum 20275065, ab hoc autem ad 
Saturni orbem stadiorum 40372065, ab hoc aulem ad Zodia- 
cum et extimam peripheriam stadiorum 20082005. 


9. Iam distantige 8 se invicem orbium et sphaerarum 
profunditatesque ab Archimede redduntur. Zodiaci autem pe- 65 
rimetrum sumit stadiorum 447310000, ut consequatur lineam 
ex centro terrae rectam usque ad extimam &spparentiam sex- 
tam esse partem eius numeri quem diximus, eam autem li- 
neam, quae est ^ superficie terrae in qua versamur usque ad 
Zodiacum, sextam partem eius quem modo díximus esse nu- Τὸ 


affirmat, ex parte corruptiores sunt quam qui certo restitui possint 

56. μυριάδ. xc] Infra p. 70, 16 μυριαύ. eb 57. uvosad. pxt] 
μυριαϑ E C M; cfr. infra p. 70, 17 — 59. ζρξε] 6 ote C 60. 54, 
pevad een) 49», μονάσ. δρνδ C M; cfr. infra p. 70, 20 sqq. 64. 
μυριάδ. fy, uovád. με) Haec vera esse nequeunt; nam monadum qua- 
draginta mília efüciunt quattuor myriades, ut illad Hippolytes posuisse 





mequeat. Án μυριάδ. βη, uovad. fe? 66. »)] δὲ C 68. 99. 
τῆς yér M. A. Sternius: om C M 69. ἐσχάεης γῆς C 10. api 
m$6M 7i. ip C: ἀφ M ῥηϑὲν C M 74. 15. ἀριϑ- 


pé» dra] ἐριϑμᾶσϑαι C 
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τοῦ dà τοῦ “ιὸς κύκλου érmà γῆν σταδίων δευτέρων ἀριϑμῶν 
μονάδ. B καὶ μυριάδ. col καὶ μονάδας χμς. απὸ δὲ τοῦ nv- 
θόεντος κύκλου ἐπὶ γῆν δευτέρων ἀριϑμῶν μονάδ. μίαν xoi, 
μυριάδ. γόμα καὶ μονάδ. qqno. ἀφ᾽ ἡλίου ἐπὶ γῆν δέυτέρων 
80 ἐριϑμῶν μονάδ. μίαν καὶ μυριάσ. 'βοξ καὶ μονάδας , ϑυνό'. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Σείλβοντος ἐπὶ τὴν γῆν μυριάδ. εσξη, μονάϑας 
σνϑ. ἀπὸ δὲ ᾿Αφροδίτης ἐπὶ γῆν μυριώδ. ἐπα, μονάδ. Ἐξ. 
10. Περὶ σελήνης δὲ ἐλέχϑη τὸ πρότερον. Τὰ μὲν οὖν 
ἀποστήματα καὶ βάϑῃη τῶν σφαιρῶν οὕτως ᾿Αρχιμήδης ἀποϑί-- 
86 ϑωσι», ἑτέρως δὲ ὑπὲρ αὐτῶν ᾿ππάρχῳ εἴρηται καὶ ἑτέρως 
᾿Ἡπολλωνίῳ τῷ μαϑηματικῶ: Ἡμῖν δὲ ἐξαρκεῖ τῇ Πλατωνικῇ 
δόξη ἑπομένοις διπλάσια μὲν καὶ τριπλάσια οἴεσθαι τῶν πλανω-- 
μένων τὰ dm" ἀλλήλων διαστήματα" σώζεται γὰρ οὕτως ὁ Aó- 
γος τοῦ καϑ' ἁρμονίαν συγκεῖσθαι τὸ πᾶν ἂν λόγοις συμφώνοις 
90 κατὰ ταῦτα τὰ ἀποστήματα. Οἱ δ᾽ ἐχτεϑέντες ὑπὸ ᾿᾿Ἰρχιμήδους 
ἀριϑμοὶ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων περὶ τῶν ἀποστημάτων λεγόμενοι 
λόγοι εἰ μὴ ἐν συμφώνοις εἶεν λόγοις, τουτέστι τοῖς ὑπὸ Πλά- 
vuyoc εἰρημένοις διπλασίοις καὶ τριπλασίοις, ἔξω δὲ συμφωνιῶν 
εὑρισχόμενοι, οὐκ ἄν σώζοιεν τὸ καϑ' ἁρμονίαν κατεσχευάσϑαι 
9510 πᾶν" o) γὰρ πιϑανὸν οὐδὲ δυνατὸν ἄλογα τε καὶ ἔξω συμ-- 
φωνιῶν καὶ ἐναρμονίων λόγων εἶναι, αὐτῶν và ἀποστήματα, 
πλὴν ἴσως σελήνης μόνης ἐκ τῶν λείψεων καὶ τῆς σκιᾶς τῆς 
γῆς, meg) ἧς μόνης καὶ πιστεύσαι τις dv ᾿Αρχιμήδη ἀποστάσεως, 
τουτέσεε τῆς σεληνιακῇζς ἀπὸ γῆς" ταύτην δὲ λαβοῦσι δῴόδιον 
4 ὄσται κατὰ τὸ Πλατωνικὸν αὐτὸ τὰ χατὰ τὸ διπλάσιον καὶ τρι-- 
πλάσιον, ὡς ἀξιοῖ Πλάτων, καὶ τὰ λοιπὰ ἀποστήματα ἀριϑμῷ 
περιλαβεῖν. Εἰ δὴ κατὰ τὸν ᾿Αρχιμήδην ἀπὸ πὸ τῆς ἐπιφανείας 
τῆς γῆς ἡ σελήνη ἀφέστηκε σταδίων μυριάδ. φνὸ, σταδίους δρλ, 
δῥῴδιον τούτους τοὺς ἀριϑμοὺς αὔξοντας κατὰ τὸ διπλάσιον καὶ 
τριπλάσιον καὶ τὰ τῶν λοιπῶν εὑρεῖν διαστήματα, ὡς μιᾶς μοί- 
ρας λαμβανομένης τοῦ τῶν σταδίων ἀριϑμοῦ οὖς ἡ σελήνη τῆς 
γῆς ἀφέστηκεν. Ὅτι δὲ οἱ λοιποὶ ἀριϑμοὶ oi ὑπ᾽ oxuj- 
δους περὶ τῆς ἀποστάσεως τῶν πλανωμένων λεγόμενοι οὐκ 
40ὲν συμφώνοις λόγοις, δῴδιον γνῶναι, πῶς ἔχουσι πρὸς ἀλ- 
λήλους καὶ ἂν τίσι λόγοες εἰσὶ χατανοήσαντας" μὴ εἶναι δὲ ἂν 
ἁρμονίᾳ καὶ συμφωνίᾳ ταῦτα τοῦ xaJ' ἁρμονίαν συνεσεῶτος 








76. τοῦ δὲ) τοῦδε C M ΤΊ. μονάδες C M ' 87. δόξα C 


ASTRONOMI. 69 


meri demptis quattuor myriadibus stadiorum, quod efficitur ex 
centro terrae usque ad superficiem eius. ^ A Saturni autem 
orbe ad terram ait distantiam esse siadiorum 222692711, ἃ 
lovis autem orbe ad terram 202770646, a Martis autem orbe 
ad terram 132418581, a sole ad terram 121604454, a Mer- τὸ 
curio autem ad terram 52683259, a Venere autem ad terram 
50815160. 

10. De luna autem dictum est superius.  Distantias igi- 
tur et profunditates sphaerarum in hunc modum Archimedes 
reddit, aliter autem de iis Hipparchus dixit et aliter Apollonius 80 
mathemalicus. Nobis autem sufficit Platonicam doctrinam se- 
cutis dupla et tripla erraticarum a se invicem distantias sta- 
tuere.  Conservatur enim ita doctrina, ex qua ex concentu 
conditum sit universum, ex rationibus concinentibus secundum 
has distantias. Numeri autem ab Archimede expositi. el a re- 85 
liquis de distantiis proditae observationes si non in concinen- 
tibus essent rationibus, hoc est a Platone statutis duplis et 
triplis, extra concentus autem repertae, non conservarent il- 
lam doctrinam, ex qua universum ex conceniu conditum sit. 
Non enim neque credibile neque possibile, esse eorum distan- 90 
tias et irrationales et carere concentu congruisque rationibus, 
excepta fortasse luna sola propter defectus et umbram terrae, 
de cuius solius et fidem quispiam habeat Archimedi distantia, 
hoc est lunae a terra. Hanc igitur secutis in facili erit se- 
cundum illud Platonicum ipsum ex duplo et triplo, sicut sta- 95 
tuit Plato, et reliquas distantias numero complecti. Si quidem 
secundum Archimedem ἃ superficie terrae luna distat stadio- 
rum 5544130, facile est hos numeros augentem duplo et triplo 
et reliquorum reperire distantias, tanquam una parte sumpta 
eorum numero stadiorum, quot luna distat a terra.  Reliquos 
autem numeros ab Archimede de distantia erraticarum stella- 
rum positos non in congruis rationibus facile est intellectu, 
ubi perspexeris, quomodo inter se referantur et quibus nitan- 
tur in rationibus. lllud autem fieri nequit, ut non sint in ὃ 
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κόσμου ὄντα μέρη ἀδύνατον. Τοῦ μὲν δὴ πρώτου ἀριϑμοῦ ὃν 
ἀφέστηκεν ἡ σελήνη τῆς γῆς ὄντος μυριαδ. φν μονάδων δρᾶ, 
1δ ὁ δεύτερος ἀρεϑμὸς ὃν ἀφέστηκεν ἥλιος τῆς σελήνης ὧν μυριαδ. 
εχξ, μονάδων fs, iv λόγον dcr πλείονε ἢ ἔλασσον. πρὸς δὲ 
τοῦτον ὁ ἀνωτέρω ἀρεϑμὸς ὧν μυριώδ. βχζ, μονα. βξε, ἐν 
λόγῳ ἐστὶ [ἐλάττονι -ἢ ἡμίσει. πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνωτέρω ἀριὃ.- 
μὸς ὧν μυριάδ. ἐπα μονάδων Lote ἐν λόγῳ ἐστὶ] πλείονε ἢ 
20 διπλασίῳ. πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνωτέρω ἀριϑμὸς ὧν μυριαὸδ. à», 
μονάδων agg, ἐν λόγῳ ἔσται ἐλάττονι ἢ ἐπιτετάρτῳ. πρὸς dé 
τοῦτον ὁ ἀνωτέρω ἀριϑμὸς ὧν μυριάδ. βχξ μονάδων cke, dv 
λόγῳ don πλείονε ἢ ἡμίσει. πρὸς δὲ τυῦτον ὁ ἀνωτάτω ἀριϑ-- 
μὸς ὧν μυριάδ. JAL, uovdd. βξε, dv λόγῳ dod ἐλάττονε ἢ 
26 διπλασίῳ. 

11. Οὗτοι δὴ οἱ λόγοι ὅ τε πλείων ἢ [ἐννεαπλάσιος καὶ] 
ἐλάττων ἢ ἥμισυς) καὶ πλείων ἢ διπλάσιος καὶ ἐλάττων ἢ ἔπετέ-- 
ταρτὸς καὶ πλείων ἢ ἥμισυς καὶ ἐλάττων ἢ διπλάσιος ἔξω πα-- 
σῶν εἰσὶ συμφωνιῶν, ἐξ ὧν οὐκ ἐναρμόνιόν τε καὶ σύμφωνον 

80 σύστημ᾽ dv» yévowo. 'O δ᾽ ἅπας κόσμος καὶ τὰ τούτου μέρῃ 
κατὰ πάντα ὁμοίως ἐναρμονίως καὶ συμφώνως σύγκειται. ΟἹ 
δὲ ἐναρμόνιον καὶ σύμφωνοι λόγον σώζονται, καϑάπερ προειρή-- 
καμεν, τοῖς διπλασίοις καὶ τριπλασίοις διαστήμασιν. — Ei δὴ 
πιστὸν τὸν ᾿Αρχιμήδην ἡγησάμεϑα ἐν μόνω τῷ πρώτῳ ἀποστή-- 

ϑὅματι τῷ ἀπὸ σελήνης μέχρε γῆς, δᾷάδιον καὶ τὰ λοιπὰ κατὰ τὸ 
διπλάσιον καὶ τριπλάσιον αὔξοντα εὑρεῖν. Ἔστω δὴ κατὰ τὸν 
᾿ρχιμήδην τὸ ἀπὸ γῆς μέχρε σελήνης ἀπόστημα σταδίων μυ-- 
ριάδ. qvd μονάδων do, ἔσται μὲν δὴ τούτου διπλάσιος ἀριϑ-- 
“μὸς σταδίων ὧν ἀφέστηκεν Ó ἥλιος τῆς σελήνης μυριάδ. agg 
40xoi ησξ, ἀπὸ δὲ τῆς γῆς ἀφέστηκεν ὁ ἥλιος σταδίων [μυριάδ.] 
ΧῈΥ καὶ βεῦ. καὶ Ἀφροδίτη δὲ ἀφέστηκεν ὠπὸ μὲν ἡλίου στα- 
δίων pvgidd. αχξγ καὶ σταδίους βεὺ, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδων 
τας σταδίους ὄψπ. Ἑρμῆς δὲ ᾿Αφροδίτης μὲν ἀφέστηκε στα- 
δίων μυριάδων βσιξ σταδίων ςφκ, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδων 5 

(0 πεντακόσια ud σταδίους ατ. "onc δὲ Ἑρμοῦ μὲν ἀφέστηκε 
σταδ. μυριάδ. gon, σταδίους Loo , ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδ. μυριάδα 
καὶ καὶ gày, σταδίους qvo. Ζεὺς δὲ "Mosuc μὲν ἀφέσνηκε μυριάδ. 
ϑυλε, σταδίους yp, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδ. [μυριάδα] καὶ 95,59, 
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congruenlia. οἱ concentu hae, quee sunt in congruentia con- 
sistenlis mundi paries. igitur cum primus numerus, quem di- 
stat a terra luna sit 5544130, seoundus numerus, quem distat 
sol a luna, qui sit 50272065, maiore constat ratione quam 
nonupla. Ad hunc autem superior numerus, qui sit 20272065, 10 
ralione oontinelur [minore quam dimidia. Ad hunc autem su- 
perior numerus, qui sit 50817165, ratione continetur] maiore 
quam dupla. Ad bunc autem superior numerus, qui sit 
40541108, ratione continebitur minore quam superquarta. Ad 
bunc autem superior numerus, qui sit 20275065, ratione 15 
continetur maiore quam dimidia. ^ Ad hunc aulem supre- 
mus. numerus, qui sit 40372065, ratione continelur minore 
quam dupla. 

. 1l. Hae igitur rationes et maior quam nonupla ei minor 
quam dimidia et maior quam dupla et minor quam superquarta 20 
et maior quam dimidia et minor quam dupla extra omnes sunt 
concentus, ex quibus non congruens quoddam et concinens 
existat systema. Universus autem mundus eiusque partes per 
omnia pariter congruenter et concinenter conditus est. Con- 
gruenies autem et concinentes rationes conservantur, sicuti 25 
praediximus, duplis et triplis distantiis. Ergo si fidem ad- 
iunximus Archimedi in sola prima distantia, quae est a luna 
ad terram, facile est et reliquas secundum duplum et triplum 
augentem reperire. Esto igitur secundum Archimedem di- 
stantia a terra ad lunam stadiorum 5544130, erit igitur huius30 
duplus numerus stediorum, quae distat 50] a luna, 11088260, 
a terra autem distat sol stadiorum 16632390, et Venus vero 
distat a sole quidem stadiorum 16032390, a terra autem 
33264780 stadia, Mercurius autem a Venere quidem distat sta- 
diorum 22176520, a terra autem 55441300 stadia, Mars au-35 
tem a Mercurio distat stadiorum 49897170, a terra autem 
105338470 stadia, luppiter autem a Marte quidem distat 44353040 
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σταδίους aq». Κρόνος ἀπὸ μὲν Διὸς ἀφέστηκε σταδίων μυ- 
poQidd. μυριάδα καὶ διηλξϑ, σταδίους αφι, ἀπὸ δὲ γῆς μυ- 
ρειάδ. μυριάδας καὶ ϑφηλη, σταδίους yx.| 
12. . Τίς οὐ θαυμάσει τὴν τοσαύτην φροντίδα μετὰ vocoti- 
vov πόνου γεγενημένην; οὐκ ἀχρεῖος δέ μοι οὑτοσὶ ὁ. Πτολε-. 
μαῖος ὁ τούτων μεριμνητὴς ϑοκεῖ"' τοῦτο δὲ μόνον λυπεῖ, ὡς 
δ πρόσφατος γεννηϑεὶς οὐκ εὔχρηστος γεγένηται γιγάντων παισίν, 
of τὰ μέτρα ταῦτα ἡγνοηκότες ἐγγὺς νομέζοντες cive, ὕψη οὐ- 
ρανοῦ πύργον μάτην ἐπεχείρησαν ποιεῖν, οἷς δὲ κατ᾽ éxtivo 
παρὼν τὰ μέτρα διηγήσατο, οὖκ ἄν μάτην τετολμήκεισαν. Εἰ 
δέ τις τούτω (φάσχει ἀπιστεῖν, μετρήσας πειϑέσϑω" ταύτης γὰρ 
ε0φανερωτέραν ἀπόδειξιν οὐκ ἔχει πρὸς τοὺς ἀπίστους. Ὃ μα- 
ταιοπόνου ψυχῆς φυσιώσεως καὶ πίστεως ἀπίστου, ἵνα πάντως 
Πτολεμαῖος σοφὸς νομίέζηταε παρὰ τοῖς τὴν ὁμοίαν σοφίαν 
ἠσκηκόσι. 


13, Τούτοις ἐν μέρει ἐπισχόντες τινὲς ὡς μεγάλα κρίναν»- 
6ebvec καὶ λόγου ἄξια νομίσαντες αἱρέσεις ἀμέτρους καὶ ἀπείρους 
συνεστήσαντο. Ὧν εἷς μὲν Κολάρβασος, ὃς διὰ μέτρων καὶ 
ἀρεϑμῶν ἐχτίϑεσθαι ϑεοσέβειαν ἐπιχειρεῖ" καὶ ἕτεροι δὲ ὁμοίως 
" οὖς ἐπιδείξομεν, ἐπὰν τὰ περὶ αὐτῶν ἀρξώμοϑα λέγειν, of IIv- 
ϑαγορείῳ ψήφῳ ὡς δυνατῇ προσέχουσι καὶ τὴν ἀσφαλῇ φιλο- 
τὸ σοφίαν δὲ ἀριϑμῶν καὶ στοιχείων σχεδιάζουσι μαντευόμενοι μά-- 
ταια" ὧν ὁμοίως λόγους ἐρανισάμενοί τινες ἀποπλανῶσιν ἰδιώ-- 
τας, προγνωσεικοὺς ἑαυτοὺς φάσχοντες ἔσϑ᾽ ὅτε διὰ τοῦ πολλὰ 
μαντεύεσθαι ὃν ἐπιτυγχάνοντες καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς πολλοῖς ἀπο- 
τεύγμασε μὴ αἰδούμενοι, ἐπὶ δὲ τῷ $và ἐγκομπάζοντες. Οὐδὲ 
Ἰδτούτων τὴν ἄσοφον σοφίαν παραϊπέμψομαι, ἀλλ ἐχϑέμονος 
τοὺς ἐκ τούτων ἐπιχειροῦντας ϑεοσέβειαν συγιστᾶν ἐλέγξω δί- 
ζης ἀσυστάτου χαὶ πανουργίας ἀναπλέου ὄντας μαϑητάς. 


14. Oi μὲν οὖν διὰ ψήφων τὸ καὶ ἀρεϑμῶν στοιχείων τε 

καὶ ὀνομάτων μαντεύεσθαι νομίζοντες ταύτην ἀρχὴν ἐπεχειρή- 
βοσεως τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς λόγου ποιοῦνται, φάσκοντες πυϑμένα 
εἶναι ἑχάστου τῶν ἀριϑμῶν, ἐπὶ μὲν τῶν χιλιάδων τοσαύτας 
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stadia, a lerra antem 149691510 stadia, Saturnus a Iove qui- 
dem distat stadiorum 149691510, a terra autem 299383020 
stadia. 4“ 

12. Quis non admirabitur tantam sollertiam tanto cum la- 
bore peractam? Non inutilis antem mihi hice Ptolemaeus vi- 
deiur harum rerum scrutator, nisi quod hoc tamen dolet, quod 
nuper admodum natus usui esse non potuit gigantum filiis, qui 
harum mensurarum ignari, prope abesse rati altitudinem caeli, 15 
turrem incassum periclitati sunt struere, quibus si illo tem- 
pore praesens mensuras exposuissel, non illi incassum pericli- 
tati forent, Sin vero quispiam se huic fidem non habere profi- 
lebitur, ipse mensus fidem habere discat; hac quidem apertio- 
rem demonstralionem non habet incredulis. Ο frustra labo-50 
raniem animi sufflationem οἱ infidam fidem, ut quovis pacto 
Ptolemaeus sapiens existimetur apud eos, qui parem sapien- 
liam professi sunt. 

13. Haec sua quisque ratione secuti tanquam magna ar- 
bitrati et studio digna haereses immensas et infinitos con-55 
diderunt. Ex quibus unus Colerbasus, qui per mensuras οἱ 
mumeros explicare religionem deorum conatur, et alii similiter, 
quos ostendemus, quando commenta eorum recensere ordie- 
mur, qui Pythagoreum computum tanquam efficacem sequuntur 
et stabilem philosophiam per numeros et elementa comminis- eo 
cuntur hariolati vana. Quorum tamen rationes suffurati quidam 
jm errores agunt imperitos, cum se prognosticos appellant, 
qui quidem, . cum multa vaticinantur, unum quoddam asse- 
quuntur, et in multis quae non contigerunt haud erubescunt, 
in uno autem illo gloriantur. Ne horum quidem insipientem && 
Sapientiam praetermitlam, sed, postquam exposuero, eos qui 
ex his religionem deorum constituere conantur coarguam in- 
firmae radicis et fraudum plenae esse discipulos. 

14. Igitur illi qui per calculos et numeros elementaque 
eL nomina valicinari opinantur ab hoc principio profecti artem τὸ 
muam condunt, cum dicunt esse fundum singuli cuiusque nu- 
Bites quidem tot monades, quot sint chiliades, vel- 
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μονάδας, ὅσαι ὧν doi χιλιάδες, οἷον vw» ἑξακισχρλέων ὁ πυϑ-- 
μὴν μονάδες 8E, τῶν ἑπτακισχιλίων μονάδος ἑπτά, τῶν ὀκτα- 
κισχιλίων μονάδες ὀχτώ, καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ὁμοίως κατὰ τα 
88 αὐτά, καὶ ἐπὶ τῶν ἑχατοντάδῶν, ὅσαι dy ὦσιν αὲ ἐκατοντάσες, 
τοσαῦται μονάδες ὁ πυϑμήν ἐστιν αὐτῶν, olov τῶν ἑπεακοσίων 
ἑπτά εἰσιν ἑκατοντάδες" Ó πυϑμὴν αὐτῶν ἑπτὰ μονάδες" τῶν 
ἑξακοσίων Ἐξ ἑχατοντάδες" ὁ πυϑμὴν αὐτῶν τρεῖς μονάδες. 

. Τὸ ὅμοιον" καὶ ἐπὶ . τῶν δεκάδων" τῶν μὲν ὀγδοήκοντα μονά- 
90dsc ὀχτώ, τῶν δὲ ἑξήκοντα μονάδες ἕξ, τῶν τεσσαράκοντα 
μονάδος τέσσαρες, τῶν δέχα μονὰς μία. "Eni δὲ τῶν μονά-- 
du», πυϑμὴν αὐταὶ εἰσὶν oí μονάδες, olov τοῦ ὀννέα 0 ἐννέα, 
τοῦ ὀχτὼ Ó ὀκτώ, τοῦ ἑπτὰ ὁ ἑπτά. Οὕτως οὖν xai ἐπὶ τῶν 
στοιχείων ποιεῖν δεῖ" ἕχαστον ydo στοιχεῖον κατά τινα τότακταε 
90 ἀριϑμὸν, οἷον τὸ ν πεντήχοντα μονάδωμ ἐστίν" τῶν δὲ πεν- 
τήχοντα μονάδων πυϑμήν ἔστιν ὁ πένεξ, καὶ τοῦ v στοιχείου 
πυϑμήν ἔστιν Ó πέντε. Ἔστω óx vov ὀνόματος τοὺς τούτου 
πυϑμόνας λαβεῖν. Οἷον τοῦ ᾿“γαμέμνων ὀνόματος γίνεται τοῦ 
μὲν ἃ μονὰς μία, τοῦ δὲ y μονάδες τρεῖς, τοῦ ἄλλου ἃ μονὰς 
μία, τοῦ d μονάδες d, τοῦ ὃ μονάδες ξ, τοῦ μ' μονάδες d, 
τοῦ » μονάδες πέντε, τοῦ ὦ μονάδες ἥ, τοῦ 9 μονάδες 6, 
ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔσονται ἃ, y, à, ὅ, 8, ὃ, ξ, ἢ, ἔ' ταῦτα 
συντεϑέντα ποιεῖ μονάδας Ac. Πάλιν τούτων πυϑμένας λαμ- 
βάνουσι, καὶ γίνονται τῶν μὲν ἃ τρεῖς, τῶν Óà FE αὐτὰ τὰ ἕξ" 
συντεϑέντα οὖν τὸ τρία καὶ τὸ ὃξ ποιεῖ ἐννέα, τῶν δὲ ὄννέα 
πυϑμὴν ὁ àvvéa. Κατέληξεν οὖν τὸ ᾿γαμέμνων ὄνομα slc 
τὸν ἐννέα πυϑμένα. Ἔστω τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ ἄλλου ὀνόματος 
ποιῆσαι τοῦ Ἕκτωρ. Τὸ Ἕχτωρ ὄνομα ἔχει στοιχεῖα ὃ᾽ καὶ 
τ0χάππα καὶ ταῦ καὶ à καὶ ᾽. Τούτων πυϑμένες ε, B, y, 9, ἄ" 
ταῦτα συντεϑέντα ποιεῖ μονάδας «9. Πάλιν τῶν δέκα πυϑμὴν 
εἷς, τῶν ἐννέα ἐννέα, ἃ συντεϑέντα ποιεῖ δέκα" τοῦ δέχα γί-- 
yevui πυϑμὴν μονάς. ηφισϑὲν οὖν τὸ Ἕχτωρ ὄνομα ἐποίησε 
πυϑμένα μονάδα. ἙΕὐχολώτερον δέ dou τὸ οὕτως ποιεῖν" τοὺς 
15 εὑρεϑέντας dx τῶν στοιχείων πυϑμένας, ὡς νῦν ἐπὶ τοῦ "Exvo- 
ρος ὀνόματος εὕρομεν μονάδας 19, εἰς ἐννέα μέριζε καὶ τὸ πε- 
ονλειπόμενον πυϑμένας λέγε" οἷον «à ι9 ἐὰν el; ἐννέα μερίζω, 
88. ἑξηκοντάδες C τρεῖς) Leg. ἔξ, nisi exciderunt eadem verha 

de τριαχόσιοε M 95. τὸ » πεντήκοντα μονάδων ἐστίν͵ τὸν κατὰ μο- 
νάδων ἢ C: ἐὰν τὸ v κατὰ μονάδων ἦ, M τῶν δὲ] τῶν C M 97. 


oi 
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uli sex milium fundus est senarius numerus, septem milium 
seplenarius, octo milium monades octo, et in reliquis pariter, 


eadem ratione et in hecatontadibus, quot sinl hecatontades, Τὸ 


tot monades est fundus earum, veluti septingentorum septem 
sunt hecatontades, fundus earum septem monades, sexcentorum 
sex hecatontades, fundus earum sex monades. ldem valet οἱ 
in decadibus, numeri octogenarii monades octo, sexagenarii 


monades sex, quadragenarii monades quatiuor, denarii monas 80 


una. [n monadibus autem pro fundo sunt ipsae monades, vel- 
uli novenarii numeri novem, octonarii octo, septenarii septem. 
Sic igitur etiam in litterarum elementis tenendum est.  Unquae- 
que enim liltlera numero alicui respondet, veluli littera » 


quinquaginta monadum est; quinquaginta autem monadum fun- 8» 


dus est quinarius, et litterae » fundus est quinarius. Age 
vero, ex aliquo nomine fundos eius sumamus: veluti nominis, 
quod est ᾿Ἱγαμέμνων, est lillerae ἃ monas una, 7 autem mo- 
nades ires, alterius ἃ monas una, 4 monades queituor, & 


monades quinque, μα monades qualtuor, ? monades quinque, 90 


& monades octo, » monades quinque, quae in unum subducta 
erunt: 1, 3, 1, 4, 5, 4, 5, 8, 5; haec conflata efficiunt mona- 
des 36. Rursus horum fundos sumunt et flunt numeri trice- 
narii tres, senarii autem ipse senarius, conflata igitur ires et 


sex efficiunt novem, novenarii autem fundus novenarius. ΑΟ-- 95 


quievit igitur Agamemnonis nomen in fundo qui novem est. 
Licebit idem etiam in alio nomine tentare, quod est "Exrwp. 
Id nomen habet literas: ὃ et X et t et ὦ et ὁ. Harum 
fandi: 5, 2, 3, 8, 1, quae conflata effloiunt monades 19. Rur- 
sus denarii numeri fundus monas est, novenarii novenarius, 
quae conflata efficiunt decem, denarii numeri fit fundus monas. 
Computatum igitur nomen Hectoris effecit. fandum monadein. 
Promptius autem est in hunc modum rem aggredi. Fundosex 
elementis repertos, uti nunc nominis Hectoris reperimus mo- 
nades 19, in novem seca et quod relinquitur pro fundis ha- 
beto. Veluti cum 19 divido in novem, relinquitur unum, no- 
vies enim duo eíficiunt 18 et relinquitur 1; si enim subduxero 
ix τοῦ (Ὁ τοὺς) mac C 98. 99, τοῦ uiv] τὸ μὲν C M 3. δ, s, 
7,4] 9.» G 9. στοιχεῖα & Roeperus: στοιχεῖα πέντε C: στοιχεῖα 
zévn,6 M 
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περιλείποται μονάς, ἐννάκις γὰρ δύο s, καὶ λοιπὴ μονάς. 
Ἐὰν γὰρ ὑφέλω τῶν (9 và δεκαοκτώ, λοιπὴ μονάς" ὥστε τοῦ 
20 Ἕχτωρ ὀνόματος πυϑμὴν ὄσται μονάς. Πάλιν τοῦ Πάτροκλος 
δνόματος πυϑμένες εἰσὶν ἀριϑμοὶ οὗτοι, ἢ, ἃ, y, ἃ, ζ, B, 
y, b, β' συντεϑέντες | ποιοῦσε μονάδας λδ. Τούτων τὸ λοιπὸν 
μονάδες ἑπεώ, τῶν À τρεῖς, καὶ τῶν ὃ αὐταὶ αἱ ὃ. πυϑμὴν 
οὖν εἰσὶ τοῦ Πάτροκλος ὀνόματος μονάδες ζ. Οἱ μὸν οὖν κατὰ 
δ τὸν ὀννεαδιπὸν κανόνα ψηφίζοντες [τὸ] ὄννατον λαμβάνουσι τοῦ 
ἀϑροισθϑέντος ἐκ τῶν πυϑμένων ἀριϑμοῦ, καὶ τὸ περιλειρϑὲν 
πλῆϑος τῶν πυϑμένων ὁρίζονται, οὗ δὲ κατὰ τὸν ἑβδοματικὸν 
τὸ ἔβδομον" οἷον δὑρέϑη ἐπὶ τοῦ Πάτροκλος. ὀνόματος τὸ éni 

τῶν πυϑμένων ἄϑροισμα. μονάδες λδ- τοῦτο μερεσϑὲν εἰς éfido- 
ϑυμάδας ποιεῖ d, ὅ ἔστι χη" λοιπαὶ μονάδες E. λέγει ὅτι ὄ 
πυϑμὴν τοῦ Πάτροκλος ὀνόματος εἰσὶν ὃξ κατὰ τὸν ἑβδοματε- 
xóv. Εἰ δὲ ἔσται uy, τὸ ἔβδομον λέγει uf, ἑπτάκις ydQ ἕξ 
μβ, καὶ λοιπὸν fy. Μονὰς οὖν γίνεται ὁ πυϑμὴν ὁ ἀπὸ τῶν 
py κατὰ τὸν ἑβδοματικόν. Δεῖ. δὲ προσέχειν ἐὰν ὁ ληφϑεὶς 
36 ἀριϑμὸς μεριζόμενος ἀπαρτίσῃ, οἷον éày ἔκ «vog ὀνόματος συν-- 
nJelg τοὺς πυϑμένας εὕρω λόγου χάριεν μονάδας ἃς" ὁ δὲ ἃς 
μεριζόμενος elg τὸν ἐννέα d ἀπαρτίζει ἔννεάδας (ἔννάκις γὰρ ὃ 
ἃς, καὶ οὐδὲν περιλείπεται)" τὸν πυϑμένα οὖν αὐτὸν τὸν ὃ 
δῆλον εἶναι. Κἂν πάλιν τὸν τεσσαράκοντα πέντε ἀρειϑμὸν με- 
40 ρίζοντες εὕρωμεν ἀπαρτίζοντα ἐννέα" καὶ γὰρ ἐννάκες πέντε με, 
xai λείπεται οὐδέν" ἐπὶ τῶν τοιούτων αὐτὸν τὸν ἐννέα λέγουσι 
πυϑμόνα. Καὶ ἐπὶ τοῦ ἑβδοματιχοῦ ὁμοίως, ἐὰν λόγου χάριν 
τὸν κῃ οἷς τὸν ὁπτὰ μερίζοντες ἀπαρτίσωμεν (ἑπτάκις γὰρ δ᾽ κη, 
καὶ περιλείπεται οὐδέν), τὸν ἑπτὰ λέγουσι πυϑμένα. Ὅταν uéy- 
4δ τοι Ψψηφίζη τὰ ὀνόματα καὶ δεὑρίσχῃ δὶς τὸ αὐτὸ γράμμα, ὅπαξ 
αὐτὸ  ψηφίζει, οἷον τὸ Πάτροκλος ὄνομα καὶ τὸ τὲ ἃ δὲς ἔχει 
καὶ τὸ Ὁ δίς, ἅπαξ οὖν τὸ ἃ ψηφίζουσι καὶ ἅπαξ v0 0. Κατὰ 
τοῦτο οὖν πυϑμένες ἔσονται LU €, y,.C€, 6, B, y, B, xoà συν- 
ἐεϑέντες ποιοῦσι μονάδας xb, καὶ ὄὅσται πυϑμὴν τοῦ ὀνόματος 
50xcvi μὲν τὸν ἐννεαδικὸν αὐτὸς ὁ ἐννέα, κατὰ δὲ τὸν ἐβόδυμα- 
τἰκὸν ἔξ. Ὁμοίως Σαρπηδὼν ψηφισϑεὶς ποιεῖ μονάδας κατὰ 


19. ὑφέλω Roeperus coll. p. 79, 31: ἀφελῶ C M 22. λοιπὸν) 
ἔλατεον C M 25. τὸ add. M coll. 1. 28. 34. λειφϑεὶς C M 
35. 36. συνπεϑεὶς C 39. Κἄν) Καὶ C M 42. τοὺς í£Bdoucu- 
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ex 19—18, restabit 1, ita ut Hectoris nominis fundus sit 1. 
Rursus nominis quod est Παάτροκλος fundi sunt numeri hi: 8,10 
l, 3, 1, 7, 2, 3, 7, 2; conflati efficiunt monades 34. — Horum 
quod relinquitur monades 7, tricenarii numeri ternarius et qua- 
ternarii ipse quaternarius. Fundus igitur Patrocli nominis mo- 
nades 7. Qui igilur secundum novenariam normam computant, 
nonam partem sumunt eius numeri, qui ex fundis collectus 15 
esl, et id quod relictum est pro multitudine fundorum nume- 
rant, qui autem secundum septenariam normam, septimam par- 
tem: veluti reperta est in nomine Patrocli fundorum summa 
34, quae divisa in septimas partes efficit quattuor, quo effi- 
ciuntur 28; restant monades sex: ait fundum Patrocli nominis 20 
esse senarium numerum secundum seplenariam normam. Si 
autem erit 43, septies sumptum .,dicit 42, septies enim sex effi- 
cit 42 οἱ restat unum. Monas igitur existit fundus numeri 43 
secundum septenariam normam. Observandum autem est, cum 
sumptus numerus divisus nihil reliqui faciet, veluti cum ex quo- 25 
piam numero componens fundos invenero, ut exemplo utar, 
monades 36. Numerus autem 36 divisus in novem accurate 
efficit quattuor enneades, novies enim quattuor efficit 36 nec 
quidquam reliqui fit. Aperlum igitur est ipsum fundum esse 9. 
Et ubi rursus numerum 45 dividenles reperiemus numerum no- 80 
venarium nihil reliqui facere (elenim novies quinque efficit 45 
nec quidquam resiat), in talibus dicunt ipsum novenarium nu- 
merum esse fundum. ΕἸ in septenario pariter; ubi, ul exem- 
plum ponamus, numerum 28 in numerum septenarium dividen- 
tes nibil reliqui facimus (septies enim quattuor efficit 28, nec35 
quidquam relinquitur), septenarium dicunt fundum. llle igitur 
cum computat nomina ét reperit eandem litteram bis positam, 
semel eam computat, veluti Πάτροκλος nomen et zt ἃ litteras 
bis habet et o literam bis; semel igitur ἃ computant, semel o. 
Secundum hoc igitur fundi erunt: 8, 1, 3, 1, 7, 2, 3, 2, οἱ 40 
conflati efficiunt monades 27, et erit fundus nominis secundum 
novenariam normam ipse novenarius numerus, gecundum septe- 


xov; C M 45. εὑρίσχει C 46. Haec valde turbata sunt. Ex 
calculo legam: Οἷον τὸ Πάτροχλος ὄνομα τὸ o δὲς lys ἅπαξ οὖν τὸ o 
ψηφύζονυσι. κατὰ τοῦτο x. τ. À. M: an iste Παπάτροχλος voluit? 49. 
μονάδες C. δ1, Ὁμοίως] 9" ἕξ C 


78 (p. 54. 55.) LIBER 1V, 14. 


τὸν dvysadixóv δύο πυϑρένα, Πάτροκλος dà ποιεῖ μονάδας 8 - 
γικᾷ Πατροχλος. Ὅταν γὰρ ἡ ὑ mév εἷς περισσός, ὁ δὲ ἕτερος 
ἄρτιος, ὃ περισσὸς νικᾷ, ἐὰν μείζων ἧ. Πάλιν δὲ ἐὰν ἦ ὀκτὼ 
δ ἄρτιος καὶ πέντε περισσός, Ó ὀχτὼ νεκᾷ, μείζων γάρ ἐσῃῃν. Εἰ 
δὲ εἰσὶν ἀρεϑμοὶ δύο οἷον ἀμφύτεροιε ἄρτιοε $ ἀμφότεροι πε-- 
οισσοί, ὃ ἐλάσσων νικῷξς Πῶς δὲ ὁ Σαρπηδὼν κατὰ τὸν ἐν- 
νεαδικὸν ποιεῖ μονάδας δύο; παραλείπεται γὰρ τὸ ὦ στοιχεῖον " 
ὅταν γὰρ ἡ ἐν ὀνόματι συθεχεῖον ὦ xoi ἡ, παραλιεμπάνουσι τὸ 
eo évi στοιχείοο χρώμενοι" ἐσοδυναμεῖν rào Aéyovoy τὸ ἀμφό- 
τερα, δὲς δὲ τὸ αὐτὸ οὗ ψηφίζεναι, ὡς ἄνωϑεν εἴρηται. Πά- 
λὲν iac ποιεῖ μονάδας τέσσαρας, Ἕκτωρ κατὰ τὸν ἐννεασδικὸν 
ποιεῖ μονάδα μέαν. Καὶ ἔστιν $ μὲν τετρὰς ἄρτιος, 9$ μονὰς 
δὲ περισσής. Ἐπὶ δὲ τῶν τοιούτων τὸν μείζονα ἐλέγομεν νικᾶν, 
βεδ»νικᾷ ὁ dioc. uw ᾿Αλέξανδρος καὶ Μενέλαος. ᾿Αλέξανδρος 
κύριον ὄχει ὄνομα [Πάρις]Ί Πάρις δὲ ποιεῖ μρνάδας κατὰ τὸν 
ἐννεαδικὸν ὃ, Μενέλαος δὲ κατὰ τὸν | ἐννεαδιπὸν μονάδας 9, 
»utióci. δὲ αἱ ἐννέα τὰς τέσσαρας" εἴρηται γώρ, ὁπύταν Ó μὲν 
περισσὸς ἡ, ὁ δὲ ἄρειος, ὁ μείζων νικᾷ, ὅτων δὲ ἀμφότεροι 
τὸ ἄρτιοι 4 ἀμφότεροι περισσοί, ὁ ἐλάσσων. Hey ᾿έμυχος xol 
Πολυδεύκης. ᾿μυκος μὲν ποιεῖ μονάδας de κατὰ τὸν ἐννεα- 
ϑικόν, καὶ ἐϊολυδεύχης dà ἑπτά" νικᾷ Πολυδεύνης. “ας καὶ 
Ὀδυσσοὺς ἐπάλαισαν ἔν τῷ ἐπιταφίω. — Voc ποιεῖ κατὰ τὸν 
ἐννεαϑικὸν μονάδας ὃ, Ὀδυσσεὺς ὀκτὼ κατὰ τὸν ἐννεαδικόν" 
τὸ ρα οὖν μήτι τὸ Ὀδυσσέως ἐπέϑετον καὶ οὐ κύριόν ἔσων; ἐνί-- 
κηῆδὲ γάρ. Κατὰ μὲν τοὺς ἀριϑμοὺς νικᾷ diac, ἡ d' Ἰσιορία 
Ὀδυσσέα πωραδίδωσιν. ᾿Αχιλλεὺς καὶ "Reve. ᾿Αχιλλεὺς κανὰ 
φὸν ἐννεαδικὸν ποιεῖ τέσσαρας, Ἕχτωρ μέαν'" νικᾷ ᾿Αχιλλεύς. 
Πάλιν ᾿χιλλεὺς καὶ "“᾿Ἰστεροπαῖος. ᾿“χιλλεὺς ποιεῖ τέσσαρας, 
80᾽ ,Μστεροπαῖος veetc: νικᾷ ᾿Αχιλλεύς. Παλιν Μενέλαος καὶ Εὖὔ- 
φορβος. Μενέλαος ἔχει poreidnc ἐννέα, Εὔφορβος ὀχτώ" νικᾷ 
Μενέλαος. Τινὲς δὲ κανὰ τὸν ἑβδοματικμὸν μόνοις τοῖς φω- 
νήεσε χρῶνεαι, ἄλλοε δὲ διασεέλλφυσιν ἰδίᾳ μὲν τὰ φωνήεντα, 
ἰδίᾳ δὲ τὰ ἡμίφωνα, ἰδίᾳ δὲ τὰ ἄφωνα, καὶ τρεῖς τώξεις ποιή-- 
85 σανιὸς λαμβάνουσι, τοὺς πυϑμένας ἰδίᾳ μὲν τῶν φωνηέντων, 


ἰδίᾳ δὲ τῶν ἡμιφώνων, ἰδίᾳ δὲ τῶν ἀφώνων, καὶ συγκρίνουσι 


56. ἦσαν C M 87. 58. ἐννεαπεπὸν C B8. nmepciiixorme C 
62. "xroo] Fxrov C 66. Πάρις adé M 66. 6T. κατὰ τὸ ἐννεαδε- 


ARITHMETIUCI. 19 


nariam autem senarius. Pariter Sarpedon computatus efficit 
monades secundum novenariam normam binarium numerum 
pro fundo, Patroclus autem efficit monades 9, vincit Patroclus. 45 
Nam cum est alter fundus impar, alter autem par, impar vin- 
cit, ubi maior est. Rursus aulem cum est octonarius par et 
quinarias impar, octonarius vincit, maior enim est. Sin vero 
sant numeri duo veluti uterque impar vel uterque par, inferior 
vincit. Qui autem Sarpedon secundum novenariam normam $50 
efficit monades duas? Nempe omittitur ὦ littera. Quando 
enim est in nomine littera ὦ et ἢ, omittunt o, una liltera usi, 
pari enim potestate esse dicunt utramque, bis autem idem non 
computatur, ut superius dictum est. Rursus Aiax efficit mona- 
des quattuor, Hector sutem secundum novenariam normam 56 
facit monadem unam, et est quaternarius numerus par, monas 
autem impar, in tali autem causa diximus maiorem vincere, vin- 
cil Aiax. Rursus Alexander et Menelaus. Alexander proprium 
habet nomen Puris, Paris autem efficil monades secandum no- 
venariam normam 4, Menelaus autem secundum novenariam mo- 60 
' nades 9, vincunt autem novem quattuor; diclum enim est, quando 
alter impar sii, aller autem par, maiorem vincere, quando 
auwtem ulerque par sut uterque impar, inferiorem. — Rursus 
Amycus et Polydeuces.  Amyeus quidem facit monades 6888 
secundum novengriam normam et Polydeuces vero sepiem: vin- 65 
- cit Polydeuces. Aiax et Odysseus luctabuntur in oertemine fu- 
nebri. Aiax efficit secundum novenariam normam monades 
quattuor, Odysseus octo secundum novenariam. Án vero Odys- 
sei nomen epitheton et non propriwm est? Vicit enim.  Quaa- 
quam secundum numeros vincit Aiax, historia autem Odysseum Τὸ 
(radii vicisse. Achilleus et Hector.  Achilleus secundum no- 
venariam normam facit quattuor, Hector unam: vincit. Achilles. 
Rursus Achilleus et Asteropaeus.  Achilleus facit quattuor, 
Asleropaeus tres: vincit Achilles. Rursus Menelaus et Euphor- 
hus, Menelaus habel monades nevem, Euphorbus ocio: vincit τὸ 
Menelaus. Quidam auiem septenaria norma usi solis vocalibus 
uluntur, alii autem seorsum collocant et vocales et semivoca- 
les et consonantes et tribus ordinibus constitutis sumunt fun- 


πὸν bis C Ἴ4. τὸ ἐννεαδιχόν C — Hic error ia calculo M 80. Er- 
ror in calculo M 82. 83. φωνύσεσ, C 85. idi« τῶν ἀφ. C 
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χωρὶς ἕκαστον. "Alo, δὲ οὐδὲ τούτοις τοῖς νενομισμένοις ἀριϑ.- 
μοῖς χρῶνται, dÀA ἄλλοις, οἷον ὑποδείγματος ἕνεχα τὸ τὲ οὐ 
ϑέλουσι πυϑμένα ἔχειν μονάδας 9, ἀλλὰ ξ, καὶ τὸ E στοι- 

ϑυχεῖον πυϑμένα μονάδας ὃ, καὶ παντυίως στρεφόμενοι οὐδὲν 
ὑγιὲς εὑρίσχουσιν. Ὅταν μέντοι δεύτερόν τινες ἀγωνίζωνται, 
ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν ὀνομάτων τὸ πρῶτον στοιχεῖον ἀφαιροῦσιν, 
ὅταν δὲ] τρότον, τὰ δύο ἑκατέρωθεν, καὶ τὰ λοιπὰ ψηφίσαν- 
τὸς συγχρίνουσι». 


96 15. Οἷμαι δὲ ἐκδήλως ὀχτεϑεῖσθαι καὶ τὴν τῶν ἀριϑμη- 
τικῶν ἐπίνοιαν δὲ ἀριϑμῶν καὶ ὀνομάτων τὸ ζῆν διακρίνειν 
νομεζόντων. Τούτους δὲ κατανοῶ σχολὴν ἄγοντας καὶ ψήφῳ 
γεγυμνασμένους τεϑεληκόναι, διὰ τῆς παραδοϑείσης αὐτοῖς ἐκ 
παίδων τέχνης [3éAew] εὐδοκιμοῦντας μάντεις προσαγορεύεσθαι" 
οὗ ἄνω κάτω τὰ στοιχεῖα καταμετροῦντες sic λῆρον ἐχώρησαν. 
Ἐπὰν γὰρ ἀποτύχωσι, τὸ ἄπορον προβάλλοντες λέγουσι, μήτι 
τοῦτο ὄνομα γενικὸν οὐκ ἐγένετο ἀλλὰ ἐπίϑετον" ὡς καὶ ἐπεὶ 
τοῦ Ὀδυσσέως καὶ «““ἴαντος ἐχπεσόντες ἐνεχάλουν. Tí; ἐκ ταύ- 
τῆς τῆς θαυμαστῆς φιλοσοφίας ἀφορμὰς λαβὼν καὶ ϑελήσας : 
αἱρεσιάρχης καλεῖσϑαι οὐ δοξασθήσεται; AX ἐπεὶ καὶ ἑτέρα 
τις τέχνη βαϑυτέρα ἐστὶ παρὰ τοῖς πανσόφοις ἙἭ.:λλήνων μερι- 
μνηταῖς, οἷς εὔχονται μαϑητεύειν οὗ αἱρετικοὶ διὰ τὸ ταῖς αὖ- 
τῶν δόξαις χρῆσϑαι πρὸς τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιχειρούμδονα, καϑὼς 
10 ὑποδειχϑήσοται μετ᾿ οὐ πολύ (αὕτη δέ ἔστε μετωποσκοπικὴ μαν- 
τεία, μᾶλλον δὲ μανία), οὐδὲ ταύτην σιωπήσομεν.  Eldw oj 
τοῖς ἄστροις ἀναφέρουσι τὰς μορφὰς τυποῦντες ἰδέας καὶ 
τὰς φύσεις τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὰς xcvi ἀστέρων γενέσεις 
ἀναλογιζόμενοι. οὕτω δὲ λέγουσιν" Οἱ ἐν Κριῷ γεννώμενοι 
13 τοῖοι ὅσονται" κεφαλῇ ἐπιμήκει, τρειχὶ πυρρᾷ, óqovo | συνεζευγ-- 
μέναις, μετώπῳ ὀξεῖ, ὀφθαλμοῖς γλαυκοῖς, ὑπὸ ἄλλοις, μή- 
λοις καϑειλκυσμένοις, ἐπίρρενοι, μυκχτῇρσιν ἠνεῳγμένοιες, χείλεσι 
λεχετοῖς, γενείω ὀξεῖ, στύματι ἐπιμήκει. Οὗτοι, φησί, μεϑέ- 
ξουύσι φύσεως τοιαύτης" προνοητικοί, ποικίλοι, δειλοί, φρόνιμοε, 
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20 προσχαριώδεις, ἥσυχοι, περίϑργοι, βουλαῖς ἀποκρύφοις, navü 


Ph 


89. μονάδας add M 98. τῆς om pr C 99. ϑέλειν uncis 
inclusit M προαγορεύεσϑαι C 2. προβαλόντες C M 8. διὰ 
9 C M 10. μετωπισχοπιχὴ C 14. dom C M oi Koi C 


15. ἐπεμήχη — τριχῇ C "Cod. 2494, 142 v. ὑπέρνϑροει M 16. 
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dos seorsum et vocalium et sémivocalium et consonantium οἱ 
comparant seorsum unumquodque. Alii autem ne his quidem &0 
consuetis numeris utuntur, sed aliis; veluti, ut exemplo utar, 
s lilleram negant fundum habere monades oclo, sed quinque, 
οἱ δ litterám fundum monades quattuor, et omnes in partes 
quamvis se verjant, nihil sani extundunt. Quanquam ubi se- 
cundum aliqui concertant, ab utroque nomine primam litteram 8 
demunt, quandó autem terlium, duas utriusque nominis; et re- 
liquis computatis comparant. 

l5. Arbitror autem perspicue declaratam esse: et arith- 
meticorum mentem per numeros et nomina vilam discernere 
inslituentium. — Hos autem intelligo otiantes et in numerando 90 
exercitatos nisos esse, ut per arlem a pueris sibi traditam il- 
lustres facti vates eppellarentur: qui susque deque litterarum ele- 
menta melientes in ineptias abierunt. Quando enim non contigit, ᾿ 
diflicultatem rei praetendentes dicunt: forsitan hoc nomen pa- 
trium non fuerit, sed asciticium, veluti eliam in Ulixis et Aia- 0b 
cis nomine lapsi insimulabant. Quis ex hac mirifica philosophia 
profectus et haeresiarcha appellari gesliens- non celebrabitur? 
Sed quoniam etiem altera quaedam ars profundior est penes 
omuiscios. Graecorum curiosos, quoruni discipulos sese esse 
gloriantur haeretici, propterea quod illorum ópiniones usurpant 1 
ad ea, quae ab ipsis intententur, uti demonstrabitur paullo post 
(haec autem .est.frontispica vaticinatio, vel dicam vanitudo): ne 
banc quidem silentio praetermittemus. Sunt qui ad stellas re- 
ferant figuras formantes peculieres et naturas hominum, cum6 
— rationem referunt ad genituras a stellis aptas. Sic autem aiunt: 
Qui sub Ariete nati sunt lales erunt: capite obstipo, capillo 
. rufo, palpebris coniugalis, fronte tenui, oculis caesiis, sublo- 
quacibus, genis dependentibus, nasuti,- naribus adapertis la- - 
bellis tenuibus, mento acuto, ore oblongo. Hi, inquit, tali 10 
erunt natura: cauli, varii, ignavi, prudentes; complacentes, 
wanquiló, seduli, clandestinis consiliis, cuivis operi .apti, 


ὁπὸ ἄλλοις ὑποσάλοις susp. M: ὁπομέλασι Roeperus: an ónoldlos? . 
17. inipwoc C Aliter id cod. 2494: μυχτῆρσι καϑηλωμένοι M χείλη 
λεπτὰ ἔχοντες. Cod. 2494 19. δωλοὶ] δῆλοι C. : δειλοὺ τῇ xeodig Cod. 
2494 20. προσχαρεώδεις) χαροποιοὶ Cod. 2494 - 
᾿ ' 8 
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πράγματ; κατηρτσμάνοι, πλεῖον φρονήσει ἢ ἰσχύι κρατοῦνεες, 
τὸ παρὸν καταγελασταί, γεγραμμαεισμόνοε, πεστοί, φελόνεεκοι, 
ἐν μάχῃ ἐρεϑισταί, ἐπεϑυμηταί, παιδερασειίᾳ νοσοῦντες, ἀπε-- 
στραμμένοι ἀπὸ ᾿μῶν ἰδίων οἴκων, ἀπαρόσκοντες ἅπαντα, κατή-- 
25509005, ὃν οἴνῳ μανιώδεις, ἐξουϑενηταί, κατ᾽ ὅπος τι ἀποβαλ- 
λοντες, sig φιλίαν εὔχρηστοι διὰ τὴν ἀγαθωσύνην" πλεισεάκις 
dv ἀλλοτρίᾳ γῇ ἀποϑθνήσχουσιν. 
16. Οἱ δὲ ὃν Ταύρῳ τύπῳ ἔσονται τῷδε" κοφραλῇ στρογ- 
γύλη, τριχὶ παχείᾳ, μετώπῳ πλατεῖ, τετραγώνῳ, ὀφϑαλμοῖς 
80 χαὶ ὀφρύσι μεγάλαις, μέλασιν, ἐν τῷ λευχῷ φλέβες λεπταί, 
αἱματώδεις, βλεφώροις μακροῖς, παχόσιν, ὠτίοις μεγάλοις, στό-. 
μασι σερογγύλοις, ῥδώθων. παχεῖ, μυχτῇρσι στρογγύλοις, χεί- 
λεσε παχέσι" τοῖς ὑπερώνω μέρεσιν ἰσχύουσιν, ὀρϑὸς ysyewg- 
μένος ἀπὸ σχελῶν" οὗ αὐτοὶ δὲ φύσεως} ἀρέσκοντες, νοοῦντες, ed- 
35 φυεῖς, εὐσεβεῖς, δίκαιοι, ἄγροικοι, προσχαρεῖς, κοπιαταΐ, ἀπὸ ἐτῶν 
iB, ἐρεϑισταί, νωϑροί" τούτων ὃ στόμαχος μικρός ἔστι, πληροῦν- 
vus τάχα, πολλὰ βουλευόμενοι, φρόνιμοι, φειδωλοὶ εἰς ἑαυτούς, 
εἰς ἄλλους δαψιλεῖς, ἀγαϑοποιοῖί, σώματι βραδεῖ" ὃν μέρει 
εἰσὶ λυπηροί, ἀμελεῖς sic φιλίαν, ὠφέλιμοι διὰ τὸν νοῦν, κα- 
40 κοπαϑεῖς. ᾿ 
11. Ἐν “ιδύμοις τύπος" προσώπω κοκκίνω, μεχέϑεε οὐ 
λίαν μεγάλῳ, μέλεσιν ἴσοις, ὀρϑαλμοῖς μέλασιν ὡς ἠλειμμένοις, 
μήλοις κάτω τεταμόνοις, στόματε παχεῖ, ὀφρύσι συντεϑειμέναις" 
συγχροτοῦσι πάντα, ἔχουσιν, ἔσχατα πλούσιοι, σκνεφοί, φειδω-: 
4540) ἐκ τοῦ ἰδίου, δαψιλεῖς πρὸς τὰ ἀφροδισιακά, ἐπιεικεῖς, 
μουσικοί, ψεῦσται" οἱ αὐτοὶ δὲ φύσεως: δεδιδαγμένοι, νοοῦν- 
τες, περίεργος, ἰδίᾳ ἀποφάσει, ἐπιϑυμητικοί, φειδωλοὶ ἐκ τοῦ 
ἰδίου, δαψιλεῖς, ἥσυχοι, φρόνιμοι, δόλιοι, πολλὰ βουλεύονται, 
φρηφισταί, κατήγοροι, ἀκαίριμοι, οὐκ εὐτυχεῖς, ἀπὸ γυναικῶν 
δὺ φελοῦνται, ἔμποροι, εἷς φιλίαν οὐκ ἐπὶ πολὺ ὠφέλεμοι. 


23. αἱρεϑισταὶ C παιδερασταὶ, νοοῦντες C M 24. dra- 
ρέσχονται C 25. ἔποςἾ ἔτος € M 26. ἀγαϑοσύνην C 29. τε- 


τραγώνοις C M 29. 30. ὀφθαλμοὺς μέλανας Cod. 2494, quo proba- 
bile fit Hippolyto reddendum esse: óg9«aluoic μέλασιν, ὀφρύσε μεγάλαις 
30. βλέβες C 33. ὁπὲρ ἄνω C 33. 34. voSooi γεγεννημένοι M 
coll. Manil. Astronomic. IV, 150 34. φύσεων C 36. αὖρε- 
ϑισταὶ C 38. ἀλλήλους C βραγ C M 42. μέρεοαν C M 

43. κάτω τεταμένοις Rooperus: xeÀo γεγεννημένων pr C Mz χαλῶ τετεν- 
γημένων corr C 44. cvyxoerzoso, C M πλούσια C 45. da- 


/ 
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plus. prudentia quam robore pollentes, praesentium rerum ir- 
risores, litterati, fidi, litigiosi, in pugma irritatores, libidi- 
nosi, puerorum amoribus insanientes, negligentes familiae suae, 15 
ad omnia morosi, incusatores, in vino vesani, omnia pro ni- 
hilo habentes, verbo aliquid abiicientes, ad amicitiam utiles 
propter bonitatem; ut plurimum in aliena lerra moriuntur. 


16. Qui autem sub Tauro, bac erunt specie: capite ro- : 
tundo, capillo spisso, fronte lata, quadrata, oculis et super- 20 
ciliis magnis, nigris, in albo venae exiguae, sanguinegae, pal- 
pebris amplis, crassis, auriculis magnis, oribus rotundis, naso 
crasso, naribus rotundis, labris crassis; superioribus artubus 
valent, cum a cruribus infirmi sunt. lidem autem natura sunt: 
placentes, intelligentes, habiles, pii, iusti, duri, officiosi, la- 25 
boriosi a duodecim annis, rixatores, stupidi. Horum stomachus 
exilis est, implentur celeriter, multa agitantes, sollertes, parci 
in semet ipsos, in alios largi, benefici, corpore tardo. ἔχ 
parte sunt tetrici, incuriosi amiciliae, utiles propter mentem, 
calamitatibus obnoxii. 30 


17. Sub Geminis species: facie coccina, magnitudine 
non admodum magna, membris parilibus, oculis nigris ut unctis, 
genis infra delortis, ore crasso, superciliis contractis, con- 
verrubt omnia, habent, summopere divites, sordidi, parci 
suorum, profusi in res venereas, modici, musici, mendaces. 36 
lidem autem a natura: docti, intelligentes, curiosi, suo iudi- 
cio, libidinosi, parci suorum, profusi, quieti, sollertes, astuti, 
multa agitant, computatores, incusatores, importuni, non fe- 
lices, ἃ mulieribus expetuntur, mercatores, ad amicitiam non 
multum utiles. 40 
ψοελεῖς πραγμάτων ἀφροσισιαχῶν, ἐπιεικεῖς, μουσικοί, πρὸς rà ἀφροδισιαχά, 
φεῦσταε C — Scribendum: δαψιλεῖς πρὸς τὰ ἀφροδισιακά, unde πραγμά- 
nw» ἀφροδισναχῶν ortam ob solitam structuram cum genitivo, deinde in 
margine correctum fuerat, correctionem aütem librarius alieno loco in- 
seruit, ubi delenda. 1n sequentibus eadem expositio repetitur vel li- 
brariorum culpa qui haec turbarunt, vel ipsius Origenis πολυγραφωτά- 
τοῦ qui bis eadem dictavit M ὠ ὀ ἀ7. περέεργα C 48. ἀλλοτρίον 
addit M 49. xaiguuos C 

| : 89 
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- 18. Ἐν Kagxivo τύπος" μεγέϑει οὗ μεγάλω, p αἷσπερ 
κυανέῃ, χρώματι ὑποπύρρῳ, στόματι ὀλίγῳ, κεφαλῇ 1 σερογ- 
γύλῃ, μετώπῳ ὀξεῖ, ὀφϑαλμοῖς ὑπογλαύκοις, ἱκανῶς καλοῖς, μέλε- 
σιν ὑποποικίλοις" οὗ αὐτοὶ φύσεως . κακοί, δόλεσι, βουλαῖς ἀπηρ-- 

65 τεσμένοι, ἄπληστοι, φειδωλοί, ᾿ἀχάριστοι, ἀνελεύϑεροι, ἀνωφε- 
λεῖς, ἀμνήμονες, οὔτε ἀποδιδόασιν ἀλλότριον οὔτε ἀπαιτοῦσιν | 
ἔδιον, εἰς φιλίαν ὠφέλιμοι. 

19. Ἐν “έοντ, τύπος" κεφαλῇ: στρογγύλῃ, τριχὶ ὑποπύρρῳ, 
μετώπῳ μεγάλῳ δυσῷ, ὠτίοις παχέσι, τραχηλεῶται, ἐπὶ μόρει ὑπο-- 

60 φάλακροι, πυρροί, ὀφϑαλμοῖς γλαυχοῖς, μεγάλαις γνώϑοις, στό-- 
pe παχεῖ, τοῖς ἐπάνω) μέρεσι παχεῖς, στήϑεει μεγάλῳ,. τοῖς ὑπο-- 
κάτω μέλεσι λεπτοῖς" οὗ αὐτοὶ φύσεως" ἰδίας ἀποφάσεως, dovy- 
κέραστοι, ἀρέσχοντες ἑαυτοῖς, ὀργίλοι, ϑυμώδεις, καταφρονη- 
ταί, αὐθάδεις, μηδὲν βουλευόμενοι, ἄναλοι, κακόσχολοι, συνή-- 

θόϑεις, εἰς πράγματα ἀφροδισιαχὰ ἐκχεχυμόνοι, μοιχοί, ἀναιδεῖς, 
᾿ πίστει ἀναληϑεῖς, αἰτηταί, τολμηροί, axvipoí , ἅρπαγες, ἀξιό- 
λογοι, εἰς κοινωνίαν ὠφέλιμοι, εἰς φιλίάν ἀνωφελεῖς. 
20. Ἐν Παρϑένῳ τύπος" ὁράσει καλῇ, ὀφϑαλμοῖς οὗ με- 
γάλοις, ἐπαφροδίτοις, μέλασιν, ὀφρύσι συντεϑειμόναις, ἱλαροῖς, 
τοκολυμβῶσιν. Εἰσὶ δὲ λεπτοὶ σώματι, ὑπὸ δὲ τοῦ ὄψει καλοῦ, 
τριχὶ καλῶς συντεϑειμένῃ, μετώπῳ μεγάλῳ, ῥώϑων: προάλει. 
Οἱ αὐτοὶ φύσεως" εὐμαϑεῖς, μέτριοι, ἐννοηταί, παιγνεώδεις, 
λόγιοι, βραδυλαλοῦντες, πολλὰ βουλευόμενοι, πρὸς χάριν sÜ- 
παραίτητοι, | ἡδέως πάντα παρατηροῦντες, καὶ μαϑηταὶ εὐφυεῖς, 
τὸ ἃ ἔμαϑον χρατοῦσι, μέτριοι, ἐξουϑενηταί, παιδεράσται, συνή- 
"sic, ψυχῇ μεγάλη, καταφρονηταί, πραγμάτων ἀμελεῖς, δι- 
δαχῇ προσέχοντες, καλλίονες ὃν ἄλλοις ἢ τοῖς ἰδίοις, πρὸς φι- 
λίαν ὠφέλέμοι. 
2]. Ἐν Ζυγῷ τύπος" m λεπτῇ προαλεῖ, ὑποτιεύρρῳ, 
eo ὑπομήκεδι" μετώπῳ ὀξεῖ, Qvod, ὀφρύσι καλαῖς, συντεϑειμόναις, 
ὀφϑαλμοῖς" καλοῖς, κόραις μέλασιν, ὠτίοις μακροῖς, λεπτοῖς, 
κεφαλῇ ἐπικεκλιμένῃ, στόματι μαχρῷ. Οἱ advo) φύσεως" νοοῦν- 
τες, ϑεοὺς τιμώντες, ἀλλήλοις καταλαλοῦντες, ὄμποροι, κοπια- 


52. χυνὶ ἀχρώματι C: xvri, γρώματι M 54. ὑπὸ ποικίλοις C 
56. dnodídwow C 58. χεφαλὴ στρογγύλη C ὁπόπυρρα C: yl«v- 
xol εἰσὶ xai πυρρότριχο; Cod. 2494 61. rà ἄνω μείζονα τῶν χάτω 
ἔχοντες Cod 2494 64. βουλόμενοι C ἄναλοι) dial? ὀ ὀὀὀκακχέ- 
eyolo C — 64. 65. ἀσυνήϑεες ἢ 67. φιλίαν) ὠφέλιαν C —— 569. 
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18. Sub Cencro species: magnitudine non magna,. ca- 
pillo tanquam caeruleo, colore subrufo, ore angusto, capite 
rotundo, fronte acuta ,. oculis subcaesiis, satis pulcris, membris 
paullulum variis. lidem à natura: pravi , astuti, in fraudibus 
volutati , inexpleti, tenaces, ingratifici, illiberales , inutiles, im- 45 
memores, neque reddunt alienum , neque reposcun suum; ad 
amicitiam utiles. | 

19. Sub Leone species: .capite rotundo ; capillo subrufo, 
fronte magna crispa, auriculis crassis; cervicogi, ex parte sub- - 
calvi, rufi, oculis caésiis, magnis maxilis, ore crasso, supe-050 
rioribus partibus crassi, pectore magno, inferioribus membris te- 
nuibus. lidem a natura: sui consilii, inconcinni, placentes sibi 
ipsis, iracundi, animosi, contemptores, confidentes; nihil se- 
creti agitantes, paucorum verborum, male feriati, insociabiles, 
in res venereas effusi, adulteri, impudici, ad fidem infideles, 56 
rogalores, audaculi, sordidi, rapaces, in aliquo numero ha- 
bendi, in communionem utiles, ad amicitiam inutiles. 

20. Sub Virgine species: adspectu pulcro,. oculis non 
magnis, pronis in venerem, nigris, superciliis conductis, - hi- - 
laribus, natantibus. Sunt autem tenues corpore .. . . . Ca- 60 
pillo pulere composito, ampla fronte, naso prominente, lidem 
natura: dociles, modici, cogitabundi, iocosi, prudentes, tar- Ὁ 
diloqui, multa volventes secum, ad gratiam exorabiles, studiose 
omnia observantes et dociles, quae didicerunt tenent, modici, 
omnia pro nihilo habentes, amatores puerorum,  sociabiles,63 - 
animo magno, contemptores, negotiorum non gerentes, doctri- 
nae avidi, amabiliores in alienis quam in suis, ad amicitiam 
" utiles. 

21. Sub Libra species: capillo tenui prominente, subrufo, 
sublongo, fronte acuta, crispa; superciliis pulcris, conductis, τὸ 
oculis puleris, pupillis nigris, auriculis longis, teneris, capite 
reclinaeto, ore magno. lidem natura: intelligentes, deorunmi 
colentes, inter se conviciantes, mercatores, laboribus contrili, 


ὀφρύσ: dvrrsSe iva] ὀρϑοῖς, συντεϑειμένοες C M T0. . εἰσὶ τῇ ἦλε- 
κίᾳ σύμμετρον, καὶ τὸ πὰν σῶμα τέλειον xai ὄρϑριον (ὄρϑιον 7) ἔχουσι 
Cod. 2494 M — T1. καλῶ C — 73. 14. εὐπαραίτητοι Roeperus: ὡς oi 
παρατηρηταὶ C M TI. ἄχλοιςἾ ἀλλοτρίοις Μ 81. εὐόφϑαλμοι. Cod. 2494 
μελαίναις ἢ 82. στόματι --- νοοῦντες baec in margine M 
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ταί, πορὶσμὸν μὴ κατέχοντος, ψεῦσεαι, μὴ φιλοῦντες ὃν πραγ-- 
8βὸ μασι νοήσει, ἐληϑεῖς, ἐλευϑερόγλωσσοι, ἀγαϑοποιοί, ἀμαϑεῖς, 
ψεῦσται, συνήϑεις, ἀμελεῖς " [τούτοις οὐκ ἐμποιδῖ ἀδίκως ποιῆ-- 
σας pégoc.] Εἰσὶ καταφρονηταί, κπαταγολασταί, dicto, ὄνδοξοε, 
ἀκουσταί, καὶ τούτοις οὐδὲν προχωρεξ, πρὸς φιλίαν ὠφέλεμοι. 
22. Ἔν Σκορπίῳ τύπος" προσώπῳ παρϑενικῶ, εὐμόρφῳ, 
ϑολυκῷ, Toy) ὑπομέλανι, δρφϑαλμοῖς εὐμόρφοις, μετώπῳ οϑ 
πλατεῖ καὶ δώθων:, ὀξεῖ, ὠτίοις συντεεϑοιμένοις μικροῖς, μετώπῳ 
ῥυσῷ, ὀφρύσι στοναῖς, μήλοις καϑειλκυσμένοις" οὗ αὐτοὶ φύ-- 
σεως" δόλιοι, κατεστραμμόνοι, ψεῦσται, ἴδια βουλεύματα μηδενὶ 
dvocnOépevos, διπλῆ ψυχῆ, κακοποιοί, ἐξοψϑενηταί, μοιχείας 
ϑύὄνοχοι, εὐφυεῖς, εὐμαϑεῖς, εἰς φιλίαν ἄχρηστοι. 
28. Ἐν Τοξότῃ τύπος" μήκει μεγάλῳ, μετώτεω τοεραγώνῳ, 
ὀφρύσι μεσταῖς, συγκρατουμέναις, τριχῶν τεϑειμένη προαλεξ, 
ὑπόπυρροι. Οἱ αὐτοὶ φύσεως" προσχαρεῖς ὡς οἱ πεχεαιδευμέ-- 
yos, ἁπλοῖ, βἀγαϑοποιοί, παιδεράσται, συνήϑεις, κοπιατεαῖ, φι- 
4 ληταί, φιλούμδνοι, ἐν οἴνω ἱλαροί, καϑάριοι, ὀργίλοι, ἀμελεῖς, 
κακοί, εἰς φιλίαν ἄχρηστοι, καταφρονηταί, ψυχαῖς μεγάλαις, 
$8o.onxofí, ὑπόδουλοι, εἰς χοινωνίαν εὔχρηστοι. 
24, Ἔν «Αἰγοκέρω τύπος" σώματι ὑποπύρρωῳ. τριχὶ ὑπο- 
πολιῷ προαλεῖ, στόματι στρογγύλω, ὀφϑαλμοῖς ὡς derzob, 
ὃ ὀφρύσι συντεϑειμέναις, μετώπω ἡνοιγμόνῳ, ὑποφάλαχροι, τὰ 
ὑποχάτω μέῤη τοῦ σώματος ἰσχυρότερα. Οἱ αὐτοὶ φύσεως" φι- 
λόσοφοι, καταφρονηταὶ καὶ τὸ παρὸν καφαγελασταί, ὀργίλοι, 
συγχωρηταί, καλοί, ἀγαϑοποιοί, πράγματος μουσικοῦ φεληταί, 
ὃν οἴνῳ ὀργίλοι, γελοῖοι, συνήϑεις,  λάλοι, παιδερώσται, ἱλαροΐ, 
“οπροσφιλεῖς, φιληταί, ἐρεϑίζοντες, sic κοινωνίαν εὔχρηστοι. 
. 25. Ἐν Ὑδροχόῳ τύπος" μεγέϑει τετράγωνος, στόμα 
ὀλίγῳ, δῳϑαλμοῖς ὄξέσι, λεπτοῖς, γοργοῖς, ἐπιτώχτης, dyd- 
ρέστος, ὀξύς, εὐχερῶς εὑρίσκων, πρὸς φιλίαν εὔχρηστος καὶ. 
πρὸς κοινωνίαν. "Eu dE ὑγρῶν πραγμάτων πορίζουσι τοὺς πο-- 
“δρεσμοὺς ἀπόλλουσι». Οἱ αὐτοὶ φύσεως" ὠγηροί, αἰσχυντηροί, 
συνήϑεις, μοιχοί, σχνεφοί, πράγμασι ποιούμενοι, ϑορυβιαστεαί, 


85. νοήσει] πονῆσαι M 85. 86. διαλαλοῦντες ψευσῆ πιστευϑή.- 
cortas Cod 2494 86. 87. τούτοις — μέρος uncis inclusit M 81. 
x«rayélaotos ἃ 88. ὠταχουσταὶῦ M — ^ 90. ὑπομελαγχρίζοντες Cod. 
2494 92. καϑελχυσμένοες C 96. doi τετράγωνοι Cod 2494 
97. μεσταῖς) An μέσαις R. Scottus τρεχῶν τεϑειμένη) τριχὲ συντεϑει- 
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opum conquisitarum non tensoes, mendaces, in negotiis non 
libenter volutati, veraces, liberi oris, benefici, a litteris alieni, Τό 
mendaces, sociabiles, suorum negligentes . ...:... Sunt 
eontemptores, derisores, acres, illustres, auscultatores, nec 
quidquam his procedit, ad amicitiam utiles. 

22. Sub Scorpio species: facie virginali, speciosa, salsa, 
capillo subnigro, oculis speciosis, fronte non ampla et naso 80 
acuto, auriculis conductis exiguis, íronte crispa, superciliis 
anguslis, genis deductis. lidem natura: astuli, intenti, men- 
daces, sua consilia cum nemine communicantes, duplici anima, 
malefici, pro nihilo omnia habentes, adulterio, constricti, na- 
tura habiles, dociles, ad amicitiam inutiles. 85 

23. Sub Sagitario species: magnitudine magna, fronte 
quadrata, superciliis modicis . . . ., capillo composito promi- 
menti, subruf. lidem natura: graliosi utpote litteris exculti, 
simplices, benefici, puerorum amatores, sociabiles, labore con- 
trii, amatores, amati, in vino hilares, mundi, iracundi, incu- 90 
riosi, pravi, ad amicitiam inutiles, contemptores, animis 
magnis, iniuriosi, subservi, ad communionem utiles. 

24. Sub Capricorno species: corpore subrufo, capillo sub- 
cano prominenti, ore rotundo, oculis lanquam aquilinis, su- 
perciliis compositis, fronte aperta, subcalvi, inferioribus parti- 95 
bus corporis infirmioribus. lidem natura: philosophi, contem- 
ptores rerumque praesentium irrisores, iracundi, concessores, 
probi, benefici, rerum musicarum amafües, in vino iracundi, 
ludicri, sociabiles, garruli, puerorum amatores, iucundi, con- 
cinni, amatores, irritantes, ad communionem utiles. 1 

25. Sub Aquario species: magnitudine quadratus, ore exi- 
guo, oculis acribus tenuibus torvie, imperiosus, insuavis, acer, 
facile reperiens, ad amicitiam utilis οἱ ad communionem 
ΝΕ ΕἸ n t | lidem natura: taci- 5 
turni, verecundi, socjabiles, adulteri, sordidi, . . . . . 


uévp M 4. 5b. ὑπο noli προάλεες C: ὑποπολιᾷ προάλεες M T. 
ἰσχυρόπροι M 12. στόματι) σώματε 6G M 15. ὑγρῶν) ἀπόρων 
Β. Scottus 16. ἀπόλλουσιν) x«i ἀπολλύουσιν M aloyvrmjlo;? M 


17. πράγμασι ποιούμενοι, ϑορυβιασταὶ,) πραγματικοί, εὐμενεῖς, oy βιασταῤ 
R. ScoMus: πράγμασι πολιούμενο:, ϑορυβασταί M 
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καϑάριαι, εὐφυεῖς, καλοί, ὄδφρύσι μεγάλαις" πολλάκις dy λεπ- 
τοῖς πράγμασι γεννῶνται καὶ δίφρων πραγματείαν yvurd| ζουσι. 
2οτενὴ d» καλῶς. ποιήσωσιν, οὐδεὶς αὐτοῖς χάριτας ἀποδιδοῖ... 
206. Ἐν Ἰχϑύσι τύπος" μήκει μέσῳ, ὡς ἰχϑύες μετώπῳ 
ὄξεξ, τριχὶ δασείᾳ" πολλάκις: πολιοὶ ταχέως γίνονται. Οἱ αὖ- 
τοὶ φύσεως" ψυχῇ μεγάλῃ, ἁπλοῖ, ὀργίλοι, φειδωλοί, λάλοει, 
πρώτῃ ἡλικίᾳ ἔσονται ὑπνωτικοῖ, δὲ ἑαυτῶν πραγματείαν. πρᾶξαι 
26 ϑέλουσιν, ἔνδοξοι, τολμηροί, ζηλωτικοί, κατήγοροι, τόπον ἀλ- 
- λάσσοντες, φιληταί, ὀρχησταί, εἰς φιλίαν ὠφέλιμοι. 
ο΄ D. Ἐπεὶ καὶ τούτων τὴν ϑαυμαστὴν σοφίαν δξεϑέμεϑα 
τήν τε πολυμέριμνον αὐτῶν δὲ ἐπινοίας μαντικὴν οὐχ ἀπεκρύψα- 
μεν, οὐδὲ ἂν οἷς σφαλλόμενοι ματαιάζουσι σιωπήσομον. "Ασερων 
S0ydo ὀνόμασιν εἴδη καὶ φύσεις ἀνθρώπων παραβάλλοντες πῶς 
ἠσθένησαν 1 «à μὲν γὰρ ἄστρα ἴσμεν τοὺς ἀπὸ ἀρχᾷς ὀνομά- 
'σαντας ἰδίαν κατ ἔννοιαν ὀνόμασι, xexAquévos πρὸς τὸ εὔσημα 
καὶ εὐεπίγνωστα τυγχάνειν. Τίς γὰρ τούτων ὁμοιότης πρὸς τὴν 
᾿ τῶν ζωδίων εἰκόνα,. ἢ τίς ὁμοία φύσις πράξεώς τὸ καὶ ἐνερ-- 
ϑδγείας, ἵνα τις τὸν dy “έοντε φάσχη θυμικόν, τὸν dà dv Ilag- 
ϑένῳ not ἢ ἐν Καρκίνῳ κακόν, τοὺς δὲ ἐν. . . ... . 


28. .ὄ . λαβὼν καὶ γράϊψα, τὸν πυνϑανόμενον 
dior τί dy πυϑέσϑαι. τῶν δαιμόνων ϑέλῃ [U0an] μόνον. Εἶτα. 
συμπτύξας τὸν χάρτην “τῷ παιδὶ δοὺς ἀποπέμπει καυϑησόμενον, 

405» οἴχίηταν φέρ]ων ὃ καπνὸς τοῖς δαίμοσι τὰ γράμματα" τοῦ. 
δὲ τὸ κελευσϑὲν πράξον]τος πρῶτα μὲν ἀφαιρεῖ τοῦ χάρτου 
«μοίρας ἴσας" πλείονας δέ τενας σκήπεεται ἐγγράφειν ὑβραϊκοῖς 
γράμμασι δαίμονας, εἶτα μάγων «Τἰγυπίων ϑύσας τὸ καλού- 
μενὸν xÜqe ϑυμίαμα ταῦτα μὸν ἐπαιωρήσας κατὰ τοῦ ϑυμειά- 

ἑδματὸος φέρει" ὃ δ᾽ ἔτυχο γράψας ὃ πυνϑανόμενος ϑεὶς κατὰ 
τῶν ἀνϑράχων ἔκαυσεν], εἴτα ϑεοφορεῖσθα, δοκῶν, εἰσπεσὼν 
τῷ μυχῷ μέγα καὶ ἀπηχὲς κέκραγε κἀὶ πᾶσιν ἀσύνετον" . .. 
[π]ολὺ δὲ πάντας τοὺς παρόντας . . . . . καὶ τὸν φρῦν 


19. γεννῶνται) γίνονται R. Scottus διφρων) διάφορον R. Scot- 
tüs 24. τῇ πρώῃῦἢ .. 28. ἐπιπνοίας Roeperus 29. σιωπή- 
eouc ἃ M 30. παραβαλόντες M 31. 32. νομέσαντας C M 
82. ἰδίαν κατ᾽ ἔννοιαν ἰδεῖν χατανοεῖν C M, qui uncinis inclusit: ἰδέαν 
κατανοεῖν Hoeperus coll. Sext. Emp. adv. math. 5, 97 397. Haec in 
marg. fol. 13 r. M 38. ὅδατε Roeperus: αὐτὸν M: C h. l. evani- 


 FRONTISPICES. .MAGICL . .΄. — 89 
mundi, pulcri, superciliis magnis 
sicui bene fecérint, 
nemo iis gratias reddit. | 


20. Sub Piscibus species; 'stature media, tanquam piscesi0 . | 


fronte acuta, capillo denso; saepe canescunt celeriter. - Tidem 
natura: animo magno, simplices, iracundi, parci, garruli, prima 
aeiale erunt somnolenti, per sese res gereré volunt, gloriae 
avidi, audaces, aemulatores, sccusatores, loci mutantes, ama- 
tores, saltatores, ad. amicitiain uliles. . 16 ' 

27. Postquam et horum admirabilem sapientiam exposui- 
mus curiosamque per mirificam sollertiam vaticinandi artem la- : 
lere non sivimus, ne ea quidem, in quibus lapsi nugantur, si- 
lebimus. Biderum enim nominibus figuras et naturas hominum 
comperantes quam nihil valent! Sidera enim novimus eos, αἱ 20 
ἃ principio nominaverunt, ex sua mente nominibus appellavisse, 
ut facilia significatu et cognitu essent. Quae enim horum si- 
militudo ad imaginem animalium, aut quae similis natura agendi 
atque operandi, ut quis eum, qui est sub Leone, dicat iracun- 
dum, qui autem sub Virgine, modicum, sui sub Cancro malum, 25 
eos autem, qui sub 

28. scribere iubet sciscitantem quid ex dae- 
monibus sciscitari velit aqua solum. Deinde complicatam char- 
tam puero tradens mittit igni cremandam, ut auferat fumus ad 
daemones litteras. Is autem dum inperatum exsequitur, ma-30. 
gus primum decerpit chartae pares partes, plures autem quos- 
dam simulat se inscribere Hebraicis litteris daemones, deinde 
sufimento magorum Aegyptiorum, quod vocatur.cyphi, sacri- 
ficato, haec subleta sufümento admovet. Quod eutem scripsit 
qui seiscitatur positum in carbonibus cremavit. Deinde spi-36 
ritu conciterí divino visus, irruens in angulum domus, meg- 
num et dissonum  vociferatur οἱ omnibus incognitum 


dus 39. συμπεύξας) συμψήσας C M. 40. ein φέρων Roe- 
perus et Scottus: οἷ .. . . . . . . ev C M, qui süsp. ὀχῇ dxa- 
βαίνων 41. πράξοντος Roeperus: πράξαντος C M 43. sim) eic 
zx Alyvnriev 3 C 46. ἔκαυ[σεν) Uncis inclusa supplevit M: 
ὃ παῖς et deinde 1, 48 xelese pro πολὺ Roeperus 
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[χάρ]τῃ ἐγγφα[φέντα] ἐπικαλοῦντες δαίμονα ἐπειδὰν εἰσελϑόν.- 
δθτες παρασεῶσι» οὗ παρόντες dmà . . . . βαλὼν τὸν παῖδα πολλὰ 
ἐπιλέγει αὐτῷ, τοῦτο μὲν ἐλλάδι φωνῇ τοῦτο δὲ ὡς ἑβραΐδι, 
τὰς συνήϑεις τοῖς μάγοις ἐπαοιδάς" ὁ δὲ ἐνάρχεταε προσπευ-- 
σόμονος. Καὶ ἔνδον φιάλη ὕδατος πλήρης, 9 ἐμβαλὼν χαλ- 
κανϑον καὶ τήξας τὸ φάρμαχον τὸ δῆϑεν ἐξαλειφϑὸν χαρτίον 
δδ δὲ αὐτοῦ καταρράνας và φωλεύοντα καὶ κεκρυμμένα γράμματα 
πάλεν sig φῶς ἐλϑεῖν “ἀναγκάζει, δὲ dv μανϑάώνει ἅπερ ὁ πυ- 
ϑόμενος ἔγραψε. Καὶ διὰ τοῦ χαλκχάνϑου δέ mc εἰ γράψει 
καὶ τῆς κηκῖδος ὑποϑυμιάσειε λελειωμένης, φανερὰ γένοιτ᾽ ἂν 
τὰ ποκρυμμένα γράμματα. Καὶ γάλακε δὲ εἰ γράψειξ τις, εἶτα 
60 χάρτην καύσας καὶ λειώσας ὀπιπάσας τρέίψειεν éni τοῖς τῷ γά- 
λακε; γεγραμμένοις γράμμασιν, ἔσται πρόδηλα. Καὶ οὖρον δὲ 
καὶ γάώρον καὶ τιϑυμάλου ὁπὸς καὶ συκῆς ποιδῖ τὸ ὅμοιον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔμαϑε τὴν ἐρώτησιν οὕτως, ] τόνα χρὴ τρόπον ἀπο-- 
κρίνεσθαι προὐνόησε. Καὶ λοιπὸν εἴσω παρελθεῖν κελεύει τοὺς 
6b παρόντας δάφνας ἔχοντας καὶ σείοντας καὶ κεχραγότας καὶ τὸν 
go» ἐπικαλοῦντας δαίμονα" καὶ γὰρ ἐπικαλεῖν τούτοις πρέπει 
καὶ τοῦτο αἰτεῖν παρὰ δαιμόνων ἄξιον, ὃ δὲ αὑτῶν παρέχειν 
οὗ ϑέλουσιν ἀπολέσαντες τὰς φρένας. Τὸ δὲ ἄχοσμον τῆς 
βοῆς καὶ ὁ ψόφος οἷς ἐν ἀπορρήτω πεποιηκέναι νομίζεται πα- 
᾿ τορακχολουϑεῖν ἐκώλυσε. - Τίνα δὲ ταῦτα ἐστί, καιρὸς λοιπὸν Aé- 
yew. Πολὺ μὲν οὖν τυγχάνει τὸ σχότος. ,41έγεε γὰρ ἀδύνατον 
τὰ θεῖα ὁρᾷν ϑνητὴν φύσιν, ἱκανὸν γὰρ τὸ ὁμιλεῖν. Κατα- 
κλίνας δὲ τὸν παῖδα πρηνῆ καὶ δύο τῶν γραμματμδίων ἐκείνων, 
ἅπερ ἦν ἐγγεγραμμένα ἑβραϊκοῖς δῆϑον γράμμασιν ὡς ϑαιμό- 
τό ων ὀνόματα, πλευρᾷ παραϑεὶς ἑχατέρᾳ τὰ λοιπὰ τοῖς doiw 
ὀνϑήσειν᾽ λέγει. "Eon δὲ τοῦτο αὐτὸ ἀναγκαῖον, ἵνα τ, παραϑῇ 
τοῖς ὠσὶ τοῦ παιδὸς ὄργανον, δ'' οὗ πᾶν ὅστε σημᾶναι 9ϑέ- 
λοντα" ἤχοϊῖ δὲ τὸ πρῶτον ἵνα φοβηϑῇ ὁ παῖς, καὶ δεύτερον 
δπιβομβεῖ, émsvx τὸ τρίτον λαλεῖ διὰ τοῦ ὀργάνου, d λόγδιν 
80 τὸν παῖδα βούλεται, καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ πράγματος ὡς δοκεῖ, 


48. 49. xai τὸν φρῦν (vel φρῆν cf. 1. 65) ἢ ὄντων) ἔγραψεν}, aut φρῦν 
ἤ uy ἕτερον ἀποκαλοῦντες susp. M: Lacunam ezplet ex lin. 65 Roe- 
perus B0. ini κλίνην βαλὼν Roeperus 52. ἐνάρχετα; (ὁ: ἀνέρ- 
gno M: ἀπέρχεται Roeperus.—— 53. ἢ ἐμβαλὼν) ἐμβαλὼν ΟΜ —— 56.57. 
ὥπερ ὑποθέμενος C 57. δέ ne C 60. χάρων C rope C 
τῷ] τῶν C 61. οὖρος (ἃ δὲ οα ὦ Μ 66. ἐπεκαλοῦνεες C 
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puerum, mulia ei incantat, partim Graecanico sermone, partim 40 
tanquam Hebraico, quae sunt consueta magorum incantamenta. 
llle autem abit sciscitaturus. ΕἸ intus phiala aqua repleta, in 
quam iniiciens chalcanthum et liquefaciens medicamentum, char- 
(aulam scilicet evanidam factam illo illinens latentes et abscon- 
ditas litteras rursus in lucem redire cogit, quarum ope cogno- 45 
Scit, quae is qui sciscitatus est scripsit. Εἰ si quis chalcantho 
scribet et commjnuta galla suffumigabit, clare apparebunt abs- 
conditae litterae. Εἰ lacte vero si quis conscribet, deinde 
chartam crematam et comminutam inspergens teret in litteris 
lacte scriptis, erunt manifestae. Εἰ urina vero et garum οἱ δῦ 
tilhbymalii liquamen et ficus efficit idem. Postquam autem com- 
perit quaestionem in hunc modum, in quem modum oporteat 
respondere providet. Et deinde introire iubet qui assunt in- 
structos ramis lauri et quatientes et vociferantes et Phren in- 
vocantes daemonem; etenim invocare illum hos decet et πος ἃ 55 
daemonibus petere convenit, quod per se ipsi praebere nequeunt, 
quippe qui ipsi phrenetici sint.  Immodica autem vociferatio 
οἱ strepitus iis, quae in secreto fieri mos est, mentem adver- 
lere impedit. Quae qualia sint iam tempus est uberius persequi. 
Magna quidem est obscuritas. Negat enim cadere in humanam (Ὁ 
naturam divina perspicere, satis enim esse in commercium deo- 
rum.venire.  Reclinato autem puero in praeceps duabusque 
tabellis istis, quae erant Hebraicis scilicet litteris inscriptae, 
utrique lateri appositis, reliqua daemonem in aures insusurra- 
turum dicit. Est auiem hoc neeessarium, ut aliquid instru- 65 
menti apponat ad &ures pueri, per quod licet omnia significare 
quae quis volet. Sonat autem primum, ut in terrorem conii- 
ciatur puer, deinde insuper tympanum movet, postremo ter- 
lium loquitur per instrumentum, quod puerum vult dicere, et 
exitum rei exspectat, deinde eos qui assunt silere iubet, illum 70 


ἐπιχαλεῦν) ἐπιγελᾷν C M 67. ἀξιοῖ M αὐτῶν C 68. dno- 
λέσανεες C 69. iv ἀπορρήτως C ivouite C M 70. ἐκώλυε 
CM 74. ἐγκεγραμμένα C 75 ἑκάτερα C ΤΊ. 78. eyu&- 
ve» [ἃ] sive ὅσα ϑέλεν' χατηχεῖ va nosro coni. M T8. ἀχεῖ δὲ và] 


ἠχοῦντα C 19. τὸ βομβὴ (ἃ 80. ὡς doxes) δοκεύων M 
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εἶτα τοὺς μὲν παρόντας ἡσυχάζειν ποιεῖ, τὸν. δὲ ἃ παρὰ τῶν 
δαιμόνων ἤκουσε σημαίνειν ἀξιοῖ. Τὸ δὲ τοῖς doi παρατεϑὸν 
᾿ ὄργανον ἐστὶ φυσικὸν ὄργανον, τῶν μακροτραχήλων γεράνων d 
πελαργῶν 4 κύχνων ἀρτηρία" ὧν εἰ μηδέτερον παρῇ; ὀφιὸ καὶ 
85 ἕξερα τέχνης ὄργανα"  αὐλίσχοι. γάρ τινες χάλκεοι τὸν ἀρυϑμὸν 
δέκα εἰς ἀλλήλους χωροῦντες, εἰς στενὸν ἀπολήγονεες͵ εϑάρ-. 
 pocws γίνονται, δὲ ὧν πρὸς τὸ οὖς ὅσα ϑέλει φϑέγγεοται.. Καὶ 
ταῦτα ὃ παῖς καταχούων ἐμφόβως ὡς ὑπὴ δαιμόνων λαλούμενα. 
κελευσϑεὶς ἀποφϑέγγεται. Εἰ δὲ καὶ σκύτος τὶς δάβδῳ περε- 
90 θεὲς. ὑγρὸν ξηράνας καὶ συναγαγὼν προσαρμόσῃ καὶ ἀποσπά- 
σας τὴν δώβδον αὐλίσχου δίκην τὸ σχύτος ἐργάσηται, τὸ ὅμοιον 
— fw. Eb dé τι τούτων. μὴ παρῇ, βίβλον λαβὼν ὀπισπασάμε-- 
voc ἔνδοϑεν ὅσον χρήζεν ἐπὶ μῆκος ἐχτείνας, τὰ ὅμοια éveoyet. 
Εἰ δὲ προειδείη ὅσες πάρεσῃ, πευσόμενος, ἑτοιμότερος πρὸς 
95 πάντα γίνεται. . Εἰ δὲ καὶ τὴν πεῦσιν προμάϑῃ, γράφει τε 
φαρμάκῳ καὶ oc ἐμπαράσκευος ῥχανώτερος νομέζετας, σαφῶς 
γοάψας τὸ ἐρωτώμενον. Εἰ δὲ ἀγνοεῖ, ὑποτοπάζει καὶ ἀμφί- 
᾿ βόλον καὶ ποικίλην ἀποφαίνεταί ὦ δεχόμενον μετάφρασιν, ἵνα 
τὴν μὲν ἀρχὴν ἄσημος οὖσα $ χρησμοδοσία εἰς πολλὰ ὅσται, 
1 ἐπὶ δὲ τῇ ἐκβάσει τῶν συμβησομένων.. πρὸς τὸ συμβὰν πρόρρη- 
σις νομίζηται. Εἶτα λεκάνην πληρώσας. ὕδατος ὡς ἄγραφον 
τὸν χάρτην καϑίησ, συνεμβαλὼν χάλκανϑον. οὕτως γὰρ ὠνα- 
τέλλει τὴν ἀπόχρισιν φέρων ὁ γραφδὶς χάρτης. Τῷ μὲν δὴ. 
5 παιδίῳ καὶ φαντασία, φοβεραὶ γίνονται πολλάκις" καὶ γὰρ πλη- 
“ γὰς ἐμβάλλει εὐπόρως ἐκφοβῶν. — díflavoy γὰρ εἰς πῦρ ἐμβα- 
λὼν πώλεν ποιδῖ τοῦτον τὸν τρόπον. Βῶλον τῶν λεγομένων 
ὀρυχτῶν ἁλῶν κηρῷ Τυρρηνικῷ περισκεπάσας καὶ αὐτὸν δὲ À- 
᾿βάνον βῶλον διχοτομήσας ἐντίϑησ, τοῦ ἅλατος χόνδρον, καὶ 
10 πάλεν συγκολλήσας | rà. ἀνθράκων καιομένων τιυϑεὶς ἐᾷ. Τοῦ 
δὲ συγκαέντος οἱ ἅλες ἀναπηδῶντες φαντασίαν ὠπεργάζονται 
εὗστεερ ξένου ϑεάματος γινομένου: αἱματώδη d φλόγα ποιεῖ 
τὸ ἱνδικὸν μέλαν ἐντεϑὲν τῷ λιβανωτῷ καϑὼς προείπαμεν. 
«“ὕματώδη δὲ ὑγρασίαν not κηρὸν ἀγχούσῃ ἀναμόξας καὶ dg 
ἰδἔφην τῷ λιβανωτῷ τὸν κηρὸν ἐνθέμενος" ἄνθρακας δὲ κινέξ- 


84. παρῇ, low] πάρεστι. C ^—— 90. xai ante ἀποσπ. add ΜΛ ἁ 94. ki 
di] οὐδὲ C ὅστις) δ. € M 96. vouitetes] ὀνομάζεται C: ὧν δοξά- 
ζεται γράψαι susp. M 97. ὑποτοπάζω xai] ὑποπτάζετ ἃ . 58. 
ποικίλην Roeperus: ποικόλον C M τε δεχόμενον) ἐπιδεχόμενον C M 
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autem quae a daemonibus acceperit. profiteri, Quod autem au- 
ribus appositum est instrumentum est naturale instrumentum, 
procero collo instructarum gruum vel ciconiarum vel cygnorum 
arteria, quorum si nüllum ad manus erit, et alia ex arte in- 
strumenta suni. Tibiolae enim quaedam aéneae numero decem τό 
invicem in se co&untes in angustum terminantes aptae sunt, 
per quas ad aures quaecunque volet loquatur. Et haec puer . 
exaudiens, metu correptus. quasi a daemonibus dicla ex iussu 
proloquitur. Sin quis etiam corium circumplicaus scipioni hu- 
midum idque arefaclum contrehens consueti et detraclo sci-80 
pione tibiolae in modum corium conficiet , idem facit. Sin 
quid horum non aderit, librum sumit eumque explicat et in 
quantam. volet mensuram extendit , quo facto eundem usum 
praestat. Sin autem noverit, quis sit is qui sciscitatum adsit, 
paratior ad omnia fit. Sin autem vel interrogationem antea com- 85 
pertam habebit, scribit pharmaco, et ut praeparatus tanquam 
sollertior celebratur, ut qui clare scripserit quod quaesitum est. . 
Sin vero ignorat, coniecturam periclitatur et aliquid prodit, 
quod ancipitem et variam recipiat interpretationem, quo vati- 
cinium a principio ambiguum in diversas possit partes trahi, in 96 
eventu autem quidquid evenerit, ad id quod contigerit prae- 
dictio accommodetur. Deinde pelvim ubi implevit aqua, tan- 
quam inanem .chartulam demittit-una immisso. chalcantho. lta 
enim emergit responsum ferens scripta cherta. Puero igitur et 
terriculamenta existunt saepenumero. Etenim vel verberá in-95 - 
cutit interdum quibus exterreat. Thus enim iniiciens in ignem 
rursus operatur in hunc modum.  Frustum salis qui dicitur fos- 
silis cera Tusca circumvolvens simulque ipsum frustum thuris dis- 
secans iniicit salis granunti, et rursus colligans et reponens in 
ardentibus prunis sinit. Quo concremato sales exsilientes ima- 1 
ginem reddunt, quasi novum spectaculum et mirum fiat. San- - 
guineam autem reddit flammam Indicum atrum utpote iriclusum 
in thure, sicuti supra diximus.  Sanguineum autem liquorem 
facit cera anchusae commixta eaque, ut dixi, cera immixta ἰῃ δ 
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σϑαι ποιεῖ σχιστὴν ὑποϑεὶς σευπτηρίαν, ἧς Avopérgc καὶ δίκην 
πομφολύγων διοιδούσης κινοῦνται οἱ ἄνϑρακες. 
29. "Qd δὲ διώφορα ἐπιδεικνύνται τὸν τρόπον τύνδε" κο-- 
ρυφὴν τρυπήσας ἐξ ἑχατέρων καὶ τὸ λευκὸν ὑπεξαγαγὼν αὖ-- 
403ις βάψας ἔμβαλε τὸ μὲν τῆς σινώπιδος, τὸ δὲ τοῦ γραφικοῦ 
μέλανος. “πόφρασσε δὲ τὰς τρυμαλιὰς ξέσματι τῶν οῶν λείῳ 
pev ὁποῦ συκῆς ἐμπλάσας. 
30. Τοῖς δὲ ἀμνοὺς ἀποτέμνεσθαι τὰς χεφαλὰς ἑαυτῶν 
ποιοῦσιν οὗτος Ó τρόπος. Κρύβδην xavonxg φαρμάκῳ χρίσας 
36 τὸν φάρυγγα ἐᾷ παραϑεὶξς τὸ ξίφος" ὁ δὲ κνήϑεσθαι ϑέλων 
προσπεσὼν τῇ μαχαίρᾳ ϑλίβων σφαζεται καὶ μικροῦ δεῖν ἀπο-- 
τέμνει τὴν κεφαλήν. Ἔστι δὲ τὸ φάρμακον βρυωνία καὶ ἀδάρκῃ 
xal σχίλλα κατ᾽ ἴσον μεμιγμένα. Ἵνα δὲ λάϑῃ φέρων τὸ φαάρ- 
μακον, φέρει πυξίδα διπλῆν κερατίνην, $c τὸ φανερὸν μέρος 
80 ἔχει λιβανωτόν, τὸ δὲ ἀφανὲς φάρμακον" ἀλλὰ καὶ. τοῖς | ασὶ 
τοῦ τεϑνηξομένου ἐμβάλλει ὑδράργυρον" ὅστε δὲ ϑανατηφόρον 
qcouaxov. 
3l. .iyóv dà xdv ἐπιπλάσῃ τις κηρωτῇ τὰς ἀκοάς, φασὶ 
ϑνήσχειν μετ᾽ ὀλίγον ἀναπνεῖν κωλυομένας" ὁδὸν γὰρ αὐταῖς 
-δδταύτην εἶναι λέγουσι τοῦ δὲ ἀναπνοῆς ἑλκομένου πνεύματος. 
Κριὸν δὲ ϑνήσχειν φασίν, εἰ κατ ἄντικρύς τὸς ἀνακλάσειεν 
ἡλίου. Olxov δὲ ποιοῦσι καίεσθαι τῶν ϑαλαττιίων τινὸς ἰχῶρι 
χριόμενον τοῦ καλουμένου δαχτύλου. Καὶ τὸ διὰ τῆς ἅλμης δὲ 
πάνυ χρήσιμον. "Econ δὲ ἀφρὸς ϑαλάσσης ἐν ὀστραχίνῳ στάμνῳ 
ἐομετὰ γλυκέων ἡψημένος, d ζέσαντε λύχνον ἐὰν προσάγης καιό- 
μενον, ἁρπάσαν τὸ πῦρ ἐξάπεεται, καὶ καταχυϑὲν τῆς κεφαλῇῷς 
οὐ καίει τὸ σύνολον. Εἰ δὲ καὶ μαννῇ ἐπιπάσσεις ζέοντι, πολλῷ 
μάλλον ἐξάπτεερται. Βέλτιον δὲ δρᾷ, εἰ καὶ ϑείου τι προς- 
λάβοι. 
ὠ 32. ροντὴ γίνεταε τρόποις πλείοσι" λίϑοι τὸ γὰρ παάείο- 
veg καὶ μείζονες κατὰ κρημνῶν φερόμενοι διὰ σανίδων ἐπικα- 
ταπίπτουσι, χαλκοῖς ἐλάσμασι καὶ βροντῇ παραπλήσιον τελοῦσι 
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thus. Prunas autem moveri facit supposito secto alumine, quo 
soluto et instar bullarum ebulliente moventur prunae. 

29. Ova autem diversa ostentant in hunc modum.  Cacu- 
men perforans ab utraque parte et album subducens, rursus 
immergens iniicito alteri minii, alteri autem scriptorii atra- 10 
menti. Obserato autem foramina ramento ovorum minuto, ope 
suci ficus adlinens. 

30. li autem qui oves sibi amputare capita faciunt ipsa, 
hsc ratione utuntur. Clanculum caustico medicamento illinens 
guttur relinquit appositum gladium; ila autem fricari cupiens ir- 15 
ruens in gladium terendo iugulatur et parum abest quin caput 
abscindat. Est autem medicamentum bryonia et adarca et scilla 
sequis parlibus mixtae. Ut autem lateat cum fert medicamen- 
tum, fert pyxidem duplicem corneam, cuius conspicua pars 
habet thus, obscura autem medicamentum. — Sed etiam auribus 20 
moriturae iniicit hydrargyrum; est autem  mortíferum medica- 
mentum. 

31. Caprarum autem ubi quis obluravit cerato aures, di- 
cunt paullo post mori, quoniam spiritum ducere prohibeantur. 
Viam enim hanc iis esse dicunt ducendi per respirationem spiri- 25 
tus.  Arietem autem mori dicunt, si quis exadversus reflexerit 
solem. Domum eutem faciunt conflagrare cuiusdam éx mari- 
nis suco illitam, qui piscis vocatur dactylus. Praeterea et id 
quod fit per aquam marinam est valde utile. Est autem spuma 
maris in testacea olla cum dulcibus cocta, cui ferventi ubi lu- 30 
mén admovebis incensum, arrepto igni incenditur et infusum 
capiti prorsus non comburit. Sin vero etiam . . . . insperges 
ferventi, multo magis incenditur. Rectius autem erit, si quis 
eliam sulfuris aliquid assumet. 

32. Tonitru fit pluribus modis. Nam et lapides complu- 3$ 
res et maiores praecipites deiecti per tabulas ligneas incidunt 
infra in aéneas laminas et tonitru similem efficiunt strepitum. 


Quid μαννῇ sibi velit ignoro. Fortasse resinacea quaedam substantia 
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ψόφον. καὶ σανίδα δὲ λεπτήν, ἧπερ oi γναφεῖς τὴν. ἐσθῆτα 
πιέζουσι, σχοινίῳ λεπεῷ:- περιειλήσαντες, , δἴτα δοίζω τὴν σχοῖνον 
bo ἐπισπώμενοι. δομβοῦσι τὴν σανίδα, ἡ δὲ δονουμένη ἦχον βρον- 
τῆς ἀπεργάζεται. Ταῦτα μὲν οὕτως παίζεται. "Ewa δὲ ἃ καὶ 
. αὐτὰ οἱ] παιζόμενοε ὡς μεγάλα νομίζουσιν ἐκϑήσομαι. Πίσσης 
λέβητα μεστὸν ἐπ᾽ ἀνϑῥάκων καιομένων ωϑέντες, ἐπὰν βράσῃ, 
καϑιέντες τὰς χεῖρας οὗ καίονται" ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ἀνθράκων nv- 
ἐδρὸς περιπατοῦντες γυμνοῖς ποσὶν οὗ καίονται" ἀλλὰ καὶ πυρα- 
μίδα λεϑίνην ϑεὶς ἐπὶ πυρὰν καίεσθαι ποιδῖ" ἔκ τε τοῦ σεύ- 
pavoc πολὺν καπνὸν προφέρει καὶ πυρώδη" εἶτα καὶ σινδόνα 
ἐπιϑεὶς ἐπὶ λεκάνῃ. ὕδατος, πολλοὺς ἐπιβαλὼν ἄνϑρακας καιο- 
μένους ἄκαυστον φυλάττει τὴν σινδόνα" σχότος δὲ ὃν οἴχῳ ποιή- 
80 ὕας ἐπεισάγειν φάσχει ϑεοὺς ἢ ϑαίμονας, καὶ εἴ πη ἀπαντεῖ 
τις “Ἱσχληπιὸν δεικνύναι, ἐπικαλεῖται οὕτως λέγων" 


γα πάλαι φϑίμενον, πάλιν ἄμβροτον, ᾿Απόλλωνος 
κικλήσχω λοιβαῖσι μολεῖν ἐπίκουρον ἐμαῖοιν" 
ὅς ποτε καὶ νεκύων ἀμενηνῶν μυρία φῦλα, 
66 Ταρτάρου δοὐρώεντος ἀξικλαύτοισι μελάϑροις 
ϑύσνοστον πλώοντα ὅόον, κελαδόν τε δίαυλον 
. πεᾶσεν ἴσον τελέσαντ᾽ ἄνδρεσσι [καταἠϑνήτοισιν , 
λίμνῃ πὰρ γοόωντα καὶ ἄλλεια xexvoyex, ᾿ 
αὐτὸς ἀμειδήτοιο ἐρύσαο Φερσεφονείης" 
100 - εἴτ᾽ ἐφέπεις Τρίκης ἱερῆς ἔδος, εἴτ᾽ ἐρατεινὴν 
| Πέργαμον, εἴτ᾽ ἐπὶ τοῖσιν Ἰαονίαν Ἐπίδαυρον, 
δεῦρο, μάκαρ, καλέεε σε μάγων [πρόμος] ὧδε [παρεῖναι]. 
.33. Ἐπὰν δὲ χλευάζων λήξη, φαίνεται κατὰ τοῦ ἐδάφους] 
πυρώδης ᾿σχληπιός. Εἶτα ϑεὶς ἐν μέσῳ λεκάνην πλήρη ὕδα- 
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Et tabellam vero tenuem, quali fullones vestes premunt, tenui 
laqueo circumvolventes, deinde cum stridore laqueum attrectan- 
tes versant tabellam, ea autem rotata sonum tonitru similem 40 
reddit. Haec igitur in hunc modum luduntur. Alia autem, 
quae et ipsa qui ludi fiunt pro magnis aestimant, expo- 
nam.  Pice ahenum plenum prunis candentibus imponentes, 
ubi bulliet, demittentes manus non amburuntur; sed etiam in 
carbonibus ignis ambulantes nudis pedibus non amburuntur;45 
sed etiam pyramidem lapideam in foco impositam incendi facit, 
el ex ore multum effert fumum et igneum. Deinde etiam sin- 
donem imponens in pelvi aquae, multis iniectis carbonibus can- 
dentibus, vel sic sindonem ab igni integrum servat.  Tenebfis 
autem in aedibus factis introducturum sese pollicetur deos dae- 60 
monesve, et si forle quis desiderat Aesculapium monstrari, de- 
vocat his verbis:' 

Gnatum olim peremtum, rursus immortalem Apollinis 

Cieo libaminibus adesse auxiliatorem meis: 

Qui aliquando et umbrarum levium innumeras gentes .Bb 

Tartari vasti semper defletis in aedibus . 

Irremeabilem navigantes fluvium streperümque diaulum 

Omnibus aequalem emensas hominibus mortalibus, 

Iuxta lacum gementes et implacabiliter lamentantes, 

Ipse a ridendi nescia retraxisti Proserpina: 60 

Sive incolis Triccae sanctae sedem, seu amoenam 

Pergamum, sive inspicis Ioniam Epidaurum, 

Huc, béate, vocat te magorum princeps huc adesse. 

33. Postquam autem nugari destitit, apparet in solo igneus 
Aesculapius. Deinde posita in medio pelvi aqua plena omnes 65 
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τό vog πάντας καλεῖ τοὺς ϑεοὺς καὶ παραγίνονται. Ἐγκύψας yàg 
ὅ παρὼν ἐν τῇ λεχάνῃ ὄψεται πάντας καὶ τὴν “έρτεμειν ἅμα 
σχύλακας ὑλακτοῦντας ἄγουσαν. Οὐκ ὄκνήσομεν δὲ καὶ τούτων 
τὴν ἱστορίαν ὡς ἐπιχειροῦσι διηγήσασθαι. Τῷ γὰρ λέβητι τῆς 
πίσσης ὡς ἐμβράσσοντι καϑίησι τὰς χεῖρας" ὄξος δὲ καὶ νίτρον 
80 ἐμβαλὼν καὶ πίσσαν ὑγρὰν ὑποκαΐδι τὸν λέβητα" τὸ δὲ ὄξος 
ἅμα τῷ νίτρῳ μιγὸν ἀντιλαμβανόμενον ϑέρμης μεχρᾶς κινεῖ τὴν 
πίσσαν ὡς μέχρι τῆς ἐπιφανείας κινεῖν πομφόλυγας καὶ φαντα- 
σίαν μόνην παρέχειν ζέοντος" φϑάνει δὲ καὶ τὰς χεῖρας πολ- 
λάκις ἅλμῃ νεψάμενος, διὸ οὗ πάνυ τι καίει, xdv ἀληϑῶς ζέῃ" 
86 δὲ δὲ μυρσίνη καὶ νίτρῳ καὶ σμύρνῃ μετ᾽ ὄξους μίξας ἐπιχρίσας 
ἀπονίινει τὰς χεῖρας ἅλμῃ πλειστάχις, οὐ καίεται" τοὺς δὲ 
πόδας οὐ καίεται ἰχϑυοχόλλᾳ καὶ σαλαμώνδρᾳ χρισάμενος. 
Τὸ δὲ τὴν πυραμίδα καίεσθαι δᾳδίου δίκην, οὖσαν λίϑον, 
αὕτη αἰτία. Γῆ μέν ἔστι Κρητιχὴ τὸ μὲν σχῆμα πεπλασμένη 
90 πυραμίς, τὸ δὲ χρῶμα ὡς λίϑος γαλακεικός, κατασχευάζεται 
δὲ τοῦτον τὸν τρόπον" βρέξας ἐλαίῳ πλείονε τὴν βῶλον, ϑεὶς 
ἐπ᾿ ἀνθράχων, ὀπτήσας καὶ πάλιν βρέξας καὶ καύσας δεύτερον 
καὶ τρίτον καὶ πολλάχις καίεσϑαι δύνασθαι παρασκευάζει, xdv 
ὕδατι βραχῇ" ἔχει γὰρ ἔν ἑαυτῷ πολὺ τὸ ἔλαιον" ἀνάπτεται 
96 δὲ δι᾿ αὐτοῦ, τοῦ μάγου σπεύδοντος, ἡ πυρὰ τίτανον ὑποκαιο-] 
μένην ὄχουσα dvd σποδιᾶς xoà λιβανωτὸν λεπτὸν καὶ πολὺν 
ἜΝ καὶ δᾳδίων κεχρισμένων αὐτορρύτων κηκίϑων τε κενῶν 
ὄνδον πῦρ ἐχουσῶν: καπνὸν δὲ ἔκ τοῦ στόματος ἀνίει ἔγχρο-- 
νίσας καὶ πῦρ κηκῖδε ἐμβαλὼν καὶ τῷ στυπείῳ συμπεριβαλὼν 
καὶ φυσῶν ὃν τῷ στόματι. τό ys μὴν περικείμενον τῇ λεχάνη 
σινδόνιον, ἐφ᾽ ὃ τίϑησι τοὺς ἄνϑρακας, διὰ τὴν ὑποκειμένην 
ἅλμην οὔκ éxaíevo, καὶ αὐτὸ δὲ ἦν ἅλμῃ προβεβρεγμένον, εἶτα 
κεχρισμένον ooU τὸ λευχὸν μεϑ ὑγρᾶς στυπτηρίας. Εἰ δὲ καὶ 
δχυλὸν ἀειζώου τις τούτοις μετ᾽ ὄξους ἐπιμίξειε καὶ πρὸ πολλοῦ 
σφόδρα καταχρίσαι χρόνου, βαφὲν τῷ φαρμάχῳ μένει παντε-- 
λῶς ἄκαυστον. 
34. Ἐπεὶ μὲν οὖν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀπορρήτων μαϑημά- 
τῶν συντόμως τὰς δυνάμεις ἐξεϑέμεϑα εὔκολόν τε τὴν μέϑοδον 
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advocat deos οἱ apparent. Inspectans enim quivis in pelvim 
videbit omnes et Dianam simul canes latrantes ducentem.  Co- 
Bsbimur autem etiam horum historiam, quomodo negotia sua 
gerunt, enarrare. [In ahenum enim pice repletum tanquam 
fervidum demitlil manus; aceto autem et nitro in ahenum in- Τὸ 
lecto et pice liquida succendit ahenum.  Acelum autem cum 
nitro mixtum ubi accepit exiguum calorem, movet picem, ut 
usque ad superficiem excitet bullas et speciem tantum prae- 
beat ferventis. — Antea autem etiam manus saepe aqua salsa 
lavat, quo fit, ut non admodum concalefaciat, etiamsi reapse T5 
ferveat. Sin vero myrrhina eti nitro et myrrha cum aceto 
mixtis manus illias abluet aqua salsa identidem, non uritur. 
Pedibus autem non aduritur ichthyocolla et salamandra illitus. 
Quod autem pyramis incenditur inster faculae, quae lapidea 
sit, causa haec est.  Cretica terra est ad figuram facta py- 80 
ramidis modo, colore autem lanquam lapis lacteus, compa- 
ratur autem in hunc modum. Copia olei inungit frustumque 
imponit in prunis et cum torruit iterumque inunxit οἱ exussit 
iterum et terlium et iteratis vicibus, eíficit ut incendi possit, 
etiamsi aqua mergatur; habet enim in se multum olei. Incen- gs 
ditur autem sponte, dum magus libat, focus calcem coctam ha- 
bens pro cinere et thus minutum et copiosum et facularum 
inunctarum fasciculum gallarumque cavarum intus ignem abscon- 
ditum habentium. Fumum autem exhalat ex ore per complus- 
culum tempus, cum et ignem iniecit in gallam et stupa circum-- 90 
volvit et conflat in ore. Sindonium autem quod superimposi- 
tum est pelvi, in quo imponit prunas, propter suppositam aquam 
selsam non adurebatur, et ipsum enim erat aqua salsa antea 
infectum, deinde inunctum albo ovi cum liquido alumine. δὶ 
quis autem liquorem sempervivi his cum aceto admiscuerit, οἱ θὅ 
permulto tempore antea illinet, inunclum per medicamentum 
ignem prorsus non recipit. 

34. Postquem igitur arcanarum istorum artium breviter 
potestates exposuimus facilemque viam eorum ad cognoscen- 


susp. M: an σπένόοντος ἢ πυρρὰ( 96. Lacunam esse post πολὺν 
susp. M, id quod confirmat infra 1. 99, ubi τῷ στυπείῳ αὐτορρύτω») 
αὐτορύτων C: φορυτὸν susp. M 99. χιχί C. 5. del ζώου C 

6. An uere? B. τῶν] παρὰ τῶν C: moi τῶν M 
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100 (p. 70. 71.) LIBER 1V, 34. 35. 


10 αὐτῶν κατὰ γνῶσιν ἐδείξαμεν, οὐδὲ τοῦτο σιωπεᾶν βουλόμοϑα 
ὃν ἀναγκαῖον, ὡς σφραγῖδας λύοντες ἐσφραγισμόνα τὰ γράμ-᾿ 
ματα αὐταῖς ταῖς σφραγῖσιν ἀποδιδόασε"' πίσσαν καὶ ῥητίνην 
καὶ ϑεῖον, m» δὲ ἄσφαλτον ἴσα τήξαντες κολλυρίου σχήματι 
πλάσαντες φυλάττουσι" καιρὸς δὲ ὅταν 4 λύειν γραμματίδιον, 

4δτὴν γλῶσσαν ἐλαίῳ δεύσαντες, εἶτα ἐξ αὐτῆς τὴν σφραγῖδα 
χρίσαντες, πυρὶ συμμέτρῳ τὸ φάρμακον ϑερμάναντες ὀπιφέρουσι 
τῇ σφραγῖδε καὶ μέχρε ἄν παγῇ παντελῶς δῶσι, καὶ τούτω 
δίχην σημάντρου χρῶνται. Φασὶ δὲ καὶ αὐτὸν κηρὸν μετὰ 
πευκίνης ῥητίνης τὸ παραπλήσιον] ποιεῖν καὶ μαστέχης μέρη δύο 

20usrà ξηρᾶς ἀσφαλτου μέρους. Καὶ ϑεῖον δὲ μόνον ἐπιειχῶς 
ποιδῖ καὶ γύψου δὲ ἄνϑος μεϑ' ὕδατος διειμένον καὶ κόμμεως, 
τοῦτο μὲν δὴ καὶ πρὸς τὸ σφραγῖσαε μόλεβδον τετηχότα ποιεῖ 
κάλλιστα. Καὶ τὸ διὰ τοῦ τυρρηνικοῦ δὲ κηροῦ καὶ ῥητίνης 
φορυχτῆς καὶ πίσσης καὶ ἀσφάλτου [xoi] μασείχης καὶ λείας 
δμαρμάρου, ἴσων ἁπάντων ἑψομένων, τῶν μὲν ἄλλων ὧν ἔφην 
δστὶ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ διὰ τῆς γύψου οὖκ ἔλαττον. Οὕτως 
μὲν οὖν καὶ τὰς σφραγῖδας λύειν ἐπιχειροῦσι τὰ ἔνδον γεγραμ-- 
μένα μανϑάνειν πειρώμενοι. Ταύτας δὲ ὥκχνουν τὸς μηχανὰς 
κατατάξαι ἐν τῇ βίβλῳ, ἐνορῶν μὴ ποτέ τις κακοῦργος ἀφορμὰς 

80 λαβὼν ἐπιχειρήσει: νῦν δὲ $9 πολλῶν δυναμένων σωϑῆναι 
νέων φροντὶς ἔπεισε διδάξαι καὶ προειπεῖν φυλακῆς ἕνεχεν" ὡς 
ydo χρήσεταί mc αὐταῖς πρὸς κακοῦ μάϑησιν, οὕτω τις ἕτερος 
μαϑὼν φυλάξεται, καὶ αὐτοὶ δὲ oí τοῦ βίου λυμεῶνες μάγοι 
αἰσχυνϑήσονται τῇ τέχνη χρώμενοι. ἤαϑόντες δὲ dg? ἡμῶν 

8δ ταῦτα προ[διδαχϑέντα] ἐμποδισϑήσονταε τυχὸν τῆς ἀπονοίας. 
Ἵνα δὲ μὴ λύηται ταύτη ἡ σφραγίς, στέαρ ὕειον καὶ τρίχας τῷ 
κηρῶ τις μίξας σφραγιζέτω. 

35. ᾿4λλ᾽ οὐδὲ τὴν λεκανομαντείαν αὐτῶν οὖσαν πανούρ-- 
γημα σιωπήσομαι. Οἴχημα γάρ 7» κεκλεισμένον σχευάσαντες καὶ 

9. 10. μέϑοδον αὐτῶν} μετ᾽ αὐτοῖς C: μετ᾿ αἴας Μ κατὰ γνῶσιν) 
κατάγνωσιν ΟΝ 11 sqq. Dixit de hoc loco C. Fr. Hermannus in 
Suppl. Nunciorum Gottingensium Erud. a. 1852 p.108 sqq., qui pul- 
chre observavit haec sumpta esse ex eodem libro Celsi, quo respexit 
Lucianus Alexandro, quem ille libellum ipsi Celso dedicavit. Ibi c.21 
sermo est de magorum artibus in recludendis epistolis, ex quibus haec 
apponimus: ἕτερος dé τρόπος ὃ διὰ τοῦ λεγομένου xollegéov. σχεναστὸν 
δὲ τοῦτο ἐστιν ix πίττης Βρεττίας καὶ ἀσψάλτου καὶ λέϑου τοῦ διαφανοῦς. 
τετριμμένου xai χηροῦ χαὲ μαστέχης " ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων ἀναπλάσας τὸ 
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dum ostendimus, ne hoc quidem visum est tacere, id quodi 
necessarium est, quomodo solventes sigilla litteras obsignatas 
integris sigillis reddant. Picem et resinam et sulfur praeterea- 
que asphaltum ex pari portione liquefacientes, collyrii figura 
formantes custodiunt. Tempus autem ubi est solvendi litteru- 5 
las, linguam oleo humectantes et deinceps sigillum inungentes 
modico igni calefacientes medicamentum inferunt in sigillum, 
tum donec prorsus riguerit sirunt, et hoc instar anuli utuntur. 
Dicunt autem etiam ceram cum resina pinea similem vim ha- 
bere, et mastichae duas partes cum parte aridae asphalti.  Et10 
sulfur autem solum sufficit et gypsi vero flos cum aqua per- 
colatus ei gummi; hoc vero eliam δὰ obsignandum plumbum 
liquefactum praestat optime. Εἰ id quod fit per Tuscam vero 
ceram el admixtam resinam et picem et asphaltum et mastichen 
et minutum marmor, cum ex pari portione omnia coquuntar, 15 
reliquis omnibus quae dicebam medicamentis praestat, gypsinum 
autem non minus. Sic igitur et sigilla solvere intentant, quae 
intus scripta sunt discere aventes. Has autem dubitabam ma- 
chines inserere in hunc librum, cavens ne forte quis maleficus 
bsec arriperet et usurparet. Nunc autem reputanti, quot iuvenes 20 
his proditis servari possent, consilium fuit docere et prodere, 
ui caverelur. Ut enim usurpabit quispiam ad cognitionem mali, 
ila alius quis ubi didicerit cavebit, et ipsos vero vitae deprava- 
tores magos pudebit arte sua& uti. Ubi autem didicerint haec 
a nobis praemonsirata, fortasse prohibebuntur a dementia sua.25 
Ne vero solvatur hac ratione sigillum, adipem suillum et crines 
cerae admiscens obsignet. | 


35. Sed ne vsalicinstionem quidem, quae fit per pelvim, 
quae est ex fraudibus eorum, silebo. Conclave enim clausum 


χολλύριον xai ϑερμήνας πυρί, σιάλῳ τὴν σφραγῖδα προχρίσας, ἐπετίϑει xai 
ἀπέματιε τὸν τύπον. Celsi libros ipsos statim commemorat Lucianus, ἐν οἷς 
κατὰ μάγων συνέγραψε χαλλίστοις τε ἅμα καὶ ὠφελιμωτάτοις συγγράμμασιν, 
eosdemque Origenes c. Cels. I, 68. p.383 Α ed. Ruaei χατὰ μαγείας 
βιβλία πλείονα dicit. 13. lon QE C. χολλήριον C: κολλύρεον Μ 17. τοῦτο C 


21. diesuérov C κόμμεως] κόμμεως óc C M 23. τὸ om C M 
24. φορυχτῆς) φρικτῆς C: φρυχιῆς M- καὶ add Μ 28. Ταύτας δ᾽ οὐχ 
ἂν — κατατάξαιεν τῇ βίβλῳ C 85. προδιδαχϑέντα) προ ...........ὃ C: 


προδοϑέντα s. προενεχϑέντα s. προϑηλωθέντα susp. M 36. sevry) αὕτη CM 
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ἐοκυανῷ τὸν ὄροφον χρίσαντες εἰς δὴ τὸ παρὸν ἐπάγονται σκεύη 
Ὡνὰ κυάνδα καὶ ἀνατείνουσι, μέση δὲ λεκάνη κατὰ τῆς γῆς 
ὕδατος μεστὴ τέϑεται, $| τὴν ἀντανάχλασιν τῆς κυανοῦ προς- 
πεσοῦσαν δίκην οὐρανοῦ ἐνδείκνυσιν. Ἔχει δὲ καὶ σεύμεόν τι 
τὸ ἔδαφος λεληϑός, ᾧ ἐπικειμένη ἡ λεκάνη τὸν μὲν πυϑμένα 
ἐδἔχει ὑάλου, αὐτὴ δὲ óc πετρίνη, ὕπεστι δὲ οἶκος ἀλεληϑώς, 
εἰς ὃν συμπορευόμενοι οἱ συμπαῖκται σχήματα ὧν dy» βούλητοι 
δεικνύναι ὁ μάγος ϑεῶν καὶ δαιμόνων ἐνδυσάμενοι ἐμφαίνουσιεν, 
οὗς καϑορῶν ὁ πλανώμενος τὸ πανούργημα καταπέπλῃγε τῶν 
μάγων, καὶ λοιπὸν πάντα πιστεύει τὰ vm αϑιοῦ ῥηθησόμενα. 
60 Δαίμονα δὲ ποιεῖ καίεσθαι, ὃν τοίχῳ διατυπώσας σχῆμα ὃ βού- 
λεται, εἶτα λαϑραίως ἐπιχρίει φαρμάκῳ μεμιγμένῳ τῷδε τῷ 
τρόπῳ"..... λακωνικῷ καὶ ἀσφάλτῳ ζακυνϑίᾳ, εἶτα ὡς ἀπο- 
φοιβάζων τὴν λαμπάδα προσφέρει τῷ τοίχῳ. Τὸ δὲ φάρμακον 
ἐχλάμψαν καίεται. Ἑκάτην δὲ δοκεῖν ἔμπυρον διατρέχεοιν dy 
&& ἀέφε οὕτω τεχνάζεται" συμπαίκτην τινὰ χρύψας ἐν τόπῳ εὖ 
βούλεται, παραλαβὼν τοὺς πλανωμένους πεῖϑει λέγων δείξειν 
δωεππεύουσαν δι᾽ ἀέρος ἔμπυρον τὴν δαίμονα, οἷς παραγγέλλει 
τὰς ὄψεις ταχὺ φυλάσσεσθαι ἡνίκα ἴδωσιν ἐν ἀέρι τὴν φλόγα, 
καλυψαμένους τε ἐπὶ πρόσωπον πίπτειν, ἕως αὐτὸς καλῇ, καὶ 
€0 ταῦτα διδάξας ἐν ἀσελήνῳ νυκτὶ δι᾽ ἐπῶν οὕτως φϑέγγοται" 


Νερτερίη χϑονίη τὸ καὶ οὐρανίη μολὲ Βομβώ, 
εἰνοδίη, τριοῦτει, φαεσφόρε, νυκχτεροφοῦει" 
ἐχϑρὴ μὲν φωτός, νυχτὸς δὲ φίλη καὶ ἑταίρη, 
χαίρουσα σχυλάκων ὑλακῇ τὸ καὶ αἵματι φοινῷ,] 
δύ dv véxvag στείχουσα κατ᾽ ἠρία τεϑνηώτων, 
αἵματος ἱμείρουσα, φόβον ϑνητοῖσν φέρουσα, 
Τοργὼ καὶ Moguo καὶ Μήνη καὶ πολύμορφε, 
ὄλϑοις εϑάντητος ἐφ᾽ ἡμετέρησι ϑυηλαῖς. 
96. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ πῦρ δι᾽ ἀέρος βλέπεται, φερό- 
τοόμδνον, οὗ δὲ φρίξαντες τὸ παράδοξον τῆς ϑέας καλύψαντες 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐπὶ yüc διπιτοῦνται ἄναυδοι. Τὸ δὲ τῆς τέχνης 


40. χυανωτὸν ὄροφον C 56M 42. μεστὴ) μέση C 
45. αὕτη δὲ ἐστὶ πρηνὴς C ὑπέσιη C M 52. Ante λαχωνικῷ ali- 
quot vocabula omissa M 57. diionssovcay C 59. xaàes C 


61. Βαυβὼ susp. M: ῥδόμβῳ Bergkius P. L. p. 1039, qui hoc carmen . 
opinatur Tbheocrito obversari Il, 13 62 τριοδεέη C νυχεεροφοῖτ 


MAGICI. | 103 


instruentes ei cyano lacunar inungenles, in praesentem usum 30 
admovent sibi instrumenta quaedam cyanea et sustollunt, media 
autem pelvis plena aquae deponitur in terra, quae reflexionem 
cyani incidentem instar caeli reddit. Habet autem etiam aper- 
turam quandam latentem pavimentum, cui imposita pelvis fun- 
dum habet vitri, dum ipsa est lapidea; subest autem conclave 35 
delitescens, in quod congregati collusores figuras quorum 
volet ostendere magus deorum daemonumque induti ostendunt, 
quibus conspeclis is, cui imponitur, ad fraudes magorum ob- 
stupefit et deinde omnibus fidem habet, quae ab illo dicentur. 
Daemonem autem facit flagrare igni, in pariete delineans spe- 40 
ciem quam volet, deinde clam inungit medicamento mixto in 
hunc modum .... Laconico et asphalto Zacynthia; deinde tan- 
quam illustrans admovet facem parieti, medicamentum autem - 
effulgens incenditur. Hecate autem ut videatur ignita per- 
currere aéórem hoc artificio assequitur. —Collusorem aliquem 45 
cum abscondidit in loco, quo libuit, nactus quibus imponat inducit 
professus sese monstraturum equitantem per aérem ignitam 
daemonem, quos cohorlatur ad oculos confestim custodiendos, 
dum cernant in aére flammam, utque obvoluto vultu in os pro- 
cumbant, donec ipse vocet, el haec postquam edocuit, ins 
obscura nocie per versus ita fatur: 

Infernalis terrenaque οἱ caelestis, veni, Bombo, 

Compitalis, trivia, lucifera, noctivaga, 

Inimica lucis, noctis autem amica et socia, 

Laeta canum latratu atque sanguine flavo, δύ 

Per cadavera vadens per sepulcreta defunctorum, 

Sanguinis desiderans, terrorem mortalibus ferens, 

Gorgo et Mormo ei Luna et multiformis, . 

Venias propitia ad nostras libationes. 

36. Haec locuto illo ignis conspicitur per aérem currens, 60 

illi sutem cohorrescentes δὰ nec opinatum visum obvolutis 
oculis humi provolvuntur muti. Artis autem magnitudo hanc 


Meinekius in Annalibus Marburgensibus a. 1852, 4. p.376: νυχτερο- 
φοίη CM , 63. ἔγρη pr C ἑτέρη pr C 65. dv νέχυας 
eniyovsa] ἀνέλκυσι et sup. ἐννέχυσι σιοίχουσα C: ἐν νέχυσι στειχουσα M: 
ut nos, etiam Meinekius emendavit. 67. Μήνη) μνήμη C. 








104 (p.73. 74.) LIBER IV, 36. 37. 


μόγεϑος τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον" ὁ συμπαίκχτης, ὃν Sgqv κεκρυμ-- 
μένον, ἡνίκα ἀκούση παυσαμένης τῆς ἐπαοιδῆς, ἔχων ἔχτενα 
ἢ γῦπα περιδιλημμένον στυπείῳ ἀνάψας ἀπολύει. Ὁ δὲ ὑπὸ 

τοτῇῆς φλογὸς ταρασσόμενος εἰς ὕψος ἐπαίρεται καὶ ὀξυτέραν τὴν 
πτῆσιν ποιδῖται" ὃ ἰδόντες οἱ μάταιοι ὥς τι ϑεῖον ἑωρακότες 
χρύπτονται. Τὺ δὲ πτηνὸν περιδινούμενον ὑπὸ τοῦ πυρὸς οὗ 
dy φϑάσῃ καταφέρεται": καὶ noi μὲν οἰκίας καταφλέγει, ποτὲ 
δὲ καὶ αὐλάς. Τοιαύτῃ ἡ μάγων πρόγνωσις. 

80 87. Σελήνην δὲ ἐν ὀρόφῳ φαίνεσθαι δεικνύουσι καὶ ἀστέ-- 
ρας τοῦτον τὸν τρόπον" ὃν μέσῳ τῆς Ógo 0εε προσαρμόσας 
κατοπτρον, τιϑεὶς λεχάνην ὕδατος μεστὴν ὃν τῷ μέσῳ τῆς γῆς 
κατ ἴσον, λύχνον δὲ μέσον φαίνοντα ἀμαυρὸν μετεωρότερον 
τῆς λεκάγης θεῖς, οὕτως ἐκ τῆς ἀνταναχλάσεως ἀποτελεῖ σελήνην 

86 φαίνεσθαι διὰ τοῦ κατύπτρου' ἀλλὰ καὶ τύμπανον πολλάκες 
ὑφ᾽ ὑψηλοῦ πόρρωθεν ὄρϑριον περιβαλὼν ἐσϑῆτε τινί, σχεπό-- 
pévov ὑπὸ τοῦ συμπαίκτου, ἵνα μὴ πρὸ καιροῦ φανῇ, κατόπιν 
ϑεὶς λύχνον, ἐπὰν τὸ σύνϑημα παράσχῃ τῷ συμπαίχτῃ, ] vo- 
σοῦτον ἀφαιρεῖ τοῦ σχεπάσματος, ὅσον ἂν συνεργῆσαι 10 προς- 

ϑυμίμημα κατὰ τὸν καιρὸν τῆς σελήνης τὸ σχῆμα. Χρίει δὲ τὰ 
διαφαίνοντα τοῦ ξυμπάνου μέρῃ κινναβάρει καὶ κόμμε ...... 
καὶ τῆς ὀτυμολογικῆς δὲ λαγήνου περικόψας τὸν τράχηλον καὶ 
τὸν πυϑμένα, ἐνθεὶς λύχνον καὶ περεϑείς va τῶν ἐπιτηδείων 
πρὸς τὸ διαυγεῖν σχῆμα, τὰς éq ὑψηλοῦ κρύβδην ὑπό τινος 

9 σχόπην τις τῶν συμπαιχκτῶν, μετὰ τὸ λαβεῖν τὸ σύνϑημα ἐκ 
μεοιεώρου καταχεῖ τὰ μηχανήματα, cow δοκεῖν ἐξ οὐρανοῦ κα- 
πέναι τὴν σελήνην. Τὸ δὲ ὅμοιον καὶ διὰ χύτρας γίνεταν ὃν 
ὑλώδεσι τύποις. “Διὰ δὲ τῆς χύτρας καὶ τὰ κατ᾽ οἶχον παίζεται. 
Βωμοῦ γὰρ κειμένου κατόπιν κεῖται :$ χύτρα ἔχουσα λύχνον 

4 φαίνοντα " ὄντων δὲ πλειόνων λύχνων οὐδὲν τοιοῦτον δείκνυται. 
Ἐπὰν οὖν ἐπικαλέσηται ὁ ἐπαοιδὸς τὴν σελήνην, πώντας κελεύει 
τοὺς λύχνους σβέννυσθϑαι, ἕνα δὲ ἀμαυρὸν καταλιπεῖν, καὶ τότε 
ἀντανακλᾷ τὸ φῶς τὸ éx τῆς χύτρας εἰς τὸν ὄροφον καὶ παρέχει 

οφαντασίαν σελήνης τοῖς παροῦσιν, ἐπισχεπασϑέντος τοῦ στό- 
ματος τῆς χύτρας πρὸς ὃ ἀπαιτεῖν ὁ καιρὸς δοκεῖ, ὡς μηνοειδῆ 
δείχνυσθαι ὃν τῷ ὀρόφῳ τὴν φαντασίαν. 





Ἴ3. ἰχτὶν €: ἱχεῖν M 80. δεικνύναι C: δεικνύασε M 8). 
χατ᾽ ἴσον) χτίσον C φαίνων C 85. πολλάχες [ϑεὶς) ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
τορνωϑὲν ὄρϑιον . . . vel potius πόρρω τεϑὲν ὄρϑιον susp. M 89. 
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habet rationem.  Collusor, quem dicebam absconditum, ubi ex- 
audivit incantationem finitam esse, tenens milvum aut accipilrem 
cireumvolutum stupa incendit et relaxat. Ille autem perculsus 65 
flamma sublimis avolat et incitatiorem volatum facit, quo con- 
specio insani, tanquam nescio quid divini .spectaverint, sese 
abscondunt.  Ávis aulem circumrotaia per ignem quacunque 
contigil deferlur, et modo domos incendit modo cortes. Talis 
est divinatio magorum. 10 
37. Lunam autem in lacunari apparere faciunt et stellas 
in hunc modum. In medio lacunari alligato speculo, posita in 
medio solo conclavis pelvi aquae plena e regione, lucerna 
autem media obscurius lucente altius pelvi constituta, ita per 
reflexionem efficit ut luna luceat per speculum. Sed etiam τό 
iympanum saepe de lacunari sublime suspenditur circumdatum 
vestimento aliquo, celatum per collusorem, ne ante tempus ap- 
pareat, lumine pone posito: ubi autem signum dedit collusori, 
is tantum involucri aufert, quantum illi necessarium ad effi- 
ciendam imsginem, qualis per illud tempus figura lunae est.80 
Inungit aulem perlucentes partes tympani cinnabari ei gummi 
. . . . lapideae lagenae abscisso collo atque fundo, inserens 
lumen et circumplicans aliquid earum rerum, quae sunt idoneae 
ad pellucere faciendum figuras, quae in sublimi ab aliquo ce- 
lantur collusorum, postquam accepit signum, ex sublimi defundit 86 
machinas, ut videatur ex caelo descendere luna. Idem autem 
eliam per ollam fit per silvestria loca. Per ollam autem etiam 
quae in aedibus fiunt liduntur. Pone aram enim exstructum 
posita est olla tenens lumen flagrans. Cum autem plura sint 
lumina, nullum tale ostenditur. Postquam igitur invocavit magus 90 
lunam, omnia iubel lumina exstingui, unum autem obscurum 
relinqui, et tum reflectitur lux ex olla versus lacunar, quae 
refert imaginem lunae iis qui assunt, recondito ore ollae, qua- 
tenus tempus requirere videtur, ut lunae similis in lacunari 
appareat species. 93 


συνεργῇ αὐτῷ πρὸς μέμημα [οἷον] χατὰ susp. M 91. διαφαέροντα C 


χιναβαρ καὶ xous C Ante xai τῆς lacunam indicavimus 92. ἐτυ- 
μολογικχῆς) ἔτ, ὁλοχλήρου coni. M: ἑτοίμου ὄπισϑε susp. R. Scottus 94. 


σχήματα ἃ ἐφ᾽ y. — σχέπετα» susp. M 96. ᾧ ἐδόκειν C 4. 
παρέχειν C 5. τοῖς] xai τοῖς C 


106 (p. 74—26.) LIBER iV, 38— 42. 


98. ᾿“στέρας dà εἶναι δοκεῖν ποιοῦσι ϑρισσῶν ἢ ἱἹππούρου 
φολίδες ὕδατι μετὰ κόμμεως δεϑευμέναι καὶ προσπεπλασμέναι 

“οτῷ δρόφῳ κατὰ διαλείμματα. 

39. Σεισμοῦ δὲ φαντασίαν ποιοῦσιν, ὡς δοκεῖν πάντα] 
κινεῖσθαι, κόπρον ἰχνεύμονος ἅμα τῇ σιδηραγωγούσῃ λέϑῳ ἐπ᾽ 
ἀνθϑράχων πυρουμένην. .. . . . 

40. παρ δὲ δοκοῦν ἐγγεγραμμένον δεικνύουσι" τῇ μὲν 

4ὃ ἀριστερᾷ χειρὶ ἐπιγράφει ὃ βούλεται πρὸς τὴν πύστιν ἁρμοσά-- 
μενος, τὰ δὲ γράμματα κηκῖδι καὶ ὄξει δριμεῖ γράφεται. Ἔπειτα 
ἀνελόμενος τὸ ἧπαρ ἐπαναπαύσας τῇ ἀριστερᾷ ἐγχρονίζει, τὸ 
δὲ σπᾷ τὸν τύπον καὶ ὡς γεγράφϑαι νομίζεται. 

4l. Κρανίον δὲ λαλεῖν ἐπὶ γῆς ϑέντες ἐπιτελοῦσι τούτῳ 

οτῷ τρόπῳ" αὐτὸ μὲν πεποίηται ἐπιπλόου βοείου, πεπλασμένον 
[δὲ] κηρῷ τυρρηνικχῷ καὶ γύψῳ ἀναπεποιημένῃ περιτεϑέντος 
τοῦ ὑμένος ἔμφασιν κρανίου ἐνδείκνυται, ὃ πᾶσι λαλεῖν δοκεῖ 
ἐνεργοῦντος τοῦ ὀργάνου, xaJ ὃν τρόπον καὶ ἐπὶ τοῖς παισὶ 
διηγησάμεϑα" γεράνου ἢ τινὸς τοιούτου μακροτραχήλου ζώου 

25 φάρυγγα σχευάσας, προσϑεὶς τῷ κρανίω λεληϑότως ὁ συμπαίκτης 
ἃ ϑέλει φϑέγγεται. Ὃ ἐπὰν ἀφανὲς γενέσϑαι ϑέλη, ἀνϑρά- 
χῶν πλῆϑος κύχλῳ περιϑεὶς ὡς ϑυμιῶν ἐμφαίνεται, ὧν τῆς 
ϑέρμης ὁ κηρὸς ἀντιλαμβανόμενος λύεται, καὶ οὕτως ἀφανὲς τὸ 
κρανίον yeyovévos νομίζεται. 

30 42. Ταῦτα μάγων ἔργα καὶ τοιάδε μυρία, ἃ τῇ τῶν 
ἐπῶν συμμετρίᾳ καὶ τῶν ἀξιοπίστως δρωμένων ἔργων φαντασίᾳ 
πείϑει τοὺς ἄφρονας" ὧν τὴν τέχνην καταπλαγέντες oi αἷὖρε- 
σιάρχαι ἐμιμήσαντο, τὸ μὲν ὃν ἀποχρύφῳ καὶ σκότῳ παραϑι- 
δόντες τὰ δοκούμενα, τὰ δὲ καὶ παρα φράζοντες ὡς ἴδια." τούτου 

36 χάριν ὑπομνῆσαι ϑέλοντες τοὺς πολλοὺς περιεργότεροι ἐγενήϑη- 
μὲν πρὸς τὸ μὴ καταλιπεῖν τενὰ τύπον τοῖς ἐϑέλουσι πλανᾶσθαι" 
ἀπηνέχϑημεν δὲ οὖκ ἀλόγως εἴς τινα τῶν μάγων ἀπόρρητα, ἃ 
πρὸς μὲν τὸ προκείμενον οὗ πάνυ ἀναγκαῖα ἦν, πρὸς δὲ τὸ 
φυλάσσεσθαι τὴν τῶν μάγων πανοῦργον xol ἀσύστατον τέχνην 

ἐ0δὔχρηστα ἐνομίζετο. Ἐπεὶ τοίνυν, ὡς εἰκάσαι ἔσει», τὰς πάντων 
δόξας δξεϑέμεϑα, πολλὴν φροντίδα ποιήσαντες πρὸς τὸ φανε- 
ρῶσαι τὰ ὡς ξένα ὑπὸ τῶν αἱρεσιαρχῶν ἐπεισαγόμενα πρὸς 
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38. Stellas autem apparere faciunt thrissarum vel hippuri 
squamae aqua cum gummi rigatae et affixae lacunari per in- 
tervalla. | 

39. Terrae motus autem speciem afficiunt, ut videantur 
omnia moveri, stercus ichneumonis cum lapide ferrum attra- 1 
hente in prunis incensum. . . . . 

40. lecur autem quod videatur inscriptum esse ostendunt. 
Sinisirae manui inscribit quod lubet, aptatum ad id quod quae- 
situm est, lillerae autem galla et aceto acri scribuntur. Deinde $ 
sublatum iecur per aliquod tempus retinet sinistra manu, illud ' 
autem trahit typum et quasi inscriptum videtur. 

41. Cranium autem loqui positum in terra faciunt in hunc 
modum. lpsum quidem factum est ex omento bovino, figura- . 
lum autem cera Tusca οἱ gypso apparata, circumvoluto tegmine 10 
speciem cranii prae se fert, quod omnibus loqui videtur operante 
instrumento, quemadmodum etiam de pueris supra exposuimus. 
Gruis vel alicuius talis procero collo insiructae avis gutture 
apparato eoque apposito ad cranium latenter collusor quae vult 
loquitur. Quod ubi evanescere vult, prunarum acervo circum- 15 
posito tanquam thurificans apparet, quarum calorem cum arri- 
puit cera liquescit, et ita cranium evanuisse creditur. 

42. Haec magorum opera et talia sexcenia, quae verbo- 
rum congruentia et cum fide factorum operum specie deleniunt 
imperitos. Quorum artem obstupefacti haeresiarchae imitati 20 
sunt, partim in abstruso et obscuro tradentes placita, partim 
eliam exornantes tanquam sua. Quam ob causam quo com- 
monefaceremus vulgus laboriosius baec exposuimus, ne ullum 
relinqueremus locum, si qui vellent seduci. Delatii autem su- 
mus non imprudenter in quaedam msgorum arcana, quae in 25 
rem quidem praesentem non admodum necessaria erant, ad 
cavendum autem magorum fallacem et ineptam arlem utilia 
videbantur. Postquam igitur, ut videtur, placila universorum 
exposuimus, multa adhibita cura ad illusirandum esse ea, quae 
tanquam nova ab haeresiarchis invecta sunt, vana ad pielatem 80 
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ϑεοσέβειαν ὄντα μάταια καὶ νόϑα, οὐδὲ ἐν αὐτοῖς ἴσως ἄξια 
λόγον τυγχάνοντα, δοκεῖ διὰ συντύμου λόγου ὑπομνησϑῆναι 
46 χεφαλαιωδῶς τὰ προειρημένα. 

48, Πᾶσι τοῖς κατὰ τὴν οἱχουμένην φιλοσόφοις καὶ ϑεο- 
λόγοις ζητήσασιν οὐ συνεφρώνησε περὶ τοῦ ϑεοῦ, τί ἔστιν ἢ πο- 
δαπός. Oi μὲν γὰρ αὐτὸν λέγουσιν εἶναι πῦρ, οἱ δὲ πνοῦμα, 
oí δὲ ὕδωρ, ἕτεροι δὲ γῆν. Ἕκαστον δὲ τῶν στοιχείων ἔλαττόν 

δ0τιε ὄὅχει καὶ ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου ἡττᾶται. Τοῦτο δὲ συνέβη 
τοῖς τοῦ κόσμου σοφοῖς, ὅπερ ἐστὶ τοῖς νοῦν ἔχουσι πρόδηλον, 
ὅτι ἰδόντες τῆς κτίσεως τὰ μεγέϑη ἐπὶ τῇ τῶν ὄντων οὐσίᾳ 
ἐταράχϑησαν, μείζονα ταῦτα νομίσαντες τοῦ ὑφ᾽ ἑτέρου γένεσιν 
ὃπιδέξασϑαι δύνασθαε, καὶ οὐδὲ ὁμοῦ τὸ σύμπαν αὐτὸ εἶναι 
5610» ϑεόν. ᾿Απέφηναν δὲ τὸ αἴτιον πρὸς ϑεολογίαν ἕν τῶν 
βλεπομένων, νομίσας τις ὅπερ ὄχρενε, καὶ οὕτως ἐπὶ τοῖς ὑπὸ 
ϑεοῦ γενομένοις καὶ κατὰ τὴν ἐχείνου ὑπερβάλλουσαν μεγαλειό- 
τῆτα ἐλαχίστοις ὑπξρχουσιν ἐνιδόντες, | μὴ δυνηθέντες δὲ sic τὸ 
μέγεϑος τοῦ ὄντως ϑεοῦ ἐχτεῖναι τὸν νοῦν, ταῦτα ἐϑεολόγησαν. 
600; δὲ ἐνδοτέρω τῇς ἀληϑείας νομίσαντες γεγονέναε Πέρσαι 
ἔφασαν τὸν θεὸν εἶναι φωτεινόν, φῶς ἐν dép. συνεχόμενον. 
Οἱ δὲ Βαβυλώνιοι ἔφασαν τὸν ϑεὸν σκοτεινὸν εἶναι, ὅπερ καὶ 
αὐτὸ τοῦ ἑτέρου ἐπαχολούϑημα φαίνεται" νυκεὶ γὰρ ἔπακο- 
λουϑεῖ ἡμέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ νύξ. «αἰγύπεοι δὲ πάντων dg- 
65 χαιότεροι εἶναι, νομέζοντες τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμεν ..... ψηφί- 
σαντες τάδε διαστήματα τῶν μοιρῶν ἐξ ἐπιπνοίας ϑειοτάτης 
ὄφασαν τὸν ϑεὸν εἶναι μονάδα ἀδιαίρετον καὶ αὐτὴν ἑαυτὴν 
γεννῶσαν καὶ ἐξ αὐτῆς τὰ πάντα κατεσχευάσθα:ν" αὕτη γάρ, 
φησιν, ἀγέννητος οὖσα τοὺς ἑξῆς ἀριϑμοὺς γεννᾷ, οἷον ἐφ᾽ 
τὸ ἑαυτὴν ἡ μονὰς ἐπισπροστεϑεῖσα γεννᾷ τὴν δυάδα xai ὁμοίως 
ἐπιπροσιιϑεμένῃ γεννᾷ τὴν τριάδα καὶ τεεράδα μέχρι τῇς de- 
καάδος, ἥτις ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος τῶν ἀρεϑμῶν, ἵνα γένηται πρώτη 
καὶ δεκάτη ἡ povüg διὰ τὸ καὶ τὴν δεχάδα ἰσοδυναμεῖν καὶ 
ἀριϑμεῖσθαι sig μονάδα, καὶ αὕτη δεκαπλασιασϑεῖσα γένηται 
τὸ ἑχατοντάς" καὶ πάλιν γίνεται μονάς, καὶ $ ἑκατοντὰς δεκαπλα- 
σιασϑεῖσα πονήσεε χιλιάδα, καὶ αὕτη ἔσται μονάς" οὕτως καὶ 
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et adulterina, quaeque ne inter ipsos quidem fortasse in aliquo 
honore habeantur, placet brevi sermone in pauca conferre 
quae supra dicta sunt. 

43. Quicunque ubique vel philosophi vel theologi quae- 
siverunt non concinunt de deo, quid sit aut qualis. Alii enim 36 
dicunt esse ignem, alii spiritum, slii aquam, alii denique ter- 
ram. Singula autem elementa aliqua ex parte deficiunt al- 
tlerumque ab altero superatur. Hoc autem accidit mundi sa- 
pientibus, id quod intelligentissimo cuique manifestum est, ut 
conspectis mundi summitatibus in rerum natura conturbarentur, 4o 
maiora haec arbitrati quam quae ab allero generationem reci- 
perent, et ne coniunctum quidem universum ipsum esse deut. 
Declaraverunt autem principium doctrinae de deo unam rerum 
visu perceptarum, cum quisque statueret quodcunque praestare 
opinabatur, et ita cum oculos fixissent in iis, quae ἃ deo 45 
creata sunt quaeque ad illius exsuperantem magnitudinem minima 
extant, non possent autem in magnitudinem veri dei extendere 
mentem, haec in dei locum suffecerunt. Persae autem arbi- 
trati se in penetralia veritatis progressos esse dicebant deum 
esse lucidum, lucem in aére contentam.  Babylonii autem di- 5o 
cebant deum esse tenebricosum, quod et ipsum alterius illius 
consequens videlur, noctem enim subsequitur dies, diem autem 
nox.  Aegyplii autem omnium se esse antiquissimos rati divi- 
nam vim ..... computantes has dislantias partium ex divino 
afflatu dixerunt deum esse monadem indivisam et ipsam semet55 
generantem ex eaque omnia constitisse. — Haec enim, inquit, 
cum ipsa non generata sit, numeros deinceps generat, veluti 
ad se monas superaddita generat dyadem et similiter superad- 
dita generat triadem et tetradem usque ad decadem, quae qui- 
dem principium et finis numerorum est, ita ut existat prima et 60 
decima monas, propterea quod etiam decas eandem potestatem 
habet et numeretur pro monade, et haec decies. sumpta evadet 
hecatontes οἱ rursus fit monas, -et hecatontas decies-.sumpta 
faciet chiliadem et haec erii monas. lta et milia decies sumpta 
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τὰ χίλλα δεκαπλασιασϑέντα dy ἀπαρτίσωσι τὴν μυριάδα, ὁμοίως 
ὅσταε μονάς. Τῆς δὲ μονάδος κατὰ τὴν ἀδιαίρετον σύγκρισιν 
συγγενεῖς ἀρειϑμοὶ παραλαμβάνονταει y ξ L ϑ. "Eon δὲ καὶ 
80 ἑτέρου ἀρειϑμοῦ συγγένεια πρὸς τὴν μονάδα φυσικωτέρα κατὰ] 
τὴν τοῦ ἑξακύχλου ἕλικος πραγματείαν, τῆς δυάδος κατὰ τὴν 
ἄρτιον ϑέσιν τῶν ἀριϑμῶν καὶ διαίρεσιν. ΣΣυγγενὴς δὲ ὁ 
ἀριϑμός ἔσει τοῦ ὃ καὶ ἢ. Ταῦτα δὲ ἐκ τῆς μονάδος ἀρεϑμὸν 
λαβόντα πρόνοιαν ἀρετῇῆς ἐχώρησε μέχρε τῶν ὅ στοιχείων, λέγω 
8ὺ δὴ τοῦ πνεύματος καὶ πυρὸς ὕδατός τε καὶ γῆς" καὶ x τούτων 
ποιήσας τὸν χύσμον ἀρρενόϑηλυν αὐτὸν κατεσχεύασε, καὶ δύο 
μὲν στοιχεῖα εἰς τὸ ἄνω ἡμεσιαίρεον προσέταξε τύ, τε πνεῦμα 
καὶ τὸ πῦρ, καὶ καλεῖται τοῦτο τὸ ἡμεσφαίριον τῆς μονάδος 
ἀγαϑοποιόν τὸ καὶ ἀνωφερὲς καὶ ἀρσενικόν" λεπτομερὴς γὰρ 
φοοὖσα 4$ μονὰς ποτᾶται εἰς τὸ λεπτότατον μέρος καὶ καϑαρώ- 
ἕατον τοῦ αἰϑέρος" τά τε ἄλλα δύο στοιχεῖα ὄντα παχύτερα 
ἀπένειμεν τῇ δυάδι, γῆν τε καὶ ὕδωρ, καὶ καλεῖται τοῦτο τὸ 
ἡμισφαίριον κατωφερὲς ϑηλυκόν τε καὶ καχοποιόν" καὶ αὐτὰ 
δὲ πάλιν τὰ ἄνω δύο στοιχεῖα ἑῥαυτοῖς συγκρινόμενα ἔχουσιν ἐν 
96 ἑαυτοῖς τὸ ἄρρεν καὶ τὸ ϑῆλυ πρὸς εὐκαρπίαν καὶ αὔξησιν τῶν 
ὅλων. Καὶ τὸ μὲν πῦρ ἄρρεν ἐστί, τὸ δὲ πνεῦμα ϑῆλυ" καὶ 
πάλιν τὸ ὕδωρ ἄρρεν ἔστιν, ἡ δὲ γῇ ϑῆλυ. Καὶ οὕτως ἐπ᾽ 
ἀρχῆς συνεβίωσε τὸ πῦρ τῷ πνεύματι, τῇ δὲ γῇ τὸ ὕδωρ. 
Ὥσπερ γὰρ δύναμις τοῦ πνεύματος ἐσεὶ τὸ πῦρ, οὕτως καὶ τῆς 
,.γἣἧς τὸ ὕδωρ . . . . καὶ αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα Ψηφιζόμενα καὶ 
ἀναλυόμενα καϑ' ὑφαίρεσιν ἐννάδων λήγει οἰκείως, ἃ μὲν εἰς 
τὸν ἀρρενικὸν | ἀρειϑμὸν, ἃ δὲ εἰς τὸν ϑηλυχόν" ὑφαιρεῖται δὲ 
πάλιν ἡ ἐννὰς διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, διὰ τὸ τὰς τριακοσίας 
δέξήκοντα τοῦ ὅλου μοίρας ἐξ ἐννεάδων συνίστασθαι καὶ διὰ 
τοῦτο τὰ τέτταρα πλινϑία τοῦ κόσμου δνενήκοντα μοιρῶν περι- 
γεγράφϑαι τελείων" προσῳκείωται δὲ τῇ μονάδι τὸ φῶς, τῇ δὲ 
δυάδι τὸ σχότος, καὶ τῷ μὲν φωτὶ κατὰ φύσιν ἡ ζωή, τῇ δὲ 
δυάδι ὁ ϑάνατος" καὶ τῇ μὲν ζωῇ ἡ δικαιοσύνη, τῷ δὲ ϑανάτῳ 
«οἡ ἀδικία. — ib πᾶν γεννώμενον ἔν τοῖς ἀρσενικοῖς ἀριϑμοῖς 
ἀγαϑοποιόν ἔστι, τὸ δὲ ὃν τοῖς ϑηλυχοῖς κακοποιόν ἔστιν, οἷον 
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cum accurate reddent myriadem, similiter erunt monas. Monadis 65 
autem per indivisorum comparationem cognati numeri compre- 
henduntur: 3, 5, 7, 9. Est autem etiam alius numeri cognatio 
ad monadem naturalior secundum sextuplicis orbis rationem, 
dyadis, secundum parilium posituram numerorum et divisionem. 
Cognatus autem est numerus 4 et 8. Haec autem . . . ... TO 
e.t rh t om n . . progressa sunt usque ad quattuor elementa, 
dico autem spiritus οἱ ignis aquaeque et terrae, ex quibus et 
confecit mundum et masculo-femineum eum adornavit, et duo 
quidem elementa ad superius hemisphaerium destinavit: spiri- 
tum ignemque, el vocatur hoc hemisphaerium monadis benefi- 75 
cumque el sursum vergens et masculinum; cum enim tenui 
natura sit monas, efferlur in lenuissimam et purissimam par- 
tem aelheris; reliquaque duo elementa, quae sunt densiora, 
attribuit dyadi: terramque et aquam, et vocatur hoc hemisphae- 
rium deorsum vergens femineumque ei maleficum. Εἰ ipsaso 
vero rursus superiora duo elementa inter se comparata habent 
in se masculum et femineum ad fertililatem οἱ incrementa uni- 
versorum. Εἰ ignis quidem masculum esi, spiritus autem femi- 
neum, et rursus aqua masculum est, terra autem feimineum. 
El ita a. principio consuevit ignis cum spirilu, cum terra autem 85 
aqua. Siculi enim potentia spirilus est ignis, ita etiam terrae 
aqua . .. . Et ipsa vero elementa computata et divisa ex 
subireclione enneadum desinunt proprie partim in masculum 
numerum, partim autem in femineum.  Subtrahitur autem rursus 
enneas per hanc causam: propterea quod trecentae sexaginta 90 
quae sunt universi parles ex enneadibus constant ob eamque 
causam qualtuor quae sunt regiones mundi nonaginta partibus 
circumscriptae sunt perfectis.  Approprisatus autem est monadi 
ignis, dyadi autem sunt tenebrue, estque luci ex natura vila, 
dyadi autem mors, et vitae quidem iustitia, morti autem pra- 95 
vitas. . Quamobrem quicquid natum est in masculis. numeris 
beneficum est, in femininis autem maleficum est, veluti com- 


et xa9' ὑφαίρεσιν ἐννάδων lacuna esse videtur, quia in superioribus nihil 
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ψηφίζουσι" μονάς, ἵνα ἀπ᾽ αὐτῆς ἀρξώμεθα, γένεται εξα, ἃ 

λήγει εἰς μονάδα τῆς ἐννεάδος ὑφαιρεϑείσης. Ὁμοίως Ψψήφισον" 

δυὰς γίνεται χε, ὕφελε τὰς ἐνγνεάδας, λήγεε εἰς δυάδα, καὶ 
15 ἀποκαϑέσταται ἕχαστον cl; τὸ ἴδιον. 

44. Τῇ οὗν μονάδι ἀγαϑοποιώῶ οὔση εἰς τὸν ἀπερίζυγον 
ἀρεϑμὸν λήγοντα ὀνόματα ἀνωφερῇ ἀγαϑοποιὰ εἶναι πιαρατηρού-- 
μενοι λέγουσι" τὰ δὲ εἰς τὸν ἄρτιον ἀρεϑμὸν λήγοντα κἀτωφερῆ 
τε καὶ ϑηλυκὰ καὶ κακοποιὰ εἶναι νενόμισται. Τὴν γὰρ φύσιν 

20 8E ἐναντίων συνισταμένην λέγουσιν ἔκ τε καλοῦ καὶ κακοῦ, ὥσπερ 
δεξιὸν χαὶ ἀριστερόν, φῶς καὶ σχότος, νὺξ καὶ ἡμέρα, ζωὴ καὶ 
ϑάνατος. "En δὲ καὶ τοῦτο λέγουσιν ὡσεὶ τὸ ϑεὸς ψηφίσας 

. καὶ μὴν εἰς πεντάδα, εἰς ἐννάδα καταντᾷ, | ὃ ἐστιν ἄρτιον, 

ὃ ἐπιγραφὲν περιάϊψαντες ϑεραπεύουσιν. Οὑτωσὶ καὶ βοτάνη 
2δτις εἷς τοῦτο λήγουσα τοῦ ἀριϑμοῦ ὁμοίως περιαφϑεῖσα ἔνερ-- 
γεῖ διὰ τὴν ὁμοίαν τοῦ ἀριϑμοῦ ψῆφον. "᾿Αλλὰ καὶ ἰατρὸς 
ὁμοίᾳ ψήφῳ ἀρρώστους ϑεραπεύει" εἰ δὲ ἐναντία ἡ ψῆφος, 
οὗ ϑεραπεύει δᾳδίως. Τούτοις τοῖς ἀρεϑμοῖς προσέχοντες ὅσα 
ὅμοια ἡ λογίζονται χατὰ τόνδε τὸν νοῦν οἱ μὲν κατὰ φωνήεντα 
ϑυμόνα, o& δὲ κατὰ πάντα τὸν ἀριϑμόν" τοιαύτη καὶ ἡ lyv- 
πιέων σοφία, δὲ ἧς τὸ ϑεῖον δοξάζοντες γινώσχειν νομίζουσιν. 


45. “Ἱχανῶς οὖν δοχεῖ ἡμᾶς καὶ ταῦτα ἐχτεϑεῖσθαι. AAA 
ὅτε νομέζω μηδεμίαν δόξαν τῆς ἐπιγείου καὶ χαμαιπετοῦς σο-- 
φίας παραλελοιπέναι, οὖκ ἄχρηστον δὲ τὴν εἷς αὐτὰ φροντίδα 

35606 ἡμῖν γεγενημένην" οὐδὲ γὰρ μόνον πρὸς ἔλεγχον τῶν ai- 
ρέσεων εὔχρηστον ὁρῶμεν γεγονέναι τὸν λόγον, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
αὐτοὺς τοὺς ταῦτα δοξάζοντας, οἱ ἐντυχόντες τῇ γεγενημένῃ 
ἡμῶν πολυμεριμνίᾳ καὶ τὸ σπουδαῖον ϑαυμάσουσι καὶ τὸ φι- 
λύπονον o9x ἐξουϑενήσουσι καὶ μωροὺς οὖκ ἀποφανοῦνται Xpi- 

40 στιανοὺς ἐνιδόντες οἷς αὐτοὶ μωρῶς πιστεύουσιν. Ἔτι δὲ καὶ 
τοὺς τῇ ἀληϑείᾳ προσέχοντας φιλομαϑεῖς προβιβάσεε ὅ λόγος 
φρονιμωτέρους πρὸς τὸ μὴ μόνον τὰς τῶν αἱρόσεων μαϑόντας 
ἀρχὰς εὐκόλως ἀνατρέπειν τοὺς πλανᾶν τετολμηκότας, ἀλλὰ 
καὶ τὰς τῶν σοφῶν λεγομένας δόξας, ὧν οὐκ ἄπειροι γενόμε- 


12. ἀρξάμεϑα C 16. Post οὔσῃ fort. inserendum [ἀχολούϑως 
τὰ) ΜἩ ἀπερίζυγος ἀρεϑμὸς singulari modo dictum, sed fort. non mutan- 
dum; 5j δυὰς enim περέζυξ ἀριϑμὸς appellari potest, unde 7 μονὰς erit 
ἀπερίζυγος; exspectes εἰς τὸν περιττὸν ἀρ. M 17. ἀριϑμοῦ C. Leg. 
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putant: μονάς, ut ab ea ordiamur, fit 361, qui numerus desinit 
in monadem, subiracta enneade. Similem in modum compu- 
tato: δυάς fit 605, subtrahito enneades, desinit in dyadem, οἱ 4 
redit singulum quodque in suum. 

44. Monadi igitur, quippe quae sit benefica . . . in im- 
parem numerum desinentia nomina sursum vergenlia οἱ mas- 
cula et benefica, recte observata, esse dicunt; quae autem ἰη ὅ 
parem numerum desinunt, deorsum vergentia οἱ feminina et 
malefica esse credita sunt. Naturam enim aiunt ex contrariis 
conflatam esse et ex bono el ex malo, sicuti dexirum et si- 
nistrum, lux et tenebrae, nox et dies, vila et mors. Praeterea 
hoc quoque eiit .... cler m nn 10 
quod est par, quod inscriptum litteris aptantes corpori medi- 
cantur. ta etiam herba quaedam, quae desinit in hunc nu- 
merum, similiter aptata efficax est propter similem numeri com- 
putum. Verum etiam medicus simili numero aegrotos sanat; 
sin adversus erit numerus, non facile sanabit, His numeris ob- 15 
servatis quaeque sunt similia computant ex hac ralione alii qui- 
dem secundum vocales solas, alii autem secundum totum nu- 
merum. Talis etiam Aegyptiorum sapientie, per quam divinum 
numen celebrantes cognoscere opinantur. 

45. Setis igitur et haec ἃ nobis videntur explicata. Ve- 20 
rum praeterea etiam arbitror nullam opinionem sapientiae ter- 
renae ei humi deieciae praetermisisse, non inutilem autem vi- 
deo curam, quae a nobis in eas res impensa est; non enim 
Solum ad coarguendas haereses utilem videmus extitisse ser- 
monem, sed etiam ad ipsos huius doctrinae sectatores, qui, 2ό 
ubi incident impensae curae nostrae, et studium nostrum ad- 
mirabuntur et laboris assiduitatem non vilipendent nec stultos 
iudicabunt Christianos, ubi perspicient, quibus rebus ipsi stulte 
fidem habeant. Adde quod etiam eos, qui veritati sese ad- 
dixerunt discendi avidi, iuvabit sermo, ut intelligentiores eva- 80 
dant non solum, ubi didicerint haeresium fundamenta, ad faci- 
lem refutationem eorum, qui seducere eos conabuntur, sed 
eliam ubi didicerint sapientum quae dicuntur opiniones, quas 
dvug £05 [x«i ἀρσενικὰ καὶ) ἀγαϑοποιὰ ---- παρατηρούμενα, nisi plura tur- 
bata M 20. ivavriov C 23. Lacunam rtotavit M 21. 
ὁμοίῳ C 29. οὗ uiv] ὁ uiv C 31. δοξάζεεν C M 33. In] 
ἐπεὶ C M 97. ταῦτα] 2& αὐτὰ C M : 

ὃ 
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45 v0, οὔϑ' ὑπ αὐτῶν ταραχϑήσονται ὡς ἀμαϑεῖς, οὔϑ'᾽ ὑπό τι- 
yov πλανηϑήσονται ὡς δυνάμει τινὲ δρώντων, ἀλλ᾽ ἔπι καὶ τοὺς 
πλανωμένους ἐπιτηρήσουσιν. 

46. Ἱκανῶς οὖν τὰ δόξαντα ἐκϑέμενοι λοιπὸν ἐπὶ τὴν 

τοῦ προκειμένου πραγματείαν χωρήσωμεν, ὅπως ὃ τε]τάγμεϑα 
to7tsQ) τῶν αἱρέσεων ἐπιδείξαντες ἑκάστοις τὸ và ἔδια ἀποδοῦναι 
ἀναγχάσαντες γυμνοὺς τοὺς αἱρεσιάρχας φανερώσομεν, καὶ ἀφρο- 
σύνην τῶν πειϑομένων κατηγορήσαντες πείσομεν παλενδρομεῖν 
ἐπὶ τὸν τῇς ἀληϑείας εὔδιον λιμένα. Ἵνα δὲ σαφέστερα τοῖς 
δντυγχάνουσι, τὰ ῥηθησόμενα φανῇ, δοχεῖ καὶ [τὰ] τῷ ᾿Αράτῳ 
δὃδ πεεφροντεσμόένα περὶ τῆς κατὰ τῶν οὐρανίων ἄστρων διαϑέσεως 
ἐξειστεῖν, dc "veg εἰς τὰ ὑπὸ τῶν γραφῶν εἰρημένα ἀπεικονί-- 
ζοντες αὐτὸ ἀλληγοροῦσι, μετάγειν τὸν νοῦν τῶν προσεχόντων 


πειρώμενοι, πιϑανοῖς λόγοις προσάγοντες αὐτοὺς πρὸς ἃ βού- 


λονται, ξένον ϑαῦμα ἐνδεικνύμενοι ὡς κατηστερισμένων τῶν on 
60 αὐτῶν λεγομένων, οὗ τῷ παραξένῳ Japon ἐνορῶντες μεχρο- 
ϑαύμαστοι ἁλίσχονται δίκην ὀρνέου τοῦ λεγομένου ὥτου, οὗ τὸ 
παράδειγμα καλὸν ἐξειπεῖν διὰ τὰ μέλλοντα. "Eom δὲ τὸ ζῶον 
oU πολὺ ἀπεμφαῖνον ἀετοῦ οὔτε μεγέϑει οὔτε μορφῆ" ἁλίσχε- 
ται δὲ τοῦτον τὸν τρόπον. Ὃ ἀγρευτὴς τῶν δρνίϑων ἐπὰν ἴδῃ 
65 ἀγέλην που καταπτᾶσαν, πόρρωϑεν ἀνακρουόμενος τὰς χεῖρας 
ὀρχεῖσϑαι σχήπειεται, καὶ οὕτω πρὸς ὀλίγον ἐγγίζειν τοῖς ὄρνι- 
σιν" oi δὲ τὴν παράξενον ϑέαν καταπεπληγότες ἀπερέβλετετοι 
πάντων γίνονται. Ἕτεροι δὲ τῶν ἐπὶ τὴν ἄγραν παρεσχευασμέ- 
voy ὅτωασθεν ἐπελθόντες τοὺς ὄρνεις εὐκόλως συλλαμβάνονται 
τὸ ϑεωμένους τὸν ὀρχηστήν. Διὸ ἀξιῶ μή τις τοῖς ὁμοίοις ϑαύ- 
μασι καταπλαγεὶς ἐξηγουμένων τὸν οὐρανὸν δίκην ὥτου συλ- 
Àg994* ὄρχησις γὰρ καὶ λῆρος ἡ τῶν τοιούτων πανουργία καὶ 
οὐχ ἀλήϑεια. Φησὶν οὖν ὃ "ocvoc οὕτως" 
. Οἱ μὲν ὁμῶς πολέες τε καὶ ἄλλυδις ἄλλοι ἐόντες 
16 οὐρανῷ ἕλκονται πάντ᾽ ἤματα συνεχὲς αἷεί (τουτέστιν οἱ πάν-- 
τες ἀστέρεςὶ. 
«ἡὐτὰρ ὅγ᾽ οὐδ᾽ ὀλίγον μετανίσσεται, ἀλλὰ udA αὕτως 
ἄξων «iiv Gogosv, ἔχει δ᾽ ἀτάλαντον ἅἁπαντῃ 
μεσσηγὺς γαῖαν, περὶ δ᾽ οὐρανὸν αὐτὸν ἀγινεῖ. 


45. οὐδ᾽ .-- οὐδ᾽ C M 54. τὰ add M 5T. μετάγειν} μετὰ 
C: ἀπατᾶν 8. πλανᾶν' Βιδρ. M 64. De hac captura cf. Athen. IX, 


p. 390 D. M 65. κατὰ πᾶσαν pr C Ti. ἐξηγούμενον C 72. ὀρχη» 


suae παν 
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edocti neque ab ipsis turbabuntur tanquam ignari, neque ab 
aliquibus seducentur quasi vi quadam agentibus, sed etiam eos, . 
qui seduci se patientur, cavebunt. 35 
46. Expositis igitur quantum satis iis, quae placuit ex- 

poni, iam ad consilium quod propositum est exsequendum 
transeamus, ut demonstrato quod constituimus de haeresibus et 
coacto, ul singulis sua reddantur, nudos haeresiarchas osten- 
damus, et inscitia obsequentium manifestata compellamus re- 40 
dire ad verilatis serenum portum. Quo autem apertiora ea 
quae dicenda sunt lectoribus appareant, placet etiam ea, quae 
ab Areto elaborata sunt de caelestium siderum positura, in 
medium proferre, quandoquidem quidam cum doctrina sacrae 
sScriplurae comparantes illa sensum depravant, seducere mentes 15 
eorum qui-aures praebent conati, cum persuasibilibus rationibus 
alliciunt eos ad quae volunt, inauditum spectaculum ostentan- 
tes, quasi caelo defixa sint quae tradunt; isti autem fixis in in- 
auditum speclaculum oculis vanorum mirantes capiuntur instar 
avis, quae vocatur bubo, cuius simile convenit afferre propter? 
ea quae instant, Est autem animal hoc non multum dissimile 
aquilae neque magnitudine neque figura , capitur autem in hunc 
modum.  Auceps cum vidit catervam aliquo in loco desidentem, 
ex longinquo concutiens manus saltare se simulat et in hunc 
modum paullatim appropinquat avibus, illae autem obstupefactae 56 
novitate spectaculi ad omnia caecutiunt. Alii autem ex iis, qui ad 
capturam parati sunt, a tergo supervenientes aves nullo negotio 
comprehendunt, cum contemplantur saltatorem. Quapropter pre- 
cor, ne quis similibus spectaculis obstupefactus caelum interpre- 
tantium instar bubonis ludificetur. Saltatio enim et nugae talium 60 
mala fraus et non veritas. Ait igitur Aratus in hunc modum: 

lliae simul multaeque et aliorsum aliae 

In caelo vertuntur per omnes dies perpetuo (hoc est univer- 

sae stellae), 

Verum haece ne paullum quidem declinat, sed immota semper 65 

Axis perpetuo manet, tenet autem fixam omnes in partes 

In medio tellurem, circumagit autem ipsum caelum. 


σία C 73. ἀλήϑεια Roeperus coll. p. 124, 21: ἀληϑής C M 74. 
Cf. Arat. Pbaenom. v. 19 sqq. ἀλυδὲς C TT. μετανείσεται pr C: 
μετανείσσεταν corr C T8. αἱ ἐνάρηρεν C. 

g* 
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80 47. πολέας φησὶν εἶναι τοὺς κατὰ τὸν οὐρανὸν ἀστέρας, 
τουτέστι στρεπτούς, διὰ τὸ περιέρχεσϑαι ἀπὸ ἀνατολῆς εἰς ϑύ-- 
cw καὶ δύσεως sig ἀνατολὴν ἀπαύστως σφαιροειδεῖ σχήματι. 
Εἰλεῖσθα, δὲ κατὰ τὰς ἄρκτους αὐτὰς λέγει οἷόν τι ποταμοῦ 
δεῦμα μέγα ϑαῦμα “ράχοντος πελώρου, καὶ volt slvos ὅ, φησίν, 

85 ὃν τῷ Ἰὼβ πρὸς ϑεὸν διάβολος ἔφη" ἐμπεριπατήσας τὴν ὑπὶ 
οὐρανὸν καὶ reQucAd oiv, τουτέστι περιστεραφεὶς καὶ περισχο-- 
πήσας τὰ γινόμενα " τετάχϑαι γὰρ νομίζουσι κατὰ τὸν ἀρχτεικὸν 
πόλον τὸν Δρώχοντα, τὸν ὄφιν, ἀπὸ τοῦ ὑψηλοτάτου πόλου 
πάντα ἐπιβλέποντα καὶ πάντα ἐφορῶντα, ἵνα μηδὲν τῶν πρατ- 

ϑοτυμένων αὐτὸν λάϑῃ" πάντων γὰρ δυνόντων τῶν κατὰ τὸν 

. οὐρανὸν ἀστέρων μόνος οὗτος ὁ πόλος οὐδέποτε ϑύνει, ἀλλὰ 
ἄνω ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα ἐρχόμενος πάντα περεσχοτιεῖ καὶ ἔπε-- 
βλέπει καὶ λαϑεῖν αὐτὸν τῶν πρατιομένων, φησί, δύναται οὐδέν. 

"Hy! μάλιστα 

95 Ἢ μίσγονται δύσιός ve καὶ ἀντολαὶ ἀλλήλῃσι, 
τεεάχϑαι δή φησὶν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν. Κατὰ γὰρ τὴν δύσιν 
καὶ ἀνατολὴν τῶν δύο ἡμισφαιρίων κεῖται τὸ κεφάλαιον τοῦ 
Δράκοντος, ἵνα, φησί, μηδὲν αὐτὸν λάϑῃ κατὰ τὸ αὐτὸ μήτε 
τῶν ἐν τῇ δύσει, μήτε τῶν ἐν τῇ ἀνατολῆ, ἀλλὰ πάντα. γινώ- 

4 σχῃ τὸ ϑηρίον ÓpoU. "Ecm δὲ κατ᾿ αὐτῆς τῆς κεφαλῆς τοῦ 
“φάκοντος ἰδέα ἀνθρώπου διὰ ἄστρων ϑεωρουμένη, ὃ καλεῖ κε- 
κμηκὸς εἴδωλον ὁ ᾿ἄρατος καὶ poyéovu. domóg* καλεῖται δὲ ὁ Ἐν 
γόνασιν. 'O μὲν οὖν "Maroc οὐκ εἰδέναι φησὶν οὗτος τίς ἔστιν 

δ ὁ πόνος καὶ τὸ. ϑαῦμα τοῦτο σερεφόμϑδνον ἂν οὐρανῷ * oi δὲ 
διὰ τῇς τῶν ἄστρων ἱστορίας αἱρετικοὶ ϑέλοντες và ἑαυτῶν dóy- 
ματα συνιστᾶν, περιεργότερον τούτοις ἐπισχόντες, τὸν Ἔν γόνασι 
φασὶν εἶναι τὸν «δάμ, κατὰ πρόσταγμα, φησίν, τοῦ ϑεοῦ, κα- 
ϑὼς εἶπε Μωσῆς, φυλάσσοντα τὴν κεφαλὴν τοῦ 4odxovrog καὶ 

1070» “ράκοντα τὴν πτέρναν αὐτοῦ. Οὕτως γάρ φησιν ὁ Ἄρατος 

“ἐξιτεροῦ ποδὸς ἴχνος ὄχων σχολιοῖο 4Φράκοντος. 


80. φασὶν C 84. Cf. Arst. Phaenom. v. 45. 46: Τὰς δὲ δὲ 
ἀμφοτέρας οἵη ποταμοῖο ἀπορρὼξ ἢ εἰλεῖται μέγα ϑαῦμα, ΖΦράχων x. τ. λ. 
85. ϑεὸν] τὸν C M διάβολον ὡ C M Cf. Iob 1, 7: περιελϑὼν 
τὴν γὴν xcl ἐμπεριπατήσας τὴν ὕπ᾽ οὐρανὸν πάρειμι 90. τῶν οὖρα- 
νῶν C 94. Ἦχι μάλιστα Ο: ἧχί πὲρ ἄχραι Aratus v. 61. 9ὅ. 

. σμέγονται C δύσεις — ἀλλήλοισε C 96. 25) dé C: τῇδε susp. M 
99. 1. γινώσχεν C 2. ἰδέα) εἰ di C 3. 4. Cf. Arat. v. 63. 64. 
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47. Multas (πολέας) uit esse in caelo' stellas, hoc est 
vertentes, quia cireumaguntur ab ortu ad oecasum et occasu 
ad ortum perpetuo orbiculari figura. Volvi autem versus ip- Τὸ 
sas Ursas dicit quasi quoddam flumen amnis magnum miracu- 
lum immensi Serpentis, et hoc esse quod ait in Iob ad deum 
diebolus, qui dixit: Periwstraei quae sub caelum est terram et 
circuit, hoc est circumegi me et undique contemplatus sum 
mundum.  Constitutum enim esse arbitrantür versus borealem Τό 
polum Draconem, serpentem, qui ab altissimo polo omnia in- 
spectat et omnia intuetur, ne quid omnium quae fiant eum fu- 
giat. Cum enim omnes in caelo stellae occidant, solus hic 
polus nunquam occidit, sed in sublimi super horizonjem va- 
dens omnia circumspicit et inspectat, nec quidquam illorum 80 
quae fiunt, ait, eum fugere potest. 

Qua maxime 
Miscentur et occasus et ortus secum, 
constitutum esse ait eius caput, Nam versus occasum et or- 
tum amborum hemisphaeriorum situm est caput Draconis, nes5 
quid, inquit, eum fugiat per eundem locum neque eorum, quae 
sunt in occasu, neque quae sunt in ortu, sed omnia cognoscat 
belua simul. Est autem iuxta ipsum caput Draconis species 
hominis per stellas conspicua, quam vocat Aratus imaginem 
labore attritam et aerumnosi similem, vocatur autem Ingenu- 90 
bus. lem Aratus quidem ignorare ait, hic labor quis sit et 
miraculum hoc quód vertitur in caelo, haeretici autem per 
astrorum pervestigationem annisi doctrinas suas confirmare stu- 
diosius haec scruteli illum, qui est in genubus, aiunt esse Adam, 
secundum imperatum dei, sicuti dixit Moses, obsereantem caput 95 
Draconis et Draconem calcem eius. lta enim inquit Aratus: 
Dextri pedis vestigium habens inflexi Draconis. 


Τῆς δ᾽ ἀγχοῦ μογέοντε κυλόένδετα; ávdgi ἐοικὸς ἢ εἴδωλον x. τ. À.: v. 65. 
sqq. ἀλλά μὲν αὕτως | "Eyyórvacw καλέουσι" τὸ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν γούνασι xduvov || 
ὀχλάζοντι, ἔοιχεν. 5. 6. Cf. Arat. v. 64. 65: τὸ μὲν οὔτις ἐπέσταται 
ἀμφαδὸν εἰπεῖν, || οὐδ᾽ ὅτιν, χρέμαται κεῖνος πόνῳ, ἀλλὰ x. v. λ. 9. 
Cf. 1 Mos. 3, 15: αὐτός cov τηρήσει (al. τερήσεν vel τορήσει) κεφαλήν, 
καὶ σὺ τηρήσεις (al. τερήσεις vel reggonc) αὐτοῦ πτέρναν. 10. Οὗτος 
pr G 11. ποδὸς ἄχρον ἔχεν Aratus v. 70. 
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48. Παρατετάχϑαι δέ φησιν αὐτῷ ὁκατόρωϑον (λέγω δὲ 
τῷ Ἔν γόνασι) Αύραν καὶ Σειέφανον, αὐτὸν δὲ γόνυ κλίνειν 
καὶ ἐκτοταχότα ἀμφοτέρας τὰς χεῖρας οἱονεὶ περὶ ἁμαρτίας ἐξο-- 

4ὁμολογούμενον. Εἶναι δὲ τὴν λύραν μουσικὸν ὄργανον ὑπὸ νη-- 
πίου ὅτι παντελῶς κατεσχευασμένον τοῦ λόγου" λόγον δὲ εἶναι 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι» ἀκουόμενον τὸν Ἑρμῆν. Φησὶ δὲ ὅ ᾿έρατος 
περὸ τῆς κατασχενῆς τῆς λύρας" 
τὴν δ' dg ἔπε καὶ παρὰ λίκνῳ 
20 Ἑομείης δτόρησε, λύρην δ᾽ εἶπεν καλέόεσϑα:. | 
Ἑπτάχορδος ἐστί, διὰ τῶν ἑπτὰ χορδῶν τὴν πᾶσαν ἁρμονίαν 
καὶ κατασχευὴν ἐμμελῶς ὄχουσαν τοῦ κόσμου [σημαίνουσα]" ὃν 
8E ἡμέραις γὰρ ἐγένετο ὁ κόσμος, καὶ τὴ ἑβδόμῃ καταπέπαυ- 
ται. Εἰ οὖν, φησίν, ἐξομολογούμενος ὁ ᾿“1δὰμ καὶ τὴν κεφα- 
26 λὴν φυλάσσων τοῦ ϑηρίου κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ ϑεοῦ ἔκμε- 
μήσειαι τὴν λύραν, τουτόστε κατακολουϑήσει τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, 
voviéOn πειϑόμενος τῷ νόμω, παρακείμενον αὐτῷ τὸν στέφα- 
voy λήψεται. Ἐὲὼν δὲ ἀμελήση, συγκατενεχϑήσεται τῷ ὑὕποκει- 
μόνῳ ϑηρίῳ, καὶ τὸ μέρος ἕξει, φησί, μετὰ τοῦ ϑηρίου. ἜΟΙΚΕ 
80 δὲ ὁ Ἐν γόνασιν ἑκατέρωθεν ἐπιβάλλειν τὰς χεῖρας, καὶ τοῦτο 
μὲν τῇς λύρας, τοῦτο δὲ τοῦ στεφάνου ἐφάπτεσθαι [τοῦτα δὲ 
ἐξομολογεῖσθαι], ὡς ὅστιν ἰδεῖν δὲ αὐτοῦ τοῦ σχήματος " ἐπε- 
βουλεύεται δὲ ὁμῶς καὶ ἀποσπᾶται ὃ σεέφανος αὐτοῦ ὑπὶ ἄλ-- 
λου ϑηρίου, μικροτέρου δράκοντος, ὅ ἐστ» γέννημα τοῦ φυλασ- 
ϑοσομένου ὑπὸ τοῦ Ἐν γόνασι τῷ ποδί. ᾿ένϑρωπος δὲ ἔστηχεν 
ἑκατέραις ταῖς χερσὶ καρτερῶς κατασφίγγων καὶ εἰς τὰ ὀπίσω 
ξλχων ἀπὸ τοῦ στεφάνου τὸν ὄφιν καὶ οὐχ ἐᾷ δῳφάπτεσθαε βια-- 
ζόμενον τοῦ στεφάνου τὸ ϑηρίον' Ὀφιοῦχον δὲ αὐτὸν ὃ 4ρα- 
τὸς καλεῖ, ὅτι κατόχει τὴν ὁρμὴν τοῦ ὄφεως ἐπὶ τὸν στέφανον 
ἐ0δλϑεῖν πειρωμένου. «Τόγος δέ, φησίν, ἐστὶ σχήματι ἀνθρώπου 
ὁ κωλύων ὃπὶ τὸν στέφανον ὀλϑεῖν τὸ ϑηρίον, οἰκτείρων τὸν 
ἐπιβουλευόμενον ὑπὸ τοῦ δράχοντος ὁμοῦ καὶ τοῦ γεννήματος 
ἐκείνου. Αὐταὶ δὲ αἱ άρχτοι, φασίν, ὅβδομάδες εἰσὶ δύο, ἐξ 
ἑπτὰ ἀστέρων συγκείμεναι, δισσῶν κείσεων εἰκόνες. Πρώτη γάρ, 
45 φησίν, κτίσις ἡ κατὰ τὸν ᾿ἀδὰμ ὃν πόνοις, ὅ ἔστιν ὃ ὃν yóva- , 


[2. Παρὰ τὸ τετάχϑα:ι C 13. τὸ ἐν γόνασι C 15. εἰδέναι C 
16. λόγον R. Scottus: λόγῳ C M 17. ἀκουόμενον) καλούμενον B. 
Scottus. 19. Arat. v. 268: τὴν δ᾽ àg?) xai magalixve C 20. 
ἐτέρησε λύρην δ᾽ sina C: δέ μὲν εἶπε λέγεσθαι Aratus 22. σημαίνουσα 
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48. [uxia positam autem esse ait ei utrinque (dico au- 
tem ei, qui est in genubus) Lyram et Coronam, ipsum autem 
genu flectere et passis manibus tanquam de peccato confiten- 1 
lem. Esse autem lyram musicum instrumentum, ab infante 
admodum etiamtum fabricatum logo, logum eutem esse qui 
apud Graecos vocatur Hermes. Dicit autem Aratus de fabri- 
catione lyrae: b 

illam autem etiamtum in cunis vagiens 
Mercurius terebravit, lyram autem edixit vocari. 
Septem chordarum est, per septem chordas universam harmo- 
niam et fabricam mundi concinentem significans. Nam in sex 
diebus mundus fectus est et septimo requievit. Si igitur, in- 10 
quit, confitens Adam et caput observans beluae secundum im- 
peratum dei imitabitur lyram, hoc est obsequetur logo dei, hoc 
est parens legi, appositam ei coronam accipiet. Ubi autem ne- 
gliget, una deorsum feretur cum belua, quae subiacet, et sor- 
tem habebit, inquit, cum belua. "Videtur autem Ingenubus ab 5 
utraque parte iniicere manus et ab altera parte attingere ly- 
ram, ab altera autem coronam , ut licet videre per ipsum ha- 
bitum.  Insidiis autem petit simul et attrectat coronam eius 
alia belua, minor draco, quae est proles eius qui observatur 
ab eo, qui est in genubus, pede. Homo autem adstat utraque 20 
manu per vim constringens et retrahens a corona serpentem, 
nec patitur attingere coronam vehementer nitentem beluam. 
Anguitenentem' autem appellat eum Aratus, quoniam detinet 
impetum serpentis, qui nititur assequi coronam. Logus autem, 
inquit, est figurá hominis is qui impedit, quominus assequatur 25 
coronam, beluam, miseratus eum, cui insidiantur draco simul 
et proles eius. Ipsae autem Ursae, aiunt, hebdomades sunt 
duae, ex septem stellis constantes, duplicium creaturarum ima- 
gines. Prima enim, inquit, creatura est secundum Adam in 
aerumnis, quod est is, qui in genubus est conspicuus. Altera30 


add Roeperus 26. np λόγῳ] τοῖς C: τοῖς λόγοις M 30. im- 
βάλεν C 31. τοῦ om C M 91. 32. τοῦτο — ἐξομολογεῖσϑαι. 
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σιν ὁρώμενος. “Δουτέρα δὲ ἡ κείσις ἡ κατὰ Χριστόν, δὲ ἧς dva- 
γεννώμεϑα, ὅ ἔσαν ὃ Ὀφιοῦχος ἀνταγωνιζόμονος τῷ ϑηρίῳ καὶ 
κωλύων ἐπὶ τὸν στέφανον ἐλϑεῖν τὸν ἡτοιμασμένον τῷ ἀνθϑρώ- 
"e. Μεγάλη δὲ ἐστὸν “ἄρκτος ἡ “Ἑλίκη, φησίν, μεγάλης κτίσδως 
δυσύμβολον, πρὸς ἣν πλέουσιν Ἕλληνες, τουτέστε πρὸς ἣν παι- 
δεύονταν καὶ διὰ τῶν τοῦ βίου φερόμενοι κυμάτων ἐπακολου--: 
ϑοῦσιν, ἑλίκην τινὰ οὖσαν τὴν τοιαύτην κτίσιν ἢ διδασχαλίαν 
ἢ σοφίαν, sl; τὰ ὀπίσω ἄγουσαν τοὺς ἑπομένους τῇ τοιαύτῃ 
κείσει. Σεροφὴ γάρ τις τῆς Ἑλίκης προσηγορία καὶ ἀνακύκλω- 
δῦ σις dz) τὰ αὐτὰ εἶναι, δοκεῖ. Μικρὰ δέ mg fj ἑτέρα "Moxsoc 
οἱονεί τις εἰχὼν τῆς δευτέρας κείσεως τῆς κατὰ ϑεὸν κεισϑείσης" 
ὀλίγοι γάρ, φησίν, sid οἱ διὰ τῆς σιτονῆς ὁδοῦ πορϑυόμδνοι * 
στενὴν δὲ λέγουσιν εἶναι τὴν Κυνοσουρίδα, πρὸς ἣν ὁ ᾿Τρατύς 
φησιν ὅτε οἱ Σιδόνιοι ναυτίλλονται. Σιδονίους δὲ ἀπὸ μέρους 
θ0 δἴρηχεν ὁ ᾿έρατος Φοίνικας διὰ τὸ εἶναι τὴν Φοινίκων σοφίαν 
ϑαυμαστήν, Φοίνικας δὲ εἶναι Ἕλληνες λέγουσι τοὺς ἀπὸ τῆς 
Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης κατοικήσαντας εἰς τοῦτον τὸν χῶρον, οὗ 
καὶ νῦν οἰκοῦσι, τοῦτο γὰρ Ἡροδότῳ δοκεῖ. Κυνόσουρα δέ, φη- 
dí», αὕτη ἡ "ἄρκτος, ἡ κτίσις ἡ δευτέρα, ἡ μικρά, ἡ στενὴ ὁδός, 
65 xo) οὐχὶ 4 Ἑλίκη. Οὐ γὰρ εἰς τὰ ὀπίσω ἄγει, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ὃμ- 
προσϑὲεν ἐπ᾽ εὐϑείας τοὺς ἑπομένους ὁδηγεῖ, κυνὸς οὖσα. Κύων 
γὰρ ὅ λόγος, τοῦτο μὲν φρουρῶν καὶ φυλάσσων τὸ ἐπιβουλευό-- 
μενον ὑπὸ τῶν λύκων ποίμνιον, τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς κτίσεως τὰ ϑηρία 
κυνηγῶν καὶ διαφϑείρων, τοῦτο δὲ γεννῶν τὰ πάντα, καί, ὃ 
το δὴ φασί, κύων, τουτέστι γεννῶν. Ἐντροῦϑεν, φασίν, ὁ "ζρατος 
περὲ τὴς τοῦ Κυνὸς ἀνατολῆς λέγων εἴρηκεν οὕτως" | Κυνὸς δὲ 
ἀνατείλαντος οὐκέτι φυταλιαὶ ἐψεύσαντο. Τοῦτο ἐστὶν ὃ 
λέγει" và φυτεουόμενα qvid εἰς τὴν γῆν μέχρι τῆς τοῦ Κυνὸς dvavo- 
λῆς πολλάκις μὴ διζοβολήσαντα ὅμως τέϑηλε φύλλοις, καὶ àv- 
16 δείκνυται τοῖς βλέπουσιν ὅτ» ἔσται τελεσφόρα καὶ φαίνεται ζῶντα, 
οὐκ ἔχοντα ζωὴν ἀπὸ τῆς ῥίζης ἐν αὐτοῖς" ἐπειδὰν δ᾽ ἡ τοῦ 
Κυνὸς ἀνατολὴ γένηται, ὑπὸ τοῦ Κυνὸς τὰ ζῶντα ἀπὸ τῶν νε- 
κρῶν διακρίνεται " μαραίνεται γὰρ ὄντως ὅσα οὖκ ἐρριζοβόλη- 
σεν. Οὗτος οὖν, φησίν, ὃ Κύων, λόγος τις ὧν ϑεῖος, ζώντων 


55. ἐπεὶ τὰ C 57. 58. Cf. Matth.. 7, 14: τί στενὴ [ἡ πόλη) xei 
τεϑλεμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωήν, καὶ óAbyos εἰσὴν οὗ edoéoxov- 
τὲς αὐτήν ὅ8. στενοὶ C 59. Cf. Arat. v. 44: τῇ καὶ Σιδόνιοι ἰϑύν- 
ταταὰ ναυτίλλονται. 61. “Ἕλληνας C 63. Ἡρωδότῳ corr C; cf. 
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autem creatura secundum Christum, per quam regeneramur, 
quod est Anguitenens reluctans beluae et impediens coronam 
altingere, quae apparata est homini. Magna autem Ursa est 
Helica, inquit, magnae creaturae signum, ad quam navigatio- 
nem dirigunt Graeci, hoc est ad quam instituuntur et per flu- 35 
ctus vitae portati sequuntur, tanquam volutam quandam talem 
creaturam vel disciplinam vel sapientiam retro ducentem eos 
qui sequuntur talem creaturam. "Versio enim quaedam Helicae 
appellatio et revolutio ad eadem esse videtur.  Exigua autem 
quaedam altera Ursa tanquam imago quaedam alterius creatio- 40 
nis secundum deum conditae. Pauci enim, inquit, sunt, qui per 
angustum iramitem incedunt. ^ Angustam autem dicunt esse. 
Cynosuridem, ad quam Aratus Sidonios ait navigationem insti- - 
tuere. Sidonios autem ex parte Aratus dixit Phoenices, pro- 
pterea quod Phoenicum sapientià admirabilis est, Phoenices ἐδ 
autem esse Graeci dicunt eos, qui ab rubro mari sedes trans- 
tulerunt in eum locum, quem etiam nunc inhabitant; hoc enim 
Herodoto placet. Cynosura autem, inquit, haec Ursa, creatura 
secunda, parva, angustus trames, et non Helica. Non enim 
reirorsum ducit, sed prorsus recta via eos qui sequuntur ma- 50 
nuducit, quippe quae sit xvvóc. Κύων enim logus est, partim 
custodiens et servans gregem, cui insidiantur lupi, partim ἃ 
creatura beluas tanquam canis venans et pessumdans, partim 
generans cuncta et, quod aiunt, κύων», hoc est generans. Hinc, 
aiunt, Aratus de ortu Canis loquens dixit hoc modo: Canew 
autem orto non iam segetes mentitae sunt. Hoc est quod ait: 
semina coniecta in terram usque ad Canis ortum saepe, cum 
radices non egerunt, tamen effloruerunt foliis et manifestant 
inspectantibus se fore fructuosa et apparent vigentia, non ha- 
beniia vitam a radice in ipsis; ubi autem Canis ortus erit, 8 60 
Cane quae vivunt ἃ mortuis discernuntur; arescunt enim re- 
vera quaecunque radices non egerunt. Hic igitur, inquit, Ca- 
nis cum logus quidam sit divinus, vivorum et mortuorum iu- 


Herodot. Hist. 1, 1. M 66. χυνὸς] xv; C M T2. g»Àainas 
C ; Arat. v. 332 sqq. : odxén χεῖνον (sc. Σεόριο») ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντα || φυ- 
καλαὶ ψεύδονταν dvaldía φυλλιοώσαε" || δεῖα γὰρ οὖν ἔχρενε διὰ στίχας ὀξὺς 
ἀλξας, ἢ καὶ τὰ uiv ἔρρωσεν, τῶν δὲ φλόον ὥλεσε πάντα. 76. d" ἢ 
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80καὶ νεχρῶν κρινῆς καϑέσνηχκε, [καὶ] καϑάπορ τῶν φυτῶν ó 
Κύων τὸ ἄσερον ἐπὶ τῆς κτίσεως ϑεωρεῖται, οὕτως mi τῶν oU- 
ρανίων φυτῶν, φησί, τῶν ἀνθρώπων, ó λόγος. Διὰ τὴν τοιαύ-- 
τὴν οὖν αἰτίαν ἡ δευτέρα κτίσις, Κυνόσουρα, λογικῆς κιίσεως 
εἰκὼν ἕστηκεν dy οὐρανῷ" μέσος δὲ ὃ 4ράκων τῶν δύο κτίσεων 

86 ὑποτείνεταε, τὰ ἀπὸ τῆς μεγάλης κτίσεως κωλύων ἐπὶ τὴν με- 
xod» κτίσιν μειελθεῖν, wo τε ἐν τῇ κτιίσεε καϑεστηκότα, καϑά- 
περ τὸν Ἐν γόνασι, παραφυλάσσων, τηρῶν πῶς καὶ τίνα voó- 
πον ἕχαστον ἐν τῇ μιχρᾷ κτίσει καθέστηκε. Τηρεῖται δὲ καὶ 
αὐτὸς κατὰ τὴν κεφαλήν, φησίν, ὑπὸ τοῦ Ὀφιούχου. «“ὕτῃ, 

80 φησίν, εἰκὼν ἕστηκεν ἐν οὐρανῷ, σοφία τις οὖσα τοῖς ἰδεῖν δυ-- 
γαμένοις. Εἰ δὲ cuv ἀσαφὲς κατὰ τοῦτο, δι ἄλλης εἰκόνος, 
φησίν, $ κτίσις διδάσκει φιλοσοφεῖν, περὶ ἧς Ó "“ρατος εἴρη-- 
κἂν οὕτως" 

Οὐδ᾽ ἄρα Κηφῆος μογερὸν γένος Ἰασίδαο. 

9ὅ 49, Ὁ Κηφεύς, φησίν, αὐτοῦ ἐστὶ πλησίον καὶ $ Κασ- 
σιέπεια καὶ ᾿Ανδρομέδα καὶ ὃ Περσεύς, μεγάλα τῆς | χείσεως 
γράμματα τοῖς ἰδεῖν δυναμένοις. Κηφέα γάρ φησιν εἶναι τὸν 
ddp, τὴν Κασσιέπειαν Εὔαν, τὴν ᾿Ανδρομέδαν τὴν ἀμφοτέρων 
τούτων ψυχήν, τὸν Περσέα “όγον, πτερωτὸν 4ióg ἔγγονον, τὸ 

1 Κῇτος τὸ ἐπίβουλον ϑηρίον. Οὐκ ἐπὶ ἄλλον τινὰ τούτων, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μόνην τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἔρχεταε ὁ ἀποχτείνας τὸ ϑηρίον, 
οὗ καὶ τὴν ᾿νδρομέδαν πρὸς ἑαυτὸν λαβὼν ὄκδοτον δεδεμένην 

᾿ τῷ ϑηρίῳ ὃ “όγος, φησίν, ὁ Περσεὺς δύεται. Περσεὺς δὲ ἐστὶν 

ὃ ὁ ὑπόπτερος ἄξων, ὅ περαίνων ἑκατέρους τοὺς πόλους διὰ μέ- 
σης τῆς γῆς καὶ στρέφων τὸν κόσμον. "Ecu δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἐν τῷ κόσμῳ ὃ ὄρνις Ó κύκνος παρὰ τὰς ἄρκτους, [povos]xóv 
ζῷον, τοῦ ϑείου σύμβολον πνεύματος " ὅτε πρὸς αὐτοῖς ἤδη τοῖς 
τέρμασε γενόμενον τοῦ βίου μόνον ἄδειν néqvxs, μετὰ ἀγαϑῆς 

10 ἐλπίδος τῆς κτίσεως τῆς πονηρᾶς ἀπαλλασσόμενον ὕμνους dva- 
πέμπον τῷ ϑεῷ. Καρκχίνοι δὲ καὶ ταῦροι καὶ λέοντες καὶ κριοὶ 
καὶ αἶγες καὶ ἔριφοι, καὶ ὅσα ἄλλα ϑηρία διὰ τῶν ἄσειρων 
ὀνομάζεται κατὰ τὸν οὐρανόν, εἰκόνες δή, φησίν, εἰσὶ καὶ πα- 
ραδείγματα, ἀφ᾽ ὧν ἡ μεταβλητὴ κτίσις λαμβάνουσα τὰς ἰδέας 

Δδτοιούτων ζῴων γίνεται πλήρης. 
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dex exiit, et siculi planf&rum Canis sidus in creatura sese 
exbibet, ita in caelestibus plantis, inquit, hominibus, logus.65 
Propter hanc igitur causam altera creatura, Cynosura, logicae 
creaturae imago constitit in caelo. Medius autem Draco inter 
ambas creaturas subtenditur, ea, quae sunt magnae creaturae, 
impediens in exiguam creaturam transmigrare, eaque, quae in 
creajura constiterunt, veluti eum, qui est in genubus, cuslo- ΤῸ 
diens, observans, quomodo et quemadmodum singula in exi- 
gua creatura constiterint. Observatur autem et ipse ad caput, 
inquit, ab Anguitenente. Haec, inquit, imago constitit in caelo, 
sapientia quaedam iis, qui videre possunt. Sin ab hac parte 
obscurum est, per aliat, inquit, imaginem creatura docet phi- Τό 
losophari, de qua Aratus dixit in hunc modum: 
Neque igitur Cephei genus aerumnosum Iasidae. 

49.. Cepheus, inquit, ibi prope abest οἱ Cassiepea et An- 
dromeda et Perseus, magna creaturae elementa iis qui cernere 
possunt.  Cepheum enim ait esse Adam, Cassiepeam Evam,$0 
Andromedam uiriusque horum animam, Perseum logum, alatam 
lovis prolem, Cetum insidiantem beluam. Non ad alium quem- 
piam horum, sed ad solam Andromedam vadit qui interfecit 
beluam, a qua et AÁndromedam sibi vindicans, quae exposita 
erat vinculis constricta beluge, logus, inquit, hoc est Perseus, 86 
liberat. Perseus autem est pennata axis penetrans utrumque 
polum per mediam terram et torquens mundum. Est autem 
eliam spiritus qui est in mundo avis Cygnus circa Ursas, mu- : 
sicum animal, divini imago spiritus, quia in ipsis iam terminis 
constitutum vitae tantum canere incipit cum bona spe disce- 90 
dens a prava creatura, hymnos edens deo. Cancri autem et 
tsuri et leones et arietes et caprae et hoedi et quotquot alia 
animalia per astra nominantur ' in caelo, imagines scilicel sunt, 
inquit, οἱ exempla, unde mutabilis creatura nacta species tali- 
bus animalibus impletur. 96 


95. 96. Κασιέπεια C 98. χασιέπειαν C τῶν ἀμφ. C M 1. 
τὸ Κῆπος) cf. Arat. v. 353 sq.: Τὴν δὲ xal οὐκ ὀλόγον περ ἀπόπροϑε πε- 
πιηυῖαν || ᾿Ανδρομέδην μέγα Κῆτος ἐπερχόμενον κατεπείγει. τούτου C 
7. Cf Schol. in Arat. v. 275: τοῦτον τὸν ὄρνιν οὗ μὲν λέγουσιν ὄντα x$- 
xvov καταστερισϑῆναν εἰς τιμὴν τοῦ ᾿ἡπόλλωνος ἅτε μουσικὸν ὄντα 8. 9. 
τοῖς σπέρμασι C 10. 11. ἀναπέμπων C 8. δὴ) δὲ Μ 
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50. Τούτοις χρώμενοι τοῖς Adjosc ἀπατᾶν νομίζουσι πολ’- 
λούς, ὅσοι περιεργότερον τοῖς ἀσερολόγοες προσέχουσιν, ἐντεῦϑον 
τὴν ϑεοσέβειαν συνιστᾶν πειρώμενοι μακρὰν ἀπεμφαίνουσαν τῆς 
τούτων ὑπολήψεως. Διὸ, ἀγαπητοί, φύγωμον τὸ μικροϑαύμα-- 

20 στὸν τοῦ ὄρνεϑος τοῦ ὥτου" ταῦτα γὰρ καὶ τὰ τοιάδε ὄρχησις 
ἐστὶ καὶ οὐκ ἀλήϑεια. Οὐδὲν γὰρ ἄστρα ταῦτα δηλοῖ, ἀλλὰ 
ἰδίως οἱ ἄνϑρωποι πρὸς ἐπισημείωσίν τινων ἄστρων ὀνόματα 
οὕτως ἐπεχάλεσαν, ἵνα αὐτοῖς ἐπίσημα ἧ. Τί γὰρ ἄρκτου ἢ 
λέοντος ἢ ἐρίφων ἢ ὑδροχόου ἢ Κηφέως 4$ ᾿Ανδρομέδας ἢ τῶν 

2δ ἐν "4idov ὀνομαζομένων εἰδώλων ὅμοιον ὄχουσιν ἀστέρες διδ-- 
σπαρμένοι κατὰ τὸν οὐρανόν, πολὺ μεταγενεστέρων γεγενημέ- 
vov τούτων τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ὀνομάτων ἢ τῶν ἀνϑρώ- 
Joy συνέστηχε γέννησις" ἵνα καὶ οὗ αἱρδεικοὶ καταπλαγέντες τὸ 
ϑαῦμα οὕτως ἐξεργάσωνται διὰ τοιῶνδε λόγων τὰ ἴδια δόγ- 

80 ματα συνισεᾶν ; 

51. ᾿4132᾽ ἐπεὶ σχεδὸν πᾶσα αἵρεσις διὰ vig ἀρεϑμητικῆς 
τέχνης ἐφεῦρεν ἑβδομάδων μέτρα καὶ αἰώνων τινὰς προβολᾶς, 
ἄλλων ἄλλως τὴν τέχνην διασπώντων καὶ τοῖς ὀνόμασι μόνον 
ϑιαλλασσόντων, τούτων δὲ αὐτοῖς διδάσχαλος γίνοταε Πυϑαγό- 

ϑδρας, πρῶτος sic Ἕλληνας dr «Αἰγύπτου τοὺς τοιούτους ἀριϑ- 
μοὺς παραδούς" δοκεῖ μηδὲ τοῦτο παραλιπεῖν, ἀλλὰ διὰ συν- 
τόμου δείξαντας ἐπὶ τὴν τῶν ζητουμένων ἀπόδειξιν χωρῆσαι. 
Γεγόνασιν ἀρεϑμητικοὶ καὶ γεωμέτραι, οἷς μάλεστα τὰς ἀρχὰς 
παρεσχηκέναι δοκεῖ πρῶτος Πυϑαγόρας" καὶ οὗτοι τῶν ἀρι- 

40 Jud» εἰς ἄπειρον ἀεὶ προχωρεῖν δυναμένων τῷ πολυπλασι- 
ασμῷ καὶ τοῖς σχήμασι τὰς πρώτας ἔλαβον ἀρχὰς οἱονεὶ ϑεω- 
ρητὰς μόνῳ τῷ Aóyo. Γεωμετρίας γάρ, ὥς ἐστὶν ἐνιδεῖν, ση- 
μεῖον ἐστὶν ἀρχὴ ἀμερές, dm. ἐχείνου δὲ τοῦ σημείου τῇ τέχνη 
$ τῶν ἀπείρων σχημάτων ἀπὸ τοῦ σημείου γένεσις svoloxevos. 

45 Ῥυὲν γὰρ τὸ σημεῖον | ἐπὶ μῆκος γίνοταε γραμμὴ μετὰ τὴν δύ- 
σιν, πέρας ἔχουσα σημεῖον, γραμμὴ δὲ ἐπὶ πλάτος δυεῖσα üní- 
πεδὸν γεννᾷ, πέρατα δὲ τοῦ ἐπιπέδου γραμμαί, ἐπίπεδον δὲ 
δυὲν εἰς βάϑος γίνεταε σῶμα" στερεοῦ δὲ ὑπάρξαντος, οὕτως 
&E ἐλαχίστου σημείου παντελῶς ἡ τοῦ μεγάλου σώματος ὑπέστη 

᾿δοφύσις, καὶ τοῦτο ἐστὶν ὃ λέγει Σίμων οὕτως: Τὸ μικρὸν μέγα 
17. περιεργότερον C 21. οὐδ C M 23. ἐπισημανῇ C 26. 
γεγεννημένων C 21. ἡ € 33. ἀλληνάλλως C 34. dialac- 

σόντων (ἃ 38. ἀριϑμητιχαὶ γεωμετρία, C 39. οὗτοι) τούτων C; 
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50. His usi sermonibus opinantur multos decipere, quot- 
quot operosius astrologis aurem praebent, hinc fidem dei con- 
firmare annisi, quae quidem longe abludit ab horum opinatio- 
nibus. Quapropter, dilecti, fugiamus illam vanorum miratio- 
nem avis bubonis; haec enim et huiuscemodi alia saltatio sunt 
et non veritas. Etenim nullo pactó stellae haec ostendunt, 


v 


sed de suo homines ad accuratiorem quarundam stellarum ap- 


pellationem nomina in hunc modum composuerunt, quo nota- 
biles sibi fierent. Quid enim ursae aut leonis aut haedorum 
aut aquarii aut Cephei aut Androimnedae aut spectrorum, quae 
celebragtur in Orco, simile habent stellae dispersae per cae- 
lum, cum multo post nati sint hi homines nominaque post- 
quam hominum extitit ortus: ut etiam haeretici perculsi spec- 


taculo 119 demum annitantur per tales sermones confirmare suas 10 


ipsorum doctrinas ? 

51. Sed quoniam paene nulla non haeresis per arithme- 
ticam arlem invenit hebdomadum mensuras et aeonum quas- 
dam propagines, cum 8111 aliter artem distraherent et solis no- 


minibus variarent, horum autem magister iis extitit Pythagoras, 15 


qui primus ex Aegypto huiusmodi numeros tradidit: placet ne 
hoc quidem praetermittere, sed, ubi paucis ostenderimus, ad 
ea quae consilium est demonstranda progredi. Extiterunt arith- 
metici et geometrae, quibus praeter caeteros fomenta prae- 


buisse videtur primus Pythagoras, iique a numeris, qui in infi- 20 


nitum multiplicando progredi possunt, eliam figuris prima prin- 
cipia sumpserunt tanquam sola mente percipienda. Geometriae 
enim, ut licet videre, punctum indivisum est principium; ab 
illo autem puncto per artem infinitarum figurarum a puncto 


genitura repetitur. Ubi enim processit punctum in longitudi- 25 


nem, existit linea post processum, quae terminum babet pun- 
cium; linea autem cum in latitudinem processit, planitiem gi- 
gnit, termini autem planitiei sunt lineae; planities autem cum 
processit in altitudinem, existit corpus. Ubi autem firmum cor- 


pus exstitit, in hunc modum ex minimo puncto prorsus magni 80 


corporis fundata est natura, idque est quod Simon in hunc modum 


ef. Sext. Emp. p. 314. M 41. sqq. Cf. infra 1. VI, c. 23. p.178. 
179 ed. Oxon. 50. Cf. infra 1. VI, c. 14. p. 167, 11— 168, 14 et 
c. 17. p. 172, 50 


126 (p.89. 90) LIBER IV, 51. 


ὄσται, οἱονεὶ σημεῖον ὄν, τὸ δὲ μέγα ἀπέραντον, κατα- 
κολουϑῶν τῷ γεωμετρουμένῳ σημείῳ. Τῆς δὲ ἀρεϑμητικῆς κατὰ 
σύνϑεσιν ἐχούσης τὴν φιλοσοφίαν ἀρειϑμὸς γέγονεν ἀρχή, ὅπερ 
ἐσεὶν ἀόριστον, ἀκατάληπτον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πάντας τοὺς ἐπὶ ἄπεε- 
δῦρον ἐλθεῖν δυναμένους ἀριϑμοὺς κατὰ τὸ πλῆϑοςς.ς Τῶν δὲ 
ἀριϑμῶν ἀρχὴ γέγονε καϑ' ὑπόστασιν ἡ πρώτῃ μονάς, ἥτις ἐστὶ 
μονὰς ἄρσην, γεννῶσα πατρικῶς τοὺς ἄλλους πάντας ἀρειϑμούς. 
Δεύτερον ἡ δυὰς ϑῆλυς ἀριϑμός, ὁ δὲ αὐτὸς καὶ ἄρτιος ὑπὸ 
τῶν ἀρεϑμητικῶν καλεῖται. Τρίτον 9 τριὰς ἀρεϑμὸς ἄρσην" 
ο0 οὗτος καὶ περισσὸς ὑπὸ τῶν ἀρεϑμητικῶν νενομοθέτηται κα- 
λεῖσϑαι. Ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις ἡ τετρὰς ϑῆλυς ἀριϑμός, ὁ δὲ 
αὐτὸς οὗτος καὶ ἄρτιος καλεῖται, ὅτι ϑῆλυς ἐστί. Γεγόνασι» 
οὖν οἱ πάντες ἀριϑμοὶ ληφϑέντες ἀπὸ γένους τέσσαρες (dqu- 
ϑμὸς δὲ ἦν τὸ γένος ἀόριστος), ἀφ ὧν ὁ τέλειος αὐτοῖς doi- 
65 ϑμὸς συνέστνηχεν ἡ δεχάς. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, τρία, τέσσαρα γί-- 
verxi δέχα, ὡς προαποδέδεικται, ἐὰν ἑκάστῳ τῶν | ἀριϑμῶν 
φυλάττηται κατ᾽ οὐσίαν ὄνομα τὸ οἰκεῖον. ΑΑὕτη ἐσοὶν ἡ κατὰ 
Πυϑαγόραν ἱερὰ τετρακτὺς ἀεννάου φύσεως διζώματ᾽ ἔχουσα 
ἂν ἑαυτῇ, τουτέστε τοὺς ἄλλους πάντας ἀριϑμούς" ὃ γὰρ ἕν- 
T0dexa καὶ δώδεκα καὶ οὗ λοιποὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως ἀπὸ 
τῶν δόκα λαββάνουσι. Ταύτης τῆς δεκάδος, τοῦ τελείου ἀρι-- 
ϑμοῦ, τὰ τέσσαρα καλεῖταε μέρη" ἀρεϑμός, μονάς, δύναμις, κύβος, 
οἷς ἐπιπλοκαὶ καὶ μίξεις πρὸς γένεσιν αὐξήσεως γένονται, κατὰ φύσιν 
τὸν γόνιμον ἀριϑμὸν ἐπιτελοῦσαι" ὅταν γὰρ δύναμις αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυ- 
159)» κυβισϑήσεται, γέγονε δυναμοδύναμις, ὅταν δὲ δύναμες ἐπὶ 
κύβον, γέγονε δυναμόκυβος, ὅταν δὲ κύβος ἐπὶ κύβον, γέγονε 
κυβόχυβος" ὡς γίνεσθαι τοὺς πάντας ἀριϑμοὺς ἑπτά, ἵνα $ 
τῶν γενομένων γένεσις γένηται ἐξ ἑβδομάδος, fuc ἐστίν " ἀρε- 
ϑμός, povdc, δύναμις, κύβος, δυναμοθύναμες, Óvvapóxvfoc, 
80 χυβόχυβος. Ταύτην τὴν ἑβδομάδα Σίμων καὶ Οϑαλενεῖνος ὃνό- 
μασιν ἐνδιαλλάξαντες ἐτερατολόγησαν, ὑπόϑεσι»ν ἑαυτοῖς ἐν-- 
τοῦϑεν σχεδιάσαντες. Ὁ μὲν γὰρ Σίμων οὕτως καλεῖ" νοῦς, 
ἐπίνοια, ὄνομα, φωνή, λογισμός, ἐνθύμησις, ὁ ἑστώς, στάς, 
στησόμενος, καὶ Οϑαλεντῖνος" νοῦς, ἀλήϑεια ; λόγος, ζωή, dv- 
ϑόϑρωπος, ἐχκλησία καὶ ὁ πατὴρ συναριϑμούμενος, κατὰ ταὐτὰ 
51. χαταχολουϑοῦν C M 52. sqq. Prorsus similia leguntur eupra ]. 

], c. 2. p. 10, 24— 12, 52. 57. ἄρσις C 58. ἡ δυάς bis C 
59. ἄραις C 63 ἀπὸ γένους) ἀπὸ τοῦ γένους C M 67. ὀνόματος 
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effatur: Eziguwwm magnum erit, tanquam punctum quod est, 
magnum autem infinitum, quippe secutus punctum geometrarum. - 
Arithmeticae autem continentis per compositionem philosophiam 
numerus exlitit principium, id quod est infinitum, incomprehen- 35 
sum, habens in se omnes qui possunt in infinitum per multi- 
tudinem progredi numeros. Numerorum aulem principium ex- 
tiit per substantiam prima monas, quae quidem est monas 
virilis, procreans paterne reliquos omnes numeros. Altero loco 
dyas, femineus numerus, idem autem et per ab arithmeticis 40 
appellatur. Tertium trias, numerus virilis; hic et impar ab 
arithmeticis vocari solet. Praeter hos omnes autem tetras, fe- 
mineus numerus, idem autem hic et par vocatur, qui femineus 
est. Sunt igitur universi numeri sumpti generatim quattuor 
(numerus autem erat ad sexum indefinitus), unde perfectus il- 45 
lis numerus extitit decas. Untmm enim, duo, tria, quattuor ef- 
ficiunt decem, ut supra demonstratum est, cum singulis nume- 
ris conservabitur ex re domésticum nomen. Haec est illa Py- 
thagorae sacra tetractys perpetuae naturae continens in se ra- 
dices, hoc est reliquos omnes numeros; undecimus enim nu- 50 
merus et duodecimus et reliqui principium generationis a nu- 
mero qui est decem sumunt. Huius decadis, perfecti numeri, 
quattuor vocantur paries: numerus, monas, potestas, cubus, 
quibus implexiones et mixtiones ad generationem augmenti 
fiunt, ex nalura generatorem numerum efficientes. — Ubi enim55 
potestas ipsa multiplicabitur secum ipsa, existit dyngmodyna- 
mis, ubi autem potestas cum cubo, existit dynamocubus, ubi 
autem cubus cum cubo, existit cubocubus, ut omnes nu- 
meri fiant seplem, quo eorum, quae generalia sunt, gene- 
ratio fiat ex hebdomade, quae est numerus, monas, pote-60 
stas, cubus, dynamodynamis, dynamocubus, cubocubus. Hanc 
hebdomadem Simon et Valentinus nominibus commutatis in mi- 
raculum exornaverunt, unde argumentum sibi arripuerunt. Si- 
mon enim ila appellat: mens, intelligentia, nomen, coz, ratio- 
cinatio, cogitatio, qui stat, stetit, stabit, et Valentinus: mens, 65 
veritas, logus, cita, homo, ecclesia οἱ pater una numeratus, pa- 
oixsioy. C 69. ὁ yàg) τὸ γὰρ C M T9. γένεσιν αὐξήσεως} ἕνωσιν 


...ἥσεως C M: cf. supra p. 10, 46. 74. αὕτη C T6. TT. xv- 
BóxvBoc] δυναμόχυβος C 85. χατὰ ταὐτὰ Roeperus: xar αὐτὰ C M 
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τοῖς v)» ἀριϑμητικὴν. ἠσχηκόσι φιλοσοφίαν, [gv] ὡς ἄγνωστον 
᾿ [τοῖς] πολλοῖς ϑαυμάσαντες καὶ κατακολουϑήσαντες τὰς Om 
αὐτῶν ἐπινοηϑείσας αἱρέσεις συνεστήσαντο. Τινὸς μὲν οὖν καὶ 
ἀπὸ ἰατρικῆς συνιστᾶν τὰς ἑβδομάδας πειρῶνται, ἐκπλαγέντες 
80 ἐπὶ τῇ τοῦ ἐγκεφάλου ἀνατομῇ, λέγοντες τὴν τοῦ παντὸς oU- 
σίαν καὶ ϑύναμεν | πατρικὴν καὶ ϑειότητα ἀπὸ τῆς τοῦ ἐγκεφά- 
λου διαϑέσεως διδάσκεσϑαι. Ὃ γὰρ ἐγκέφαλος κύριον μέρος 
d» τοῦ παντὸς σώματος ἐπίκειταν ἀτρεμὴς καὶ ἀκίνητος, ἐντὸς 
δαυτὸῦ ὄχων τὸ πνεῦμα. "Eon μὲν οὖν ἡ τοιαύτη ἱστορία odx 
es dníJuyoc, μαχρὼν δὲ τῆς τούτων ἐπιχειρήσεως. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐγκέφαλος ἀνατμηϑεὶς ἔνδον ἔχει τὸ καλούμενον καμάριον, οὗ 
ἑχατέρωϑεν ὑμένες εἰσὶ λεπετοί, οὺς πιερύγεα προσαγορεύουσιν, 
ἠρέμα ὑπὸ τοῦ πνεύματος κινούμενα καὶ πάλιν ἀπελαύνοντα 
τὸ πνεῦμα ἐπὶ τὴν παρεγχεφαλίδα" ὃ διατρέχον διά τινος dy- 
4γείου καλάμῳ ἐοικότος ἐπὶ τό κωνάριον χωρεῖ, ᾧ πρόσκειται τὸ 
στύμεον τῆς παρεγχεφαλίδος ἐκδεχύμϑδνον τὸ διατρέχον πνεῦμα 
καὶ ἀναδιδὸν ἐπὶ τὸν νωτιαῖον λεγόμενον μυελόν, ὅϑεν πᾶν τὸ 
σῶμα μεταλαμβάνει τὸ πνευματικὸν πασῶν τῶν ἀρτηριῶν Óí- 
δχη» κλάδου ἐκ τούτου τοῦ ἀγγείου ἠρτημένων, οὗ τὸ πόρας 
ἐπὶ τὰ γεννητικὰ ἀγγεῖα τερματίζεται " ὅϑεν καὶ τὰ σπέρματα 
δὲ ἐγκεφάλου διὰ τῇς ὀσφύος χωροῦντα ἐκκρίνεται. Ἔστι dé 
τὸ σχῆμα τῆς παρεγκεφαλίδος doixóc κεφαλῇ δράκοντος, περὶ 
οὗ πολὺς ὁ λόγος τοῖς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως γίνεται, κα- 
40 ϑὼς ἐπιδείξομεν. Ἕτεραι δὲ ἐκ τοῦ ἐγκεφάλου φύονται $5 συ- 
ζυγίαι, af περὶ τὴν κεφαλὴν διξκχνούμεναι συνέχουσι τὰ σώματα 
ὃν αὐτῇ περατούμεναι" ἡ δὲ ἑβδόμη ἐκ τῆς παρεγχκεφαλίδος εἰς 
τὰ κάτω τοῦ λοιποῦ σώματος, καϑὼς εἴπομεν. Καὶ περὶ τού-- 
του δὲ πολὺς ὃ λόγος, ὅϑεν καὶ Σίμων καὶ Οὐαλενεῖνος εὕρε- 
15 ϑήσονται καὶ ἐντεῦϑεν ἀφορμὰς εἰληφότες, καὶ) εἰ μὴ ὁμολο-- 
γοῖδεν, ὄντες πρῶτον ψεῦσται, εἶτα αἱρετικοίί Ἐπεὶ οὖν καὶ 
ταῦτα δοκεῖ ἱκανῶς ἡμᾶς ἐκτεϑεῖσϑθαι, πάντα δὲ τὰ δοκοῦντα 
εἶναι τῆς ἐπιγείον φιλοσοφίας δόγματα περιείληπται ἐν τέσ- 
σαρσι βιβλίοις, δοχεῖ ἐπὶ τοὺς τούτων χωρεῖν μαϑητάς, μᾶλλον 
2008 κλεψιλόγους. 


86. 87. ἣν et τοῖς add M — 87. καὶ om C M. 91. πατρικὴν καὶ] 
we) πατρικὴν C M 96. τὸ] τὸν C. 99. παραχεφαλέδα C ὁ διατρέ- 
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riler atque illi, qui arithmeticam philosophiam excoluerunt, quam 
tanquam incognitam multitudini admirati et imitati, haereses a 
se excogilatas constituerunt. .Quidam autem et ab arle medica 
conficere hebdomades periolitantur, stupefacti cerebri dissectione, 7o 
cum dicunt universi substantiam et potestatem paternam et di- 
vinitatem a cerebri dispositione doceri.  Cerebrum enim cum 
sit principalis pars universi corporis, superiacet fixum et im- 
motum in se intus habens spiritum. Iam talis narratio non 
est incredibilis, sed ut longe dissideat ab horum conatu. (θ-- τὸ 
rebrum enim resectum intus habet quod vocalur camarium, 
cuius ab utraque parte tenues sunt membranulae, quas illi pte- 
rygia appellant, leniter a spiritu motae et rursus depellentes 
Spiritum: versus cerebellum, qui percurrens per vasculum quod- 
dam calami simile ad conarium meat, cui adiacet os cerebelli, 80 
excipiens permeantem spiritum et transfundens ad dorsalem 
quae dicitur medullam, unde universum corpus accipit spiri- 
luale, cum omnes arteriae instar rami ex hoc vasculo aptae 
sint, cuius finis in genitalia vascula terminatur, unde et se» 
mína ex cerebro per femur meantia secernuntur. Est autemss 
habitus cerebelli similis capiti serpentis, de quo multus sermo 
instituitur ἃ magistris prave cognominatae cognitionis, sicut 
demonstrabimus. ^ Alterae autem ex cerebro nascuntur sex 
coniuncliones, quae circa caput porrectae continent corpora, 
in ipso capite finitae; septima autem ex cerebelló permeat ad 90 
inferiores partes reliqui corporis, sicuti diximus. Εἰ de hoc 
quoque multus fit sermo, unde et Simon et Valentinus repe- 
rientur et hinc doctrinae suae ansas sumpsisse et, etiamsi non 
confiteantur, esse primum mendaces, deinde haeretici. Cum 
autem haec quoque satis a nobis videantur explicata, omnia95 
autem, quae videntur terrenae philosophiae placita, compre- 
hensa sint in qualtuor libris, placet proficisci ad horum disci- 
pulos, vel dicam expilatores. 


χων € 1. doixón C 10. imdeito, C 11. αἱ περὶ C 
12. Ante eic voc. slow inserendum esse censet M 20. Ad calcem 
huius libri: φιλοσοφουμένων δ᾽ βιβλίον M 
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TOY ΚΑΤΑ IIAZQN AIPEXEQON EAR XOY 
BIBAION Ε΄. 


Τάδε óveyuv ὃν τῇ πέμπτῃ τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
δλέγχου. 

2. Τίνα o$ Ναασσηνοὶ λέγουσιν οὗ ἑαυτοὺς γνωστιχοὺς 
ἀποχαλοῦντες, καὶ ὅτι ἐχεῖνα δογματίζουσιν ἃ πρότερον οὗ 

26 Ἑλλήνων φιλόσοφοι ἐδογμάτισαν καὶ οἱ τὰ μυστικὰ παραδόν-- 
. 5g, ἀφ᾽ ὧν τὰς ἀφορμὰς λαβόντες αἱρέσεις συνεστήσαντο. 

3. Καὶ τίνα τὰ τοῖς Περάταις δοκοῦντα, καὶ Óu μὴ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων γραφῶν τὸ δόγμα αὐτοῖς συνίσταται, ἀλλὰ ἀπὸ 
ἀστρολογικῆς. . | 

30 4. Τίς ó κατὰὼ τοὺς Σηϑιανοὺς λόγος, καὶ ὅτι ἀπὸ τῶν 
καϑ' Ἕλληνας σοφῶν κλεψιλογήσαντες Μουσαίου καὶ “ένου καὶ 
Ὀρφέως τὸ δόγμα ἑαυτῶν συνεκαάττυσαν. 

ἅ. Τίνα τὰ Ἰουστίνῳ δοκοῦντα, καὶ ὅτι μὴ ἀπὸ τῶν ἁγίων 

γραφῶν τὸ δόγμα αὐτῷ συνίσταται, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν Ἡ ροδότον τοῦ 
35 ἱστοριογράφου τερατολογιῶν. | 


6. Μανυ νομέζω πεπονημένως τὰ δόξαντα πᾶσι τοῖς καϑ' 
Ἕλληνάς τε καὶ βαρβάρους [φιλοσόφοις] περί τὸ τοῦ ϑείου καὶ 
τῆς τοῦ κόσμου δημιουργίας ἐκιεϑεῖσθαι ἐν ταῖς πρὸ ταύτης 

40 τέσσαρσι βίβλοις, ὧν οὐδὲ τὰ περίεργα παραλείψας οὐ τὸν τυ- 
χόντα πόνον ἀναδέδεγμαν τοῖς ἐντυγχάνουσι, προτρεπόμενος 
πολλοὺς πρὸς φιλομάϑειαν καὶ ἀσφάλειαν τῇς περὶ τὴν ἀλή-- 
ϑειαν γνώσεως. Περιλείπεραι τοίνυν ἐπὶ τὸν τῶν αἱρέσεων ἔλ4γ-- 
xov ὁρμᾶν, οὗ χάριν καὶ τὰ προειρημένα ἡμῖν ἐχτεϑείμεϑα, 

4& ἀφ᾽ ὧν τὰς ἀφορμὰς μετασχόντες οὗ αἱρεσιάρχα, δίκην παλα:- 
ορράφων [συγχ]αττύσαντες πρὸς τὸν ἴδιον νοῦν τὰ τῶν πα- 
λαιῶν σφάλματα ὡς καινὰ παρέϑεσαν τοῖς πλανᾶσθαι δυνα- 
μένοις, ὡς ἐν τοῖς ἀκολούϑοις δείξομεν. Τὺ λοιπὸν προχαλεῖ- 
ται ἡμᾶς Ó χρόνος ὀπὶ τὴν τῶν προκειμόνων πραγματείαν χω- 

δ0ρεῖν, ἄρξασθαι δὲ ἀπὸ τῶν τετολμηκότων τὸν αὕτιον τῆς πλά- 


23. Nacayvoi C M 25. xai oj] xai 0 C M 30. Σηϑεια- 
νοὺς C M, quod ubique correximus 31. xav α κλεψολογήσαντες 
C: supra p. 128, 20 dixit auctor χλεψιλόγους. Idem in libro primo p. 
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REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER QUINTUS. 





Haec insunt in quinto libro refutationis omnium haere- 
sium. 1 

2. Quae Naasseni dicant, qui se gnosticos appellant: quos 
illa profiteri, quae prius Graecorum philosophi et ii qui mystica 
tradiderunt professi sini, a quibus "profecti haereses condi- 
derint. - ᾿δ 

3. Et quaenam placita sint Ῥογαίδσυπι, quorum dogma 
non manaverit a sacris scripturis, sed ab astrologica. 

4. Quae doctrina sit Sethianorum, qui surrepta Grae- 
corum sapientum doctrina Musaei, Lini, Orphei, suum dogma 
tongarcinaverint. | 10 

5. Quae sint placita Iustini, cujus dogma non profectum 
sit a sacris scripturis, sed ex Herodoti miraculosis. narrationibus. 

6. Satis opinor accurate quae placuerint omnibus et inter 
Graecos et inter barbaros philosophis et de divino numine et de 
fabrica mundi exposita esse in quattuor libris proximis superiori- 15 
bus, quorum ne praesligiis quidem praetermissis non inanem 
laborem suscepi lecturis, incitans multos ad discendi cupiditatem 
et ad certam cognitionem veritatis. Relinquitur ergo refutatio- 
nem haeresium aggredi, propter quam etiam supra a nobis 
dica exposuimus, a quibus profecti haeresiarchae instar vete- 26 
ramentariorum consarcinata ad ipsorum opinionem veterum er- 
rata tanquam nova proposuerunt iis, qui in errorem induci 
possunt, ut in iis quae sequuntur demonstrabimus. Jam pro- 
vocat nos tempus ad eorum, quae sunt nostri operis, iracta- 
tionem accedere, initio ab eis ducto, qui ausi sunt erroris? - 
6, 86 τούτων γὰρ μάλιστα γεγένηνται κλεψίλογοι οὗ τῶν αἱρέσεων πρωτο- 
στατήσαντες; quae voces addendae lexicis. M  δουσέου C 34. 
αὐτῶν C "Howdorov C 37. xav GC 38. φιλοσόφοις om C M 
39. ταῖς] τοῖς C M 40. παραλείψας) ἀποχαλύψας C M 41. 
ἀναδέδειγμαι pr C 44. οὗ χάριν») τούτου χάριν M, qui in Add. voc. 
τούτου litteras in C prorsus ablatas dicit 45. μετασχόντες) μεταλα- 
βάντες susp. M 46. [συγχ]αττύσαντες M in Add.: .. . . . αταττύ- 


carre C 4T. χενὰ C 
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νης γενόμενον ὄφιν ὑμνεῖν διά τινῶν ἐφηυρημένων κατ᾽ αὐτοῦ 
ἐνέργειαν λύγων. Οἱ οὖν ἱερεῖς καὶ προστάται τοῦ δόγματος 
γεγένηνται, πρῶτοι οὗ ἐπικληϑέντες Ναασσηνοί, τῇ Ἑβραΐδι 
φωνῇ οὕτως ὠνομασμένοι" νάας δὲ ὅ ὄφις καλεῖται. Μετὰ δὲ 
δόταῖτα ἐπεχάλεσαν ἑαυτοὺς γνωστικούς, φάσκχοντες μόνοι τὰ βάς-- 
9g γινώσκει» " ἐξ ὧν ἀπομερεσϑέντες πολλοὶ πολυσχιδῇ τὴν αξ- 
ρεσιν ἐποίησαν οὖσαν μίαν, διαφόροις δόγμασι τὰ αὐτὰ διη- 
γούμενοι, ὡς διελέγξει προβαίνων ὁ λόγος. Οὗτοι τῶν ἄλλων 
ἁπάντων παρὰ τὸν αὐτῶν λόγον τιμῶσιν ἄνϑρωπον καὶ υἱὸν 
60 ἀνθρώπου. "Econ δὲ ἄνθρωπος οὗτος ἀρσενόϑηλυς, καλεῖται 
δὲ ᾿Αδάμας παρ᾽ αὐτοῖς" ὕμνοι δὲ εἰς αὐτὸν γεγόνασι ποΐ-- 
λοὶ xci ποικίλοι" οἱ δὲ ὕμνοι, ὡς δὲ' ὀλίγων. εἰπεῖν, λέγονται 
παρ᾽ αὐτοῖς τοιοῦτόν "va τρόπον “πὸ σοῦ πατὴρ καὶ 
διὰ σὲ μήτηρ, τὰ δύο ἀϑάνατα ὀνόματα, αἰώνων 
δῦγονεῖς, πολῖτα οὐρανοῦ, μεγαλώνυμε ἄνϑρωπε. i 
αιροῦσε δὲ αὐτόν, ὡς Τηρυόνην, voy.  "Ecw γὰρ τούτοε, 
φασί, τὸ μὲν νοερόν, τὸ δὲ ψυχιχόν, τὸ δὲ χοῖχόν" καὶ νομέ-- 
ζουσιν εἶναι τὴν γνῶσιν αἰτοῦ ἀρχὴν τοῦ ϑύνασθϑαι γνῶναι τὸν 
ϑεόν, λέγοντες οὕτως: oy) τελειώσδως γνῶσις a[v- 
Ἰοϑρώπον, ϑεοῦ dà] γνῶσις ἀπηρτισμένη τελείωσες. 
Ταῦτα δὲ πάντα, φησί, và νοερὰ καὶ ψυχικὰ καὶ χοϊκὰ κεχώ-- 
θηχε καὶ κατ[ελήλυϑεν sic] ἕνα ἄνϑρωπον ὁμοῦ, Ἰησοῦν τὸν ἐκ 
53. πρῶτοι οὗ] πρῶτοι C 53. 54. Cfr. Theodoret. Quaest. ΧΕΙ͂Χ 

in Il. IV Regg. . . . oi δὲ λοιποὶ (sc. interpretantur) τὸν Νεεσϑὰν νάας. 
ἐντεῦϑεν οἶμαι xai τοὺς Ὀφίτας, αἵρεσις δὲ αὕτη δυσσεβεσιάτη, Ναασσηνοὺς 
ὀνομάζεσθαι. Ἐϊυβὰ. Haer. fab. 1, 13 'Ex τῶν Βαλεντίνου σπερμάτων τὸ 
τῶν Βαρβηλιωτῶν ἤγουν Βορβοριανῶν ἢ Ναασσινῶν (l. Ναασσην ὧν) ἢ Στρα- 
monxür ἢ Φημιονιτῶν (Φιβιωνιτῶν ἢ) καλουμένων ἰβλάσεησε μύσος. «ὅ4. 
δὲ] γὰρ Roeperus. ὅδ. γνωστικοὺς] Cfr. Iren. c. haer: I, 29, 1: p. 
107. ed. Mass. Super hos autem ex his, qwi praedicti sunt. Simoniani, 
multitudo gnosticorum | Barbelo  exsurrezit et. velut. a. terra. fungi. manife- 
sla& sunt . . . — Epiphan. haer. XXV, 2. Καὶ ἐντεῦϑεν ἄρχονται oi 
τῆς ψευδωνύμου γνώσεως χαχῶς τῷ κόσμῳ ἐπιφύεσθαι" φημὲ δὲ yvocnxoi 
καὶ Φιβιωνῖταει καὶ ol τοῦ ᾿Επιφανοῦς xaÀoóutvos Στρατιωτικοΐί τὲ xai 
“ενιτιχοὶ χαὶ ἄλλοι πλείους" ἔχαστος γὰρ τούτων τὴν ἑαυτοῦ αἵρεσιν τοῖς 
πάϑεσιν αὐτοῦ ἐπισπώμενος μυρέας ὁδοὺς ἐπενόησε χαχίας.  Eiusd. Haer. 
ΧΧΧΥΠΙ, 1 οἱ Ὀφῖται μὲν γάρ, ὡς προεῖπον, τὰς προφάσεις εἰλήφασιν 
ἀπὸ τῆς τοῦ Νιχολάου χαὶ γνωστιχῶν xci τῶν πρὸ τούτων αἱρέσεων. 57. 
οὖσαν add M. 58. 59. Infra 1. X, c. 9. p. 314, 99—2 ed. Oxon. 
sententia his verbis: Ναασσηνοὶ ἄνϑρωπον χαλοῦσι τὴν πρώτην τῶν ὅλων 
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auctorem serpentem celebrere per quasdam ipsius instinctu in- 
ventas dictiones. Igitur sacerdotes et antistites dogmatis ex- - 
tüterunt primi qui Naasseni vocantur, lingua Hebraica ita ap- 
pellati — naas autem serpens vocatur —; posthac autem co- 
gnominaverunt sese gnosticos, dicentes se solos profunda co- so 
gnita habere. A quibus digressi multi multifariam fecerunt 
haeresin, quae est una, diversis dogmatis eadem tradentes, ut 
arguet progrediens sermo. Hi universarum rerum principium 
celebrant hominem et eundem filium hofinis. Est autem hic 
homo mas idem et femina, vocatur autem Adamas apud eos;35 
hymni autem facti sunt in eum mulli et varii. Hymni autem, 
ut paucis defungamur, dicuntur apud eos in hunc ferme mo- 
dum: A (e pater et per te mater, duo immortalia nomina, ae- 
eorum safor, civis coeli, inclyle homo. — Dividunt autem eum 
ui Geryonem trifariam. Est enim huius, ut aiunt, partim ra- 10 
tionale, partim animale, partim choicum, et censent cognitio- 
nem eius esse initium cognitionis dei; cum dicunt sic: Initium 
perfectionis est cognilio hominis, dei autem cognitio est abso- 
luta perfectio. Haec autem omnia, inquit, rationalia et anima- 
lia et choica cesserunt et devenerunt in unum hominem simul, 4s 


ἀρχήν, τὸν αὐτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου aperte perscripta est, hunc autem 
locum manus male sedula glossematis inquinavit, veluti τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των videtur ortum esse, postquam τῶν ὅλων in τῶν ἄλλων δῖ. Aber- 
ravit Bernaysius (ep. crit. ad Bunsenium), cum coniicit: Οὗτον τῶν ἄλλων 
ἅπάντω» πατέρα τῷ αὐτῷ λόγῳ τιμῶσε x. τ. À. 61. ᾿«ϑΔάμας) Cfr. Iren. c. 
baer. I, 29, 3. p. 108.  Confirmatis igitur. sic omnibus, super haec emittit 
Autogenes hominem perfectum εἰ verum, quem et Adamantem vocant, quoniam 
wegue épse domatus est, meque ἐδ ez quibus erat .... Theodoret. haer. 
fab. 1, 13. Pistis Sophia, Latine ed. Berol. 1851. p. 27: magnus Ada- 
sus (1. Adamas), τύραννος p. 88. 89 et passim. 62. ὀλέγον C 
62. sqq. Cfr. Iren. c. haer. l. l. . . . et refrigerau in hoc omnia hym- 
sisare magnum Acong. — Hinc autem dicunt. manifestalam Matrem , | Pa- 
trem, Filium ... 63. πατὴρ] πάτερ C: efr. infra 1. VIII c. 12. p. 
269, 40. ed. Oxon. Um μήτηρ, αὕτη πατήρ, và δύο ἀϑάνατα ὀνόματα. 
65. γονεῦ ? 66. Τηρυόνην] Cf. infra c. 8. p. 107, 63. 64. ed. Oxon. 
69. Lacunam explevit M ex c. 8. p. 115, 83—85. ed. Oxon. 4o? γὰρ, 
φησίν, τελειώσεως γνῶσις ἀνθρώπου" 9soU di γνῶσις ἀπηρτισμένη τελείωσις. 
71. 72. χεχώρηχε Bernaysius el. X. c. 9. p. 314, 7. ed. Oxon.: x«i ἐχώ- 
eyes C: χατεχώρησε Μ κατελήλυϑεν εἰς) x32... ... e. C: xa- 
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vic Μαρίας γεγενημένον" καὶ ἐλάλουν, φησίν, ὁμοῦ χαεὰ τὸ 
αὐτὸ οἱ τρεῖς οὗτος ἄνθρωποι ἀπὸ τῶν ἰδίων οὐσιῶν τοῖς idíosc 
Ἰδοξχαστος. "Econ γὰρ τῶν ὅλων τρία γένη κατ᾽ αὐτούς, ἀγγελι-- 
κόν, ψυχικόν, χοῖχόν" καὶ τρεῖς ἐκκλησίαι, εγγελική, ψυχική, 

. χοϊκή" ὀνόματα δὲ αὐταῖς δκλεχτή, κλητή, αἰχμάλωτος. : 
7. Ταῦτα ἐσεὶν ἀπὸ πολλῶν πάνυ λόγων τὰ κεφάλαια, 
ἃ φησὶ παραδεδωκέναι, Ἡαριάμνη τὸν Ἰάχωβον τοῦ κυρίου τὸν 
80 ἀδελφόν. Ἵν οὖν μήτο Μαριώμνης ὅτι καταιψεύδωνται οἱ ἀσε- 
βεῖς, μήτε Ἰακώβου, μήτε τοῦ | σωτῆρος αὐτοῦ, ἔλϑωμεν ἐπὸ τὰς 
τελετὰς (ὅϑεν αὐτοῖς οὗτος ὁ μῦϑος), δὲ δοκεῖ, ànà τὰς βαρβα-- 
ρικάς τὸ xol Ἑλληνικάς, καὶ ἴδωμεν ὡς τὰ κρυπτὼ zai ἀπόρ- 
ρητα πάντων ὁμοῦ συνάγοντες οὗτοι μυστήρια τῶν ἐϑνῶν κα- 
85 τα ψευδόμενοι τοῦ Χρισεοῦ ἐξαπατῶσι, τοὺς ταῦτα οὐκ εἰδότας 
τὰ τῶν ἐϑνῶν ὄργια. Ἐπεὶ γὰρ ὑπόϑεσις αὐτοῖς ó ἄνϑρωπος 
écü» ᾿Αδάμας, καὶ λέγουσι γεγράφϑαι περὶ αὐτοῦ, Τὴν γε- 
ysày αὐτοῦ víc διηγήσεται; μάϑεοιε πῶς κατὰ μέρος παρὰ 
τῶν ἐϑνῶν τὴν ἀνεοξεύρητον καὶ ἀδιάφορον τοῦ ἀνθρώπου γε- 
ϑ0γεὰν λαβόντες ἐπισιλάσσουσε τῷ «ΧριστῷςἁἨ Τῆ δέ, φασὶν ei 
Ἕλληνες, ἄνϑρωπον ἀνέδωκε πρώτη καλὸν ὄνεγκα- 
μένη γέρας, μὴ φυτῶν ἀναισθήτων μηδὲ ϑηρίων ἀλόγων, 
ἀλλὰ ἡμέρου ζῴου καὶ ϑεοφιλοῦς ἐϑόλουσα μήτηρ γενέσθαι" 
χαλεπὸν δέ, φησίν, δξευρεῖν, εἴτε Βοιωτοῖς ᾿4λαλκο- 
ϑῦμενεὺς ὑπὲρ λίμνης Κηφισίδος ἀνέσχε πρῶτος dy- 
ϑρώπων, εἴτε Κουρῆτες ἦσαν Ἰδαῖοι, θεῖον γένος, 


TI. χλητή Bernaysius e ]. X. c. 9. ]. 1. : χληκή ΟΜ 79. Ma- 
οιάμμη C: Μαριάμμῃ M: cf. infra l. X. c. 9, ubi τῇ Μαρεάμνῃ legitur, 
et Orig. c. Cels. 5, 62. p. 626 ed. Delarue. 80. Μαριάμμης C M 
87. [688]. c. 53, 8 89. ἀνεξεύρετον susp. M: ἀνεξερεύνητον ἢ 90. 
sqq. Hoc carmen, quod Pindari esse suspicantur hymni in lovem Am- 
monem, primus vulgavit Schneidewinus Philol. 1, 421 sqq., post quem 
G. Hermannus et scripturam emendare et numeros restituere conatus 
est ibid. p. 584. Deinde Th. Bergkius hoc carmen, quod in Teubne- 
rianam editionem Pindari p. 240 recepit Schneidewinus, tractavit in 
Annal. Ántiq. Marburgenss. a. 1847, 1 sqq., iterum in Annal. Lyric. 
Part. Il p. XIV, postremo in altera editione Poett. Lyric. p. 1058 sq. 
Qui cum Schneidewini Hermannique conamina attulerit, nos Bergkii 
ipsius apposuimus redintegrationem, quae baec est: 

Tre rdeumor (ὡς) ἄνδωχε γαῖα πρώτα iveyxauéra καλὸν γέρας 

. τὸ δ᾽ ἐξευρεῖν χαλεπόν, 
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lesum ex Maria natum. Εἰ loquebantur, inquit, simul una hi 
tres homines ΟΧ 58 quisque specie ed suos. Sunt enim se- 
oundem eos tria genera wniversorum, angelicum, animale, 
 chejcum, οἱ tres ecclesiae, angelica, animalis, choica, nomina 
autem eorum: elecie, vocata, captiva. 60 
7. Haec sunt multorum admodum commentorum capita, 

quae dicit tradidisse Mariamnae Jacobum domini fratrem. Ne igi- 
tur diffement neque Mariamnam posthac i impii illi, neque Iacobum, 
neque salvatorem ipsum, veniamus ad mysteria (unde illis hic 
myihus), si placet, et barbarica et graeca, et videamus, «ut abs- 55 
condita οἱ. arcana omnium simul congerentes mysteria ethni- 
corum, diffamantes Christum, decipiant illos, qui haec igno- 
rant orgia ethnicorum. Quum enim argumentum illis sit homo: 
Adamas et dicant scriplum esse de eo: Generationem illius 
quis enarrabit? discite, quomodo singulatim ab ethnicis inex-- 60 
ploratam et aequivocam hominis generetionem mutuati affin- 
gent Christo. — Terra autem, aiunt Graeci, hominem edidit 
prima pulchrum fereas decus, non stirpium sensu carentium 
neque animalium ratione vacuorum, sed cicuris animantis et 
dei amantis volens: mater fieri.  Arduum autem, ail, reperire, 65 
uirum Boeotis Alalcomeneus super lacum Cephisidem surreme- 
rit primus hominum, an Curetes fuerint Idaei, divinum genus, 

εἴτε Βοιωτοῖσι» "Alolxousrebg Murac ὑπὲρ Καφισίδος 

πρῶτος ἀνθρώπων ἀνέσχεν, 

εἴτε Κουρῆτες ἔσαν γένος ᾿Ιδαῖον ϑεῶν, 

ἢ Φούγιοι Κορύβαντες, 

οὃς Asoc πρώτους ἐπεῖδεν δενδροφυεῖς ἀναβλαστόντας, 

εἶτ᾽ "Moxadia προσελαναῖον Πελασγόν, 


ἢ 'Ῥαρίας δίαυλον οἰχιστὴρ Eltvoic, 
urn στρ. ἢ καλλόπαιδα Αἄμνος ἀρρήτων ἐτέχνωσε Κάβεερον ὀργέων, 
᾿εἴτε Πελλάνα Φλεγραῖον ᾿ἡλχυονῆα Γυγάντων πρεσβύτατον 
Ἀπῳδ. . . . . φανι δὲ πρωτόγονον Γαράμαντα 
“έβυες αὐχμηρῶν πεδίων ἀναδύντα γλυχείας Δεὸς ἀπάρξασϑαι βαλάνου. 
Νεῖλος dd . . . . . 
σαρχούμεν ὑγρᾷ ϑερμότατι ζωὰ σώματ᾽ ἀναδιδοῖ. 
Ceterum argumentum poetae docte illustrat Prellerus in commentatione : 
Die corstellungen der alien, besonders der Griechen , von dem wrsprunge 
wad den ditesten. schicksalen des menscMichen gescMechis. — Philol. VIII, 
1 sqq. 94. 95. Mxouurióg ἃ 96. ἦσαν "Idaioi] ἢ σανίδα: οἱ G 
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ἢ Φρύγιοι Κορύβαντες, οὖς πρώτους ἥλιος ése 0s 
δενδροφυεῖς ἀναβλαστάνοντως, eivs προσοληναῖον 
Woxadía Πελασγόν, ἢ Ῥαρίας οἰκήτορα “ίαυλον 
{Ἐλευσίν, ἢ 4üpvoc καλλίπαιδα Κάβιρον ἀρρήτων 
δτέκνωσεν ὀδργιασμῶν, εἴτε Φελλήνη Φλεγραῖον do 
κυονέα, πρεσβύτατον Γιγάντων. Μίβυεος δὲ Ἴάρ- 
βαντα φασὶ πρωτόγονον αὐχμηρῶν ἀναδύντα "πὸε- 
δδέων γλυχείας ἀπάρξασϑαι dióg βαλάνου. Αἰγυπ- 
τίων δὲ Νεῖλος ἰλὺν ἐπιλιπαίνων μέχρε σήμερον 
ζωογονῶν, φησίν, ὑγρᾷ σαρκούμενα ϑορμότητε ζωὰ 
σώματα ἀναδίδωσιν. ᾿Ισσύριοε δὲ Ὦαννὴν ἰχϑυοφάγον 
γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῖς, Χαλδαῖοε δὲ τὸν ᾿Αδάμ. Καὶ τοῦτον 
10 δἶναι φάσκουσι τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἀνέδωκεν 4$ γῇ μόνον, κεῖ- 
σϑαι δὲ αὐτὸν ἄπνουν, ἀκίνητον, ἀσάλευτον, ὡς ἀνδριάντα, εἰ- 
κόνα ὑπάρχοντα ἐχείνου τοῦ ἄνω, τοῦ ὑμνουμένου ᾿Αϑδάμαντος 
ἀνθρώπου, γενόμενον ὑπὸ δυνάμδων τῶν πολλῶν, περὶ ὧν ὁ 
κατὰ μέρος λόγος ἐστὲ πολύς. Ἵν᾽ οὖν τελέως fj κεκρατημόνος 
150 μέγας ἄνϑρωπος ἄνωθεν, dq? οὗ, καϑὼς λέγουσι, πᾶσα 
πατριὰ δνομαζομένη ἐπὶ γῆς καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
συνέστηκεν, ἐδόϑη αὐτῷ καὶ ψυχή, ἵνα διὰ τῆς ψυχῆς πάσχη 
καὶ κολάζητανι καταδουλούμενον τὸ πλάσμα τοῦ μεγάλου καὶ 
καλλίστου καὶ τελείου ἀνθρώπου" καὶ γὰρ οὕτως αὐτὸν κα- 
904000. Ζητοῦσιν οὖν αὖ πάλιν τίς ἔστων $ ψυχὴ καὶ πόϑεν 
᾿ καὶ ποταπὴ τὴν φύσιν, ἵν ἐλϑοῦσα εἰς τὸν ἄνθρωπον καὶ κι- 
νήσασα καταδουλώσῃ καὶ κο]λάση τὸ πλάσμα τοῦ τελείου ὧν- 
ϑρώπου" ζητοῦσι δὲ οὐκ ἀπὸ τῶν γραφῶν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν μυστικῶν. Εἶναι, δὲ φασὶ τὴν ψυχὴν δυσεύρετον πάνυ 
26 καὶ δυσκατανόητον" o) γὰρ μένει ἐπὶ σχήματος οὐδὲ μορφῆς 
τῆς αὐτῇς πάντοτε οὐδὲ πάϑους ἑνός, ἵνα mg αὐτὴν ἢ τύπῳ 
εἴπῃ ἢ οὐσίᾳ καταλήψεται. Τὰς δὲ ἐξαλλαγὰς ταύτας τὰς ποι- 
κίλας ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ κατ᾽ diyvríov; εὐαγγελίῳ κειμένας 
ἔχουσιν. ᾿“ποροῦσιν οὖν, καϑάπερ οἱ ἄλλοι πάντες τῶν ἐϑ.- 
ϑυγνῶν ἄνθρωποι, πότερόν ποτε ἐκ τοῦ προόντος ἔστίν, [f] éx τοῦ 
αὐτογενοῦς, ἢ ἐκ τοῦ ἐχκεχυμένου χάους. Καὶ πρῶτον ἐπὶ τὰς 
᾿Μσσυρίων καταφεύγουσι τελετὰς τὴν τριχῆ διαίρεσιν τοῦ d»- 


97. πρῶτος C ἔφιδε pr C 98. πρὸς σεληναῖον ᾿ρχάδϑα διὰ 
Πιλασγὸν C 99. ἢ. Ῥαρέας ἃ. Hermannus: ἠραρυέας C δίαυλον 


"HÀ. ἡ 45uvoc C 2. ὀργιασμῷ C: ὀργέων Hermannus 3. 4i- 
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Phrygiiee Corybantes, quos primos sel adspezerit arborum in- 
síar succrescentes, an proselenaeum Arcadia Pelasgum, an Ra- 
riae incolam Diaulum | Eleusin , an. Lemnus -Cabirum procrea- 10 
veré parentem pulchrorun  aroanorum ergiorum , an  Pallene 
PMegraeum Aloyoneum, antiquissimum Gigantum. — Libyes autem 
larbantem ferunt. primigeniwun eo limosis ezsurgentem campis 
vesci coepisse à. dulci lovis quercu. | Aegyptiorum autem. Ni- 
dus. πων! infoeians ad hunc diem, inquit, animantes gignens, Τὸ 
humido carnata eapore vita corpora edi. Assyrii autem Oan- 
nen piscivorum orium esse apud se, Chaldaei autem Adamum. 
Et hunc dieunt fuisse hominem, quem terra ediderit selum ; 
jacere autem eum inanimum, immotum, inconcussum ut stataam; 
imaginem illios, qui supra est, celebrati Adamantis hominis, 80 
faetum a potestatibus multis, de quibus singulis longa extat 
fabule. Ut igilur penitus in potestatem redigatur magnus homo 
qui supra est, a quo, sicuti dicunt , omnis palernitas nominata 
ἐπ ferra et ὑπ caelis constituta est, data est ei eliam anima, 
ut per animam patietur et paniatur in servitutem redactum s5 
plasma magni et pulcherrimi et perfecti hominis; etenim ita 
eum appellant. Quaerunt igitur rursus quae sit anima et unde 
et cuias origine, ut, ubi venerit in hominem οἱ": moverit, im 
servitutem redigat et puniat plasma perfecti hominis. Qiwae- 
runt autem non a scripturis, sed etiam hoc a myslicis. Ε586 90 
autem dicunt animam difficilem inventu admodum et compre- 
hensge arduam. Non enim manet in eodem habitu eademque 
figura usque neque affectione una, ut quis eam aut signo mon- 
stret aut re et facto assequatur.  Mutationes autem. has varias 
in evangelio secundum Aegypties scripto comprehensas ha- 96 
bent. Ambigunt igitur sicuti reliqui omnes bomines ethnico- 
ram, uirum tandem ex Proonte sit, an ex Autogene, aut ex 


fec δὲ Τάρβαντα C 4. 5. πεδίω C 6.. ἰλὺν» ὅλην C T. 
ὑργᾶς ἀρχούμενα Ὁ ζωὰ cduera] ζῷα καὶ σῶμα C- 8. ᾿Ιαννὴν C 
M; cf. Beroai Chaldaeorum Historiae quae supersunt ed. Richter. p. 
48. 49 11. ἀνδριάντος C 15. ὁ ἄνωθεν 7 15. 16. Cf. 
Ephes. 3, 15: ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς- xai ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται 
20. αὖ) αὖτον € M, qui susp. αὐτοί 21. 22. νιχήσασα Roeperus; 
sed cfr. supra l. 11 ἀχένητον 30. ἢ om C 31. αὐτογενοῦς Bunse- 
nius, Hippolytus and his age 1854 T. I p. 346: αὐτοῦ γένους C M 


188 (p. 98. 99.) LIBER V, 7. 


ϑρώπου κατανδοῦντες" πρῶτοι γὰρ dosíQus τὴν Ψυχὴν “«ρε- 
μερῆ νομίζουσιν slvos καὶ μίαν. Ψυχῆς yàg, φασί, πᾶσα φύ- 
ϑόσις, ἄλλη δὲ ἄλλως δρέγεται" ὅστε γὰρ ψυχὴ πάντων τῶν γε- 
γομένων αἰτία" πάντα ὅσα τρέφεται, φησί, καὶ αὔξει, ψυχῆς 
δεῖται. Οὐδὲν γὰρ οὔτο τροφῆς, φησίν, οὔτε αὐξήσεως οἷόν τ᾽ 
dcm» ἐπιτυχεῖν ψυχῆς μὴ παρούσης. Καὶ γὰρ οἱ λίϑοει, φησίν, 
εἰσὶν ὄμψυχοι" ὄχουσε γὰρ τὸ αὐξητικόν' αὔξησις δὲ οὐκ dw 
ἀθποτε γένοιτο χωρὶς τροφῆς" κατὰ προσϑήχην ydo αὔξει τὰ 
αὐξανόμενα" ἡ δὲ προσθήχη τροφὴ τοῦ τρεφομόνουι Πᾶσα 
οὖν φύσις ἐπουρανίων, φησί, καὶ ἐπιγείων. καὶ καταχϑονίων 
ψυχῆς ὀρέγεται. Καλοῦσε δὲ ᾿Ασσύριοι τὸ τοιοῦτον “Ἄδωνιν 4 
Ἐνδυμίωνα" καὶ ὅταν μὲν "ἴδωνις καλῆται, ᾿Ἡφροδίτη, quate, 
ἀδ ἐρᾷ καὶ ἐπιϑυμεῖ τῆς ψυχῆς τοῦ τοιούτου ὀνόματος. ᾿(φρο- 
ὀίτῃ δὲ ἡ γένοσις ddr κατ᾽ αὐτούς. Ὅταν δὲ $ Περσεφόνη καὶ 
$ Κόρη  ϑρᾷ τοῦ ᾿Αδώγνιδος, ϑνητή, φησί, εἰς τῆς “«φροϑίτης 
κοχωρισμένη [τῶν γενέσεως éodv ἡ ψυχή. Ἐὰν δὲ ἡ Σελήνη 
Ἐνδυμέωνος εἰς ἐπιϑυμίαν ἔλθῃ καὶ ὄρωτα μορφῆς, ἡ τῶν 
50 ὑψηλοτέρων, φησί, φύσις προσδεῖται xa) ψυχῆς. Ἐὰν δὲ, φη- 
σίν, ἡ μήτηρ τῶν ϑεῶν ἀποκόψῃη τὸν “ἔτεν καὶ αὐτὴ τοῦτον 
ἔχουσα ἐρώμενον, ἡ τῶν ὑπερχοσμίων, φησί, καὶ αἰωνίων ἄνω 
μακαρία φύσις τὴν ἀρρενικὴν δύναμιν τῆς ψυχῆς ἀνακαλεῖται 
πρὸς αὐτήν. Ἔσῃ ydo, φησίν, ἀρσενόϑηλυς ὁ ἄνθρωπος. Κατὰ 
δότοῦτον οὖν αὐτοῖς τὸν λόγον πάνυ πονηρὸν καὶ κοχωλυμόνον 
κατὰ τὴν διδασχαλίαν ἡ γυναικὸς πρὸς ἄμδρα δεδειγμένῃ καϑ.-- 
ἔστηχεν ὁμιλίαι ᾿“πεχόπη γὰρ, φησίν, ὁ "τες, covion» ἀπὸ 
τῶν χροϊκῶν vc κτίσεως κάτωθεν μερῶν, καὶ ἐπὶ σὴν αἰωνίαν 
ἄνω μεοτελήλυϑεν οὐσίαν, ὅπου, φησίν, οὐκ ἔσων οὔτε ϑῆλυ οὔτε 
θ0 ἄρσεν, ἀλλὰ καινὴ κτέσις, καινὸς ἄνϑρωπος, ὅς ἔσων ἀρσενό-- 
ϑηλυςς Ποῦ dà ἄνω λέγουσι, κατὰ τὸν οἰκεῖον ἐλθὼν δείξω 
τόπον. Ἰαρτυρεῖν δέ 'φασιν αὐτῶν τῷ λόγῳ oy ἁπλῶς uó- 
voy τὴν Ῥέαν, ἀλλὰ γὰρ ὡς ἔπος εἰπεῖν ὅλην σὴν κτίσιν" καὶ 
τοῦτο εἶναι τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ λόγου διασαφοῦσ. Τὰ 


84. Ψυχὴ C M. Tu cfr. 1. 42—44 et p. 117, 54—56 ed. Oxon. ; Οὗτος, 
φησίν, ἐστὶν ὃ πολυώνυμος μυριόμματος ἀκατάληπτος, οὗ πᾶσα φύσις, ἄλλη di 
ἄλλως ὀρέγεται. 84. φασὶ) πᾶσ, € 37. οἷόν ἐστι» C 44, ἐνδη- 
μέωνα ἃ Ροεὶ Ἐνδυμίωνα excidisse videtur ἢ 4rnv, cfr. infra lin. 50 sqq. 
καλεῖταα C — gpoodimc C 46. xoi] 5? 48. Fort. leg. χεχωρισμένη 
[ὄγουν γενέσεως) ioriv — Vocabula duo de glossa marginali videntur il- 
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effuso Chao. Et primum ad Assyriorum confugiant mysteria, 
iripartitam divisionem hominis considersntes. Primi enim As- 
syrii animam tripartitam censent et unam. Animae enim om-1 
nis natura, alia autem aliter cupiens est. Est enim anim& 
omnium quae fiunt eeusa; omnia quaecunque nutriuntur, in- 
quit, atque augescunt, anima opus habent. Nihil enim neque 
nutrimentum, inquit, neque augmentum accipere potest, si ab-5 
sit anima. Etenim et lapides, inquit, sunt animati, habent enim 
vim augescendi, auctus autem non unquam evenerit síne nu- 
irimento. Per accessionem enim augescunt quae augescunt, 
aecessio autem nutrimentum est eorum quae nutriuntur. Om- 
nis igitur nature caelestium, inquit, et terrenorum et infero- 10 
rum eupiens est animae. Vocant autem Assyrii tale Adonin aut 
Endymionem aut Attin, et sicubi Adonis vocatur, Venus, in- 
quit, amat ei concupiscit animam talis nominis. Venus autem 
generatio est secundum eos Sicubi autem Proserpina sive 
Cora amet Ádomin, moritura quaedam, inquit, ἃ Venere se- 15 
iuncta (i. e. a generdtione) est anima. Sin vero Luna in En- 
dymionis cupidinem incidit οἱ amorem formae, sublimiorum, 
inquit, natura et ipsa conoupiscit animam. Sin veto, inquit, 
mater deorum exsecat Attin, et ipsa hunc habens amasium, 
supermundanórum et aeternorum supra beata natura masculam 20 
potestatem animae revocat ad se. Est enim, inquit, masfemina 
homo. Ex hac igitur iMis ratione velde turpe et prohibi- 
tum ex doetrina mulieris cum viro demonstrata est consue- 
tudo. Exsectus est enim, inquit, Attis, hoc est a choicis mundi 
infre partibus et ad aeternam supra pervenit -naturam, ubi,25 
inquit, neque muliebre extat neque virile, sed- nova creatura, 
novus homo, qui est masfemina. Ubi autem supra dicant, suo , 
loco ostendam.  Attestari autem ajunt ipsorum narrationem non 
unam modo Rheam, sed psene universam creaturam, et hoc 
esse quod dicatur a Logo declarant: noisibilia enim ipsius 30 


lata, ad vocem ᾿ἐφροδέτης pertinentia M 50. φύσις] xe; C M 
xa) αὐτὴ ψυχῆς susp. M — 51. 44m» C. 54. ἀρενόϑηλυς pr Ο: 'ἀρρε- 
νόϑηλυς corr ΟΜ 55, οὖν add corr C. — uapolvouévor C. F. Hermannus 
59. οὐδὲ. . . οὐδὲ C M 600. ὅσ M 60. 61. Cf. Gal. 3, 28; 
6, 15 M et Clem. Rom. Ep. Il, 12 Ὅταν ἔσταν τὰ δύο ἕν καὶ τὸ ἔξω ὡς 
τὸ ἔσω xai τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ Dunsenius ].]. 
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βδδγὰρ ἀόρατα «9106 ἀπὸ τῆς xsíosoc|vot κόσμου τοῖς 
ποιήμασιν αὐτοῦ νοσύμενα καϑορᾶται, ἥ τὸ ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης, πρὸς τὸ εἶναι αὐτοὺς 
ἀναπολογήτους. dióti γνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν 
ἔδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾿ ὁματαεώϑη ἡ ἀσύν- 
Ἤδϑεος αὐτῶν καρδία" φάσκοντος γὰρ εἶναι σοφοὶ 
ἐμωράνϑησαν καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑαρ- 
του θεοῦ ἐν ὁμοιώμασιν εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀνϑρώ- 
που καὶ ποετεενῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπεεῶν' διὸ 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς πάϑη ἀτιμίας" al 
Ἰῦτε γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῇ- 
σειν εἰς τὴν παρὰ φύσεν. Τί δέ ὄσειν ἡ φυσικὴ sev αὖ-- 
φοὺς χρῆσις, ὕστερον ἐροῦμεν. Ὁμοίως δὲ καὶ οὗ ἄρρενες 
ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑηλείας ἐξεκαύϑη- 
σαν ἂν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρρενες ἐν 
βϑθἄρρεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατοργαζόμενοι (ἀσχημοσύνη 
dé ἔστιν ἡ πρώτη καὶ μακαρία κατ᾽ αὐτοὺς ἀσχημώκιστος o0— 
σία, 4$ πάντων σχημάτων τοῖς σχηματιζομόνοις cia) καὶ τὴν 
ἀντεμισϑίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἂν óuvtotc 
ἀπολαμβάνοντες. Ἔν γὰρ τούτοις τοῖς λύγοις., οἷς εἴρηκεν 
850 Παῦλος, ὅλον φασὶ συνέχεσθαι τὸ κρύφιον αὐτῶν καὶ do- 
ρητὸν τῆς μακαρίας μυστήριον ἡδονῇς. Ἢ γὰρ ἐπαγγελέα τοῦ 
λουτροῦ οὐκ ἄλλη síc ἐστι κατ᾽ αὐτούς, ἢ τὸ εἰσαγαγεῦν εἰς τὴν 
ἀμάραντον ἡδονὴν τὸν λονόμενον κατ᾽ αὐτοὺς ξῶντε ὕδατι καὶ 
χριύμενον dàdàoy χρίσματι. Οὐ μόνον δ᾽ αὐσῶν ὃγπιμαρτυρδῦν 
ϑυφασὶ τῷ. λόγῳ và decvolov μυστήρια ἀλλὰ καὶ Φρυγῶν mei 
τὴν τῶν γεγονότων καὶ γινομένων καὶ édopévev ὅτι μακαρίαν 
κρυβομόένην ὁμοῦ καὶ φανερουμόνην φύσιν, ἥνπερ quoi | τὴν ἐντὸς 
ἀνθρώπου βασίλειαν οὐρανῶν ζητουμένην, περὶ ἧς διαρρήδην 
ἂν τῷ κατὰ Θωμᾶν ἐπιγραφομένῳ εὐαγγελίῳ παραδιδόασι λέ- 
θόγογντος οὕτως" ἐμὲ ὁ ζητῶν εὑρήσει à» παιδίοις ἀπὸ 


65—76. Cf. Rom. 1, 20—26: τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως xóc- 

μοῦ τοῖς ποιήμασιν νοούμενα καϑορᾶται, 9 τε didiog αὐτοῦ δύναμες καὶ 

| ϑριότης, εἷς τὸ elvas αὐτοὺς ἀναπολογήτους, δεότε ψνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς 
ϑεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματανώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 
αὐτῶν χαὶ ἐσχοτίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία' φάσχοντες εἶναι σοφοὶ 
ἐμωράνϑησαν καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἷ- 
xóvog φϑαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν xai τετραπόδων xai ἑρπειῶν διὸ 
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a creatura mundi. ipsius faolis intellecta conspiciuntur ,  sempi- 
lerna quoque ejus viríus οὐ décinitas, ul sint. inexcusabiles, 
quia eum cognovissend deum, non sicut. deum glorificaverunt 
αἰ gratias egerunt, 'sed evanuit insipiens cor eorum. — Dicen- 
les enim se esse sapientes, siulli facti sunt et mutacerunt glo- 36 
riam incorruptibilis dei in similitudines imaginis corruptibilis 
hominis et volucrum et quadrupedum οἱ serpentium. — Propter 
quod eliam tradidit illos deus in passiones ignominiae. Nam 
feminae eorum. immutaverunt naturalem usum. in eum. usum qui 
esí contra naturam. Quid autem sit naturalis secundum eos 40 
usus, postea dicemus. Similiter autem et masculi relicto »a- 
iurali usu feminae ozxarserunt in. desideriis suia in oicem, mas- - 
culi in masculos ἀσχημοσύνην operantes (ἀσχημοσύνη au- 
tem est prima et beala secundum eos ἀσχημάτιστος natura, 
quae est omnium sehbematum scheralizatis causa,) ef mercedem 4 
quam oporíuid erroris sui in semet ipis recipientes. In his 
enim verbis, quae fecit Paulus, universum dicunt inesse secre- 
tum suum et arcanum beatae mysterium voluptatis. Promissio 
enim levacri non alia quaedam est secundum illos, quam in- 
trodascere in perennem voluptatem eum, qui lavatur secundum 50 
eos viva aqua et ungilur imeffebili unguento. Nen solum au- 
tem fidem facere dicunt suae nsrrationi Assyriorum mysteria, 
sed eliam Phrygum circa eorum, quae fuerunt, quaeque fiunt, 
quaeque futura seni posthac, beatam opertam simul et aper- 
tam naturam, quam quidem ait intus in homine quaesitum re- 56 
gnum caelorum, de quo perspicue in ewengelio, quod secun- 
dum Thomem inscripum est, tradunt, dicentes ita: Me qwi 
quaerit. inceniel in. infamtibue a. septem. annis, ibi enim in 
παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν χαρδιῶν αὐτῶν εἷς áxa- 
ϑαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι; τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἄντοῖς, οἵτινες μετήλλαξαν 
τὴν ἀλήθειαν τοῦ 9400 ἐν τῷ ψεύδει καὶ ἐσεβάσθησαν xal ἐλάτρευσαν τῇ 
xe παρὰ τὸν κείσαντα, ὅς ἐστιν φοὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν" διὰ 
τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς εἷς πάϑη ἀτιμίας" of τὸὶ γὰρ ϑήλειαι αὖ- 
mé» μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἷς τὴν παρὰ φύαν. T1T—80« et 82 
—84. Cf. Rom. 1, 27. B5.' συνέχεσθε corr C 89. dido M 
coll. p. 122, 69 ed. Oxon. xoi yoióusvos bui ἀλάλῳ χρίσματι: ἄλλῳ CG 
89. δ᾽ add M ἐπιμαρτύρει pr C 90. ἀλλὰ om C M 92. 
φησὶν ἐντὸς C 93. Cf. Luc. 17, 21 ido» γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐν- 
σὸς ὑμῶν ἐσείν 
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ἐτῶν ἑπτά" ἐκεῖ γὰρ ἂν τῷ τεσσαροσκαιδεκάτῳ αἷ- 
eys χρυβόμενος φανεροῦμαι. Τοῦτο dà οὐκ ἔστι Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ Ἱπποκράτους λέγοντος" ἑπτὰ δτῶν παῖς πατρὸς 
ἥμισυ" ὅϑεν οὗτοι τὴν ἀρχέγονον φύσιν τῶν ὅλων ἂν doys- 
1 γόνῳ τυϑέμενοι σπέρματι, τὸ Ἱἱπποκράφοιον ἀκηκοότες, ὅτε ὅσων 
ἥμισυ πατρὸς παιδίον ἑπεὰὼ δτῶν, ἂν τοῖς τέσσαρσι [καὶ δέκα] 
φασὶν ἔτεσι, κατὰ τὸν Θωμᾶν, εἶναι φανερούμενον. Οὗτος ἐστὶν 
ὁ ἀπόρρητος αὐτοῖς λόγος καὶ uponxóc. déyovow οὖν, ὅτι .4]γύ-- 
5 nos πάντων ἀνθρώπων μειὰ τοὺς Φρύγας ἀρχαιότεροι καϑ-- 
&gewTsc καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ὁμολογουμένως τ1:- 
Aswüg καὶ ὄργια Ded» πάντων ὁμοῦ μεταδόντες πρῶτοι καὶ 
κατηγγελκότες ἰδέας καὶ ἐνεργείας, ἱερὰ καὶ σεβάσμια καὶ dyck- 
αγόρδυτα τοῖς μὴ τειϑλοσμένοις τὰ Ἴσιδος ἔχουσι μυστήρια" và 
10 δ᾽ εἰσὶν οὐκ ἄλλο τὸ ἢ ἡρπασμόνον καὶ ζητούμενον ὑπὸ τῆς 
ἑπεαστόλου καὶ μελανείμονος αἰδοῖον Ὀσίρεδος. Ὄσιριν δὲ Aé- 
yovd» ὕδωρ. Ἡ δὲ φύσις ὡνεώστολος, περὶ αὐτὴν ἔχουσα καὶ 
ἐστολεσμένη ἑπεὰ στολὸς αἱ  ϑερίους (τοὺς πλανήτας γὰρ ἀστέ-- 
θὰας οὕτω προσαγορεύουσιν ἀλληγοροῦντος καὶ αἰϑερίους κα- 
10 λοῦντες) κατ᾽ αὐτοὺς ἡ μεταβλητὴ γένεσις καὶ ὑπὸ τοῦ ἀρρήτου 
καὶ ἀνοξεικονίστου καὶ ἀνεννοήτου καὶ ἀμόρφου μεταμορφον-- 
μένη κείσις ἀναδείκνυται" καὶ sobto ἐστὶ τὸ εἰρημένον, φησίν, 
ἂν τῇγραφῇ" ἑπεάκες πεσοῖται Ó δίκαιος καὶ ἀναωστήσο- 
ται. αὖται γὰρ di πεώσϑις, φησίν, αὐ νῶν ἄσερων μεταβολαὶ 
0 ὑπὸ τοῦ πάντα κινοῦντος κενούμεναι. “Μέγουσιν οὖν περὸ" φῆς 
τοῦ σπέρματος οὐσίας, ἥτις Scu παντὼν τῶν γινομένων αἴτία, 
ὅτε τούτων ἐστὶν οὐδέν, γεννᾷ δὲ καὶ ποιοῖ mávex τὰ γινόμενα, 
λέγοντες οὕτως" γίνομαι ὃ ϑέλω καὶ sipi ὃ εἰμί, διὰ εοῦὔτο 
φημὶ ἀκίνητον slyas v) στάντα κινοῦν. Μόνρι γὰρ ὅ 
2540tT. ποιοῦν τὰ πάντα καὶ οὐδὲν τῶν γενομένων γίνε- 
ται. Τοῦτον εἶναι φησὶν ἀγαϑὸν μόνον, καὶ περὶ τούτου λε-- 
λέχϑαι τὸ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λεγόμενον" Τί με λέγεις dya- 
ϑόν; εἷς ἐστὶν ἀγαϑός, ὃ πατήρ pov ὃ ἐν τοῖς οὖρα- 


96. τεσσαρισχαδεχάῳ Ὁ 9θῦ--97. Haec neque apud Fabricium ne— 
que apud Thilonem inveniuntur. 98, Cf. Littré, Trad. des Oeuvres d' Hip- 
pocratet.1. p. 3926M 2. xai δέκα om C 3. φησὶν C εἶναι) εἰ μὲν C 
4. Aéyovos γοῦν ΟΜ 5. μετὰ τοὺς Φρύγας) Cfr. Herodot.2, 2  5—8. 
Cfr. Herodot. 2, 5; Pseudo-Lücian. de dea Syr. $. 2. — 5. 6. xa$«- 
στότες corr C 6. ὁμολογουμένων C T7. μεταδόντες πρῶτοι) utsü τὸν 
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quartodecimo aevo occulius in. lucem edar. Hoc autem non 
est Christi, sed Hippocratis dicentis: septem asnorum puer 
dimidium patris. | Unde hi primigeniam naturam omnium in 
primigenio ponentes semine, comperto Hippocrateo illo, septem 
aunorum puerum esse dimidium patris, in quatluordecim aiunt 
annis secundum Thomam esse in lucem editum. Haec est ar- 
cana illis et mystica doctrina. Dicunt igitur Aegyptios, om-66 
nium hominum post Phryges antiquissimos, quos cum omnibus 
reliquis hominibus constet initia e$ sacra deorum emnium si- 
mul communicesse primes et monstrasse species et actiones, 
saneia ei veneranda et ineffsbilia non initiatis Isidis habere 
mysteria, Ea autem non sumt aliud quid quam raptum et quae- Τὸ 
situm a septies vestita et atro habitu induta membrum Osiri- 
dis. Osirin autem dicunt aquam. Nara autem seplies ve- 
sila, circa se habens et indate septem vestes aethereas (erra- 
lieas enim stellas sic appellant, per allegoriam aetbereas vo- 
cantes) secundum illos commrmutabilis generatio et ab ineffabili Τό 
et imeffigieto et incomprehersibili οἱ informabili transformata 
creatura ostenditur. Εἰ boc illud est dictum, inquit, in scri- 
ptura: Sepies oadet iwshus et surget; — Mi enim casus, in- 
quit, astrorum conversiones ab omnia movente motae, Dicunt 
igitur de seminis essentia, quae est omnium existentium causa, 80 
emn horum esse nihil, generare autem et facere omnia exi- 
Stentia, dicentes sic: Fio qwod σοῖο. et sun quod sum, pro- 
pter hoc dico omnia movens esse immolum. — Hanet enim quod 
est, faeiens omnia, εἰ nihil existentium fil.  Huno dicit esse 
bonum solum, et de boc dictum esse illud verbum salvatoris: &$ 
Quid me dicis bonum ? Unus esi. bonus, paler meus, qui in 
πρῶτον CM 7.8. xoi κατηγγελχότες) χατηγγελχότες CM 8. ἰδέας] καὶ ἰδέας M 
11. μελανήμονος C αἰδοῖον] αἰσχύνη C M, quod casto librario debe- 
tur vocem obscenam vitanti, ut in Cod. Thuaneo Martialis eiusmodi im 
locum vocabulorum substitui solet monstrum. ὠ — 13. αἰϑερίους Roeperus: 
αἰϑρίους C M 14. αἰϑερίους Roeperus: αἰϑρίους C M  xar' αὖ- 
τοὺς) xa99c C. M — 1b. καὶ ὑπὸ] ὅπ C M 16. ἀνεξειχονίσετου) ἀνεξιχ- 
νεώστου pr C 18. Cf. Luc. 17, 4 xai ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας áuag- 
τήσῃ εἰς σὲ καὶ [ἐὰν) ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρός σε (sc. ὁ ἀδελφός oov) — 24. 
σπέρματος πνεύματος ΟΜ 27—29. Ti μὲ — οὐρανοῖς) Matth. 19, 17; 
Marc. 10, 18; Luc. 18, 10; cf. Iustin. Mart. dial. c. Tryph. lud. 101 
p. 928a. 
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yotc, ὃς ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὑτοῦ διεὶ δικαίους καὶ 
δοἀδίκους καὶ βρέχει ἐπὶ ὁσίους καὶ ἁμαρτωλούς. ἜΣ. 
vec δέ εἶσιν οἱ ὅσιοι οἷς βρέχει καὶ οὗ ἁμαρτωλοὶ οἷς ὃ αϑαὸς 
βρέχει, καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ὕστερον ἐροῦμεν. Καὶ τοῦτ᾽ 
εἶναν τὸ μέγα καὶ χρύφιον τῶν ὅλων καὶ ἄγνωστον μυστήριον 
παρὰ τοῖς «Αἰγυπείοις κεκαλυμμένον καὶ ἀνακεκαλυμμένον. "Oc 
δϑόρις ydQ, φησίν, ἐστὶν ἐν ναῷ πρὸ τῆς Ἴσιδος, οὗ ἔστηκε γυμ- 
μὸν τὸ κεχρυμμένον, κάτωϑεν ἄνω βλέπον καὶ πάντας αὐτοῦ 
τοὺς καρποὺς τῶν γινομένων σεεφανούμενον" ἑστάναι δὲ οὐ uó- 
yov ὃν] τοῖς ἁγιωτάτοις, πρῶτον ἀγαλμάτων, ναοῖς λέγουσι τὸ 
τοιοῦτον, ἀλλὰ γὰρ καὶ eig τὴν ἁπάντων ἐπίγνωσιν, oiove) φῶς 
(ο[οὐχ] ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπικείμενον, κή-- 
θυγμα κηρυσσόμενον ἐπὶ τῶν δωμάτων, ἐν πάσαις ὅδοῖς mei 
πώσαες ἀγυιμαῖς καὶ παρ᾽ αὐταῖς παῖς οἰκίαις ὅρον τινὰ καὶ τέρμα 
τῆς οἰκίας προεεταγμόνον, καὶ τοῦτο εἶναι τὸ ἀγαϑὸν ὑπὸ πεείν- 
τῶν λεγόμονον" ἀγαθηφόρον γὰρ αὐτὸ καλοῦσιν, Ó λόγουσιν 
45 οὐκ εἰδότες, καὶ τοῦτο Ἕλληνες μυσεικὸν ἀπὸ “Αἰγυπτίων παρα-- 
λαβόντες φνλάσσονσι μέχρε σήμερον. Τοὺς γοῦν ἙἭἬ μᾶς, φησί, 
παρ᾽ αὐτοῖς τοιούτῳ τετιμημένους σχήματι ϑεωροῦμεν. | Kvà- 
λήνιον δὲ διαφερόντως apris ““όγιον φασίψΨ. Ὁ γὰρ Ἑρμῆς 
ὅστε λόγος, ὃς ἑρμηνεὺς ὧν καὶ δημιουργὸς τῶν γεγονότων ὁμοῦ 
δ0 καὶ γενομένων sob ἐσομένων mag αὐτοῖς ὠμώμενος ἕσεηκε 
τοιούτῳ. Wi κεχαρακτηριαμένος σχήματι, ὅπερ ἐσεὴν ojdoley dv- 
ϑοώπου ἀπὸ τῶν κάτω dn τὰ ἄνω ὁρμὴν ὄχον. Καὶ ὅτι οὗ- 
veg, τουτέστιν Ó τοιοῦτος Ἑρμῆς, ψυχαγωγός, φησίν, ἐσεὶ καὶ 
ψυχοπομπὸς καὶ ψυχῶν αἴτιος, οὐδὲ τοὺς ποιητὰς τῶν ἐϑνῶν 
56 λανθάνει λόγοντας οὕτως" 
Ἕ, μῆς δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξεκαλεῖτο 
ἀνδρῶν μνηστήρων, 
οὐ τῶν Πηνελόπης, φησίν, ὦ κακοδαίμονες, μνηστήρων, ἀλλὰ 
τῶν ἐξυπνισμόνων καὶ ἀνεμνησμένων, ' 
60 ἐξ οἵης τιμῆς [ve] καὶ [ὅσσου] μήκεος ὄλβου, |- 


29. 30. ὃς --- ἁμαρτωλούς] Matth. 5, 45 ὅπ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλ-- 
Ae ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχου. 29. 
ἀνατελεῖ C 33. καὶ ἄγνωστον) ἄγνωστον C 84. 35. Ὄσιρες)] Οὐ- 
δεὶς C M: Οὐδὸς R. Scottus; οἷν. Plutarch. de Isid. et Osirid. c. 51 
p. 374 F: Πανταχοῦ di καὶ ἀνθρωπόμορφον Ὀσίριδος ἄγαλμα Θεικνόον- 
σιν, ἐξορϑιάζον τῷ αἰδοίῳ, διὰ τὸ γόνιμον xai τὸ τρόφιμον. 388. Ἴσιδος) 
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caelis est, qui oriri iubet solem suum super iustos οἱ iniustos 
et pluit super sanctos et peccatores. Qui eutem sint sancti, 
quibus pluit, et peccatores, quibus idem pluit, et hoc cum re- 
liquis posthac dicemus. Εἰ hoc esse magnum et absconditum 90 
universorum et ignotum mysterium apud Aegyptios velatum et 
revelatum. Osiris enim, inquit, est in templo ante Isidem, cu- 
ius stat nudum pudendum sursum spectans et omnes suos fru- 
ctus existentium coronatum. Stare autem non solum in san- 
clissimis primum signorum templis dicunt hoc tale, verum etiam 95 
in omnium notitiam, tanquam lumen non sub modio sed su- 
per candelabrum positum, praeconium praedicatum in tectis, in 
omnibus viis et omnibus plateis et ad ipsas aedes, finem 
quendam et terminum aedium praepositum, ei hoc esse bonum 
ab omnibus dictum. — Boniferum enim id vecant, quod dicunti 
ignorantes, et hoc Graeci mysticum ab Aegyptiis ascitum ser- 
vant ad hunc diem. Quippe Hermas, inquit, apud eos tali cul- 
tos habitu conspicimus.  Cyllenium autem eximie colentes Lo- 
gium dicunt. Hermes est enim Logus, qui interpres et de-5 
miurgus eorum, quae facta sunt quaeque fiunt quaeque futura 
sunt, apud eos cultus stat tali quodam effigiatus habitu, qui 
quidem est pudendum hominis ab inferioribus ad superiora 
impetum habens. Et esse hunc, hoc est talem illum Mercu- 
rium, animerum ductorem, inquit, et comitem et auctorem, ne 10 
poétas quidem ethnicorum fugit dicentes sic : 


Mercurius autem animas Cyllenius ecocabat 
Virorum procorum, 


non Penelopae, inquit, o miseri, procorum, sed expergefacto- 
rum et admonitorum, 15 


Ec quali honore et quanta copia beatitatis, 


εἰσόδου C M οὗ] οὐχ C 38. πρῶτον] πρὸ m» C M 40. 
οὐχ om €; cf. Luc. 11, 33; Matth. 5, 15; Marc. 4, 21; Luc. 8, 16. 
41. Cf. Matth. 10, 27 ; Luc. 12, 3. 46. Ἑρμες C M 4T. αὐτοὺς C 
4T. 48. KviAsyvio, ΟΜ 48—50. λόγον (φησὶ ydo: Ἑρμῆς ἐστε λόγος 
ἑρμηνεὺς — γινομένων καὶ ἐσομένων)" C M 51. αἰδοῖον) αἰσχύνη C. 
52. ἔχων C 56. 57. Hom. Od. 24, 1. 58. φησὶν, à] φησὶν oi 
C: φασὶν οὗ M 60. ἐξ οἵης τιμῆς καὶ μὴ καὶ ὡς ὄλβου C; cfr. Em- 
pedocl. v. 385 Sturz, v. 390. Stein. 
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τουτέστι» ἀπὸ τοῦ μακαρίου ἄνωϑεν ἀνθρώπου ἢ ἀρχανϑρώ- 
που ἢ ᾿Αδάμαντος, ὡς ἐκείνοις δοχεῖ, - κατηνέχϑησαν ὧδε εἰς 
πλάσμα τὸ πήλενον, ἵνα δουλεύσωσι τῷ ταύτης τῆς κτίσεως δη- 
μεουργῶ Ἰαλδαβαώϑ, ϑεῷ πυρίνῳ, doyJuóy τετάρτῳ" οὕτως 
δ γὰρ τὸν δημιουργὸν καὶ πατέρα τοῦ ἰδικοῦ κόσμου καλοῦσιν" 
Ἔχε δὲ δάβδον μετὼ χερσὶ 
καλήν, χρυσείην, τῇ τ᾽ ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει 
ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Οὗτος, φησίν, ἐστὴν ὁ τῇς ζωῆς καὶ τοῦ ϑανάτου μόνος ἔχων 
τὸ ἐξουσίαν. Περὶ τούτου, φησί, γέγραπται’ Ποιμανεῖς αὖ- 
τοὺς ἐν δάβδῳ σιδηρᾷ. Ὁ δὲ ποιητής, φησί, κοσμῆσαι 
. βουλόμενος τὸ ἀπερινόητον τῆς μακαρίας φύσεως τοῦ λόγου, 
οὐ σιδηρᾶν, ἀλλὰ χρυσῆν περιέϑηχκε τὴν ῥάβδον αὐτῷ. Θέλγει 
δὲ τὰ ὄμματα τῶν νεχρῶν, φησί, τοὺς δ᾽ αὖτε καί ὑπνώοντας 
Ἰὸ δγείρει, τοὺς ἐὀξυπνισμένους καὶ γεγονότας μνηστῆρας. Περὶ 
τούτων, φησίν, ἡ γραφὴ λέγεε. Ἔγειραι ὁ καϑεύδων καὶ 
ἐξεγέρϑητι, καὶ ἐπεφαύσει σοι ὁ Χρεστός.. Οὗτός ἐστιν 
ὁ Χριστός, ὁ ἐν πᾶσι, φησί, τοῖς γενητοῖς υἱὸς ἀνθρώπου κε- 
χαρακτηρισμένος ἀπὸ τοῦ ἀχαρακτηρίστιου λόγου. Τοῦτο, φη- 
ϑοσέν, ἐστὶ τὸ μέγα καὶ ἄρρητον Ἐλευσινίων μυστήριον ὕε κύε" 
καὶ ὅτι, φησίν, αὐτῷ πάντα ὑποτέτακται, καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ si- 
ρημένον" Eig πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φϑύόγγος αὖ- 
τῶν" ὡς τὸ τὴν δάβδον ἄγει κινήσας o Ἑρμῆς, αἱ dà 
τρίζουσαι ἕπονται αἱ Ψυχαὶ συνεχῶς οὕτως, ὡς διὰ τῆς 
8ὅ εἰκόνος Ó ποιητὴς ἐπιδέδειχε λέγων * | 
ὡς Ó ὅτε νυχτερίδες μυχῷ ἄντρου ϑεσπεσίοιο 
τρίζουσαι ποτέονται, ἔπεί κέ τις ἀποπέσησιν 
ὅρμαϑοῦ ἐκ πέτρης, ἀνά τ᾽ ἀλλήλησιν ἔχονται. 
᾿ Πέτρης, φησί, τοῦ ᾿Αδάμαντος λέγει. Οὗτος, φησίν, ἐσεὲν ὃ 
90 40dpac ὁ λίϑος ὃ ἀκρογωνιαῖος eic κεφαλὴν γεγενη- 
μένος γωνίας, (ἔν κεφαλῇ γὰρ εἶναι τὸν χαρακτηρισεπκὸν éy- 
κέφαλον τὴν οὐσίαν, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ χαρακτηρίζεται) ὅν, 
φησίν, ἔντάσσω ἀδάμαντα εἰς τὰ ϑεμέλια Σιών" dà- 
ληγορῶν, φησί, τὸ πλάσμα τοῦ ἀνθρώπου λέγει. Ὁ δὲ ἔντασ-. 


62. χατηνέγϑησαν Roeperus: κχατενεχϑεισῶν C M 64. ἸΙαλδα- 
faó9] ἡσαλδαίῳ C M — ápi$uo C M 66. ἔγχε, C; cf. Hom. Od. 
24, 2. 68. ob; C 70. 71. Psalm. 2, 9. 74. φησῇ og 
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hoc est a beato desuper homine aut primore homine aut Ada- 
mante, ut illis videtur, detrusi sint huc in figmentum luteum, 
ul serviant huius creaturae demiurgo, laldabaoth, deo igneo, 
numero quarto: ita enim demiurgum et patrem specialis mundi 20 
vocant ; 
Tenebat autem virgam in manibus 
Pulchram, auream, qua hominum oculos mulcet 
Quorum vult, alios autem et dormientes excitat. 

Hic, inquit, est vitae et mortis solus habens potestatem. — De25 
hoc, inquit, scriptum est: Reges illos in virga ferrea. Poéla 
autem, inquit, ornare volens incomprehensibile beatae natu- 
rae Logi, non ferream, sed auream tribuit virgam ei. Mulcet 
aulem oculos mortuorum, inquit, alios autem et dormien- 
tes excitat, somno *expergefaclos et factos procos (memo- 30 
res). De his, ait, scriptura dicit: Surge, qui dormis, et ex- 
surge, et illuminabit tibi Christus. Hic est Christus, in om- 
nibus generalis filius hominis effigiatus ab ineffigiato Logo. 
Hoc, inquit, est magnum et arcanum Eleusiniorum mysterium 
Hye Cye. Et ei omnia esse subiecta, et hoc est dictum illud: 35 
In omnem terram eat sonus eorum, ut illud: eirgam movens | 
ducil Mercurius, illae autem. stridentes sequuntur animae conti- 
nuo ita, ut. per imaginem poéta ostendit dicens: 

Ut autem cum vespertiliones in angulo specus divinae 

Stridentes volant ubi quis decidit 40 

Ex serie de rupe, et invicem continentur. , 
De rupe, inquit, de Adamante dicit. Hic, inquit, est Adamas, 
lapis summus angularis factus in caput anguli (insertus in ca- 
put genitalis), — in capile enim esse formativum cerebrum 
essentiam, ex quo omnis paternitas formatur — qwem insero, 45 
inquit, adamantem in fundamenta Sion; per figuram ,: inquit, 
figmentum hominis dicit. Insertus autem adamas cohibetur den- 


φησι C 76. ΤΊ. Ephes. 5, 14 Ἔγειρε (Ἔγειραι c) ὃ καϑεύϑων xoi 
ἀνάστα ix τῶν véxgOw, xai ἐπιψφιαύσεεν σον ὁ Χριστός 79. λόγος C 
80. £s xe] Cf. Plut. de Isid. et Os. c. 34 p. 364 82. Rom. 10, 
18 '83. ἄγεε om C M Cfr. Hom. Od. 24, 5 τῇ δ' ἄγε χινήσας, ταὶ 
δὲ τρέξουσα: ἕποντο. 86. Hom. Od. 24, 6 sqq. 87. voitoves 
ἐπεὶ xal τις C 88. ἀλλήλοισεν C 90. Cf. Jes. 28, 16 et Paalm. 
118, 22. 93. Cf. Jes. 28, 16 
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905 σόμενος ἀδάμας ἐστὴν .. .. Ódóvrsc, ὡς Ὅμηρος λέγει ἕρκος 
ὀδόντων, τουτέστι τεῖχος καὶ χαράκωμα, ὃν ὦ ἐστὶν ὁ ὅσω 
ἄνθρωπος, ἐκεῖσε ἀποπεπτωκὼς ἀπὸ τοῦ ἀρχανϑρώπου ἄνω- 
Jev ᾿Αδάμαντυς, ὁ τμηϑεὶς ἄνευ χειρῶν τεμνουσῶν καὶ 
κατενηνεγμένος εἰς τὸ πλάσμα τὴς λήϑης, τὸ xolxóv, τὸ ὀστρά- 

ixwov: καὶ φησὶν ὅτε τοτριγυῖαει αὐτῷ ἠκολούϑουν ci ψυχαί, 
τῷ λόγῳ, 

ὡς αὗται τετριγυῖαι GM ἧσαν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν, 
(τουτέστιν ἡγεῖτο,) 

b Ἑρμείας ἀκάχητα καὶ εὐρώεντα xéAsvOa, 
τουτέστι, φησίν, εἰς τὰ πάσης καχίας ἀπηλλαγμένα αἰώνια χω-- 
ofa. Ποῦ γὰρ, φησῖν, ἦλθον; 

Πὰρ δ᾽ ἴσαν ὠκεανοῦ τὸ δοὰς καὶ λευχάδα πέτρην, 
ἠδὲ παρ᾽ ἠδλίοιο πύλας καὶ δῆμον ὀνείρων. 

10 Οὗτος, φησίν, ἐστὸν ὠκεανὸς γένεσίς ve ϑεῶν, γένεσίς τ᾽} 
ἀνθρώπων, ix παλιρροίας στρεφόμενος αἰεί, ποτὲ ἄνω ποτὲ 
κάτω. .Αλλ ὅταν, φησί, κάτω δέῃ ὁ ὠκεανός, γένεσις ἐσεὴὶν 
ἀνθρώπων, ὅταν δὲ ἄνω ἐπὶ τὸ τεῖχος καὶ τὸ χαράκωμα καὶ 
τὴν devxdda nut», γένεσίς ἔστε ϑεῶν. Τοῦτό ἐστι, quot, τὸ 

15 γεγραμμένον" ἐγὼ εἶπα" ϑεοί ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου 
πάντες, ἐὰν ἀπὸ τῆς Αἰγύπεου φυγεῖν σπεύδητε καὶ 
γένησϑε πέραν τῆς Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης sic τὴν àog- 
pov, τουτέσων ἀπὸ τῆς κάτω μίξεως ἐπὶ τὴν ἄνω Tegovca- 
λήμ, ἥτις dc μήτηρ ζώντων, ἀὼν δὲ πάλιν ἐπιστραφῆτε 

Δοὐπὶ τὴν Αἴγυπτον, τουτέσων ἐπὶ τὴν κάτω μᾶξιν, ὡς 
ἄνθρωποι ἀποθνήσκετε" ϑνητὴ ydo, φησί, πᾶσα 4 κάτω 
γένεσις, ἀϑάνατος δὲ ἡ ἄνω γεννωμένη" γεννᾶται γὰρ δξ ὕδα- 
τὸς μόνου xol πνεύματος, πνευματικός, οὗ σαρκικός" ὃ δὲ κάτω 
σαρκικός" τουτόσι,;, φησί, τὸ γεγραμμένον" Τὸ γεγεννημέ- 

οῦνο» ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἔστι, καὶ τὸ γεγεννημένον 
ἂχ τοῦ πνεύματος πνεῦμα ἐστίν. Αὕτη ἐστὸν ἡ κατ᾿ αὖ- 
τοὺς πνευματικὴ γένεσις. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ó μέγας Ἰορδά-- 
γῆς, ὃν κάτω δέοντα καὶ κωλύοντα ἐξελϑεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
ὃκ γῆς Αἰγύπτου (ἤγουν ἐκ τῆς κάτω μίξεως" iyvmvoc γάρ ἔστε 

3010 σῶμα κατ᾽ αὐτοὺς) ἀνέστειλεν Ἰησοῦς καὶ ἐποίησεν ἄνω δέεεν. 

95. Inter ἐστίν et ὀδόντες quaedam excidisse videntur. . 95. 96. 


Hom. Il. 4, 350 et alibi 97. ix69: C M 98. Cf. Daniel. 2, 
45 8. ὡς αἱ et ἤϊσαν Honier. Od. 24, 9 sqq. 8. παρὰ δ᾽ ἔσαν C 
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tibus, ut Homerus dici: sepes destium, hoc est murus et mu- 
nimentum, in quo est interior homo, qui illuc decidit a pri- 
more homine supra Adamante, secíus sine manibus secantibus 60 
et delatus in figmentum oblivionis, choicum, figlinum. Et dicit 
stridentes animas ipsum sequi, hoc est Logum: 
Sic illae stridentes simul ibant, ducebat autem illas 
Mercurius mitis (Gxcxgvx) per obscuros tramites, 

hoc est, inquit, in loca aeterna ab omni malitia (κακίας) li- 55 
bera. Quo enim, inquit, venerunt? 

Praetermeabant autem praeter oceani fluctus et Leucadem petram 

Et praeter solis portas et gentem somniorum. 
Hic inquit, est oceanus generatio deorum generatioque homi- 
num, ex reciproca fluctuatione circumactus semper, mox sur- 60 
sum, mox deorsum. Sed ubi, inquit, deorsum fluit oceanus, 
generatio est hominum, ubi autem sursum in murum et muni- 
mentum et Leucadem petram, generatio est deorum. Hoc, in- 
quit, est scriptum illud: Ego dixi, dii estis et filii altissimi om- 
ses, ubi ex Aegyplo fugere feslinabitis ei perceneritis trans 65 
mare rubrum in deserium, hoc est ab inferiore mixtione in 
eam quae sursum est Hierusalem, quae est mater vivorum; 
«bi autem rursus revertitis in Aegyptum, hoc est in inferio- 
rem mixtionem, «s homines morimimi. Mortalis enim, inquit, om- 
nis inferior generatio, immortalis autem quae sursum generatur ; 70 
generatur enim ex aqua sola et spiritu spiritualis, non carna- 
lis. Infra autem nascitur carnalis; hoc est, inquit, scriptum 
illud: Quod natum est ex carne caro est, et quod natum est 
ez spiritu spiritus est. Haec est secundum illos spiritualis ge- 
neratio. Hic, inquit, est magnus Iordanes, quem deorsum flu- Τό 
entem οἱ impedientem ab exitu filios Isra&l ex terra Aegyptia 
(hoc est ex inferiore mixtione; Aegyptus enim est corpus se- 
cundum eos) reflexit lesus et fecit sursum fluere. 


9. ἢ "nap C 10. γένεσίς m] yéveeic C M Versus videtur confla- 
tus esse ex Hom. Il. 14, 201 "'Quxsavór re, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Ty- 
ϑύν et v. 246 Ὠχεανοῦ, ὅσπερ γένεσις πάντεσσι τέτυχται. 14. ien) 
«0M 15. 16. ἐγὼ — πάντες) Psalm. 82, 6 18. 19. Cf. Ga- 
lat. 4, 26: ἡ di ἄνω ᾿ἱΙερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστόν, imc ἐστὶν μήτηρ [πάντων] 
ἡμῶν 20. 21. ὡς ἄνθρωποι ἀποϑνήσχετε) Psalm. 82, 7 24 —26. 
Ev. Jo. 3, 6. 21—30. Cf. Jos. 3, 71—17. 28. κωλύοντας C 
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8. Τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἑπόμενοι οὗ ϑαυμασιώτατοι 
yvocnxoi, ἐφευρεταὶ καινῆς τέχνης γραμματικῆς, τὸν ἑαυτῶν 
προφήτῃν Ὅμηρον ταῦτα προφαίνοντα ἀρρήτως δοξαάζουσι καὶ 
τοὺς ἀμυήτους τὰς ἁγίας γραφὰς εἰς τοιαύτας ἐννοίας συνάγον .-- 

ϑῦτες ἐνυβρίζουσι.͵Ἐ — Méyova, δέ" ὁ λέγων τὰ πάντα ἐξ ἑνὸς συν- 
εστάναι, πλανᾶται" ὃ ] λέγων ἐκ τριῶν, ἀληϑεύει καὶ περὶ τῶν 
ὅλων τὴν ἀπύδειξεν δώσει. Mía γάρ é0n, φησίν, ἡ μακαρία 
φύσις τοῦ μακαρίου ἀνθρώπου τοῦ ἄνω, τοῦ ᾿Αδάώμαντος" μέα 
δὲ ἡ ϑνητὴ κάτω" μία δὲ ἡ ἀβασίλευτος γενεὰ ἡ ἄνω γενο-- 

Δομένη, ὅπου, φησίν, ἐστὶ Μαριὰμ ἡ ζητουμένη καὶ Ἰοϑὼρ ὃ μέ- 
yog σοφὸς καὶ Σεπφώρα ἡ βλέπουσα καὶ Μωσῆς, οὗ γένεσις 
οὐκ ἔστιν ἐν Αἰγύπτῳ" γεγόνασε γὰρ αὐτῷ παῖδες ἐν Ἤαδιάμ, 
καὶ τοῦτο, φησίν, οὐδὲ τοὺς ποιητὰς λέληϑε" 

τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς. 

4δ Δεῖ γὰρ, φησί, λαλεῖσϑαν τὰ μεγέϑη, λαλεῖσθαι δὲ οὕτως ὑπὸ 
πάντων πανταχῆ, ἵνα ἀκούοντες μὴ ἀκούωσι καὶ BAé- 
ποντὲες μὴ βλέπωσιν. | Ei μὴ γὰρ dAaAstvo, φησί, τὰ με- 
γέϑη, ὁ κόσμος συνεστάναι οὐκ ἠδύνατο. Οὗτοί εἶσιν οἷ τρεῖς 
ὑπέρογκον λόγοε' χαυλακαῦ, σαυλασαῦ, ζεησάρ. Καυ- 
δολακχαῦ τοῦ ἄνω, τοῦ ᾿Αδάμαντος, “αυλασαῦ τοῦ κάτω ϑνη- 
τοῦ, ξεησὰρ τοῦ ἐπὶ τὰ. ἄνω δεύσαντος Ἰορδάνου. Οὗτος dosí, 
φησίν, ó ἐν πᾶσιν ἀρσενόϑηλυς ἄνϑρωπος, ὃν οἱ ἀγνοοῦντες 
Γηρυόνην καλοῦσι τρισώματον, ὡς ἐκ γῆς δέοντα Γηρυόνην, κοινῇ 
δὲ Ἕλληνες ἐπουράνιον μηνὸς κέρας, ὅτι καταμέμεχε καὶ 
δῦ xexépoxe πάντα πᾶσι. Πάντα γάρ, φησί, δὲ αὐτοῦ ἐγέ- 
vevo καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Ὃ δὲ γέγο- 
γεν ἂν αὐτῷ ζωή ἔστεν. Αὕτη, φησίν, ἐσετὴν ἡ ζωὴ ἡ ἄρ- 
ρῆτος γενεὰ τῶν τελείων ἀνθρώπων, ἣ ταῖς προτέραις γενεαῖς 
ovx ἐγνώσϑη. Τὸ δὲ od δέν, ὃ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν, ὃ xóa- 
60uoc ἔδικός ἔστιν" γέγονεν γὰρ χωρὶς αὐτοῦ ὑπὸ τρίτου καὶ τε-- 
τάρτου. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ ποτήριον τὸ κόνδυ, ὃν ᾧ βα- 


32. χαινῆς] χενῆς ΟΜ 40. Ἰοϑὼρ ὃ μέγας σοφὸς) Cf. 2. Mos. 
18, 14—23 et Cod. pseudepigraph. V. T. ed. 7. A. Fabricius ed. alter. 
Hamburg. 1722 Tom. 1 p. 855 sqq. 41. Σεπφώρα 5 βλέπουσα] Cf. 
2 Mos. 4, 24. 25 41. 42. Cf. 2 Mos. 2, 21 —23. 44. Hom. 
Il. 15, 189. 46. 47. Matth. 13, 13 ὅτι βλέποντες o) βλέπουσιν καὶ 
ἀχούοντες οὐχ ἀκούουσιν οὐδὲ συνέουσιν; cf. Marc. 4, 12. Luc. 8, 10 
ἕνα βλέποντες μὴ βλέπωσιν xai ἀχούοντες μὴ συνιῶσιν. 49. χαυλαχαῦ, 
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8. Haec et talia secuti mirifici gnostici, inventores novae 
grammaticae artis, vatem suum Homerum haec prodere perso 
arcana profilentur et sacrarum scripturarum expertes in talia 
commenta abducentes ludificantur. Dicunt autem: qui dicit 
omnia ex uno constare, devius errat, qui dicit ex tribus, 
recle dicit et universorum rationem aperiet. — Una enim est, 
inquit, beata natura beati hominis, qui supra est, Adamantis,85 
una autem mortalis, quae infra est, unum autem irrex genus, 
quod sursus evectum est, ubi est, inquit, Mariam, quae vesti- 
gatur, et Iothor, magnus sapiens, et Sepphora, quae cernit, et 
Moses, cujus genus non est in Aegypto, nati enim sunt ei filii 
-in Madiam. Εἰ hoc, inquit, ne poetas quidem fugit : 90 

Trifariam autem omnia divisa sunt, unusquisque autem 

nactus est honorem. 
Oportei enim dici magnitudines, dici autem sic ab omnibus 
ubique, ut audientes ne audiant et videntes non: videant. Nam 
si non dicerentur, inquit, magnitudines, mundus constare non 93 
poterat. Hae sunt tres illae magnificentissimae voces: Caula- 
cau, Saulasau, Zeesar: Caulacau ilius qui supra est Adaman- 
tis, Saulasau ejus qui infra est mortalis, Zeesar Iordanis qui . 
sursum fluxit. Hic est, inquit, ille in omnibus (praesens) mas 
et femina simul homo, quem qui ignorant Geryonam appellant 1 
tricorporem, tanquam ex terra fluentem Terrifluum, communiter 
autem Graeci caeleste cornu Menis, quoniam commiscuit οἱ con- 
flavit omnia omnibus. Omnia enim, inquit, per ipsum facta sunt 
et sine ipso factum est nihil. Quod factum est in ipso, vitas 
est. Haec, inquit, est vita ineffabilis generatio perfectorum 
hominum, quae prioribus generationibus non erat cognita. Vi- 
hi autem, quod sine eo factum est, mundus specialis est, ex- 
titit enim sine eo a tertio et quarto. Hoc est, inquit, poculum 


σαυλασαῦ, ζεησάρ)] Jes. 28, 10: 5 "ig "i5 Ἵ "Nb (x "x5 (Y oc» 
: Ὁ "vp DO ΣΤ ὅ0. τοῦ ἄνω, τοῦ] τοῦ ἀνωτάτω C M ὅ3͵ 
γηριόνην C 54. ἀπουράνιον C M; cf. infra c. 9 p. 118 ed. Oxon. 
55. παντάπασι C $5—57. Ev. Jo. 1, 3. 4 Πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὲς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Éy* ὃ γέγονεν, ἐν αὐτῷ ζωή tanv. 59. 
οὐδὲν) οὐδέν ἐστιν C M 60. idixog ἐστιν" ἰδειχός. C ΜῈ κσγέγονεν) 
γέγονε, ἣν C: γέγονε uiv M 61. τὸ χόνϑυ — οἱωνίζεται)] 1 Mos. 44, 
2. ὅ.. xai τὸ xóvdv μου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλετε εἰς τὸν μάρσιππον τοῦ νεω- 
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σιλεὺς πίνων olovítevos | Τοῦτο, φησί, κεκρυμμένον só- 
ρέϑη dv τοῖς καλοῖς τοῦ Βενιαμὲν σπέρμασι. déyovos δὲ αὐτὸ 
καὶ Ἕλληνες, φησίν, οὕτως μαινομένῳ στόματι" 
65 Φέρ᾽ ὕδωρ, φέρ᾽ οἶνον, ὦ mat 
μέϑυσόν ue καὶ κάρωσον. 
Τὸ ποτήριον λέγει μου, 
ποδαπόν με δεῖ γενέσϑαι. 
Τοῦτο, φησίν, ἤρκει μόνον νοηϑὲν ἀνθρώποις τὸ τοῦ ᾿Ανακχρέ- 
οοντος ποτήριον ἀλάλως λαλοῦν μυστήριον ἄρρητον. ΄Ἵλαλον 
γάρ, φησί, τὸ ᾿Αἰναχρέοντος ποτήριον, ὅπερ αὐτῷ φησίν dva- 
κρέων λαλεῖν ἀλάλῳ φϑέγματι, ποδαπὸν αὐτὸν δεῖ γενέσϑαι, 
τουτέστι πνευματικόν; o) σαρκικόν, dà» ἀκούσῃ τὸ κεκρυμμένον 
μυστήριον ἐν σιωπῇ" καὶ τοῦτο ἐστὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τοῖς καλοῖς 
τὸ ἐκείνοις γάμοις, ὃ στρέψας ὁ Ἰησοῦς ἐποίησεν οἶνον. «Αὕτη, 
φησίν, ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ ἀληϑινὴ ἀρχὴ τῶν σημείων, ἣν ὁποίη- 
σεν ὃ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν βα-- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. Αὕτη, φησίν, ἐστὴν ἡ βασιλεία τῶν οὐ-- 
ρανῶν ἐντὸς ἡμῶν κατακειμένη ὡς ϑησαυρός, ὡς ζύμη εἰς 
80 ἀλεύρου τρία σάτα κεκρυμμένη. Τουτέσιι, φησί, τὸ μέγα καὶ 
ἄρρητον Σαμοθρῴχων μυστήριον, ὃ μόνοις ἔξεστιν εἰδέναι τοῖς 
τελείοις, φησίν, ἡμῖν. διαρρήδην γὰρ οὗ Σαμόϑρᾳκες τὸν 
«“δὰμ ἐκεῖνον παραδιδόασιν ἐν τοῖς μυστηρίοις τοῖς ἐπιτελου- 
μένοις παρ αὐιοῖς ἀρχάνϑρωπον. Ἕστηκε δέ ἀγάλματα δύο 
8δὲν τῷ Σαμοϑρῴάκων ἀναχτύρῳ ἀνθρώπων γυμνῶν, ἄνω τετα- 
μένας ἐχόντων τὰς χεῖρας ἀμφοτέρας | sic οὐρανὸν καὶ τὰς ai- 
σχύνας ἄνω ἐστραμμένας, καϑάπερ ὃν Κυλλήνῃ τὸ τοῦ Ἑρμοῦ. 
Εἰχόνες δέ εἰσε τὰ προειρημένα ἀγάλματα τοῦ ἀρχανϑρώπου 
καὶ τοῦ ἀναγεννωμένου πνευματικοῦ, κατὰ πάνϑ' ὁμοουσίου 
90 ἐχείνῳ τῷ ἀνθρώπῳ. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
τοῦ σωτῆρος" Ἐὰν μὴ πίνητέ μου τὸ αἷμα καὶ gdyqvé 
μου τὴν σάρκα, οὗὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τέρου — Ἵνα ví ἐχλέψατέ μου τὸ χόνδυ τὸ ἀργυροῦν; οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν à 
πένεν ὃ χύριός μου; αὐτὸς δὲ οἱωνισμῷ οἱωνέζεται ἐν αὐτῷ. 65. sqq. 
Bergk rettulit inter Ánacreontea nr. 63 p. 835. Cum v. 1 et 2 cír. 
Anacr. 50, 10: BcX ὕδωρ, δὸς οἶνον, ὦ παῖ, || τὴν ψυχήν μου χάρωσον. 
65. φέρε bis C 71. ᾿Αναχρέοντος] ᾿ἡναχρέοντος φησὶ C M 72. 
λαλῖ ΟΜ 74. sqq. Cf. Ev. Jo. 2, 1— 11. 75—18. Ev. Jo. 
2, 11 Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ “ἰησοῦς iy Kara τῆς Γαλε- 
λαίας, καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ 78 — 80. Cf. Luc. 17, 21 ἡ 
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condy, in quo rez bibens auspicatur. Hoc, inquit, absconditum 10 
reperlum est in pulchris Beniamin sperminibus. Significant au- 
tem id etiam Graeci, inquit, sic furenti ore: 


Fer aquam, fer vinum, o puer, 

Inebriato me et mulceto. 

Poculum dicit meum, 16 
Cuiatem me fieri oporteat. 


Hoc, inquit, sufficiebat solum cognitum hominibus Ana- 
creontis poculum mutum loquens mysterium ineffabile. Mutum 
enim, inquit, Anacreontis poculum, quod Anacreon sibi ait lo- 
qui muta loquela, cuiatem oporteat eum fieri, hoc est spiritua- 20 
lem, non carnalem, si audierit reconditum mysterium per silen- 
tium. Εἰ hoc est aqua in pulchris illis nuptiis, quam conver- 
tens lesus fecit vinum. — Hoc, inquit, est magnum et germanum 
initium signorum, quod fecit lesus in Cana Galilaeae et manife- 
stavit regnum caelorum. Hoc, inquit, est regnum caelorum in 26 
nobismel ipsis reconditum tanquam thesaurus, ut fermentum 
in farinae satis tribus absconditum. Hoc, inquit, est magnum 
et ineffabile Samothracum mysterium, quod solis licet cogno- 
visse perfectis, inquit, nobis.  Diserie enim Samothraces Ada- 
mum illum tradunt in mysteriis, quae apud eos celebrantur,30 
primorem hominem. Stant autem statuae duae in Samothracum 
templo hominum nudorum surrectam habentium utramque ma- 
num in caelum et pudenda sursum tensa, sicuti in Cyllene 
monte Mercurii. Imagines autem sunt supra commemoratde 
statuae primoris hominis et renati spiritualis per omnia eius- 35 
dem naturae cum illo homine. Hoc est, inquit, quod diclum 
est ἃ salvatore: Nisi bibifis meum sanguinem et manducatis 


βασιλεία τοῦ 9509 ἐντὸς ὑμῶν ἐστίν. Matth. 13, 44 ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ϑησαυρῷ πεχρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ" Matth. 13, 38 Ὁμοία 
deriv ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέχρυψεν εἷς ἀλεύ- 
ρου σάτα τρία 79. εἰ) oe C M 83. ᾿δὰμ Cf. Bergk Poett. 
Lyr. p. 1041 85. 86. τεταμένας} τεμένας C 91 —95. Cf, Ev. 
Jo. 6, 53 ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ vio τοῦ ἀνθρώπου xai πίητε αὖ- 
τοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Matth. 20, 22 δύνασθε πιεῖν τὸ 
ποτήριον ὃ ἔγὼ μέλλω πένειν; Marc. 10, 38 δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ 
ἐγὼ πίνω x. v. 4, Ev. Jo. 8, 21 et 13, 33 ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δό- 
νασϑε ἐλϑεῖν. 91. φάγει C 
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| φῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ xdv πίητε, φησί, và ποτήριον à 


ἐγὼ πίνω, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ἐκεῖ ὑμεῖς εἰσελϑεῖν 
9500 δύνασϑε. "Hide γὰρ, φησίν, dE ὁποίας φύασϑως ἕκαστος 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐστὶ καὶ ὅτε ἕκαστον αὐτῶν sig τὴν ἰδίαν 
φύσιν ἐλϑεῖν ἀνάγκη. "nó γὰρ τῶν δώδεκα, φησί, φυλῶν pa- 
ϑητὰς ἐξελέξατο δώδεκα κσὶ Of αὐτῶν ἐλάλησε πάση φυλῇ" 
διὰ τοῦτο, φησί, τὰ τῶν δώδεκα μαϑητῶν κηρύγματα οὔτε πάν- 
iveg ἀκηχόασιν οὔτε, ἐὰν ἀκούσωσι, παραδέξασθαι δύνανται. 
"Eon γὰρ αὐτοῖς παρὰ φύσιν τὰ μὴ κατὰ φύσιν. 
Τοῦτον, φησί, Θρᾷκες oi περὶ τὸν Αἷμον οἰχοῦντες Ko- 
ούβαντα καλοῦσι καὶ Θρᾳξὶν οἱ Φρύγες παραπλησίως, Óónu 
ὅ ἀπὸ τῆς κορυφῆς ἄνωϑεν καὶ ἀπὸ τοῦ ἀχαρακτηρίστου ἐγχεφά- 
Aov τὴν ἀρχὴν τῆς καταβάσεως λαμβάνων καὶ πάσας τὰς τῶν 
ὑποκειμένων διερχόμενος ἀρχὰς πῶς καὶ τίνα τρόπον κατέρχε-- 
ται οὐ νοοῦμεν. Τοῦτ᾽ ἐστί, φησί, τὸ εἰρημένον’ φωνὴν μὲν 
αὐτοῦ ἠκούσαμεν, εἶδος δὲ αὐτοῦ ody ἑωράκαμεν. 
10 fzorevouévov γάρ, φησίν, αὐτοῦ καὶ κεχαραχτηρισμένου ἀκούε-- 
ται φωνή, τὸ δὲ εἶδος τὸ κατελϑὸν ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ ἀχαρακ- 
τηρίστου ὅποϊῖϊον ἐστὶν εἶδεν οὐδείς. Ἔσι, δὲ ἐν τῷ πλάσματι 
τῷ χοϊκῷ, γινώσχει δὲ αὐτὸ οὐδείς. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ὃ τὸν 
. Κατακλυσμὸν οἰκῶν ϑεὸς κατὰ τὸ ψαλτήριον καὶ φϑεγ- 
“γόμενος [καὶ] κεκραγὼς ἀπὸ ὑ δάτων πολλῶν. Ὕδατα, 
φησίν, ἐστὶ πολλὰ ἡ πολυσχιδὴς τῶν ϑνητῶν γένεσις ἀνθρώς- 
πων, ἀφ᾽ ἧς βοᾷ καὶ κέκραγε πρὸς τὸν ἀχαρακχτήριστον ἄνϑρω- 
πον, δῦσαι λέγων ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆ μοῦ. 
Πρὸς τοῦτον, φησίν, στὴν εἰρημένον" Παῖς μου εἶ σὺ Ἰσ- 
2)ρ0αήλ, μὴ φοβοῦ, ἐὰν διὰ ποταμῶν διέλϑθης, οὗ μή 
σε συγκλύσωσιν, ἐὰν διὰ πυρὸς διέλθϑης, οὐ μή σε 
συγκαύσει. ᾿Ποταμούς, φησί, λέγε, τὴν ὑγρὰν τῆς γενέσεως 
οὐσίαν, πῦρ δὲ τὴν émi τὴν γένεσιν ὁρμὴν καὶ ἐπιϑυμίαν" Σὺ 
ἐμὸς εἶ, μὴ φοβοῦ. Καὶ πάλιν, φησίν, εἰ ἐπιλήσεται 


8.9. Cf. Ev. Jo. 3, 8 τὸ πνεῦμα ὅπου 96s πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾿ οὐχ οἶδας πόϑεν ἔρχεται, ἢ ποῦ ὕπαγε. — Cap. 5, 37 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε x. τ. À. 
10. ᾿ἡποτεταγμένου ἃ M χαραχτηρισμένου C 13—15. Cf. Psalm. 
28, 10 Κύριος τὸν χαταχλυσμὸν χατοικιεῖ x. T. À. v8. 3 Φωνὴ χυρίου ἐπὶ 

. τῶν ὑδάτων, ὁ ϑεὸς τὴς δόξης ἐβρόντησεν, κύριος Eni ὑδάτων πολλῶν 14. 
κατοικῶν ῦἢ 1. χαὶ om ὁ 16. πολυσχεδὴς C 18. Cf. Psalm. 34, 
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seam carnem, nequaquam inirabitis in regnum caelorum, sed 
etiamsi biberitis, inquit, calicem, quem ego bibo: quo ego 
v€ado, slluc vos intrare non potestis. Norat enim, inquit, ex 40 
quali natura quisque discipulorum suorum esset, et quemque 
eorum in propriam naturam venire oportere. Nam ex duode- 
cim tribubus discipulos sibi elegit duodecim et per eos locutus 
est omni tribui. Propter hoc, inquit, duodecim discipulorum 
praeconia neque omnes audiverunt, neque ubi audierint perci- 45 
pere possunt. Sunt enim iis contra naturam, quae non sunt 
secundum naturam. Hunc, inquit, Thraces, qui circa Haemum 
habitant, Corybantem appellant et cum Thracibus Phryges pa-- 
riter, quoniam a capite supra et ab ineffigiato cerebro initium 
descensionis sumens et omnes subiectorum permeans polesta- 50 
tes, quomodo et qua ratione permeet ignoramus. Hoc est, in- 
quit, dictum illud: Vocem quidem eius audicimus, speciem au- 
tem eius non vidimus. — Descripti enim eius, inquit, et effigiati 
auditur vox, speciem autem desuper delapsam ab ineffigiato 
qualis sit novit nemo. Est autem in figmento choico, cognos-56 
cit autem eam nemo. Hic, inquit, est dilucium habitans deus 
secundum psalterium ef loquens aique eociferans ab aquis ma- 
gnis. Aquae, inquit, magnae sunt multiplex mortalium gene- 
ratio hominum, ex qua clamat et vociferatur ad ineffigiatum 
hominem: Serveato, dicens, a leonibus unigenitam meam. — Ad 60 
hunc, inquit, est dictum: Filius meus es tu Israel, noli metuere; 
wbi per [lumina iransieris, non (e corripient, ubi per ignem 
iransieris, non (e comburet. — Flumina, inquit, dicit. humidam 
generationis naturam, ignem autem ad generationem impetum 
et ardorem. Tuv meus es, noli metuere. | Et rursus, inquit: S66 


17 4MnoxerictTjoo»v τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῆς καχουργέας αὐτῶν, ἀπὸ λεόντων 
τὴν μονογενὴ μου. Psalm. 21, 21. 22. 'Pvcas ἀπὸ δομφαίας τὴν ψυχήν 
μου, καὶ ix χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενὴ μου. Σῶσόν us ix στόματος Moy- 
τὸς X. τ. À. 19— 24. Cf. Jes. 41, 8. Σὺ di Ἰσραὴλ παῖς μου 
(Jes. 49, 3 AoVÀóc μου sb σὺ Ἰσραήλ)" Jes. 43, 1. 2. Μὴ φοβοῦ, on 
ἐλυτρωσάμην σε, ἐχάλεσά σὲ τὸ ὄνομά cov, ἐμὸς εἶ σύ. Καὶ ἐὰν διαβαίνῃς 
δὲ ὕδατος, μετὰ σοῦ Hé, xai ποταμοὶ οὗ συγχλύσουσίν oe". καὶ ἐὰν διέλ- 
ϑῃς διὰ πυρός, οὐ μὴ χαταχαυϑῇς, φλὸξ οὐ χαταχαύσει σε. 24. 25. 
Jes. 49, 15. Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχ-. 
γονα τῆς χοιλίας αὐτῆς; 
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μήτηρ τῶν τέκνων αὐτῆς μὴ ἐλεῆσαι μηδὲ ἐπιδοῦ- 
ναι μαστόν, κἀγὼ ἐπιλήσομαι ὑμῶν, ó ᾿Αδάμας, quot, 
λέγει πρὸς τοὺς ἰδίους ἀνθϑραίπους" ἀλλὰ εἰ καὶ ἐπιλήσε- 
ται ταῦτα γυνή, ἀλλ ἐγὼ οὖκ ἐπιλήσομαι ὑμῶν. Ἐπὶ 
τῶν χειρῶν μου ἐξζωγράφηκα ὑμᾶς. Περὶ δὲ τῆς ἀνόδου 
30 αὐτοῦ, τουτέστε τῆς ἀναγεννήσεως, ἵνα γένηται πνευματικός, o) 
σαρκικός, λέγει, φησίν, $ γραφή" "Αρατε πύλας οἱ ἄρχον- 
τες ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε πύλαι αἰώνιοι καὶ εἰσελεύσε- 
ται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, τουτέστε, ϑαῦμα ϑαυμάτων. Τίς 
γάρ, φησίν, ἐστὲν οὗτος ὅ βασιλεὺς τῆς δόξης; Σκώληξ 
ϑδκαὶ οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπου καὶ ἐξουϑένη- 
μα λαοῦ, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τὴς δόξης, ὁ ὃν πο- 
λέμῳ δυνατός. Πόλεμον δὲ λέγει τὸν àv σώματι, Óu dx μα-- 
χίμων στοιχείων πέπλασται τὸ πλάσμα, καϑὼς γέγραπται, φησί, 
Μνήσϑητι πόλεμον τὸν γενόμενον ὃν σώματι. Ταύτην, 
40 φησί, τὴν εἴσοδον καὶ ταύτην τὴν πύλην εἶδεν εἰς | εσοπο- 
ταμίαν πορευόμενος ὅ ᾿αχώβ, ὅπερ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ παιδὸς 
ἔφηβος ἤδη γινόμενος καὶ ἀνήρ, τουτέσων ἐγνωρίσθῃ τῷ εἰς 
Μεσοποταμίαν πορευομένῳ" (Mecorzovauía δέ, φησίν, ἐστὸν 
$ τοῦ μεγάλου ὠχεανοῦ ῥδῥοή, ἀπὸ τῶν μέσων δέουσα τοῦ τε- 
45 λείου ἀνθρώπου,) καὶ ἐϑαύμασε τὴν οὐρώνιον πύλην εἰπών" 
εἷς φοβερὸς ὅ τόπος οὗτος. Οὐκ ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ οἵ- 
xoc ϑεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. à τοῦτο, 
φησί, λέγει ὃ Ἰησοῦς: Ἐγώ εἶμι ἡ πύλη $ ἀληϑινή. "Eon 
δὲ ὁ ταῦτα λέγων ὁ ἀπὸ τοῦ ἀχαρακτηρίστου, φησίν, ἄνωθεν 
60 κεχαραχτηρισμένος τέλειος ἄνϑρωπος. Οὐ δύναται οὖν, φησί, 
σωθῆναι ὁ τέλειος ἄνϑρωπος, δὰν μὴ ἀναγεννηθϑῇ διὰ ταύτης 
εἰσελϑὼν τῆς πύλης. Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον, φησί, Φρύγες καὶ 
Πάπαν καλοῦσιν, ὅτι πάντα ἔπαυσεν ἀτάκτως καὶ πλημμελῶς 
πρὸ τῆς δαυτοῦ φανερώσεως χκεχενημένα. Τὸ γὰρ ὄνομα, φησί, 
5500 πάπα πάντων ὁμοῦ ἐστὶ τῶν ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
καὶ καταχϑονίων λεγόντων" παῦε παῦε τὴν ἀσυμφωνίαν τοῦ 
κόσμου καὶ ποίησον εἰρήνην τοῖς μακράν, vovióón τοῖς ὑλι- 
κοῖς καὶ χοϊκοῖς, καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς, τουτέστι, τοῖς πγνευ- 


27—29. Jes. 49, (ὅ, Ei δὲ καὶ ἐπιλάϑοιτο ταῦτα γυνή, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ 
ἐπιλήσομαξ σου, εἶπεν κύριος. Ἰδοὺ ini τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφησά σου 
τὰ τείχη X. v. À. 81 - 33. Psalm. 23, 7. 9 33. 34. Tic — ἐστὶν 
οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Psalm. 23, 8 34 — 36. Psalm. 21, 7 
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obliviscetur maler liberorum, quin miserealur et praebeal mam-. 
mas, et ego obliciscar vcesirum, Adamas, inquit, dicit ad pro- 
prios homines; eerum etiamsi haec obliviscelur mulier, αἱ ego 
non oblioiscar vestrum. | In manibus meis vos expressos habeo. 
De ascensione autem eius, hoc est de regeneratione, ut δαὶ τὸ 
spiritualis non carnalis, dicit, inquit, scriptura: late portas, 
qui eslis domini vesirum, et surgite portae aeternae, et inira- 
bi rez gloriae, hoc est miraculum miraculorum. —Qwis est 
enim, inquit, hic rez gloriae?  Vermis el non homo, oppro- 
brium hominis et nullificamen populi; ipse est rez gloriae, ins 
bello pollens. Bellum autem dicit quod est in corpore, quo- 
niam ex hostilibus elementis fictum est figmentum, sicut scri- 
ptum est, inquit: Recordare bellum existens in corpore. Hunc, 
inquit, introitum et hanc portam vidit in Mesopotamiam profi- 
ciscens Iacob, quod quidem est ex puero pubes iam evadensso . 
et vir, hoc est intellecta sunt a proficiscente in Mesopotamiam; 
(Mesopotamia autem est, inquit, magni oceani fluctus a medio 
fluens perfecto homine) et miratus est caelestem portam fa- 
tus: Quam horribilis hic locus. Non est hoc nisi aedis dei et 
haec porta caeli. Propter hoc, inquit, dicit lesus: Ego swms5 
poría cera. Est autem haec dicens ab ineffigiato supra, in- 
quit, effigiatus perfectus homo. Non potest igitur, inquit, ser- 
vari perfecius homo, nisi renascetur per hanc ingressus por- 
tam. Eundem autem hunc, inquit, Phryges et Papam appel- 
lant, quoniam omnia sedavit incondita et temere ante ipsius 90 
apparitionem mota. Nomen enim papa, inquit, omnium simul 
est et caelestium οἱ terrestrium et infernorum, dicentium: seda, 
seda incongruentiam mundi et facito pacem longe dissitis, hoc 
esi materialibus et choicis, et pacem iis qui prope sunt, hoc 
"Eye δέ dus σχώληξ xai οὐχὶ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπου xai ἐξουϑένημα 
λαοῦ 36. 37. Psalm 23, 10 αὐτός don» ὃ βασιλεὺς τὴς δόξης. vs. 8 
κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 39. Cf. Iob. 40, 27 μνησϑεὶς πολέμου 
τοῦ γιγνομένου ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ x. τ. À. 40. 41. Cf. 1 Mos. 28, 
5 sqq. 46. 47. 1 Mos. 28, 17 48. Cf. Ev. Jo. 10, 9. ᾿Εγώ 
εἶμε ἡ ϑύρα. Matth. 7, 13. Κἰσέλϑατε διὰ τῆς στενῆς πύλης (Clem. Rom. 
Hom. 3, 52 Διὰ τοῦτο αὐτὸς ἀληϑὴς dv προφήτης ἔλεγεν " ἐγώ clus 5 πύ- 
λὴ τῆς ζωῆς" ὁ δὲ ἐμοῦ εἰσερχόμενος εἰσέρχεται εἷς τὴν ζωήν). 52. 
τοῦτον φασὶ Φρύγες C 56. παέ παέ corr C 57. 58. Cf. Ephes. 
2, 17 xai ἐλϑὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν xai εἰρήνην τοῖς ἐγγύς. 
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ματικοῖς καὶ νοεροῖς τελείοις ἀνθρώποις. “έγουσι δὲ οἱ Φρύ-- 
60y6c τοῦτον αὐτὸν καὶ νέκυν, οἱονεὶ ἐν μνήματι καὶ τάφῳ ἐγ-- 
κατορωρυγμένον ἐν τῷ σώματι. Τοῦτο, φησίν, éci τὸ εἰρημέ-- 
νον" Τάφοι ἐστὲ κεκονιαμένοι, γέμοντες, φησίν, ἔσωϑεν 
ὀστέων νεχρῶν, ὅτι οὐκ ἔστων ἐν ὑμῖν ἄνϑρωπος ὃ ζῶν" καὶ 
ndAw, φησίν, ἐξαλοῦνται ἐκ τῶν μνημείων οἱ νεχροΐ, 
65 τουτέστεν ἔχ τῶν σωμάτων τῶν χοϊχῶν ἀναγεννηϑέντες πνευμα -- 
τιχοί, oU σαρκικοί. Αὕτη, φησίν, ἐστὴν ἡ ἀνάστασις ἡ διὰ τῆῇς 
πύλης γινομένη τῶν οὐρανῶν, δι ἧς οἱ μὴ εἰσελθόντες, φησί, 
πάντες μένουσι νεχροί. Οὐ δὲ αὐτοί, φησί, Φρύγες τὸν αὐτὸν 
τοῦτον πάλεν ἐκ μεταβολῆς λέγουσι, ϑεόν. Γίνεται γάρ, φησί, 
τοϑεός, ὅταν ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς διὰ τῆς τοιαύτης πύλης slos- 
λεύσεται εἷς τὸν οὐρανόν. Ταύτην, φησί, τὴν πύλην Παῦλος 
οἶδεν ὅ ἀπόστολος, παρανοίξας ἔν μυστηρίῳ καὶ εἰπών" $0- 
πάσϑαι ὑπὸ ἀγγέλου, καὶ γεγονέναι ξως δευτέρου καὶ 
τρίτου οὐρανοῦ εἰς τὸν παράδεισον αὐτόν, καὶ δωρα- 
Ἰοκέναι ἃ ἑώρακε, καὶ ἀκηκοέναι ῥήματα ἄρρητα ἃ οὐκ 
δξὸν ἀνθρώπῳ εἰπεῖν. Ταῦτά ἔστι, φησί, τὰ ἄρρητα ὑπὸ 
πάντων λεγόμενα μυστήρια, ἃ [καὶ λαλοῦμεν] οὐκ dy δι- 
δακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ ὃν διδακτοῖς 
πνεύματος, πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες, ψυ-- 
ϑοχεκὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται: τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ϑεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστί, καὶ ταῦτα φησιν ἐστὶ τὰ τοῦ 
πνεύματος ἄρρητα μυστήρια, ἃ ἡμεῖς ἴσμεν μόνοι. Περὶ τού-- 
τῶν, φησίν, εἴρηκεν Ó σωτήρ' οὐδεὶς δύναται ἐλϑεῖν πρός 
p6, δὰν μή τινα ἑλκύσῃ ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος. Πανν 
85y&0, φησί, δύσχολον ἐστὶ παραδέξασθαι καὶ λαβεῖν τὸ μέγα 
τοῦτο καὶ ἄρρητον μυστήριον. Καὶ πάλεν, φησίν, εἴρηκεν ὁ σω-- 
vjo: oU πᾶς ὁ λέγων μοι κύριε, κύριε, εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὃ δεῖ ποιήσαντας, 
90 οὐχὶ ἀκούσαντας μόνον, εἰς τὴν βασιλείαν εἰσελϑεῖν τῶν οὖρα-- 
νῶν. Καὶ πάλιν, φησίν, εἴρηκεν" οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
προάγουσεν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐραν ὦν. 
60. 61. ἐγχατωρυγμένον C M 62. 63. Cf. Matth. 23, 27. ὁμοιά- 

ζετε τάφοις χεχονιαμένοις, οἵτενες ἔξωϑεν μὲν φαίνονταν ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ 
γέμουσιν ὀστέων νεχρὼν xai πάσης ἀχκαϑαρσίας. 64. Cf. Matth. 27, 
ὅ2. 53. xai τὰ μνημεῖα ἀνεῴχϑησαν, xai πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων 
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est spiritualibus et rationalibus perfectis hominibus. Appellant 95 
autem Phryges hunc eundem et mortuum, quasi in monumento 
et sepulcro infossum in corpore. Hoc, inquit, est diclum il- 
lud: Sepulcra estis dealbata plena, inquit, intus ossibus mor- 
ívorum, quoniam non inest in vobis homo vivus; et rursus, 
inquil, Ezxilient ez monumentis mortui, hoc est ex corporibust 
choicis renati spirituales, non carmales. Haec, inquit, est re- 
surrectio, quae per portam fit caelorum, per quam non in- 
gressi, inquit, omnes manent mortui. lidem autem Phryges, 
inquit, eundem hunc rursus ex conversione appellant deum. ὃ 
Fit enim, inquit, deus, quum ex mortuis resuscitatus per talem 
portam intrabit in caelum. Hanc, inquit, portam Paulus novit 
apostolus, revelans in mysterio οἱ dicens, se raptum esse ab 
angelo, et venisse usque ad secundum et tertium caelum in pa- 
radisun ipsum el vidisse, Quae viderit et audivisse arcana10 
eerba, quae non liceat homini loqui. Haec sunt, inquit, quae 
arcana ab omnibüs vocantur mysteria, quae et loquimur non in 
doctis humanae sapientiae ecerbis, sed in. doctrina spiritus, spi- 
rilualibus spiritualia comparantes. — Animalis autem homo non 
percipil ea quae suntespiritus dei; siultitia est enim illi, elio 
haec, inquit, sunt spiritus arcana mysteria, quae nos novimus 
soli. De his, inquit, dixit salvator: Nemo potest cenire ad 
me, nisi quem íraxerit pater meus caelestis. Admodum enim, 
inquit, difficile est percipere et prehendere magnum hoc et 
arcanum mysterium. Et rursus, inquit, dixit salvator: Non20 
omnis qui dicit mihi domine, domine, intrabit in regnum cae- 
lorum, sed qui facit voluntatem patris mei qui in. caelis est: - 
quam oportet facientes, non audientes solum in regnum in- 
trare caelorum, Εἰ rursus, inquit, dixit: Publicani et meretri- 
ces praecedunt vos in regnum caelorum. — Publicani (τελῶναι) 25 


ἁγίων ἠγέρϑησαν xai ἐξελθόντες ix τῶν μνημείων x. v. . Matth. 11, 5. 
Luc. 7, 22. νεχροὲ ἐγεέρονται. 72 — 16. Cf. 2 Cor. 12, 2— 4. οἶδα 
ἄνθρωπον iv Χριστῷ —- — ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ 
χαὶ olde τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον — ὅτι ἡρπάγη εἷς τὸν παράδεισον καὶ 
ἤχουσεν ἄρρητα ῥήματα ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. ΤΊ. xai λα- 
λοῦμεν om C. M; cf. 1 Cor. 2, 13. 14. 83. 84. Ev. Jo. 6, 44. οὐ- 
diig ϑύναται ἐλθεῖν πρός us, ἐὰν μὴ ὃ πατὴρ ὃ πέμψας με ἑλκύσῃ αὐτόν. 
87—89. Matth. 7, 21. 91. 92. Matth. 21, 31. 
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Τελῶναι γάρ, φησίν, εἰσὶν οἱ và τέλη τῶν ὅλων λαμβάνοντες, 
ἡμεῖς! δέ, φησίν, ἐσμὲν οἱ τελῶναι, εἰς οὗς τὰ τόλῃη τῶν αἷ- 
ϑδώνων κατήντηκε. ἾΤἮΤέλη γάρ, φησίν, sio τὰ ἀπὸ τοῦ dya- 
ρακτηρίστου εἰς τὸν κόσμον κατεσπαρμένα σπέρματα, δὲ ὧν ὃ 
πᾶς συντελεῖται χόσμος" διὰ γὰρ αὐτῶν καὶ ἤρξατο γενέσϑαε. 
Καὶ τοῦτό ἔστε, φησί, τὸ εἰρημένον" Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 
τοῦ σπεῖραε'" xal τὰ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν καὶ 
Ἰκατεπατήϑη, τὸ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη" καὶ ἐξανέτειλε, 
φησί, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος ἐξηράνθη καὶ ἀπέ- 
ϑανε" τὰ δὲ ἔπεσε, φησίν, ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 
καὶ ἀγαϑήν, καὶ ἐποίει καρπόν, ὁ μὲν ἑκατόν, ὁ δὲ 
δἑξήκοντα, ὃ δὲ τρεάχοντα. Ὁ “ὄχων, φησίν, ὦτα ἀκού- 
&&» ἀκουέτω. Τουτέστι, φησίν, οὐδεὶς τούτων τῶν μυστηρίων 
ἀκροατὴς γέγονεν δὲ μὴ μόνοι οἱ γνωστικοὶ τέλειοι. Αὕτη, φη- 
σίν, ἐστὴν ἡ γῇ ἡ καλὴ καὶ ἀγαϑή, ἣν λέγεε Μωῦσῆς" Εἰσάξω 
ὑμᾶς εἰς γῆν καλὴν xa) οἀγαϑήν, sic γῆν δέουσαν 
Ἰ0γάλα καὶ μέλι. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ (δέλε καὶ τὸ γάλα, 
οὗ γευσαμένους τοὺς τελείους ἀβασιλεύτους γενέσθαι "καὶ μετα- 
σχεῖν τοῦ πληρώματος. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ πλήρωμα, δὲ οὗ 
πάντα γινόμενα γεννητὰ ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου γέγονό τὸ καὶ πε- 
πλήρωται. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος ὑπὸ τῶν Φρυγῶν καὶ ἄκαρπος 
46 χαλεῖται. Ἔσι γὰρ ἄκαρπος, ὅταν ἦ σαρκικὸς καὶ τὴν ἐπε- 
ϑυμίαν τῆς σαρκὸς δργάζηται. Τοῦτο, φησίν, δσεὶ τὸ εἰρημέ- 
νον" πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν éxxón- 
τεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. Καρποὶ γὰρ οὗτοι, φησίν, 
εἰσὶ μόνον οὗ λογικοί, οὗ ζῶντες ἄνϑρωποι, oi διὰ τῆς πύλης 
20 οἰσερχόμονοι τῆς τρίτης. «Ἰέγουσ; γοῦν" εἰ νεκρὰ ἐφάγετε 
καὶ ζῶντα ἐποιήσατε, τί, ἄν ζῶντα φάγητε, ποιή- 
σδτε; Ζώῶώντα δὲ λέγουσι xoà λόγους καὶ νόας καὶ ἀνθρώ- 
ποῦς, τοὺς μαργαρίτας ἐκείνου τοῦ ἀχαρακτη)ρίστου ἐρρειμμόνους 
εἷς τὸ πλάσμα κάτω. Τουτέστιν ὃ λέγει, φησί" μὴ βάλητε 
δεὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ μηδὲ τοὺς μαργαρίτας τοῖς 
χοίροις, χοίρων καὶ κυνῶν ἔργον λέγοντες elvos τὴν γυναικὸς 
πρὸς ἄνδρα ὁμιλίαν. Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον, φησίν, οἱ Φρύγες κα-- 
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enim, inquit, sunt qui omnium rerum vectigalia recipiunt, nos 
autem, inquit sumus publicani, in quos fines (và τέλη) saecu- 
lorum devenerunt. Τέλη enim, inquit, sunt ab ineffigiato in 
mundum disseminala semina, per quie universus perficitur mun- 
dus; per ea enim et orsus est fieri. Et hoc, inquit, est dic-30 
tum illud: Eciit seminans ad seminandum, et alia ceciderunt 
secus ciam et conculcata sunt, alia cero super peírosa, et ex- 
orta sunt, inquit, e£ quoniam non habebant: allitudinem terrae, 
aruerunt et. demortua suni ; alia autem ceciderunt, inquit, ἐν 
terram pulchram οἱ bonam εἰ faciebant frucium, aliud centesi- a5 
mum, aliud sexagesimum , aliud tricesimum. — Qui habet aures 
audiendi audiat. Hoc est, inquit, nemo horum mysteriorum 
auditor fectus est, nisi soli perfecti gnostici. Haec, inquil, est 
terra pulchra et bona, quam dicit Moses: Inducam vos in ter- 
ram pulchram et bonam, in lerram affiuwentem lacte et melle. 4o 
Hoc, inquit, est mel et lac, quo gustato perfectos irreges fieri 
et imperliri plenitudine. Haec, inquit, est plenitudo, per quam 
omnia existentia nata ab innato et facia sunt et impleta. Idem 
autem hic ἃ Phrygibus etiam sferilis vocatur. Est enim steri- 
lis, quando est carnalis et cupidinem carnis efficit. — Hoc, in- 45 
quit, est diclum illud: Omnis arbor, quae non facit fructum 
bonum, ecciditur et in ignem mittitur. Fructus enim hi, in- 
quit, sunt soli rationales, vivi homines, qui per portam ingre- 
diuntur tertiam. Dicunt quippe: ϑὲ moriua comedistis et viva 
fecistis, quid, si oica comederitis, facietis? — Viva autem dicunt oo 
et rationes οἱ mentes et homines, margaritas illius ineffigiati 
deiectes in figmentum infra, Hoc est quod dicit, inquit: Ne 
proüciatis sanctum canibus, neque margaritas porcis, porcorum 
et canum opus dicentes esse mulieris cum viro consuetudinem. 
Eundem autem hunc, inquit, Phryges appellant caprarium, non,5$ 


πατράσιν αὐτῶν, γῆν δέουσαν γάλα xai μέλ» x. τ. A. 2 Mos. 3, 8 καὶ κατ- 
ἔβην ἐξελέσϑαι αὐτοὺς ix τῆς γῆς ΑΑἰγυπείων, xai ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ix τῆς 
γῆς ἐχείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλήν, εἷς γῆν ῥέ- 


οὔσαν γάλα x«i μέλε x. τ᾿ À. 18. γένη τὰ €: γενητὰ M 14, 
ἀπὸ) ἀπ C M 17. 18. Matth. 3, 10. Luc. 3, 9. 19. Aoyixoi, 
oj] λογεκοὶ C M 21. 22. nowoyra C M 24. κάτω) xdgnov C 


24—26. Matth. 7, 6 Mj δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς μαρ- 
γαρέτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων x. τ. À. 
11 


4 


162 (p. 114. 115.) LIBER V, 8. 


λοῦσιν αἰπόλον, οὐχ ὅτι, φησίν, ἔβοσχεν αἶγας καὶ τράγους, 
ὡς oi ψυχικοὶ ὀνομάζουσιν, ἐλλ᾽ ὅτι, φησίν, ἐσεὶν αἰπόλος, 
ϑυτουτέστιν ὁ ἀεὶ πολῶν καὶ στρέφων καὶ περιελαύνων τὸν κόσ- 
pov ὅλον στροφῆς. Πολεῖν γάρ ἔστη τὸ στρέφειν καὶ μεταβάαδλ- 
λειν τὰ πράγματα" ἔνϑεν, φησί, καὶ τὰ δύο κέντρα τοῦ οὐρα- 
voü ἅπαντες προσαγορεύουσι πόλους. Καὶ ὁ ποιητὴς δέ φησι" 
πωλεῖταί τις δεῦρο γέρων ἅλεος νημερτής, 
8ὅ ἀϑάνατος Πρωτεὺς iyémuoc, 
o) πιπράσχεται, φησίν, ἀλλὰ. σιρέφεται αὐτοῦ οἱονεὶ xai πε- 
Quégxevos. Ἔτι καὶ πόλεις, ἐν αἷς οἰκοῦμεν, ὅτι στροφόμεϑα 
καὶ περιπολοῦμεν ὃν αὐταῖς, καὶ καλοῦνται πόλεις. Οὕτως, 
φησίν, οἱ Φρύγες αἰπόλον τοῦτον καλοῦσε τὸν πάντοτε πάντα 
ἐυπανταχῇ σερέφοντα καὶ μεταβάλλοντα πρὸς τὰ οἰκεῖα. —Ka- 
λοῦσι δὲ αὐτόν, φησί, καὶ πολύκαρπον οὗ Φρύγες, ὅτι 
πλείονα, φησί, τὰ τόκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῇς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα, τουτέστε τὰ ἀναγεννώενα ἀϑάνατα 
καὶ ἀεὶ διαμένοντα ἐστὶ πολλά, κἂν ὀλίγα ἦ và γεννώμενα" τὰ 
4508 σαρκικὰ, φησίν, φϑαρτὰ πάντα, κἂν ἡ πολλὰ πάνυ γεννώς- 
μενα. διὰ τοῦτο, φησίν, ἔκλαιε Ῥαχὴλ τὰ τέκνα xal οὐκ 
ἤϑελε, φησί, παρακαλεῖσϑαι κλαίουσα ἐπ᾽ αὐτοῖς" 
ἤδει γάρ, φησίν, | ὅτε οὐκ εἰσί. Θρηνεῖ δὲ καὶ Ἱερεμίας τὴν 
κάτω ᾿Ἱἱερουσαλήμ, οὐ τὴν ἐν Φοινίχῃ πόλεν, ἀλλὰ τὴν κάτω 
δογένεσιν τὴν φϑαρτήν" ἔγνω γάρ, φησί, καὶ Ἱερεμίας τὸν τέλειον 
ἄνϑρωπον, τὸν ἀναγεννώμενον ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ 
σαρκικόν. Αὐτὸς γοῦν ὁ ἱἱερεμίας ἔλεγεν’ ἀνθϑρωπός ἔσει 
καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; Οὕτως, φησίν, ἐστὶ πάνυ βαϑεῖα 
καὶ δυσχατάληπτος ἡ τοῦ τελείου ἀνθρώπου γνῶσις. ᾿«ἐρχὴ ydo, 
δῦ φησίν, τελειώσεως γνῶσις ἀνϑρώπου" ϑεοῦ δὲ γνῶσις ἀπηρτισ- 
μένῃ τελείωσις. «Μέγουσι δὲ αὐτόν, φησί, Φρύγες καὶ χλοερὸν 
στάχυν τεϑερισμένον, καὶ μετὰ τοὺς Φρύγας ᾿4ϑηναῖοι 
μυοῦντες Ἐλευσίνια, καὶ ὀπιδεικνύντες τοῖς ἐποπτεύουσι τὸ μέγα 
καὶ ϑαυμαστὸν καὶ τελειότατον émomuxóv ἐχεῖ μυστήριον àv 
ε0 σιωπῇ, τεϑερισμένον στάχυν. Ὁ δὲ στάχυς οὗτός ἔστι καὶ πα- 
od ᾿Αϑηναίοις ὁ παρὰ τοῦ ἀχαρακτηρίστου φωστὴρ τέλειος μέ- 
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inquit, quod pascebat capras et capros, ut psychici appellant, 
sed quia est, inquit, αἰπόλος, hoc est ὁ dei πολῶν el vertens 
et circumagens universum mundum conversione.  77oAs?» enim 
significat id quod vertere et commutare res; unde, inquit, et 
ambo centra caeli universi appellant polos. Et poéta dicit: 60 
JloAsiw quidem huc senex marinus verax 
Immortalis Proteus Aegyptius, 
non venumdatur, inquit, sed versatur ibi tamquam et circumit. 
lam urbes, in quibus habitamus, quia versamur οἱ circumi- 
mus in iis, et πόλεις vocantur. ]Ite, inquit, Phryges caprariwm 65 
(αἰπόλον) eum appellant, qui semper omnia in omnes partes 
verlil et commutat ad domestica.  Vocant autem eum, inquit, 
et feracem Phryges, quia plures, inquit, /iberi viduae potius 
quam eius, quae habet maritum, hoc est renati immortales et 
semper permanentes sünt multi, etiamsi pauci sint nati; car- Τὸ 
nales seutem, inquit, caduci omnes, etiamsi sint multi admodum 
nali. Propterea, inquit, plorabat Rachel filios suos et nolebat, 
inquil, consolari deplorans eos, norat enim, inquit, non esse. 
Luget autem etiam Hieremias quae infra est Hierusalem, non 
Phoeniciae urbem, sed quae infra est generationem caducam. Τὸ 
Cognoverat enim, inquit, etiam Hieremias perfectum hominem, 
renatum ex aqua et spiritu, non carnalem. Ipse profecto Hie- 
remias dicebat: Homo est et quis cognoscet eum? Ita, inquit, 
est admodum profunda et difficilis comprehensu perfecti homi- 
nis cognitio. Initium enim, inquit, perfeclionis cognitio homi- 80 
nis, dei autem «cognitio absoluta perfectio. Dicunt autem eum, 
inquit, Phryges etiam eiridem aristam demessam et post Phry- .- 
ges Athenienses, initiantes Eleusinia et demonstrantes epoptis 
magnum et mirabile et perfectissimum epopticum ibi mysterium 
per silentium, demessam aristam. Arista autem haec esl etiams5 
apud Athenienses ab ineffigiato [delapsus filius] perfectus ma- 


ov» πολλὰ rà τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 46 
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γας, καϑάπερ αὐτὸς ὁ ἱεροφάντης, o)x ἀποχεκομμένος μόν, 
ὡς ὁ "eng, εὐνουχισμένος δὲ διὰ κωνείου καὶ πᾶσαν παρητη- 
μένος τὴν σαρκικὴν γένεσιν, νυκτὸς ὃν Ἐλευσῖνε ὑπὸ πολλῶ 
θ πυρὸ τελῶν τὰ μεγάλα καὶ ἄρρητα μυστήρια βοᾷ καὶ κέχραγε 
λέγων: ἱερὸν &vexe πότνια κοῦρον Βριμὼ Βριμόν, 
vovrtíon» ἰσχυρὰ ἰσχυρόν. Πότνια δό ὄστι, φησίν, ἡ γένεσις 9$ 
πνευματική, ἡ ἐπουράνιος, $ ἄνω" ἰσχυρὸς δέ ἔσταν ὁ οὕτω 
γεννώμενος. "Eon γὰρ λεγόμενον τὸ μυστήριον Ἐλευσὶὲὶν καὶ 
τοἀνακτόρεδιον" Ἐλευσίν, ὅτι ἤλθομεν, φησίν, οἱ πνευματε- 
xoi ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμαντος δυέντες κάτω" ἐλεύσεσθαι γάρ, 
φησίν, ἐστὶν ἐλθεῖν, τὸ δὲ ἀνακτόρειον τὸ ἀνελθεῖν ἄνω. Τοῦτο, 
φησίν, dc», ὃ λέγουσι» οὗ κατωργιασμένοι τῶν ἘΛευσινίων τὸ] 
μυστήρια. Θέσμιον δέ ἔστε τὰ μειχρὰ μεμυημένους αὖϑις τὰ 
τὸ μεγάλα μυεῖσθαι. ἸΜόροι γὰρ μείζονες μείζονας μοίρας λαγχά- 
γουσι. ΜΜιχρὰ δέ, φησίν, ἐστὶ τὰ μυστήρια τὰ τῇς Περσεφόνης 
κάτω, περὶ ὧν μυστηρίων καὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀγούσης ἐκεῖ, οὔ-- 
σης πλατείας καὶ εὐρυχώρου καὶ φερούσης τοὺς ἀπολλυμένους 
ἐπὶ τὴν Περσεφόνην, . . .. καὶ ὅ ποιητὴς δέ φησιν" 
80 «Αὐτὰρ om αὐτήν ἔστιν ἀταρπιτὸς ὀκχριόθσσα, 
κοίλη, πηλώδης" ἢ δ᾽ ἡγήσασθαι ἀρίστη 
ἄλσος ἐς ὑμερόεν πολυτιμήτου ᾿Αφροδίτης. 
Ταῦτ᾽ dod, φησὶ, τὰ μικρὰ μυστήρια τὰ τῆς σαρκικῆς γενέσεως, 
ἃ μυηϑέντες οὗ ἄνϑρωποι μικρὰ παύσασϑαι δῳείλουσι καὶ μυεῖ- 
8ό σϑαι τὰ μεγάλα τὰ ἐπουράνια. Οὗ γὰρ τοὺς ἐκεῖ, . φησί, λα- 
χόντες μόρους μείζονας μοίρας λαμβάνουσιν. Ἵὕτῃ ydo, φησίν, 
ἐστὴν ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὗτος ὁ οἶχος ϑεοῦ, ὅπου ὃ dya- 
ϑὸς ϑεὸς κατοικεῖ μόνος, εἰς ὃν οὐκ εἰσελεύσεται, φησίν, dxa- 
Sagroc οὐδείς, οὗ ψυχιχός, o9 σαρκικός, ἀλλὰ τηρεῖται πνευ- 
συ ματικοῖς μόνοις, ὅπου δεῖ γενομένους βαλεῖν τὰ ἐνδύματα καὶ 
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gnus, sicuti ipse hierophanta, non excisus ille quidem, ut Atlis, 
sed eunuchus factus per cicutam et aspernatus omnem carna- 
lem generationem, noctu Eleusine inter multos ignes peragens 
magna et arcana mysteria clamat et vociferatur dicens: Sa- 90 
crum peperit alma puellum Brimo Brimum, hoc est valida va- 
lidum. Alma autem est, inquit, generatio spiritualis, caelestis, 
sublimis, validus eutem est qui sic generatus est. Vocatur 
enim mysterium Eleusin et Anactorium. — Eleusin, quia venimus, 
inquit, spirituales desuper ab Adamante delapsi infra; ἐλεύσε- 95 
dJos enim, inquit, est id quod ἐλϑεῖν, Anactoreum autem id 
quod ἀνελθεῖν ἄνω. Hoc est, inquit, quod dicunt qui initiati 
sunt Eleusiniorum mysieriis. Statutum autem est, qui parvis 
initiati sunt ut rursus magnis initientur. Mortes enim maiores 
maiores sorles nanciscuntur. Parva autem, inquil, sunt myste- 1 
ria Proserpinae infra, de quibus mysteriis et semita ducente 
illuc, quae est lata et spatiosa eademque fert intereuntes ad 
Proserpinam [salvator dixit], et poéta vero ait: 

Sed sub ipsam est semita aspera, b 

Caca, lutosa; ea autem ducere optima 

Lucum in venustum summe honoralae Veneris. 
Haec, inquit, sunt parva mysteria carnalis generationis, quibus 
initiati homines parvis requiescere debent et initiari magnis, 
caelestibus. — Nam sortiti, inquit, qui sunt ibi sortes, maiores 40 
partes nanciscuntur. Haec enim, inquit, est porta caeli et haec 
domus dei, ubi bonus deus inhabitat solus, in quam non in- 
trabit, inquit, impurus ullus, non animalis, non carnalis, sed 
reservatur spiritualibus solis, quo qui pervenerint abiicere de- 
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πάντας γενέσθαι νυμφίους ἀπηρσενωμένους διὰ vob παρϑενι- 
κοῦ πνεύματος. «ἡὕτη γάρ ἔστιν ἡ παρϑέόνος ἡ ὃν γαστρὶ ἔχουσα 
καὶ. συλλαμβάνουσα καὶ τίκτουσα υἱόν, οὗ ψυχικόν, οὐ σωματει-- 
κόν, ἀλλὰ μαχάριον αἰῶνα αἰώνων. Περὶ τούτων, φησί, διαρ- 

θϑδρήδην εἴρηκεν ὁ σωτὴρ ὅτι στενὴ καὶ τεϑλιμμένη ἐστὶν $ 
ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ óAíyos εἰσὶν oi 
εἰσερχόμενοι elc αὐτήν, πλατεῖα δὲ καὶ εὐρύχωρος ἧ 
ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰ- 
σεν οὗ διερχόμενοι δὲ αϑεῆς. 

4 9. "En δὲ οἱ Φρύγες λέγουσε τὸν πατέρα τῶν ὅλων | εἴ- 
ναν ἀμύγδαλον, οὐχὶ δένδρον, φησίν, ἀλλὰ εἶναι ἀμύγδαλον 
δκεῖνον τὸν προύόντα, ὃς ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν τέλειον καρπὸν 
οἱονεὶ διασφύζοντα καὶ κινούμενον ἂν βώϑει, διήμυξε τοὺς xóA- 

ὅπους αὐτοῦ, καὶ ἐγέννησε τὸν ἀόρατον καὶ ἀκατονόμαστον καὶ 
ἄρρητον παῖδα ἑαυτοῦ, περὸ οὗ λαλοῦμεν. μύξαι ydo 
ἔστιν οἱονεὶ ῥῆξαι καὶ διατεμεῖν, χαϑάπερ, φησίν, ἐπὶ τῶν 
φλεγμαινόντων σωμάτων καὶ ἐχόντων ὃν δανυτοῖς τινὰ συσερο- 
φὴν ἀμυχὰς οὗ ἰατροὶ λέγουσιν ἀνατεμόντες" οὕτως, φησί, Φρύ- 

10/66 τὸν ἀμύγδαλον καλοῦσιν, ἀφ᾽ οὗ προῆλθε καὶ ἐγεννήϑη 
ὅ ἀόρατος, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδέν. Συρικτὰν δέ φασιν εἶναι Φρύγες τὸ δκεῖϑεν γεγεννη- 
μένον, ὅτε πνεῦμα ἐναρμόνιόν 60m τὸ γεγεννημένον. Πνεῦμα 
γὰρ, φησίν, ἐστὶν ὃ ϑεός" διὸ, φησίν, οὔτε ἐν τῷ ὄρει 

Δδτούτῳ προσχυνοῦσιν, οὔτε ἐν Ἱερουσαλὴμ οἱ ἀληϑι- 
yoi προσχυνηταί, ἀλλὰ ἐν πνεύματι. Πνευματικὴ 
γὰρ, φησίν, ἐστὶ τῶν τελείων ἡ προσκύνησις, οὗ σαρ- 
κεκή. Τὸ δὲ πνεῦμα, φησίν, àxst ὅπου καὶ ὁ πατήρ, ὀνομά- 
ζεται καὶ ὃ υἱός, ἐκ τούτου τοῦ πατρὸς [ἐχεῖ] γεννώμενος. Οὖ- 

οτος, φησίν, ἐστὶν ó πολυώνυμος μυριόμματος ἀκατάληπτος, οὗ 
πᾶσα φύσις, ἄλλη δὲ ἄλλως ὀρέγεται. Τοῦτο, φησίν, dodi τὸ 


92 — 94. Cf. Jes. 7, 14. ᾿Ιδοῦ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει xoi τέξεται 
υἱόν 94. αἰῶνα αἰώνεον ? 95 — 99. Cf. Matth. 7, 13, 14. Κὶς- 
ἔλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτε πλατεῖα καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπά- 
yovca — δὲ αὐτῆς " τὶ στενὴ [ἢ πύλη] καὶ τεϑλεμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 


εἷς τὴν ζωήν, xai ὀλέγοι εἰσὶν ol εὑρίσχοντες αὐτήν. 4. οἱονεὶ διακσφύ- 
ζοντα] οἷον ἰδίᾳ σᾳφύζοντα ἃ M διήμυξε Roeperus: διέμυξε C M 
5. 6. x«i ἄρρητον) ἄρρητον C M 9. duvyac] ἃς ἀμυχὰς € M 


12. φησὶν C 13. sqq. Cf. Ev. Jo. 4, 21 sqq. πίέστευέ uos 0n ἐρ- 
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bent vestes el omnes evadere sponsi demasculati per virgina- 15 
lem spiritum, — Haec enim est virgo in ventre gestans et con- 
cipiens et pariens filium, non animalem, non corporalem, sed 
beaium aevum aeternum. De his, inquit, diserte dixit salvator: 
Ángustia et aria est via quae ducit ad eitam, el pauci sunt. 
qui ingrediuntur eam, lata autem el spatiosa via quae ducit ad») 
perditionem, et multi sunt qui permeant per eam. 


9. Praeterea autein Phryges dicunt patrem universorum esse 
amygdalum, non arborem, inquit, sed esse amygdalum illum ante 
existentem, qui habens in se perfectum fructum tamquam pul- 
santem ei se moventem in profundo, perrupit (διήμυξε) sinusob 
suos εἴ generavit invisibilem et innominatum et ineffabilem 
fiilum suum, de quo loquimnr. “μύξαι enim significat tam- 
quam ruimpere et scindere, sicuti, inquit, de febricitantibus cor- 
poribus et habentibus in se quandam convulsionem, duvxdc 
dicunt medici resecantes. Sic, inquit, Phryges amygdalum vo- 30 
cant, a quo provenit et natus est invisibilis, per quem omnia 
facta sunt et sine ipso factum est nihil. — Fistulatorem autem 
dicunt esse Phryges quod inde natum est, quia spiritus enhar- 
monius es( quod natum est. Spiritus enim est, inquit, deus ; 
quapropter, inquit, neque in monte hoc adorant, neque in Hie- 36 
rusalem veri adoralores, sed in spiritu. — Spiritualis enim, in- 
quit, est perfeclorum adoratio, non carnalis. Spirilus autem, 
inquil, ibi ubi et pater appellatur et filius ex hoc patre ibi na- 
tus. Hic, inquit, est multinominis, innumeris instructus oculis, 
incomprehensibilis,: cuius omnis natura, alia autem aliter cu- 40 
piens est. Hoc, inquit, est verbum dei, quod est, inquit, ver- 
bum praedicationis magnae potestatis. Quare erit obsignatum 


χεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν “Ιεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ 
πατρό. . . ἀλλὰ ἔρχετιν ὥρα καὶ νῦν ἐστίν, ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προςχυνηταὶ 
προσχυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι xai dig96 . . . .. πνεῦμα ó ϑεύός, 
x«i τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι xai ἀληϑείᾳ dé προςχυνεῖν 
18. Obscurum est'quid sibi velit ἐχεῖ ὅπου 19. ἐχεῖ abundare vi- 
detur 20. 21. o6 — ὀρέγεται) Cf. supra p. 138, 34 sq. 21. di] 
- ΟΜ 21 sqq. Cf. infra 1. VI, 9. p. 163, 83—90. ed. Oxon. 
Tovro τὸ γράμμα ἀποφάρεως φωνῆς xai ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τὴς μεγάλης 
δυνάμεως τῆς ἀπεράντου. Διὸ ἔσται ἐσψφιραγισμένον, χεχρυμμένον, χκεχαλυμ- 
μένον, κείμενον ἐν τῷ οἰχητηρίῳ, οὗ ἡ δίζα τῶν ὅλων τεϑεμελέωται 
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ὁῆμα τοῦ ϑεοῦ, ὅ, φησίν, ἐσεὶ ῥῆμα ἀποφάσεως τῆς μεγάλης 
δυνάμεως" διὸ iow ἐσφραγισμένον καὶ κεκρυμμένον καὶ κε- 
καλυμμένον, κείμονον ὃν τῷ οἰκητηρίω, οὗ ἡ δίζα τῶν ὅλων τε- 
25 ϑεμελίωτα: [ἀπό τε] αἰώνων, δυνάμεων, émvovórv, ϑεῶν, dy- 
γόλων, πνευμάτων ἀπεσταλμένων, ὄντων, μὴ ὄντων, γεννητῶν, 
ἀγεννήτων, ἀχαταλήπτων, καταληπτῶν, ἐνιαυτῶν, μηνῶν, ἦμε- 
ρῶν, ὡρῶν, σειγμῆς dusoíowov, dE ἧς ἐξέρχεται τὸ ἐλάχιστον 
αὐξῆσαι κατὰ μέρος" ἡ μηδὲν οὖσα, φησί, καὶ ἐκ μηδενὸς συν-- 
ϑ0ἐστῶσα στιγμὴ ἀμέριστος | οὖσα γενήσεται, ἑαυτῇ ἐπίνοιαν μέ-- 
ye9óc; τι ἀκατάληπτον. Αὕτη, φησίν, icu» ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ὁ κόκκος τοῦ σινάπεως, ἡ ἀμέριστος ἐνυπάρχουσα τῷ 
σώματι στιγμή, ἣν οἶδε, φησίν, οὐδεὶς ἢ οἱ πνευματικοὶ μόνοι. 
Τοῦτο, φησίν, dc τὸ εἰρημένον’ Οὐχ εἰσὶ λόγοι οὐδὲ λα-- 
ϑδλεαί, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. Ταῦϑ' 
οὕτως σχεδιάζουσι, τὰ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων λεγόμενά τὸ xci 
γινόμενα, πρὸς ἴδιον νοῦν, πνευματικὰ φάσχοντες πάντα γένεσ- 
ϑαι. Ὅϑεν καὶ τοὺς ϑεάτροις ἐπιδεικνυμένους λέγουσι μηδ᾽ 
αὐτοὺς ἀπρονοήτως τὸ λέγειν ἢ ποιεῖν. Τοιγαροῦν, φησίν, 
4péndy συνελθὼν ὅ δῆμος ὃν τοῖς ϑεάτροις εἰσίῃ mc ἡμφιεσμέ- 
νος στολὴν ἔξαλλον, κειϑάραν φέρων καὶ ψάλλων, οὕτως λέγει 
ἄδων τὰ μεγάλα μυστήρια οὐκ εἰδὼς ἃ Àéya: Εἴτε Κρόνου 
γένος, εἴτε dióc μάκαρος, εἴτε Ῥέας μεγάλης, χαῖρε, 
τὸ κατηφὲς ἄχρισμα Ῥέας, "divi: σὲ καλοῦσι μὲν 
(δ᾽ “σσύριοι τριπόϑητον ᾿ἄδωνιν, καλεῖ δ᾽ Αἴγυπτος 
Ὄσιριν, ἐπουράνιον μηνὸς κέρας Ἕλληνες, σοφίαν, 
Σαμοθρᾷκες Ἄδαμνα σεβάσμιον, Αἱμόνεοι Κορύ- 
βαντα, καὶ οἱ Φρύγες ἄλλοτε μὲν Πέπαν, ποτὲ δὲ 
νέκυν, ἢ ϑεόν, ἢ τὸν ἄκαρπον, ἢ αἰπόλον, ἢ χλοε- 
δ0ρὸν στάχυν ἀμηϑέντα, ἢ ὃν πολύκαρπος ἔτικτεν 
ἀμύγδαλος ἀνέρα συρικτάν. Τοῦτον φησὶν εἶναι, πολύ-- 
μορφον "Vcuy, ὃν ὑμνοῦντες λέγουσιν οὕτως" Mrviv ὑμνήσω 


25. ἀπό v» uncis inclusimus 26. 277. γεννητῶν, ἀγεννήτων] γεγονό- 
των, γεννητῶν C: γεγονότων, ἀγεννήτων M 28. ἐξ 5c) ἑξῆς C 30. 
ἑαυτῇ ἐπίνοιαν intelligi nequeunt: αὐτῇ τῇ ἐπινοίᾳ susp. M: ἑαυτῆς ἐπιφοίᾳ 
Roeperus 32. ὃ xéxxoc τοῦ σινάπεως) Cf. Matth. 13, 31. 32. Marc. 
4, 31. 32. Luc. 13, 19. 34. 35. Psalm. 18, 4 Οὐχ εἰσὶν λαλιαὲ οὐδὲ 
λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονται ci φωναὶ αὐτῶν 35. De his et quae se- 
quuntur uberius disputatum est a Schneidewino in Phiolog. tom. ἢ]. 
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el occultatum et absconditum in habitaculo, ubi radix omnium 
fundata est, aevorum, potestatum, cogitationum, deorum, an- 
gelorum, spirituum delegatorum, eorum, quae sunt quaeque 45 
non sunt, natorum , non natorum, incomprehensibilium, com- 
prehensibilium, annorum, mensium, dierum, horarum, puncti in- 
divisi, ex quo exorditur minimum crescere per partes, Nibil 
existens, inquit, el ex nihilo constans punctum, indivisum cum 
sit, paullatim procedet in magnitudinem quandam incomprehen- 60 
sibilem. Haec, inquit, est regnum caelorum, granum sinapis, 
quod indivisum inest in corpore punctum, quod novit, inquit, 
nemo nisi spirituales soli. Hoc, inquit, est dictum illud: Non 
sunt sermones neque loquelae, quorun non audiuntur voces eo- 
rum. Haec sic confingunt, ab omnibus hominibus quae vel di- 55 
cuntur vel aguntur, ad suam mentem, spiritualia diclitantes 
omnia fieri. Quere et eos, qui in theatris artem profitentur, 
dicunt ne ipsos quidem sine numine quidquam loqui aut facere. 
Ergo igitur, inquit, cum populo in theatris congregato ingre- 
ditur quispiam indutus vestem insignem, citheram gestans et 60 
psallens, sic dicit canens magna mysteria, ignarus quid dical : 
Sive Salurni genus, sive lovis beati, sioe Rheae magnae, saloe 
debile mutilamen Rheae, Aitis, Te vocant Assyrii ler deside- 
ratun  AÁdonin, vocat autem Aegyplus  Osirin, caeleste Menae 
cornw Graeci, aul catum Mercurium, Samothraces Adamna ve- 65 
nerabilem, Haemonii Corybantem, et Phryges alias Papam, ali- 
quando autem mortuum, aut deum, aut slerilem, aul caprarium, 
aut viridem aristam demessam, aut quem feraz pariebat amy- 
gdalus virum fistulatorem. Hunc ait esse multiformem Attin, 
quem hymno celebrantes dicunt ita: Affin cantabo Rheae filium 10 


.- 


p. 261 εηᾳ., deinde ἃ Godofredo Hermanno in Βενίολίε der kónigl. sáchs. 
Gesellschaft der Wissenschaften in. Leipsig 1849 p. 1 sqq., cuius disputa- 
tionem expendit Schneidewinus in NachricMen von der G. A. Universitát 
wnd der Kónigl. Gesellschaft der Wissenschaften su. Góttingen. 1852. No. 7. 
p. 101 sqq. Postremo Th. Bergkius Poet. Lyr. p. 1041 carmen appo- 
suit . 38. μηδ μὴ C 40. εἰσέοε C M 44. ἄχρισμα G. 
Hermannus: ἄχουσμα C M 45. χαλεῖ δ᾽ Roeperus: ὅλη ^ C M 
46. σοφίαν corruptum est. Desiderari 'Kguo6 mentionem apparet ex 
p. 144 sqq., nisi forte in voce cogar latet “όγεον 41. " 4deura Th. 
Bergkius 1. |., coll. Hesych. s. v.'4deuriv: ᾿Αδὰμ CM ΑΑἰϊμόνιοι C M 
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τὸν Ῥείης, κωδώνων σὺν βόμβοις, οὐδ᾽ αὐλῶν Ἰδαίων 
Κουρήτων μύκχτητα, ἀλλ sic Φοιβείαν μίξω μοῦσαν 
65goopíyycov, εδοῖ, cüdv, ὡς Πάν, ὡς Βακχεύς, ὡς 
ποιμὴν λευκῶν ἄστρων. “διὰ τούτους καὶ τοὺς τοιούτους 
λόγους παρεδρεύουσιν οὗτοι τοῖς λεγομένοις Μητρὸς μεγάλης 
μυστηρίοις, μάλιστα καϑορᾶν νομίζοντες διὰ τῶν δρωμένων 
éxct τὸ ὅλον μυστήριον. Οὐδὲν γὰρ ὄχουσιε πλέον οὗτοι τῶν 
θ0ἐχεῖ δρωμένων, πλὴν ὅτι οὐκ siciv ἀποκχεχομμένοι, μόνον τὸ 
ἔργον τῶν ἀποχεχομμένων ἐχτελοῦσι. Πάνυ γὰρ πικρῶς καὶ 
πεφυλαγμένως παραγγέλλουσιν ἀπέχεσθαε ὡς ἀποχεκομμένοι 
τῆς πρὸς γυναῖκα ὁμιλίας. Τὸ δὲ λοιπὸν ἔργον, ὡς εἰρήχαμεν 
διὰ πολλῶν, ὥσπερ οἱ ἀπόχοποι δρῶσι" τιμῶσι δὲ ovx ἄλλο 
665 ἢ τὸν νάας οὗτοι, Ναασσηνοὶ καλούμενοι. Ναας δὲ ἐστὶν ὃ 
ὄφις, dq? οὗ φησὶ πάντας εἶναι τοὺς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν προσα- 
γορευομένους ναούς, ἀπὸ τοῦ vog: κἀκείνῳ μόνῳ τῷ νάας 
ἀνακεῖσθαι πᾶν ἱερὸν καὶ πᾶσαν τελετὴν καὶ πᾶν μυστήριον, 
καὶ καϑόλου μὴ δύνασθαι τελετὴν εὑρεϑῆναι ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 
Ἰοὲν ἦ ναὸς οὖχ ἔστι, καὶ ὁ νάας ὃν αὐτῷ, ἀφ᾽ οὗ ἔλαχε νας 
καλεῖσϑαι. Εἶναι δὲ τὸν Óqu» λέγουσιν οὗτοι τὴν ὑγρὰν οὐ- 
σίαν, καϑάπερ καὶ Θαλῆς ὁ Μιλήσιος, καὶ μηδὲν δύνασϑαι 
τῶν ὄντων ὅλως ἀϑανάτων ἢ ϑνητῶν, τῶν ἐμψύχων ἢ ἀψύ- 
χων συνεστηκέναι χωρὶς αὐτοῦ. Ὑποκεῖσθαι δὲ αὐτῷ τὰ πάν- 
Ἰότα, καὶ εἶναι αὐτὸν ἀγαθόν, καὶ ἔχειν πάντα ὃν αὐτῷ ὥσπερ 
ἂν κέρατι ταύρου μονοχέρωτος, ὥστε τὸ χάλλος [τῶν ἄλλων] 
καὶ τὴν ὡραιότητα ἐπι] διδόναι, πᾶσι τοῖς οὖσε κατὰ φύσιν τὴν 
ἑαυτῶν καὶ οἰκειότητα, οἱονεὶ διὰ πάντων δδεύοντα, ὥσπερ 
ἐκπορευόμενον àE Ἐδὲμ καὶ σχιζόμενον εἰς ἀρχὰς 
ϑθυτέσσαρας. Ἐδὲμ δὲ εἶναι λέγουσι τὸν ἐγκέφαλον, οἱονεὶ δε- 
δεμένον καὶ κατεσφιγμένον ὃν τοῖς περικειμένοις χιτῶσιν ὥστεερ 
οὐρανοῖς" παράδεισον δ᾽ εἶναι νομίζουσι τὸν μέχρε μόνης τῆς 
κεφαλῆς ἄνθρωπον. Ἐξερχόμενον οὖν τοῦτον τὸν πο- 
ταμὸν ἐξ Ἐδέμ, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ ἐγχδιράλου, ἀ φορίζε- 
βϑῦσϑαι εἷς ἀρχὰς τέσσαρας, κἀλεῖσϑαι δὲ τὸ ὄνομα τοῦ 
πρώτου ποταμοῦ Φεισών, οὗτος ὁ χυκλῶν πᾶσαν 


53. χωδώνων)] οὐ ὠδενῶν C συμβόμβοις C 54. εἰς) oic C 
55. εὐάν] εὐὼν C T0. ἔλαχε] ἔλαβε C M T6. ἐν χέρατε ταύρου 
μονοχέρωτος) Cf. 5 Mos. 33, 17 Πρωτότοχος ταύρου τὸ χάλλος αὐτοῦ, χέ- 
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son lubarum cum bombis nec rursus tibiarum Idaearum, quae 
Gccinunt Curetibus, sed ἐπ Phoebeam miscebo musam cithara- 
rum, evoe evan, cum sil Pan, cum Bacchus, cum pastor luci- 
dorum astrorum. Propter haec et alia huiusmodi assident hi 
mysteriis quae dicuntur magnae Matris, maxime sese perspi- Τὸ 
cere arbitrati per ea, quae ibi peraguntur, totum mysterium. 
Nihil enim hi plus habent quam ea, quae ibi aguntur, nisi quod 
non sunt excisi, sed quod excisorum est perficiunt. Valde enim 
austere el severe praecipiunt sese abstinere pariter atque ex- 
cisi a consuetudine cum muliere. In reliquis, ut diximus plu- 80 
ribus, opus excisorum faciunt.  Colunt autem nihil hi aliud 
quam Neas, Naeasseni vocati. Naas autem est serpens, a quo 
ail esse omnia sub caelo quae vocantur templa (ναούς), a 
verbo quod esi »dag, et illi soli Naas dedicatum esse omne 
sacrarium el omne initium el omne mysterium, et omnino nons5 
posse mysterium reperiri ullum sub caelo, in quo ναός non sit 
el νάας in eo, unde nactus est nomen ναός. Esse autem ser- 
peniem aiunt hi humidam materiem, sicuti etiam Thales Mile- 
sius, nec quidquam posse eorum quae existant omnino, Sive 
immortalium sive mortalium, sive animatorüm sive inanimato- 90 
rum constare sine eo. Subiecta autem ei esse omnia, et esse 
eum bonum et habere omnia in se siculi in cornu tauri uni- 
cornis, adeo ut pulcritudinem et venustatem impertiat universis 
quae extant secundum naluram singulorum et proprietatem, 
lamquam, per omnia permeantem, siculi profectum ex Edem et95 
se findentem in capita quattuor. Edem autem esse aiunt cere- 
bfum, tamquam vinctum et constrictum in circumplicatis vesti- 
bus uli caelis. Paradisum autem esse arbitrentur capite solum 
tenus hominem. AEgewntem igitur hunc flucium ex. Kdem, hoe 
est cerebro, dicidi in capita qualtuor, tocari autem nomen primi 1 
gara μονοχέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ x. τ. À. ὥστε om C M, qui post 
μονοχέρωτος lacunam esse arbitratur τῶν ἄλλων, quod sensu caret, 
uncis inelusimus. T8. οἱονεὶ διὰ] οἷον ἰδίᾳ. C M T8 — 80. Cf. 

1 Mos. 2, 10 Ποταμὸς δὲ ἐχπδρεύεται ἐξ ᾿ΕΣδὲμ ποτίζεεν τὸν παράσεεσον" 
ἐχεῖϑεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς 82. οὐρανοῖς) Οὐρανόνῖῦ — d" 
om C 83—85. Cf. 1 Mos. 2, 10 85—90. Cf. 1 Mos. 2, 11. 12. 
"Ὄνομα τῷ ivi ducdy: οὗτος ὁ κυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Κὐιλάτ, ixti οὗ ἐστὶ 
τὸ χρυσίον" τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης χαλόν' xci ἐκεῖ ἐστὶν ὁ ἄνϑραξ 
xe ó λέϑος ó πράσινος. 
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τὴν γῆν EdiAd v: ἐκεῖ οὗ das) τὸ χρυσίον, τὸ δὲ xov- 
σίον «fe yfjc ἐκείνης καλόν, καὶ ἐκεῖ ἐστὶν ὁ ἄνϑραξ 
καὶ λίϑος ὅ πράσινος. Οὗτος, φησίν, ἐστὶν ὀφθαλμός, τῇ’ 
90744 καὶ τοῖς χρώμασι μαρτυρῶν τῷ λεγομένῳ. Τὸ δὲ ὄνομα 
τοῦ δευτέρου ποταμοῦ Γεῶν, οὗτος ὃ κυκλῶν πᾶσαν 
τὴν γῆν Αἰϑιοπίας. Οὗτος, φησίν, ὁσεὶν ἀκοή, λαβυρι»- 
ϑώδης τις ὦν. Καὶ ὄνομα τῷ τρίτῳ Τίγρις. Οὗτός 
dct.» ὃ πορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίέων. οὗτος, 
96 φησίν, ἐσεὶν ὄσφρησις, ὄδξυτάτῃ χρώμενος τῇ φορᾷ τοῦ δεύμα- 
τος" πορεύδται, δὲ xcTÜvoym ᾿Ασσυρίων, ὅτε ἐκπνόοντι τῷ πσενεύ- 
ματι κατὰ τὴν ἀναπνοὴν τὸ ἔξωϑον ἀπὸ τοῦ ἀέρος συρόμενον 
ὀξύτερον καὶ βιαιότερον ἐπεισέρχεται πνεῦμα. ᾿Αἰναπνοῆς γάρ, 
φησίν, αὕτη φύσις. Ὁ δὲ ποταμὸς ὃ τέταρτος Εὐφρά- 
199€. Τοῦτον λέγουσι στόμα, δὲ οὗ ἡ τῆς προσευχῆς ἔξοδος 
καὶ ἡ τῆς τροφῆς | εἴσοδος, ἣ εὐφραΐῖνοι καὶ τρέφει καὶ χαρα- 
κτηρίζει τὸν πνευματικὸν τέλειον ἄνϑρωπον. Τοῦτο, φησίν, 
δσιὸ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος, περὶ οὗ, φησίν, 
bsiogxev ὁ σωτήρ' Εἰ ἤδεις τίς ἔστιν ὁ αἰτῶν, σὺ ἂν 
ἤτησας παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν ἄν σοι πιεῖν ζῶν 
ὕδωρ ἁλλόμενον. "Eni τυῦτο, φησί, τὸ ὕδωρ πᾶσα φύσις 
ὄρχεται τὰς ἑαυτῆς οὐσίας ἐκλέγουσα, καὶ προσέρχοται ἑχάστη 
φύσει ἀπὸ τοῦ ὕδατος τούτου τὸ οἰκεῖον, φησί, μᾶλλον ἢ σίδη- 
109oc τῇ Ἡρακλείᾳ λίϑῳ, καὶ ὁ χρυσὸς τῇ τοῦ ϑαλασσίου ἱέρα- 
κος κερκίδι, καὶ τὸ ἄχυρον τῷ ἠλέχερῳ. Εἰ δέ nc, φησίν, ἐσεὶ 
τυφλὸς ἐκ γενετῇῆς καὶ μὴ τεϑεαμένος φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φω- 
τίζξεε πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, δὲ ἡμῶν 
ει ἄναβλεψάτω καὶ ἰδέτω οἷονδὶ διά τινος παραδείσου παμφύτου 
46 καὶ πολυσπερμάτου ὕδωρ διερχόμενον διὰ πάντων τῶν φυτῶν 
καὶ τῶν σπερμάτων, καὶ ὄψεται, ὅτι ἐξ ἑνὸς καὶ τοῦ αὔτου 
ὕδατος ἐκλέγεται καὶ ἐπισπᾶται ἡ ἐλαία τὸ ἔλαιον καὶ ἡ ἄμ- 
πεῖλος τὸν οἷνον καὶ τῶν ἄλλων κατὰ γένος ἕκαστον φυτῶν. 


87. οὗ) ον C M 89. ἐσεὶν om C M 90—92. Cf. 1 Mos. 
2, 13. xal ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ Τεῶν᾽" οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν 
γῆν ᾿Αἰϑιοπίας 93. 94. Cf. 1 Mos. 2, 14 xai ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Ti- 
γρις οὗτος ὃ προπορευόμενος χατέναντι ᾿᾿σσυρέὼν 95. φησίν) φα- 
civ C M 97. τὸ ἔξωϑεν) τοῦ ἔξωϑεν C: τὴν ἔξωϑεν susp. M 99. 
1 Mos. 2, 14 2. 5 om C M 4. τὸ ὕϑωρ — στερεώματος) Cf. 
1 Mos. 1, 7 καὶ διεχώρισεν ὁ ϑεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ Sdapoc ὃ ἦν ὅποχάτω 
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fluvii Phison; ipse est qui circuit omnem lerram Hevilath, ubi 
sascitur aurum. Εἰ aurum. terrae illius optimum est; ibi in- 
venitur bdellium et lapis onychinus. — Hic, inquit, est oculus, 
honore et coloribus testificans id quod dicitur. Nomen autem 5 
secundi fluvii Gehon; ipse est qui circuit omnem (lerram Ae- 
thiopiae. Hic est, inquit, auditus, cum sit perplexus quidam 
instar labyrinthi. Ef nsomen tertio Tigris; ipse vadit ex ad- 
verso Assyriis. Hic, inquit, est olfactus, acerrimo usus impetu 
flaminis. Vadit autem ex adverso Assyriis, quoniam expiranti 10 
spiritui per respirationem spiritus extrinsecus ab aére tractus 
(ἀπὸ τοῦ ἀέρος συρόμενον) acrior et vehementior insuper in- 
gredilur. Respirationis enim, inquit, haec est natura. Fluvius 
autem quartus est Euphrates. Hunc dicunt os, per quod preca- 
cationis exitus et nutrimenti introitus, quod mulcet (εὐφραίνει) 15 
et nutrit et effigiat spiritualem perfectum hominem. Haec, in- 
quit, est aqua, quae est supra firmamentum, de qua, inquit, 
dixit salvator: Si scires, quis est qui petit, tu forsitan petis- 
ses ab eo, et dedisset libi bibere ecivcam aquam salientem. Αἀ 
hanc, inquit, aquam omnis natura propinquat, suas quaeque 20 
eligens essentias, et accedit cuique naturae ab hac aqua, quod 
cuique proprium est, inquit, magis quam lapidi Herculeo fer- 
rum el aurum marini accipitris spinae et palea electro. Sin 
quis, inquit, est caecus a natalibus nec conspicatus veram lu- 
cem, quae illuminat omnem hominem venientem in. mundum, 56 
per nos recipiat visum et cernat tamquam per paradisum quen- 
dam omni arbore conserlum et multis frugibus consitum aquam 
permeantem per omnes arbores et fruges, οἱ videbit ex una 
eademque aqua sibi eligere et attrahere olivam oleum et vitem 
"vinum et reliquarum generatim singulam quamque plantarum. 30 


τοῦ στερεώματος, xai ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 
5—7. Cf. Ev. Jo. 4, 10. Ei ἤσδεις τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ, xai τίς ἔστιν ὃ λέ- 
yov σον" 4ύς uos πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν xai ἔδωχεν ἄν co» ὕδωρ ζῶν 
coll. v. 14 τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομέ- 
vov εἰς ζωὴν αἰώνιον 8. ἔρχεται!) εἰσέρχεται C. M ἐχάσεῃ φύ- 
σις C 11. τῷ ἀχύρῳ τὸ ἤλεχιρον C; cfr. infra p. 137, 10 ed. Oxon. 
M 12. ix γεννητὴς ὦ; cf. Ev. Jo. 9, 1 xai παράγων εἶδεν ἄνϑρω- 
πον τυφλὸν ix «γενετῆς. 12. 13, φῶς — χόσμον Ev. Jo. 1, 9 14. 
παμρύτου)] συμφύτου C M 
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"Eou dé, φησίν, ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος ἄτιμος ὃν τῷ κόσμῳ, καὶ 

20 πολύτιμος .. . . . . ὑπὸ τῶν οὐκ εἰδότων τοῖς oUx εἰδόσιν αὖ-- 
τόν, ἀελογεσμένος ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου" ἡμεῖς δ᾽ ἐσμέν, φη-- 
σίν, οἱ πνευματικοί, οὗ ἐκλεγόμενοε ἀπὸ τοῦ ζῶντος ὕδατος τοῦ 
δέοντος Εὐφράτου διὰ τῆς Βαβυλῶνος μέσης τὸ οἰκεῖον, διὰ εῆς 
πύλης ὁδεύοντες ἀληθινῆς, ἥτις dcr» ᾿Ιησοῦς ὃ μαχάριος. Καὲ 

ἐσμὲν ἐξ ἁπάντων ἀνϑρώπων ἡμεῖς Χριστιανοὶ μόνοι ἐν τῇ 

᾿φρίτῃ πύλῃ ἀπαρτίζοντες τὸ μυστήριον καὶ xovópeyo: | ἐκεῖ ἀλάλω 
χρίσματι ἐκ χέρατος, ὡς 4αβίδ, οὖκ δσεραχίνου φακοῦ, φησίν, 
ὡς ὃ Σαούλ, ὃ συμπολειτευόμενος τῷ πονηρῷ δαίμονι τῇς σαρ-- 
κικῆς ἐπιϑυμίας. 

80 10. Ταῦτα μὲν οὖν ἐκ πολλῶν ὡς ὀλίγα παρεϑέμεϑα. 
Ἔστι γὰρ ἀναρίϑμητα τῆς μωρίας ὀπιχειρήματα ὄντα φλύαρα 
καὶ μανιώδη" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ϑυνάμει τὴν ἄγνωστον αὐτῶν γνῶσιν 
ἐξεθέμεϑα, καὶ τοῦτο ἔδοξε παραϑεῖναι. ἱμαλμὸς αὐτοῖς ἐσχε-. 
δίαστα, οὗτος, δὲ οὗ πάντα αὐτοῖς τὰ τῆς πλάνης μυστήρια 

35 δοχοῦσι»ν ὑμνῳδεῖν οὕτως" 

Νόμος ἦν γενικὸς τοῦ παντὸς Ó πρῶτος νόος" 
ὁ δὲ δεύτερος ἣν τοῦ πρωτοτόχου τὸ χυϑὲν χάος. 
Τριτάτη ψυχὴ δ᾽ ἔλαβεν ἐργαζομένην νόμον. 
. 4ιὰ τοῦτ᾽ ἔλαφον μορφὴν περιχειμόνη 
40 κοπιᾷ ϑανάτῳ μελέτημα xgarovpérg: 
ποτὲ βασιλείαν ἔχουσα βλέπει τὸ φῶς, 
ποτὲ δ᾽ εἰς ἔλεον δρριμμόνη κλαίει, 
ποτὲ δὲ κλαέεται χαίρει, 
ποτὲ δέ κλαίει κρίνεται, 
48 ποτὲ δὲ κρίνεται ϑνήσχει, 
ποτὰ δὲ γίζεται ἀνέξοδος ἡ μελέα κακῷ. 
λαβύρενϑον εἰσῆλϑε πλανωμένη 
εἶπεν διησοῦς ὁσὸρ πάτερ | 


20. Post verbum πολύτιμος lacuna, quae sic expleri potest: ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ngodsdouévoc M 21. λελογισμένως. ὡς γὰρ C M: cf. 
Jes. 40, 15 Ki πάντα τὰ ἔϑνη ὡς σταγὼν ἀπὸ xddov xai ὡς δοπὴ ζυγοῦ 
ἐλογίσϑησαν x. τ. λ. κάσδου" ἡμεῖς δ᾽ χάδου οἵτινες C M, qui pro oi- 


τενὲς SUSD. οὕτως sive τινές 23. 24. διὰ --- ᾿Ιησοῦς ὁ μαχάριος] Cf. 
supra p. 156, 48 26. 27. χρεόμενοι — χρίσματι) Cf. supra p. 140, 89 
21. ég] & C M κέρατος — 4αβι6] Cf. 1 Samuel. 16, 13 xoi 


ἔλαβε Σαμονὴλ τό χέρας τοῦ ἐλαίου, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν x. τ. À. 21. 28. 





NAASSENI.  PERATAE. 175 


Est autem, inquit, homo ille ignobilis in mundo et pernobilis 
[in caelis, proditus] ab ignorantibus eum iis qui ignorant, ae- 
stimatus ut gutta a cado; nos autem sumus, inquit, spi- 
rituales, qui nobis eligimus a viva aqua fluentis Euphratis 
per mediam Babylonem domesticum, per portam meantes ve- 35 
ram, quae est lesus beatus. Εἰ sumus ex omnibus hominibus 
nos Christiani soli in terlia porta perficientes mysterium et un- 
cti ibi ineffabili unguento ex cornu ut David, non ex fictili 
olla, ut Saul, conversatus cum malo daemone carnalis concu- 
piscentiae. 40 

10. Et haec quidem ut pauca de multis apposuimus. Sunt 
enim innumerabilia stultitiae conamina, inepta illa et vesana. 
Sed cum pro viribus insanientem eorum sapientiam exposue- 
rimus, et hoc visum esl apponere. Psalmus iis fusus est telis, 
per quem omnia sua erroris mysteria videntur cantu concele- 45 
brare in hunc modum: 


ὀστραχένου φαχοῦ — Σαούλ] Cfr. 1 Sam. 10, 1 xai ἔλαβε Σαμουὴλ τὸν 
φακχὸν τοῦ ἐλαίου, xai κατέχεεν ini τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 28. 29. ὁ 
συμπολιτευόμενος --- ἐπιϑυμίας) Cf. 1 Sam. 16, 14 xai πνεῦμα χυρίου 
ἀπέστη: ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ χυρίου 82. 
τῇ δυνάμει susp. M: ἐν δυνάμει 34. οὗτος] οὕζως C 8ὅ. δοκχοῦ- 
σιν ὕμνῳϑεῖν] δοκοῦσι διὰ ὕμνου ἀεὶ δοῦν C; δοκοῦσι διὰ ὕμνου ἀείδειν M 
36. sqq. Hunc hymnum citra spem salutis corruptum attrectare veriti 
sumus; ergo secuti sumus Millerum 36. ó πρώπστος νόος susp. M 
38. τρίτατον Μ ἐργαζομένη Μ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔνϑ' igy. susp. M 39. 
ro$t' ἔλαφον) τοῦτο ἔλαφον C: τοῦτ᾽ ἐλάφου susp. M 4l. ποτὲ μὲν 
βασιλείαν Μ 42. ἔλεον] ἔλαιον C. ἐρριμένη C 46. xaxov» M 
4T. ἐσῆλθε M 48. εἶπεν d" ᾿Ιησοῦς, ἰσόρα πάτερ M 
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ζήτημα κακῶν ἐπὶ χϑόνα 
δ0 ἀπὸ σῆς πνοῆς ἐπιπλάζοται. 
Ζητεῖ δὲ φυγεῖν τὸ πικρὸν χάος, 
καὶ οὐκ οἶδε πῶς διελεύσεται. 
Τούτου με χώριν πέμψον, πάτερ" 
σφραγῖδας ἔχων καταβήσομαι. 
δῦ αἰῶνας ὅλους διοδεύσω, 
μυστήρια πάντα διανοίξω, 
μορφὰς δὲ ϑεῶν ἐπιδείξω" 
καὶ τὰ κεχρυμμένα τῆς ἁγίας ὁδοῦ 
γνῶσιν καλέσας, παραδώσω. 
θ0 ll. Ταῦτα μὲν οὖν οὗ Ναασσηνοὶ ἐπιχειροῦσιν, ἑαυτοὺς 
γνωσετικοὺς ὀνομάζοντες" ἀλλ᾽ ὀποὶ πολυκέφαλός ἔστιν $ πλάνη 
καὶ πολυσχιδὴς ὡς ἀληϑῶς ἱστορουμένη ὕδρα, κατὰ μέαν ταύ- 
τῆς [τὰς] κεφαλὰς πατάξαντες διὰ τοῦ ἐλέγξαι, τῇ τῆς ἀληϑείας 
δάβδῳ χρησάμενοι, ἅπαν τὸ ϑηρίον ἀναιρήσομεν' οὐδὲ γὰρ αἱ 
θ6 λοιπαὶ αἱρέσεις πολὺ ταύτης ἀπεμφαίνουσι, συνεχόμεναι ὃν πλά- 
γῆς πνεύματι. AX ἐπειδὴ τὰ δήματα καὶ τὰ ὀνόματα τοῦ 
ὄφεως ἐνδιαλλάξαντες πολλὰς εἶναε κεφαλὰς τοῦ ὄφεως $96- 
λησαν, οὐδὲ οὕτως ἔνδεήσομεν διελέγξαε ὡς βούλονται. 
12. "Econ γοῦν καὶ ἑτέρα τις Περατική, ὧν πολλοῖς ἔτεσι» 
Ἰοόλαϑεν ἡ κατὸ Χριστοῦ δυσφημία" ὧν νῦν εἷς φανερὸν ἄγειν 
ἔδοξε τὰ ἀπόρρητα μυστήρια. Οὗτοι φάσχουσι τὸν κόσμον εἴ-. 
yo ἕνα, τριχῆ διηρημένον. "Ἔστι δὲ τῆς τριχῆ διαιρέσεως παρ᾽ 
αὐτοῖς [τὸ μὲν Bv μέρος] olov μία τις ἀρχὴ καϑάπερ πηγὴ με- 
γάλη, εἰς ἀπείρους τῷ λόγῳ |τμηϑῆναι τομὰς δυναμένη. Ἢ δὲ 
τὸ πρώτη τομὴ καὶ προεχεστέρα κατ᾽ αὐτοὺς dctiy ἡ τριάς, καὶ [τὸ 
μὲν ὃν μέρος] καλεῖται ἀγαθὸν τέλειον, μέγεϑος πατρικόν" τὸ 
δὲ δεύτερον τῆς τριάδος αὐτῶν μέρος οἱονεὶ δυνάμεων ἄπειρόν 
τὸ τιλῆϑος ἐξ αὐτῶν γεγενημένων" τὸ τρίτον ἰδικόν. Καὶ ἔσει 
τὸ μὲν πρῶτον ἀγέννητον, ὅπερ ἐστὶν ἀγαθόν" τὸ dé δεύτερον 
80 ἀγαθὸν αὐτογενές" τὸ τρίτον γεννητόν ὅϑεν διαρρήδην λέγουσι 
τρεῖς ϑεούς, τρεῖς ἀλόγους, τρεῖς volg, τρεῖς ἀνθρώπους. 'Exd- 
στῳ γάρ μέρει τοῦ κόσμου τῆς διαιρέσεως διακεχκριμένης διδό- 


49. ἐπὶ) τόδ᾽ ini susp. M 52. xoóx oidiv ὅπως M 56. 
δ᾽ ἀνοίξω M 58. χεχρυμμένα)] χρυπτώ τε susp. M 62. πολυσχε- 
δὴς Ὁ 63. τὰς κεφαλὰς) χεφαλὴν C 69. sqq. Cf. infra l. X, 


10, p. 315. 316 ed. Oxon. Post Περατιχή fort. desunt quaedam M: 


NAASSENL . PERATAE. 177 


A 


11. Et haec quidem Naasseni conantur, semet ipsi gno- 
sticos appellantes. Sed cum multiceps sit error eorum et mul- 
tiplex, ut vere quae in fabulis est hydra, uno ictu capila eius 
ubi percusserimus coarguendo, veritatis virga usi, totam bestiam 
tollemus; neque enim reliquae haereses multum ab hac ablu- so 
dunt, quippe quae contineantur erroris spiritu. Sed cum verba 
el nomina serpentis commutantes multa esse capita serpentis 
voluerint, ne sic quidem omittemus coarguere, ut volunt. 

12. Est certe etiam quoddam caput hydrae quod est Pe- 
ratarum, quorum multis annis latuit erga Christum ludibrium, 55 
quorum nunc visum est in lucem prodere arcana mysteria. Hi 
diclitant mundum esse unum, trifariam divisum. Est autem tri- 
fariae divisionis apud eos quasi unum quoddam inilium tan- 
quam magnus fons, in infinila per rationem dissecabilis seg- 
menta. Primum autem segmentum et polius secundum eos esl 60 
trias, et una quidem pars appellatur bonum perfectum, magni- 
tudo patria, secunda autem triadis eorum pars tanquam pote- 
statum innumera quaedam multitudo ex sese genitarum, tertia 
speciale. Et est prima quidem id quod non genitum est bo- 
num, secunda autem bonum ex se genitum, terlia 'genitum, 65 
unde perspicue dicunt tres deos, ires logos, tres mentes, tres 
homines. Singulis enim partibus mundi, divisione discreta, tri- 
buunt et deos et logos et mentes et homines et quae reliqua 
sunt. Desuper autem ex non-generatione el primo mundi se- 


Quae desunt supplet Epitome 1. X, 10 1. 1. 72. τριχῇ] τριχῆς C 
79. τὸ μὲν ἣν μέρος ut aperte ab hoc loco alienum seclusimus. Cf. infra 
lin. 75 75. προσεχεστέρα C M. ἐστὶν ἡ τριάς) ἐστὶ τριάς C M; cf. 
infra p. 315, 21 ed. Oxon. τὸ μὲν ἕν uégoc) Verba haec, quae paullo 
ante delenda, in hunc locum reducenda esse videntur, ut ratio con- 


stet. T8. ἐξ αὑτῶν γεγενημένων Bernaysius ep. crit. ad Bunsen. l.]. 
p. 914: ἐξ αὐτῶν γεγενημένον C M 82. διαχεχρυμμένης C; cf. in- 


fra p. 315, 28 ed. Oxon. 
12 
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«0» καὶ ϑεοὺς καὶ λόγους καὶ νοῦς καὶ ἀνθρώπους καὶ τὰ λοι- 
zt. "Ἄνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας καὶ τῆς πρώτης τοῦ xó- 
850p0v τομῆς, καϑεστηκότος λοιπὸν vov, κόσμου àni συντελείᾳ, κατ- 
δληλυϑέναι δὲ αἰτίας, ἃς ὕστερον ἐροῦμεν, ὃν τοῖς ᾿Ηρώδου 
χρόνοις τριφυῇ τινὰ καὶ τρισώματον xoà τριδύναμον ἄνϑρωπον 
καλούμενον Χριστόν, απὸ τῶν τριῶν ἔχοντα τοῦ κόσμου μερῶν 
ὃν ἑαυτῷ πάντα τὰ συγκρίματα καὶ τὰς δυνάμεις. Καὶ τοῦτο 
ϑοεἶναε φησὶ τὸ λεγόμενον’ Πᾶν τὸ πλήρωμα εὐδόκησε, 
κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ σωματικῶς, καὶ πᾶσά ἔστιν ἐν 
αὐτῷ ἡ ϑεότης τῆς οὕτω διηρημένης τριάδος. Κατενηνέχϑαι 
γάρ φησιν ἀπὸ τῶν ὑπερκειμένων κόσμων δύο, τοῦ τὸ ἀγεννή- 
του καὶ τοῦ αὐτογενοῦς, εἰς τοῦτον τὸν χόσμον, ὃν d ἐσμὲν 
ϑοἡμεῖς, παντοίων δυνάμεων σπέρματα. Τίς dé ἔστιν ὁ τρόπος 
τῆς καταβάσεως αὐτῶν, ὕστερον ἐροῦμεν: Κατεληλυϑέναι οὖν 
φησὶ τὸν Χριστὸν ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας, ἵνα διὰ τῆς 
καταβάσεως αὐτοῦ πάντα σωϑῇ τὰ τριχῇ διηρημένα. Τὰ μὲν 
γὰρ, φησίν, ἄνωϑεν κατενηνεγμένα κάτω ἀνελεύσεται δὲ αὐτοῦ" 
«τὰ δὲ ἐπιβου] λεύσαντα τοῖς κατενηνεγμένοις ἄνωϑεν dqíevos καὶ 
κολασθϑέντα ἀπολέγεται. Τοῦτό ἔστι, φησί, τὸ εἰρημένον, Οὐ 
γὰρ ἦλθεν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου εἰς τὸν χόσμον, ὦπο- 
λέσαι τὸν χόσμον, ἀλλ' ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δὲ ad- 
δὁτοῦ. Κόσμον, φησί, καλεῖ τὰς δύο μοίρας τὰς ὑπερκειμένας, 
τήν τε ἀγέννητον καὶ τὴν αὐτογέννητον. Ὅταν δὲ λέγῃ, φησίν" 
ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ χκαταχριϑῶμεν ἡ γραφή, τὴν τρί- 
τήν μοῖραν λέγει τοῦ κόσμου τοῦ ἰδιχοῦ. Τὴν μὲν γὰρ τρίτην 
δεῖ φϑαρῆναι, ἣν καλεῖ κόσμον, τὰς δὲ δύο τῆς φϑορᾶς ἀπαλ- 
10 Any fva, τὰς ὑπερκειμένας. | 
13. Μμάϑωμεν οὖν πρῶτον, πῶς ταύτην τὴν διδαχὴν παρὰ 
τῶν ἀστρολόγων εἰληφότες ἐπηρεάζουσε Χριστόν, ἐργαζόμενοι 
φϑορὰν τοῖς ἑπομένοις αὐτοῖς ἐν τῇ τοιαύτῃ πλάνῃ. Οἱ γὰρ 
ἀστρολόγοε ἕνα τὸν κόσμον εἰρηχότες διαιροῦσιν αὐτὸν εἰς τὰ 
i6 ἀπλανῇ τῶν ζωδίων μέρῃ δώδεκα, καὶ καλοῦσι τὸν χόσμον τῶν 
ζωδίων τῶν ἀπλανῶν ἕνα κόσμον ἀπλανῇ" ἕτερον δὲ εἶναι τὸν 
τῶν πλανωμένων καὶ δυνάμει καὶ ϑέσει καὶ ἀριϑμῷ κόσμον 
λέγουσιν, ὅς ἔστι μέχρε σελήνης. «αμβάνειν δὲ κόσμον ἀπὸ 


84. τῆς πρώτης] πρὸ τῆς C M; cf. infra p. 315, 20 ed. Ox : πρώτης 
J. Bernaysius ]. 1. 87. τρέσωμον C M; cf. infra p. 315, 32. 
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gmento, cum constitisset deinceps mundus ad consummationem, To 
descendisse ob causas, quas postea reddemus, Herodis tempo- 
ribus trinaturatum quendam et tricorporem et tripotentem ho- 
minem vocatum Christum, in se habentem a tribus partibus 
mundi omnia concrementa et potestates. Εἰ hoc ait esse quod 
dicitur: Omnem plenitudinem complacuit inhabitare in ipso cor- Τὸ 
poraliler, et omnis inest in ipso divinitas sic divisae triadis. 
Delata enim esse ait ἃ superiacentibus mundis duobus, et non 
genereio et ex se ipso generato, in hunc mundum, in quo 
versamur nos, omnifariarum polestatum semina. Qui autem sit 
modus deseensionis eorum, posthac aperiemus. Devenisse igitur 80 
Christum dicit desuper ἃ non-generatione, ut per descensionem 
eius omnia salventur trifariam divisa. Quae enim, inquit, de- 
super devenerunt infra, ascendent per eum. Ea autem, quae 
insidiata sunt delapsis desuper, abiiciuntur et punita ablegantur. 
Hoc est, inquit, quod dictum est: Non enim venit filius ho- gs 
minis in mundum ad perdendum mundam, sed ut salcetur mun- 
dus per ipsum. Mundum, inquit, vocat duas illas partes, quae 
superiacent, et non genitam et ex se ipsa genitam. Cum au- 
tem dicit, inquit: μέ non cum mundo damnemur scriptura, ter- 
tiam partem dicit, qui est mundus specialis. Tertiam enim 90 
oportet perire, quam dicit mundum, reliquas autem duas se- 
iungi ab interitu, superiacentes. mE 


13, Videamus igitur primum, quomodo hanc doctrinam ab 
astrologis mutuati infament Christum, afferentes perniciem iis, 
qui eos sequuntur in tàli errore.  Astrologi enim unum sta- 96 
tuentes mundum dividunt eum in non errantes signorum ani- 
malium partes duodecim et vocant signorum non errantium 
mundum unum, mundum non errantem; allerum autem esse 
errantium et vi et positura et numero mundum dicunt, qui est 


90 — 92. cf. Coloss. 2, 9 ὅτε ἐν αὐτῷ κχατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεό- 
τητος σωματικῶς, coll. Col. 1, 19 93. γὰρ] di legitur infra p. 315, 37 
93. 94. ἀγενήτου C 97. ἀγενησίας C 1. ἀφέεται xai] ἀφέεειχα CM: 
ἀφιεῖ εἰχῆ καὶ infra p. 316, 45 ed. Ox.: ógsondi; J. Bernaysius 1. l. p. 


314 sqq. 2—5. Cf. Ev. Jo. 3, 17 οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ εἷς τὸν xócuor ἕνα xgivg τὸν χόσμον, ἀλλ' ἕνα σωθῇ ὃ κόσμος 
dy αὐτοῦ 7. 1. Cor. 11, 32 8. τοῦ — ἰδιχοῦ] τὸν κόσμον τὸν 


ἐδικόν J. Bernaysius l. l. p. 315. 18. ὅς ion μέχρι] ὅ ἐστε uégo; C M 
12* 
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κόσμου δύναμίν τινα καὶ μοιουσίαν, καὶ μετέχειν ἀπὸ τῶν 
20 ὑπερκειμένων τὰ ὑποχείμονα. “ἴνα δὲ ἔσται τὸ λεγόμενον ὃμ-- 
φανές, αὐταῖς ἐκείναις ταῖς τῶν ἀσερολόγων ἐκ μέρους χρήσο- 
pos φωναῖς ὑπομνήσων τοὺς ἐντυγχάνοντας τὼ προειρημένα ὃν 
τῷ τόπῳ, οὗ ἐξεϑέμεϑα τὴν τῶν ἀστρολόγων πᾶσαν τέχνην. 
"4 μὲν οὖν ἐκείνοις δοχεῖ é0m ταδε ἀπὸ τῆς τῶν ἄσερων 
. 2δπορροίας τὼς γενέσεις τῶν ὑποκειμόνων ἀποτελεῖσθαι.  lis- 
οιεργότερον γὰρ ἀναβλέψαντες εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ Χαλδαῖοι 
ὄφασαν δρασεικῶν μὲν αἰτιῶν ἐπόχειν λόγον | sic ὅχαστον τῶν 
καϑ' ἡμᾶς συμβαινόντων [ἐκβαίνεεν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας), σὺυν-- 
δργεῖν δὲ τὰ τῶν ἀπλανῶν ζωδίων μέρη. [Τὸν μὲν οὖν ζω-- 
80 διακὸν χύκλον διαιροῦσιν εἰς μέρη] δώδεκα, ἕκαστον δὲ ζώδιον 
εἰς μοίρας τριάχοντα, ἑκάστην δὲ μοῖραν εἰς ἑξήκοντα λεπεώ" 
οὕτω γὰρ καλοῦσι τὰ ἐλάχιστα καὶ τὰ ἀμερῆ. Τῶν δὲ ζωδίων 
τὰ μὲν ἀρρενικὰ καλοῦσι, τὰ δὲ ϑηλυχά" καὶ τὰ μὲν δίσωμα, 
τὰ δὲ οὔ" καὶ τὰ μὲν τροτπικα, τὰ δὲ στερεά. ᾿Αρρενικὰ μὸν 
360)» ἐστὶν ἢ ϑηλυχά, ἅπερ συνεργὸν ὄχει φύσιν πρὸς ἀρρενο- 
γονίαν [ἢ ϑηλυγονίαν]" Κριὸς γὰρ ἀρρενικόν ἔστ; ζώδιον, 
| Ταῦρος δὲ ϑηλυκόν, καὶ và λοιπὰ κατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν 
ἃ μὲν ἀρρενικά, ἃ δὲ ϑηλυκά. "dq ὧν οἴομαι οἱ Πυϑαγορι- 
xoi κινηϑέντες τὴν μὲν μονάδα ἄρρεν προσαγορεύουσι, τὴν δὲ 
ἐ0 δυάδα ϑήλυ, τὴν δὲ τριάδα πάλεν ἄρρεν" καὶ ἀναλόγως τοὺς 
λοιποὺς τῶν τὸ ἀρτίων καὶ περισσῶν ἀριϑμῶν. "Eve δὲ καὶ 
ἕκαστον ζώδιον εἰς δωδεκατημόρια διελόντες τῇ αὐτῇ σχεδὸν 
ἐφόδῳ χρῶνται, οἷον ἐπὶ Κριοῦ [τὸ μὲν πρῶτον δωδεκατημό- 
qo» αὐτοῦ Κριόν vs] καλοῦσι καὶ ἄρρεν, τὸ δὲ δεύτερον Ταῦ-- 
ἀδρόν τὸ καὶ ϑἥλυ, τὸ δὲ τρίτον Διδύμους vs καὶ ἄρρεν, καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων μοιρῶν δὲ ὁ αὐτὸς λόγος. “ίσωμα δὲ εἶναι Aé- 
yovcs ζώδια [4ιδύμους τὸ καὶ τὸν] διαμετροῦντα τούτοις To- 
ξότην, Παρϑένον τὸ καὶ Ἰχϑύας" οὗ δίσωμα δὲ τὰ λοιπά. Καὶ 
ὡσαύτως τροπικὰ μέν, ἂν οἷς γενόμενος ὅ ἥλιος μεταλλάσσει 


21. 22. χρήσωμαι C 24. οὖν) οὖν ὡς C Quae sequuntur 
hausta sunt ex Sexto Empirico ade. Mathem. V, 5 sqq. p. 729 sqq. ed. 
Bekker 27. ἔφϑασαν C 28. ἐχβαίνεειν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας om 
C M, suppleta ex Sexto 29. 30. τὸν μὲν οὖν ζωδιακὸν κύχλον dias- 
ροῦσιν εἷς μέρη suppeditavit Sextus omissa in C M 34. στερεά Sex— 
tus: ἕξρα C M 36. ἢ ϑηλυγονίαν Sextus: om C et Sexti Cod. Ci- 
zensis 98. oi Πυϑαγορικοὶ Sextus: Πυϑαγορικοὶ C 41. λοι- 
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usque ad lungm. Accipere autem mundum a mundo vim quan- 1 
dam et communionem et participare a superiacentibus subia- 
centia. Ut autem quod diximus luculenter appareat, ipsis illis 
astrologorum singulatim utar vocibus, admoniturus lecturos eo- 
rum, quae ante dicta sunt eo loco, ubi exposuimus astrologo- 5 
rum universam artem. Quae igilur illis placent haec sunt. Ab 
astrorum defluxione geniluras subiacentium perfici. Curiosius 
enim contemplati caelum Chaldaei dixerunt agentium causa- 
rum continere rationem ad singula quaeque, quae eveniat ut 
nobis accidant, septem stellas, adiuvare autem non errantium 10 
signorum partes. Zodiacum igitur orbem dividunt in partes 
duodecim, unumquodque autem signum in partes triginta, unam- 
quamque autem partem in sexaginla minuta; sic enim appel- 
lant minima et indivisa. .Signorum autem alia mascula appel- 
lant, alia feminea, et alia bicorpora, alia non, et alia tropica, 15 
alia fixa. Mascula igilur sunt aut feminina, quaecunque natura 
sua adiuvant masculam generationem aut femininam. Aries 
enim masculum est signum, taurus antem femininum; et reliqua 
ad eandem rationem vel mascula vel feminina. Unde, ut opi- 
nor, Pythagorici orsi monadem masculum quoddam appellant, 20 
dyadem autem femininum, triadem aulem rursus masculum, et 
eadem ratione reliquos et parium et imparium numerorum. 
Quidam autem et unumquodque signum in duodenas partes di- 
videntes eadem fere via utuntur: veluti in ariete primam duo- 
decim eius partium οἱ arietem vocant et masculum, secundam2s 
autem et taurum et femininum, tertiam aulem οἱ geminos et 
masculum, et in reliquis etiam partibus consimiliter. Bicorpora 
autem esse aiunt signa el geminos et qui exadversum illis est 
sagittarium, virginemque el pisces, non bicorpora autem reli- 
qua. Et pariter tropica quidem, in quibus cum constitit 80] 80 


ποὺς Sextus: λόγους C M dgriow xai Sextus: ἀρτέων τὸ xoi C 42. 
dedixamuógse Sextus: δωδεχατημόριον C M 43. τὸ uiv πρῶτον — 
Κριόν τὸ Sextus: om C M 44. χαλοῦσι x«i ἄρρεν Sextus: χαλοῦσεν 
ἄρρεν C M 44. 45. Ταῦρόν τε Sextus: Ταῦρον, ἄρρεν τε C M 
45. 4“ιϑύμους τε Sextus: 4Διδύμους C M 46. μοιρῶν δὲ Sextus: 
μοιρῶν dig C M 47. ζώδια 4ιδύμους τὲ xai τὸν deu. Sextus: 
(odia τὰ dau. C M 49. τροπιχὰ Sextus: τροπικὰς C 49. 50. 
μεταλλάσσει xa) ποιεῖ Sextus: μεγάλας ἐμπεριποιεῖ ἃ M 
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B0 xoà ποιεῖ τοῦ περιέχοντος τροπάς, οἷόν ἔστε ζώωδιον ὅ τε Κριὸς 
καὶ ὁ τούτου διάμετρος, καϑάπερ Ζυγός, «Αἰγόχερώς τὸ καὶ 
Καρκῖνος. "Ev Κριῷ μὲν γὰρ ἐαρινὴ γίνεται τροπή, ὃν fiyo— 
κόρῳ δὲ χειμερινή, ἐν Καρκίνῳ δὲ ϑερινή, ὃν Ζυγῷ. δὲ φϑε- 
νοπωρινή. Ταῦτα | δὲ καὶ τὸν περὶ τούτων λόγον λεπτομερῶς 

δδ δὝεϑέμεϑα ἂν τῇ πρὸ ταύτης βίβλῳ, ὅϑεν ἔστε μαϑεῖν τὸν φι- 
λομαϑῆ, ὡς οἱ τῆς Περατικῆς αἱρέσεως ἀρχηγοὶ Εὐφράτης ὃ 
Περατικὸς καὶ Κέλβης ὁ Καρύστιος, μεταγαγόντες ὀνόματι μό- 
vov διήλλαξαν, δυνάμει δὲ τὰ ὅμοια ἔϑεντο, καὶ αὐτοὶ τῇ 
τέχνῃ κατακόρως προσέχοντες. Καὶ γὰρ ὅρια τῶν ἀστέρων os 

00 ἀστρολόγοε λέγουσιν, ὃν οἷς μᾶλλον δύνασϑαι, φάσχουσι τοὺς 
ἄρχοντας ἀστέρας, olov [ἔν no» μὲν κακοποιοῦσι»), ὃν τισι δὲ 
ἀγαϑοποιοῦσιν, ὧν καί τινας καχοποιοὺς λέγουσι, τινὰς δὲ 
ἀγαϑοποιούςς. Ἐπιβλέπειν δὲ λέγοντα, ἀλλήλους καὶ συμφω- 
vely ἀλλήλοις, ὡς οἱ κατὰ τρίγωνον [ἢ τετράγωνον φαινόμενοι. 

66 Κατὰ τρίγωνον μὲν οὖν] σχηματίζονται ἐπιϑεωροῦντες ἀλλήλους 
ἀστέρες, ἐπὶ τριῶν ζωδίων ἔχοντες τὸ μεταξὺ διάλειμμα, κατὰ 
τετράγωνον δὲ οἱ δυεῖν. [Ὃν δὲ τρόπον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ] κε- 
φαλῇ μὲν τὰ ὑποκείμενα μέρη συμπάσχϑοιν, συμπάσχειν δὲ καὶ 
τοῖς ὑποκειμένοις τὴν χεφαλήν, οὕτως καὶ τοῖς ὑπερσεληναίοις 

τοτὰ ἐπίγεια. ᾿λλὰ yaQ τις ἐσεὶ τούτων διαφορὰ καὶ ἀσυμπά- 
Sec, ὡς dv μὴ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν». Ταύτην 
τὴν σύστασιν καὶ τὴν διαφορὰν τῶν ἄστρων Χαλδαϊκὴν ὑπάρ- 
χουσαν πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπασώμενοι οὖς προείπομεν, ἐπεψευ- 
σάμενοι τῷ τῆς ἀληϑείας δνόματει, ὡς Χριστοῦ λόγον κατήγγει-- 

Τὸ λαν αἰώνων στάσιν καὶ ἀποστασίας ἀγαθῶν δυνάμεων sig κα- 
xà καὶ συμφωνίας ἀγαθῶν μετὰ πονηρῶν προσαγορεύοντες. 


50. τροπάς, οἷόν ἔστι Sextus: δοπάς. "4opev ἐστὶ C M 51. τὸ 
τούτου διάμετρον Sextus Aiyóxigoc Sextus: ἀπόχερως C 54. 
τούτω» τοῦτον C M 57. Κέλβης cf.supra p. 50, 16. 17 not. óvo- 
ματι) ὀνόματα susp. M 59. Καὶ γὰρ) 4 yap G M 59 — 62. 


Cf. Sext. V, 37 p. 734. ὅρια dé ἀστέρων προσαγορεύουσι» ἐν ἐχάστῳ ζω- 
δίῳ, lv οἷς ἕχαστος τῶν ἀστέρων ἀπὸ ποστῆς μοίρας ini ποστὴν μοῖραν 
πλεῖστον δύναται; ibid. S. 20 p. 791 οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχειν 
ἡγοῦνται τοὺς ἀστέρας πρὸς τὸ χαχοποιεῖν ἢ μή, ini τε τῶν κέντρων ϑεω- 
ρουμένους xai ἐπὶ ταῖς ἀναφοραῖς x. v. λ. 63 sqq. ᾿Επιβλέπειν x. 
v. À. hausta. ex Sexto ]. V, 39. p. 734 Bekker, unde Hippolytum cor- 
reximus collatis supra p. 50 scriptis. 64. ὡς Sextus: om C M. Cf. 
supra p.50,9 7 τετράγωνον — οὖν Sextus. om CM — 65. σχηματίζον- 
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commutat el efficit ambientis conversiones, quale est signum et 
aries el qui esl exadversum illi sicut libra, capricornusque et 
cancer. In ariete enim verna fit conversio, in capricorno au- 
tem hiemalis, in cancro autem aestiva, in libra autem autum- 
nalis. Haec autem et doctrinam de his minulatim exposuimus 35 
in eo libro qui hunc antecedit, unde sludiosis licet discere, 
quomodo Peraticae sectae signiferi, Euphrates Peraticus et Cel- 
bes Carystius, quae hauserunl, nomine tantum tenus immutave- 
runt, re aulem consimilia statuerunt, et ipsi ad taedium usque 
huic arti dediti. Etenim fines astrorum astrologi dicunt, in 40 
quibus plus posse aiunt imperantes stellas, veluti in aliis ma- 
lefaciunt, in aliis bene, quarum alias maleficas vocant, alias be- 
neficas. — Adspicere autem dicuntur se invicem et concinere 
inter se, ut quae in triangulari aut quadrata forma apparent. 
In triangulari forma igitur conformantur adspectantes se invi- 45 
cem stellae, quae trium signorum spatium habent interiectum, 
in quadrata autem quae duorum. Sicuti autem in homine ca- 
piti subiacentes partes compaliantur, compstiatur autem etiam 
subiacentibus caput, sic etiam saperlunaribus terrena. Verum- 
enimvero quaedam est horum differentia et incompalibilitas, so 
ut quae non unam eandemque habeant unitionem. Hanc com- 
posituram et divergentiam stellarum, quae est Chaldaica, sibi 
arrogantes, quos ante diximus, nomini veritatis falso imperlien- 
tes, tanquam Christi doctrinam venditant, aevorum statum et 
transitiones bonarum potestatum in mala et concentus bono- ps5 


rus Sextus: συσχηματίζοντα, C ΜΝ ἐπιϑεωροῦντες) καὶ ἐπιϑεωροῦσιν Sex- 
tus ini] οὗ ini Sextus. Cf. supra p. 50, 10 66. τὸ — διά- 
leuua) Cf. supra p. 50, 11: τὰ — διαλείμματα C M: τὸ — διάστημα 
Sextus — xarà Sextus. Cf. supra p. 50, 11: x«i C M 67. oi 
δυεῖν) δυεῖν GC M: οἱ δυοῖν Sextus 67. sqq. Haec petita sunt ex 
Sexto V, 44. p. 735. Ὃν — ἀνθρώπῳ) uiv τὰ ἄνω C M χεφαλῇ — 
ὑποκεέμενα) κεφαλή, τὰ di ὑποχείμενα C M: τῇ κεφαλῇ τὰ ὑποχείμενα Sex- 
tus: χεφαλῇ τὰ ὑποχείμενα ipse Hippolytus supra p. 50, 12 68. 
μέρη συμπάσχειν») μέρη ndcyew συμπάσχειν C Μ: μέρη συμπάσχει Sextus 
69. ὑπερσεληναίοις ἐπουρανίοις Sextus 70. 4MÀÀà γάρ τις] 433 
γάρ nc C M: ἀλλά nc Sextus et Hippolytus p. 50, 14 TO. 17. 
ἀσυμπάϑεια Sextus et Hippolytus p.50, 14: συμπάϑεια C M 71. ὡς 
ἂν μὴ Sextus et Hipp. p. 50, 14. 15: óc μὴ C M 71—715. Cf. supra 
p. 50, 16—23. 76. ΤΊ. προσαγορεύουσι, καλοῦντες τοπάρχας C M 
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Καλοῦντες οὖν τοπάρχας καὶ προαστείους καὶ ἄλλα πλεῖστα 
ὀνόματα ἀναπλάσσοντες ἑαυτοῖς οὐχ ὑποκείμενα, ἀλλὰ τὴν τῶν 
ἀστρολόγων περὶ τοὺς ἀστέρας πᾶσαν φαντα]σίαν ἀτέχνως τεχ-- 
80 νολογοῦντες, μεγάλης πλάνης ὑπόϑεσιν ἐπεισάγοντες, ἐξελεγχϑή- 
σονται σὺν τῇ ἡμετέρᾳ ἐμμελείᾳ. ᾿Αντιπαραϑήσω γὰρ τῇ προ- 
λελεγμένῃ τῶν ἀστρολόγων Χαλδαϊκῇ τέχνη ὅνια τῶν Περατι- 
κῶν συνταγμάτων, dq ὧν ὑπάρξει συγχρίναντας κατανοῆσαι 
πῶς οἱ Περατικοὶ λόγοι τῶν ἀστρολόγων ὁμολογουμένως εἰσίν, 
βόοὐ Χριστοῦ. 
| 4114. δοκεῖ οὖν παρατάξαι μίαν τινὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δο- 
ξαζομένων βίβλων, ἐν ἡ λέγεε' ᾿Εγὼ φωνὴ δξυπνισμοῦ 
ὃν τῷ αἰῶνι τῆς νυχτός" λοιπὸν ἄρχομαι γυμνοῦν 
τὴν ἀπὸ τοῦ χάους δύναμιν. 'H δύναμις τοῦ ἀβυσσι- 
90x00 ϑολοῦ, ἡ τὸν πηλὸν ἀναβαστάζουσα τοῦ ἀφϑάρ- 
του ἀχανοῦς διὔΐὔγρου, ἡ τοῦ σπάσματος ὅλη δύνα- 
μὲς ὑδατόχρους ἀεικίνητος, φέρουσα τὰ μένοντα, 
κατέχουσα τὰ τρέμοντα, ἀπολύουσα τὰ ἐρχόμενα, κυυ- 
φίζουσα τὰ μένοντα, καϑαιροῦσα τὰ αὔξοντα, πι- 
ϑόστὴ οἰκονόμος τοῦ ἴχνους τῶν ἀέρων, ἡ τὰ ἀνερευ- 
γόμενα ἀπὸ τῶν δώδεκα ὀφϑαλμῶν ἐντολῆς dno- 
λαύουσα, σφραγῖδα δηλοῦσα πρὸς τὴν μετ᾽ αὐτῶν 
οἰκονομοῦσαν τῶν ἐπιφερομένων ἀοράτων ὑδάτων 
δύναμιν, δκλήϑη Θάλασσα. Ταύτην τὴν δύναμιν ἡ 
ἀγνωσία ἔδκάλεσε Κρόνον, δεσμοῖς φρουρούμενον, 
àmel ἔσφιγγε τὸ σύμπλεγμα τοῦ πυκνοῦ καὶ Ópi- 
χλώδους ἀδήλου σκοτεινοῦ ταρτάρου. Ταύτης ἐγέ- 
vovvo κατ᾽ εἰκόνα Κηφεύς, Προμηϑεύς, ᾿Ιαπετός. 
δύναμις πεπιστευμόνη τὴν Θάλασσαν ἀρρενόϑηλυς, 
ἣ τὸν ἀνατρέχοντα συριγμὸν ἀπὸ τῶν δώδεκα στο- 
μάτων τοῖς δώδεκα αὐλίσχοις ἁρμόζουσα διαχύνει 
λεπτὴ οὖσα καὶ καϑαιροῦσα τὴν κατέχουσαν λά- 
βρον ἀναφοράν, καὶ σφραγίζει ἀτραπῶν ὁδοὺς αὖ- 
τῆς, πρὸς τὸ μὴ πολεμῆσαι $ ἐναλλάξαι τὸ μὴ δὲ 
αὐτῆς ϑυγάτηρ τυφωνικὴ πιστὴ φύλαξ ὑδάτων παν- 
τοίων. Ὄνομα αὐτῇ Χορζάρ' ταύτην ἡ ἀγνωσία éxd- 
λὲσε Ποσειδῶνα, obxav sixóva ἐγένοτο Γλαῦκος, Me- 


78. ἑαυτοὺς C 83. συγχρίναντες C 84. IhQanxoi] Περά- 
vu €: Περατῶν M 89. Quae sequuntur tam perplexa sunt, ut om- 
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rum cum pravis vocantes. Appellantes igitur toparchas et pro- 
astios el alia plurima nomina confingentes sibi non suppedi- 
tantia, sed astrologorum omnem de stellis imaginationem prae- 
ter arlem in arlem redigentes, magni erroris materiem super- 
inducentes, eoarguentur per nostram industriam. — Componam 60 
enim supradiclae Chaldaicae arti nonnulla Peraticorum com- 
mentorum, unde licebit instituta comparatione perspicere, quo- 
modo Peratica doctrina astrologis aperte debeatur, non Christo. 
14. Visum est igitur apponere unum aliquem eorum li- 
brorum, qui iis approbati sunt, in quo dicit: Ego voz ezper-65 
gefactionis in aeco noctis. De reliquo exordior nudare a chao 
redundantem polesialem. — Potestas imi fundi sordidi turbamenü 
limum sursum portans incorrupti hiulci uliginosi, conculsionis 
unitersa polestas aquatico colore, semper mobilis, ferens manen- 
fia, cohibens trementia, absoleens euntia, levans manenlia, tol- 10 
lens augescentia, fida dispensairiz vestigii aérum, eructatis a 
duodecim oculis iniunctionis fruens, sigillum manifestans ad po- 
testatem cum iis dispensantem aquarum, quae inferuntur, invi- 
sibiliun, cocala est Thalassa. Hanc potestatem ignorantia 00- 
cavit Cronum, vinculis custoditum, quoniam consiringebat com- 16 
plezus densi et nebulosi caeci tenebricosi tartari. — Huius ezxti- 
terunt ad imaginem Cepheus, Prometheus, lapetus. — Potesias, 
cwi concredita esi Thalassa, mas οἱ femina, quae enascentem 
sibilum a duodecim oribus duodecim tibiolis aptatum diffundit, 
tenuis natura sua et tollens detinentem vehementem anaphoram, 90 
et obsignat semitarum vias eius, ad non bellandum aut com- 
mulandum . . . eius filia typhonica fidelis custos aquarum om- 
séigenarum. | Nomen eius Chorsar. | Hanc ignorantia vocavit 
Neptunum, cuius ad imaginem extitit Glaucus, Melicertes, Ino, 
nem medicinam respuant 90. ϑόλυ C M 99. Θάλασσα Cf. 
Berosi Chaldaeor. Hist. quae supersunt ed. RicMer p. 49. 50: Γενέσϑαι φησὶ - 
χοόνον, ἐν ᾧ τὸ πὰν σχότος καὶ ὕδωρ εἶναι, καὶ ἐν τούτοις ζῶα τερατώδη 
ἰδιοφυεῖς (al. εἰδιεφυεῖς, al. διφυεῖς) . ... .. ἄρχειν δὲ τούτων πάντων 
γυναῖχα f ὄνομα ᾽Ο μόρκα (al. ᾽᾿Ομορῶχα, al. Marcaia): εἶναι δὲ τοῦτο 
Χαλδαϊσιὶ μὲν Θαλάτϑ, ᾿ΕΒλληνιστὶ δὲ μεϑερμηνεύεσθαι ϑάλαττα (al. 9a- 
λασσα)" κατὰ δὲ ἰσόψηφον σελήνη (al. om). Cf. D. Friedrich. Münter Re- 
Rgion der Babylonier, Kopenhagen 1827. p. 36 — 46, et D. F. C. Movers, 
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λικέρτης, Ivd, Νεβρόη. Περιεσφαερωκὼς τὴν δωδε- 
4ὁκαγώνιον πυραμίδα, πύλην elg πυραμίδα σκοτίζων 
ποικίλαις χρόαις καὶ ἀπαρτίζων πᾶσαν τὴν νυκτό- 
χρουν. Τοῦτον ἡ ἀγνωσία δκάλεσε Κόρην, οὗ λει- 
τουργοὶ πέντε" πρῶτος Οὔ, δεύτερος ᾿Αοαΐ, τρίτος 
Οὐώ, τέταρτος Οὐωάβ, πέμπτος... ... ἄλλοι πε- 
200v0) οἰκονόμοι αὐτοῦ τῆς τοπαρχίας ἡμέρας καὶ νυ- 
κτὸς οἱ ἀναπαυόμενοι à» τῇ ἐξουσίᾳ αὐτῶν. Τού- 
τους ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε τοὺς πλανήτας ἀστέρας, àq* 
ὧν ἡ φϑαρτὴ γένεσις ἑώρηται. Μέρος ἀνατολῆς οἷ- 
xovópoc, Καρφακασημεοχείρ, Ἐκκαββάχαρα" τού- 
25v0v c ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία Κουρῆτας" ἄρχων ἀνέμων 
τρίτος ᾿4ριήλ, οὗ xav εἰκόνα ἐγένετο Αἴολος, Βριεά- 
ρῆς. Καὶ ἄρχων δωδεκαώρου νυκτερινῆς Σοκλάν, ὃν 
ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία "OciQuv: τούτου xav εἰκόνα ἐγέ- 
γετὸ ᾿“δμητος, Μήδεια, Ἕλλην, “ἴϑουσα.  '4oxov 
30$usQuv ig δωδεκαώρου Εὐνώ: οὗτος οἰκονόμος τῆς 
πρωτοκαμάρου ἀνατολῆς καὶ αἰϑερίου, ὃν ἐκάλε- 
σεν ἡ ἀγνωσία Ἶσιν. Τούτου σημεῖον τὸ κυνὸς ἄσερον, 
οὗ xav εἰκόνα ἐγένοντο Πεολεμαῖος ó Τρσινόης, 4:- 
δύμη, Κλεοπάτρα, ᾿Ολυμπιάς. “Τύναμες ϑεοῦ δεξια, 
ϑδῇἣ»ν ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία ἹῬόαν, οὗ κατ᾽ εἰκόνα dyé- 
γνοντοαεττις, Μύγδων, Οἰνώνη. ἁΦύναμις ἀριστερὰ 
τροφῆς ἐξουσιάζει, ἣν ἐκάλεσεθ ἡ ἀγνωσία “ήμητραν, 
ὄνομα αὐτῇ Βένα' τούτου xat εἰκόνα ἐγένοντο Κε- 
λεός, Τριπτόλεμος, Míavo, ᾿Ἱπραξία. δύναμες δε- 
405,6 ἐξουσιαζει καρπῶν᾽ τοῦτον ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε 
Μῆνα, οὗ xav εἰκόνα ἐγένοντο Βουμέγας, ᾿᾽Οστά- 
.»2?6 Ἑρμῆς τρισμέγιστος, Κουρίτης, Πετόσιρις, Ζω- 
δϑάριον, Βηρωσός, ᾿Ηστράμψουχος, Ζωρόαστρις. δύ- 
γαμες πυρὸς εὐώνυμος" τοῦτον ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσεν 
ἀδ'Ηφαιστον, οὗ xav εἰκόνα ἐγένοντο Ἐριχϑόνιος, 
Ἀχιλλεύς, Καπανεύς, Φλέγων, Μελέαγρος, τὰ δύῃ- 
κεν, Κέλαδος, Ῥαφαήλ, Σουριήλ, Ομφάλη. ΖδΖυνά- 
pesce τρεῖς μέσαι τοῦ ἀέρος χρεμάμεναε, αἰτίαι γενέ- 
σεως. Ταύτας ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Μοίρας, ὧν κατ᾿ 
δ0ὺ εἰχόνα ἐγένοντο οἶκος Πριάμου, οἶκος Μαΐου, Ἶν ὦ, 
Αὐτονόη, ᾿Αγαυή, ᾿Αϑάμας, Πρόκνη, Δαναΐδες, Ilc- 
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Nebroé. — Circumcolulam habens duodecim angulorum pyrami- $5 
dem, portam in pyramidem obscurans variis coloribus et perfi- 
ciens lotam nocticolorem. — Hunc ignorantia vocavit Coram, 
cuius ministri quinque, primus U, secundus Aoai, tertius Uo, 
quartus Uoab, quintus . . . alii fideles dispensatores eius to- 
parchiae diei et noctis requiescentes in facultate eorum. — Hos 90 
ignorantia eocaeit erraticas slellas, in quibus caduca generatio 
suspensa esi. — Stellae ortus dispensator , Carphacasemeocheir, 
Eccabbacara. Hos ignorantia vocavit Curetas. — Princeps ven- 
torum tertius Ariel, cuius ad imaginem extitit. Aeolus, Briares. 
Et princeps dodecahori nocturni Soclan, quem vocabit igno- 95 
rantia Osirin; huius ad imaginem extitit Admetus, Medea, Hel- 
len, Aethusa. | Princeps dodecahori diurni Euno. Hic dispen- 
salor protocamari oríus et aetheri, quem vocavit s$gnorantia 
Isidem. | Huius signum canis astrum, cuius ad imaginem ezli- 
terunt Plolemaeus, Ársinoé, Didyma, Cleopatra, Olympias.  Po- 1 
testas dei dezira, quam vocavit ignorantia Rheam, cuius ad 
imaginem eztiterunt Attis, Mygdon, Oenone. — Potestas sinistra 
vicus facultatem habet, quam vocaeit ignorantia Cererem, no- 
men eius Bena. Huius ad imaginem ectiterunt Celeus, Tripto- 5 
lemus, Misyr, Prazidiea. Potestas dextra facultatem habet fru- 
gum; hunc ignorantia vocacit Lunum, cuius ad imaginem ez- 
literunt Bumegas, Ostanes, Mercurius  Trismegistus, | Curites, 
Petosiris, Zodarium , Berosus, Asirampsuchus, Zoroastris. | Po- 
testas ignis sinisira; hunc ignorantia οοσαοὶέ Vulcanum, cuius 10 
ad imaginem extiterunt Erichthonius, Achilleus, Capaneus, Phae- 
thon, Meleager, Tydeus, Enceladus, Raphael, Suriel, Omphale. 
Potestiates ires mediae ez aére suspensae auctores, generationis. 
Has sgnorantia cocaeit Parcas, quarum ad imaginem extiterunt 
domus Priami, domus Lai, Ino, ÁAutonoée, Agave, Athamas, 15 
Procne, Danaides, Peliades. —Potestas mas οἱ femina semper 
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λιάδεςς | divausc ἀρσενόϑηλυς ds) νηπιάζουσα, 
ἀγήρατος, αἰτία κάλλους, ἡδονῆς, ἀκμῆς, δρέξεως, 
ἐπιϑυμίας, ὃν ὀκάλεσεν ἡ ἀγνωσία Ἔρωτα, οὗ xav 

δεϊκόνα ὀγένοντο Πάρις, Νάρκισσος, Γανυμήδης, 
᾿Ενδυμίων, Τιϑωνός, ᾿κάριος, dida, ᾿Αμυμώνῃ, 
Θέτις, 'Εσπερίδες, Ιασίων, Μέανδρος, 'Hod. Οὗτοι 
εἰσὶν οὗ προάσιειοε ἕως αἰϑέρος" οὕτω γὰρ καὶ ἐπιγράφει τὸ 
βιβλίον. 

60 15. Καταφανὴς σύμπασι» εὐκόλως γεγένηται $ τῶν Πε- 
θατῶν αἵρεσις ἀπὸ τῆς τῶν ἀσερολόγων μεϑηρμοσμένη τοῖς ὄνό-- 
μασι μόνοις. Τὸν δὲ αὐτὸν τρόπον περιέχει καὶ và ὅτερα αὖ-- 
τῶν βιβλία, εἴ τινε φίλον εἴη διὰ πάντων ἐλθεῖν. Πάντων γὰρ, 
ὡς ἔφην, τῶν γεννητῶν τῆς γενέσεως αἴτια νομίζουσιν εἶναι τὰ 

65 ἐγόέννητα καὶ τὰ ὑπερκείμενα, καὶ γεγονέναι κατὰ ἀπόρροιαν 
τὸν κόσμον τὸν xaJ ἡμᾶς, ὃν ἰδικὸν ὀχεῖνοι καλοῦσι, καὶ τού-- 
τοὺς πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀστέρας τοὺς ϑεωρουμένους ὃν τῷ οὔ- 
ρανῷ τῆς γενέσεως αἰτίρυς γεγονέναι τοῦδε τοῦ κόσμου, ἔναλ- 
λάξαντες αὐτῶν τὸ ὄνομα, ὡς ἀπὸ τῶν προαστείων | jou συγ-- 

T0 κρίναντας εὑρεῖν" δεύτερον δὲ δὴ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὡς 
γέγονεν ὅ κόσμος ἀπὸ τῆς ἀπορροίας τῆς ἄνω, οὕτως τὰ ἐνθαδε 
ἀπὸ τῆς ἀπορροίας τῶν ἀστέρων γένεσιν ἔχειν καὶ φϑορὰν Aé- 
γουσι καὶ διοικεῖσθαι. Ἐπεὶ γοῦν οἱ ἀστρολόγοι ἴσασιν ὧρο-- 
σχόπον καὶ μεσουράνημα, καὶ δύσιν καὶ ἀντιμεσουράνημα, καὶ 

τὸ τούτων τῶν ἄστρων ἄλλοτε ἄλλως κινουμένων διὰ τὴν σεροφὴν 
de) τοῦ παντὸς ἄλλοτε ἄλλα ἀποκλίματα εἶναι κατὰ κέντρον, 
καὶ κέντροις ἐπαναφοράς, ἀλληγοροῦντες τὴν διαταγὴν τῶν 
ἀσιρολόγων τὸ μὲν κέντρον οἱονεὶ ϑεὸν καὶ μονάδα καὶ κύ-- 
ριον τῆς πάσης γενέσεως ὑποτυποῦσι, τὸ δὲ ἀπόκλεμα ἀριστε- 

ϑυρόν, τὴν δ᾽ ἐπαναφορὰν δεξιόν. Ὅταν οὖν τοῖς γράμμασεν 
αὐτῶν ἐντυχών τις δύναμιν εὑρίσκῃ παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένην ὅδε-- 
ξιὰν ἢ ἀριστεράν, ἀνατρεχέτω ἐπὶ τὸ κέντρον καὶ τὸ ἀπόκλεμα 
καὶ τὴν ἐπαναφοράών, καὶ κατόψεται σαφῶς πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
πραγματείαν ἀστρολογικὴν διδασκαλίαν καϑεστῶσαν. 

85 l6. ΜΚαλοῦσε δὲ αὑτοὺς Περάτας, μηδὲν ÓvvacOos νομί- 
ζοντες τῶν ὃν γενέσει καϑεστηχότων διαφυγεῖν τὴν ἀπὸ τῆς γε- 
vécsuc τοῖς γεγενημένοις ὡρισμένην μοῖραν. Εἰ yup τι, φησί, 
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infans, non consenescens, auctrir pulcritudinis, voluptatis , vi- 
goris, appetitus, concupiscentiae, quem vcocacit ignorantia Amo- 
rem, cuius ad imaginem ectitlerunt Paris, Narcissus, Ganyme- 
des, Endymion, Tithonus, Icarius, Leda, Amymone, Thetis, He- 
sperides, lasion, Leander, Hero. Hi sunt proastii usque ad ae- 
therem ; sic enim et inscribit librum. 

15. Perspicuum nemini non facile factum est Peratarum 
haeresin ab astrologorum. translatam esse nominibus tenus. 


20 


Eandem autem rationem continent etiam reliqui libri eorum, 25 


si cui placuerit omnes perlustrare. — Omnium enim, ut dixi, 
quae nala sunt, causas siatuunt esse non nata et superiacentia, 
et ortum esse per defluxionem mundum nostrum, quem spe- 
cialem illi appellant, et has omnes simul stellas, quae conspi- 
. ciuntur. in caelo, generationis auctores extitisse huius mundi, 
mutantes earum nomina, ut comparatione proastiorum instituta 
licet. videre; deinde autem eundem in modum, ut extiterit 
mundus a defluxione desuper, sic res mundanas a defluxione 
stellarum genituram habere et interitum dicunt et administrari. 


90 


Quandoquidem astrologi norunt horoscopum et mesuranema οἱ 86 


occasum et antimesuranema, el, his stellis alias aliter moventi- 
bus propter conversionem semper universi, aliás alias declina- 
tiones exislere secandum centrum et centris successiones: 
aliorsüm deflectentes astrologorum descriptionem, centrum qui- 
dem tanquam deum et monadem et dominum universae geni- 
turae adumbrent, declinationem autem sinistram, successionem 
autem dextram. Quando igitur quis, qui in libros eorum inci- 
dit, potestatem reperiet apud eos dictam dextram vel sinistram, 
recurrat ad centrum et declinationem et successionem, et per- 


10 


Spiciet clare universam eorum disciplinam esse astrologorum 16 


doctrinam. 

16. Appellant autem sese Peratas, nihil posse arbitrantes 
eorum quae in genitura nituntur effugere sortem a genitura iis 
quae genita sunt definitam. Nam si quid, inquit, natum, om- 
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γεννητόν, ὅλως xoà φϑείρεται, καϑάπερ καὶ Σιβύλλῃ δοκεῖ, μό- 
yos δέ, φησίν, ἡμεῖς oi τὴν ἀνάγκην τῆς γενέσεως ἐγνωκότες καὶ 
ϑοτὰς ὁδούς, δὲ ὧν εἰσελήλυϑεν ὁ ἄνθρωπος sic τὸν κόσμον, 
ἀκριβῶς δεδιδαγμένοι διελϑεῖν καὶ περᾶσαι τὴν φϑορὰν μόνοι 
δυνάμεθα. "Ecn δὲ ἡ φϑορὰ, φησί, τὸ ὕδωρ, οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ, 
φησίν, ἐφρϑάρη τάχιον ὁ κόσμος ἢ ὅδατι. Τὸ δὲ ὕδωρ dcr τὸ 
περιεσφαιρωκὸς dy τοῖς προαστείοις, λέγουσιν, ὁ Κρόνος" δύνα-- 
05uc γέρ, φησίν, ὑδατόχρους, ἥντενα δύναμεν, φησί, τουτέστι 
τὸν Κρόνον, οὐδεὶς τῶν ὃν γοενέσεε καϑεσεώτων διαφυγεῖν δύ-- 
ναταν" πάσῃ γὰρ γενέσει πρὸς τὸ ὑποπεσεῖν τῇ φϑορᾷ αἴτιος 
δφέσνηκον ὁ Κρόνος, καὶ οὐκ dv γένοιτο γένεσις, dv 4 Κρόνος 
οὐκ ἐμποδίζει. Τοῦτό ἔστι, φησίν, ὃ καὶ οἱ ποιηταὶ λέγουσι τὸ 
4 καὶ τοὺς ϑεοὺς ἐκιψοφοῦν" 


ἼΙστω γὰρ, φησί, τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν 
καὶ τὸ κατειβόμδονον Στυγὸς ὕδωρ, Ócw μέγιστος 
Ógxoc δεινότατός τε πέλεε μαχάρεσσε ϑεοῖσιν. 
δΟὺ μόνον δὲ τοῦτο, φησίν, οἱ ποιηταὶ λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
oí σοφώτατοι τῶν “Ἑλλήνων, ὧν ἐστὶ καὶ “Ηράκλειτος εἷς, Aé- 
yov: ψυχῇσε γὰρ ϑάνατος ὕδωρ γενέσϑαι. Οὗτος, φησίν, 
ὁ ϑάνατος καταλαμβάνει τοὺς «Τἰγυπτίους ὃν ᾿Ερυϑρᾷ ϑαλάσσῃ 
μετὰ τῶν ἁρμάτων αὐτῶν. Πάντες δὲ οἱ ἀγνοοῦντες, φησίν, 
40 εἰσὶν Αἰγύπτιοι. Καὶ τοῦτό ἔστι, λέγουσι, , τὸ ἐξελθεῖν ἐξ i- 
γύπτου, ἐκ τοῦ σώματος. “ἌὍ[ἔγυπτον γὰρ slyos μεχρὰν τὸ σῶμα 
νομίζουσι, καὶ περᾶσαι τὴν θάλασσαν τὴν ᾿Ερυϑράν, τουτέστι 
τῆς φϑορᾶς τὸ ὕδωρ, ὅ ἔστων ó Κρόνος, καὶ γενέσθαι πέραν 
τῆς ᾿Ερυϑρᾶς ϑαλάσσης, τουτέστι τῆς γενέσεως, καὶ ἐλθεῖν εἰς 
45 τὴν ἔρημον, τουτέστιν ἔξω γενέσεως γενέσθαι, ὅπου εἰσὶν ὁμοῦ 
πάντες οἱ ϑεοὶ τῆς ἀπωλείας καὶ ὁ ϑεὸς τῆς σωτηρίας. Εἰσὶ 
δὲ, φησίν, oi ϑεοὶ τῆς ἀπωλείας οἱ ἀστέρες οἱ τῆς μεταβλητῆς 
γενέσεως ἐπιφέροντες τοῖς γινομένοις τὴν ἀνάγκην. Τούτους, 
φησίν, ἐχάλεσε Μωῦσῆς ὄφεις τῆς ἐρήμου δάχνοντας καὶ δια-- 
30 φϑείροντας τοὺς πεπερακέναι νομίζοντας τὴν ᾿Ερυϑρὰν ϑά- 
λασσαν. “Δαχνομένοις οὖν, φησίν, ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ᾿ 


88. Cf. Oracula Sibyllina ed. Friedlieb Fragm. 2, vs. 1. p. 4: Ei δὲ 
γενητὸν ὅλως xai φϑείρεταν, οὐ dvvar ἀνδρὸς |, ix μηρῶν μήτρας τε 960g 
τετυπωμένος εἶναι" x. τ. λ. 89. δῆ δή susp. M 92. ἄλλῳ] ἀλ- 
λωςα 1. ἐχψοφοῦν " ἐχψοφέω, novum vocabulum, significat baud 
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nino et perit, situt etiam Sibyllae placet. Soli autem, ait, nos, 50 
qui necessitatem geniturae perspexerimus et vias, quibus in- 
tavit homo in mundum, accurate cognitas habeamus, permeare 
et pervadere interitum possumus soli. Est autem interitus, ait, 
aqua, neque alia quaquam re citius periit mundus quam aqua. 
Aqua autem est id quod circumvolvit in proastiis, aiunt, Cro- 55 
nus; potestas enim, inquit, aquatico colore est ille, quam po- 
testatem, inquit, hoc est Cronum nemo eorum, qui in genilura 
nituntur, effugere potest. Omni enim geniturae, ut succumbat 
interilui, in causa Cronus est, nec fieri potest, ut genitura ex- 
sistat, in qua Cronus non intercedat. Hoc est, inquit, quod 60 
eliam poétae dicunt illud, quod vel ipsos deos terrore percutit: 


Scito enim, inquit, hoc tellus et caelum vastum superne 
Et destillans Stygis aqua, quod quidem maximum 
lusiurandum et gravissimum est beatis diis. 


Non solum autem, inquit, hoc poétae dicunt, sed iat eliam sa- 66 
pientissimi Graecorum, quorum est etiam Heraclitus unus, di- 
cens: Animabus enim mors, aquam fieri. Maec mors, inquil, 
deprehendit Aegyptios in mari rubro cum curribus ipsorum. 
Omnes autem, qui illud ignorant, inquit, Aegyptii sunt. Et 
hoc, aiunt, est exiisse ex Aegypto, e corpore. Aegyptum enim τὸ 
esse parvam corpus arbitrantur, et transire mare rubrum, hoe 
est interitus aquam, quae est Cronus, et transiisse mare ru- 
brum, hoc est geniluram, et pervenisse in desertum, hoc est 
exira genituram pervenisse, ubi sunt una omnes dii perniciei 
el deus salutis. Sunt autem, inquit, dii perniciei stellae, com- τὸ 
mutabilis geniturae afferentes iis, quae existunt, necessitatem. 
Hos, inquit, Moses vocavit serpentes deserti mordentes et per- 
dentes eos, qui se mare rubrum transgressos esse arbitrantur. 


dubie (erreo, nisi legendum ἐχφοβοῦν M 2. sqq. Hom. Od. 5, 
184 sqq. ἴστω νῦν τόδε x. τ À. . 3. x«nfóutvor € 4. μαχά- 
ρεσε C 6. 7. 'Hodxleirog — dw γενέσθαι J. Bernaysius in Ep. 
critic. ad Bunsenium 1l. 1. p. 331, collato Heracliteo fragmento 49 ScAleier- 
macher p. 117: ψυχῇσι ϑάνατος ὕδωρ γενέσθαι, ὕδατι δὲ ϑάνατος γὴν γε- 
véíc9as* ἐκ γῆς di ὕδωρ γίνεται, ἐξ ὅδατος δὲ ψυχή: ᾿Ἡράχλειτος, εἷς, λέ- 
γων" ψυχῆς εἰγὰρ — γενέσθαι G M, qui pro εἶ γὰρ susp. εἴη ἄν 
10. ien, λόγουσι) ἐπιλέγουσι C 18. sqq. Cfr. 4 Mos. 21, 6 sqq. 
21. 4“αχνομένους — τοὺς υἱοὺς C 
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ἐπόδειξε Meboá; τὸν ἀληϑινὸν ὄφιν τὸν τέλειον, sig ὃν oi 
πεστεύοντες οὐχ δδάκνοντο ὃν τῇ ἐρήμω, τουτέσων ὑπὸ τῶν δυ- 
γνάμεων. Οὐδεὶς οὖν, φησίν, ὃ δυνάμενος σῶσαι καὶ δύσασϑαι 
25ve?c ἐχπορευομένους ἐχ γῇς «Αἰγύπτου, τουτέστεν ἔκ σώματος 
καὶ àx τοῦδε τοῦ κόσμου, εἰ μὴ μόνος Ó τέλειος, ὁ πλήρης τῶν 
πληρῶν ὄφις. Ἐπὶ τοῦτον, φησίν, ὅ ὀλπίσας ὑπὸ τῶν ὄφεων 
τῆς ἐρήμου oU διαφϑείροται, τουτέστι τῶν ϑεῶν τῆς γενέσεως. 
Γέγραπται, φησίν, ἔν βίβλω Μωσέως" οὗτος, φησίν, ὁ ὄφις 
80 στὸν ἡ δύναμις ἢ παρακολουϑήσασα τῷ Μωσεῖ, $ δάβδος ἡ 
σιρεφομένη elc ὄφιν. ᾿Ανϑεστήκεισαν δέ, φησί, τῇ δυνάμει Mo- 
σέως ὃν “Τἰγύπτῳ τῶν μάγων οἱ ὄφεις, oi ϑεοὶ τῆς ἀπωλείας" 
ἀλλὰ πάντας αὐτοὺς ὑπέταξε καὶ διέφϑειρεν ἡ δάβδος Μωσέως. 
Ὁ καϑολικὸς ὄφις, φησίν, οὗτός ἔστιν ὁ σοφὸς τὴς Εὔας 1λό-- 
35yoc. Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ μυστήριον ᾿Εδόέμ, τοῦτο ποταμὸς ἐξ 
᾿Εδέμ, τοῦτο σημεῖον τὸ τεϑὲν τῷ Kdiv, ἵνα πᾶς ὃ εὑρίσκων 
αὐτὸν μὴ ἀποχτείνη. Οὗτος, φησίν, ἐστὶ Kaiv, οὗ τὴν ϑυσίαν 
οὐ προσεδέξατο ὁ ϑεὸς τοῦδε τοῦ χόσμου. Τὴν δὲ ἡμαγμένην 
προσήκατο τοῦ "᾿Αβελ" αἵμασι γὰρ χαίρει ὅ τοῦδε τοῦ κόσμου 
ἐοδεσπότης. Οὗτός ἔστι, φησίν, ὃ ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν dy- 
ϑρώπου μορφῇ φανεὶς ὃν τοῖς χρόνοις ᾿Ηρώδου, γενόμενος κατ᾽ 
εἰχόνα ᾿Ιωσὴφ τοῦ πεπραμένου ἔχ χειρὸς ἀδελφῶν, οὗ μόνου 
τὸ ἔνδυμα ἦν ποικίλον. Οὗτός ἔστι, φησίν, ὃ κατ᾽ εἰχόνα Ἠσαῦ, 
οὗ καὶ μὴ παρόντος ἡ. στολὴ εὐλύγηται, ὃς οὐκ ἐδέξατο," φησί, 
45v)» ἀμβλυωπὸν εὐλογίαν, ἀλλ᾽ ἐπλούτησεν ἔξωϑεν, οὐδὲν ἀπὸ 
τοῦ ἀμβλυωποῦντος λαβών, οὗ εἶδε τὸ πρόσωπον ᾿Ιακὼβ | ὡς ἂν 
ἴδοι ἄνϑρωπος πρόσωπον ϑεοῦ. Περὶ τούτου, φησί, γέγραπται, 
ὡς Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἔναντι κυρίου. Εἰσὶ δέ, φησί, 
τούτου ἀντίμιμοι πολλοί, τοσοῦτοι ὅσοε ὥφϑησαν ἔν τῇ ἐρήμῳ 
δοτοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δάκνοντες, ἀφ᾽ ὧν ἐρρύσατο τοὺς δακνομέ- 
γοὺυς ὅ τέλειος ἐχεῖνος, ὃν ἔστησε Μωσῆς. Τοῦτο ἔστί, φησί, 
τὸ εἰρημόνον" καὶ ὃν τρόπον ὕψωσε Μοωῦσῆς τὸν ὄφιν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ dv- 
ϑροώπου. Τούτου κατ᾽ εἰκόνα γέγονεν ὁ ὅφις ὃν τῇ ἐρήμῳ 
δὅ χαλκοῦς, ὃν ἔστησε ωῦσῆς. Τούτου, φησί, μόνου τὸ ὁμοίωμα 


23. ὑπὸ] dno C M 21. ὄφις] ὄψεις C 29. sqq. Cf. 2 
Mos. 4, 2— 4. 17. c. 7, 9— 13. 32. ἐν om C 34. 35. Cf. 1 
Mos. 3, 1 —7. 396—237 Cf. 1 Mos. 4, 15 397—490. Cf.. 1 Mos. 
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Morsis igitur, inquit, in deserto filiis Israél demonstravit Moses 
verum serpentem, perfectum , cui qui confiderent non morde- 80 
bantur in deserto, hoc est a potestatibus, Nemo igitur, inquit, 
est qui possit salvare et conservare eos, qui exeunt ex terra 
Aegypto, hoc est ex corpore et ex hoc mundo, nisi solus per- 
fectus et plenus plenorum serpens. jn hoc, inquit, qui spem 
reposuit, a serpentibus deserti non perit, hoc est a diis geni-a&5 
turae, Scriptum est, inquit, in libro Mosis: Hic, inquit, ser- 
pens est potestas, quae comitata est Mosem, virga conversa 
in serpentem.  Adversati enim erant, inquit, potestati Mosis in 
Aegypto magorum serpentes, dii perniciei, sed omnes eos sub- 
iecit et peremit virga Mosis. Universalis serpens, inquit, hicoo 
est sapiens Evae sermo. Hoc, inquit,. est mysterium Edem, 
hoc fluvius ex Edem, hoc signum impositum Cain, ne quis 
eum reperiens interimeret. — Hic est, inquit, Cain, cuius 
sacrificium non recepit deus huius mundi, cruentatum autem 
recepit Ábelis; sanguinibus enim gaudet huius mundi dominus. 95 
Hic est, inquit, is, qui extremis diebus specie humana apparuit 
temporibus Herodis, factus ad exemplar Iosephi venditi ex manu 
fratrum, cuius solius velamen erat varium. Hic, inquit, est fac- 
tus ille ad exemplar Esau, cuius vel non praesentis vesti be- 
nedictum est, qui non recepit, inquit, caecam benedictionem, 1 
sed ditescebat extrinsecus, nihil a caecutiente nactus, cuius vi- 
dit faciem Iacob, prouti viderit homo faciem dei. De hoc, in- 
quit, script&m est: Ut Nebrod magnificus cenator coram do- 
tino. Sunt autem huius aemulatores multi, tot numero, quot6 
conspecti sunt in deserto filiis Israél mordentes, ἃ quibus con- 
servavit morsos perfectus ille, quem statuit Moses. Hoc est, 
inquit, quod dictum est: Ef quemadmodum Moses ezaltaeit 
serpentem in deserto, ita ezaltari oportet filium hominis. Hu- 
ius ad exemplar factus est serpens in deserto aàneus, quem 0 
statuit Moses.. Huius, inquit, solius effigies in caelo perpetuo 


4, 3—5 40. φασίν C M 42—43. Cf. 1 Mos. 37, 3—28. 42. 


πεπραγμένου C μόνον C M 44. 45. Cf. 1 Mos. 27, 15 sqq. 
45. ἀμβλυωπὸν] Cf. 1 Mos. 27, 1 46. 47. Cf. 1 Mos. 33, 10 εἶδον 
τὸ προσωπόν Gov, ὡς ἄν τις ἴδοε πρόσωπον 9500 48. 1 Mos. 10, 9, 
ubi ἐναντίον pro lvavn 62—54. Ev. lo. 3, 14 xai χαϑὼς Μωῦσῆς 
ὕψωσεν τὸν ὅφιν — ἀνθρώπου. 52. xai] καϑ' M 
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ὃν τῷ οὐρανῷ διὰ παντὸς jou» φωτὶ ὁρώμενον. Οὗτος, φη- 
σίν, du» $ μεγάλη ἀρχή, περὶ ἧς γέγραπται. Περὶ τούτου, 
φησίν, εἴρηται: Ἐν ἀρχῇ ἦν ó λόγος, καὶ ó.Aóyoc ἦν 
πρὸς τὸν ϑεόν, xai ϑεὸς ἦν ὃ λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ 
βθθυπρὸς τὸν ϑεόν, πώντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ iy: ὃ γέγονεν ἂν αὐτῷ, ζωή ἐστιν. 
Ἔν αὐτῷ δέ, φησίν, ἡ Εὔα γέγονεν, ἡ Εὔα ζωή. " Αὕτη dé, 
φησίν, ἐστὶν ἡ Εὔα, μήτηρ πάντων τῶν ζώντων, κοινὴ φύσις, 
τουτέστε ϑεῶν ἀγγέλων, ἀϑανάτων ϑνητῶν, ἀλόγων λογικῶν " 
660 γὰρ πώντων, φησίν, εἰπὼν εἴρηκε πάντων" καὶ εἴ τινος, 
φησίν, οἱ ὄφϑαλμοὶ μακάώριορ, οὗτος ὄψεται ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν τοῦ ὄφεως τὴν καλὴν εἰκόνα ἐν τῇ μεγάλῃ ἀρχῇ τοῖ 
οὐρανοῦ σερεφομένην καὶ γενομένην ἀρχὴν πάσης κινήσεως πᾶσι 
τοῖς γινομένοις, καὶ γνώσεται ὄτι χωρὶς αὐτοῦ [οὐδὲν] οὔτε τῶν 
TO οὐρανίων οὔτε τῶν ἐπιγείων οὔτε τῶν καταχϑονίων συνέστηκεν" 
οὗ νύξ, οὐ σελήνη, oU καρποί, o) γένεσις, οὐ πλοῦτος, οὐχ 
ὁδοιπορία, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν ὄντων ἐστὶ δίχα σημαίνοντος ἐκχεῖ-- 
yov. Ἐπὶ τούτου, | φησίν, ὀστὶ τὸ μέγα ϑαῦμα ὁρώμενον ὃν τῷ 
οὐρανῷ τοῖς δυναμένοις ἰδεῖν. Κατὰ γάρ, φησί, ταύτην τὴν 
T6 ἄχραν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν, ὅπερ πάντων ἀπιστότερον τοῖς οὐχ 
εἰδόσι, μίσγονται δύσις v6 καὶ ἀνατολὴ ἀλλήλαις. 
Τουτέσι, περὶ οὗ εἶπεν ἡ ἀγνωσία" ὃν οὖραν ᾧ 
εἱλεῖται μέγα ϑαῦμα ράκων δεινοῖο πελώρου.. 
“Ἑκατέρωθϑεν δὲ αὐτοῦ παρατέτακται Στέφανος καὶ “ύρα, καὶ 
 80xavr' αὐτὴν ἄνωθεν τὴν κεφαλὴν ἄχραν ἐλεεινὸς ἄνϑρωπος, Ó 
Ἐν γόνασιν ἐστὶν ὁρώμενος, 
δεξιτεροῦ ποδὸς ἄχρον ἔχων σχολιοῖο 4ράκοντος. | 
Κατὰ δὲ τὸν νῶτον τοῦ Ἐν γόνασιν $00» ἀτελὴς ὄφις dugo- 
τέραις ταῖς χερσὶ κατεσφιγμένος ὑπὸ τοῦ Ὀφιούχου, καὶ κω- 
85 λυόμενος ἐφάψασϑαε τοῦ στεφάνου παρακειμένου τῷ τελείῳ ὄφει. 


17. Αὕτη ἡ παμποίκιλος σοφία τῆς Περατικῆς αἱρέσεως, 
ἣν ἐξειπεῖν πᾶσαν δυσχερές, οὕτως οὖσαν σχολεὰν διὰ τὸ ἔκ 
τῆς ἀστρολογικῇῆς δοκεῖν συνεστάναι. Καϑὸ οὖν δυνατὸν ἦν, 
δὲ δλίγων πᾶσαν αὐτῆς τὴν ϑύναμεν ἐκιεϑείμεϑα. Ἵνα δὲ δὲ 


58— 61. Ev. Io. I, 1— 4. 65. εἴρηχε πάντων») εἴρηκε τούτων 
susp. M 69. xai γνώσεται) γνώσετε C: γνώσει. Μ οὐδὲν om C 
76. Cf. Arat. v. 62 et supra p. 116, 95 uioyortas σδύσιός τε καὶ ἀντολαὶ 
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est in luce conspicua. Hic, inquit, est magnum principium, de 
quo scriptum est. De hoc, inquit, dictum est: 7n principio 
erat verbum, εἰ verbum erat apud. deum, et deus eral ver- 
bum. Hoc erat in principio. apud deum. — Ómnia per ipsum 15 
facta sunt, et sine ipso facium est nihil. Quod factum esl in 
épso, vita est. In ipso autem, inquit, Eva facia est, Eva autem 
vita. Haec autem est, inquit, Eva, mater omnium viventium, 
communis natura, hoc est deorum angelorum, immortalium 
mortalium, ratione carentium ratione praeditorum ; nam qui?20 
omnium dixit, inquit, omnium dixit. Et si cuius, inquit, oculi 
beati, hic videbit attollens oculos in caelum serpentis pulcram 
imaginem in magno principio caeli sese vertlentem et existen- 
tem principium omnis motus omnibus quae fiunt, et cognoscet 
sine illo nihil neque caelestium neque terrestrium neque in- 25 
fernalium constitisse. Non nox, non luna, non fruges, non 
genitura, non divitiae, non migratio, nec omnino quidquam 
eorum quae sunt est sine gubernatore illo. In hoc est, in- 
quii, magnum miraculum, quod cernitur iis in caelo, qui pos- 
sunt cernere. Etenim ad summum eius caput, quod maxime30 
incredibile est iis qui nesciunt, miscentur et occasus el ortus 
invicem. Hoc est, de quo dixit ignorantia, in caelo 
volvitur magnum miraculum draco vasti portenti. 

Ab utraque autem parte apposita est corona et lyra et ad 
ipsum superne summum caput miserabilis homo, qui est in35 
genubus, est conspicuus, 

dextri pedis extremum habens iuxta vastum draconem. 
Ad dorsum autem eius, qui in genubus est, imperfectus est 
serpens, ambabus manibus constrictus ab ophiucho οἱ prohibi- : 
tus attingere coronam adiacentem perfecto serpenti. 40 


17. Haec pervaria sapientia haeresis Peraticae, quam edi- 
cere universam arduum est, tam pravam illam, quia ex astro- 
logorum arte videlur deducta esse. Quantum igitur fieri pote- 
rat, paucis omnem vim eius exposuimus. .Ut autem per com- 


ἀλλήλῃσιν 18. Cf. Arat. v. 46 εἰλεῖται μέγα ϑαῦμα, 4“ράχων, περί 
τ᾽ ἀμφί Y ἐαγὼς || μυρίος etsupra p. 116, 84 μέγα ϑαῦμα 4ράχοντος πελώρου 
79. Cf. supra p. 118, 12 82. ποδὸς ἄχρον ἔχεε Aratus v. 70: πο- 
δὸς ἴχνος ἔγων supra p. 116, 11 86 τῆς om C 

13* 


196 (p. 135—137.) LIBER Y, 17. 


90 ἐπιτομῆς τὴν πᾶσαν αὐτῶν γνώμην ἐχϑώμεϑα, δοκεῖ noocOsr- 
va, ταῦτα. "Eon κατ᾽ αὐτοὺς τὸ πᾶν πατήρ, υἱός, ὕλη" τού-- 
τῶν τῶν τριῶν ἕκαστον ἀπείρους ἔχει δυνάμεις ὃν ἑαυτῷ. Κα-- 
ϑέζεται οὖν μέσος τῆς ὕλης καὶ τοῦ πατρὸς ὁ υἷός, ὃ λόγος, ὅ 
ὄφις ἀεὶ κινούμενος πρὸς ἀκίνητον τὸν πατέρα καὶ κινουμένην 

95v)» ὕλην, καὶ ποτὲ μὲν στρέφεται πρὸς τὸν πατέρα, καὶ dva- 
λαμβάνει τὰς δυνάμεις εἰς τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, ἀναλαβὼν δὲ 
τὰς δυνάμεις στρέφειαι πρὸς τὴν ὕλην, καὶ ἡ ὕλη ἄποιος οὖσα 
καὶ ἀσχημάτιστος ἐχτυποῦται | τὰς ἰδέας ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἃς ὃ 
υἱὸς ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἐτυπώσατος. Ἐχτυποῦταιει δὲ ὃ μὲν υἱὸς 

1 ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀρρήτως καὶ ἀλάλως καὶ ἀμεταστάτως, οὕτως 
ὡς φησι Μωῦσῆς ἀπὸ τῶν δώβδων τῶν ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων 
δερευχέναε τὰ χρώματα τῶν ἐγκεχισσημένων. Ὁμοίως δ᾽ αὖ 
καὶ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ἐπὶ τὴν ὕλην δερευχέναι τὰς δυνάμεις κατὰ 
δτὸ ἐγχίσσημα τῆς δυνάμεως τῆς ἀπὸ τῶν δώβδων ἐπὶ và ἔγκε-- 
ὡσσημένα" 4$ δὲ διαφορὰ τῶν χρωμάτων καὶ ἡ ἀνομοιότης 
δεύσασα ἀπὸ τῶν δάβδων διὰ τῶν ὑδάτων ἐπὶ và πρόβατα 
διαφορὰ, φησί, γενέσεώς ὅστε φϑαρτῆς καὶ ἀφϑάρτου" μᾶλλον 
δὲ ὥσπερ ζωγραφῶν ἀπὸ τῶν ζῴων μηδὲν ἀφαιρούμενος τῇ 

(γραφίδι πάσας ἐπὶ τὸν πίνακα μεταφέρει τὰς ἰδέας ἐγγράφων, 
οὕτως Ó υἱὸς τῇ δυνάμει τῇ ἑαυτοῦ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἐπὶ τὴν 
ὕλην τοὺς πατρικοὺς μεταφέρει χαραχτῇρας. Ἔστιν οὖν πάντα 
τὰ πατρικὰ ἐνϑάδε καὶ οὐδέν. Εἰ γάρ τις, φησίν, ἐξισχύσει 
τῶν dvJuds κατανοηϑῆναι ὅτι ἐστὶ πατρικὸς χαραχτὴρ ἄνωϑεν 

15 μετενηνεγμόένος éyOaós σωματοποιηϑείς, ὥσπερ ἐγκισσήματι τῷ 
ἀπὸ τῆς δάβδου, λευκὸν γέγονεν, ὁμοούσιον τῷ πατρὶ τῷ ὃν τοῖς 
οὐρανοῖς ὅλως, καὶ ἐκεῖ ἀνέρχεταε" ἐὰν δὲ μὴ τύχη τῆς διδα- 
σχαλίας ταύτης, μηδὲ τὴν ἀνάγκην τῆς γενέσεως ἐπιγνῷ, ὥσπερ 
ὄχτρωμα ὑπὸ νύχτα γεννώμενον ὑπὸ νύχτα ἀπολεῖται. Ὅταν 

2000», φησί, λέγῃ ὃ σωτήρ' 'O πατὴρ ὑμῶν ὁ ἂν τοῖς o?Qa- 
νοῖς, ἐχεῖνον λέγει, ἀφ᾽ οὗ ὃ υἱὸς μεταλαβὼν τοὺς χαρακτιῆ- 
ρας μετενήνοχεν ἐνϑάδε" ὅταν δὲ λέγῃ. 'O ὑμέτερος πα- 
τὴρ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος ἐστί, τὸν ἄρχοντα καὶ 
δημιουργὸν τῆς ὕλης λέγει, ὃς ἀναλαβὼν τοὺς διαδοϑέντας ἀπὸ 

25T0Ü υἱοῦ χαρακτῆρας ἐγέννησεν ἔνϑάδε, ὅς ἔστιν drm? ἀρχῆς 
ἀνθρωποκτόνος" τὸ yàg ἔργον αὐτοῦ φϑορὰν καὶ ϑάνατον do- 


2. Cf. 1 Mos. 30, 37 sqq. 14. κατανοηϑῆναι)] xe) ἐννοηθῆναι 
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pendium omnem eorum doctrinam explicemus, placet addere 45 
haec. Estsecundum illos universum pater, filius, materia. Ho- 
rum trium unumquodque infinitas habet potestales in sese. 
Consedit igilur medius inter materiam et patrem filius, logus, 
serpens, semper sese movens ad immotum patrem et 8686 mo- 
ventem materiam, et aliquando verlitur ad patrem et recipit 50 
potestates in personam suam, postquam autem recepit pote- 
States, vertitur ad materiam, et materia, carens qualitate et 
figura, in se effingit ideas a filio, quas filius a patre in se ef- 
finxit.  Effingitur aulem filius a patre ineffabiliter et invocali- 
ter ei intransitive sic uti dicit Moses a virgis ex potisteriis con- 55 
Spicuis fluxisse colores conceptorum fetuum. Similiter autem rur- 
sus etiam a filio in materiam fluxisse potestates ad instar infeta- 
tionis potestatis quae redundabat a virgis ad conceptus fetus. 
Differentia autem colorum et dissimilitudo, quae fluxit a virgis 
per aquas ad oves, differentia, inquit, generationis est morta- 60 
lis et immortalis. Potius autem sicut pingens ab animalibus 
nihil auferens stilo omnes in tabulam transfert species insori- 
bendo, iia filius potestate sua ipsius ἃ patre ad materiam pa- 
ternas transfert notas. Sunt igitur omnia paterna hic, nec 
quidquam. Nam si quis, inquit, valebit eorum, qui hic sunt, 65 
perspexisse paternam se esse nolam desuper translatam huc, 
incarnatam, quasi gravidatione redundante a virga, album quid 
factus est, eiusdem naturae cum patre, qui est in caelis, peni- 
tus, et illuc revertitur; sin autem carebit hac doctrina nec 
necessitatem geniturae intellexerit, ut abortivus, sub noctem Τὸ 
natus, sub noctem peribit. Quando igitur, inquit, dicit salva- 
tor: Pater vester, qui est in caelis, ilum dicit, a quo mu- 
tuatus filius notas transtulit huc; quando autem dicit: Vester 
pater ab initio homicida est, principem οἱ opificem materiae 
dicit, qui recepit traditas ἃ filio notas et hic generavit, qui est 76 


€: ὡς ἐννοηϑῆναι susp. M ἐστὶ) leno C M 15. ἐγχισσήματε τῷ] 
ἐν χίσσημα τὸ C: ἐγχίσσημά m τὸ M 17. ὅλος C M καὶ ἐχεῖ 
ἀνέρχεται) κατοικεῖ ἀνέρχεται C: κατ᾽ οἰχείαν ἔρχεται M 20. λέγῃ] 
λέγε C 20. 21. Cf. Matth. 7, 11; δ, 48; alibi. 22. 23. Cf. 
Ev. Yo. 8, 44; ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου lori xal τὰς ἐπιϑυμίας 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν" ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς x. v. À. 


24. ὃς] ὡς C 
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γαάζοται. Οὐδεὶς οὖν, φησί, δύναται σωϑῆναι δίχα τοῦ υἱοῦ 
οὐδὲ dysÀ θεῖν, ὅςἐστιν ὃ ὄφις. Ὡς γὰρ κατήνεγκον ἄνωϑεν 
τοὺς πατρικοὺς χαρακτῆρας, οὕτως πάλεν ἐντοῦϑεν ἀναφέρει 
ϑοτοὺς ἐξυπνισμένους καὶ γεγονότας πατρικοὺς χαρακτῇρας ὗπο- 
στώτους ἐχ τοῦ ἀνυποστάτου ἐντεῦϑεν ἔχεξ μεταφέρων. Τοῦτ᾽ 
éc, φησί, τὸ εἰρημένον" Ἐγώ εἶμι ἡ ϑύρα. ΜΜεταφέρει δέ, 
φησί, s. καμμοῦσι»ν ὀφϑαλμοῦ βλεφάρου, ὥσπερ ὃ νά- 
. ᾧϑας τὸ πῦρ πανταχύϑεν εἷς ἑαυτὸν ἐπισπώμενος, μᾶλλον δὲ 
8ῦ ὥσπερ 4j ἡρακλεία λίϑος τὸν σίδηρον, ἄλλο [δὲ] οὐδέν, ἢ ὅσπερ 
ἡ τοῦ ϑαλασσίου ἱέρακος κερκὶς τὸ χρυσίον, ἕτερον δὲ οὐδὲν" ἢ 
ὥσπερ dyeva, ὑπὸ τοῦ ἠλέκτρου τὸ ἄχυρον, οὕτω, φησίν, ὑπὸ 
τοῦ ὄφεως ἄγεταε πάλεν ἀπὸ τοῦ κόσμου τὸ ἐξεικονισμένον τέ-- 
λειοὸν γένος ὁμοούσιον, ἄλλο δὲ οὐδέν, καθὼς ὑπ᾽ αὐτοῦ κα- 
ἐτεπέμφϑη. Πρὸς ταύτην τὴν ἀπόδειξιν. φέρουσι τὴν τοῦ ἐγ- 
κεφάλου ἀνατομήν, αὐτὸν μὲν τὸν ἐγκέφαλον ἀπεικονίζοντες τῷ 
πατρὶ διὰ τὸ ἀκίνητον, τὴν δὲ παρεγκεφαλίδα τῷ υἱῷ διά τε τὸ 
κινεῖσθαι καὶ δρακοντοειδῇῆ ὑπάρχειν, ἣν ἀρρήτως καὶ dogpdy- 
. τῶς ἐπισπᾶσθαν διὰ τοῦ κωναρίου φάσχουσι τὴν ἐκ τοῦ καμα- 
ἐδρίου ἀπορρέουσαν πνευματικὴν xo) ζωογόνον οὐσίαν, ἣν ὑπο-- 
δεξαμένη ἡ παρεγκεφαλὶς derreQ ὅ υἱός, ἀλάλως μεταδίδωσι τῇ 
ὕλῃ τὰς ἰδέας, τουτέστιν ἐπὶ τὸν νωτιαῖον μυελὸν διαρρέει τὰ 
σπέρματα καὶ τὰ γένη τῶν γεννωμένων κατὰ σάρχα. Τούτῳ 
τῷ παραδείγματι χρώμδνοι εὐφυῶς δοκοῦσι παρεισάγειν τὰ do- 
δθρητα αὐτῶν ἀλάλως παραδιδόμενα μυστήρια, ἃ ἐξειπεῖν ἡμῖν 
οὗ ϑέμες, ὅμως δὲ νοῆσαι dià τῶν εἰρημένων εὔκολον. 

18. ᾿4λλ᾽ ἔπει καὶ τὴν Περατικὴν αἵρεσιν νομέζω φανε-- 
ρῶς ἐκτεϑεῖσθαι καὶ διὰ πολλῶν ἔκδηλον πεποιηκέναι, διαλα- 
᾿ϑοῦσαν καὶ πάντα πᾶσι συντιϑεμένην, ἀποκρύπτουσάν τὸ τὸν 

δδζδιον ἰόν, δοκεῖ μηδὲν περαιτέρω τούτων κατηγορεῖν, ἱκανῶν 
ὄντων πρὸς κατηγορίαν αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν δογματιζομένων. 

19. Ἴδωμεν οὖν τί λέγουσιν οἱ Σηϑιανοί. Τούτοις δοκεῖ 
τῶν ὅλων εἶναι τρεῖς ἀρχὰς περιωρισμένας, ἑχάστην δὲ τῶν 
ἀρχῶν ἀπείρους ἔχειν δυνάμεις. “ἁυνάμεις δ᾽ αὐτῶν λεγόντων 


21. δίχα) διὰ C M 30. ἐξυπνισμοὺς C 32. Ev. Io. 10, 7 
32. Homoeoteleuton verbi gxoí in causa fuise videtur, cur intermedia 
exciderent. 33. 34. νάφϑας] ἀνάφϑας ἃ M 35. δὲ om C 


31. ὑπὸ] ἀπὸ C M 39. ἄλλο] ἄλλου C, 40. sqq. Cf. supra 
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ab initio. homicida, nam quod opus eius est, interitum et mor- 
lem gignit. Nemo igitur, inquit, potest servari absque filio nec 
reverti, qui est serpens. Ut enim detulit desuper paternas no- 
tas, sic rursus hinc refert ex somno excitatas et factas pater- 
nas notas substantiales ex non substantiali, hinc illuc transfe- 80 
rens. Hoc est, inquit, illud quod diclum est: Ego sum porta. 
Trausfert autem, inquit, . . . . ut naphtha ignem undique in se 
altrahens, vel potius sicuti Herculeus lapis ferrum, aliud autem X'Ss,, 
nihil, vel sicut marini accipitris gpifg àurum, aliud autem nibil, 
vel sicuti ducitur ab electro palea, sic, inquit, a serpente re- 85 
trahitur a mundo effigiatum perfectum genus eiusdem naturae, 
aliud autem nihil, prouti ab eo demissum est. Ad hanc de- 
monstrationem adhibent cerebri resectionem, ipsum quidem ce- 
rebrum assimilantes patri propter immobilitatem, cerebellum 
aulem filio, propterea quod et movetur et serpentis simile est, 90 
quod arcano et obscuro modo atirahere ad se per glandulam 
dictitant ex camario emanantem spiritualem et genitalem vim, 
qua recepta cerebellum sicut filius tacite tradit materiae ideas, 
hoc est in medullam dorsalem transmanant semina et genera 
generatorum carnaliter. Hoc exemplo usi scite videntur sub- 95 
introducere arcana sua tacite tradita mysteria, quae eloqui no- - 
bis nefas, tamen per ea quae dicta sunt pervidere facile est. 


. 18. Verum cum Peraticam haeresim mihi videar aperte ex- 
posuisse et multis manifestam reddidisse latentem antea et om- 
nia commiscentem cum omnibus celantemque virus suum, pla- | 
cel nihil iam ultra haeo arguere, cum sufficiant ad arguendos 
eos ipsorum placita. 

19. Videamus igitur, quid dicant Sethiani. His placet universi 
esse tria principia descripta, singula autem principia infinitas 5 


p. 128, 88 sqq. 44. 45. xauagíov] μαχαρίου C: ἐγχρανίου 4usp. M 
Tu cfr. supra p. 128, 95. 96. Ὁ uiv γὰρ ἐγχέφαλος ἀνατμηϑεὶς ἔνδον 
ἔχεν τὸ καλούμενον καμάριον x. τ. À. 46. ἀλλάλλως C 48. γε- 
νομένων CG M 50. ἀλλάλως C 51. ὅμως) πολλῶν Q: πολλοῖς 
susp. M ὠὠ 53. 54. διαλαϑοῦσα») ἀεὶ λαϑοῦσαν C: ἕως ἄρτι λαϑοῦσαν 
susp. M ὅ4. πάντα πᾶσι) παντάπασι C M 57. eqq. Cf. epitom. 
infra 1. X. c. 11, p. 316 — 18. ed. Oxon. 59. 60. 4vrvdptie — λο- 
γιζέσϑω)] Δύναταε δὲ αὐτῶν λεγόντων λογίζεσθαι I. Bernaysius in. ep. crit. 
ad Bunsenium p. 318. 59. δ δι᾽ € 
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60 λογιζέσϑω ὅ ἀκούων τοῦτο αὐτοὺς λέγειν" Πᾶν Ó mw νοήσει 
ἐπινοεῖς ἢ καὶ παραλείπεις μὴ νοηϑέν, τοῦτο ἑχάστη τῶν do- 
χῶν πέφυχε γενέσϑαι, ὡς ἐν ἀνθρωπίνῃ ψυχῇ πᾶσα ἡτισοῦν 
διδασχομένῃ τέχνη " οἱονεὶ, φησί, γενήσεται τοῦτο τὸ παιδίον αὖ- 
λητής, ἐγχρονίσαν αὐλητῇ, ἢ γεωμέτρης γεωμέτρῃ, γραμματικῷ 

θὅ γραμματικός, τέχτων τέχτονε, καὶ ταῖς ἄλλαις ἁπάσαις τέχναις 
ἐγγὺς γινόμενον ὁμοίως συμβήσεται. Αἱ δὲ τῶν ἀρχῶν, φησίν, 
οὐσίαε φῶς καὶ σχότος" τούτων δέ ἔστιν ὃν μέσῳ πνεῦμα dxé- 
θαιον" τὸ δὲ πνεῦμα τὸ | τεταγμένον ὃν μέσῳ τοῦ σχότους, 
ὅπερ ἐστὲ χάτω, καὶ τοῦ φωτός, ὅπερ ἐστὶν ἄνω, οὐκ ἔσει 

το πνεῦμα, ὡς ἀνέμου διπὴ ἢ λεπτή τις αὔρα νοηϑῆναι δυναμένη, 
ἀλλ᾽ οἱονεὶ μύρου τις δσμὴ ἢ ϑυμιάματος ix συνθέσεως κατε- 
σχευασμένου λεπτή, .διοδεύουσα δύναμες ἀνεπιενοήτω mv) καὶ 
κρείττονε ἢ λόγῳ ἔστιν ἐξειπεῖν φορᾷ εὐωδίας. ᾿Επειδὴ δὲ ἄνω 
ἐστὶ τὸ φῶς καὶ κάτω [τὸ] σχότος, καὶ τούτων, ὡς ἔφην, τοιοῦ-- 

Ἰότον τρόπον μέσον τὸ πνεῦμα, τὸ δὲ φῶς πέφυκε καϑάπερ 
ἀχεὶς ἡλίου ἄνωϑεν ἐλλάμπειν sig τὸ ὑποκείμενον σχότος, dyd- 
παλὲν δὲ ἡ τοῦ πνεύματος εὐωδία μέσην ἔχουσα τάξιν ἐχτεί-- 
γεταν καὶ φέρεται πανταχῆ, ὡς ἐπὶ τῶν ὃν πυρὶ ϑυμιαμάτων 
τὴν εὐωδίαν πανταχῇ φερομένην ἐπεγνώκαμον" τοιαύτης δὲ οὔ- 

8009c τῆς δυνάμεως τῶν διηρημόνων τριχῶς, τοῦ πνεύματος καὶ 
τοῦ φωτὸς ὁμοῦ ἡ δύναμίς ἔστιν iv τῷ σχότει τῷ κάτωθεν αὖ- 
τῶν τεταγμένω. Τὸ δὲ σχότος ὕδωρ $00 φοβερόν, sig ὃ κατ- 
ἔσπασταε καὶ μεδοιενήνεχται εἷς τὴν τοιαύτην φύσιν μετὰ τοῦ 
πνεύματος τὸ φῶς. Τὸ δὲ σχότος ἀσύνετον οὐκ ὁσείν, ἀλλὰ 

86 φρόνεμον παντελῶς, καὶ οἶδεν ὅτι, dy ἀπαρϑῇ τὸ φῶς ἀπὸ τοῦ 
σχότους, μένει τὸ σχότος ἔρημον, ἀφανές, ἀλαμπές, ἀδύναμον, 
ἄπρακτον, ἀσϑενές. - 4ió πάσῃ φρονήσεν καὶ συνέσει βιάζεται 
κατέχει» εἷς ἑαυτὸ τὴν λαμπηδόνα καὶ τὸν στωνϑῆρα τοῦ φωτὸς 
μϑτὰ τῆς τοῦ πνεύματος εϑωδίας. Καὶ τούτων ὄσειν ἰδεῖν τῆς 

90 φύσεως. εἰκόνα κατὰ πρόσωπον ἀνθρώπου, κόρην ὀφϑαλμοῦ, 
σχοτεινὴν ἐκ τῶν ὑποχειμένων ὑδάτων, nequo μένην πνεύματι. 


61. ἐχάστην C: ἐχάστῃ M Bernaysius. Cfr. infra p. 816, 62 ed. 
Oxon. 62. áv9gwní (sic) ψυγῇ ἃ ἥτις οὖν C 63. γένηται 
C: γένοιτο Bernaysius 70. ἀνέμου διπὴ] ἄνεμος à διπὴ CM 
73. φορᾷ εὐωδίας] εὐωδίᾳ. C M, cfr. infra p. 316, 62 ed. Ox. ᾿Κπειδὴ 
ij ᾿Επειδὴ : Ἐπεὶ δὴ M 74. τὸ om C 75. τρόπον] τρόπον ὃν 
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habere potestates. Cum autem potestates dicunt, reputet qui 
audit hoc eos dicere. Quodcunque cognitione cognoscis, vel 
forte praetermittis incognitum, hoc unumquodque principio- 
rum fieri potest, ut in humana anima omnis quae docetur ars, 
veluti, inquit, evadet hic infans tibicen per tempus usus insti- 10 
tutione tibicinis, aut geometra geometrae, grammatici gram- 
malicus, faber fabri, et in ceterarum omnium artium consor- 
tium adductus similiter cadet. Principiorum autem, inquit, na- 
turae lux et tenebrae, harum autem intermedius spiritus im- 
permixtus. Spiritus autem intermedius positus inter tenebras, 15 
quae sunt infra, et lucem, quae est supra, non est spiritus 
ut venti vis aut tenuis quaedam aura, quae sentiri potest, sed 
tanquam unguenti quidam odor vel suffimenti ex mixtura fa- 
bricati, tenuis, permeans potestas insensibili quadam et vehe- 
mentiori, quam quae verbis exprimatur, vi odoramenti. Quan- 20 
doquidem autem supra est lux et infra tenebrae et harum in- 
termedius, ut dicebam, in hunc modum spiritus, lux autem ita 
nata est, ut tanquam radius solis desuper illucescat in subie- 
ctas tenebras, rursus autem spiritus odoramentum, medium te- 
nens locum, expanditur et fertur in omnes partes, ut in suf- 325 
fimentis igni impositis odoramentum in omnes partes sese dif- 
fundens cognovimus; — cum haec igitur sit potestas trifariam 
divisorum principiorum: spiritus et lucis simul potestas est in 
tenebris infra ipsa positis. Tenebrae autem sunt aqua terribi- 
lis, in quam derepta est et translata in talem naturam cum 30 
spiritu lux. Tenebrae autem mente non carent sed praeditae 
prorsus sunt, et norunt, ubi abstrahatur lux a tenebris, manere 
tenebras desolatas, sine luce, sine splendoro, sine vi, sine effi- 
cacia, debiles, Quapropter omni ratione et cogitatione nituntur 
continere in sese splendorem et scinti]lam lucis cum spiritus 35 
odoramento. Εἰ horum est videre naturae imaginem in facie 
hominis, pupillam oculi, tenebrosam ex subiacentibus aquis, il- 


C: τρόπον ὃν M, cfr. p. 316, 63 ed. Ox. τὸ δὲ φῶς] τὸ φῶς M, cfr. 
infra ]. ]. 76. ἀχεὶς ἡλίου] δή nc ἡλίου C: δή τις ἥμος M, cfr. 
infra p. 316, 64 ἐλλάμπει») ἐλλάμπει M TT. εὐωδία διαμέση Eyov- 
σαν C, cfr. p. 316, 65 80. διῃρημένων) εἰρημένων C M, cfr. p. 316, 
66 81. τοῦ χάτωϑεν C 85. οἶδεν) οὐδὲν C 88. eic £av- 
τὸν C 848. τὸν σπινϑῆρα)] σπινϑῆρα C M, cfr. p. 317, 76. 
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Qc οὖν dvn|mowfro, τὸ σχότος τῆς λαμπηδόνος, ἵνα ἔχῃ τὸν 
σπινϑῆρα δουλεύοντα καὶ βλέπῃ, οὕτως drvunowtcxs τὸ φῶς 
καὶ τὸ πνεῦμα τῆς ϑυνάμεως τῆς ἑαυτῶν " καὶ σπεύδουσιν ὧραι 
95 καὶ ἀνακομέσασϑαι πρὸς ἑαυτὰ τὰς μεμειγμένας αὐτῶν δυνάμεις 
εἷς τὸ ὑποκείμενον ὕδωρ σχοτεινὸν καὶ φοβερόν. Πᾶσαι δὲ αὲ 
δυνάμεις τῶν τριῶν ἀρχῶν οὖσαι κατ᾽ ἀριϑμὸν ἀπειράκις ἄπει- 
qo» εἰσὶν ἑκάστη κατὰ τὴν οὐσίαν τὴν ἑαυνῆς φρόνιμοι καὶ νοε-- 
ocí* ἀναρίϑμητον δὲ τὸ πλῆϑος, φρόνιμοί τὸ οὖσαι καὶ vos- 
1ραί, ἐπειδὰν μένωσι κατ᾽ αὐτάς, ἡσυχάζουσι πᾶσαι" δὼν δὲ 
πλησιάσῃ δύναμις δυνάμει, ἡ ἀνομοιότης τῆς παραϑέσεως ἔρ-- 
γάξοται κίνησίν τινα καὶ ἐνέργειαν ἀπὸ τῆς κινήσεως μεμορφω-- 
μένην κατὰ τὴν συνδρομὴν τῆς παραϑέσεως τῶν συνελϑουσῶν 
ὃ δυνάμεων.  lívewu γὰρ τῶν δυνάμεων $ συνδρομὴ οἱονὲίξ τις 
τύπος σφραγῖδος κατὰ συνδρομὴν ἀποπληγεὶς παραπλησίως πρὸς 
τὸν ἐχτυποῦντα τὰς ἀναφερομένας οὐσίας. Ἐπεὶ οὖν ἄπειροι 
μὲν κατ᾿ ἀριϑμὸν τῶν τριῶν ἀρχῶν αὲ δυνάμεις, ἐκ δὲ τῶν 
ἀπείρων δυνάμεων ἄπειροε συνδρομαί, ἀναγκαίως γεγόνασιν 
10 ἀπείρων σφραγίδων εἰκόνες. Αὕται οὖν εἰσὶν αἷ εἰκόνες oi 
τῶν διαφόρων ζῴων ἰδέαι. Γέγονεν οὖν ἐκ πρώτης τῶν τριῶν 
ἀρχῶν συνδρομῆς μεγάλης μεγάλη τις ἰδέα σφραγῖδος, οὐρανὸς 
καὶ yf. «Σχῆμα δὲ ὄχουσιν ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ μήτρᾳ παρα- 
πλήσιον τὸν ὀμφαλὸν ἐχούσῃ μέσον, καὶ εἶ, φησίν, ὑπὸ ὄψιν 
i6 ἀγαγεῖν ϑέλει τις τὸ σχῆμα τοῦτο, ὄγκυον μήτραν ὁποίου βού- 
λόταν ζώου τεχνικῶς ἐρευνησάτω, καὶ εὑρήσει τὸ ἐκτύπωμα τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ τῶν ὃν μέσῳ πάντων ἀπαραλλάκτως 
ὑποκειμένων" γέγονε δὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς τὸ σχῆμα τοιοῦτον 
οἱονεὶ μήτρᾳ παραπλήσιον κατὰ τὴν πρώτην συνδρομήν. Ἔν 
20 δ᾽ αὖ τῷ μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς yüc γεγόνασιν ἄπειροι dv- 
νάμρων συνδρομαύ. Καὶ ἑκάστη συνδρομὴ οὐχ ἄλλο τι εἰργά- 
σατο καὶ δξετύπωσεν ἢ σφραγῖδα οὐρανοῦ καὶ: γῆς παραπλή- 
σιον μήτρᾳφ. Ἔν αὖἦ γῇ δὲ ἀνέφυσαν ἐκ τῶν ἀπείρων σφραγζ- 
δων διαφόρων ζώων ἄπειρα πλήϑη. Εἷς δὲ ταύτην πᾶσαν 
25v)» ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ὃν τοῖς διαφόροις ζώοις ἀπειρίαν κατ- 


93. δουλεύοντω C βλέπει C 95. ἑαυτὰς C M 98. 99. φρό- 
VHA05, votQaé, ἀναριϑμητοὺὶ τὸ πλῆϑος C M 99. τι) δὲ C M 1. 
ἡσυχάζουσαν C 5. οἱονεί) οἷον εἰ Bernaysius 6. ἀποπληγεὲὶς) 
ἀπὸ πληγῆς C M: ἀποπλάσῃ Bernaysius 12. 13. ἰδέα, σφραγὲς οὐρανοῦ 


SETHIANI. 203 


lusiratam spiritu. — Sicuti igitur sectantur tenebrae splendorem, 
ut habeent scintillam servientem et cernant, ita sectatur lux 
et spiritus potestatem sui ipsorum, et nituntur tollere et recipere 40 
ad sese mixtas ipsorum potestates in subiacentem aquam tene- 
brosam et terribilem. Omnes autem potestates trium princi- 
piorum, quae sunt numero infinities infinitae, sunt singulae se- 
cundum naturam suam mente praeditae et intelligentia. Innu- 
merabilis autem multitudine et mente praeditae cum sint in- 45 
leliigentiaque, ubi manebunt per se, quiescunt omnes; ubi 
autem propinquabit potestas potestati, dissimilitudo iuxla - posi- 
tionis efficit motum quendam et actionem a motu figuratam per 
concursum iuxta - positionis congressarum potestatum. Fit enim 
" potestatum concursus tanquam figura sigilli per concursum red- 50 
dita consimiliter effiguranti eas quae admoventur essentias. 
Cum igitur infinitae numero trium principiorum sint potestates 
exque infinitis potestatibus infiniti concursus, necessario nas- 
cuntur infinitorum sigillorum imagines. Nascitur igitur ex primo 
lIrium principiorum concursu magni magna quaedam species si- δῦ 
gilii, caelum et terre. Formam autem habent caelum et terra 
utero consimilem, umbilicum habenti medium, et si quis, in- 
quit, sub oculos subiicere volet hanc formam, gravidum ule- 
rum cuiuscunque- voluerit animalis per artem scrutetur et re- 
periet effigiem caeli et terrae eorumque, quae in medio om- 60 
nium incommutabiliter subiacent. Ἑαρία autem est caeli el 
terrae forma talis quasi ulero consimilis per primum concur- 
sum. Rursus autem in medio caeli et terrae extiterunt infiniti 
potestatum concursus. Et unusquisque concursus non aliud 
quidquam effecit et effiguravit quam sigillum caeli et terrae 65 
consimile utero. In terra autem rursus enatae sunt ex infini- 
tis sigillis diversorum animalium infinitae multitudines. In hanc 


καὶ γῆς G M: ἰδέα σφραγῖδος οὐρανοῦ xa) γῆς Bernaysius. Cf. infra p. 
317, 89 ed. Ox. 17. ἀπαραλάχτως C —— 18. ónoxsiusvoy C M. Ber- 
naysius 19. παραπλήσιον κατὰ) παραπλήσιον. Κατὰ CM συν- 
δρομήν. 'Ev) συνδρομὴν iv C.M 20. d" αὖ τῷ μέσῳ τοῦ ojga- 
vo$ καὶ τῆς γῆς Bernaysius: αὐτῷ μέσῳ τῷ οὐρανῷ xc τῇ yp C M 
22. οὐρανῷ xci γῇ C 23. αὖ yj] «91; C M 24. πλήϑη] πλεῖον 
C 24. 25. πᾶσαν rj  Bernaysius: πᾶσαν 5j C: πᾶσα ἡ susp. M 
45. ἀπειρίαν Bernaysius: ἀπειρία C M 
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έσπαρτα: καὶ καταμεμέρισται μετὰ τοῦ φωτὸς ἡ τοῦ πνεύματος 
ἄνωθεν εὐωδία. Γέγονεν οὖν ἐκ τοῦ ὕδατος πρωτόγονος ἀρχὴ 
ἄνεμος σφοδρὸς καὶ λάβρος καὶ πάσης γενέσεως αἴτιος. Βρα-- 
σμὸν ydo τινα ἐμποιῶν τοῖς ὕδασιν ἀπὸ τῶν ὑδάτων διογείρει 
80 χύματα" ἣ δὲ τῶν κυμάτων κίνησις, οἱονεί τις οὖσα ὁρμὴ .. 
..... ἐγκύμονα γεγονέναι τοῦ ἀνθρώπου ἢ τοῦ νοῦ, ὁπόταν 
ὑπὸ τῆς τοῦ πνεύματος ὁρμῆς δργήσασα ἐπείγηται. Ἐπὰν δὲ 
τοῦτο τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνόμου κῦμα ἐκ τοῦ ὕδατος ἐγερϑὸν καὶ 
ἔγχυμον εἰργασμένον τὴν φύσι» γέννημα ϑηλείας εἰλήφη ἐν 
36 ἑαυτῷ, κατέχει τὸ κατεσπαρμένον φῶς ἄνωϑεν μετὰ τῆς τοῦ 
πνεύματος εὐωδίας, τουτέστι νοῦν μεμορφωμένον ày τοῖς δια-- 
φόροις εἴδεσιν, ὅ ἐστι τέλειος ϑεός, ὃς ἐξ ἀγεννήτου φωτὸς 
ἄνωθεν καὶ πνεύματος κατενηνεγμόνος εἰς ἀνθρωπίνην φύσιν, 
ὥσπερ sig ναόν, φορᾷ φύσεως καὶ ἀνέμου κινήματι, γεννηϑ εὶς 
40 ἐξ ὕδατος, συγχκεχραμόένος καὶ καταμεμιγμένος τοῖς σώμασιν 
οἱονεὶ ἅλας τῶν γενομένων ὑπάρχων καὶ φῶς τοῦ σκότους, ἀπὸ 
τῶν σωμάτων σπεύδων λυϑῆναι καὶ μὴ δυνάμενος τὴν λύσιν 
εὑρεῖν καὶ τὴν διόξοδον ἑαυτοῦ" καταμέμεκται γὰρ στων ϑήρ 
"c ἐλάχιστος dm .............. Qopa ἄνωϑεν ἃ .. 
4δ............. 0c δίκην ἐν 40... . .. . . λυσυγκχρίτοις rroÀ- 
λῶν, ὡς, φησίν, ἐν τῷ ψαλμῷ λέγει. Πᾶσα οὖν φρονεὶς καὶ 
ὀτωμέλεια τοῦ φωτὸς ἄνωθεν ἔστί, πῶς καὶ τίνα τρόπον ἀπὸ 
τοῦ ϑανάτου τοῦ πονηροῦ καὶ σχοτεινοῦ σώματος ἀπολυϑείη ὅ 
νοῦς ἀπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ καάτωϑεν, ὅ ἔστιν ὁ ἄνεμος ἔν βρασμῷᾷ 
δ0 καὶ ταράχῳ ἐπεγείρας κύματα καὶ γεννήσας νοῦν τέλειον υἱὸν 
ἑαυτοῦ, οὖκ ὄντα ἴδιον ἑαυτοῦ κατ᾽ οὐσίαν. "ἄνωθεν γὰρ ἦν 
ἀκτὶς ἀπὸ τοῦ τελείου φωτὸς ἐκείνου, ἐν τῷ σχοτεινῷ καὶ φο- 
βερῷ καὶ πικρῷ xoà μεαρῷ ὕδατι κεκρατημένος, ὅπερ ἐστὶ πνεῦμα 
φωτεινὸν ἐπιφερόμενον ἐπάνω τοῦ ὕδατος" ἐπεὶ οὖν. ... .. 
60... μάτων κύματα eon διαφόροις γ. ....- . 


30. κχόνησις] γένεσις C M Bernaysius. Cf. infra p. 317, 96 ed. Ox. 
ix τῆς τῶν ὑδάτων χεινήσηως οί ὁρμὴ quaedam excidisse ex tenore 
disputationis manifestum fit, idque confirmat Epitome iis, quae de ser- 


pentis sibilo apponit 31. τοῦ ἀνθρώπου ἢ τοῦ νοῦ Bernaysius: τὸν 
ἄνϑρωπον $ τὸν βοῦν C M 32. ὀργήσασα)] δρμήσασα ἃ Μ. Cf. in- 
fra p. 317, 98 ed. Ox. 94. ἔγχυμον εἰργασμένον») iyxéuora ἐργα- 
σάμενον C M Bernaysius elijgp] Bernaysius: εἰληφὸς corr C M: 
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autem omnem quae sub caelo est in diversis animalibus infi- 
nitatem dispersum est οἱ divisum cum luce spiritus superne 
odoramentum. Natum igitur est ex aqua primigenium princi- 70 
pium, ventus gravis et vehemens et omnis generationis auctor. 
Fervorem enim quendam inculiens aquis ab aquis excitat un- 
das. Undarum autem motus qui quasi quidam impetus est. ... 
gravidam factam esse hominis aut mentis, quando sub spiri- 
tus impetu intenditur. Ubi autem haec unda a vento ex aqua 75 
excilata et gravida facta ad naturam suam generamen femel- 
lae concepit in sese, continet lucem superne desparsam cum 
spiritus odoramento, hoc est mentem figuratam in diversis spe- 
ciebus suis, quae lux est perfectus deus, qui ex non genita 
superne luce et spiritu delatus in humanam naturam tanquam 80 
in templum vi naturae et venti motu, generatus ex aqua, con- 
flatus et commixtus corporibus tanquam sal quidam eorum 
quae existunt, el lux tenebrarum, a corporibus nitens liberari 
nec valens liberationem reperire el exitum suum; immixta est 
enim scintilla quaedam tenuissima ... .............8 
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αἱ, inquit, in psalmo dicit. Omnis igitur cura et cogitatio lu- 
cis superne delatae est, quomodo et qua ratione a morte mali 
et tenebrosi corporis liberetur mens a paire qui inferne est, 
quod est ventus, qui in fervore et turba excitavit undas οἱ 90 
generavit mentem perfectam filium suum, non illum proprium 
suum ad naturam. Superne enim erat, scintilla a perfecta luce 
illa, in tenebrosa et terribili et amara et foeda aqua supera- 
tus, quod est spiritus lucidus illatus super aquam. — Cum igitur 
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ἐστιν οὖν C 3T. ϑεός, ὃς] ϑεὸς C M Bernaysius 38. χατενὴη- 
ytyuévor (ἃ 40. συγχεχραμένος) συγχεχρυμμένος C M: συγχεχριμένος 
Bernaysius. Cf. infra p. 145, 38. 40; 146, 63. 64. 73 ed. Ox. 41. 
ἅλας τῶν Bernaysius: ἀλάλων C M ὑπάρχον C M 42. ensi- 
δὸν C 46. de, φησὶν — λέγει] Recte Bernaysius haec verba, quae 
Millerus ad sequentia referebat, pertinuisse ad ea, quae interciderunt, 
perspexit. 4T. ἐστί. Πῶς xai τίνα τρόπον; Μ 48. ἀπολυϑείη 
Bernaysius: ἀπολυϑεὶς C M 49. βρασμῷ)] βρύμῳ ἃ M Bernaysius. 
Cf. infra p. 318, 11 ed. Ox. 52. σχοτεινῷ)] σχολιῷ C M: σχοτίῳ 
Bernaysius 53. χεχρατημένον C M 54. ὕδατος Bernaysius: 
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. 666 μήτρα τίς .«. ........ κατεσπαρμέν.. en 
ὡς ἐπὶ πώντων τῶν ζῴων ϑεωρεῦται. ὋὉ δὲ ἄνεμος λάβρος 
ὁμοῦ καὶ σφοδρὸς φερόμενός ἔστε τῷ συρίγματι ὄφει παρα- 
πλήσιος.- Πρῶτον οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνέμου, τουτέστων ἀπὸ τοῦ 

θυὔφεως, fj ἀρχὴ τῆς γεννήσεως τὸν εἰρημένον τρόπον γέγονε, 
πάντων ὁμοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς γεννήσεως εἰληφότων. Ἐπεὶ οὖν 
κατείληπταε τὸ φῶς καὶ τὸ πνεῦμα εἰς τὴν ἀκάϑαρτον, φησί, 
καὶ πολυπήμονα μήτραν ἄτακτον, εἴσω ὁ ὄφις εἰσερχόμενος, ὁ 
ἄνεμος τοῦ σκότους, ὃ πρωτόγονος τῶν ὑδάτων, γεννᾷ τὸν ἄν-- 

᾿θόϑρωπον, καὶ ἄλλο οὐδὸν εἶδος οὔτε ἀγαπᾷ obw γνωρίζει 9 
ἀχκάϑαρτος μήτρα. ὋὉμοιωθεὶς οὖν ὃ ἄνωϑεν τοῦ φωτὸς τέ- 
Asoc λόγος τῷ ϑηρίῳ τῷ ὄφει, εἰσῆλθεν sic τὴν ἀχάϑαρτον 
μήτραν, ἐξαπατήσας αὐτὴν τοῦ θηρίου τῷ ὁμοιώματι, ἵνα λύσῃ 
τὰ δεσμὰ τὰ περικείμενα τῷ τελείῳ vol τῷ γεννωμόνῳ ὃν dxa- 

170 ϑαρσίᾳ μήτρας ὑπὸ τοῦ | πρωτοτόκου τοῦ ὕδατος, ὄφεως, ἀνέ-- 
μου. Θηρίου αὕτη, φησίν, ἐστὶν ἡ τοῦ δούλου μορφή, καὶ 
αὕτη ἡ dvdyxg τοῦ κατελθεῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ εἰς μήτραν 
παρϑένου. '4AÀ οὐκ ἔστι, φησίν, ἀρκετὸν τὸ εἰσεληλυϑέναι τὸν 
τέλειον ἄνϑρωπον, λόγον, εἷς μήτραν παρϑένου καὶ λῦσαε τὰς 

Ἰὸ ojdivac τὰς dv ἐχείνῳ τῷ σκχότει" ἀλλὰ γὰρ μετὰ τὸ τὰ ὃν μή- 
τρῷ μυστήρια μυσαρὰ εἰσελθεῖν ἀπελούσατο καὶ ἔτωδ τὸ ποτή- 
ριον ζῶντος ὕδατος ἁλλομένου, ὃ δεῖ πάντως πιεῖν τὸν μέλ-- 
λοντα ἀποδιδύσχεσθαι τὴν δουλικὴν μορφὴν καὶ δπενδύσασθαι 
ἔνδυμα οὐράνιον. 

80 20. Ταῦτά ἔστιν ἃ λέγουσιν, ὡς 6 ὀλίγου dod» εἰπεῖν, 
οἱ προστάται τῶν Σηϑιανῶν λόγων. Ἔστι, δὲ ὃ λόγος αὐτῶν 
συγκείμενος ἐκ φυσικῶν καὶ πρὸς ἕτερα εἰρημένων δημάτων, ἃ 
sic τὸν ἴδιον λόγον μοτάγονιτες διηγυῦνται, καϑαάπερ εἴπομεν. 
“Ἱέγουσε δὲ καὶ Mocéa αὐτῶν συναίρεσθαε τῷ λόγῳ, ἐπὰν εἴπτῃ 
ϑδσκότος κα γνόφος καὶ ϑύελλα' οὗτοι, φησίν, oi τρεῖς λόγοι" 

(4 ὅταν εἴπῃ &y παραδείσῳ yeyovévos τρεῖς, ᾿Αδάμ, Εὔαν, ὄφιν" 

ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς, Κάϊν, 48eA, Σήϑ, καὶ πάλεν τρεῖς, “Σήμ, 

Χαμ, Ἰάφεϑ' ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς πατριάρχας, Ἁβραάμ, Ἰσαάκ, 

58. σφοδρὸς φοβερὸς C M Bernaysius — ovoiyuen] σύρματε C M 

Bernaysius. Cf. infra p. 317, 97 ed. Ox. 58. 59. παραπλήσιος. 

Πρῶτον οὖν) παραπλήσιος πτερωτός C Bernaysius: παραπλήσιος πτερω- 

τῷ" ὡς susp. M 63. εἴσω] εἷς ἣν C M Berneysius 67. εἰσῆλ- 

9v Bernaysius: εἰσελθὼν C M 70. πρωτοτύχου τοῦ Bernaysius: 
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efe νειν ον n ss s sg. n sn... UL in omnibus 
animalibus conspicitur. Ventus autem acer simul et vehemens 
sese inferens, sibilo suo est consimilis serpentis. Primum igi- 
tur a venio, hoc est a serpente principium generationis in eum 
quem diximus modum extitit omnium simul, quae principium 
generationis ceperunt. Postquam igitur comprehensa est lux 
el spirilus in impurum, inquit, et calamitosum uterum incondi- 
tum, intus serpens intrans, ventus tenebrarum, primigenius 
aquarum, generat hominem, nec aliam ullam speciem nec amat 5 
nec cognoscit impurus uterus. —Assimilatus igitur superne de- 
veniens lucis perfectus logus bestiae serpenti intravit in impu- 
rum ulerum fallens eum similitudine bestiae, ut solvat vincula 
circeumiecta perfectae menti generatae in impuritate uteri ἃ 
primigenio aquae, serpente, vento.  Bestiae, inquit, haec est10 
servi forma et haec necessitas, cur descenderet logus dei in 
uterum virginis. Sed non, inquit, sufficiens est intrasse per- 
fectum hominem, logum, in uterum virginis et solvisse graves 
dolores qui sunt in illis tenebris ; € cnim postquam in foeda 
uteri mysteria intravit, ablutus est et bibit poculum vivae aquae 15 
Selientis, quod oportet omnino bibere eum, qui volet exuere 
servilem formam et superinduere indumentum caeleste. 

20. Haec sunt quae dicunt, ut licet paucis complecti, 
praesides Sethianae docirinae. ^ Est autem doctrina eorum 
conflata ex naturalibus οἱ in alium finem comparatis diclis, 20 
quae in suam doctrinam transferentes exponunt siculi demon-- 
stravimus. Dicunt autem etiam Mosen auxiliari .suae doctrinae, 
quando. dical: (enebrae et caligo et turbo, haec, inquit, 
tria verba, aut quando dicat in paradiso extitisse tres, Adam, 
Evam, serpentem, aut quando dicat tres, Cain, Abel, Seth, et 25 
rursus tres, Sem, Ham, Japheth, aut quando dicat tres patriar- 
chas, Abraham, Isaac, Jacob, aut quando dicat tres dies ante 


πρωτοτόχου CM 7Τ. Gxoíov] M iungit: ἀνέμου, ϑηρέου. Αὕτη x. τ. À. 

ἡ τοῦ doviov] μορφή. Cf. Philipp. 2, 7 μορφὴν δούλου λαβών, et in- 
fra p. 318, 16 — 18 ed. Ox. TÀ. T5. λῦσαι τὰς ὠδῖνας. Cf. Act. 
Ap. 2, 24 75. 76. τὸ τὰ ἐν μήτρᾳ] τὸ ἐν μήτρᾳ C: τὰ ἐν μήτρᾳ et 
paullo post ἐξελθὼν pro εἰσελθεῖν susp. M 76. μυσερὰ C. . — TT. 
Cf. Ev. Io. 4, 71—14 TT. πιεῖν) ποιεῖν C 81. προστάται, €: 
πρωτοστάται M 83. ἴδιο») ἀΐδιον C M 85. Cf. 2 Mos. 10, 22. 
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Ἰακώβ' ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς ἡμέρας πρὸ ἡλίου xal σελήνης γε- 
90 γονέναν" ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς νόμους, ἀπαγορευτικόν, ἐφετικον, 
διατιμητεικόν. ᾿Απαγορουπκὸς δέ ἔστι νόμος: “πὸ παντὸς 
ξύλου τοῦ d» τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ, ἀπὸ δὲ 
τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ μὴ 
φάγητε. Ἔν dà τῷ λέγειν Ἔξελϑε éx τῆς γῆς σου 
ϑοκαὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν 
cos δείξω, ἐφετικός, φησίν, οὗτος ὅ νόμος" ἑλομένῳ γὰρ ὄσεεν 
δξελϑεῖν, μὴ | ἑλομόνῳ δὲ μένειν. Διατιμηκὸς δὲ νόμος ἐστὴν 
ὃ λέγων" Οὐ μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεες, οὗ κλέψεις" 
διατειίμηταε γὰρ ἑκάστου τῶν ἀδικημάτων ζημία. Ἔσι, δὲ αὖ- 
4τοῖς fj πᾶσα διδασχαλία τοῦ λόγου ἀπὸ τῶν παλαιῶν ϑεολό- 
yov, Μουσαίου καὶ “ίνου καὶ τοῦ τὰς τελετὰς μάλιστα καὶ τὰ 
μυστήρια καταδείξαντος Ὀρφέως. Ὁ γὰρ περὶ τῆς μήτρας αὖ- 
τῶν καὶ τοῦ Ὀρφέως λόγος, καὶ ὁ ὀμφαλός, ὅπερ ἐσεὴν ὧρμο-- 
δγία, διαρρήδην οὕτως ἐστὴν à» τοῖς Βαχχικοῖς τοῦ Ὀρφέως. 
Τετέλεσται δὲ ταῦτα καὶ παραδέδοται ἀνθρώποις πρὸ τῆς Κε- 
λεοῦ καὶ Τριπτολέμου κα Φήμητρος καὶ Κόρης καὶ Διονύσου 
ὃν Ἐλευσῖνι τελετῆς, ἐν Φλιοῦντι τῆς ᾿Αττικῆς. Πρὸ γὰρ τῶν 
Ἐλευσινίων μυστηρίων ἔσειν ἐν τῇ Φλιοῦντι τῆς λεγομένης Με- 
10γάλης ὄργια. Ἔστι δὲ παστὰς ὃν αὐτῇ, ἐπὶ δὲ τῆς παστάδος 
ἐγγέγραπται μέχρε σήμερον ἡ πάντων τῶν εἰρημένων λόγων ἰδέα. 
Πολλὰ μὲν οὖν ἐστὶ τὰ ἐπὶ τῆς παστάδος ἐκείνης ἐγγεγραμμένα, 
περὸ ὧν καὶ Πλούταρχος ποιεῖται λόγους ἐν ταῖς πρὸς Ἐμπε- 
δοκλέα δέκα βίβλοις. "Ecw δ᾽ à» τοῖς πλείοσι καὶ πρεσβύτης τις 
8 δγγεγραμμένος πολεὸς πιερωτὸς δντεταμένην ἔχων τὴν αἰσχύνην, 


91. sqq. 11. Mos. 2, 16. 17 ᾿“πὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 
βρώσει φαγῇ" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειεν χαλὸν καὶ πονηρὸν o) φά- 
yta9s ἀπ᾽ αὐτοῦ. 92. φαγῇ) φαγεν ΟΜ 94—96. 1 Mos. 12, 
i. Ἔξελθε ix τῆς γῆς Gov xai ix τῆς συγγενείας σου xai ix τοῦ olxov τοῦ 
πατρός Gov, καὶ δεῦρο εἷς τὴν γῆν, ἣν ἄν cos δείξω. 98. Cf. 2 Mos. 
20, 13—15 et 5 Mos. 5, 17: Οὐ φονεύσεις. Οὐ μοιχεύσεις. Οὐ χλέψεις. 
1. ἀπὸ) πὸ C M 3. De his et quae sequuntur conferendus com- 
mentariolus in Nunis literariis Gotingensibus a. 1852.  Nachrichen n. 7. 
p. 95—99, et quae scripsit B. ten Brink in Mnemosyne 2. p. 383 sqq. 
3. μήτρας] μητρὸς Brinkius cogitans de Athenagorae (Legat. pro Christ. 
c. 20) narratione, quae est de matre Rhea, quam luppiter venatur: quae 
tamen ab hoc loco abhorrent. 4. Ὀρφέως] ὄφεως olim Schneide- 
winus et Brinkius — ó ὀμφαλός Brinkius: ὀμφαλός € M 4. 5. ág- 
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solem et lunam extitisse, aut quando dicat tres leges, vetan- 
tem, permitentem, poenae constituentem. Vetans autem est lex: 
Ab omni ligno in paradiso eesceris comedendo, ab eo autem ligno 80 
quod est cognoscendo bonum et malum nolite edere. Cum au- 
lem dicit: Egredere de terra tua et de cognatione tua, el huc 
veni in lerram, quam monstrabo tibi, permittens, inquit, haec 
lex està; nam volenti licet egredi, nolenti autem manere. Poe- 
nae autem conslituens lex est quae dicit: Non moechaberis, 35 
son occides , non [urium [acies: constituta est enim singulis 
peccatis sua poena. Est autem eis omnis ratio disciplinae 
suae ab antiquis theologis, Musaeo et Lino et ab eo, qui lu- 
sürationes polissimum οἱ mysteria tradidit, Orpheo. Etenim eo- 
rum de utero et Orphei doctrina est, et umbilicus, qui est4o 
concentus, perspicue ita habetur in Bacchicis Orphei.  Initiata 
autem haec sunt et tradita hominibus ante Celei et Triptolemi 
et Cereris et Proserpinae et Bacchi Eleusine initia Phliunte 
Alflicae, — Ante mysteria enim Eleusinia extant Phliunte Ma- 
gne sic dictae orgie. Est autem porticus in ea, in porticu 45 
autem inscripta est ad hunc diem horum omnium quae dicta 
sunt imago. lam multa quidem sunt inscripta in porticu il- 
la, de quibus et Plutarchus instituit sermones in decem quos 
adversus Empedoclem scripsit libris. Est autem in compluri- 
bus etiam senex quidam inscriptus, canus, alatus, intentum ha- 50 
μονα] ἀνδρεία C M: ἔδρανον coll. hymno Orphico XXV, 4 Brinkius. 
Cf. infra 1. 20. 8. Φλιοῦντ, τῆς ᾿Ατωχῆς] Φλοιοῦντι τ. 4. C: Φλυῆ- 
er vel dvi vel Φλυᾷ τ. 4. olim. Schneidewinus: Φλυείᾳ τ. 4. Brin- 
kius coll. Harpocratione s. v.: «d»Lo)vn τῆς Ayalac À. Meinekius Vin- 
dic. Sirab. p. 242. "Videtur ipse Hippolytus Phlyam Atticae cum nobi- 
liore urbe Achaiae confudisse. 9. Φλοιοῦντε C 9. 10. τῆς λεγομένης 
Μεγάλης ὄργια] λεγομένη μεγαληγορέα C: λεγομένη μεγάλη ἑορτή susp. M: 
lon» τὰ Φλυῆσι λεγόμενα μεγάλα ὄργια olim Schneidewinus: μεγπίλα ὄρ- 
για Bunsenius (Hippolytus and his age. 2 ed. London 1854. [. p. 347) 
λεγόμενα μεγάλα vel Μεγάλης ὄργια R. Scottus: ἦν τὰ τῆς ἐν Φλυεέᾳ λε- 
γομένης μεγάλης [ϑεᾶς] ὄργια Brinkius: τὰ λεγόμενα Μεγάλης ὄργια A. 
Meinekius 1. 1. Cf. Pausan. I. 31. 2 11. ἐγκέγραπταν C ἥ 
πάντω»] j τὰ τῶν πάντων C 13. ταῖς] τοῖς C Pro πρὸς dicere 
debebat εἰς, quod intelligitur ex Lampriae catalogo (Fabric. Bibl. Gr. 
t. 5, p. 160) qui habet eic Ἐμπεδοχλέα περὶ τῆς &' οὐσίας βιβλία ε΄. M 
14. δ᾽ ἐν τοῖς] δὲ τοῖς C πλείοσι] πυλεῶσι susp. M 16. πτερω- 
τὸς) πετρωτὸς C 
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γυναῖκα ἀποφεύγουσαν διώκων xvayondé. Ἐπιγέγραπται dà 
ἐπὶ τοῦ προσβύτου" φάος δυέντης, ἐπὶ δὲ τῆς γυναικός" πε-- 
ρεηφικόλα. Ἔοικε δὲ εἶναι κατὰ τὸν Σηϑιανῶν λόγον ὁ φάος 
δυέντης τὸ φῶς, τὸ δὲ σχοτεινὸν ὕδωρ 4$ φικόλα, τὸ dà ὃν 
0 μέσῳ τούτων διάστημα ἁρμονία πνεύματος μεταξὺ τεταγμένου. 
Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ φάος δυέντου τὴν δύσιν ἄνωϑεν τοῦ φωτὸς, 
ὡς λέγουσι, δηλοῖ κάτω. Ὥσιε εὐλόγως ἄν τις εἴποι τοὺς Ση- 
ϑιανοὺς ἐγγύς που τελεῖν παρ᾽ αὐτοῖς τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῇσιν 
ὄργια. Τῇ δὲ διαιρέσει τῇ τριχῆ μαρτυρεῖν Boxe καὶ Ó πϑιη-- 
2519c λέγων" Τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστα δ᾽ 
ὄμμορε τιμῆς" τουτέστε τῶν τριχῇ διηρημένων ἔχαστον si- 
ληφε δύναμιν. Καὶ τὸ ὕδωρ δὲ τὸ ὑποκχείμονον κάτω σχοτει-- 
γόν, ὅτι δέδυκε τὸ φῶς, καὶ ἀνακομέσασϑαι καὶ λαβεῖν ἄνω-- 
εν δεῖ τὸν κατενηνεγμένον σπινϑῆρα ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὕτως &obxa- 
80σι» oi πάνσοφοι Σηϑιανοὶ παρ᾽ Ὁμήρου λαβόντες λέγειν" 

Ἴστω γὰρ (φησί) τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν, 

καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τὸ μέγιστος 

ὄρχος δεινότατός τὸ πέλδε μακάρεσσι ϑεοῖσι" 
τουτέσῃν αἀποτρόπαιόν τι καὶ φρικτὸν οὗ ϑεοὶ καϑ' Ὅμηρον εξ- 

36 yos τὸ ὅδωρ νομίζουσιν, ὅπερ ὃ λύγος τῶν Σηϑιανῶν φοβερὸν 
&lvas φησὶ τῷ νοΐ. 

21. Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ λέγουσι καὶ τοιούτοις παραπλήσια ὃν 
ἀπείροις συγγρώμμασι" πείϑουσι δὲ ἐντυγχάνειν τῷ περὶ κρέ- 
σεως καὶ μίξεως λόγω τοὺς μαϑητουομένους, ὃς μεμολέτηται 

40 πολλοῖς, ἀλλὰ καὶ ᾿Ανδρονίκῳ τῷ περιπατητικῷ. «“Ἰέγουσιν οὖν 
οἱ Σηϑιανοὶ τὸν περὶ κράσεως καὶ μίξεως λόγον συνεστάναε τῷδε 
τῷ τρόπῳ" τὴν ἀκτῖνα τὴν φωτεινὴν ἄνωϑεν ἐγκεχρᾶσϑαι, καὶ 
τὸν σπινϑῆρα τὸν ἐλάχιστον ὃν τοῖς σχοτεινοῖς ὕδασι κάτω κα-- 
ταμεμῖχϑαι λεπτῶς καὶ συνηνῶσθαε καὶ γεγονέναι ὃν ἑνὶ φυρά- 

ἐδματι, ὡς μίαν δομὴν ἐκ πολλῶν καταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυ-- 
ρὸς ϑυμειαμάτων, καὶ δεῖ τὸν ἐπι] στήμονα, τῆς ὀσφρήσεως ἔχοντα 


16. xvevoudz] xvvoud; C M 17. φάος ῥυέντης] Φάνης óveie 
Brinkius coll. hymno Orphico V, 7 πάντη δινηϑεὶς πτερύγων διπαῖς κατὰ 
κόσμον" || λαμπρὸν ἄγων φάος ἁγνόν, dg! οὗ σε Φάνητα χιχλήσκω, || ἠδὲ 
Πρίηπον ἄνακτα 17. 18. περεηφικόλα) Περσεφόνη dvd Brinkius 
18. 19. Φάνης δυεὶς Brinkius 1[9. τὸ δὲ σχοτεινὸν ὕδωρ) τὸ σχοτεινόν" ὅϑωρ 
δα Μ 19. guxóle] Περσεφόνη Φλυά Brinkius 21. Φάνητος 
Qvérroc Brinkius 22. κάτω] πρὸς τὸ κάτω DBrinkius praeter necessitatem 
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beams pudendum, mulierem aufugientem persequens caeruleam. 
Adscriptum autem est ad senem φάος ῥυέντης, ad mulierem 
aulem περεηφικόλα. Videtur autem esse secundum Sethianorum 
doctrinam ille φάος δυέντης lux, tenebricosa autem aqua gi- 
xó4e illa, spatium autem, quod est intermedium eorum, con- 55 
centus spiritus interpositi. Nomen autem illius φάος δυέντου 
fluxionem desuper lucis, ut aiunt, significet in inferius: ut con- 
gruenter quispiam dicat Sethianos consimiliter fere obire apud 
se Magnae Phlyssiorum orgia.  Divisionem autem tripertitam 
atlestari eliam poéta videtur cum dicit: Trifariam autem om- eo 
siG divisa suni, singula autem sortita sunt honorem, hoc est 
trifariam divisorum singulum quodque accepit potestatem. Εἰ 
vero aquam infra subiacentem tenebrosam, quoniam in eam occidit 
lux, οἱ recipere ad se et assumere debet delatam scintillam a 
sese, ita videntur ommiscii Sethiani ab Homero mutuati dicere : 65 

Scito enim, inquit, hoc tellus et caelum amplum superne, 

Et desüillans Siygis aqua, quod quidem mazimum 

Iuramentun gravissimumque extat beatis diis, 
hoc est aversandum quoddam et horrendum aquam secundum 
Homerum arbitrantur dii, quam quidem doctrina Sethianorum τὸ 
formidabilem dicit menti. 

21. Haec sunt quae dicunt et his comparia in infinitis 
commentariis. Suadent autem cognoscere de mixtione et con- 
flatione doctrinam eis, qui ipsorum scholam sequuntur, quam 
scripto executi sunt multi, maxime autem Andronicus Peripa- 15 
teticus. — Dicunt igitur Sethiani de mixlione et conflatione do- 
ctrinam constitisse in hunc modum. x Radium lucidum desuper 
immixtum esse scintillamque tenuissimam in tenebrosis aquis 
infra infusam esse tenuiler et adunalam et venisse in unam 
farraginem, ut unum odorem ex mullis permixtis in igni suffi- 80 
mentis, et oportet intelligentem, olfactus si modo habet subtile 
23. τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῆσιν ὄργια) T. τι μεγάλης Φλοιᾶς ἰονόργια ἃ M 
qui susp. συνόργια: τ, v. M. Φμασίας ὄργια Bunsenius l. 1.: s. τ. M. 
Φλιασίων ὄργια R. Scottus et Meinekius, qui addit: Videtur igitur Dia 


vel Hebe apud Phlasios, serioribus fortasse demum temporibus, Magnae deae 
smomine culla esse: τὰ τῆς μεγάλης ϑεᾶς Φλυᾶς Φλυῆσιν ὄργια Brinkius 


25. 26. Hom. 1l. 15, 189, ubi ἔχαστος pro ἔχαστα 31— 33. Hom. 
Hl. 15, 36—38. Od. 5, 185 —87. 35. φοβερὺὶ C. τῷ vot] τὸν δὲ 
C M, qui susp. στούχεῖον 39. ec] ὡς C 
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κριτήριον εαγές, ἀπὸ τῆς μεᾶς τοῦ ϑυμιάματος δομῆς διακρί- 
νει» λεπτῶς ἕκαστον τῶν καταμεμιγμένων ónà τοῦ πυρὸς ϑυ- 
μιαμάτων, οἱονεὶ στύρακα καὶ σμύρναν καὶ λίβανον, ἢ εἶ τι 
ὃ0 ἄλλο εἴη μεμιγμένον. ᾿ Χρῶνται δὲ καὶ ἑτέροις παραδείγμασι, 
λέγοντες καταμεμῖχϑαι καὶ χρυσίῳ χαλκόν, καὶ τέχνη τις e0Qg- 
ται ἡ διακρίνουσα τὸν χαλκὸν ἀπὸ τοῦ χρυσίου. Ὁμοίως dà 
κἂν ὃν ἀργύρῳ κασσίπκερος ἢ χαλκὸς ἤ τι τῶν ὁμογενῶν κατα-- 
μεμιγμένον εὑρεϑῇ, μίξεως vh τέχνη κρείττονι καὶ ταῦτα δια-- 
δῦ χρίνοεια. Ἤδη δέ τις καὶ ὕδωρ μεμιγμένον οἴνῳ διακρίνει. 
Οὕτω, φασί, xdv πάντα τὰ συγκεχραμένα διαχρίνεται. Καὶ δὴ 
ἀπὸ τῶν ζώων, φησί, καταμάνϑανε. Τελευτήσαντος γὰρ τοῦ 
ζῴου ἕκαστα διακρίνοται, καὶ λυϑέντος οὕτω τὸ ζῶον ἀφανί- 
ζεται. Τοῦτο doi, φησί, τὸ εἰρημένον’ Οὐκ ἦλθον εἰρή- 
e »gv βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν, τουτέόσῃι τὸ 
διχάσαε καὶ χωρίσαι τὰ συγχκεκραμένα. 4Διχάζεται γὰρ καὶ δια-- 
κρίνεται ἕκαστα τῶν συγχεχραμένων οἰκείον χωρίου τυχόντα. 
Ὡς γάρ ἔστε χωρίον συγκράσεως τοῖς ζωοις ἅπασιν ἕν, οὕτω 
καὶ τῆς διαχρίσεως χαϑόστηκεν ἕν, ὃ οἶδεν οὐδεῖς, φησίν, $4 
6»póvo» ἡμεῖς, οὗ ἀναγεννώμενοι πνευματικοὶ οὗ σαρκικοί, ὧν 
ὄστι τὸ πολίτευμα ἔν οὐρανοῖς ἄνω. Οὕτω παρεισδύοντες de- 
αφϑείρουσι τοὺς ἀκροωμένους, ὁτὲ μὲν ἀποχρώμενοι δητοῖς, sic 
ὃ ϑέλουσι συνάγοντες κακῶς τὰ καλῶς εἰρημένα, φωλεύουσί τε 
τὸ ἑαυτῶν ἀδίκημα διὰ παραβολῶν ὧν βούλονται. Πάντα οὖν, 
τὸ φησί, καϑὸὼς δἴρηται, τὰ συγ] εκραμένα Syes χωρίον ἴδιον καὶ 
τρέχεε πρὸς τὰ οἰκεῖα, ὡς σίδηρος πρὸς τὴν ἡρακλείαν λέϑον, 
καὶ τὸ ἄχυρον ἡλέχερου πλησίον, καὶ τῷ κέντρῳ τοῦ ϑαλασ- 
σίου ἱέρακος τὸ χρυσίον. Οὕτως ἡ τοῦ καταμεμιγμένου τῷ ὕδατι 
φωτὸς ἀκτίς, οἰκείου χωρίου ἐκ διδασχαλίας καὶ μαϑήσεως με- 
Ἰοταλαβοῦσα, σπεύδεε πρὸς τὸν λόγον τὸν ἄνωϑεν ἐλθόντα ἔν 
εἰκόνι δουλικῇ, καὶ γίνεταε μετὰ τοῦ λόγου λόγος ἐκεῖ, ὅπου 
λόγος éd, μάλλον ἢ ὃ σίδηρος πρὸς τὴν ἡρακλείαν λίϑον. 
Καὶ ὅτι ταῦϑ' οὕτως ἔχει, φησί, καὶ πάντα διαχρίνδται ἐπὸ τῶν 
οἰκείων τόπων τὰ συγκεχραμένα, μάνϑανε. Φρέαρ ἐσεὶν à» Πέρ- 
80 σαις ὃν "Muro πόλει παρὰ τὸν Τίγρεν ποταμόν" ᾳκοδόμηται δὲ 


51. χαλχός C 54. «69£93 C 55. οἴνῳ diaxoive] alvyodía 
κρήνη CM 56. xüy] xa) χἄν C M συγχεχραμμένα C 51. 
κατεμάνϑανε C 58. οὕτω τὸ τὸ C 59. 60. Cf. Matth. 10, 34 


Μὴ νομέσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ini τὴν γῆν" οὐκ ἦλθον βαλεῖν eloj- 
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indicium, ab uno suff&menti odore discernere subtiliter singu- 
lum quodque permixtorum igni suffimentorum, veluti storacem 
οἱ myrrham et libanum aut si quid aliud est permixtum. Utun- 
tur auiem et alis exemplis, dicentes permixtum esse etiam 85 
auro aes, ei ars quaedam inventa est, quae discernit aes ab 
auro. Pariter autem etiam si forte in argento cassiteron aut 
aes aut aliquid eiusdem generis invenietur, mixtura potiore 
quadam arie ei haec discernuntur. Iam autem vel quis aquam 
vino permixiam discernit. lta, inquiunt, universa quae commi- 99 
xia sunt discernuntur. Imo vero vel ab animalibus, inquit, dis- 
cito. Defuncto enim animali singula quaeque discernuntur, et 
soluto animali sic animal evanescit. Hoc, inquit, est quod di- 
ctum est: Non veni pacem mitlere in terram, sed gladium, hoc 
est separare et discernere commixta. Separantur enim et dis- 95 
cernuntur singula quaeque commixtorum cum suum locum oc- 
cupant. Ut est enim locus commixtionis omnibus animalibus 
unus, ita eliam secretionis constitit unus, quem novit nemo, 
inquit, praeter nos solos, qui renali sumus spirituales, non 
carnales, quorum esi civitas in caelis supra. [184 clanculum 1 
subrepiantes corrumpunt auscultantes, tum abusi dictis, in quod- 
cunque volunt male detorquentes bene dicta, absconduntque suum 
peccatum per quascunque lubuit comparationes. Omnia igitur, 
inquit, sicuti diclum est, commixta suum habent locum currunt- 5 
que ad domestica sua, ut ferrum ad lapidem Herculeum, et 
palea prope electrum, et centro marini accipilris propinquat 
aurum. lta permixtus aquae luminis radius, domesticum lo- 
cum ex disciplina et institutione adeptus, festinat ad logum su- 
perne degressum in imagine servili, et existit cum logo logus 10 
illic, ubi logus est, vehementius quam ferrum ad Herculeum 
lapidem. Et haec ita sese habere, inquit, omniaque discerni 
in domesticis locis permixta discito. Puteus est in Persis in 
urbe Ampa iuxta Tigrim fluvium.  Extructum autem est ad 


νην, ἀλλὰ μάχαιραν 61. συγχεχραμμένα C 62. συγχεχραμμέ- 
ye» (ἃ 67. δεὲ] ὅτε C 70. χωρίον] οὖν €: δοῦν M T1. 
σίδηρος πρὸς] σίδηρος C 72. τῷ κέντρῳ] Supra p. 172, 11 τῇ - χερ- 
xidi et p. 198, 36 ἡ χερχός 74. ἀχτίς, οἰκείου) οἰχείου C: δύναμες oi- 
κείου susp. M 79. συγχεχριμένα GC M 80. "4unp] ^4up C M. 


Cfr. Herodot. 6, 20. 
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παρὰ τὸ φρέαρ ἄνω δεξαμενή τις ἔχουσα τρεῖς ἀφετηρίας dre" 
αὐτῆς. Οὗ φρέατος ἀντλήσας κάδδωῳ ἀνενέγκας τὸ ἀπὸ τοῦ 
φρέατος ἀντληϑὲν ὅ v ποτέ ἔστιν, ὄχεεν. δὲς τὴν παρακειμένην 
δεξαμενήν" τὸ δὲ χυϑὸν ὀλϑὸν ἐτὰ τὰς ἀφετηρίας ὃν évi σχεύει 

86 ἀναληφϑὲν διακρίνεται. Καὶ ὃν μὲν πρώτῃ ἅλας πηγνύμενον 
δείκνυται, ὃν ἑτέρᾳ δὲ τῶν ἀφετηριῶν ἄσφαλτος, ἔν δὲ τῇ τρίτῃ 
ἔλαιον. ΜΜέλαν δέ ἔστι τὸ ἔλαιον, ὡς, φησί, καὶ Ἡρόδοτος idvo- 
Qs, καὶ δομὴν παρεχόμενον βαρέξαν" δαδινάκην δὲ αὐτὸ οἱ 
Πέρσαι καλοῦσιν. Ἤρκει, φασὶν οἱ Σηϑιανοί, πρὸς ἀπόδειξιν 

ϑυτοῦ προκειμένου ἧ τοῦ φρέατος ὁμοιότης πάντων μᾶλλον τῶν 
προειρημένων. 

22. ἹἹκανῶς δοκεῖ ἡμῖν σεσαφηνίσθαι ἦ τῶν Σηϑιανῶν 
γνώμη. Εἰ δέ nc ὅλην τὴν κατ᾽ αὐτοὺς πραγματείαν βούλεται 
μαϑεῖν, ἔντυχέτω βιβλίῳ ἐπιγραφομένῳ Παράϊφρασις Σήϑ'" 

ϑῦ πάντα γὰρ τὰ ἀπόρρητα αὐτῶν ἐκεῖ εὑρήσει ἐγκείμενα. ᾿Αλλ 
δπεὶ τὰ κατὰ τοὺς Σηϑιανοὺς δξεϑέμεϑα, ἴδωμεν τίνα dos). καὶ 
τὸ ᾿Ιουστίνῳ δοκοῦντα. 

29. ᾿Ιουστῖγος πάντη ἐναντίος τῇ τῶν ἁγίων γραφῶν γε- 
νόμενος διδαχῇ, προσέτι δὲ καὶ τῇ τῶν μακαρίων εὐαγγελεστῶν 
4 ἐγγράφῳ φωνῇ, ὡς ἐδίδασχεν ὅ λόγος τοὺς μαϑητὰς λέγων" 
Εἰς ὁδὸν ἐϑνῶν μὴ ἀπέλθητε, ὅπερ δηλοῖ μὴ προσέχειν 
τῇ τῶν ἐϑνῶν ματαίᾳ διδασκαλίᾳ, οὗτος ἐπὶ τὸ ϑνῶν τερα- 
τολογούμενα καὶ διδασχόμενα ἀναγαγεῖν πειρᾶταε τοὺς ἀκροω- 
μένους, αὐτολεξεὶ τὰ παρ Ἕλλησι μυϑευόμενα διηγούμενος, 
οὔτε πρότερον διδάξας οὔτε παραδοὺς τὸ τέλειον αὐτοῦ μυστή- 
οιον, 5b μὴ ὅρκῳ δήσῃ τὸν πλανώμενον. Ἔπειτα τοὺς μύϑους 
παρατίϑησ, Ψυχαγωγίας χάριν, ὅπως οἱ ἐντυγχάνοντες vij τῶν 
βίβλων ἀναρίϑμῳ φλυαρίᾳ παραμύϑιον ἔχωσι τὰ μυϑευόμενα 

10(0» τρόπον εἴ τις ὁδὸν μαχρὰν βαδίζων, παρατυχὼν καταλίύ- 
ματι ἀναπαύεσθαι δοχεῖ), καὶ οὕτως πάλιν ni τὴν τῶν ἄνα- 
γνωσμάτων τραπέντες πολυμάϑειαν μὴ μισήσωσιν, foc ini τὸ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τεχναζόμενον ἀνόμημα διὰ πλειόνων ἔξηχηϑέντες 
ὁρμήσωσι τετυφωμένοι, οὖς φριχτοῖς καταδήσας πρότερον ὅρκοις 

4Ὁὃ μήτο ἐξειπεῖν μήτο ἀποστῆναι ὁμολογεῖν ἀναγκάσας, οὕτω πα- 
᾿ραδίδωσε τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐφευρημένα μετὰ ἀσεβείας μυστήρια, 
πῇ μέν, καϑὰ προείπομεν, μύϑοις Ἑλληνικοῖς χρησάμενος, πῇ 


85. ἐν uiv πρώη; ἅλας] ἕν μὲν ἅλας C M 87. ὅς φησ C. Cf. 
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osput pulei receptaculum quoddam habens tres carceres a sese. 15 
Ex quo puteo ubi quis hauserit cadoque extraxerit ex puteo 
haustum quodcunque tandem est infudit in adiacens recepta- 
culum.  Fusum autem ubi venit ad carceres, im uno vasculo 
receptum discernitur, et in primo quidem sal concretus exhi- 
betur, in altero autem carcerum asphaltus, in tertio autem 20 
oleum. Atrum autem est oleum, ut, inquit, etiam Herodotus 
narrat, οἱ odorem praebens gravem, rhadinacen autem id Per- 
sae vocant. Sufficiebat, inquiunt Sethiani, ad demonstrandum 
id quod propositum est putei similitudo magis quam omnia quae 
antea dicta sunt. , 25 

22. Abunde videtur nobis declarata esse Sethianorum 
sententia. Sin quis omnem secundum eos doctrinam volet co- 
gnoscere, inspiciat librum, qui inscribitur Paraphrasis Seth. 
Omnia enim arcana eorum ibi inveniel reposita. Sed postquam 
Sethianorum decreia enarravimus, videamus eliam ea, quae lIu- 30 
Stino placuerunt. 

23. lustinus ab omni parte sacrarum scripturarum do- 
cirinae, praeterea autem etiam beatorum evangelistarum ad- 
versatus scripto conceptae voci, ul docebat logus discipulos 
dicens: In viam genlium ne abieritis, quod quidem significat, 35 
ne quis aures praebeat ethnicorum vanae doctrinae, — hic ad eth- 
nicorum miraculosa commenta et placita retrahere nititur aus- 
cultantes, ipsis verbis apud Graecos fabulose narrata edisse- 
rens, neque prius docens, neque tradens perfeclum suum my- 
sterium, nisi iureiurando adstrinxerit seductum. — Deinde fabu- 40 
las apponit delenimenti gratia, ut, qui cognoverint infinitam li- 
brorum inanitetem, solamentum habeant fabulas (quemadmodum 
si quis viam longam faciens, cum incidit. in deversorium , re- 
quiescere in animum inducit), et ita rursus in lectionum con- 
versi diffusam cognitionem ne aspernentur, donec ad dolose 46 
confictum eius deliramentum per plura (ambages) excantati ru- 
ant sufflati, quos cum horribilibus prius iuramentis obstrinxit 
et neque eloqui neque desciscere sese addicere coógit, sic tra- 
dit ἃ sese reperta per impietatem arcana, tum, ut praediximus, 


Herodot. 6, 119 92. σεσαφηνεῖσϑαι C 94. βίβλῳ ἃ 99. 
4ὐαγγελειστῶν ἐγγράφῳ)] εὐαγγελίων γραφῃ 6 ΟΜ 2. Matth. 10, 5 
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δὲ παραπεποιημένοις βιβλίοις κατά v παρεμφαίνουσι ταῖς προ- 
εἰρημέναις αἱρέσεσιν. Οἱ πάντες γὰρ àv πνεύματι συνωθούμε- 

20 v0& εἷς ἕνα βυϑὸν ἀμάρας συνάγονται, ἄλλοι ἄλλως τὰ αὐτὼ 
διηγούμενοι καὶ μυϑεύοντες" οὗτο, δὲ ἰδίως oi πάντες γνωσει- 
κοὺς ἑαυτοὺς | ἀποκαλοῦσι, τὴν ϑαυμασίαν γνῶσιν τοῦ τελείου 
καὶ ἀγαϑοῦ μόνοι καταπεπτωχότες. 

24, Ὄμνυε δέ, guo "Iovostvoc, εἶ γνῶναι ϑέλεις, d à φϑαλ- 

Ξόμὸς οὐχ εἶδε καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρ- 
δίαν ἀνθρώπου ἀνέβη, τὸν ἐπάνω πάντων ἀγαϑόν, τὸν 
ἀνώτερον, ἄρρητα φυλάξαι τὰ τῆς διδασχαλίας σιγώμενα " καὶ 
γὰρ καὶ ὅ πατὴρ ἡμῶν, ἰδὼν τὸν ἀγαϑὸν καὶ τελεσϑεὶς. παρ᾽ 
αὐτῷ, τὰ τῆς σιγῆς ἄρρητα ἐφύλαξε, καὶ ὥμοσε καϑὺὸὼς yé- 

ϑ0γραπται, ὥμοσε κύριος καὶ οὗ μεταμεληϑήσεται. Ταῦτα 
τοίνυν οὕτω κατασφραγισάμενος πλείοσι μύϑοις ψυχαγωγεῖξ διὼ 
πλειόνων βιβλίων, καὶ οὕτως ἐπὶ τὸν ἀγαϑὸν ἄγει, τελειῶν 
τοὺς μύστας τὰ ἄλαλα μυστήρια. “ἵνα δὲ μὴ διὰ πλειόνων 
ὁδεύσωμεν, ἔκ μιᾶς αὐτοῦ βίβλου τὰ ἄρρητα ἐπιδείξομεν, οὔσης 

36 χκαϑὼς νομίζει ἐνδόξου. Αὕτη δὲ ἐπιγράφεται, Βαρούχ' àv 4 
μέαν τῶν πολλῶν μυϑολογίαν ἐκτυϑεμένην ὑπ᾽ αὐτοῦ δηλώσο- 
μεν, οὖσαν παρὰ Ἡροδότῳ, ἣν ὡς καινὴν τοῖς ἀκροαταῖς πα- 
ραπλαάσας διηγεῖταν, 8E αὐτῆς πᾶσαν σύσεασιν τοῦ κατ᾽ αὐτὸν 
διδασχαλείου ποιούμενος. 

40 25. Ἡρόδοτος μὲν οὖν τὸν Ἡρακλέα φησὶν ἀπὸ τῆς Ἔρυ- 
ϑείας τοῦ Γηρυόνου τὰς βοῦς ἄγοντα εἰς τὴν Σκυϑίαν ἐλθεῖν, 
κεχμηχότα δὲ απὸ τῆς πορείας εἰς ἔρημόν v» χωρίον κατακλι-- 
ϑέντα κοιμηϑῆναν ὀλίγον" ὑπνώσαντος δὲ αὐτοῦ ἀφανῇ γε- 
γέσθαι τὸν ἵππον, ἔφ οὗ καϑεζόμενος διώδευσε τὴν μακρὰν 

ἐδ ὁδόν" περιεγερϑεὶς δὲ ζήτησιν ἐποιεῖτο ànà τῆς ἐρημίας πολλήν, 
εὑρεῖν πειρώμενος τὸν ἵππον. Καὶ τοῦ μὲν ἵππου διαμαρτά- 
ye, κόρην δέ nva μιξοπάρϑενον εὑρὼν ἐπὶ τῆς ἐρημίας ἐπη- 
ρώτα, εἰ εἴη | nov τεϑεαμένη τὸν ἵππον. Ἢ δὲ κόρῃ φησὶν ci- 
δέναι, μέν, μὴ δείξειν δὲ πρότερον αὐτῷ, εἰ μὴ πρὸς μῖξιν gu- 

60 λίας συνέλϑη αὐτῇ ὁ Ἡρακλῆς. Ἣν δὲ, φησὶν ὃ Ἡρόδοτος, τὰ 
ἄνω αὐτῆς μέχρι βουβῶνος παρϑένου, πᾶν δὲ τὸ κάτω σῶμα 


23. χαταπεπτωχότες C 24—26. 1 Cor. 2, 9: & ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἶδεν καὶ οὖς οὐχ ἤχουσεν xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη 26. 
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fabulis usus Graecanicis, tum suppositiciis libris aliqua ex parte δὺ 
similitudinem referentibus haeresium supra dictarum. Universi 
enim uno spiritu concussi in unum fundum sentinae conducun- 
lur, alii aliter eadem edisserentes et febulantes. Hi autem pe- 
culiariter omnes gnosticos sese appellant, quippe qui mirificam 
cognitionem perfecti et boni soli combiberint. 56 


24. Iura autem, ait Iustinus, si cognovisse voles, quae 
oculus non vidit nec auris audivit nec in cor hominis ascen- 
derunt, eum qui est super omnia bonum, superiorem, te indi- 
cla custoditurum disciplinae silenda. Etenim et pater noster, 
ubi conspexit Bonum initiatus apud eum, silenda custodivit in- 60 
dicta et iuravit, sicuti scriptum est: Juraeit dominus nec poe- 
fitebit eum. Haec igitur in hunc modum postquam obsignavit, 
pluribus fabulis delenit per plures libros, et ita ad Bonum du- 
cit inilians mystas ineffabilibus mysteriis. Sed ne per plura 
pergamus, ex uno eius libro ineffabilia ostendemus, qui est, ut 65 
ipse opinatur, illustris. Hic autem inscribitur Baruch, in quo 
unam de multis fabulosam narrationem expositam ab eo decla- 
rabimus, quae est apud Herodotum, quam tanquam novam au- 
ditoribus aliunde detortam enarrat, ex ipsa omnem orbem do- 
ctrinae suae duci ratus. τὸ 


25. Herodotus igitur Herculem narrat ab Erythea Ge- 
ryonis armenta agentem in Scythiam venisse, fessum autem pe- 
regrinando in desertum locum degressum parumper obdormi- 
visse; somno autem sopito illo non comparuisse equum in quo 
insidens peregit longam viam.  Expergefactus autem quaestio- Τὸ 
nem faciebat in deserto diligentem , reperire connisus equum. 
Bt equum quidem non reperit, puellam autem quandam semi- 
virginem in deserto conspicatus interrogabat, an forte vidisset 
equum. Puella autem respondit se vidisse quidem, neque ta- 
men monsiraturam illi, nisi prius in consuetudinem secum con- 80 
grederetur Hercules. Erant autem, ut ait Herodotus, superiora 
eius inguinibus tenus virginis, omne autem infra corpus post 


$6» C 33. ἄλαλα] ἄλλα C: τ᾽ ἄλλα susp. M di] xei C 37. 
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perà βουβῶνα φρικτόν m ϑέαμα ἐχίδνης. Σπουδῆ dà τῆς mpi 
τὸν ἵππον εὑρέσεως ὃ Ἡρακλῆς πείϑεται τῷ ϑηρίω" ἔγνω ydo 
αὐτὴν καὶ ἐποίησεν ἐγκύμονα, καὶ moosinsy αὐτῇ μετὰ τὴν γνῶ- 


B5 σεν, ὅτι ὄχει κατὰ γασερὸς ἐξ αὐτοῦ cosi; ὁμοῦ παῖδας, οἴτινος 


ὄσονταε ἐπιφανεῖς. Ἔχόλουσε δὲ αὐτοῖς γοεννωμόνοις ὀνόματα 
ϑεῖναι τὴν τεχοῦσαν, ᾿γάϑυρσον, Γελωνὸν καὶ Σκύϑην.  a- 
βὼν δὲ τούτου μισϑὸν τὸν Immo» παρὰ τῆς ϑηριώδους κόρης, 


. ἀπηλλάτεετο φέρων καὶ τὰς βοῦς. ('Μακρὸς. δὲ ὃ μετὰ ταῦτα 


θυμῦϑος Ἡροδότῳ, χαιρέτω δὲ τὸ νῦν. Τίνα δὲ τὰ Ἰουσείνῳ do- 
κοῦντα, μετάγοντι τὸν μῦϑον tig τὴν τῶν ὅλων γέννησιν, ἡμεῖς 
διηγησόμεϑα. 
26. Οὗτος φησίν’ Ἦσαν τρεῖς ἀρχαὶ τῶν ὅλων ἀγέννη- 
τοι, ἀρρενικαὶ δύο, ϑηλυκὴ uio. Τῶν δὲ ἀρρενικῶν $ μέν τις 
θδ καλεῖταν ἀγαθός, αὐτὸ μόνον οὕτως λεγόμενος, προγνωσωκὸς 
τῶν ὅλων. Ἢ δὲ ἑτέρα πατὴρ πάντων τῶν γεννητῶν, ἀπρόγνω-- 
croc [καὶ ἄγνωστος] καὶ ἀόρατος. 'H δὲ ϑήλεια ἀπρόγνωστος, 
ὀργίλη, δίγνωμος, δίσωμος, κατὰ πάντα τῇ κατὰ τὸν Ἡροδότου 
᾿ μῦϑον ἐμφερής, μέχρι βουβῶνος παρϑένος, ἔχιδνα δὲ τὰ κάτω, 
τὸ ὡς φησὶν Ἰουστῖνος. Καλεῖται δὲ Ἐδὲμ αὕτη ἡ κόρη καὶ Ἰσραήλ. 
"diro, φησίν, αἱ ἀρχαὶ τῶν ὅλων, ῥῖζαι καὶ πηγαί, dq? ὧν τὰ 
πάντα ἐγένετο' ἄλλο δὲ ἦν οὐδέν. Ιδὼν οὖν ὃ πατὴρ τὴν 
μιξοπάρϑενον ἐκείνην ἀπρόγνωστος ὧν τὴν Ἐδέμ, ἤλϑεν εἰς éra- 
ϑυμίαν αὐτῆς" Ἐλωεὶμ δὲ, φησίν, καλεῖται οὗτος  ὅ πατήρ" 
τοοὐδὲν δ᾽ ἥτιον ἐποθύμησε καὶ ἡ Ἐδὲμ τοῦ Ἐλωείμ, καὶ συνή- 
γαγεν αὐτοὺς ἡ ἔπεϑυμία εἰς μίαν φιλίας εὔνοιαν. Γεννᾷ δὲ 
ἀπὸ τῆς συνόδου τῆς τοιαύτης ὃ πατὴρ àx τῆς Ἐδὲμ ἑαυτῷ dy- 
γέλους δώδεκα. Ὀνόματα δέ ἔστ» τῶν πατρικῶν ἀγγέλων τάδε" 
Μιχαήλ, ᾿«μήν, Βαρούχ, Γαβριήλ, Ἢσαδδαζος. . . . Καὶ τῶν 
80 μητρικῶν ἀγγέλων, ὧν ἐποίησεν ἡ Ἐδέμ, ὁμοίως ὑποτέτακται 
τὰ ὀνόματα" icm δὲ ταῦτα, Βάβελ, ᾿Αχαμῶϑ, Νάας, Βήλ, Βε- 
λίας, Σατάν, Σαήλ, ᾿“΄δωναῖος, Καυΐϑαν, Φαραώ, Καρχαμενώς, 
“άϑεν. Τούτων τῶν εἰκοσιτεσσάρων ἀγγέλων oi μὲν πατρικοὶ 
τῷ πατρὶ συναίρονται καὶ πάντα ποιοῦσε κατὰ τὸ ϑέλημα αὖ- 
ὅ9. ἀπηλάτιετο C 60. τὸ νῦν] τὸν νοῦν C 61. μετάγοντα 
C 63. sqq. Cfr. Epitomen infra 1. X, 15. p. 322— 24 ed. Ox. 
64. ἡ] εἰ C 65. λεγόμενος) λεγόμενον infra p. 322, 3T 66. πα- 
vjo] μήτηρ € M. Cf. infra p. 322, 38 67. xai ἄγνωστος Epitome 
p.322, 39: om C M δϑήλεια. Epitome p. 322, 40: 9:24; C M 68. 
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inguina horribile quoddam spectrum viperae.  Cupidine autem 
reperiendi equi obsequitur beluae Hercules; cognovit enim 
eam et fecit gravidam, et praedixit ei post cognitionem habere85 
illam ex se in utero tres simul filios, qui quidem futuri sint 
illustres. Iussit autem ubi nati forent nomina illis ponere pa- 
rentem Agathyrsum, Gelonum et Scytham. — Nactus autem hu- 
ius muneris gratiam equum ἃ bestiali virgine discedebat cum 
bobus suis. Longs autem post haec fabula est Herodoto, va-90 
leat. autem in praesens. Quae eutem Iustino placeant transfe- 
renti fabulam illam in universorum creationem nos enarrabimus. 
20. Hic ait: Erant tria principia universorum ingenerata, 
mascula duo, femininum unum.  Masculorum autem unum vo- 
catur Bonus, ipsum hoc solum vocatus, praesciens universorum. 93 
Alterum autem pater omnium generatorum, non praesciens et 
ignarus ei visu carens. Femininum autem non praesciens, 
irecundum, bimens, bicorpor, per omnia virgini quae est in 
Herodotea fabula simile, inguinibus tenus virgo, vipera autem 
infra, ut ait Iustinus. Vocatur autem haec virgo Edem et Is- 1 
radbl. Haec, inquit, principia universorum, radices et fontes, 
unde omnia exliterunt, aliud autem erst nihil. Cum igitur vi- 
dit semivirginem illam pater non praesciens ille Edem, venit 
in cupiditatem eius. Elohim autem vocatur hic pater. Non5 
autem minus et Edem tenebatur cupiditate Elohim, οἱ condu- 
xit eos cupiditas in unum amoris congressum. — Generat autem 
ex congressu tali pater ex Edem sibimet ipsi angelos duode- 
cim. Nomina autem sunt páternorum angelorum haec: Mi- 
chaél, Amen, Baruch, Gebriel, Esaddaeus . . . . Εἰ materno- 10 
rum engelorum quos peperit Edem similiter subiuncla sunt 
nomina. Sunt autem haec: Babel, Achamoth, Naas, Bel, Be- 
lias, Satan, Saél, Adonaeus, Leviathan, Pharao, Carcamenos, 
Lathen. Horum viginti quattuor angelorum paterni patrem co- 


δίγνωμος Epitome p. 322, 41: ἀγνώμων C M 12. πάντα Epitome 
p. 323, 46: ὄντα C M 75. δ᾽ om C 76. εὔνοιαν] εὐνήν R. 
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ϑδτοῦ" οὗ δὲ μητρικοὶ τῇ μητρὶ ᾿Εδέμ' τούτων δὲ τῶν ἀγγέλων 
ὁμοῦ πάντων τὸ πλῆϑος ὁ παράδεισος, φησίν, ἐστί, περὸ οὗ 
λέγεε Μωσῆς" Ἐφύτευσεν ó ϑεοὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ 
xarà ἀνατολάς, soviáUm xarà πρόσωπον τῆς Εδέμ, ἕνα 
βλέπῃ τὸν παράδεισον ἡ ᾿Εδέμ, τουτέσῃ τοὺς ἀγγέλους, διὰ 
ϑυπαντός. Τούτου τοῦ παραδείσου ἀλληγορικωῶς oi ἄγγελοι κέ- 
xAqvias ξύλα, καὶ ὅστι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ὃ τρίτος τῶν πατρι- 
κῶν ἀγγέλων Βαρούχ, τὸ δὲ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνῶσιν καλοῦ 
καὶ πονηροῦ ὃ τρίτος τῶν μητρικῶν ἀγγέλων, ὁ Νάας. Οὕτως 
γὰρ λέγει δεῖν τὰ Μωσέως ἑρμηνεύειν, λόγων" ποριεσεαλμένως 
96advà. εἶπεν ὁ Ἀωῦσῆς διὰ τὸ μὴ πάντας χωρεῖν τὴν ἀλήϑειαν. 
Γενομόνου δέ, φησί, τοῦ παραδείσου dE εὐαρεστήσεως κοινῶς 
᾿Ελωεὶμ καὶ ᾿Εδέμ, οἱ τοῦ 'EÀoeip ἄγγελοι λαβόντες ἀπὸ τῆῇς 
καλλίστης γῆς, τουτέστιν οὐκ ἀπὸ τοῦ ϑηριώδους μέρους τῆς 
᾿Εδέμ, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ὑπὲρ βουβῶνα ἀνθρωποειδῶν καὶ $pé- 
4 ρῶν χωρίων | τῆς γῆς ποιοῦσι τὸν ἄνϑρωπον. "Ex δὲ τῶν ϑη- 
ριωδῶν μερῶν, φησί, γίνονται τὰ ϑηρία καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα. 
Τὸν ἄνϑρωπον οὖν ἐποίησαν σύμβολον τῆς ἑνότητος αὐτῶν καὶ 
δὐνοίας, καὶ κατατίϑεντα: τὰς ἑαυτῶν δυνάμεις δὶς αὐτόν, Εδὲμ 
δμὸν τὴν ψυχήν, ᾿Ελωεὶμ δὲ τὸ πνοῦμα. Καὶ γίνϑεαι οἱονεὶ 
σφραγίς τις αὕτη καὶ φιλίας ὑπόμνημα καὶ σύμβολον αἰώνιον 
τοῦ γάμου τῆς ᾿Εδὲμ καὶ τοῦ ᾿Ελωεοὶνμ ἄνϑρωπος, ὃ Αδαμ. 
Ὁμοίως δὲ καὶ $ Εὔα γέγονε, φησίν, ὥσπερ Moocst γέγραπται, 
οἰχὼν καὶ σύμβολον, σφραγὶς sig αἰῶνα φυλαχϑησομόνη τῆς 
10 Εδέμ" κατετέϑη τὸ ὁμοίως καὶ ὃν τῇ Εὔᾳ τῇ elxhóve ψυχὴ μὸν 
ἀπὸ τῆς ᾿Εδέμ, πνεῦμα δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ. Καὶ ἐδόϑησαν 
δντολαὶ αὐτοῖ" «Αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε καὶ κα- 
τακληρονομήσατε τὴν γῆν, τουτέσι», τὴν ᾿Εδέμ, οὕτω γὰρ 
ϑέλει γεγράφϑα.ι. Πᾶσαν γὰρ τὴν δαυτῆς δύναμεν οἷονεί νὰ 
4 οὐσίαν ὃν γάμῳ ἡ ᾿Εδὲμ προσήνεγκε τῷ ᾿Ελωείμ. Ὅϑεν, φησί, 
κατὰ μίμησιν ἐκείνου τοῦ πρώτου γάμου προῖκα προσφέρουσι 
μέχρι σήμερον cà γυναῖχες τοῖς ἀνδράσι, ϑείῳ τινὶ καὶ πατρικῷ 
νόμῳ πειϑόμεναν τῷ γενομένῳ πρὸς ᾿Ελωεὶμ τῆς ᾿Εδέμ.  Kn- 
σθϑέντων δὲ πάντων, ὡς γέγραπται παρὰ τῷ Μωῦσῇ, οὐρανοῦ 
2015 καὶ γῆς καὶ τῶν ὃν αὐτῇ, εἰς τέτταρας ἀρχὰς διηρέϑησαν oi 
δώδεκα τῆς μητρὸς ἄγγελοι, καὶ καλεῖται τούτων ἕκαστον τεταρ- 
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mitantur et omnia perficiunt ex voluntate eius, materni autem 15 
matrem Edem. Horum autem angelorum simul omnium mul- 
titudo peradisus est, inquit, de quo ait Moses: .Plastacit deus 
paradisun in .Edem orientem versus, hoc esi versus faciem 
Edem, ut spectet paradisum Edem, hoc est angelos, in perpe- 
tuum. Huius paradisi allegorice angeli vocantur ligna, et est20 
lignum vitae tertius paternorum angelorum, Baruch; lignum 
autem habendi cognitionem boni et mali tertius maternorum 
angelorum, Nass. lta enim ait Mosis verba interpretanda 
esse dicens: Circumloquendo ea extulit Moses, quippe cum non 
omnes assequantur veritatem. — Facto autem, inquil, paradiso 25 
ex complacito communi Elohim et Edem, Elohim angeli, su- 
mentes a pulcherrima terra, hoc est non a bestiali parte Edem, 
sed ex partibus supra inguina homini similibus et cicuribus 
lerrae faciunt hominem. Ex bestialibus autem partibus, inquit, 
gignuntur bestiae et reliqua animalia. Hominem igilur fece- 30 
runt exemplum unitetis suae et caritatis et deponunt suas uter- 
que potestates in eo, οἱ Edem quidem animum, Elohim autem 
spiritum. Εἰ existit. hoc tanquam sigillum quoddam et amoris 
monimentum et exemplum aeternum nuptiarum Edem οἱ Elo- 
him, homo, qui est Adam. Pariter autem eliam Eva facta est,35 
inquit, ut scriplum est Mosi, imago et exemplum, sigillum in 
perpetuum custodiendum illius Edem.  Depositaque est pariter 
eliam in Eva, imagine, anima quidem ab illa Edem, spiritus au- 
tem ab Elohim, et data sunt impereita iis: Augemini et mullti- 
plicamini οὐ sortimini terram, hoc est Edem; sic enim vult40 
scriplum esse. Omnem enim potestatem suam tanquam ali- 
quam dotem in nupliis Edem atiulit Elohim. Unde, inquit, per 
imitationem primarum illarum nuptiarum dotem afferunt hodie- 
que mulieres viris divinae cuidam οἱ patriae legi obsecutae, 
quae lex sancita est inter Edem et Elohim. Conditis autem 45 
omnibus, ut scriplum est apud Mosen, et caelo et terra οἱ iis, 
quae in eis insunt, in quattuor imperia divisi sunt duodecim 
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τημόριον ποταμός, Φεισὼν καὶ lev καὶ Τίγρις καὶ Εὐφράτης, 
ὡς, φησί, λέγει Μωῦσῆς" οὗτοι ἐμπεριέρχονται, οὗ δώδεκα ἀγ- 
ysÀos sig τέτταρα μέρη συμπεριπεπλεγμένο, καὶ διόπουσι τὸν 
ηδκόσμον, σατρατικήν τινὰ ἔχοντες κατὰ τοῦ κόσμου παρὰ τῆς 
᾿Εδὲμ ἐξουσίαν. Μέόνουσι δὲ οὐκ ἀεὶ ἐπὶ τῶν τόπων τῶν αὖ- 
τῶν, ἀλλ: οἱονεὶ ὃν χορῷ κυκλικῷ ἐμπεριέρχονται, | ἐλλάσσοντες 
τόπον ἔκ τόπου καὶ παραχωροῦντες ὃν χρόνοις καὶ διαστήμασι 
τοὺς τύπους τεταγμένους ἑαυτοῖς. Ὅταν δὲ ἐπικρατῇ τῶν τό- 
ϑύπων ὅ Φεισών, λεμός, σεενοχωρία, ϑλῖψις ὃν ἐκείνῳ τῷ μέρει 
᾿ φῇς γῆς γίνεται" φειδωλὸν γὰρ τὸ παράταγμα τῶν ἀγγέλων 
τούτων" ὁμοίως καὶ ἑκάστου μέρους τῶν τεσσάρων, κατὰ τὴν 
ἑκάστου δύναμιν καὶ φύσιν, κακοὶ καιροὶ καὶ νόσων στάσεις. 
Καὶ τοῦτο εἰσαεὶ κατὰ τὴν ἐπικράτησιν τῶν τεταρτημορίων ὧσ- 
86 περδὲ ποταμῶν ῥεῦμα κακίας κατὰ ϑέλησιν τῆς ᾿Εδὲμ ἀδϑια- 
λείπτως τὸν κόσμον περιέρχεται. Γέγονε δὲ ἡ τῆς κακίας dvdyzg 
ix τοιαύτης τινὸς αἰτίας " κατασκευάσας καὶ δημεουργήσας ᾽Ἔλω- 
ei, ἐκ κοινῆς εὐαρεστήσεως τὸν κόσμον, ἀναβῆναι ἠθέλησεν sic 
τὰ ὑψηλὰ μέρη τοῦ οὐρανοῦ καὶ ϑεάσασϑαι, μή τι yéyove τῶν. 
ἐ0 κατὰ τὴν κείσιν ἐνδεῶς, συμπαραλαβὼν τοὺς ἰδίους ἀγγέλους 
pev αὐτοῦ, ἣν γὰρ ἀνωφερής, καταλεπὼν τὴν "Edàp κάτω, γῇ 
γὰρ οὖσα dnoxolovOsty ἄνω τῷ συζύγῳ oU» ἠθέλησεν. 'EÀA- 
ϑὼ»ν οὖν ὃ ᾿Ελωεὶμ ἐπὶ τὸ πέρας ἄνω τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ϑεα- 
σάμενος φῶς κρεῦττον ὑπὲρ ὃ αὐτὸς ἐδημεούργησεν εἶπεν" "dvot- 
a5 Eavé μοι πύλας, ἵνα εἰσελϑὼν ἐξομολογήσωμαι τῷ 
κυρίῳ" ἐδόκουν ydo ἐγὼ κύριος εἶναι. Φωνὴ αὐτῷ 
ἀπὸ voi φωτὸς ἐδόϑῃ λέγουσα" Αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου, 
δέκαιοε εἰσέρχονται δὲ αὐτῆς" καὶ ἀνεώχϑῃ παραχρῆμα 
$ πύλη, καὶ εἰσῆλθεν ὁ πατὴρ δίχα τῶν ἀγγέλων πρὸς τὸν 
todyaJóv καὶ εἶδεν, ἃ δῳφϑαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ οὖς οὖκ 
ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὖκ ἀνέβη. "Tow 
λέγοι αὐτῷ ὃ ἀγαϑός: Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου. Ὁ δὲ πα-- 
τὴρ λέγει πρὸς τὸν ἀγαθόν" Ἕασόν pe κύριε κατασερέψαι 
τὸν κόσμον, ὃν] πεποίηκα" τὸ πνεῦμα γάρ μου ἐνδέ- 
δδδετα: εἷς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ϑέλω αὐτὸ ἀπολα- 
βεῖν. Τότε λέγεε αὐτῷ ὁ ἀγαϑός: Οὐδὲν δύνασαι κα- 
29. ἐμπεριέχονταε C M 25. ἀστιραπιχήν (ἃ 27. ἐμπερεέχον- 

το C M 29. τεταγμένων C 94. ἐπικράτησιν) ἐπίκρασιν C 
34. 35. ὡσπερεὶ] ὡς περὶ C: ὥσπερ M 41. ᾿Εδὲμ κάτω, γῆ) 'Ediu, 


IUSTINUS. 229 


mairis angeli, οἱ vocatur horum quodque quadrans amnis Phi- 
son et Gehon et Tigris et Euphrates, ut, inquit, dicit Moses. 
Hi cireumvagantur duodecim angeli in quattuor partes inter 86 δ0 
complicati οἱ gubernant mundum, satrapicam quandam obünen- 
les in mundum ab Edem acceptam potestatem. — Manent autem 
non semper in locis iisdem, sed tanquam in choro cyclico cir- 
cumvagantur, mulantes locum ex loco ei cedentes certis tem- 
poribus et intervallis loca sibi constituta. .Quendo autem im- δό 
perium tenet locorum Phison, fames, angustiae, miseria in illa 
parte terrae oriuntur. Parca (φωδωλὸν) enim iuxta-colloceatio 
horum angelorum. Pariter etiam singularum partium quattuor 
illarum ex singularum vi et natura mala tempora et morborum 
irritationes. Et hoc in perpetuum secundum imperia illorum 60 
quadrantium tanquam amnium flumen-malitiae ex voluntate Edem 
nunquam intermisso cursu mundum circumit. Extitit autem ma- 
litiee necessitas ex tali quadam causa. Cum comparasset et 
fabricatus esset Elohim ex communi complacito mundum, ascen- 
dere voluit in alta caeli et contemplari, num aliquid desi- 66 
deraretur in rebus a se conditis, assumptis una secum angelis 
suis (ferebatur enim sursum), relicta Edem infra; terra enim 
quoniam eret, sequi sursum coniugem nolebat. Postquam igi- 
tur venit Elohim ad extremum supra caeli et adspexit lucem 
superiorem illa, quam ipsa fabricaverat, dixit: Aperite mihi τὸ 
porias, ut, ubi iniravero, confitear domino, opinabar enim ego 
dominus esse. Vox ei ab luce reddita est dicens: Haec porta 
domini, iusti intrant per eam, et patefacta est ilico porta et in- 
travit pater absque angelis ad Bonum et vidit, quae oculus non 
cidit nec auris audicit nec in cor hominis ascenderunt. Tum 16 
dicit ei Bonus: Conside ad dexteram meam. Pater autem di- 
cit Bono: Sine me, domine, pervertere mundum, quem feci ; 
spiritus enim meus illigaius est in homines, et volo eum reci- 
pere. Tum dicit ei Bonus: Nihil potes mali facere, cum apud 
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ποποιῆσαι παρ᾽ ἐμοὶ γενόμενος, ὃκ κοινῆς γὰρ c9a- 
ρεστήσεως ἐποιήσατε τὸν κόσμον σύ c6 καὶ ἡ ᾿Εδόμ. 
ὅασον οὖν τὴν ᾿Εδὲμ ἔχεεν τὴν κείσιν μόχριες οὗ βού- 
θ0λδται" σὺ δὲ μένε παρ ἐμοί. Tós γνοῦσα $ ᾿Εδὲμ ón 
καταλέλειπται ὑπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ, λυπηϑεῖσα παρέστησεν αὐτῆ 
τοὺς ἰδίους ἀγγέλους καὶ εὐπρεπῶς ἐκόσμησεν ἑαυτήν, si πῶς 
sl; ἐπιϑυμίαν ὀλϑὼν ὁ ᾿Ελωεὶμ κατέλθῃ πρὸς αὐτήν. Ὡς δὲ 
κρατηϑεὶς τῷ ἀγαθῷ ὁ ᾿Ελωεὶμ οὐκέτ; κατῆλ9ε πρὸς τὴν Edép, 
εδπροσέταξον ἡ ᾿Εδὲμ τῇ BafsA, ἥτις ἐσεὴν ᾿Αφροδίτη, μοιχείας 
«αὐ χωρισμοὺς γάμων κατασχευάσαι dy ἀνθρώποις, ἵνα ὡς αὐτὴ 
κεχώρισται ἀπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ, οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ᾿ i 
τὸ ὃν ὃν τοῖς ἀνθρώποις τοῖς χωρισμοῖς τοῖς τοιούτοις βασανί- 
ζηται λυπούμενον, καὶ πάσχῃ τὰ αὐτὼ ὁποῖα καὶ $ ᾿Εδὲμ xa- 
τοταλελειμμένη. Καὶ δίδωσιν ἐξουσίαν $ ᾿Εδὲμ μεγάλην τῷ τρί- 
τῷ ἀγγέλῳ αὐτῆς τῷ Νάας, ἵνα πάσαις κολάσεσι κολαζῃ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ᾿Ελωεὶμ τὸ ὃν ὃν τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα διὰ τοῦ 
πνεύματος ἡ κολαζόμενος ὁ ᾿Ελωεὶν ὁ καταλιπὼν παρὰ τὸς 
συνθήκας τὰς γενομένας αὐτῶν τὴν σύζυγον. "IÓd» ταῦτα ὁ 
τὸ πατὴρ ᾿Ελωεὶμ ἐκπέμπει τὸν Βαρούχ, τὸν τρίτον ἄγγελον τῶν 
ἑαυτοῦ, sig βοήϑειαν τῷ πνεύματι τῷ ὄντι ὃν τοῖς ἀνϑρώποις. 
Πάλιν ἐλθὼν οὖν ὃ Βαροὺχ ὄστη ἐν μέσῳ τῶν ἀγγόλων τῆς 
Ἐδόμ, sovsíon» ὃν μέσῳ τοῦ παραδείσου (παράδεισος γὰρ οἱ 
ἄγγελοι, ὧν μέσος ὅστη), xoà παρήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ, ἀπὸ 
ϑυπαντὸς ξύλου τοῦ dv τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγεῖν, 
ἀπὸ δὲ τοῦ [ξύλου τοῦ] γινώσκειν τὸ καλὸν καὶ τὸ 
πονηρὸν μὴ φαγεῖν, ὅπερ ἐσεὲὶν ὃ Νάας, τουτέσε τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἀγγέλοις πείθεσθαι τοῖς ἔνδεχα τῆς ᾿Εδέμ, πάϑη 
μὲν γὰρ ὄχουσεν οἱ ἕνδεκα, παρανομίαν δὲ οὐκ ὄχουσι»" ὅ δὲ 
86 Νάας παρανομίαν ὄσχε' προσῇλθε γὰρ τῇ Εὔᾳ ἐξαπατήσας ad- 
τὴν καὶ ἐμοίχευσεν αὐτήν, ὅπερ dou παράνομον " προσῆλϑε δὲ 
καὶ τῷ ᾿Αδὰμ καὶ ἔσχεν αὐτὸν ὡς παῖδα, ὅπερ ἐστὶ καὶ αὐτὸ 
παράνομον " ἔνϑεν yéyovs μοιχεία καὶ ἀρσενοκοιτία. nó τότῃ 
ἐπεχράτησε τὰ κακὰ τοῖς ἀνϑρώποις καὶ τὰ ἀγαϑὰ ἐκ μιᾶς 
90 ἀρχῆς γενόμενα τῆς τοῦ πατρός. ᾿Αναβὰς γὰρ πρὸς τὸν ἀγα- 
ϑὸν ὁ πατὴρ ὁδὸν ἔδειξε τοῖς ἀναβαίνειν ϑέλουσιν. ᾿Αποστὰς 
δὲ τῆς ᾿Εδέμ ἀρχὴν κακῶν ἐποίησε τῷ πνεύματι τῷ ἐν τοῖς 
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te sis; ex communi enim complacilo fecistis mundum el ἴω 80 
et Edem; sinito igitur Edem habere sundum donec volet, tu 
auiem mane apud me. Tum intelligens Edem se desertam esse 
ab Elohim, dolore correpta ad latus suum posuit suos sibi an- 
gelos et decore ornavit sese, si forte Elohim in cupiditatem sui 
veniens descenderel ad se. Ubi autem victus a Bono Elohim6&5 
non iam descendit ad Edem, imperavit Edem Babel, quae est 
Venus, adulteria et divortig nuptiarum instituere in hominibus, 
ut, sicut ipsa repudiata sit ab Elohim, sic etiam spiritus Elo- 
him, qui est in hominibus, divortiis eiusmodi vexetur aique 
angatur et patiatur eadem, qualia et Edem derelicta. Εἰ lar- 90 
gitur Edem magnam potentiam tertio angelo suo Naas, ut om- 
nibus poenis puniat spiritum Elohim, qui est in hominibus, ut 
per spiritum puniatur Elohim, qui deseruit contra pactiones in- 
ler eos facias coniugem. Haec cum vidit pater Elohim, emit- 
tit Baruch, terium angelorum suorum, in auxilium spiritus, qui 95 
est in hominibus. Rursus igitur Baruch constitit in mediis an- 
gelis Edem, hoc est in medio paradiso (paradisus enim angeli, 
quibus in iediis constitit), et annuntiavit homini: 4b ommi li- 
gno paradisi edendo oesceris, ab eo autem, quod est cogno- 
scendo bonum et malum, noli eesci, id quod est Naas, hoc est, 
obsequendum esse reliquis angelis undecim Edem, passiones 
enim habent undecim illi, iniustitiam autem non habent; Naas 
autem iniustiliam habuit, accessit enim ad Evam deceptam a 
sese et viliavil eam, id quod est iniustum, accessit sutem etiam 5 
ad Adam abususque eo est tanquam puero, id quod et ipsum 
est iniustum. — Hinc venit scortatio et masculorum concubitus. 
Exinde dominata sunt mala in hominibus et bona ex eodem 
fonte orta petris. Postquam enim ascendit ad Bonum pater, 
viam monstravit ascensuris, postquam autem discessit ab Edem 10 
principium malorum fecit spiritui, qui est in hominibus. —Mis- 
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ἀνθρώποις. ᾿Επέμφϑη οὖν ὃ Βαροὺχ πρὸς τὸν Mocéa, καὶ 
δὲ αὐτοῦ ἐλάλησε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅπως ἐπεισιραφῶσι πρὸς 
95:0v ἀγαϑόν. ὋὉ δὲ τρίτος ὁ ..... διὰ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τῆς 
᾿Εδὲμ οἰχούσης sig; τὸν Μωσέα, ὥσπερ καὶ εἰς πάντας ἀνϑρώ- 
πους, τὰς ἐντολὰς τοῦ Βαροὺχ àmscxíacs καὶ τὰς ἰδίας ἐποίη- 
σεν ἀχούεσθαε' διὰ τοῦτο ἡ ψυχὴ κατὰ τοῦ πνεύματος τέτακ-- 
ται, καὶ τὸ πνεῦμα κατὰ τὴς ψυχῆς. Ἡ μὲν γὰρ ψυχή dony 
1'Eóéu, τὸ δὲ πνεῦμα ᾿Ελωείμ, ἑκάτερα ὄντα ὃν πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις καὶ ϑήλεσι; καὶ ἄρρεσι. Πάλεν μετὰ ταῦτα ἐπέμφϑη ἐπὶ 
τοὺς προφήτας ὃ Βαρούχ, ἵνα διὰ τῶν προφητῶν ἀκούσῃ τὸ 
πνοῦμα τὸ ἂν τοῖς ἀνθρώποις κατοιχοῦν καὶ φύγῃ τὴν ᾿Εδὲμ 
δ καὶ τὴν πλάσιν τὴν πονηρῶν, ὥσπερ ἔφυγεν ὃ πατὴρ ᾿Ε᾽ ωείμ" 
ὁμοίως καὶ [διὰ τῶν προφητῶν» τῇ αὐτῇ ἐπινοίᾳ ó Ndac διὰ 
τῆς ψυχῆς τῆς ἐνοικούσης ἐν τῷ ὀνθρώπῳ σὺν τῷ πνεύματι 
τοῦ πατρὸς ὑπέσυρε τοὺς προφήτας, καὶ ὑπεσύρησαν | πάντες, 
καὶ οὐκ ἠχολούϑησαν τοῖς λόγοις τοῦ Βαρούχ, οὕς ἐνετείλατο 
40 Ἐλωείμ. Τὸ τελευταῖον ἐξ ἀκχροβυσείας προφήτην ἐπελέξατο 
"EAwcip τὸν Ἡρακλέα καὶ ἔπεμψεν, ἵνα τοὺς δώδεκα ἀγγέλους 
τῆς Ἐδὲμ καταγωνίσηται καὶ ἐλευϑερώσῃ τὸν πατέρα ἀπὸ τῶν 
δώδεκα ἀγγέλων τῆς κτίσεως τῶν πονηρῶν. Ταῦτα ἔστε τὰ 
δώδεκα ἄϑλα τοῦ Ηρακλέους, ἃ κατηγωνίσατο ὃ Ἡρακλῆς τῇ 
«τάξει, ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως ἐσχάτου, λέοντα καὶ ὕδραν καὶ 
καπρον καὶ τὰ ἑξῆς. Τῶν ἐϑνῶν γὰρ εἶναι ταῦτα τὰ ὀνόματα, 
ἃ μετωνόμασται, φασίν, ἀπὸ τῆς ἐνεργείας τῶν μητρικῶν dy- 
γέλων. Ὡς δ᾽ ἐδόκει κατηγωνίσϑαι, προσπλέκεται αὐτῷ ἡ 'Op- 
φάληῃ, ἥτις ἐστὶ Βαάβελ ἢ ᾿Αφροδίτη, καὶ ὑποσύρει τὸν Ἡρακλέα 
20καὶ ἀποδιδύσχει τὴν ϑύναμιεν αὐτοῦ, τὰς ἐντολὰς. τοῦ Βαρυύχ, 
ἃς ἐνετείλατο Ἐλωείμ, καὶ μετενδιδύσκει τὴν ἰδίαν αὐτῆς στο-- 
λήν, τουτέστι, τὴν δύναμιν τῆς Ἐδὲμ τῆς κάτω δυνάμεως, καὶ 
οὕτως ἀτελὴς ἐγένετο τοῦ Ἡρακλέους ἡ προφητεία καὶ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ τελευταῖον ἂν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ fac 
ἡδλέως πέμπεται ὃ Βαρούχ, καταπεμφϑεὶς παάλεν ὑπὸ τοῦ "EAw- 
εἰμ, καὶ δλθὼν εἰς Ναζαρὲτ εὗρε τὸν Ἰησοῦν, υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ 
καὶ Μαρίας, βόσχοντα πρόβατα, παιδάριον δυωδεκαετές, καὶ 
ἀναγγέλλει αὐτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς πώντα ὅσα ἐγένετο ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ 


95. Post verba τρίτος ó quaedam excidisse videntur 96. οἰχούσης 
C: ἡχούσης M 98. Cf. Galat. 5, 17: ἡ yàg σάρξ ἐπιϑυμεῖ (στρατεύεται 
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sus igitur est Baruch ad Mosen et per eum locutus est filiis 
Jgraél, ut converterentur ad Bonum. Tertius autem (angelus 
Edem) per animam ab Edem habitantem in Mose, sicut etiam 
in omnibus hominibus, praecepta Baruch obscuravit et sua ipsius 15 
fecit ut audirentur. Propterea anima exadversum spiritui col- 
locata est ei spiritus animae. Anima enim est Edem, spiritus 
autem Elohim, quorum utrumque est in omnibus hominibus et 
femininis et masculis. Rursus post haec missus est ad pro- 
phetas Baruch, ut per prophetas audiret spiritus in hominibus?20 
habitans ét fugeret Edem et ficturam pravam, uti fugit pater 
Elohim. Pariter etiam eodem consilio Naas per animam inha- 
bitantem in homine cum spiritu patris allexit prophetas et al- 
lecti sunt omnes et non obsecuti sunt dictis Baruch, quae in- 
iunxerat Elohim. Ad extremum e praeputio prophetam delegit25 
Elohim Herculem et misit ut duodecim angelos Edem luctando 
devinceret et liberaret patrem ἃ duodecim angelis creaturae 
pravis. Hi sunt duodecim labores Herculis, quos peregit Her- 
cules ordine, a primo ad extremum, devincens leonem et hy- 
dram et aprum et deinceps. Ethnicorum enim esse haec no-30 
mina, quae repelita esse aiunt ab opera maternorum angelo- 
rum. Ubi autem sibi visus est omnes labores peregisse, sese 
applicat ad eum Omphale, quae quidem est Babel sive Venus, 
et blandiendo capit Herculem et exuit potestatem eius, prae- 
cepta Baruch, quae mandaverat Elohim, et redinduit suam ipsius 35 
vestem, hoc est potestatem Edem, infra potestatis, et ita eventu 
caruerunt Herculis prophetia et opera eius. Ad extremum au- 
tem diebus Herodis regis mittitur Baruch, demissus rursus ab 
Elohim, et cum advenit Nazareth, reperit Iesum, filium losephi 
et Mariae, pascentem oves, puerulum duodecim annorum, et40 
annuntiat ei ab initio omnia quaecunque facta sunt ab Edem 
οἱ Elohim et posthac futura, et dixit: Omnes ante te prophe- 


Orig. 3, 330 d) x«rà τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός " ταῦτα 


γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται x. τ. À. 4. ἀνθρώποις) Bernaysius: οὐρα- 
νος ΟΜ φύγῃ) φυγὸν G M 6. διὰ τῶν προφητῶν) uncis in- 
clusimus, quippe quae sententiam turbent, fortasse male iterata ex su- 
perioribus T. ψυχῆς) εὐχῆς € M 8. ὑπέσυρε] ἐπέσυρε C: ἐπε- 
σύρετο susp. M ὑπεσύρησαν] ἐπεσύρησαν C 9. τοῖς λόγοις] οἱ λό- 
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xai toU Ἐλωεὶμ καὶ τὰ μετὰ ταῦτα ἐσόμενα, καὶ εἶπο' Πάν- 
ϑύότες οὗ πρὸ σοῦ προφῆται ὑπεσύρησαν. Πειράϑητει 
οὖν, Ἰησοῦ, υἱὲ ἀνθρώπου, μὴ ὑποσυρῆναι, ἀλλὰ 
κήρυξον τοῦτον τὸν λόγοντοῖς dv 99d rose καὶ ἀναγ- 
yssAo» αὐτοῖς τὰ περὶ τοῦ πατρὸς καὶ τὰ περὶ τοῦ 
ἀγαϑοῦ, καὶ ἀνάβαινε πρὸς τὸν ἀγαϑὸν καὶ κάϑου 
ϑδέκεῖ μετὰ τοῦ πάντων ἡμῶν πατρὸς ἙἘλωείμ. Καὶ 
ὑπήκουσε τῷ dy|yéAw ὃ Ἰησοῦς εἰπών, ὅτε κύριε ποιήσω 
πάντα, καὶ ἐκήρυξεν. Ὑποσῦραι οὖν ὁ Νάας καὶ τοῦτον ἢϑέ-- 
λησε. . . . πιστὸς γὰρ ἔμεινε τῷ Βαρούχ. Ὀργισϑεὶς οὖν ὁ 
Νάας, ὅτι αὐτὸν ὑποσῦραι οὐκ ἠδυνήϑη, ἐποίησεν αὐτὸν σταυ-- 
4ορωϑῆναι. Ὁ δὲ καταλιπὼν τὸ σῶμα τῆς Ἐδὲμ πρὸς τὸ ξύλον, 
ἀνέβη πρὸς τὸν ἀγαϑόν. Εἰπὼν δὲ τῇ Ἐδέμ: Γύναι, ἀπέ- 
χεις σου τὸν υἱόν, τουτέστι τόν ψυχικὸν ἄνθρωπον καὶ τὸν 
χοῖχόν, αὐτὸς δὲ εἰς χεῖρας παραϑέμενος τὸ πνεῦμα τοῦ πα- 
τρός, ἀνῆλϑε πρὸς τὸν ἀγαϑόν. Ὁ δὲ ἀγαϑός ἐστι Πρίαπος, 
46 ὁ πρίν τι εἶναι, ποιήσας" διὰ τοῦτο καλεῖται, Πρίαπος, óu 
ἐπριοποίησε τὰ πάντα. Διὰ τοῦτο, φησίν, εἰς πάντα ναὸν ἴστα- 
ται, ὑπὸ πάσης τῆς κτίσεως τιμώμενος καὶ ἂν ταῖς ὁδοῖς βα- 
στάζων τὰς ὀπώρας ἐπάνω αὐτοῦ, τουτέστι τοὺς καρποὺς τῆς 
κτίσεως, ὧν αἴτιος ἐγένετο, πριοπονήσας τὴν κτίσιν πρότερον 
δοοῦκ οὖσαν. Ὅταν οὖν, φησίν, ἀκούσητε λεγόντων ἀνθρώπων, 
ὅτι κύκνος ἐπὶ τὴν “ήδαν ἦλϑε καὶ ἐδτεχνοποίησεν 8E αὐτῆς, ὁ 
κύχνος ἐστὶν ὁ "EAccíu, καὶ $ “ήδα ἡ Ἐδέμ. Καὶ ὅταν λέγω-- 
σιν οἱ ἄνϑρωποι, ὅτι ἀετὸς ἦλθεν énà τὸν Γανυμήδην, ὁ ἀετός 
éonvy ó Νάας, ὃ δὲ Γανυμήδης ὁ ddp: καὶ ὅταν λέγωσιν, ὅτι 
6&0 χρυσὸς ἦλθεν ἐπὶ τὴν “ανάην xai ἐπαιδοποίησεν ἐξ αὐτῆς, 
ὁ χρυσός ἔστιν ὃ Ἐλωξίμ, “ανάη δὲ ἔστιν ἡ Ἐδέμ. Ὁμοίως " 
δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον πάντας τοὺς τοιούτους λόγους μύ- 
ϑους ἐμφερεῖς. ὄντας παρατιϑέμενοι διδάσχουσεν. Ὅταν οὖν — 
προφῆται λέγωσιν" “Ἄκουε οὐρανὲ καὶ ἐνωτίζου ἡ γῆ, 
θυκύρεος ἐλάλησεν, οὐρανὸν λέγειν, | φησί, τὸ πνεῦμα τὸ ἂν 
τῷ ἀνθρώπῳ, τὸ τοῦ Ἐλωείμ, γῆν δὲ τὴν ψυχὴν τὴν ὃν τῷ 
ἀνθρώπῳ σὺν τῷ πνεύματι, κύριον δὲ τὸν Βαρούχ, Ἰσραὴλ δὲ 
τὴν Ἐδέμ Ἐδὲμ γὰρ λέγεται καὶ ᾿Ισραὴλ ἡ σύζυγος τοῦ Ἐλωείμ. 
Οὐκ ἔγνω με, φησίν, Ἰσραήλ, εἰ γὰρ ἐγνώκει, ὅτι πρὸς 


29. xa τὰ om C 30. ἐπεσύρησαν C 98. Post ἠϑέλησε 
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(ae capti sunt. Operam igitur dato, Iesu, fili hominis, ne capia- 
ris, sed nuntiato hunc. sermonem hominibus el renuntiato illis 
quae sunt paíris el quae sunt Boni. et ascende ad Bonum et45 
considito illic cum omnium nostrum patre Elohim. Et obediit 
angelo lesus fatus: O domine, faciam omnia, οἱ renuntiavit, 
Decipere igitur Naas etiam hunc voluit, [sed lesus obedire ei 
noluit], fidelis enim mansit Baruch.  lratus igitur Naas, quod 
eum decipere non potuit, fecit ut in crucem suffigeretur. [116 50 
autem, relicto corpore Edem in cruce, ascendit ad Bonum. 
Dicens autem ad Edem: Mulier, habes tuum tibi filium, hoc 
est animalem hominem et choicum; ipse autem deposito in 
manus patris spiritu ascendit ad Bonum, Bonus aulem est 
Priapus, is qui antequam quidquam esset fecit, Propter 06 δῦ 
vocatur Priapus, quoniam prius fecit omnia. Propterea, inquit, 
in omni templo statuitur, ab omni natura honoratus et in viis 
portans fructus auctumnales a se suspensas, hoc est fructus 
creaturae, quorum auctor extitit, quoniam prius fecit creaturam 
antea non existentem. Ubi igitur audietis, inquit, dicentes ho- 60 
mines cygnum venisse ad Ledam el generasse ex ea, cygnus 
est Elohim et Leda Edem. Et cum dicunt homines aquilam 
venisse ad Ganymedem, aquila est Nass, Ganymedes autem 
Adam, et ubi dicunt aurum venisse ad Danaam et generasse 
ex ea, aurum est Elohim, Danaé autem est Edem. Similiter 65 
autem in eundem modum omnes tales sermones, fabulas con- 
similes iuxta ponentes, tradunt, — Quando igitur prophetae di- 
cunt: Audi caelum et aures arrige, terra, dominus locutus est, 
caelum dicit, inquit, spiritum qui est in homine ab Elohim, 
terram autem animam quae est in homine cum spiritu, domi- 70 
num autem Baruch, Israél autem Edem. . Edem enim vocatur 
et Israél coniux Elohim. — Non cognocit me, inquit, Israel, 
δὲ enim cognovisset me apud Bonum esse, non puniturus 


fort. addendum: ἀλλὰ ᾿Ιησοὺῦς ἀκολουθῆσαι αὐτῷ οὐχ ἠϑέλησε. Μ 41. 
42. Cf. Ev. lo. 19, 26: Γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου. 49, πρότερον] πρῶ- 
τον ΟΜ 53. Γαννυμήδην bis C 57. 58. μύϑους ἐμφερεῖς ὄν- 
τας) μύϑους ἐμφέροντας C: μύϑοις ἐμφέροντας M 59. λέγουσιν 
C 59. 60. Ies. 1, 2: "dxovs οὐρανὲ xai ἐνωτίζου γῆ, ὅτε κύριος ἐλά- 
λησεν 61. ἀνθρώπῳ] οὐρανῷ C M 65. Οἱ. Ies. 1, 3: Ἰσραὴλ 
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τῷ ἀγαϑῷ εἰμί, οὐκ ἄν. δκόλαζε τὸ πνεῦμα τὸ ὃν 
τοῖς ἀνθρώποις διὰ τὴν πατρικὴν ἄγνοιαν. 

21. Ἐντεῦϑεν γέγραπται δὲ καὶ ὅρκος ὃν τῷ πρώτῳ βε- 
βλίῳ τῷ ἐπιγραφομένῳ Βαρούχ, ὃν ὄρκίζουσι τοὺς κατακούειν 
μέλλοντας τούτων τῶν μυστηρίων καὶ τελεῖσθαι παρὰ τῷ ἀγα-- 

Ἰοϑῷ" ὃν ὅρχον, φησίν, ὥμοσεν Ó πατὴρ ἡμῶν Ἐλωεὶμ παρὰ 
τῷ ἀγαθῷ γενόμενος, καὶ o) μετεμελήϑη ὀμόσας, περὶ οὗ γέ- 
γραπταει, φησίν, Ὥμοσε κύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσε- 
ται. "Eom δὲ ὁ ὄρχος οὗτος" Ὀμνύω τὸν ἐπάνω πάντων, 
τὸν ἀγαϑὸν, τηρῆσαι τὰ μυστήρια ταῦτα καὶ ἐξει- 

Ἰόπεῖν μηδενί, μηδὲ ἀνακάμψαε ἀπὸ τοῦ ἀγαϑοῦ ἐπὶ 
τὴν κτίσιν. ᾿Επειδὰν δὲ ὀμόσῃ τοῦτον τὸν ὄρκον, εἰσέρχεται 
πρὸς τὸν ἀγαϑὸν καὶ βλέπει, ὅσα ὀφϑαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ 
οὖς οὐκ ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ dvé- 
βη, καὶ πίνει ἀπὸ τοῦ ζῶντος ὕδατος, ὅπερ ἐστὶ λουτρὸν αὖ- 

ϑυτοῖς, ὡς νομίζουσι, πηγὴ ζῶντος ὕδατος ἁλλομένου. “τακεχώ-- 
οισταν γὰρ, φησίν, ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος, καὶ ἔστων 
ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ στερεώματος τῆς πονηρᾶς κείσεως, ἐν 
d λούονται οὗ χοῖχοὶ καὶ ψυχικοὶ ἄνθρωποι, καὶ ὕδωρ ἐσιὼὸν 
ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ἀγαθοῦ ζῶν, àv d λούονται 

850& πνευματικοὶ ζῶντες ἄνθρωποι, ἂν d ἐλούσατο ᾿Ελωεὶμ καὶ 
λυυσάμενος οὐ μετεμελήϑη. Καὶ ὅταν λέγῃ, φησίν, ὅ προφή- 
τῆς λαβεῖν δαυτῷ | yvvatixa πορνδίας, διότι πορ- 
γνεύουσα ἐχπορνεύσει d$ γῇ ἀπὸ ὄπεσϑε τοῦ κυρίου, 
τουτέστπων ἡ ᾿Εδὲμ ἀπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ, ὃν τούτοις, φησίν, ὃ προ-- 

90φήτης σαφῶς λαλεῖ τὸ ὅλον μυστήριον, καὶ οὖκ ἀχούεται διὰ 
τὴν κακίαν τοῦ Νάας. Κατὰ τὸν αὐτὸν ἐχεῖνον τρόπον καὶ 
τὰς ἄλλας λαλιὰς προφητιχὰς ὁμοίως παρῴάδουσι διὰ πλειόνων 
βιβλίων, ἔστι δὲ αὐτοῖς προηγουμένως βιβλίον ἐπιγραφόμενον 
Βαρούχ, ὃν ᾧ ὅλην τὴν τοῦ μύϑου αὐτῶν διαγωγὴν ὁ ἐντυ-- 

96 χὼν γνώσεται. Πολλαῖς μὲν οὖν αἱρέσεσιν ἐντυχών, ἀγαπητοί, 
οὐδενὶ τούτου κακῷ χείρονι: ξνέτυχον. ᾿᾿ληθῶς δέ, ὥσπερ λέγεται, 
κατὰ τὸν αὐτοῦ Ἡρακλέα δεῖ μειμησαμένους ἐχχαϑᾶραι τὴν Αὐγείου 
κόπρον, μᾶλλον δὲ ἀμάραν, εἰς ἣν ἐμπεσόντες οἱ τούτου ἐχόμενον 
οὗ πώποτε ἀποπλυϑήσονται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνακύψαι δυνήσονται. 

66. ἀνθρώποις Bernaysius: οὐρανοῖς C M 67. ᾿Ἐντεῦϑεν quod 
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erat spiritum , qui est in. hominibus per paternam ignorantiam. 
27. Hinc autem scriptum est etiam iusiurandum in primo Τὸ 
libro qui inscribitur Baruch, quo obstringunt eos, qui audire 
volunt haec mysleria et initiari apud Bonum, quod iusiuran- 
dum, inquit, iuravit pater noster Elohim, cum ad Bonum ve- 
nissel, nec poenituit eum iurisiurandi, quo de patre scriptum 
est, inquit: Juraeit. dominus, nec poenitebil eum. — Est autem 80 
iusiurandum hoce: luro per eum, qui est super omnia, Bonum, 
me custoditurum haec: mysteria nec cuiquam edicturum, nec re- 
fezurum a Bono ad creaturam. | Ubi autem hoc iusiurandum 
iuravit, intrat ad Bonum et cernit quidquid oculus non vidit nec 
auris audivit nec in. cor hominis ascendit, e bibit a viva aqua, 85 
id quod est lavacrum illis, ut arbitrantur, fons vivae aquae 
salientis. Discretum enim est inter aquam et aquam, et est 
aqua infra firmamentum pravae creaturae, in quo lavantur choici 
et animales homines, et aqua est supra firmamentum Boni viva, 
in qua lavantur spirituales vivi homines, in qua lavabatur Elo- 90 
him et postquam laverat non poenituit eum. Et quando, in- 
quit, dicit propheta: Sumito tibi mulierem scortationis, quoniam 
scortando divortium faciet terra a domino, hoc est Edem ab 
Elohim, in his, inquit, propheta aperte eloquitur omne myste- 
rium, nec auditur propter malitiam Naas. Ad eundem illum 95 
modum etiam alia dicta prophetica similiter deflectunt per com- 
plures libros. Est autem iis praecipue liber inscriptus Baruch, 
in quo omnem fabulae eorum expositionem reperient qui incident. 
Quanquam igitur in multas incidi haereses, dilecti, in nullum 
hoc malo saevius incidi. Revera autem, sicuti dicitur, secundum 1 
illius Herculem oportet imitatos Augiae expurgare stabulum, vel 
ut rectius dicam, sentinam, in quam cum inciderunt qui sunt ab 
eo non unquam abluentur, immo ne caput quidem tollere poterunt. 


74. πάντων, τὸν dyaSóy] πάντα τὸν ἀγαθὸν pr C: πάντων τῶν ἀγαϑῶν 
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1 28. ᾿Επεὶ γοῦν καὶ τὰ Ἰουσείνου τοῦ ψευδογνωστικοῦ im- 
χειρήματα ἐξεϑέμεϑα, δοκεῖ καὶ τὰς τῶν ἀχολούϑων αἱρέσεων 
δύξας dv ταῖς ἑξῆς βίβλοις ἐχϑέσϑα,, μηδένα δὲ καταλετεεῖν 
ἀνέλεγκτον αὐτῶν, τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομένων παρατιϑεμένων, 

ὃ ὄντων ἱκανῶν πρὸς παραδειγματισμόν, εἰ xci μόνον ἐχρηϑείη 
τὰ ἀπόκρυφα παρ αὐτοῖς καὶ ἄρρητα, ἃ μόλες μετὰ πολλοῦ 
πόνου μυοῦνται οἱ ἄφρονες. Ἴδωμεν οὖν τί καὶ Σίμων λέγει.) 


--".............--«ἰΠΠΠἐἔ m D. 


ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΠΑΣΩΝ AIPEXEQN EAEIT'XOY 
BIBAION ς΄: 


1 1, Ταδε ἔνεστιν ὃν τῇ ἔχτῃ τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
ἐλέγχου. 

2. Τίνα τὰ Σίμωνε τετολμημένα, καὶ ὅτι ὃχ μαγικῶν καὶ 
ποιητικῶν τὸ δόγμα κρατύνει. 

b 9. Τίνα ó Οϑαλεντῖνος δογματίζει, καὶ ὅτι ἐκ γραφῶν οὗ 
συνίσταται αὐτοῦ τὸ δόγμα, ἀλλὰ ἐκ τῶν Πλατωνικῶν καὶ Πυ- 
ϑαγορικῶν δογμάτων. 

4. Koi τίνα và Σεκούνδῳ καὶ Πτολεμαίῳ καὶ 'HooxAéove 
δοκοῦντα, ὡς καὶ αὐτοὶ τοῖς αὐτοῖς, οἷς οἱ Ἕλληνες σοφοί, 

10 ἐχρήσαντο ἄλλοις ῥήμασι. 

ὅ. Τίνα τὰ αρκῳ καὶ Κολαρβάσῳ νομισϑέντα, καὶ δι 

uyic αὐτῶν μαγείαις καὶ ἀριϑμοῖς Πυϑαχγορείοις ἔσχον. 
6. Ὅσα μὲν οὖν ἐδόκεε τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄφεως τὰς ἀρχὰς 
παρειληφόσ, καὶ κατὰ τελείωσιν τῶν χρόνων εἰς φανερὸν τὰς 
1ὃ δόξας ἑκουσίως προενεγχαμένοις, dv τῇ πρὸ ταύτης βίβλῳ οὔσῃ 
πέμπτῃ τοῦ ἐλέγχου τῶν αἱρέσεων ἐξεϑέμην. Νυνὶ δὲ καὶ 
τῶν ἀκολούϑων τὰς γνώμας o) | σιωπήσω, ἀλλ' οὐδὲ μίαν ἀνγέ- 
ἀέγχκτον καταλείψω, εἴγε δυνατὸν πάσας ἀπομνημονεῦσαι καὶ 
τὰ τούτων ἀπόρρητα ὄργια, ἃ δικαίως ὄργια κλητέον" οὗ γὰρ 


4. ἀνέλεχτον C ὕπ᾽ αὐτῶν») ὑπ᾽ αὐτὸν C ὅ. ἐχχριϑείη C 
6. παρ᾽ αὐτῆς C T. μύονταν ἃ 10. ἄλλοις) ἀλλ᾽ ἄλλοις quan- 
quam sententia potius requirere videtur: ἀλλ᾽ ἄλλος ἄλλοις 12. 
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28. Postquam igilur etiam lustini pseudognostici conaminas 
exposuimus, placet etiam comparium haeresium opiniones in 
libris deinceps exponere, nullum autem relinquere irrefutatum 
eorum, dum apponimus ab iis dicia, sufficientia illa ad exem- 
plum, etiamsi solum edicantur recondita apud eos et arcana, 
quae aegre cum multo labore initiantur imprudentes. Videa- 10 
mus igitur quid etiam Simon dicat. 


'REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER SEXTUS. 


l. Haec insunt in sexto libro refutationis omnium hae-1 
resium. ΄ 

2. Quaenam sint Simonis conamina, et eius dogma ex ma- 
gicis et poéticis vim habere. 

8, Quaenam Valentinus doceat, cuius dogma non constare5 
ex scripturis, sed ex Platonicis et Pythagoreis placitis. 

4. Et quaenam placuerint Secundo et Ptolemaeo et Hera- 
cleoni, ut et ipsi iisdem quibus Graecorum philosophi usi sint, 
sed aliis verbis. 

5. Quaenam Marci et Colarbasi decreta fuerint, οἱ quos- 10 
dam eorum ad magicas artes et numeros Pythagoreos sese 
applicuisse. 

6. Quotquot igitur sententiae placuerint iis, qui a ser- 
pente initia doclrinae suae assumpserunt ei progressu tempo- 
rum in apertum commenta sua sponte prodiderunt, in eo libro, 15 
qui hunc praecedit isque refutationis haeresium quintus esl, 
exposui. lam vero ne eorum quidem qui subsecuti sunt sen- 
lentias silebo, sed ne unam quidem irrefutatam omittam, si 
quidem fieri polest, ut. omnes commemorem eorumque arcana 
orgia, quae merito orgia appellanda sunt; non enim profecto 20 


 màsocw Bunsenius (Hippolytus and his age 2. ed. 1, 350): μείωσιν C M 
15. ἐχουσίως) ἀνοσίως Bunsenius l. l. προσενεγχαμένοις C M 16. 
τοὺς ἐλέγχους C M 
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30 μαχρὰν ἀπέχουσι» ὀργῆς τοιαῦτα τετολμηκότες, ἵνα καὶ τῇ àcv- 
μολογίᾳ χρήσωμαι. 

7. “οκεῖ οὖν καὶ τὰ Σίμωνος τοῦ livegvob, κωμὴης τῆς 
Σαμαρείας, νῦν ἐχϑέσθαι, παρ οὗ καὶ τοὺς ἀκολούϑους δεί-- 
Fouev ἀφορμὰς λαβόντας ἑτέροις ὀνόμασιν ὅμοια τετολμηχόναι. 

26 Οὗτος ὃ Σίμων μαγείας ἔμπειρος ὧν καὶ τὰ μὲν παίξας moA- 
λοὺς κατὰ τὴν Θρασυμήδους τέχνην, d τρόπῳ ἄνωϑεν ἐξεϑέ- 
μεϑα, τὰ δὲ καὶ διὰ δαιμόνων κακουργήσας, ϑεοποιῆσαι ἑαυ-- 
τὸν ἐπεχείρησεν, ἄνϑρωπος γόης καὶ μεστὸς ἀπονοίας, ὃν ὃν 
ταῖς Πράξεσιν οἱ ἀπόστολοι ἤλεγξαν" οὗ πολλῷ σοφώτερον καὶ 

80 μετριώτερον ψεθος ὁ ífvc ὀρεχϑεὶς ϑεὸς νομεσϑῆναε ἐν 
«Μιβύῃ ἐπεχείρησεν, οὗ τὸν μῦϑον οὐ πολύ m ἀπεμφαίνοντα 
τῆς Σίμωνος τοῦ ματαίου ἐπιϑυμίας, δοχεῖ διηγήσασθαι ὄντα 
ἄξιον τῆς τούτου ἐπιχειρήσεως. 

8. ἥψεθος ὁ Jifivc ἐπεϑύμησε ϑεὸς γενέσϑανι" ὡς δὲ 

86 πολυπραγμονῶν πάνυ ἀπετύγχανε τῆς ἐπιϑυμίας, ἠϑέλησε xdy 
δοκεῖν γεγονέναι, καὶ ἔδοξέ γε ὡς ἀληϑῶς χρόνω πλείονε γε- 
γονέναε 9&óg. Ἔϑυον γὰρ οἱ ἀνόητοι Λίβυες αὐτῷ ὡς ϑείᾳ 
vi δυνάμει, νομίζοντες ἄνωϑεν 8E οὐρανοῦ πεπισεευκέναν φω- 
γῇ. Συναϑροίσας γὰρ εἰς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν olxíoxov ὄρνεϑας 

ι0 πλείστους ψιττακοὺς κατέκλεισεν " εἰσὶ δὲ πλεῖστοι κατὰ τὴν .4ε- 
βύην ψιττακοί, καὶ δναργῶς μιμούμενοι πάνυ τὴν ἀνϑρωπίνην 
φωνήν. Οὗτος χρόνῳ διαϑρέψας τοὺς ὄρνεις ἐδίδαξε | λέγειν" 
ψεϑος ϑεός ἔστιν. Ὡς δὲ ἤσκησαν οἱ ὄρνεθες χρόνῳ 
πολλῷ καὶ τοῦτο ἔλεγον, ὅπερ devo λεχϑὲν ϑεὸν εἶναι mowj- 
4δ ce. νομέζεσϑαι τὸν "ijeDov, τότε ἀνοίξας τὸ οἴκημα εἴασεν 
ἄλλον ἀλλαχόσε τοὺς ψιτταχκούς. Πετομένων δὲ τῶν ὀρνίϑων 
ἐξῆλθεν ὁ φϑόγγος εἷς πᾶσαν τὴν “ιβύην, καὶ τὰ δήματα αὖ- 
τῶν διῆλθε μέχρι τῆς “Ἑλληνικῆς γῆς, καὶ οὕτως o& Μίβυες κα- 
ταπλαγέντες ἐπὶ τῇ τῶν ὀδρνίϑων φωνῇ τό τε πραχϑὲν ὑπὸ 
δυτοῦ ᾿ψέϑου πανούργευμα μὴ ἐννοήσαντες, ϑεὸν εἶχον τὸν 
ἤήψεθον. Τῶν δὲ “Ἑλλήνων τις ἀκριβῶς ἐννοήσας τὸ σόφισμα 
τοῦ vevouscuévov ϑεοῦ διὰ τῶν αὐτῶν ἐκείνων Ψψιτταχῶν οὐκ 


22. Τυττηνοῦ) Γωτιηνοῦ corr C M: Purnvo? pr C. Cf. Steph. Βγε. 

et Io. Cleric. ad Constitut. apostol. V], ἢ 25. μαγείαν C 26. 
Cf. supra 1l. IV, 28—41. p. 89 sqq. 27—29. Cf. Actt. 8, --- 24. 
30. 4ys9oc ὃ 4igvc] Cf. Apostolius Proverbb. s. v. ψιαφῶν M. Ma- 
ximus Tyrius Diss. XXXV prorsus similia de Psaphone quodam Libye 
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longe absunt ab ira (divina) qui talia conati sunt, ut etiam 
veriloquio utar. | 

1. Placet igitur etiam Simonis Gittenensis, qui vicus est 
Samariae, nunc exponere placita, a quo etiam sectatores demon- 
strabimus initiis sumptis aliis nominibus consimilia conatos esse. 25 
Hic Simon magicae arlis peritus et partim multos decipiens 
Thrasymedis arie, quomodo supra exposuimus, partim eliam 
ope daemonum mala machinatus deificare semet instituit, homo 
praestigiator el plenus ineptiarum, quem in Actis apostoli con- 
vicerunt, quo multo sapientius et modestius Apsethus Libys30 
concupiscens pro deo haberi in Libya agressus est, cuius fa- 
bulam non admodum illam a Simonis vani illius cupiditate ab- 
ludentem placet enarrare, quippe quae digna sit huiusce co- 
namine. 

8. Apsethus Libys concupivit deus fieri; cum autem nihil 35 
non conalus prorsus excidisset ausis, nitebatur vel videri factus 
esse, ei visus est profeclo re vera lapsu temporis facius esse 
deus. Sacrificabant enim insani Libyes illi tanquam divinae 
cuidam potestati, opinati superne de caelo lapsae voci se cre- 
dere. Congregavit enim in unam eandemque aediculam aves 4o 
plurimas psittacos easque inclusit. Sunt autem permulti per 
Libyam psittaci et accurate admodum humanam vocem imitan- 
tes. Hic satis diu aves postquam nutrivit docuit fari: 44926-- 
ihus deus est. Postquam autem exercuerunt aves satis diu id- 
que fabantur quod ille opinabatur dictum effecturum esse, ut45 
crederetur deus esse Apsethus, tum aperta aedicula alium ali- 
orsum avolare psittacos sivit. —Volantibus autem avibus exiit 
vox in omnem Libyam οἱ voces illorum penetraverunt usque 
ad Graecam terram, et ita Libyes perculsi avium voce et frau- 
dem ab Apsetho commissam ignorantes pro deo habebant Ap- 50 
selhum. . Graecorum autem quidam accurate perspectis malis 
artibus hominis pro deo scilicet venditati per eosdem illos 


narrat, nisi quod ultima desiderantur. Maximum Tyrium exscripsit 
Apostolius Cent, XVII, 48. p. 730. ed. Leutsch, qui similem narratio- 
nem affert de Hannone Carthaginiensi ex Aeliano V. Hist. XIV, 30. Cf. 
etiam Iustin. XXl, 4 et Plin. Nat. Hist. VIIT, 16 37. αὐτῷ ὡς) αὐτῷ 
C M, qui δυνάμει delendum esse censet 44. dero] gero τὸ C 50. 
ἐνοήσαντες C 
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ἐλέγχει μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀφανίζεε τὸν ἀλαζόνα καὶ φορτικὸν 
 ὄκεῖνον ἄνϑρωπον. ΜΜετεδίδαξε δὲ ὁ Ἕλλην καϑείρξας πολ΄- 
65 λοὺς ἀπὸ τῶν Ψψιτεαχῶν λέγειν" Γέψεϑος ἡμᾶς κατακλεῖ- 
σας ἠνάγκασε λέγειν, ψεϑος ϑεός ἔστιν. ᾿Αἰχού- 
σαντες δὲ οἱ «Ιίβυες τῇς παλινωδίας τῶν Ψιττακῶν, πώνεες 
ὁμοϑυμαδὸν συνελϑόντες κατέκαυσαν τὸν ᾿ψεϑον. 
9. Οὕτως ἡγητέον Σίμωνα τὸν μάγον ἀπεικάζοντας τῷ 
60 μίβυξ τάχιον ἀνθρώπῳ γενομένω οὕτως Jeo. Εἰ δὲ ἔχει τὰ 
τῆς εἰκόνος ἀχριβῶς, xoà πέπονθεν ὁ μάγος πάϑος τε παρα- 
πλήσιον ᾿ψέϑω, ἐπιχειρήσωμεν μεταδιδάσκειν τοῦ Σίμωνος 
τοὺς ψιττακούς, ὅτι Χριστὸς oUx ἦν Σίμων ὁ ἑστώς, στές, στη- 
σόμενος" ἀλλ ἄνϑρωπος ἦν ἔκ σπέρματος, γέννημα γυναικός, δξ 
66 αἱμάτων καὶ ἐπιϑυμίας σαρκικῆς καϑάπερ καὶ οὗ λοιποὶ ys- 
γεννημένος" καὶ ὅτι ταῦϑ' οὕτως ἔχει, προϊόντος τοῦ λόγου ὅᾳ- 
δίως ἐπιδείξομεν. — déyss δὲ ὃ Σίμων μεταφράζων τὸν νόμον] 
Μωῦσέως ἀνοήτως τε καὶ κακοτέχνως" Μωσέως ydo λέγοντος, 
ὅτε ὃ ϑεὸς πῦρ φλέγον ἐστὶ xal χαταναλέσκον, δεξά- 
10u£yog τὸ λεχϑὸν ὑπὸ Μωσέως οὐκ δρϑῶς, πῦρ εἶναι τῶν ὅλων 
λέγεε τὴν ἀρχήν, o) νοήσας τὸ εἰρημένον, ὅτι, ϑεὸς οὐ πῦρ, 
ἀλλὰ πῦρ φλέγον καὶ καταναλίσχον, οὖκ αὐτὸν διασπῶν uo- 
yov τὸν νόμον Μωσέως, ἀλλὰ καὶ τὸν σχοτεινὸν Ἡράκλειτον 
συλαγωγῶν. ᾿Αἰπέραντον δὲ εἶναι, δύναμιν ὃ Σίμων προσαγο-- 
T6 petes. τῶν ὅλων τὴν ἀρχήν, λέγων οὕτως" Τοῦτο τὸ γράμμα 
ἀποφάσεως φωνῆς καὶ δνόματος ἐξ ἐπινοίας τῆς με- 
γάλης δυνάμεως τῆς ἀπεράντου. 4ΔΦιὸ ἔσται ἐσφραγε- 
σμένον, κεκρυμμένον, κεκαλυμμένον, κείμενον ἂν τῷ 
οἰκητηρίῳ, οὗ ἡ üt La τῶν ὅλων τεϑεμελίωται. Οἶκη- 
ϑοτήριον δὲ λέγει εἶναε τὸν ἄνθρωπον τοῦτον τὸν δξ αἱμάτων 
γεγεννημένον, καὶ κατοικεῖν ὃν αὐτῷ τὴν ἀπέραντον δύναμεν, 
ἣν δίζαν εἶναι τῶν ὅλων φησίν. Ἔστι, δὲ ἡ ἀπέραντος δύνα- 
pic, τὸ πῦρ, κατὰ τὸν Σίμωνα οὐδὲν ἁπλοῦν, καϑάπερ oi πολ- 
λοὶ ἁπλᾶ λέγοντες εἶναι τὰ τέσσαρα στοιχεῖα καὶ τὸ πῦρ ἁπλοῦν 
B6 εἶναε νενομίχασιν, ἀλλὰ γὰρ εἶναι τὴν τοῦ πυρὸς διπλῆν τινὰ 


60. Nisi amplior corruptela subest, legendum certe τάχιον [7] ἀν- 
ϑρώπῳ γενομένῳ ὄντως 9&9, de Christo; confer sequentis. M 67. 
μεταφράζων) μεταφράσσων (ἃ: μεταφράσων M 68. Ἡωῦσέως) δῖωύ- 
σεος C 69. Cf. 5 Mos. 4, 24: Ὅτε χύριος ὃ ϑεός σου πῦρ κατανα- 
λέσχον ἐστὶν αὐτός, ϑεὸς ζηλωτης. c. 9, 3. 2 Mos. 24, 17 φλέγων — 
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psitiacos non coarguit modo, sed etiam perimit hominem illum 
gloriosum οἱ inanem. Contra autem docuit homo Graecus, qui 
multos ex psittacis in cavea inclusisset, dicere: Apsethus cum 55 
08 inclwsisset coégit dicere, Apselhus deus est. Audita autem 
Libyes recantatione psitlacorum omnes unanimiter congrgset 
combusserunt Apselhum. -- 

9. Eodem modo statuendum est de Simone, quem citius 
comperaveris cum Libye illo, quam cum aliquo revera deo sed 60 
qui assumpserit humanam speciem.. Sin autem haec compara- 
ralio accurate quadrat et passus esl magus passionem quandam 
Apsetho similem, experiamur redocere Simonis psittacos Chri- 
stum non fuisse Simonem, qui slat, stetit, slabit, sed hominem 
illum fuisse ex semine, subolem mulieris, ex sanguine et con- 65 
cupiscentia carnali sicuti etiam reliquos natum; et haec ita 
sese habere procedente sermone facile evincemus. Dicit au- 

' tem Simon traducens legem Moysis insipienter et malitiose. Cum 
Moses enim dicit:. deus ignis comburens el consumens est, as- 
sumpto eo, quod Moses dixerat, non recte, ignem dicit princi- 70 
pium esse omnium, non perspecto eo, quod diclum est, deum 
non ignem, sed ignem comburentem et consumentem esse, in 
quo non solum legem Mosis pervertit, sed etiam tenebricosum 
Heraclitum compilavit. Infinitam autem esse potestatem Simon 
appellat universorum principium bis verbis usus: Hic liber re- 15 
velationis vocis οἱ nominis ez inlelligentia magnae potestatis 
infinitae. Quapropter erit obsignatus, abscondilus, velatus, re- 
positus in. habitaculo, ubi radiz universorum fundata est.  Ha- 
bitaculum aulem dicit esse hominem hunc ex sanguine natum, 
el inhabitare in eo infinitam illam potestatem, quam radicem 80 
esse universorum ait. Est autem infinita potestas, quae est 
ignis, secundum Simonem non simplex quiddam, siculi pleri- 
que, qui dicunt simplicia esse quattuor elementa, et ignem sim- 
plicem esse censuerunt, sed ignis scilicet duplicem esse quan- 


καταναλίσχων pr C: φλέγων — xaravaliexor corr C 70. sqq. Cf. 
cum his et sequentibus Theodoret. Haer. fab. 1, 1 et Epitomen infra lI. 
X, 12 p. 318. 319 ed. Ox. T2. φλέγων — χαιαναλίσχων pr €: 
φλέγον — καταναλόσχων corr C 74. συλλαγωγῶν C 75 — 19. 
Cf. supra p. 168, 22—25. 76. φωνῆς — ἐπινοίας. Cf infra c. 12 
p. 240, 35. 36. TT. voV ἀπεράντου C 
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τὴν φύσιν, καὶ τῆς διπλῆς ταύτης καλεῖ τὸ μέν τε κρυπτόν, τὸ 
δέ το φανερόν" κεχρύφϑαι δὲ và χρυπτὰ ἐν τοῖς φανεροῖς τοῦ 
πυρός, καὶ τὰ φανερὰ τοῦ πυρὸς ὑπὸ τῶν χρυπτῶν γεγονέναι. 
"Eon δὲ τοῦτο, ὅπερ "“ἐριστοτέλης δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ καλεῖ 
€07 Πλάτων νοητὸν καὶ αἰσθητόν. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν τοῦ πυ-- 
οὺς πάντα ἔχεν ἐν ἑαυτῷ ὅσα ἄν τις ἐπινοήση ἢ καὶ λάϑη πα- 
ραλιπὼν τῶν ὁρατῶν. Τὸ δὲ χρυπτὸν πᾶν | ὅ, τι ἐννοήσει τις 
νοητὸν καὶ πεφευγὸς τὴν αἴσϑησιν ἢ καὶ παραλείπει μὴ δια- 
γνοηϑείς. Καϑόλου δέ ἔστιν εἰπεῖν, πάντων τῶν ὄντων αἰσϑη- 
9516» τε καὶ νοητῶν, dw ἐκεῖνος χρυφίων καὶ φανερῶν προσα- 
γορεύει, ἔστι ϑησαυρὸς τὸ πῦρ τὸ ὑπερουράνιον, οἱονεὶ δένδρον 
μέγα ὡς τὸ δὲ ὀνείρου βλεπόμενον τῷ Ναβουχοδονόσορ, ἔξ οὗ 
πᾶσα σὰρξ τρέφεται. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν εἶναι τοῦ πυρὸς 
νομίζει τὸ πρέμνον, τοὺς κλάδους, τὰ φύλλα, τὸν ἔξωθεν αὐτῷ 
4 περικείμενον φλοιόν. “᾿Ἧπαντα, φησί, ταῦτα τοῦ μεγάλου ÓÉv- 
δρου ἀναφϑέντα ἀπὸ τῆς παμφάγου τοῦ πυρὸς ἀφανίζεται 
φλογός. Ὃ δὲ καρπὸς τοῦ δένδρου δὰν ἐξεικονισϑῇ καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ μορφὴν ἀπολάβη, εἰς ἀποθήκην τίϑεται, οὐκ εἷς τὸ 
πῦρ. Γέγονε μὲν γὰρ, φησίν, ó καρπός, ἵνα εἰς τὴν ἀποϑή- 
xy» ve94, τὸ δὲ ἄχυρον, ἵνα παραδοϑῇ τῷ πυρί, ὅπερ ἐστὶ 
πρέμνον, οὐκ αὐτοῦ χάριν ἀλλὰ τοῦ καρποῦ γεγενημένον. 


10. Καὶ τοῦτό ἔστι, φησί, τὸ γεγραμμένον ὃν τῇ γραφῇ 

Ὁ γὰρ ἀμπελὼν χυρίου σαβαὼϑ' olxoc τοῦ Ἰσραήλ 
4(οὄστι, καὶ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα νεόφυτον ἠγαπημέ- 
voy. Εἰ δὲ ἄνϑρωπος τοῦ Ἰούδα νεόφυτον ἠγαπημένον, δέ- 
δεικται, φησίν, ὅτι ξύλον οὐχ ἄλλο τοι ἀλλ᾽ ἢ ἄνθρωπος ἐστίν. 
᾿Αλλὰ περὶ τῆς ἐκκρίσεως αὐτοῦ καὶ διακρίσεως ἱκανῶς, φησίν, 
εἴρηκεν ἡ γραφή, καὶ πρὸς διδασκαλίαν ἀρκεῖ τοῖς ἐξεικονισμέ-- 
16yoi; τὸ λεχϑέν" ὅτε πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
σαρκὸς ὡς ἄνϑος yógvov. Ἐξηράνϑη ὁ χόρτος, καὶ 
τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε" τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει 
εὶς τὸν αἰῶνα. Ῥῆμα δέ, φησίν, ἐστὶ | κυρίου τὸ ἂν στόματι 
γεννώμενον δῆμα καὶ λόγος, ἄλλῃ δὲ χωρίον γενέσεως ox ἔστι. 
20 11. . Τοιυύτου δὲ ὄντος, ὡς δὲ δλίγων εἰπεῖν, κατὰ τὸν 


90. πλάττων C 92. τῶν δρατῶν) τὸν ἀόρατον C 93. πε- 
φευγῶς C ἤπεϊ ΟΜ 94. ὄντω»] ὅλων C . 95. χρυφίως --- 
φανερῶ ΟΜ 97. ὡς τὸ] ὡς ἃ τὸν Ναβουχοδονόσορ C. Cf. Da- 
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dam naturam, eiusque duplicis quidem naturae alterum vocat s5 
ed absconditum, alterum manifestum; latere autem abscondita illa 
in manifestis ignis el manifesta ignis ab abscondilis extitisse. 
aütem hoc idem, quod Aristoteles potestate et efficientia 
vocat, vel Plato inieiligibile οἱ sensibile. Et manifestum qui- 
dem ignis habet in se quaecunque quis percipiet aut forle90 
praetermiserit rerum sensibilium; absconditum autem quidquid 

* quis percipiet intelligibile et effugiens sensum; vel etiam prae- 

e termitit, quia non perspexit, Universe autem licet dicere: om- 
nium quae extant, οἱ sensibilium et intelligibilium , quae ille 
abscondita et manifesta appellat, thesaurus est ignis supercae- 95 
lestis, veluti arbor vasta tanquam ea, quae per somnium ap- 
paruit Nabuchodonosori, ex qua omnis caro nutritur. Et ma- 
nifestum quidem ignis arbitratur esse slirpem, ramos, folia, 
extrinsecus eam cingentem corlicem. ^ Omnia, inquit, haec ma- 
gnae illius arboris incensa ab omnia comburenti ignis pessum- 1 
dantur flamma. Sed fructus arboris ubi effigiatus erit et suam 
speciem nacius erit, in apotheca reponitur, non abiicitur in 
ignem. Nascitur enim, inquit, fructus qui in apotheca repo- 
nalur, palea autem, ut traducatur igni, quae est slirps, non 88] ὅ 
causa, sed propter fructum nata. 

10. Et hoc, sit, est illud quod scriptum est in scriptura: 
Vinea enim domini Sabaoth domus Israel est et cir luda ger- 
men eius delectabile. Sin homo Iuda germen delectabile, de- 
monstratum est, inquit, arborem nihil esse aliud nisi hominem. 10 
Sed de secretione eius et discretione satis, inquit, dixit scri- 

. ptura, et ad instructionem sufficit iis, qui effigiati sunt, id quod 
dictum est: Omnis caro faenum el omnis gloria carnis tan- 
quam flos faeni. Exaruit faenum et [los eius decidit ; verbum 
aulem domini manet in. aeternum. Verbum autem, inquil, do- 16 
mini est in ore quod natum est verbum et logus, alias autem 
sedes generalionis non extat. 

11. Cum autem, ut paucis defungamur , ex sententia Si- 
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Σίμωνα τοῦ πυρός; καὶ πώντων τῶν ὄντων ὁρατῶν καὶ dog&- 
τῶν, ὡσαύτως ἐνήχων καὶ ἀνήχων, ἀρνϑμητῶν καὶ ἀριϑμῶν, ἐν &- 
τῇ “ποφάσει τῇ μεγάλη καλεῖ τόλειον νοερόν, οὕτως ὡς ὅκα- 
στον τῶν ἀπειράκις ἀπείρως ἐτωνοηϑῆναι δυναμόνων xdi "d 
2δλεῖν xai διανοεῖσθαι καὶ ἐνεργεῖν, οὕτως ὡς φησὶν Ἐμπεδοκλῆς" 

ΤΓαίῃ μὲν γὰρ γαῖαν ὀπώπαμεν, ὕδατ, δ᾽ ὕδωρ, 

αἰϑέρε δ᾽ αἰϑέρα [δῖον], ἀτὰρ πυρὶ πῦρ ἀΐδηλον, 

καὶ [στοργῇ] στυργήν, νεῖκος δέ τὸ νείκεῖ λυγρῷ. 
12. Πάντα γὰρ, φησίν, ἐνομοῖζε τὰ μέρη τοῦ πυρὸς τὰ 
30 ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα φρόνησιν» ἔχειν καὶ νώματος αἶσαν. Γέ- 
yovev οὖν ὃ κόσμος ὁ γεννητὸς ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου πυρός. 
Ἤρξατο δὲ, φησί, γενέσϑαε τοῦτον τὸν τρόπον. ἝΞ ῥίζας τὸς 
πρώτας τῆς ἀρχῆς τῆς γεννήσεως λαβὼν ὃ γεννητὸς απὸ τῆς 
ἀρχῆς τοῦ πυρὸς éxeívov- γεγονέναε δὲ τὰς δίζας φησὶ κατὰ 
35 συζυγίας ἀπὸ τοῦ πυρός, ἅστινας δίζας καλεῖ νοῦν xoà ἐπέ- 
ψνοιαν, φωνὴν καὶ ὄνομα, λογεσμὸν καὶ ἐνϑύμησεν" 
εἶναε δὲ ὃν ταῖς BE ῥίζαις ταύταις πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀπέραντον 
δύναμιν ϑυνάμει, οὐκ évegysíq. Ἤντινα ἀπέραντον ϑύναμεν 
φησὶ τὸν ἑστῶτα, στάντα, στησόμενον. Ὃς ἐὰν μὲν ἐξειχονε- 
4pcÓ4 ὧν ἂν ταῖς ἘΣ δυνάμεσιν, ἔσται οὐσίᾳ, δυνάμει, μεγέϑει, 
ἀπο] τελέσματι μία καὶ ἡ αὐτὴ τῇ ἀγεννήτῳ καὶ ἀπεράντω Óv- 
γνάμει, καὶ οὐδὲν ὅλως ἔχουσα ἐνδεέστερον ἐκείνης τῆς ἀγεννή- 
vov καὶ ἀπαραλλάκτου καὶ ἀπεράντου δυνάμδως" dày» δὲ μείνῃ 
τῇ δυνάμεει μόνον ὃν ταῖς Ἐξ δυνάμεσι xol μὴ ἐξεικονισϑῇ, 
45 ἀφανίζεται, φησί, καὶ ἀπόλλυται οὕτως ὡς ἡ δύναμες ἡ γραμ- 
pow) ἢ γεωμετριχὴ ὃν ἀνθρώπου ψυχῇ. Προσλαβοῦσα ydo 
ἡ δύναμις τέχνην φῶς τῶν γινομένων γίνεται, μὴ προσλαβοῦσα 
δὲ ἀτεχνία. καὶ σχότος, καὶ ὡς ὅτε οὐκ ἣν, dnoOvgoxovu τῷ 
ἀνθρώπῳ συνδιαφϑείρεται. 

13. Τῶν δὲ BE δυνάμεων τούτων καὶ τῆς ἑβδόμης τῆς 

μετὰ τῶν BE καλεῖ τὴν πρώτην συζυγίαν νοῦν καὶ ἐπίνοιαν, οὐ-- 
ρανὸν καὶ γῆν" καὶ τὸν μὲν ἄρσενα ἄνωθεν ἐπιβλέπειν καὶ 
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monis ita comparatus sit jgnis, cumque sit omnia vel visibilia 
vel non visibilia, pariterque vocalia et non vocalia, numerabi- 20 
liaque et numeri: in RKevelatione magna appellet perfectum 
rationale, ita ut unumquodque eorum, quae infinitis vicibus 
comprehendi cogitatione possunt, et loquatur οἱ intelligat et 
agat, ita ut ait Empedocles; ' 

Terra enim terram conspicimus, aqua autem aquam, 25 

Aethere autem aeiberem divinum, sed igni ignem saevum, 

Et amicitiam amicitia, discordiam antem pariter discordia tristi. 

12. Omnes enim, inquit, arbitrabatur partes ignis et visi- , 
biles et invisibiles sensum habere et intelligentiae sortem. Extitit 
igitur mundus qui generatus est ἃ non generato igni.  Coe-30 
ptus autem est fieri, inquit, in hunc modum. Sex radices eas- 
que primas principii generationis sumpsit is qui generatus est 
a principio ignis illius. Extitisse autem ait radices per coniu- 
gaüionem ab igni, quas quidem radices appellat mentem et in- 
telligentiam , €ocem ei nomen, raliocinationem οἱ cogitationem. 35 
Esse autem in sex his radicibus omnem simul infinitam illam 
potestatem potestate, non effectione. Quam infinitam potesta- 
tem dicit enm qui stat, stetit, stabit. Qui cum effigiatus erit 
ubi erit in sex illis potestatibus, erit re, vi, magnitudine, per- 
fectione una eademque quae est non generata et infinita po- 40 
testas. Sin asutem manebit sola potestate in sex potestatibus 
et non effigiabitur, evanescit, inquit, et perit ita ut potestas 
grammatica vel geomelrica in animo hominis.  Adepta enim 
potestas artem lux rerum generatarum existit, non autem ade- 
pta inertia et tenebrse, et pariter atque tum cum non erat 15 
cum moriente homine simul perit. 
18. Potestatum autem harum sex et septimae illius, quae 

est cum his, appellat primam coniugationem mentem et intel- 
ligentiam, caelum et terram, et illud quidem, quod virilis 
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προνοεῖν τῆς συζύγου, τὴν δὲ γῇν ὑποδέχεσθαι κάτω τοὺς ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ νοεροὺς καταφερομένους vij γῇ συγγενεῖς καρπούς. 
δδ “ἃ τοῦτο, φησίν, ἀποβλέπων πολλάχις ὅ λόγος πρὸς và ix 
γοὸς καὶ ἐπινοίας γεγεννημόνα, τουτέστι» ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
λέγει. "Mxovs, οὐρανέ, καὶ ἐνωτίζου, γῇ, ὅτι κύριος 
δλάλησεν" Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. Ὁ δὲ λέγων ταῦτα, φησίν, $ ἑβδόμη δύναμις 
60 ἐστέν, Ó ἑστώς, στώς, στησόμενος" αὐτὸς γὰρ αἴτιος τούτων τῶν 
καλῶν, ὧν ἐπήνεσε Μωσῆς καὶ εἶπε καλὰ λίαν. Ἢ δὲ φωνὴ 
καὶ τὸ ὄνομα, ἥλμος καὶ σελήνη. Ὁ δέ λογισμὸς καὶ ἡ ἐνϑύ- 
μησις, ἀὴρ καὶ ὕδωρ. Ἔν δὲ τούτοις ἅπασιν ἐμμέμεκται καὶ 
κόχραται, ὡς ἔφην, ἡ μεγάλη δύναμις ἡ ἀπέραντος, ὃ ἑστώς. 
86 14. Μωσέως οὖν εἰρηκότος "EE ἡμέραις ὃν αἷς ὁ 
ϑεὸς | ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ τῇ ἐβ- 
δόμη κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, τὸν 
εἰρημένον τρόπον μετοιχονομήσας ὃ Σίμων ἑαυτὸν ϑεοποιεῖ. 
Ὅταν οὖν λέγωσιν, ὅτι sio τρεῖς ἡμέραι πρὸ ἡλίου καὶ σελή-- 
ογης γεγενημέναι, αἱνίσσονταε νοῦν καὶ ἐπίνοιαν, τουτέστιν οὔὐ-- 
ρανὸν καὶ γῆν, καὶ τὴν ἑβδόμην δύναμεν τὴν ἀπέραντον.  4$- 
ται γὰρ αἱ τρεῖς δυνάμεις εἰσὶ πρὸ πασῶν τῶν ἄλλῳν γενόμε-- 
ναι. Ὅταν δὲ λέγωσι' Πρὸ πάντων τῶν αἰώνων γεννᾷ 
με, περὶ τῆς ἑβδόμης, φησί, δυνάμεως τὰ τοιαῦτα λέγεται εἶναι. 
τὸ Ἑβδόμη δὲ αὕτη ϑύναμες, ἥτις ἦν δύναμες ὑπάρχουσα à vij 
ἀπερώντῳ δυνάμει, ἥτις γέγονε πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, αὕτη 
ἐστί, φησίν, ἡ ἑβδόμη δύναμες, περὶ ἧς λέγει. Μωσῆς: Καὶ 
πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατο ς" τουτέσει, 
φησί, τὸ πνεῦμα τὸ πάντα ἔχον ὃν ἑαυτῷ, εἰχὼν τῆς ἀπεράν-- 
80v0v δυνάμεως, περὶ ἧς ὃ Σίμων λέγει' Εἰκὼν ἐξ ἀφϑάρτου 
μορφῆς, κοσμοῦσα μόνη πάντα. Αὕτη γὰρ ἡ ϑύναμις, ἡ 
ἐπιφερομένη ἐπάνω τοῦ ὕδατος ἐξ ἀφϑάρτου, φησί, γεγενημένη 
μορφῆς κοσμεῖ μόνη πάντα. Τοιαύτης οὖν τἰνὸς καὶ παρα- 
πλησίου τῆς κατασκευῆς τοῦ κόσμου γενομένης παρ᾽ αὐτοῖς, 
8δέπλασε, φησίν, ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λα- 
Bev: ὅπλασε δὲ οὐχ ἁπλοῦν, ἀλλὰ διπλοῦν κατ᾽ εἰκόνα καὶ 
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sexus sit, desuper adspicere et curam gerere comparis, terram 50 
agtem recipere infra qui a caelo rationales deferantur terrae 
cognatos fructus. Hanc ab causam, inquit, despectans saepe- 
numero logus ad ea, quae nascuntur ex mente et intelligentia, 
hoc est ex caelo e$ terra, dicit: Audite caeli et auribus per- 
cipe lerra, quoniam dominus loculus est: Filios generavi et ez- 55 
altaci, ipsi autem sprecerunt me. Qui autem haec dicit, ail, 
seplima potestas est, is qui stat, stetit, stabil; ipse enim au- 
ctor horum bonorum, quae laudavit Moses et dixit valde bona. 
Vox autem et nomen sol ei luna. Rutiocinatio autem οἱ cogi- 
tatio aér et aqua. [n his autem omnibus immixta οἱ temperata 60 
est, ut dixi, magna illa potestas infinita, stans. 

14. Cum Moses igitur dixerit: Sez diebus in quibus deus 
fecit. caelum. οἱ terram et septimo die requievit αὖ omnibus 
operibus suis, eo quo diximus modo haec Simon aliter dispen- 
sando semel deificat. Quando igitur dicunt (Simoniani) tres es 
esse dies ante solem et lunam natos, indigilant mentem et in- 
telligentíam, hoc est caelum et terram, et septimam potestatem 
infinitam illam. Hae enim tres potestates sunt ante reliquas om- 
nes natae. Quando autem dicunt: Ante omnia saecula gene- 
raí me, de septima, inquit, potestate haec dicuntur valere. $Se-10 
plima autem haec potestas, quae erst potestas existens in in- 
finita illa potesiate, quae quidem extitit ante omnia saecula, 
haec, inquit, est septima illa potestas, de qua dicit Moses: Ef 
spiritus dei ferebatur super aquas, hoc est, inquit, spiritus ha- 
bens in se omnia, imago infinitae illius potestatis, de qua Si-75 
mon dicit: Imago ez incorrupta forma, sola ordinans omnia. 
Haec enim potestas, quae fertur super aquas, ex incorrupta, 
inquil, nata forma sola ordinat omnia, Cum igitur talis quae- 
dam οἱ consimilis fabrica mundi illis extiterit, finxit, inquit, 
deus hominem limo sumpto de terra, finxit autem non simpli- 80 
cem sed duplicem ad imaginem et similitudinem. Imago au- 
lem est spiritus qui fertur super aquas, qui ubi non effigiatus 
erii, cum mundo peribit, cum potestale tantum maneat el 
d» ἐποίησε, coll. 2 Mos. 20, 11 ᾿ἂν γὰρ ἕξ ἡμέραις ἐποίησε κύριος τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν γὴν x«i τὴν ϑάλασσαν χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, x«i κατέ- 
παῦσε τῇ ἡμέρᾳ, τῇ da 73. 74. Fort. e Proverbb. Salom. 8, . 
23—25. T. T8. 1 Mos. 1, 2 T9. τὸ πάντα ἔχον) τῷ πάντα 
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xx9' ὁμοίωσιν.  Eixóv δέ dcm τὸ πνεῦμα τὸ ἐπιφερόμενον 
ἐπάνω τοῦ ὕδατος, ὃ ἐὰν μὴ ἐξεικονισϑῇ, μετὰ τοῦ κόσμου 
ἀπολεῖται, δυνάμει μεῖναν μόνον καὶ μὴ ἐνεργείᾳ γενόμενον. 
90 Τοῦτο ἐστί, φησί, τό εἰρημένον: "Iva μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 
κατακρεϑῶμεν. Ἐὰν δὲ ἐξεικονισϑῇ καὶ γένηται ἀπὸ στιγ- 
μῆς ἀμερίστου, ὡς γέγραπται ὃν τῇ | rogat, τὸ μεκρὸν μέγα 
γενήσεται. Τὸ δὲ μέγα ἔσται εἰς τὸν ἄπειρον αἰῶνα καὶ dnag- 
dAÀoxvoyv, τὸ μηκέτι γινόμενον. Πῶς οὖν καὶ τίνα τρόπον, 
δ φησί, πλάσσει τὸν ἄνθρωπον ὅ ϑεός; Ἔν παραδείσῳ, οὕτως 
γὰρ αὐτῷ δοκεῖ. Ἔστω, φησί, παράδεισος ἣ μήτρα, καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀληϑὲς ἡ γραφὴ διδάξει ὅτε λέγει’ Ἐγώ εἶμι ὃ 
πλάσσων σε ἐν μήτρᾳ μητρός σου. Καὶ τοῦτο γὰρ οὕτω 
ϑέλει γεγράφϑαι. Τὸν παράδεισον, φησίν, ἀλληγορῶν ὃ Μω- 
4 σῆς τὴν μήτραν εἴρηκεν, εἴπερ δεῖ τῷ Aóyo πιστεύειν. Εἰ δὲ 
πλάσσεε ὃ ϑεὸς ὃν μήτρᾳ μητρὸς τὸν ἄνϑρωπον, τουτέστιν ἐν 
παραδείσῳ, ὡς ἔφην, ἔστω παράδεισος ἡ μήτρα, Ἐδὲμ δὲ τὸ 
χωρίον, ποταμὸς ἐκπορευόμενος ἐξ Ἐδὲμ ποτίζειν 
τὸν παράδεισον ὃ ὀμφαλός.  Ovvoc, φησίν, ἀφορίζεται ὃ 
ὀμφαλὸς εἰς τέσσαρας doxde, ἑκατέρωϑεν γὰρ τοῦ ὀμφαλοῦ δύο 
εἰσίν ἀρτηρίαι παρατεταμέναι, ὀχετοὶ πνεύματος, καὶ δύο φλέ- 
Bec, ὀχετοὶὺ αἵματος Ἐπειδὰν δέ, φησίν, ἀπὸ τοῦ Ἐδὲμ 
χωρίου ἐχπορευόμενος ὃ ὀμφαλὸς ἐμφυῇ τῷ γενομένῳ κατὰ τὲ 
40 ἐπιγάσετριον, ὃν κρινῶς πάντες προσαγορεύουσιν ὀμφαλόν .... 
αἱ δὲ δύο φλέβες, δὲ ὧν δεῖ καὶ φέρεται ἀπὸ τοῦ Ἐδὲμ voi 
χωρίου τὸ αἷμα κατὰ τὰς καλουμένας πύλας τοῦ ἥπατος, αἷτι-- 
veg τὸ γεννώμενον τρέφουσιν" αἱ δὲ ἀρτηρίαι, ἃς ἔφημεν ὄχε-- 
τοὺς εἶναι πνεύματος, ἑκατέρωθεν περιλαβοῦσανι τὴν κύσων 
ibxov τὸ πλατὺ ὀστοῦν, πρὸς τὴν μεγάλην συνάπτουσιν ἀρτηρίαν, 
τὴν κατὰ ῥάχιν καλουμένην ἀορτήν, καὶ οὕτως διὰ τῶν παρα- 
ϑύρων ἐπὶ τὴν καρδίαν ὁδεῦσαν τὸ πνεῦμα κίνησιν ἐργαζεται 
τῶν ἐμβρύων. λατιόμενον γὰρ τὸ βρέφος àv τῷ παραδείσῳ 
οὔτε τῷ στόματι τροφὴν λαμβάνει, οὔτε ταῖς δισὶν ἀναπρέει " 
206v ὑγροῖς γὰρ ὑὕπαρχοντι αὐτῷ παρὰ πόδας ἦν ὃ ϑάνατος εἰ 
ἀνέπνευσεν " ἐπεσπάσατο γὰρ ἄν ἀπὸ τῶν ὑγρῶν καὶ ἐφϑάρη. 
wAAd γὰρ ὅλον περιέσφιγκτα, τῷ καλουμένῳ χιτῶνι ἀμνίῳ, 
τρέφεται δὲ δὲ ὀμφαλοῦ καὶ διὰ τῆς κατὰ αχιν, ὡς ἔφην, 

τὴν τοῦ πνεύματος οὐσίαν λαμβάνει: 
87. τοῦ ἐπιφερομένου C 90. 91. 1 Cor. 11, 32. 93. 94. 
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non efficientia existat. — Hoc, inquit, est illud quod diclum 
esi: Ne una cum mundo condemnemur. Ubi'autem effigiabi- 85 
tur et existet ἃ puncto indiviso, sicuti scriptum est in Revela- 
lione, parvum evadet magnum. Magnum autem illud erit in 
omne aevum el immutatum, utpole quod amplius non fiat. Qui 
igitur et quomodo, inquit, fingit hominem deus? In paradiso, sic 
enim ei placet. Esto, inquit, paradisus uterus, idque esse ve- 90 
rum scriptura docebit, quando dicit: Ego sum qui formo te in 
utero matris tuae. Etenim hoc ita scriptum vult. Paradisum, 
inquit, per allegoriam Moses uterum dixit, siquidem licet logo 
credere. Si vero format deus in utero matris hominem, hoc 
est in paradiso, ul dicebam, esto paradisus uterus, Edem au- 95 
tem regio illa, fluvius egrediens ex Edem ad irrigandum para- 
disum umbilicus. Hic, inquit, dividitur umbilicus in quattuor 
capita. Ab utraque enim parte umbilici duae sunt arteriae 
iuxta tensae, canales spiritus, et duae venae, canales sangui- 
nis. Ubi autem, inquit, ex Edem regione egrediens umbilicus 1 
increscet nascenti circa epigastrium, quem communi usu uni- 
versi appellant umbilicum . . . . duae autem illae venae, per 
quas fluit et fertur ab Edem regione sanguis per portas, quae 
dicuntur hepatis, quae nascens alunt; arteriae autem illae, quas 5 
diximus canales esse sanguinis, ab uiraque parte amplexae 
vesicam circa pelvim megnam arteriam conf unt , hoc est 
quae per dorsum vocatur aortam, et ita per ostia in cor 
permeans spiritus motum efficit uterinorum. Dum enim for- 
matur infans in paradiso, neque ore alimentum accipit, neque 10 
naribus respirat ; in humidis enim versanti erat ei ante pedes 
mors si respiraret, duxisset enim ex humidis et peremtus es- 
sel. Verumenimvero circumvolutus est totus tunica, quae di- 
citur amnium, alitur autem per umbilicum, et per dorsalem, ut 





dicebam, arteriam spiritus essentiam accipit. - 15 
ἀπαράλαχτον C 95. πλάσεις C 97. 98. Fort. cfr. Ierem. 1, 
5: Πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν χοιλέᾳ. 98. ὁ πλάσων C 4. sqq. 


Cf. 1 Mos. 2, 10 ποταμὸς δὲ ἐχπορεύεταν ἐξ Ἐσδὲμ ποτίζειν τὸν παράϑδεν- 
σον" ἐχεῖϑεν ἀφορίζεται εἷς τέσσαρας ἀρχάς. 4. ποτίζεε C 7. παρα- 
τεταγμέναν C 8—10. "Enea — ἐμφύεται signo lacunae omisso susp. 
Christ. Petersen, coll. Galeno in Hippocr. De Alimento P: 290 ed. Chart. 
VÍ p.387 Kühn. XV. 10. Signavimus lacunam hoc potius loco 
quam post ἐπιγάστριον, ubi M 14. περιλαβοῦσαι)] μὲν λαβοῦσαι C: 
᾿᾽συλλαβοῦσα» M: μεταλαβοῦσαι, R. Scottus. 
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15. Ὁ οὖν ποταμός, φησίν, ὃ ἐχπορευόμενος ἐξ Ἐδὲμ elc 
οδ τέσσαρας ἀφορίζεταε ἀρχάς, ὄδχετοὺς τέσσαρας, τουτέστιν sic τέσ- 
σαρας αἰσϑήσεις τοῦ γεννωμένου, ὅρασιν, ἀκοήν, ὄσφρησιν, 
γεῦσιν καὶ ἁφήν. Ταύτας γὰρ ἔχει μόνας τὰς αἰσϑήσεις ἂν 
τῷ παραδείσῳ πλασσόμενον τὸ παιδίον. Οὗτος, φησίν, ἐσεὸν 
. 6 νόμος, ὃν ἔϑηκοε Μωσῆς, καὶ πρὸς τοῦτον αὐτὸν τὸν νόμον 
80 γέγραπται τῶν βιβλίων ἕκαστον, ὡς αἱ ἐπιγραφαὶ δηλοῦσι. Τὸ 
πρῶτον βιβλίον Γένεσις" ἤρκει, quof, πρὸς γνῶσιν τῶν ὅλων 
ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ βιβλίουίΤΎ Αὕτη γὰρ, φησίν, ἐσεὶν $ Γένεσις 
ὅρασις, εἷς ἣν ἀφορίζεται ποταμοῦ σχίσις $ μία. ᾿Εϑεάϑη 
γὰρ ὁ κόσμος àv ὁράσει. ἫἩ ἐπιγραφὴ βιβλίου δευτέρου "Εξο- 
8δδος. "Εδει γὰρ τὸ γεννηϑέν, τὴν ᾿Ερυϑρὰν διοδεῦσαν ϑάλασ- 
σαν, ἐλϑεῖν ἐπί τὴν ἔρημον (Ερυϑρὰν δὲλέγει, φασί, τὸ αἷμα), 
καὶ γεύσασθαι πικρὸν ὕδωρ. Πικρὸν γὰρ, φησίν, ἐστὶ τὸ ὕδωρ 
τὸ μετὰ τὴν ᾿Ερυϑρὰν ϑαλασσαν, ὅπερ ἐστὶν ὁδὸς τῆς κατὰ 
τὸν βίον γνώσεως τῶν ἐπιπόνων Óódevouévg καὶ πικρῶν. Σερα- 
40 φὲν δὲ ὑπὸ Μωσέως, τουτέστι τοῦ λόγου, τὸ πικρὸν ἐχεῖνο γί- 
, yevas γλυκύ. Καὶ ὅτι ταῦϑ' οὕτως ἔχει, κοινῇ πάντων ἐσεὶν . 
ἀχοῦσαι κατὰ τοὺς ποιητὸς λεγοντων" 
᾿Ῥίζη μὲν μέλαν [ἔσχε], ydAoxwm δὲ εἴκελον ἄνϑος"] 
μῶλυ δέ μὲν καλέουσι ϑεοί" χαλεπὸν δέ τ᾽ ὀρύσσειν 


45 ἀνδράσι / ϑνητοῖσι" ϑεοὶ δέ ve πάντα δύνανται. 


16. ?4oxe), φησί, τὸ λεχϑὲν ὑπὸ τῶν ἐθνῶν πρὸς ἐπίγνω- 
σιν τῶν ὅλων τοῖς ὄχουσιν ἀκοὰς [τῆς d]xofc* τούτου γὰρ, φη- 
σίν, ὁ γευσάμενος τοῦ καρποῦ ὑπὸ τῆς Κίρκης oUx ἀπεϑηριώ- 
ϑη μόνος, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἤδη τεϑηριωμένους τῇ δυνάμει χρώ- 

δύμδνος τοῦ τοιούτου καρποῦ εἰς τὸν πρῶτον ἐχεῖνον τὸν ἴδιον 
αὐτῶν ἀνέπλασε καὶ ἀνετύτεωσε καὶ ἀνεχαλέσατο χαρακτῇρα. 
Πιστὸς δὲ ἀνὴρ καὶ ἀγαπώμενος ὑπὸ τῆς φαρμακίδος ἐκείνης 
διὰ τὸν γαλαχτώδη καὶ ϑεῖον ἐκεῖνον καρπόν, φησίν, εὑρίσχε-- 
ται. «Μευϊτικὸν ὁμοίως τὸ τρίτον βιβλίον, ὅπερ ἐστὶν ἡ ὄσφρη- 
δόσις ἢ dvonvoj. Θυσιῶν γάρ ἔστε καὶ προσφορῶν ὅλον ἐκχεῖνο 
τὸ βιβλίον. Ὅπου δέ ἔστι ϑυσία, δομή τις εθωδίας ἀπὸ τῆς 
ϑυσίας διὰ τῶν ϑυμιαμάτων γίνεται" περὶ ἣν οϑωδίαν ὄσφρη- 





27. Delendum ἀχοήν, ut ex sequentibus liquido apparet. M; quod 
secus est. 31. ai ante ἐπιγραφαὲὶ om C M 35. 'H ἐπιγραφὴ) 46 
γραφὴ C: 46 ἐπιγραφὴ susp. M 36. sqq. Cf. cum his 2 Mos. 15,22—26 
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15. Fluvius igitur, inquit, egrediens ex Edem dividitur in 
quattuor capita, canales quattuor, hoc est in quattuor sensus 
nati, visum, auditum, olfactum, gustum et tactum. Hos enim 
solos habet sensus in paradiso figuratus infans. Haec est, in- 
quit, lex quam posuit Moses et ad. hanc ipsam legem scripti 20 
sunt singuli libri, ut inscriptiones declarant. Primus liber Ge- 
nesis. Sufficiebat, inquit, ad cognitionem universae rei inscri- 
ptio libri. Haec enim, inquit, est Genesis visus, in quem di- 
viditur fluvii seclio una. — Conspectus enim est mundus per 
visum. Inscriptio rursus aiterius libri Exodus. Oportebat enim 25 
id quod natum erat permeato mari rubro pervenire in desertum 
(mare rubrum autem, inquiunt, dicit sanguinem) et gustare ama- 
ram aquam. Amara enim, inquit, est aqua, quae est post mare 
rubrum, quae quidem est quod conficitur iter per vitam cogni- 
tionis aerumnosorum et amarorum. Conversum autem a Mose, 30 
boc est a logo, amarum illud evadet dulce. Εἰ haec ita se 
habere vulgo licet ab universis exaudire, qui poétas secuti 
dicunt : 

Radice quidem atrum eret, lacti autem simile flore; 
Moly autem id vocant dii, arduum autem est ad effodiendum 35 
Hominibus certe mortalibus ; dii autem profecto omnia possunt. 


16. Sufficit, inquit, quod dictum est a gentibus ad cogni- 
tionem universae rei iis, qui habent aures düditus. Nam hunc, 
inquit, fructum qui gustavit, a Circe non in bestiam multatus 
est solus, verum etiam eos, qui iam mutati erant, viribus talis 4o 
fructus usus in primam illam peculiarem eorum reformavit et 
refinxit et revocavit speciem. Fidelis autem vir isque dilectus 
ἃ venefica illa per lacteum et divinum illum fructum, inquit, 
invenitur. Leviticus similiter tertius liber, qui quidem est ol- 
factus vel respiratio. Sacrificiorum enim et oblationum est uni- 45 
versus iste liber. Ubicunque autem est sacrificium, odor qui- 
dam suavis odoramenti a sacrificio per suffimenta existit, circa 
quod odoramenium olfactum esse experimentum. Numeri, quar- 


40. πικρόν C 44. Od. X, 304 sqq. ἔσχε om C 46. dv- 
νανταὶ τε ( 47. τὸ om C 48. ἀχοὰς... .. χοῆς C: ἀχοὰς 
ὑπαχοῆς coni. M. Cf. 2 Mos. 15, 26 Ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσῃς x. 7. λ. et δυ-- 
pra lin. 27, ubi post ὅρασιν legitur ἀχοήν 52. ἐνέπλασε C 56. 
ἢ om C 
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cw εἶνα, ὁοκεμαστή)ρειον. — dQuOpol τὸ τέταρτον τῶν βιβλίων 

θ0 γεῦσιν λέγει, ὅπου λόγος ἐνεργεῖ. Διὰ γὰρ τοῦ λαλεῖν πάντα 
ἀἰριϑμοῦ τάξει καλεῖται. 4Δευτερονόμιον δὲ, φησίν, ἐστὶ πρὸς 
τὴν ἁφὴν τοῦ πεπλασμένου παιδίου ἐπιγεγραμμένον. “Ὥσπερ 
γὰρ ἡ ἁφὴ τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων ὁραϑέντα ϑιγοῦσα 
ἀνακεφαλαιοῦται καὶ ΄ βεβαιοΐ, σκληρὸν ἢ ϑερμὸν ἢ γλίσχρον 

δδοκιμάσασα, οὕτως τὸ πέμπτον βιβλίον τοῦ νόμου ἄνακεφα- 
λαίωσις ἐστὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ γραφέντων τεσσάρων. 

Πάντα οὖν, φησί, τὰ ἀγέννητα ἐστὶν ὃν ἡμῖν δυνάμει, 
οὐχ ἐνεργείᾳ, ὡς ἡ γραμματικὴ ἢ γεωμετρική. Ἐλν οὖν τύχῃ 
τοῦ λόγον τοῦ προσήκοντος καὶ διδασκαλίας, καὶ σεραφήσεται 

τὸ τὸ πικρὸν εἰς γλυκύ, | τουτέστιν ai ζιβύναι εἷς δρέπανα καὶ αἱ 
μάχαιραι εἷς ἄροτρα, οὐκ ἔσται ἄχυρα καὶ ξύλα τὰ γεννώμενα 
πυρί, ἀλλὰ καρπὸς τέλειος ἐξεικονισμένος, ὡς ἔφην, ἴσος καὶ 
ὅμοιος τῇ ἀγεννήτῳ καὶ ἀπεράντῳ δυνάμει. ᾿Ἐὰν δὲ μείνῃ 
δένδρον μόνον, καρπὸν μὴ ποιοῦν, μὴ ἐξεικονισμένον ἀφανί- 

Ἰὸ ζεται. Ἐγγὺς γάρ που, φησίν, ἡ ἀξίνη παρὰ τὰς δίζας τοῦ 
δένδρου" πᾶν δένδρον, φησί, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν àxxóm- 
vetas καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

17. Ἔστιν οὖν κατὰ τὸν Σίμωνα τὸ μακάριον καὶ ἄ- 
φϑαρτον ἐκεῖνο ày παντὶ χεχρυμμένον δυνάμει, ox ἐνεργείᾳ, 

80 ὅπερ ἔστὴν Ó ἑστώς, στώς, στησόμενος, ἑστὼς ἄνω, ὃν τῇ ἀγεν-- 
γήτῳ δυνάμει, στὰς κάτω, ἔν vij δοῇ τῶν ὑδάτων ἐν εἰκόνε . 
γεννηϑείς, στησύμενος ἄνω, παρὰ τὴν μακαρίαν ἀπέραντον δύ- 
γαμεν ἐὰν ἐξεικονισϑῇ. Τρεῖς γὰρ, φησίν, εἰσίν ἑστῶτες, καὶ 
ἄνευ τοῦ τρεῖς εἶναε ἑστῶτας αἰῶνας οὐ κοσμεῖται ὁ γέννητος 

“βδὸ xav? αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ὕδατος φερόμενος, ὃ xaJ ὁμοίωσιν dva- 
πεπλασμένος τέλειος ἐπ[ουράνιος], κατ᾽ οὐδεμίαν ἐπίνοιαν ày- 
δεέστερος τῆς ἀγεννήτου δυνάμεως γενόμενος, τουτέστιν ὃ λέ- 
γουσιν" ἐγὼ καὶ σὺ ἕν, πρὸ ἐμοῦ σύ, τὸ μετὰ σὲ ἐγώ. «Αὕτη, 
φησίν, ἐστὶ δύναμις μία, διηρημένη ἄνω, κάτω, αὐτὴν γεννῶσα, 

90 αὐτὴν αὔξουσα, αὐτὴν ζητοῦσα, αὐτὴν εὑρίσχουσα, αὐτῆς μήτηρ 
οὖσα, αὐτῆς πατήρ, αὐτῆς ἀδελφή, αὐτῆς σύζυγος, αὐτῆς ϑυ- 
γάτηρ, αὐτῆς υἱός, μήτηρ, πατήρ, ἕν, οὖσα ῥίζα τῶν ὅλων. 

Καὶ ὅτι, φησίν, ἀπὸ πυρὸς ἡ -ἀρχὴ τῆς γενέσεως ἐστὶ τῶν 


68. ἢ γεωμετριχή] ἥ γεωμειρικχή ἃ M 70. Cf. Jes. 2, 4 καὶ 
συγχόψουσιν τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἷς ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς 
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tus librorum, gustum dicit, ubi sermo operatur. Propterea 
enim quod loquitur omnia, appellatione numeri vocatur. Deu- δ0 
teronomium autem, inquit, est ad tactum formeti infantis inscri- 
ptum. Sicuti enim (actus ea, quae a reliquis sensibus conspe- 
cla suni, tangendo recapitulet et confirmat, durum aut calidum 
aut lubricum probans, ita quintus liber legis recapitulatio est 
quattuor superiorum librorum. 56 
Omnia igitur, inquit, non generata extant in nobis per po- 
lestatem, non efficientia, ut ars grammatica aut geometrica. 
Ubi igitur nacta 'erunt institutionem idoneam et informationem, 
et converletur amarum in dulce, hoc est lanceae in falces et 
gladii in vomeres: non erunt paleae et ligna nata igni, sedo 
fructus perfectus, effigiatus, ut dicebam, similis et compar non 
generatae et infinitae potestati. Ubi autem manebit arbor sola 
fructum non ferens, non effigieta deletur. Prope enim, in- 
quit, securis est ad radices arboris. Omnis, inquit, arbor non 
ferens bonum fructum exciditlur et in ignem coniicitur. 65 
17. Est igitur secundum Simonem beatum illud et inde- 
lebile in quovis absconditum potestate, non efficientia, id quod 
est is qui stet, sletit, stabit, qui stat supra in non generata 
potestate, qui stetit infra in flumine aquarum, in imagine ge- 
neratus, qui stabit supra iuxta beatam infinitam potestatem, si τὸ 
effigiabitur. Tres enim sunt, inquit, qui stant, nec, quin sint 
tres aeones qui stant, adornatur generatus is, qui secundum 
illos super aquam fertur, tanquam ad similitudinem refictus per- 
fectus caelestis, qui nulla ratione inferior quam non generata 
potestas factus est. Hoc est quod aiunt: ego et tu unum, ante Τό 
me iu, id quod post te ego. Haec, inquit, est potestas una, 
divisa, superne, inferne, semet gignens, semet alens, semet 
quaerens, semet reperiens, sui ipsius mater, sui ipsius pater, 
sui ipsius soror, sui ipsius coniux, sui ipsius filia, sui ipsius 
filius, mater, paler, unum, cum sit radix omnium. 80 
Et ex igne oriri principium generationis eorum quae ge- 


δρέπανα x. τ. À. 74. μὴ ante i£uxoriauivor om C M 715—711. 
Matth. 5, 10 Ἤδη di ἡ ἀξίνη πρὺς τὴν δίζαν [radices abcd Lucif. 120] 
τῶν δένδρων xta πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν ἐχκόπτεταν 


καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. Cf. Luc. 3, 9. 84. ὁ γέννητος) ὁ ἀγέννητος 
C M. Cf. supra p. 242, 73—83. 86. xar' οὐδεμίαν) κατὰ δὲ μίαν 


CM 88. τὸ] τῷ € 92. i», οὖσα) ἐνοῦσα C 
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γεννωμένων, τοιοῦτον  xavavós, τινὰ τρόπον. Πάντων, ὅσων 
96 γένεσίς ἐστιν, ἀπὸ πυρὸς $ ἀρχὴ τῆς ἐπιϑυμίας τῆς γενέσεως . 
γίνεται. Τοιγαροῦν πυροῦσϑαι τὸ | ἐπυϑυμεῖν τῆς μεταβλητῆς 
γενέσεως ὀνομάζεται. Ἕν δὲ ὃν τὸ πῦρ τροπάς στρέφεται ϑύο. 
Σερέφεται γὰρ, φησίν, ὃν τῷ ἀνδρὶ τὸ αἷμα, καὶ ϑερμὸν καὶ 
ξΣανϑὸν ὡς πῦρ τυπούμενον, εἰς σπέρμα, ὃν δὲ τῇ γυναικὶ τὸ 
4 αὐτὸ τοῦτο αἷμα εἰς γάλα. Καὶ γίνεταε ἡ τοῦ ἄρρενος τροπὴ 
γένεσις, ἡ δὲ τῆς ϑηλείας τροπὴ τροφὴ τῷ γεννωμένῳ. Αὕτη, 
φησίν, ἐστὶν $ φλογίνη δομφαία f$ στρεφομένη φυλάσ- 
σειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆῇς. Σ τρέφεται γὰρ τὸ 
δαΐμα εἰς σπέρμα καὶ γάλα, καὶ γίνεται ἡ δύναμες αὕτη μήτηρ 
καὶ πατήρ, πατὴρ τῶν γενομένων, καὶ αὔξησις τῶν τρεφομένων, 
ἀπροσδεής, αὐτάρκης. Φυλάσσεται δὲ, φησί, τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 
διὰ τῆς στρεφομένης φλογίνης δομφαίας, ὡς εἰρήκαμεν, ἡ δύναμις ἡ 
ἑβδόμη ἡ δξ αὐτῆς, ἡ πάντας ἔχουσα, ἢ ἐν ταῖς 8E κατακειμένη 
10 δυνάμεσιν. Ἐὰν γὰρ μὴ σερέφηται 5$ φλογίνη δομφαία, φϑα- 
ρήσεταν καὶ ἀπολεῖται τὸ καλὸν ἐχεῖγο ξύλον" ἐὰν δὲ σερέφη- 
ται εἰς σπέρμα καὶ γάλα, Ó δυνάμει dy τούτοις κατακείμενος 
λόγου τοῦ προσήκοντος καὶ τόπου κυρίου, ὃν ᾧ γεννᾶται λόγος, 
τυχών, ἀρξάμενος ὡς ἀπὸ σπινθῆρος ἐλαχίστου, παντελῶς με- 
1Ὁ γαλυνθήσεται καὶ αὐξήσει καὶ ἔσται δύναμες ἀπέραντος, ἀπαρ- 
ἄλλακτος, [ἴσῃ καὶ ὁμοία] αἰῶνε ἀπαραλλάκτῳ μηκέτι γινο- 
μένῳ εἷς τὸν ἀπέραντον αἰῶνα. 
18. Τέγονεν οὖν ὁμολογουμένως xcvi τοῦτον τὸν λόγον 
τοῖς ἀνοήτοις Σίμων ϑεός, ὥσπερ Ó ifc ἐκεῖνος Ó καὶ ψε- 
20ϑος, γεννητὸς μὲν καὶ παϑητός, ὅταν ἦ ὃν δυνάμει, ἀπαϑὴς 
δὲ ἐκ γεννητοῦ, ὅταν ἐξεικονισϑῇ καὶ γενόμενος τέλειος ἐξέλ-- 
ϑη τῶν δυνάμεων τῶν πρώτων δύο, τουτέστιν οὐρανοῦ καὶ 
γῆς. «Τέγεε γὰρ Σίμων διαρρήδην» περὶ τούτου ὃν τῇ ᾿αΑ΄ποφάσει 
οὕτως" Ὑμῖν οὖν λέγω ἃ λέγω xai γράφω ἃ γράφω. Τὸ 
δγράμμα τοῦτο' δύο εἰσὶ παραφυάδες τῶν ὅλων αἷώ- 
νων, μήτε ἀρχὴν μήτε πέρας ἔχουσαι, ἀπὸ μιᾶς óf- 
ζης, ἥτις ἐστὶ δύναμις σιγὴ ἀόρατος, ἀκατάληπτος, 
ὧν $ μία φαίνεται ἄνωϑεν, ἥτις ἐστὶ μεγάλη δύνα- 
psc, νοῦς τῶν ὅλων, διέπων τὰ πάντα, ἄρσην, $ δὲ 
94. χατανοεῖ C 95. γεννέσεως corr G— 97. "Ky δὲ ὃν) 'Eydéovr C M 


97. τροπὰς στρέφεταν JVo.] τροφὰς τρέφεταν. Διὸ C M 2. γέννεσις 
corr C τροφὴ] τρυφὴ C 9. 1 Mos. 3, 24 καὶ ἔταξε τὰ Χερου- 
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nerantur in hunc fere definit modum. Omnium, quorumcunque 
generalio extat, ab igne principium cupidinis generationis ex- 
isti. Quippe igne corripi appellatur id quod est concupiscere 
commutabilem genituram. Unum autem cum sit ignis, conver- 85 
Siones vertitur duas. Convertitur enim, inquit, in viro sanguis, 
et calidus et fulvus, ut ignis effigiatlus, in semen, in muliere 
conira idem hic sanguis in lac. Et fit masculi conversio gene- 
ralio, feminae autem conversio nutritio ei quod generatur. 
Hic, inquit, est flammeus ensis, qui vibratur ad custodiendam 90 
ciam ligni eifae. ' Converlitur enim sanguis in semen et lac 
et fit haec potestas mater et pater, pater eorum quae nascun- 
tur, et alitura eorum quae nuliriuntur, nullius indiga, sui com- 
pos. Custoditur autem, inquit, lignum vitae per vibratum flam- 
meum ensem, sicut diximus, potestas seplima, quae est ex se- 95 
mel prognata, quae omnes continet, quae in sex reposita est 
potestatibus. Nam cum non vibrabitur flammeus ensis, pessum- 
dabitur et interibit pulcrum illud lignum; cum autem convertetur 
in semen et lac, qui potestate in his repositus est, informatio- 
nem idoneam et locum iustum, in quo generatur verbum, 
nactus, ortus tanquam a scintilla tenuissima prorsus grandescet 
et augescet et erit potestas infinita immutabilis, [similis et com- 
par] aevo immutabili, quod amplius non fit in infinitum aevum. 
18.  Extitit igitur haud dubie secundum hanc rationems 
stullis Simon deus sicut Libys ille, dico Apsethum, generatus 
quidem et patibilis, quando est in potestate, impatibilis autem 
ex generato, quando effigiatus est el factus perfectus egressus 
est potestates primas duas, hoc est caelum et terram. Ait 
enim Simon ipsis verbis de hac re in Revelatione in hunc mo- 10 
dum: Vobis igitur dico, quae dico et scribo, quae scribo. 
Scriplura haece: duo suni (uriones inler universos aeones, 
qui neque principium neque finem habent, ex una radice, quae 
quidem  otestas est silentium invisibile, ircomprehensibile, quo- 


Bip καὶ τὴν φλογίνην δομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσαειν τὴν ὅδὸν τοῦ 
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δϑοέτέρα κάτωθεν, ἐπίνοια μεγάλη, ϑήλεια, γεννῶσα 
τὰ πάντα. Ἔνϑεν ἀλλήλοις ἀντιστοιχοῦντες συζυ- 
γίαν ἔχουσι, καὶ τὸ μέσον διάστημα ἐμφαίνουσιν 
ἀέρα ἀκατάληπτον, μήτε ἀρχὴν μήτε πέῤας ἔχοντα. 
Ἐν δὲ τούτῳ πατὴρ ὁ βαστάζων πάντα καὶ τρέφων 
33và ἀρχὴν καί πέρας ἔχοντα. Οὗτος ἐστὶν ó ἑστώς, 
στάς, στησόμενος, ὧν ἀρσενόϑηλυς δύναμις κατὰ 
τὴν προύὔύπάρχουσαν δύναμιν ἀπέραντον, ἥτις οὔτ᾽ 
ἀρχὴν οὔτε πέρας ἔχει, ἐν μονότητι ovcav: ἀπὸ ydg 
ταύτης προελθοῦσα ἡ ἐν μονότητε ἐπίνοια ἐγένετο 
ὁ δύο. Κἀκεῖνος ἦν εἷς' ἔχων γὰρ iv ἑαυτῷ αὐτὴν ἦν 
μόνος, o) μέντοι πρῶτος, καίπερ προῦπάρχων, φα- 
νεὶς δὲ αὐτῷ ἀπὸ ἑαυτοῦ, ἐγένετο δεύτερος. MAX 
οὐδὲ πατὴρ ἔἐκλήϑη πρὶν αὐτὴν αὐτὸν ὀνομάσαι πα- 
τέρας. 'Qg οὖν αὐτὸς δαυτὸν ὑπὸ ἑαυτοῦ προαγαγὼν 
ἀδέφανέρωσεν δαυτῷ τὴν ἰδίαν ἐπίνοιαν, οὕτως καὶ ἡ 
φανεῖσα ἐπίνοια odx ἐποίησεν, ἀλλὰ ἰδοῦσα αὐτὸν 
δνέκρυψε τὸν πατέρα ὃν ἑαντῆῇ, τουτέστι τὴν δύνα- 
μεν, καὶ ἔστιν ἀρσενόϑηλυς δύναμις καὶ ἐπίνοια, 
ὅϑεν ἀλλήλοις ἀντιστοιχοῦσιν (οὐδὲν γὰρ δια φέρει 
δύναμις ἐπινοίας) 8v ὄντες. "Ex μὲν τῶν ἄνω εὕρί- 
σκεται δύναμες, ἐκ δὲ τῶν κάτω ἐπίνοια. Ἔστιν οὖν 
οὕτως καὶ τὸ φανὲν dz αὐτῶν, ὃν ὄν, δύο εὑρίσκε- 
σϑαι, ἀρσενόϑηλυς ἔχων τὴν ϑήλειαν dy ἑαυτῷ. Οὔ- 
τως ἐστὶ μοῦς ἐν ἐπινοίᾳ, ἃ χωριστὰ dm. ἀλλήλων, 
δὅδν ὄντες, δύο εὑρίσκονται. mE 
19. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Σίμων ἐφευρὼν o) μόνον τὰ Mo- 
σέως κακοτεχνήσας εἰς ὃ ἐβούλετο μεϑηρμήνευσεν, ἀλλὰ καὶ τὰ 
τῶν ποιητῶν. Καὶ γὰρ τὸν δούρειον ἵππον ἀλληγορεῖ καὶ 
τὴν Ἑλένην ἅμα τῇ λαμπαδι καὶ ἄλλα πλεῖστα ὅσα μετάγων 
00 εἰς] τὰ αὐτοῦ καὶ τῆς ἐπινοίας πλαστολογεῖ. Εἶναι δ᾽ ἔλ]εγε 
ταύτην τὸ πρόβατον τὸ πεπλανημένον, ἥτις ἀεὶ καταγινομένη ἐν 
γυναιξὶν ἔτάρασσε τὰς ἔν κόσμῳ δυνάμεις διὰ τὸ ἀνυπέρβλη- 
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rum aer apparet superne, quae quidem esl magna potestas, 16 
mens universorum, adminisirans omnia, genere mascula; alter 
aulem inferne, intelligentia magna, genere feminea , gignens 
omnia. Unde respondentes sibi invicem coniugium habent et 
mediam distantiam manifestant, aerem incomprehensibilem, ne- 
que principium neque finem habentem. In hoc autem pater, 20 
qui sustine omnia et alil. quae principium el finem habent. 
Hic est qui stat, stetit, stabit, potestas mas simul el femina se- 
cundum eam quae antea extitit. poteslalem infinitam, quae qui- 
dem neque principium habel neque finem, eamque in unitate 
conslantem. — Ab hac enim progressa quae est in unitate ín- 25 
telligentia facta est duo. Εἰ slle eral unus, habens enim 
flam $n se erat solus, quanquam mon primus, iametsi ante 
ezistens, manifestatus autem ipsi ez se ipso extitit aller. Sed 
ne pater quidem appellatus est antequam ipsa illum appellaret 
patrem, — Ut igitur ipse semel ipsum per se producens manifesia- 30 
vit sibi propriam intelligentiam, sic el manifestata intelligentia 
son. fecil, sed conspicata illum abscondidit patrem in sese, hoc 
esl polestatem, el ita est masculofeminea potestas etiam intel- 
ligentia, unde sibi inpicem respondent (nihil enim diffeft pote- 
stas ab intelligentia) quoniam unum sunt. — Etenim ez iis, quae 35 
supra suni, reperitur polesias, ex iis aulem, quae infra, intel- 
ligentia. Ita igitur fit, ut manifestatum ab illis cum. unum sit 
reperiatur duplez , masculofemineus habens femineam in sese. 
In hunc modum est mens in intelligentia, quae seiuncía a 86 
incicem, cum sinl unum, reperiuntur duo. 40 
19. Haec igitur commentus Simon non solum dicta Mosis 
per malas artes detorsit in ea quae lubuit, sed etiam poétarum. 
Etenim et equum ligneum aliorsum deflectit et Helenam cum 
lampade οἱ alia permulta, quaé ille traducens in ea quae 
pertinent ad se et ad intelligentiam fabulatur. — Esse aulem 45 
hanc dicebat ovem quae aberravit, quae quidem semper com- 
morans in mulieribus turbabat potestates quae sunt in mundo 
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τὸν αὐτῆς κάλλος, ὅϑεν καὶ ὁ Τρωῖκός πόλεμος δὲ αὐτὴν ye- 
γένηται. Ἔν γὰρ τῇ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ γενομένη “Ἑλόνῃ ἐνῷ-- 
θὅκησεν αὕτη ἡ ἐπίνοια, καὶ οὕτως πασῶν ἐπιδικαζομένων αὐτῆς 
τῶν ἐξουσιῶν, στάσις καὶ πόλεμος ἐπανέστῃ, ὃν οἷς ἐφάνη ἔϑνε- 
σιν. Οὕτως γοῦν τὸν Στησίχορον διὰ τῶν ἐπῶν λοιδορήσαντα 
αὐτὴν τὰς ὄψεις τυφλωθῆναι" αὖϑις δέ, μεταμεληϑέντος αὖ- 
τοῦ καὶ γράψαντος τὰς παλινῳδίας, ἐν αἷς ὕμνησεν αὐτήν, 
. Ἰτοἀναβλέψαι" μετενσωματουμένην δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν 
κάτω ἐξουσιῶν, οὗ καὶ τὸν κύσμον, φησίν, ἐποίησαν, ὕστερον 
ἐπὶ τέγους ὃν Τύρῳ τῆς Φοινίχης πόλεν στῆναι, ἣν κατελθὼν 
εὗρεν. Ἐπὶ γὰρ τὴν ταύτης πρώτην ζήτησιν ἔφη nogoysyové- 
ναι, ὅπως δύσηται αὐτὴν τῶν δεσμῶν, ἣν λυτρωσάμενος ἅμα 
τὸ ἑαυτῷ περιῆγε, φάσχων | τοῦτο εἶναν τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον, 
δαυτὸν δὲ λέγων τὴν ὑπὲρ πάντα δύναμιν εἶναι. Ὁ δὲ ψυ- 
δρὸς ἐρασϑεὶς τοῦ γυναίου τούτου, ᾿Ελένης καλουμένης, ὠνη- 
σάμενος εἶχε, καὶ τοὺς μαϑητὰς αἰδούμενος τοῦτον τὸν μῦϑον 
ὅπλασεν. Οἱ δὲ αὖϑις μιμηταὶ τοῦ πλάνου καὶ Σίμωνος μά- 
80 γον γενόμενον τὰ ὅμοια δρῶσιν, ἀλογίστως φάσχοντες δεῖν μέ- 
γρῳσϑαι, λέγοντες" πᾶσα γῆ γῆ, καὶ οὗ διαφέρει, ποῦ mc σπεῖ- 
Qe, πλὴν ἵνα σπείρῃ, ἀλλὰ καὶ μακαρίζουσιν ἑαυτοὺς ἐπὶ τῇ 
[κοινῇ] μίξει, ταύτην εἶναι λέγοντες τὴν τελείαν ἀγάπην, καὶ τὸ 
ἅγιος ἁγίων .. λληή. og ἁγιασϑήσεται" οὐ γὰρ pij κρατεῖς- 
8ὅ σϑαι αὐτοὺς ἐπί my« νομεζομένῳ κακῷ, λελύτρωνταν γάρ. Τὴν 
δὲ ' Elévgv λυτρωσάμενος οὕτως τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίαν παρ- 
ἔσχε διὰ τῆς ἰδίας ἐπιγνώσεως. Κακῶς γὰρ διοικούντων τῶν 
ἀγγέλων τὸν κόσμον διὰ τὸ φιλαρχεῖν αὐτούς, εἰς ἐπανόρϑω- 
' σὲν ἐληλυθέναι αὐτὸν ἔφη μεταμορφούμενον xoà ἐξομοιούμενον 
ϑυταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις καὶ τοῖς ἀγγέλοις, ὡς καὶ dv- 
ϑρωπὸν φαίνεσθαι αὐτὸν μὴ ὄντα ἄνϑρωπον, xoi παϑεῖν δὲ 
ὃν τῇ Ἰουδαίᾳ δεδοκηκέναε μὴ πεπονϑύότα, ἀλλὰ φανέντα "Iov- 
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propter insuperabilem pulcritudinem suam. Unde etiam Troia- 
num bellum per illam conflatum est. n Helena enim, quae 
illo aevo genereta erat, inhabitavit haec intelligentia et ita, 59 
cum omnes potestates illam sibi arrogarent, discordia et bel- 
lum exortum est in quibuscunque apparuit populis. In hunc 
certe modum Stesichorum, qui per carmina dilaceravisset eam, 
oculis captum esse, rursus autem poenitentia commotum scri- 
ptis palinodiis, in quibus celebravit illam, visum recepisse. In- 55 
corporatam autem ab angelis et infernis potestatibus, quae et 
mundum, inquit, fabricati sunt, postea in fornice Tyri, urbe 
Phoeniciae, prostitisse, quam ubi descendit repperit. Ad huius 
enim imprimis investigationem dixit advenisse, ut liberaret il- 
lam de vinculis, quam in libertatem assertam secum circum- eo 
agebat dicens hanc esse deperditlam ovem, semet autem pote- 
statem esse quae supra omnia sil. Mendax autem ille, amore 
captus mulierculae istius, Helenae nomine, emtam habebat et 
commotus pudore discipulorum hanc fabulam confinxit. Illi au- 
lem rursus imitatores praestigietoris et Simonis scilicet magios 
facti aequalia agunt, nullo discrimine aientes oportere misceri, 
his usi verbis: omnis terra terra, nec differt ubi quis serat, 
modo serat, verum etiam sese beatos praedicant propter com- 
munem mixiionem hanc dicentes esse perfectam agapen. Εἰ 
illud: Senetus sanctorum . . . . . . senclificabitur. Non enim 70 
teneri sese malo aliquo, quod vulgo habeatur pro malo, exso- 
luti enim sunt. Helenam autem ubi exsolvii ita hominibus sa- 
lutem praebuit per suam scientiam. Male enim administranti- 
bus angelis mundum propter cupidinem imperandi ad repara- 
lionem semet advenisse dixit iransfiguratum et assimilatum im- 75 
periis et potestatibus et angelis, ut et homo appareret, cum 
non esset homo et pati in Iudaea visus sit non passus, sed 


Massuet,. Quapropter et fpsum venisse, uti eam assumeret primam et li- 
beraret eam a vinculis, hominibus autem salutem praestaret per suam 
agniionem. Cum enim male moderasrentur angeli mundum, quoniam 
unusquisque eorum concupisceret principatum; ad emendationem ve- 
nisse rerum, et descendisse eum transfiguratum et assimilatum virtuti- 
bus et potestatibus et angelis: ut et in hominibus homo appareret ipse, 
cum non esset homo, et passum autem in ludaea putatum, cum non 
esset passus. Cf. etiam Theodoret. l.l. 1,1 92. xai dadoxyxévos C M 


256 (p.175.176.) — LIBER VI, 19 20. 


ϑαίοις μὲν ὡς υἱόν, ὃν δὲ τῇ Σαμαρείᾳ ὡς πατέρα, ἐν δὲ 
τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν ὡς πνεῦμα ἅγιον, ὑπομένειν δὲ αὐτὸν 

95 καλεῖσθαι οἵῳ ἂν ὀνόματι καλεῖν βούλωνται οἱ ἄνϑρωποι. Τοὺς 
δὲ προφήτας ἀπὸ τῶν κοσμοποιῶν ἀγγέλων ἐμπνευσϑέντας εἶ-- 
ρηχένανι τὰς προφητείας" διὸ μὴ φροντίζειν αὐτῶν τοὺς εἰς 
τὸν Σίμωνα καὶ τὴν ᾿Ελένην πεπιστευχότας ἕως νῦν, πράσσειν 
τὸ ὅσα βούλονται ὡς ἐλευϑέρους, κατὰ γὰρ τὴν αὐτοῦ χάριν 

« σώζεσϑαι αὐτοὺς φάσχουσι. Μηδὲν γὰρ εἶναι αἴτιον δίκης εἰ | 
πράξει τις κακῶς, οὗ γάρ ἐστ φύσει κακὸν ἀλλὰ ϑέσει. " E9sv10 
γὰρ, φησίν, οἱ ἄγγελοι οἱ τὸν χόσμον ποιήσαντες ὅσα ἐβούλοντο, 
διὰ τῶν τοιούτων λόγων δουλοῦν νομέζοντος τοὺς αὐτῶν dxov- 

δόντας. «(ὐσιν δὲ αὖϑις λέγουσι τοῦ κόσμου ἐπὶ λυτρώσει τῶν 
ἰδίων ἀνϑρώπων. 

20. Οἱ οὖν τούτου μαϑηταὶ μαγείας ἐπιτελοῦσι καὶ ὅπα- 
οἰδάς, φίλτρα τὸ καὶ ἀγώγειμα καὶ τοὺς λεγομένους ὀνειροπόμ- 
πους δαίμονας ἐπιπέμπουσι πρὸς τὸ ταράσσειν οὗς βούλονται" 

40 ἀλλὰ καὶ παρέδρους τοὺς λεγομένους ἀσχοῦσιν, εἰκόνα τὸ τοῦ 
Σίμωνος ἔχουσιν sic Διὸς μορφὴν καὶ τῆς ᾿Ἑλένης dv μορφῆ 
᾿ϑηνᾶς, καὶ ταύτας προσχυνοῦσι, τὸν μὲν καλοῦντες κύριον, 
τὴν δὲ κυρίαν. Εἰ δέ τις ὀνόματι καλέσει πὰρ᾽ αὐτοῖς ἰδὼν 
τὰς εἰχόνας ἢ Σίμωνος ἢ “Ἑλένης, ἀπόβλητος γίνδτο;, ὡς dyyo- 

15d» τὰ μυστήρια. Οὗτος Ó Σίμων πολλοὺς. πλανῶν ἐν τῇ Σα- 
μαρείᾳ μαγείαις ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἠλέγχϑη, καὶ ἐπάραφος 
γενόμενος, καϑὼς ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπται, ὕστερον ἀπευδο- 
κήσας ταῦτα ἐπεχείρησεν " ἕως καὶ τῆς Ῥώμης ἐπιδημήσας ἀνε- 


92. sqq. lren. l. l. Φ. 1 ... οἱ docuit semet ipsum esse, qui in- 
ter ludaeos quidem quasi filivs apparuerit, in Samaria autem quasi pa- 
ter descenderit, in reliquis vero gentibus quasi spiritus sanctus adventa- 
verit. Esse autem se sublimissimam virtutem, hoc est eum qui sit su- 
per omnia pater, et sustinere vocari se, quodcunque eum vocant ho- 
mines. Cf. etiam Theodoret. l. l. 1,.1 95. βούλονται C 96. 
sqq. Cf. Iren. 1. 1. $. 3: Prophetas autem a mundi fabricatoribus angelis 
inspiratos dixisse prophetias, quapropter nec ulterius curarent eos hi, 
qui in eum ,et Helenam eius spem habeant, et ut liberos agere quae 
velint, secundum enim ipsius gratiam salvari homines cet. 99. τε 
ὅσα) rà σὰ C: τὰ ἃ vel ὅσα M 1. sqq. lren. 1.1. $. 3. Nec- 
enim esse naturaliter operationes iustas, sed ex accidenti, quemadmo- 
dum posuerunt qui mundum fecerunt angeli, per huiusmodi praecepta 
in servitutem deducentes homines. Quapropter et solvi mundum, et 
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patefacius Iudaeis tanquam filius, in Samaria antem tanquam 
pater, in reliquis autem gentibus tanquam spiritus sanctus. Su- 
sinere autem sese appellari quocunque nomine appellare ve-80 
lint homines. Prophetas autem ab angelis mundi fabricatori- 
bus inspiratos effatos esse valicinationes. Quapropter non cu- 
rare eos, qui in Simonem et Helenam credant, ad hunc diem 
facereque quaecunque lubeat ut liberos; ex illius enim gratia 
servari sese aiunt. Non enim esse cur quis puniatur, si quis85 
male faciat; non enim est natura malum sed positione. Po- 
suerunt enim, inquit, angeli mundi fabricatores quidquid vo- 
luerunt, eiusmodi diclis opinati in servitutem redigere sibi au- 
Scultantes. Solutionem autem rursus docent mundi ad libers- 
tionem privorum hominum suorum. 90 
20. Huius igitur discipuli praestigiis utuntur et incanta- 
tionibus, philiraque et illecebras et qui dicuntur somnia addu- 
centes daemones immittunt ad irritandos quos volunt. Verum 
etiam paredros, quos vocant, exercent, imaginemque Simonis 
habent in Iovis figuram et Helenae effigie Minervae, hasque?5 
adorant alterum vocantes dominum, dominam alteram. Si quis 
autem nomine vocabit apud illos conspicatus imagines illas vel 
Simonis vel Helenae, repudiatur ut qui ignoret mysteria. Hic 
Simon multos in Samaria praestigiis in errorem agens ab apo- 
stolis convictus est et execrationibus devotus, sicuti in Actis1 
Scriptum est, poslea spreta fide .haec aggressus est. Verum 
vel usque ad Romam progressus incidit in apostolos, cui mul- 
tum Petrus adversatus est praestigiis seducenti multos. ^ Hic 


liberari eos, qui sunt eius, ab imperio eorum qui mundum fecerunt re- 
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et qui dicuntur paredri et oniropompi et quaecunque sunt alia perierga 
apud eos studiose exercentur. maginem quoque Simonis habent fa- 
ctam ad figuram lovis, et Helenae in figuram Martis, et has adorant 
cet. T. 8. μαγείαις — ἐπαοιδαῖς G M 18. £o] foc di? 
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ἔπεσε volg ἀποστόλοις" πρὸς ὃν πολλὰ Πέτρος ἀντικατέστη ua- 
20γείαις πλανῶντα πολλούς. Οὗτος ἐπὶ τέλει δλϑὼν ὃν τ... τη, 
ὑπὸ πλάτανον καϑεζόμενος ἐδίδασχε. Καὶ δὴ λοιπὸν ἐγγὺς 
τοῦ ἐλέγχεσθαι: γινόμενος διὰ τὸ ἐγχρονίζειν, ἔφη, ὅτι εἰ χωσ- 
ϑείη ζῶν, ἀναστήσεται, τῇ τρίτη ἡμέρᾳ. Καὶ δὴ τάφρον κε-- 
λεύσας δρυγῆναε ὑπὸ τῶν μαϑητῶν ἐκέλευσε χωσϑῆναι. Οἱ 
ομὲν οὖν τὸ προσταχϑὲν ἐποίησαν, Ó δὲ ἐπέμεινεν ξως νῦν" 
οὐ γὰρ ἦν ὃ Χριστός. Οὗτος δὴ καὶ ὅ κατὰ τὸν Σίμωνα μῦ- 
Soc, dq οὗ Οϑαλεντῖνος τὰς ἀφορμὰς λαβὼν ἄλλοις ὄνόμασε 
καλεῖ. 'O γὰρ | νοῦς καὶ ἣ ἀλήϑεια καὶ λόγος καὶ ζωὴ 
καὶ ἄνθρωπος καὶ ἐκκλησία, οὗ Οὐαλεντίνου αἰῶνες, ὅμο-- 
30 λογουμένως εἰσὶν αἱ Σίμωνος 8E δίζαι, νοῦς, ἐπίνοια, φο- 
νή, ὄνομα, λογισμὸς καὶ ἐνϑύμῆησις. MAX ἐπεὶ ἱκανῶς 
ἡμῖν δοκεῖ ἐκιεϑεῖσθαι τὴν Σίμωνος μυϑοποιΐαν, ἴδωμεν τί 
λέγειν καὶ Οὐαλεντῖνος. 
21. ἜἜσιι μὲν οὖν ἣ Οὐαλεντίνου αἵρεσις Πυϑαγορικὴν 
86 ἔχουσα καὶ Πλατωνικὴν τὴν ὑπόϑεσιν. Καὶ γὰρ ἡ]λάτων ὅλως 
ὃν τῷ Τιμαίῳ τὸν Πυϑαγόραν ἀπεμάξατο" τοιγαροῦν καὶ ὅ 
Τίμαιος αὐτός ἔστιν αὐτῷ Πυϑαγόρειος Eévoc. 4ió δοκεῖ ὀλίγα 
τῆς Πυϑογορείου καὶ Πλατωνικῆῇῆς ὑπομνησϑέντας ὑποϑέσεως 
ἄρξασϑαι καὶ τὰ Οϑαλεντίνου λέγειν. Εἰ γὰρ καὶ ὃν τοῖς 
ἀοπρότερον ὑφ᾽ ἡμῶν πεπονημένοις ἔγκειντα, καὶ τὰ Πυϑαγόρᾳ 
καὶ Πλάτων. δεδοκημένα, ἀλλά γε καὶ νῦν οὐκ ἀλόγως ὑπο-- 
μνησϑήσομαι δὲ ἐτπωτομῆς καὶ κορυφαιότατα τῶν αὐτοῖς ἀρεσχο-- 
μένων, πρὸς τὸ εὐεπίγνωστα γενέσθαι τὰ Οὐαλεντένῳ δόξαντα 
διὰ τῆς ἐγγίονος παραϑέσεως καὶ ὁμοίας συγκρίσεως τῶν μὲν 
45 πάλαι ἀπ᾽ iyumWe» ταῦτα παραλαβόντων καὶ εἰς “Ἕλληνας 
μεταδιδαξάντων, τοῦ δὲ παρὰ τούτων, ὅτι δὲ παρ᾽ αὐτῶν, δια- 
ψευσαμένου ἰδίαν τε δόξαν συστῆσαι πεπειραμένου, ...... 
σπαράξαντα μὲν τὰ ὀχείνων δνόμασι καὶ ἀριϑμοῖς, ἰδίως δὲ 
καλέσαντα καὶ μέτροις διορίσαντα, ὅπως αἵρεσιν Ἑλληνικὴν ποι- 
50 κέλην μέν, ἀσύστατον δὲ καὶ οὐκ ἀνήκουσαν Χριστῷ συστήσῃη. 
22. 'H μὲν οὖν ἀρχὴ τῆς ὑποϑέσεώς ἔστιν ἐν τῷ | Τιμαίῳ 
τῷ Πλάτωνε σοφία «Αἰγυπτίων: ἐκεῖθεν γὰρ ὃ Σόλων τὴν ὅλην 
ὑπόϑεσιν περὶ τῆς κόσμου γεννήσεως καὶ φϑορᾶς παλαιῷ τινὶ 
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postremo delatus in...... sub platano considens docebat.5 
Et vero ad extremum cum in eo esset ut plane convinceretur 
propter diuturniorem commorationem, dixit se, si vivus coope- 
rirelur, surreciurum esse tertio die. Denique fossam postquam 
iussit effodi a discipulis suis iussit se cooperiri. Illi igi- 
tur quod iussum erat perfecerunt, ille autem abfuit ad hunci0 
diem; non enim erat Christus. Haece autem et de Simone fa- 
bula, unde Valentinus profectus aliis nominibus nuncupat. Mens 
enim et veritas et logus et vita et homo et ecclesia, Valentini 
&eones, aperte sunt Simonis sex radices: mens, intelligentia, 
eoz, nomen, raliocinalio et cogitatio. Sed quoniam videmur 15 
nobis satis exposuisse Simonis commenta fabularum, videamus 
quid et Valentinus dicat. 

21. Est autem Valentini secta ita comparata, ut Pythago- 
ricam referat et Platonicam doctrinam. Etenim Plato in Ti- 
maeo penitus expressit Pythagoram; ideo Timaeus et ipse est20 
ei Pythagoreus hospes. Quapropter placet commemoratis pau-- 
cis quibusdam Pythagoreae et Platonicae doctrinae ad Valen- 
tini decreta: exponenda transire. Etenim tametsi in eis quos 
prius confecimus libris insunt οἱ Pythagorae et Platoni quae 
placuerunt, tamen etiam nunc non praeter rem commemorabo 25 
per epitomen et summatim placita eorum, quo facilius reco- 
gnoscantur Valentini decreta .per propiorem  iuxtapositionem 
et parilem comparationem , cum illi quidem olim ab Aegyptiis 
haec mutuali sint et Graecos edocuerint, ille autem ab illis, 
nisi quod celarit sua ab illis esse accepta, quippe qui peculia- 30 
rem sectam condere conatus fuerit . . . . namque ille commu- 
tavit illorum decreta nominibus et numeris, singulari autem modo 
appellavit οἱ mensuris descripsit, ut haeresin Graecam variam 
quidem, sed inconcinnam et quae non cadat in Christum con- 
deret. 35 

22. Igitur principium doctrinae in Timaeo est Platoni sa- 
pientia Aegyptiorum. Illinc enim Solo universam doctrinam de 
mundi oriu et occasu vetusta quadam fama et fatidica, ut ait 
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λόγῳ καὶ προφητικῷ, dc φησὶν ὃ Πλάτων, τοὺς Ἕλληνας àói- 
δῦδαξε, παῖδας νέους ὄντας καὶ πρεσβύτερον ἐπισταμένους μά- 
sue οὐδὲν ϑεολογούμενον. Ἴν οὖν παραχολουϑήσωμεν τοῖς 
λόγοις, οἷς καταβέβληταε Οϑαλεντῖνος, προεχϑήσομαι νῦν, τίνα 
écdv ἃ Πυϑαγόρας ὅ Σάμιος μετὰ τῆς ὑμνουμένης ἐκείνης 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι σιγῆς φιλοσοφεῖ, εἶϑ'᾽ οὕτως ταῦτα, ἃ Πυϑα- 
60yógov λαβὼν καὶ Πλάτωνος Οϑαλενεῖνος σεμνολογῶν ἀνατίϑησι 
“Χριστῷ καὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ τῷ πατρὶ τῶν ὅλων καὶ σεγῇ 
τῇ συνεζευγμένῃ τῷ πατρί. 
28. Πυϑαγόρας τοίνυν ἀρχὴν τῶν ὅλων ἀγέννητον ἐπε- 
φήνατο τὴν μονάδα, γεννητὴν δὲ στὴν δυάδα καὶ πάντας τοὺς 
δδ ἄλλους ἀριϑμούς. Καὶ τῇς μὸν ϑυάδος πατέρα φησὶν εἶναι τὴν 
μονάδα, πάντων δὲ τῶν γεννωμένων μητέρα ϑυάδα, γεννητὴν 
γεννητῶν. Καὶ Ζαράτας ó Πυϑαγόρου διδάσχαλος ἐκάλει τὸ μὲν 
ἔν πατέρα, τὰ δὲ δύο μητέρα. Γεγέννηται γὰρ ἔκ μὲν μονά- 
doc δυὰς κατὰ τὸν Πυϑαγόραν, καὶ ἔσαν $ μὲν μονὰς ἄρρεν 
Ἰοχαὶ πρώτη, $ δὲ δυὰς ϑῆλυ. Παρὰ τῆς δυάδος δὲ πάλιν, ὡς 
ὁ Πυϑαγόρας λέγει, 5$ τριὰς καὶ oi δφεξῆς ἀρεϑμοὶ μέχρε τῶν 
δέχα. Τοῦτον γὰρ olds μόνον τέλειον ἀρεϑμὸν Πυϑαγόρας τὸν 
δέχα" τὸν γὰρ ἕνδεοκὰ καὶ δώδεκα προσϑήχην καὶ ἐπαναποσι-- 
σμὸν τὴς δεκάδος, οὖκ ἄλλου τινὸς ἀρεϑμοῦ γέννησιν τὸ προσ- 
τὸ τιϑέμενον. Πάντα δὲ σώματα στερεὰ ἐξ ἀσωμάτων γεννᾷ. Tov 
τὸ γὰρ σωμάτων καὶ ἀσωμάτων. ὅμοῦ στοιχεῖον εἶναι φησὶ καὶ 
ἀρχὴν τὸ | σημεῖον ὅ ἔστιν ἀμερές, γίνεται δὲ, φησίν, ἔκ ση- 
μείου γραμμή, καὶ [éx γραμμῆς ἐπεφανειαὶ], ἐπιφάνεια δὲ δυεῖσα 
εἷς βώϑος στερεὸν ὑφόστῃκο, φησί, σῶμα. Ὅϑεν καὶ ὅρκος τίς 
80 ἐστε τοῖς Πυϑαγορικοῖς 4$ τῶν τεσσάρων στοιχείων συμφωνία. 
Ὀμνύουσει δ᾽ οὕτως" 
Ναὶ μὰ τὸν ἁμετέρᾳ κεφαλᾷ παραδόντα τεετραχτύν, 
πηγὴν ἀενάου φύσεως [διζώματ᾽] ἔχουσαν. 
Ἔστι" δὲ $ τεερακτὺς τῶν φυσικῶν καὶ στερεῶν σωμάτων ἀρχή, 
8ό ὡς ἡ μονὰς τῶν νοητῶν. Ὅτι δὲ καὶ ἡ τετρακτὺς γεννᾷ, φησί, 
τὸν τέλειον ἀριϑμόν, ὡς ὃν τοῖς νοητοῖς [9 μονάς], τὸν δέκα, 
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Plato, Graecos docuit, etiamtum infantes nec amtiquius decre- 
tum quod ad doctrinam de deo referretur cognitum habentes. 40 
Ut igitur persequamur decreta, quae pro fundamento posuit 
Valentinus, prius edisseram nunc, quae sint illa, quae Pyfhago- 
ras Samius iuncto sibi celebrato illo Graecis hominibus silentio 
philosophatur, tum ita haec, quae a Platone sumpta et Pytha- 
gora Valentinus sublimem in speciem referti ad Ohristum οἱ ἐδ 
ante Christum ad Patrem universi et ad Silentium coniugatum 
cum Patre. 

23. Pythagoras igitur tamquam principium universorum 
non generatum posuil monadem, genitam autem dyadem reli- 
quosque numeros omnes. Et dyadis autem patrem ait 6556 δῦ 
monadem, omnium autem quae generantur matrem dyadem, 
generatam generatorum. Et Zaratas, Pythagorsee magister, 
«num vocabat pairem, duo autem maírem. — Generata enim est 
ex monade dyas secundum Pythagoram, et monas quidem est 
masculum eti prima, dyas autem femininum. Α dyade autem ss 
rursus, ut Pythagoras dicit, trias et deinceps numeri ad deci- 
mum. Hunc enim solum novit Pythagoras perfectum numerum 
decimum ; undecimum enim et duodecimum appendicem et rei- 
terationem decimi, non alius cuiuspiam numeri generationem - 
id quod apponatur. Omnia autem corpora solida ex incorpo- 60 
reis generat. Namque et corporum et incorpereorum simul 
elementum esse ait et principium punctum quod est indivisum, 
nascitur autem, inquit, ex puncto linea et ex linea superficies, 
superficies vero procedens in altitudinem solidum extitit, inquit, 
corpus. Unde et iusiurandum quoddam est Pythagoreis quat- es 
tuor elementorum concentus. Jlurant autem in hunc modum: 

Per eum, qui tradidit nostro capiti quaternarium, 
. Fontem sempiternae naturae radices habentem. 
Est autem quaternarius naturalium et solidorum corporum prin- 
cipium, ut monas intelligibilium. Εἰ quaternarium autem ge- τὸ 
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διδάσχουσιν οὕτως. ΕἾ ἀρξάμενος ἀριϑμεῖν λέγει mc ὅτι ἕν, 
καὶ ἔπιφέρεν δύο, ἔπειτα ὁμοίως τρία, ἔσονται ταῦτα ξξ" πρὸς 
δὲ τούτοις ἔτε τέσσαρα, ἔσται ὁμοίως τὸ πᾶν δέχα. Τὸ γὰρ ἕν, 
90 δύο, τρία, τέσσαρα γίνεται δέκα, ὃ τέλειος doi9póc. Οὕτως, 
φησί, κατὰ πάντα ἐμιμήσατο ἡ τετρακτὺς τὴν νοητὴν μονάδα, 
τέλειον ἀρεϑμὸν γεννῆσαι δυνηϑεῖσαν. 
24. Ao οὖν κατὰ τὸν Πυϑαγόραν εἰσί κόσμοι, εἷς μὲν 
νοητός, ὃς ἔχει τὴν μονάδα ἀρχήν, εἷς δὲ αἰσθητός, τούτου δέ 
ϑδέστε τετραντὺς ἔχουσα ἰῶτα, τὴν μέαν κοραίαν, ἀρεϑμὸν τέλειον" 
καὶ ὅστι κατὰ τοὺς Πυϑαγορικοὺς τὸ $, ἡ μέα κεραία, πρώτη 
καὶ κυρεωτάτῃη καὶ τῶν νοητῶν οὐσία νοητῶς καὶ αἰσϑητῶς 
λαμβανομένη" συμβεβηκότα γένη ἀσώματα ἐννέα, ἃ χωρὶς εἶναι 
νῆς οὐσίας οὐ δύναται, ποιεὸν καὶ ποσὸν καὶ πρός τι καὶ 
1700 καὶ πότε καὶ κεῖσθαι καὶ ὄχεεν καὶ ποιεῖν καὶ πάσ- 
χειν. "Eouv οὖν ἐννέα τὰ συμβεβηκότα τῆ οὐσίᾳ, οἷς ἀριϑ- 
μουμένη συνέχει τὸν τέλειον ἀριϑμόν, τὸν V. διόπερ διηρημέ- 
yov | τοῦ παντός, ὡς εἴπομεν, cic νοητὸν καὶ αἰσθητὸν κόσμον, 
δὄχομεν καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νοητοῦ τὸν λόγον, ἵνα τῷ λόγω τὴν 
τῶν νοητῶν xoci ἀσωμάτων καὶ ϑείων δὃποπιεύωμεν οὐσίαν, 
αἰσθήσεις δὲ, φησίν, ἔχομεν πέντε, ὄσφρησιν, ὅρασιν, ἀκοήν, 
γεῦσιν καὶ ἁφήν, i» οἷς τῶν αἰσθητῶν ἔρχόμεϑα εἰς γνῶσιν " 
καὶ οὕτω, φησίν, ἐστὶ διηρημένος ὃ αἰσθητὸς ἀπὸ τοῦ νοητοῖ 
ioxocuov. Καὶ ὅτι ἔχομεν γνώσεως ὄργανον πρὸς ἑἕχατερον αὖ- 
τῶν, ἐντεῦϑεν καταγοῶμεν. Οὐδὲν, φησί, τῶν νοητῶν γνω- 
στὸν ἡμῖν δύναται yevécOo, δὲ αἰσθήσεως" ἐκεῖνο γὰρ οὔτε 
δῳφϑαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὖς ἤκουσεν, οὔτ᾽ ἔγνω, φησί, τῶν ἄλλων 
αἰσϑήσεων οἱαδητισοῦν. Οὐδ᾽ αὖ πάλεν τῷ λόγῳ εἰς γνῶσιν 
τῶν αἰσθητῶν οὐχ οἷόν τὸ ἔλϑεῖν uvócg, ἀλλὰ δεῖ ὅτε λευκόν 
ἔστιν ἰδεῖν, καὶ γεύσασθαν ὅτι γλυχύ, καὶ ὅτι dOixóy £j ἀπωδι- 
κὸν ἀκούσαντας εἰδέναν, καὶ εἴ τι τῶν ὀσμῶν jon» εὐῶδες 7 
ἀηδές, δσφρήσεως ἔργον, οὐ λόγου. «Ὡσαύτως δὲ ἔχει καὶ τὼ 
τῆς ἁφῆς" σκληρὸν γὰρ ἢ ἁπαλόν, ἢ ϑερμὸν ἢ ψυχρὸν οὐχ 
20 οἷόν vs ἐστὶν ἀχούσαντα εἰδέναι, ἀλλὰ γὰρ τῶν τοιούτων dcn 
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nerare, ail, perfectum numerum, ut in intelligibilibus monadem, 
denarium.docent hoc modo. Si quis incipiens numerare di- 
cit: unum οἱ addil duo, tum pariter tria, erunt haec sez, ad 
haec auiem etiam quattuor, erit pariter totum decem. — Unum 
enim, duo, tria, quattuor fiunt decem, qui est perfectus nunie- Τό 
rus. Sic, ait, per omnia imitatus est quaternarius intelligibi- 
lem monadem, perfectum numerum generare valentem. 

24. Duo igitur secundum Pythagoram sunt mundi, alter 
intelligibilis, qui monadem habet principium, alter autem sen- 
sibilis, huius autem est quaternarius habens iota, unam virgulam, 80 
numerum perfectum; et est secundum Pytbagoreos ὁ illud, 
quae est una virgula, prima et praecipua et intelligibilium es- 
Sena... c.r eee eerte t tn 
accidentia incorporea novem, quae seorsum ab essentia esse ne- 
queunt, quale οἱ quantum et ad quid et ubi et quando et situm 85 
esse el habere et agere οἱ pati. Sunt igitur novem acciden- 
tia, quae essentiae adnumerata continent perfectum numerum 
denarium. Quapropter diviso universo, ut diximus, in intelli- 
gibilem et sensibilem mundum habemus etiam nos ab intelligi- 
bili rationem, ut ratione intelligibilium et incorporeorum et di- 90 
vinorum adspeclemus essentiam, sensus autem, inquit, habemus 
quinque: olfactum , visum, auditum, gustum et tactum, quibus 
in sensibilium pervenimus cognilionem ; et iia divisus est, in- 
quit, sensibilis ab intelligibili mundo. ΕἸ habere nos cognitio- 
nis instrumentum ad utrumvis eerum hinc perspicimus. —Nihil,95 
aii, intelligibilium in cognitionem nostram cadere potesl per 
sensum; illud enim neque oculus adspexit neque auris audi- 
vit neque percepit, ait, reliquorum sensuum quilibet. Nec rur- 
sus ratione ad cognitionem cuiuscunque sensibilium perveniri . 
potest, sed oportet videre aliquid album esse et gustare essei 
dulce el sonorum esse aut insonorum auditu cognoscere, el 
utrum quid odorum sit suaveolens an insuave, olfactus est, non 
rationis. Idem cadit in tactum. Durum enim aut tenerum, vel 
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κρίσις ἡ ἁφή. Τούτων οὕτως ὑφεστηκότων, ἡ διακόσμησις τῶν 
γεγονότων καὶ γινομένων ἀρεϑμητικῶς γινομένη ϑεωρεῖεται. Ὃν 
yàg τρόπον ἀπὸ μονάδος ἀρξάμενοι κατὰ προσϑήκην μονάδων 
ἢ τριάδων καὶ τῶν ἐξῆς ἀθροιζομένων ἀρεϑμῶν ἕν τὶ σύστημα 
ο ποιοῦμεν μέγιστον ἀριϑμοῦ, εἶτα πάλεν ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν σύν- 
ϑεσιν ἀϑροισϑέντος ἀφαιρέσει mi καὶ ἀναποδισμῷ λύσιν τῶν 
συνεσεώτων ἀρεϑμητικῶς ἐργαζόμεϑα"  (25.) οὕτω φησὶ καὶ τὸν 
κόσμον ἀρεϑμητικῷ τινὶ καὶ μουσικῷ δεσμῷ δεδεμένον ἐπιτάσει 
καὶ ἀνέσεε καὶ προσ ϑήκη καὶ ἀφαιρέσει ἀεὶ καὶ διὰ παντὸς 
80 ἐδιάφϑορον φυλαχϑῆναι. Τοιγαροῦν καὶ περὶ τῆς διανομῆς 
τοῦ κόσμου ἀποφαίνονται τοιοῦτόν τινα τρόπον οὗ Πυϑαγορικοί" 
ἣ γὰρ καὶ πάρος ἦν τὸ καὶ ἔσσεται, οὐδέ ποτ᾽, οἴω, 
τούτων ἀμφοτέρων κενεώσεταν ἄστσεδτος αἰών. 
Τίνων δὲ τούτων; τοῦ νείκους καὶ τῆς φιλίας. ᾿Απεργάζεται 
8 δὲ αὐτοῖς $ φιλία ἄφϑαρτον, ἀΐδιον τὸν κόσμον, ὡς ὑπονοοῦ- 
σεν" 80m γὰρ $j οὐσία καὶ Ó κόσμος ἕν" τὸ δὲ νεῖκος 'διασπᾷ 
καὶ διαφέρεε xoà πολλὰ πειρᾶται καταδιαιροῦσα τὸν κόσμον 
ποιεῖν. Ὥσπερ εἴ τις εἀριϑμητικῶς τὴν μυριάδα εἰς χιλεάδας 
καὶ ἑκατοντάδας καὶ δεχάδας, καὶ δραχμὰς εἰς ὀβολοὺς καὶ κο- 
4o δράώντας μικροὺς κατακερματίσας τέμνει, οὕτω τὸ νεῖχος τὴν 
οὐσίαν τοῦ κόσμου, φησί, τέμνει sic ζῶα, φυτά, μέταλλα καὶ 
τὰ τούτοις παραπλήσια" καὶ ἔστι τῆς γενέσεως τῶν γενομένων 
πάντων κατ᾽ αὐτοὺς δημιουργὸς τὸ νεῖχος, ἡ δ᾽ αὖ φιλία àm- 
τροπεύουσα καὶ προνοουμένη τοῦ παντὸς ἵνα μένῃ, καὶ εἷς τὸ 
453v τὰ διῃρημένα καὶ τοῦ παντὸς ἀπεσπασμένα συνάγουσα καὶ 
δξέγουσα τοῦ βίου, cvvdmws καὶ προσιέϑησι τῷ παντί, ἵνα 
μένῃ, καὶ ἔσων ἕν. Οὐ παύσεται οὖν οὔτ τὸ νεῖκος τὸν κόσ- 
pov διαιροῦν οὔτε 4 φιλία τὰ διηρημένα τῷ κόσμῳ προσνέ- 
μουσα. ow) τὶς δστίν, ὡς ἔοικε, κατὰ Πυϑαγόραν $ τοῦ 
ὅθ χόσμου διανομή͵ «“έγεε δὲ Πυϑαγόρας slva, ἀπορραγάδας 
τοῦ ἡλίου τοὺς ἀστέρας, καὶ τὸς ψυχὰς τῶν ζώων ἀπὸ τῶν 


26. ἀφαιρέσει Roeperus: ἀναιρέσει C M ἀναποδισμῷ Roe- 
perus: ἀναλογιαμῷ ΟΜ 27. ἐργαζόμεϑα. οὕτω) ἐργαζόμεϑα. Οὕτω CM 
30. διανομῆς) διαμονῆς C M. Cf. infra 1]. 50. 81. Infra 1. 
VII, c. 29. p. 248 ed. Ox. vero nomine auctoris affert haec Em- 
pedoclea 92. 33. Versus Empedocleos antea incognitos Steinius 
inseruit v. 110. 111. Cf. Philolog. VI. p. 160 et infra 1. VII, 29, p. 
248, 94. 95. ed. Oxon. 32, ἢ) ἦν C: εἰ infra ἦν τὴ ἦν € M: 
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calidum aut frigidum fleri non potest ut auditu percipias, seds 
talium iudicium est tactus. Haec cum ita comparata sint, ador- 
natio eorum, quae facta sunt quaeque fiunt, tanquam per nu- 
meros facta intelligitur. Nam sicut a monade orsi secundum 
appositionem monadum vel triadum et deinceps confectorum 
mumerorum unum aliquod systema facimus maximum numeri, 10 
deinde rursus a numero ex compositione confecto subtractione 
aliqua et reiteratione solutionem compositorum arithmetice ef- 
ficimus: (25.) ita dicit etiam mundum numerali aliquo ei musico 
vinculo vinctum intentione et remissione et additione et sub- 
latione semper et perpetuo integrum conservatum esse. ἴρὶ- 15 
tur eliam de dispensatione mundi in hunc modum decernunt 
Pythagorei: - 
Profecto enim et prius erat el erit nec unquam, opinor, 
His ambobus vacuabitur immensum aevum. 

Quibus autem his? discordia et amore.  Efficit autem illis20 
amor indelebilem, aeternum mundum, ut sibi persuadent; est 
enim essentia el mundus unum; discordia autem dissipat et 
differt et mulia experitur dividendo mundum facere. Tan- 
quam si quis numerando myriadem in chiliades et centena et 
decades et drachmas in obolos et quadrantes exiguos dirimens 25 
secal: ita discordia essentiam mundi, inquit, secat in animalia, 
plantes, metalla et quae sunt his similia, et est generationis 
eorum quae nascuntur omnium secundum eos artifex discor- 
dia, amor autem rursus administra ei custos universi ut: ma- 
neat, et in unum dissecta et ab universo abscissa conducens so 
et educens ex vita connectit et apponit toti, ut maneat, et est 
unum. Non .desinet igftur neque discordia distrahere mundum 
neque amor ea quae distracia sunt mundo attribuere. Haec 
est, ut videtur, secundum Pythagoram mundi dispensatio. Di- 
cit autem Pythagoras fragmina solis esse stellas et animas ani- 35 


je Roeperus 32. ἔσσεται) ἔσται, ὁ οὐδέπω τοίω C 33. χενεώ- 
σεται Roeperus coll. Empedocl. v. 183 Sturz. 63 Krst.:- χαινὸς ἔσται C: 
κνὸς ἔσταν M, qui susp. χεινώσεταε : χενώσεται C infra ἄσπετος] ἄσβεστος 
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ἄσερων φέρεσϑαι" εἶναι dà αὐτὰς ϑνητὸς μόν, ὅταν ὦσιν dy, 
τῷ σώματι, οἱονεὶ ἐγχατορωρυγμένας ὡς ὃν | τάφῳ, ἀνίστασϑα;, 
δὲ καὶ γίνεσϑαε ἀϑανάτους, ὅταν τῶν copdpoy ἀπολυϑώῶμεν. 
δ Ὅϑεν ὃ Πλάτων δρωτηϑεὶς ὑπό τινος" τί ἔστε φιλοσοφία; ἔφη" 
χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος, (26.) Ππυϑαγόρου καὶ τούτων τῶν 
λόγων γενόμενος μαϑητής, ày οἷς λέγει καὶ δὲ αἰνιγμάτων καὶ 
τοιούτων λόγων" Ἔκ τῆς ἰδίας ἐὰν ἀποδημῆς, μὴ ὃπε- 
σερέφου" εἰ δὲ μή, ᾿Εριννύες 4Φίκης ἐπικουροί us 
θυμδτελεύσονται" ἰδίην καλῶν τὸ σῶμα, ᾿Εριννύας δὲ τὸ 
πάϑη. ᾿Εὰν οὖν φησίν, ἀποδημῇς, τουτέστων ἐὰν ἐξέρχῃ ὃκ 
τοῦ σώματος, μὴ αὐτοῦ ἀναποιοῦ" δὰν δὲ dvnmowjog, πάλιν 
σε τὰ πάϑη -καϑείρξουσιν sic σῶμα. Εἶναι, γὰρ οὗτον τῶν 
ψυχῶν μετενσωμάτωσιν νομίζουσιν, ὡς καὶ ὅ ᾿Εμπεδοχλῆς nv- 
65 ϑαγορίζων λέγει. “εῖ γὰρ, φησί, τὰς φιληδόνους ψυχάς, ὡς ὁ 
Πλάτων λέγει, éd» ἐν ἀνθρώπου πάϑει γενόμεναι μὴ φιλοσο-- 
φήσωσι, διὰ πάντων ζῴων ἐλθεῖν καὶ φυτῶν πάλεν sig dv- 
ϑρώπινον σῶμα, καὶ ἐὰν μὲν φιλοσοφήσῃ κατὰ τὸ αὐτὸ τρίς, 
εἷς τὴν τοῦ συννόμου ἄσερου φύσιν ἀνελθεῖν, ἐὰν δὲ μὴ φε- 
τὸ λοσοφήσῃη, πάλιν. ἐπὶ τὰ αὐτά, “ἁύνασϑαι οὖν φησὶ ποτὲ τὴν 
ψυχὴν καὶ ϑνητὴν γενέσθαι, δὰν ὑπὸ τῶν ᾿Ἐριννύων κρατῆται, 
τουτέστε τῶν παϑῶν, καὶ ἀϑάγατον, dày τὰς ᾿Ἐριννῦς ἐκφύγῃ, 
ἅ ἔστε πάϑη. 
27. ᾿4Δλ. ἐπεὶ καὶ τὰ σχοιειμῶς ὑπὸ τοῦ Πυϑαγόρου λε- 
Ἰόγόμενα πρὸς τοὺς μαϑητὰς δὲ ὑποσυμβόλων ἐνηρξάμεϑα λέ- 
γεεν, δοκεῖ καὶ τῶν ὅτέρων ὑπομνησϑῆναι διὰ τὸ καὶ τοὺς ci- 
ροσιώρχας τοιούτῳ τινὲ τρόπῳ ἐτωκεχειρηκέναι ὁμιλεῖν διὰ ὑπο-- 
συμβόλων, καὶ τοῦτο οὐκ ἰδίων, ἀλλὰ Πυϑαγορείων πλεονεκ- 
τήσαντες λόγων. Διδαάσχεε οὖν ὅ Πυϑαγόρας τοὺς μαϑητὰς. 
ϑολέγων'" Τὸν στρωματόϊίδεσμον δῆσον" ἐπεὶ oi ὅδοιπο- 
ρεῖν μέλλοντες εἷς δέρμα δεσμοῦσε τὰ ἱμάτια αὐτῶν πρὸς éva- 
μασίαν τῆς ὁδοῦ" οὕτως Svoluovc εἶναι ϑέλει τοὺς μαϑητάς, ὡς 
καϑ' ἑκάστην στιγμὴν τοῦ ϑανάτου ἐφεστηκέναε μέλλοντος, μη- 
δὲν ἔχοντας τῶν μαϑητῶν ἐνδεές. Διόπερ 8E ἀνάγκης ἅμα τῷ 


52. ὦσι») εἰσὶν C $6. σώματος, Πυϑαγόρου καὶ τούτων HRoe- 
perus: σώματος. Πυϑαγόρας οὖν xai τούτων C M 56. sqq. 
Ad ea quae sequuntur conferendus est libellus academicus C. Goettlin- 
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malium a stellis ferri. Esse autem eas morti obnoxias, cum 
sunt in corpore, quasi defossas tanquam in sepulcro, resurgere 
autem οἱ evadere immortales, cum a corporibus liberamur. Unde 
Plato interrogatus a quopiam quid essel philosophia, respondit: 
discessus animae a corpore, (26.) quippe qui Pythagorae et horum 40 
sermonum extitisset discipulus, in quibus sermocinatur et per 
aenigmata et huiusmodi dicta: Ez proprio ubi abieris, noli re- 
verá, sin vero, Furiae, lustitiae auxiliatrices, te persequentur, 
proprium appellans corpus, Furias autem affectiones. Cum 
igitur, inquit, abis, hoc est excedis ex corpore, noli illud con- 45 
cupiscere, ubi autem concupisces, rursus te affectus compingent 
in corpus. Esse enim isli animarum transmigrationem in cor- 
pora statuunt, ut etiam Empedocles pythagorizans ait. Oportet 
enim, inquit, voluptarias animas, ut Plato dicit, cum humanam 
conditionem passae non philosophabuntur, per omnia animalia so 
meare et plantas rursus in humanum corpus, et cum quidem 
philosophabitur in eodem corpore ter, in cognatae stellae na- 
turam ascendere, sin non philosophabitur, rursus ad eadem. 
Posse igitur inquit interdum animam etiam mortalem evadere, 
cum a8 Furiis superetur, hoc est ab affectibus, et immortalem, 55 
cum Furias effugiat, qui sunt affectus. 

27. Sed quoniam etiam obscure a Pythagora dicta ad 
discipulos per symbola orsi sumus dicere, placet etiam reliqua 
attingere, propterea quod etiam haeresiarchae similiter conati 
sunt uti symbolis, idque non suis, sed Pythagorea mutuati di- eo 
cta. Docet igitur Pythagoras discipulos suos his verbis: Fas- 
ciculum vestis stragulae colligato; quoniam qui peregrinari 
instituunt in lorum colligant vestimenta sua ad üsum ilineris: 
ita paratos esse vult discipulos, quia quovis momento mors 
appropinquare possit, ne quid iis desit eorum, quae disciplina e$ 
percipienda sunt. Quapropter ex necessitate ubi primum lu- 


ἀποδημῶν τῆς οἰκίας μὴ ἐπιστρέφου" ᾿Ερινύες γὰρ μετέρχονται. θ0. 
ἰδίην) De Ionismo vide Goettlingii Opusc. varr. p. 307. 66. Plat. 
Phaedr. p. 249. b. M 7l. xger pr C T5. ἐνηρξάμεϑα) 
ἐνήρμεϑα C: ἀνῃρήμεθα susp. M: ἐνήργμεϑα Goettlingius et "Roeperus 
. 78. οὐχ ἰδίων C 80. Diogenes et lamblichus: τὰ σιρώματα ἀεὶ 


συνδεδεσμένα ἔχειν. 82. ϑέλειν C 83. 84. μηδὲν ἔχοντας τῶν 
παϑητῶν iv dis, susp. M 
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86 ἡμέραν γοενέσϑαι ἐδίδασκε διακελεύεσθαι αὑτοῖς τοὺς Πυϑα- 
γορείους δεσμδύει»ν τὸν σερωματόδεσμον, τουτέστεν ἑτοίμους sias 
πρὸς ϑάνατον. Πῦρ μαχαίρῃ μὴ σκάλευε, τὸν τεϑυμω- 
μένον ἄνϑρωπον λέγων μὴ ἐρόϑεζε" πυρὶ γὰρ ἔοικεν ὁ Ovuov- 
μενος, μαχαίρᾳ δὲ λόγος. | Zdgoov μὴ ὑπέρβαενε, μικροῦ 

90πραάγματος μὴ καταφρόνει. Ooívixa ὃν oixíq μὴ φύτευε, 
φιλονεικίαν ὃν οἰκίᾳ μὴ κατασχεύαζεο" μάχης γὰρ καὶ διαφορᾶς 
icd» ὅ φοῖνιξ σημεῖον. “(πὸ δίφρου μὴ ἔσϑεε, βάναυσον 
τέχνην μὴ μοταχειρίζου, ἵνα μὴ δουλεύσῃης τῷ σώματι, ὄνει 
φϑαρτῷ, ἀλλὰ ποιοῦ τὸν βίον ἀπὸ λόγων" δνέσται γάρ σοι 

95xol τρέφειν τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν ποιεῖν κρείττονα. "nó 
ὅλου ἄρτου μὴ ἀπόδακνδ' τὰ ὑπάρχοντά σου μὴ μειοῦ, 
ἀλλὰ ἀπὸ τῆς προσόδου ζῆϑε, φύλασσε δὲ τὴν οὐσίαν ὡς ἄρ-- 
vov ὁλόκληρον. Κυάμους μὴ ἔσϑεε' ἀρχὴν πόλεως μὴ 
dnodéyov: κυάώμοις γὰρ δκληροῦντο τὰς ἀρχὰς κατ᾽ éxetvov 
4τὸν χρόνον. | 
28. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα οὗ Πυϑαγόρειοι λέ- 
γουσιν, οὗς μιμούμενοι οἱ αἱρετικοὶ μεγάλα νομίζονται τισὶ λέ- 
yev. Δημιουργὸν δὲ slyas τῶν γενομένων πάντων φησὶν ὃ 
ὃ Πυϑαγόρειος λόγος τὸν μέγαν γεωμέτρην καὶ ἀρεϑμηνὴν ἥλιον, 
καὶ ἐστηρίχϑαν τοῦτον ὃν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, καϑάπερ àv τοῖς σώ- 
μασι ψυχήν, ὥς φησιν ó | Πλάτων. Πῦρ ydQ ἔστων ἥλιος ὡς 
ψυχή, σῶμα δὲ γῇ. “Χωρισϑὲν δὲ πυρὸς οὐδὲν ἄν ποτε ὅρα- 
τὸν γένοιτο, οὐδὲ ἁπτὸν ἄνευ τινὸς στερεοῦ, στερεὸν δὲ οὐκ 

(οἄνευ yüc. "OOsv ἐκ πυρὸς καὶ γῇς ἀέρα τὸ ὅ ϑεὸς ὃν μέσῳ 
ϑέμενος τὸ τοῦ παντὸς ἐδημιούργησε σῶμα. ᾿Αριϑμεῖ δὲ, φησί, 
καὶ γεωμετρεῖ τὸν χόσμον Ó ἥλιος τοιοῦτόν τινα τρόπον. 'O 
μὲν κόσμος dc» ὁ αἰσθητὸς εἷς, περὶ οὔ λέγομεν τανῦν. 4ι:ἤ- 
ρηκε δ᾽ αὐτὸν ἀριϑμητικός τις ὧν καὶ γεωμέτρης εἰς μοίρας ifl. 

15 Καὶ ἔστε ταῖς μοίραις ταύταις ὀνόματα" Κριός, Ταῦρος, 4ídv- 
pos , Καρκίνος, Μέων, Παρϑένος, Ζυγός, Σκορπίος, Τοξότης, 
«Τἰγόκερως, Ὑδροχόος, ᾿Ἰἴχϑύεςς παλιν τῶν δώδεκα μοιρῶν 
ὁχώστην διαιρεῖ εἰς μοίρας τριάκοντα, αἵτενες οἷσίν ἡμέραι μη- 
γόςς Πάλεν αὖ τῶν τριάκοντα μοιρῶν ἑκάστην μοῖραν διαιρεῖ 

. 85, διακελεύεσϑε αὐτοῖς C 89. μαχαίρᾳ] μάχαιρα C M Plu- 
tarch. Sympos. VIII, 7 et Quaest. Rom. 112: μὴ σάρον ὑπερβαίνειν Σά- 
ρον Roeperus coll. Lobeckio ad Phrynich. p. 83: Ἄσαρον 6 M 90. 
Plutarch. de lid. et Osir. 10: μὴ φοίνικα φυτεύειν 91. διαφορας 
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cebat docebat exhortari inter se Pythagoreos colligare fasci- 
culum vestis stragulae, hoc est paratos esse ad mortem. Ignem 
gladio noli scrutari, iratum hominem dicendo noli irritare ; 
igni enim similis est iratus, gladio autem sermo.  Verriculum Τὸ 
soli supergredi, noli parvam rem despicere. Palmam in aedi- 
bus noli plantare, aemulationem in aedibus noli excitare; pu- 
guae enim el discordiae est palma signum. A sedili noli 
edere, illiberalem artem noli tractare, ne servias corpori quod 
est caducum, sed confice tibi victum ἃ litteris; poteris enim 15 
el alere corpus et animam efficere meliorem. A solido pane 
s0li mordere, opes tuas ne minueris, sed ab reditu vive, cu- 
Stodilo autem opes tuas tanquam panem illibatum. — Fabis noli 
vesci, regimen urbis ne acceperis; fabis enim sortiebentur ma- 
gistratus illo tempore. 80 
28. Haec igitur et his similia Pythagorei docent, quos 
imitati haeretici magna quaedam quibusdam videntur dicere. 
Conditorem autem esse universorum quae facla sunt dicit Py- 
thagorea doctrina magnum geometram et arithmetam solem, 
eumque fixum esse in universo mundo veluti in corporibus 86 
animam, ui ait Plato. Ignis enim est sol ut anima, corpus 
autem terra. Seorsum autem ab igne nihil unquam cerni pos- 
set neque comprehendi sine aliquo solido, solidum autem nil 
sine terra: unde ex igne et terra, aére in medio collocato, 
deus universi condidit corpus. Numerat autem, inquit, et me- 90 
titur mundum sol in bunc fere modum. Mundus visibilis est 
unus, de quo nunc loquimur. Divisit autein eum tanquam arith- . 
melicus quidam et geometra in partes duodecim.  Suntque his 
partibus nomina: Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, 
Libra, Scorpius, Sagittarius, Capricornus, Aquarius, Pisces.95 
Rursus duodecim partium quamque dividit in partes triginta, 
quae quidem sunt dies mensis. Rursus triginta partium quam- 


Roeperus: διαφϑορᾶς C M 92. Cf. Plutarch Quaest. Rom. 112 


94. τῶν βίων ἀπόλογον C 95. 96. Suidas s. v. ᾿ἀναξίμανδρος : ἀπὸ 
óloxijoov ἄρτου μὴ ἐσϑέειν 99. 1. ἐχείνων τῶν χρόνων C 4, γε- 
γομένωνἾ λεγομένων C M 7. ἥλιος ὡς Roeperus: ἥλεος C: ἥλιος 
καὶ s. ἦ susp. M 8. σῶμα di yj Roeperus: σῶμα σελήνη C M 
χωρισϑέντων C 15. 16. δίδυμος C 19. αὖ τῶν] αὐτῶν 
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20εἰς λεπτὰ ἑξήχοντα καὶ τῶν λεπτῶν λεπτὰ καὶ ἔτι λεπτότερα. 
Καὶ τοῦτο ἀεὶ ποιῶν καὶ μὴ παυόμενος, ἀλλ᾽ ἀϑροίζων ἐκ τού-- 
τῶν τῶν μοιρῶν τῶν διηρημένων καὶ ποιῶν ἐνιαυτόν, καὶ. αὖ-- 
Suc ἀναλύων καὶ διαιρῶν τὸ συγχείμενον τὸν μέγαν ἐνιαυτὸν 
ἀπεργάζεται κόσμου. 

25 20. Τοιαύτῃ nuc, ὡς ὃν κεφαλαΐοις εἰπεῖν ἐπελθόντα, ἣ 
Πυϑαγόρου καὶ Πλάτωνος συνέστηκε δόξα, ἀφ᾽ ἧς Οὐαλενεῖ- 
γος, οὐκ ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων τὴν αἵρεσιν τὴν δαυτοῦ συναγα- 
γών, ὡς ἐπιδείξομεν, δικαίως Πυϑαγορικὸς καὶ Πλατωνικός, 

| 00 Χρισιιανὸς λογισϑείη. Οϑαλεντῖνος τοίνυν καὶ Ἡρακλέων 
80 καὶ Πτολεμαῖος καὶ πᾶσα f$ τούτων σχολή, οἱ Πυϑαγόρου καὶ 
Πλάτωνος μαϑηταί, ἀκολουϑήσαντες τοῖς καϑηγησαμένοις, dgsy3- 
μητικὴν τὴν | διδασχαλίαν τὴν δαυτῶν κατεβάλυντο. Καὶ γὰρ 
τούτων ἔστεν ἀρχὴ τῶν πάντων μονὰς ἀγέννητος, ἄφϑαρτος, 
ἀκατάληπτος, ἀπερενόητος, γόνιμος καὶ πάντων τῆς γενέσεως 

ϑδ αἰτία τῶν γενομένων" καλεῖται δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν ἡ προειρημένη 
^ μονὰς πατήρ. “διαφορὰ δέ τις εὑρίσκεται πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς" 
oí μὲν γὰρ αὐτῶν, ἵν ἦ παντάπασι καθαρὸν τὸ δόγμα τοῦ 
Οὐαλεντίνου Πυϑαγορικόν, ἄϑηλυν καὶ ἄζυγον καὶ μόνον τὸν 
πατέρα νομίζουσιν εἶναε" οἱ δὲ ἀδύνατον νομίζοντες δύνασϑαι 

40 ἐξ ἄρρενος μόνου γένεσιν ὅλως τῶν γεγενημένων γονέσϑαι τι- 
vóc, καὶ τῷ πατρὶ τῶν ὅλων, ἵνα γένηται πατήρ, σιγὴν ἐξ 
ἀνάγκης συναριϑμοῦσι τὴν σύζυγον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν σιγῆς, 
πότερόν ποτε σύζυγός ἔστιν ἢ οὐχ ἔστιν, αὐτοὶ πρὸς αὐτοῖς 
τοῦτον ἐχέτωσαν τὸν ἀγῶνα. Τὰ δὲ νῦν αὐτοὶ ἡμεῖς φυλάτ- 

ἀότοντες τὴν Πυϑαγόρειον ἀρχήν, μίαν οὖσαν καὶ ἄζυγον, ἄϑη- 
λυν, ἀπροσδεῆ, μνημονδεύσαντες ὡς δκεῖνοι διδάσχουσεν ἐροῦ- 
μεν. 'Hy ὅλως, φησί, γεννητὸν οὐδέν, πατὴρ δὲ ἦν μόνος ἀγέν- 
γητος, οὗ τόπον ἔχων, οὐ χρόνον, οὐ σύμβουλον, οὐκ ἄλλην 
τινὰ κατ᾽ οὐδένα τῶν τρόπων νοηϑῆναε δυναμένην οὐσίαν " 

δ0 ἀλλὰ ἦν μόνος, ἠρεμῶν, ὡς λέγουσι, καὶ ἀναπαυόμενος αὐτὸς 


21. 22. ix τούτων τῶν) ix τοῦ τῶν C: ἐκ τούτων M 23. 24. 
ἐνιαυτὸν — xócuov Roeperus: ἀϑάνατον — xóouov ΟΜ 33. τούτοις 
33. Cum his et quae sequuntur cf. Epitome infra 1. X, c. 13. p. 319. sq. 
ed. Ox. et Iren. c. Áaer. 1, 1 sqq. 36. sqq. Cf. Iren. T, 11, 5. p. 56 
ed. Magsuet:. xai yàg περί αὐτοῦ τοῦ Bv 90) (qui idem est ac πατήρ, 
cf. infra p. 319) πολλαὶ xai διάφοροε γνῶμαι παρ᾽ αὐτοῖς" ol uiv γὰρ 
αὐτὸν ἄζυγον λέγουσιν, μήτε ἄρρενα, μήτε ϑήλειαν, μήτε ὅλως ὄντα τι" 
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que partem dividit in minuta sexaginta et minutorum minuta 
et vel minima. Et hoc semper faciens nec intermittens un- 
quam, sed coacervans ex divisis his partibus et conficiens an- 1 
num et rursus resolvens et dividens compositum magnum an- 
num efficit mundi. 

29. Talis quaedam, si quidem semel eo delapsi res sum- 
mas altigimus, Pythagorae et Platonis constat ratio, a qua5 
Valentinus, non ex evangeliis haeresin suam concinnans, ut 
demonstrabimus, iure suo Pythagoreus et Platonicus, non Chri- 
stianus existimabitur. Valentinus igitur et Heracleo et Ptole- 

' maeus et universa horum schola, Pythagorae et Platonis dis- 
cipuli, secuti duces suos atithmeticam pro fundamento disci- 10 
plinae suae posuerunt. Etenim horum est principium rerum 
universarum monas non-generata, non intercidens, non com- 
prehensa, cogitatione non percipienda, genitrix omniumque quae 
extant causa existentiae. — Vocatur autem ab iis quam diximus 
monas Pater. Diversitas autem quaedam satis magna reppe- 15 
ritur apud eos. Alii enim eorum, ut sit prorsus purum Va- 
lentini dogma Pythagoreum, infemineum et iniugum et solum 
Patrem statuunt esse, alii autem arbitrati fieri non posse, ut ex 
solo masculo quodam generatio omnino generatorum extiterit, 
et Patri universorum, quo existat pater, Sigen necessario ad-20 
numerant coniugem. Sed de Sige utrum tandem coniux sit 
necne, ipsi inter se hoc habento cerlamen. Nunc vero ipsi 
nos custodientes Pythagoreum principium, quod unum est et 
iniugum, infemineum, inegenum, commemorantes ut illi docent 
ostendemus. "Erat omnino, inquit, reneratum nihil, Pater au- 25 
tem erat solus ingeneretuws, non locum habens, non tempus, 
non consiliatorem, non aliam ullam quae aliqua ratione per- 
cipi.cogitatione posset essentiam. Sed erat solus, solitarius 


ἄλλοι δὲ ἀρρενόϑηλυν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι, lguagQodirov φύσιν αὐτῷ πε- 
ριάπτοντες. Σιγὴν dà πάλιν ἄλλοε συνευνέτιν αὐτῷ προσάπτουσιν, ἕνα 


yéveras πρώτη συϑνγία. 38. ἄϑηλυν Roeperus: ἄϑηλν C M 43. 
πρὸς αὐτοῖς] πρὸς ἑαυτοῦς M: an παρ᾽ αὐτοῖς ἢ 44. αὐτοὶ) αὐτοῖς C 
45. οὖσα» οὐσίαν C M ἄϑηλν C M 46. 4T. ἐροῦμεν. Ἦν 
ὅλως ἐροῦμέν τε ὅλως C: ἐροῦμεν. Ὅλως M 4T. γενητὸν C 


50. 51. ἠρεμῶν — μόνος] lren. 1, 1: ἐν ἡσυχίᾳ xai ἡρεμέᾳς. πολλῇ γεγο- 
νέναι x. t. À. 
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ὃν ἑαυτῷ μόνος. Ἐπεὶ δὲ ἦν γόνιμος, ἔδοξεν αὐτῷ moi τὸ 
καάλλεστον καὶ τελεώτατον, ὃ εἶχεν ὃν αὐτῷ, γεννῆσαι καὶ προα-- 
γαγεῖν" φιλέρημος γὰρ οὐκ ἣν. ᾿Αγάπη γὰρ, φησίν, ἦν ὅλος, 
ἡ δὲ ἀγάπη οὐκ ἔστιν ἀγάπη, dày μὴ ἦ τὸ ἀγαπώμενον. Προέ- 
δβαλεν οὖν καὶ ἐγέννησεν αὐτὸς Ó πατήρ, ὥσπερ ἣν μόνος, 
γοῦν καὶ ἀλήϑειαν, τουτέστε δυάδα, ἥτις κυρία καὶ ἀρχὴ 
γέγονδ | καὶ μήτηρ πάντων τῶν ἐντὸς πληρώματος καταριϑμου- 
μένων αἰώνων ὑπ᾽ αὐτῶν. Προβληϑεὶς δὲ ὁ νοῦς καὶ ἡ ἀ λή- 
ϑεια ἀπὸ τοῦ πατρός, ἀπὸ γονίμου γόνιμος, προέβαλε καὶ 
e) αὐτὸς λόγον καὶ ζωήν, τὸν πατέρα μιμούμενος" ὁ δὲ Àó- 
γος καὶ $ ζωὴ προβάλλουσιν ἄνϑρωπον καὶ ἐκκλησίαν. 
'O δὲ νοῦς καὶ ἡ ἀλήϑεια, ἐπεὶ εἶδον [τοῦ λόγου καὶ τῆς 
ζωῆς) τὰ ἴδια γεννήματα γόνιμα γεγεννημένα, ηὐχαρίστησαν 
τῷ πατρὶ τῶν ὅλων καὶ προσφέρουσιν αὐτῷ τέλειον ἀρεϑμόν, 
65 αἰῶνας δέκα. Τούτου γὰρ, φησί, τελειότερον ἀριϑμοῦ ὃ νοῦς 
καὶ ἡ ἀλήϑεια τῷ πατρὶ προσενεγκεῖν οὐκ ἠϑυνήϑησαν. 
Ἔδει γὰρ τέλειον ὄντα τὸν πατέρα dosOpd δοξαάζεσθαν ve- 
λείῳ, τέλειος δέ ἔστιν ὁ δέκα, ὅτε πρῶτος τῶν κατὰ πλῆϑος 
γενομένων οὗτος ἐστὶ τέλειος. Τελειότερος δὲ ὁ πατήρ, ὅτι 
τὸ ἀγέννητος ὧν μόνος διὰ πρώτης τῆς μιᾶς συζυγίας τοῦ νοῦ 
καὶ τῆς ἀληϑείας πάσας τὰς τῶν γενομένων προβαλεῖν sü- 
πόρησε δέζας. . 
90. Ἰδὼν οὖν καὶ αὐτὸς ὅ λόγος καὶ ἡ ζωή, ὅτι ὁ νοῦς 
καὶ ἡ ἀλήϑεια δεδόξακαν τὸν πατέρα τῶν ὅλων ἂν ἀριϑμῷ 
Ἰδιϑλείῳ, δοξάσαι καὶ αὐτὸς ὁ λόγος μετὼ τῆς ζωῆς ἠϑέλησε 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα καὶ τὴν μητέρα, τὸν νοῦν καὶ τὴν ἀ λή- 
ϑειαν. Ἐπεὶ δὲ γεννητὸς ἦν ὃ νοῦς καὶ ἡ ἀλήϑιεια καὶ 
οὐκ εἴχε τὸ πατρικὸν τέλειον τὴν ἀγεννησίαν, οὐκέτι τελείῳ ἀριϑ.- 
μῷ ὃ λόγος καὶ ἡ ἕω ἡ δοξάζουσι τὸν ἑαυτῶν πατόρα τὸν 
ευγνοῦν, ἀλλὰ γὰρ ἀτελεῖ: δώδεκα γὰρ αἰῶνας προσφέρουσιν 6 
λόγος καὶ ἡ ζωὴ τῷ voi καὶ τῇ ἀληϑείᾳ, ova, γὰρ πρῶ- 
ταν κατὰ Οὐαλεντῖνον δίζαι τῶν αἰώνων γεγόνασι, νοῦς καὶ 
ἀλήϑεια, λόγος καὶ ζωή, ἄνϑρωπος καὶ ἐκκλησία, δέκα 
δὲ οἱ τοῦ | νοὸς καὶ τῆς ἀληϑείας, dvo xai δέχα δὲ oi 
85 T0UÜ λόγου καὶ τῆς ζωῆς, εἴκοσι καὶ ὀχτὼ οὗ πάντες" οἷς κα- 
λοῦσιν ὀνόματα ταῦτα" βύϑιος καὶ μῖξις, ἀγήρατος καὶ 


ὅ2. ὃ] ὃν C 53. ὅλως pr C' 54. ἢ ἦν € ὅδ. ἐγέ- 
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ut dicunt, et requiescens ipse.in semet ipso solus. Quon- 
iam autem erat genitalis, placuit ei aliquando pulcherrimum 30 
el perfectissimum, quod habebat in ipso,. generare et pro- 
ducere; amens enim solitudinis non erat. Amor enim, inquit, 
erat tolus, amor autem non est amor, nisi sit quod ametur. 
Proiecit igitur et generavit ipse Pater, uti erat solus, Mentem 
el Veritatem, hoc est dyadem, quae quidem domina et princi- 35 
pium extitit et maler omnium qui intus in Pleromate ab iis 
compulantur aeonum.  Proiecia autem Mens et Veritas a Pa- 
tre, a genitali genitalis, proiecit et ipsa Logum et Vitam Pa- 
trem imitata. Logus autem et Vita proiiciunt Hominem et Ec- 
clesiam. Mens autdm et Veritas cum viderent suam prolem 40 
genitalem genitam esse, grates egerunt Patri omnium et offe- 
runt ei perfectum numerum, aeones decem. Hoc enim, in- 
quii, numero perfectiorem Mens et Veritas Petri offerre non 
potuerunt. Oportebat enim Patrem, qui perfectus esset, nu- 
mero celebrari perfecto, perfectus autem est denarius, quia pri- ἐδ 
mus eorum qui pluraliter confiunt hic est perfecius. Perfectior 
autem Pater, quia ingeneratus cum sit solus, per primam unam 
coniugationem Mentis et Veritatis omnes eorum quae existunt 
proiicere valuit radices. 

30. Qum videret igitur et ipse Logus et Vita Mentem et 60 
Veritatem celebravisse Patrem omnium numero perfecto, cele- 
brare et ipse Logus cum Vita voluit suum patrem et matrem 
Mentem et Veritatem. Quoniam autem generata erat Mens et 
Veritas, neque habebat paternum perfectum, illud non-generatum 
6880, non iam perfecto numero Logus et Vita celebrant suum 55 
patrem Mentem, verum imperfecto ; duodecim aeones enim offerunt 
Logus et Vita Menti et Veritati. Hae enim primae secundum 
Valentinum aeonum radices extiterunt: Mens et Veritas, Logus 
et Vita, Homo et Ecclesia, decem autem Mentis et Veritatis, 
duodecim autem Logi et Vitae, viginti οἱ octo cuncti. Quibus 0 
ponuntur nomina haece: Bythius et Mixis, Ageratus et Heno- 


»xqur C αὐτὸς] αὐτὴν C $7. 58. χατααριϑμουμένων C 62. 63. 

Uncinis saepta interpretatio vv. rà ἴδεα esse videntur Tl. γενητὸς Ὁ 

78. τὸν πατρικὸν ἃ 79. τῶν ἑαυτῶν ἃ 80. ἀτελεῖ] ἀνατελῖ ΟΜ αἰώνων 

CM προφέρουσιν ΟΜ — 83. δέχα)] δώδεκα ΟΜ — 86. βύϑιος) βυϑὸς 

CM. Cf. Iren. c. haer. 1, 1, 2. ἀγήρατοςἢ ἀκήρατος C M. Cf. Iren. 1. |. 
18 
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ἕνωσις, αὐτοφυὴς καὶ ἡδονή, ἀκίνητος καὶ σύγκρα- 
σεις, μονογενὴς καὶ μακαρία. Οὗτοι οἱ δέκα αἰῶνες, ofc 
τινὲς μὲν ὑπὸ τοῦ νοῦ καὶ τῆς ἀληϑείας λέγουσι, τινὲς δὲ 
90 ὑπὸ τοῦ λόγου καὶ τῆς ζωῆς. Ἕτεροι δὲ τοὺς δώδεκα ὑπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς ἐκκλησίας, ἕτεροι δὲ ὑπὸ τοῦ λό- 
yov καὶ τῆς ζωῆς, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται" παρ d- 
κλητος καὶ πίστις, πατρικὸς καὶ ξλπίς, μητριεκὸς καὶ 
ἀγάπη, ἀείνους καὶ σύνεσις, ἐκκλησιαστικὸς καὶ μα- 
ϑῦκαρεότης, ϑεολητὸς καὶ σοφία. "nó δὲ τῶν δεκαδύο ὃ 
ϑωδέκατος καὶ νεώτατος πάντων τῶν sixocioxvà αἰώνων, O49- 
λυς ὧν καὶ καλούμενος σοφία, κατενόησε τὸ πλῆϑος καὶ τὴν 
δύναμιν τῶν γεγεννηκότων αἰώνων καὶ ἀνέδραμεν εἰς τὸ βάϑος 
τὸ τοῦ πατρός, καὶ ἐνόησεν, ὅτε οὗ μὲν ἄλλοι πάντες αἰῶνες 
4 γεννητοὶ ὑπάρχοντες κατὰ συζυγίαν γεννῶσιν, ó δὲ πατὴρ μό- 
νος ᾿άζυγος ἐγέννησεν. ἸἨϑέλησε μιμήσασθαι τὸν πατέρα καὶ 
γεννῆσαε καϑ' ἑαυτὴν δίχα τοῦ συζύγου, ἵνα μηδὲν $4 ἔργον 
ὑποδεέστερον τοῦ πατρὸς εἰργασμένη, ἀγνοοῦσα ὅτε ὅ μὸν 
ἀγέννητος, ὑπάρχων ἀρχὴ τῶν ὅλων καὶ δίζα καὶ βάϑος καὶ 
βυϑός, ϑυνατῶς ἔχεν γεννῆσαι μόνος, γεννητὴ δὲ οὖσα $ co- 
φία καὶ μετὰ πλείονας γενομένη, τὴν τοῦ ἀγεννήτου δύναμεν 
οὗ δύναται ἔχειν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ ἀγεννήτῳ, φησίν, ἔστι πάντα 
ὁμοῦ, ὃν δὲ τοῖς γεννητοῖς τὸ μὲν θῆλυ ἔστιν οὐσίας προβλη- 
4οτκόν, τὸ δὲ ἄρρεν μορφωτικὸν τῆς ὑπὸ τοῦ ϑήλεως mooflaA- 
λομένης οὐσίας. Προέβαλεν οὖν $ σοφέα τοῦτο μόνον ὅπερ] 
ἠδύνατο, οὐσίαν ἄμορφον καὶ ἀκατασχεύαστον. Καὶ τοῦτο dosí, 
φησίν, ὃ λέγει Moog; ἡ δὲ γῇ ἣν ἀόρατος καὶ dxa- 
τασχεύαστος. ΑΑὔὕτη ἐστί, φησίν, ἡ ἀγαθή, ἡ ἐπουράνιος "Te- 
ἰδρουσαλήμ, εἷς ἣν ἐπηγγείλατο ὅ ϑεὸς εἰσαγαγεῖν τοῦς υἱοὺς 
Ἰσραήλ, λέγων’ Εἰσάξω ὑμᾶς εἰς γῇν ἀγαϑὴν δέουσαν 
μέλι καὶ γάλα. 
91. 7ενομένης οὖν ἐντὸς πληρώματος ἀγνοίας κατὰ τὴν 
σοφέαν καὶ ἀμορφίας κατὰ τὸ γέννημα τῆς σοφίας, 9ó- 
B7. 88. σύγχρασιςἢ σύγχρισις C Μ. Cf. Iren. 1.1. 88. οὗ δέχα) 
δώδεχα CM 89. 90. τινὲς δὲ — ζωῆς] Cf. Iren. l. 1.: τὸν μὲν λό- 
γον xai τὴν ζωὴν μετὰ τὸ προβαλέσϑαι τὸν ἄνθρωπον χαὶ τὴν ἐχχλησίαν, 
ἄλλους déxa αἰῶνας (8c. προβαλεῖν), ὧν τὰ ὀνόματα λέγουσι ταῦτα " βύ- 
ϑιος καὶ μῖξις x. T. À. οὗτοι δέχα αἰῶνες, oUg καὶ φάσκουσιν ix λόγου καὶ 


ζωῆς προβεβλῆσϑαι. 90. 91. Ἕτεροι δὲ τοὺς δώσδεχα — ἐχχλησίας] Cf. 
Iren. 1. 1: τὸν δὲ ἄνθρωπον καὶ αὐτὸν προβαλεῖν μετὰ τῆς ἐχχλησίας aio 
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Sis, Áutophyes et Hedone, Acinetus et Syncrasis, Monogenes et 
Macaria. Hi sunt decem illi aeones, quos alii quidem a Mente 
οἱ Veritate repetunt, alii autem a Logo et Vita. Alii rursus 
duodecim illos ab Homine et Eccesia, alii a Logo et Vita, 65 
quibus haec nomina gratificantur: Paracletus et Pistis, Patri- 
cus et Elpis, Metricus et Ágape, Aeinus et Synesis, Ecclesia- 
sticus et Macariotes, Theletus et Sophia. Ex duodecim autem 
illis duodecimus et natu minimus omnium viginti octo aeonum, 
qui femininus est et nomine vocatus Sophia, contemplatus 70 
multitudinem et potestatem aeonum, qui generavere, recurrit in 
profunditatem Patris, et sensit reliquos omnes aeones, utpote 
generatos, per coniugationem generare, patrem autem solum 
iniugum generavisse, Voluit igitur imitari Patrem et generare 
per se seorsum a coniuge, ut ne quid inferius Patre opus per- 76 
fecisset, quippe iguerens, non-generstum illum, cum existat 
principium universorum et radix et profunditas et imum, posse 
generare per se ipsum, Sophiam autem, quae sit generata et 
post plures orta, non-generati potestatem habere non posse. 
In non-generato enim ,'inquit, sunt omnia simul, in generatis 80 
autem femininum est essentiae proiecticium, masculum autem 
formativum essentiae a femineo proiectae.  Proiecit igitur So- 
phia hoc solum quod potuit, essentiam informem et incondi- 
tam, Εἰ hoc est, inquit, quod ait Moses: Terra autem erat 
invisibilis εἰ incondita. Haec, inquit, est bona illa et caelestis 85 
Higrusalem, in quam promisit deus se introducturum filios Is- 
rael dicens: Isducam vos in terram bonam fluentem | melle 
et lacte. 

3l. Orla igitur intus in pleromate ignorantia circa So- 
phiam et informitate circa partum Sophiae, tumultus extitit in 90 


vac δώδεκα, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται' παράχλητος xai nione x. r.À. 
93. πατριχῶς C Μ. Cfr. Iren. 1. 1. μητρικῶς C Μ. Cf. Iren. I. 1. 


94. ἀεινοῦς) αἰῶνος C M. Cf. Iren. I. 1. 94. 95. μακαριστὸς C M 
98. γεγενηχότων C 2. ᾿Ηϑέλησε di? an ᾿Ηϑέλησε οὖν 7 8. γεννῆ- 
σα; Roeperus: ἐγέννησε C M j] 5 € 6. γενητὴ C 8. 
, ἀγενήτῳ C 9. γενητοῖς C 11. προσέβαλεν C M 12. εὔ- 
μορφον C M ἀχατασχεύαστο») εὐχατάσβεστον C: οὐχατασχεύαστον M 
13. 14. 1 Mos. 1, 2. 16. 17. 2 Mos. 33, 3: καὶ εἰσάξω σε εἷς γὴν 


δέουσαν γάλα xai μέλε, coll Cap. 3, 8: καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἷς γὴν 
ἀγαϑὴν καὶ πολλήν, εἰς γῆν δέουσαν γάλα xa μέλ x. v. λ- 
165 
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90ovfoc iyévevo à» τῷ πληρώματι [οἱ αἰῶνες οἱ γενόμενοι), ὅτι 
παραπλησίως ἄμορφα καὶ ἀτελῆ γενήσεται τῶν αἰώνων τὰ γεν.- 
νήματα xa) φϑορά τις καταλήψεται οὖχ εἰς μακράν ποτε τοὺς 
αἰῶνας. Κατέφυγον οὖν πάντες oí αἰῶνες ἐπὶ δέησιν τοῦ πα- 
τρός, ἵνα λυπουμένη» τὴν σοφίαν ἀναπαύσῃ" ἔκλαιε γὰρ καὶ 
25 κατωδύρετο ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχτρώματι" οὕτω γὰρ 
καλοῦσιν. ᾿Ελεήσας οὖν ὁ πατὴρ τὰ δάκχρυα τῆς σοφίας καὶ 
προσδεξάμενος τῶν αἰώνων τὴν δέησιν, ἐπιπροβαλεῖν κελεύει" 
οὗ γὰρ αὐτός, φησί, προέβαλεν, ἀλλὰ ὅ νοῦς καὶ ἡ ἀλήϑεια, 
Χρεστὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον sic μόρφωσιν καὶ διαίρεσιν 
30T0U ἐχερώματος καὶ παραμυϑίαν καὶ διανάπαυσιν τῶν τῆς σο- 
qíoc στεναγμῶν. Καὶ γίνονταε τριάχοντα αἰῶνες μετὰ vot 
Χριστοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Τινὲς μὲν οὖν αὖ- 
τῶν ταύτην εἶναι OfAovos τὴν τριακοντάδα τῶν αἰώνων, τινὲς 
δὲ συνυπάρχειν τῷ πατρὶ σιγὴν καὶ σὺν αὐτοῖς καταρεϑμεῖσ- 
35 9o, τοὺς αἰῶνας ϑέλουσιν. Ἐπιπροβληϑεὶς οὖν ὃ Χριστὸς 
καὶ τὸ ἅγεον πνεῦμα ὑπὸ τοῦ νοῦ καὶ τῆς ἀ ληϑείας, 
δοὐϑέως τὸ ἔκτρωμα τὸ ἄμορφον τοῦτο τῆς σοφέας μονογενὲς! 
xa δίχα συζύγου γεγεννημένον ἀποχωρίζεε τῶν ὅλων αἰώνων, 
ἵνα μὴ βλέποντες αὐτὸ ταράσσωνται διὰ τὴν ἀμορφίαν oi τέλειοι 
40 αἰῶνες. Ἵν’ οὖν μηδ᾽ ὅλως τοῖς αἰῶσι τοῖς τελείοις καταφανῇ 
τοῦ ἐκερώματος ἡ ἀμορφία, πάλιν καὶ ὃ πατὴρ ἐπιπροβάλλεε 
αἰῶνα ἕνα τὸν σταυρόν, ὃς γεγεννημόνος μέγας, ὡς μεγάλου 
καὶ τελείου πατρός, εἰς φρουρὰν καὶ χαράχωμα τῶν αἰώνων 
προβεβλημένος, ὅρος γίνεται τοῦ πληρώματος, ἔχων ὃντὸς ἑαυτοῦ 
45 πάντας ὁμοῦ τοὺς τριώχοντα αἰῶνας" οὗτοι ydo slow οἱ προ-- 
βεβλημόνοι. Καλεῖται δὲ ὅρος μὲν οὗτος, ὅτι ἀφορίζεε ἀπὸ 
τοῦ πληρώματος ἔξω τὸ ὑστέρημα, μετοχεὺς δέ, ὅτε μετέχει 
καὶ τοῦ ὑστερήματος, σταυρὸς δέ, ὅτε πέπηγεν ἀκλεινῶς καὶ 
ἀμετανοήτως, ὡς μὴ δύνασθαι μηδὲν τοῦ ὑστερήματος καταγε- 
δυνέσϑαι ἐγγὺς τῶν ἐντὸς πληρώματος αἰώνων. Ἔξω οὖν τοῦ 
ὅρου, τοῦ σταυροῦ, τοῦ μετοχέως ἐστὸν ἡ καλουμένη xav 
αὐτοὺς ὀγδοάς, ἥτις στὴν ἡ ἐκτὸς πληρωματὸς σοφία, ἣν ó 
Χριστὸς ἐπιπροβληϑεὶς ὑπὸ τοῦ νοῦ καὶ τῆς ἀληϑείας 
ἐμόρφωσε καὶ ἀπειργάσατο τέλειον αἰῶνα, οὐδενὶ τῶν ἐντὸς 
20. Seclusimus quae ad explicandum vocabulum πλήρωμα ex mar- 
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pleromate, ne pariter informia et imperfecta evaderenl ea, quae 
ab aeonibus erant generata, et interitus aliquis corriperet post 
non multum tempus aliquando aeones. Confugerunt igitur om- 
nes aeones ad precationem Patris, ut maerentem Sophiam pla- 
caret. Plorabat enim et ingemebat propter abortivum a se ge- 95 
neratum; sic enim appellant. Miseratus igitur Pater lacrimas 
Sophiae accepta precatione aeonum insuper proiicere iubet. 
Non enim ipse, inquit, proiecit, sed Mens et Veritas Christum 
et Spiritum sanctum in formationem οἱ discretionem abortivi 
el consolationem el placationem Sophiae lamentorum. Et exi-1 
stunt triginta aeones cum Christo et Spirilu sancto. Iam qui- 
dam eorum hanc esse volunt triacontadem aeonum, alii autem 
una existere cum Patre Sigen cum iisque computari aeones 
volunt. Insuper proiectus igitur.à Mente et Veritate Christusó 
οἱ Spiritus sanctus statim abortivum informem hunc Sophiae a 
se sola et seorsum: a coniuge genitum segregat ab universis 
aeonibus, ne cernentes illum perturbentur per informitatem 
perfecti aeones. Ut igitur plane non compareat perfeclis aeo- 
nibus abortivi informitas, rursus et Pater insuper proiicit unum 10 
aeongm Staurum, qui cum evasisset magnus, ut a patre magno 
el perfecto, in custodiam et munimentum aeonum proiectus, 
Terminus evadit pleromatis, habens in se omnes simul triginta 
aeones; hi enim sunt illi qui proiecti sunt. — Appellatur autem 
hic Terminus, quoniam extra disterminat a pleromate hysterema, 15 
Parliceps autem, quoniam participat etiam hysterema, Palus 
autem, quoniam fixus est immotus et firmus, ul non possil 
quidquam hysterematis devenire prope aeones, qui sunt intus in. 
pleromate. Extra igitur Terminum, Palum, Participem est quae 
vocatur ab iis Ogdoas, eaque est Sophia quae exira pleroma 20 
est, quam Christus insuper proiectus a Mente et Veritate for- 
mavit effecitque, ut perfectus aeon, nulla ex parle iis, qui suni 
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δῦ πληρώματος χείρονουν .... ov γενέσϑαι. Ἐπειδὴ δὲ μεμόρφωτο 
ἡ σοφία ἔξω, καὶ οὐχ οἷόν τὸ ἦν ἴσον τὸν Χρεστὸν καὶ τὸ 
dysov [πνεῦμα] ἐχ τοῦ νοὸς προβεβλημένα καὶ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἔξω τοῦ πληρώματος μένειν, ἀνάδραμεν ἀπὸ τῆς μεμορ- 
φωμένης ὁ Χριστὸς καὶ τὸ Gysov πνεῦμα πρὸς τὸν νοῦν 

60 καὶ τὴν ἀλήϑειαν ἐντὸς τοῦ ὅρου μετὰ wy ἄλλων αἰώνων 
δοξάζων τὸν πατέρα. 

82. Ἐπεὶ οὖν μία τις ἣν εἰρήνῃ καὶ συμφωνία πάντων 
τῶν ἐντὸς πληρώματος αἰώνων, ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ μόνον | κατὰ 
συζυγίαν δεδοξακέναι αὐτόν, δοξάσαι [δὲ] καὶ διὰ προσφορᾶς 

65 καρπῶν πρεπόντων τῷ πατρί. Πάντες οὖν ηὐδόκησαν oi 
τριάκοντα αἰῶνες ἕνα προβαλεῖν αἰῶνα, κοινὸν τοῦ πληρώματος 
καρπόν, ἵν’ ἢ τῆς ἑνότητος αὐτῶν καὶ τῆς ὅμοφροσύνης καὶ 
εἰρήνης. Καὶ μόνος ὑπὸ πάντων αἰώνων προβεβλημένος τῷ 
πατρὶ οὗτος ἐστὴν ὅ καλούμενος παρ αὐτοῖς κοινὸς τοῦ 

Ἰπληρώματος καρπός. Ταῦτα μὲν οὖν ἐντὸς πληρώματος 
ἣν οὕτως. Καὶ προβέβλητο ὁ κοινὸς τοῦ πληρώματος 
καρπός, ὃ ᾿Ιησοῦς (τοῦτο γὰρ ὄνομα αὐτῷ), ὁ ἀρχιερεὺς ὅ 
μέγας. 'H δὲ ἔξω τοῦ πληρώματος σοφία, ἐπιζητοῦσα τὸν 
Χριστὸν τὸν μεμορφωκχότα καὶ τὸ ἅγεον πνεῦμα, ὃν ρόβῳ 

Ἰομεγάλῳ κατέστη, ὅτε, ἀπολεῖται κεχωρισμένου τοῦ μορφώσαντος 
αὐτὴν καὶ στηρίσαντος. Καὶ ἐλυπήϑη καὶ ὃν ἀπορίᾳ ἐγένετο 
πολλῇ, λογιζομένη, τίς ἦν ὅ μορφώσας, τί τὸ Gysov πνεῦμα, 
ποῦ ἀπῆλϑε, τίς ὅ κωλύσας αὐτοὺς συμπαρεῖναι, τίς ἐφϑόνησε 
τοῦ καλοῦ καὶ μακαρίου ϑεώματος κείνου. Ἐπὶ τούτοις καϑ- 

ϑ0δστῶσα τοῖς πάϑεσι τρέπεται ἐπὶ δέησιν καὶ ἱχκειρίαν τοῦ ἀπο- 
λιπόντος αὐτήν. “εομόνης οὖν αὐτῆς κατηλέησεν ó Χριστὸς 
ó ἐντὸς πληρώματος ὧν καὶ οἱ ἄλλοε πάντες αἰῶνες, καὶ àx- 
πέμπουσιν ἔξω τοῦ πληρώματος τὸν κοενὸν τοῦ πληρώμα- 
τος καρπόν, σύζυγον τῆς ἔξω σοφίας καὶ διορϑωτὴν παϑώῶν͵ 
8b ὧν ὄπαϑεν ἐπιζητοῦσα τὸν Χρεστόν. Γενόμενος οὖν ἔξω τοῦ 
πληρώματος καρπὸς καὶ εὑρὼν αὐτὴν ὃν πώϑεσι τοῖς πρώ- 
τοις τέτρασι, καὶ φόβῳ καὶ λύπῃ καὶ ἀπορίᾳ καὶ δεήσει, δεωρ-- 
ϑώσατο τὰ πάϑη αὐτῆς, διορθούμενος δὲ ἑώρα, ὅτε ἀπολέσθαι 
αὐτὰ αἰώνια ὄντα καὶ τῆς σοφίας ἴδια οὗ καλόν, οὔτε ὃν 

55. χείρονουν . .. . ov) χείρονα νενομωσμένον ἢ δ6. ἔξω] ἡ ἔξωῦ M 
δ. πνεῦμα add. M 60. ὅρου ἢ C 64. αὐτὸν] τὸν υἱόν C M 
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intus in pleromale, inferior habitus evaderet. Postquam igitur 
formata erat extra pleroma Sophia, nec fieri poterat, ut pari- 
ter Christus et Spiritus sanctus ex Mente proiecli et Veritate 25 
extra pleroma manerent, recurrit a formata illa Christus et 
Spiritus. sanctus ad Mentem et Veritatem intra Terminum, una ' 
cum reliquis aeonibus magnificans Patrem. 

92. Postquam igitur extitit una quaedam pax et concor- 
dia omnium intra pleroma aeonum, placuit iis non solum per 80 
coniugationem magnificavisse illum, verum magnificare eliam 
per oblationem frugum aptarum Patri, Omnes igitur consen- 
serunt triginta aeones.unum proiicere aeonem tanquam com- 
munem pleromatis fructum, ut esset unitatis illorum et con- 
sensionis el pacis signum. Εἰ solus ab omnibus aeonibus pro- 35 
iectus Patri hic est, qui appellatur ab illis Communis pleroma- 
tis fructus. Haec igitur intra pleroma ita erant comparata. 
Et proiectus est Communis pleromatis fructus, lesus (hoc enim 
nomen illi, pontifex magnus. Quae autem est extra pleroma 
Sophia requirens Christum, qui formavit, et Spiritum sanctum, 40 
in magnum metum coniecla est, ne periret seorsum ab eo, qui 
formavisset sese οἱ firmavisset, Εἰ maerore affecta est οἱ in 
multa consternatione versata, reputans, quis esset formator, 
qui sanctus Spiritus, quo abiisset, quis impediissel quominus 
adesset, quis invidissel pulcrum, illud et divinum speclaculum. 45 
In his constituta affectibus vertitur in precationem et supplica- 
tionem eius, qui sese dereliquisset. Precantem igitur illam mi- 
seratus est Christus, qui intra pleroma est, reliquique omnes 
"aeones et emittunt extra pleroma Communem pleromalis fru- 
cium, coniugem extraneae Sophiae et correctorem passionum, 50 
quas perpessa esi requirens Christum. — Egressus igitur e ple- 
romate Communis pleromatis fructus cum repperisset illam in 
quattuor primis affectibus, et melu et maerore et conslterna- 
tione et precatione, correxit affectiones eius, corrigens autem 
videbat interire illas, quae aeternae essent et propriae Sophiae, 55 
non decere, neque in affectionibus esse Sophiam huiuscemodi, in 
metu et maerore, supplicatione, consternatione. Fecit igitur, 
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οὐπάϑεσιν εἶναι τὴν σοφίαν τοιούτοις, ἐν φόβῳ xoà λύπῃ, 
ixevsíg , ἀπορίᾳ. "Enoígosy οὖν, ὡς τηλικοῦτος αἰῶν. καὶ παν-- 
τὸς τοῦ πληρώματος ὄκγονος, ὀχστῆναε τὰ πάϑη dm αὐτῆς, καὶ 
ἐποίησεν αὐτὰ ὑποστατικὰς οὐσίας, καὶ τὸν μὲν φόβον ψυχικὴν 
ἐποίησεν οὐσίαν, τὴν dà λύπην ὑλικήν, τὴν δὲ ἀπορίαν δαιμόνων, 
ϑδτὴν δὲ ἐπιστροφὴν καὶ δέησι» καὶ ἱκετείαν ἄνοδον καὶ μετάνοιαν 
καὶ ϑύναμεν ψυχικῆς οὐσίας, (mc καλεῖται δεξιά. Ὁ δημιουργὸς 
ἀπὸ τοῦ φόβου" τουτέστεν ὃ λέγει, φησίν, ἡ γραφή" ᾿Αρχὴ 
σοφίας φόβος κυρίου. Αὕτη γὰρ doy) τῶν τῆς σοφίας 
παϑῶν" ἐφοβήϑη γάρ, εἴτα ἐλυπήϑη, εἶτα ἠπόρησε, καὶ οὕτως 
4 ἐπὶ δέησιν καὶ ἱκετείαν κατέφυγεν. Ἔσει δὲ πυρώδης, φησίν, 
τόπος ἢ Ψυχικὴ οὐσία, καλεῖται δὲ καὶ τόπος [μαειάδῃμξοας] ὑπὶ αὐτῶν 
καὶ ἑβδομὰς καὶ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν" καὶ ὅσα τοιαῦτα λέγουσι 
περὶ τούτου, ταῦτα εἶναι τοῦ ψυχικοῦ, ὅν φασιν εἶναι τοῦ 
δκόσμου δημιουργόν" ἔστι δὲ πυρώδης. “Τέγει, φησί, καὶ Μωσῆς" 
Κύριος ὃ ϑεός σου πῦρ ἔστε φλέγον καὶ κατανα- 
λίσχον. Καὶ γὰρ τοῦτο οὕτως γεγράφϑαι ϑέλει. διπλῇ δέ 
ng ἐστί, φησίν, ἡ δύναμες τοῦ meds ὅσῃ, γὰρ πῦρ παμφαγον, 
κατασβεσϑῆναν μὴ δυνάμενον ..... Κατὰ τοῦτο τοίνυν τὸ μέρος 
10 ϑνητή τις ἐστὴν ἡ ψυχή, μεσότης. ὡς οὖσα" ἔστι, γὰρ ἑβδομὰς 
καὶ κατάπαυσις. Ὑποκάτω γάρ ἔσει τῆς ὀγδοάδος, ὅπου ἐσεὶν 
ἡ σοφία, ἡμέρα μεμορφωμένη, καὶ ὃ κοινὸς τοῦ πληρώ- 
ματος καρπός, ὑπεράνω δὲ τῆς ὕλης, ἧς ἔσει δημιουργός. 
Ἐὰν οὖν ἐξομοιωθῇ τοῖς ἄνω, τῇ ὀγδοάδι, ἀθάνατος ἐγένετο 
4δκαὶ ἤλϑεν εἰς τὴν dydoddo, ἥτις ἐστί, «φησίν, “Ιερουσαλὴμ ànov- 
ράνιος, ἐὰν δὲ ἐξομοιωθῇ τῇ ὕλῃ, τουτέστε τοῖς πάϑεσι τοῖς 

ὑλικοῖς, φϑαρτὴ ἔσται καὶ ἀπώλετο. | 

39. Ὥσπερ οὖν τῆς ψυχικῆς οὐσίας ἡ πρώτη καὶ μεγίστη 
δύναμις γέγονεν ..... εἰκὼν διάβολος,. ὃ ἄρχων τοῦ xóSuov 
βοτούτου" τῆς δὲ τῶν δαιμόνων οὐσίας, ἥτις ἐστὶν ὃκ τῆς ἀπορίας, 
ὁ Βεελζεβούλ, ἡ σοφέα ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ὀγδοώδος ἐνεργοῦσα 
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αἱ luntus aeon et universi pleromatis suboles, ut discederent 
affecttones ab illa, reddiditque illas substantiales essentias , et 
metrum quidem animalem reddidit essentiam, maerorem autem 60 
materiale, consternationem autem daemonum, conversionem 
autem οἱ precationem ei supplicationem reddidit reditionem et 
paenitentiam et potestatem animalis essentiae, quae vocatur 
dextra. Demiurgus a metu; hoc est quod ait, inquit, scri- 
plura: Timor domini principium Sophiae. — Hoc enim princi- 6 
pium Sophiae affectuum. — Timebat enim, tum maerebat, deinde 
consternabatur et ita ad precationem et supplicationem confu- 
git. Est aulem ignes, inquit, animalis essentia, appellatur au- 
tem et locus medietatis ab iis-et hebdomas et vetustus die- 
rum; et quae alia eiusdemmodi de hoc dicunt, haec valere de τὸ 
animeli, quem aiunt esse mundi demiurgum; est autem igneus. 
Dicit, inquit, et Moses: Dominus deus tuus ignis est comburens 
et consumens. — Etenim hoc ita scriptum vult. . Duplex autem 
quaedam, inquit, est potestas ignis; es& enim ignis omnivorus 
qui extingui nequeat. .... Ex hac igitur parte mortalis τό 
quaedam est anima, cum medietas quaedam sit; est enim 
hebdomas et requies. Est autem subter ogdoadem, ubi est So- 
phia, dies formatus, et Communis pleromatis fructus, supra ma- 
teriem autem, cuius est demiurgus. Ubi igitur assimilabitur 
superioribus illis, hoc est ogdoadi, immortalis evadit venitque80 
in ogdoadem, quae quidem, inquit, est Hierusalem caelestis ; 
ubi autem assimilabitur materiae, hoc est affeclibus materiali- 
bus, fluxa erit et interit. 


838. Sicuti igitur animalis essentiae prima et maxima pot- 
estas existib. .... imago diabolus, rex mundi huius, daemo- 85 
num autem essentise, quae quidem est e consternatione, Be- 
elzebul, Sophia superne ab ogdoade operans usque ad hebdo- 


καὶ κατάπαυσις Cf. 1 Mos. 2, 2. αὶ συνετέλεσεν ὃ ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τὴ 
ἔχτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, xai κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 12. ἡμέρα μεμορφωμένη) ἡμέρα 
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ἕως τῆς ἑβδομάδος. Οὐδὲν oldev, λόγουσιν, ὅ δημιουργὸς ὅλως, 
ἀλλ ἔστεν ἄνους καὶ μωρὸς καὶ αὐτούς, καὶ τί πράσσϑι ᾧ dg- 
γάζοται, οὐκ οἶδεν. ᾿αΑγνοοῦντ δὲ αὐτῷ, ὅ, πο δὴ ποιεῖ, ἡ σοφέα 
20 δνήργησε πάντα καὶ ἐνίσχυσε, καὶ ἐκείνης ἐνεργούσης αὐτὸς deso 
dq' ἑαυτοῦ ποιεῖν τὴν κείσιν τοῦ κόσμου" ὅϑεν ἤρξατο λέγειν" 
Ἐγὼ ó ϑεός, καὶ πλὴν ἐμοῦ ἄλλος οὐκ ἔστεν. 
84. Ἔστεν οὖν $ κατὰ Οϑαλεντῖνον τετρακτὺς πηγή τες 
dsváov φύσεως διζώματ'᾽ ἔχουσα, καὶ $ σοφέα, ἀφ᾽ ἧς 
80 ἡ χτίσις ἦ ψυχικὴ καὶ ὑλικὴ συνέστηκε νῦν. Καλεῖται δὲ $ μὲν 
σοφία πνεῦμα, ὃ δὲ δημεουργὸς ψυχή, ὁ διάβολος δὲ ὅ ἄρχων 
τοῦ κόσμου, Βεελζεβοὺλ δ’ ὃ τῶν δαιμόνων. Ταῦτα ἔστιν ἃ 
λέγουσιν. "Eu [δὲ] πρὸς τούτοις, ἀἐρευϑμητικὴν ποιούμενοι τὴν 
πᾶσαν αὐτῶν διδασκαλίαν, ὡς προεῖσίον, τοὺς àvrüc πληρώμα-: 
ϑῦτος αἰῶνας τριάχονγτα παλὲν ἔπιπροβεβληκένα, αὐτοῖς. κατὰ 
ἀναλογίαν αἰῶνας ἄλλους, ἵν’ ἦ τὸ πλήρωμα ἐν ἀρεϑμῷ τελείῳ 
συνηϑροισμένον. “Ὡς γὰρ οὗ Πυϑαγορικοὶ διεῖλον εἰς δώδεκα 
καὶ τριάκοντα καὶ δξήκοντα [καὶ Aen λόέπτῶν εἰσὶν ἐκείνοις, 
δεδήλωται)" οὕτως οὗτοι, τὰ ἐντὸς πληρώματος ὑποδιαιροῦσιν. 
4o Υποδιήρηται δὲ καὶ τὰ ὃν vij ὀγδοάδε, καὶ προβεβλήκασιν ἣ ᾿ 
σοφία, ἥτις ἐστὲ μήτηρ πώντων τῶν ζώντων καὶ αὐτούς, καὶ 
ὅ χοινὸς τοῦ πληρώματος καρπὸς Ὁ λόγους, oluyec εἰσὶν 
ἄγγελο: | ἐπουράνιοι, πολιτευόμδονοε ὃν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἄνω, τῇ 
ὃν οὐρανοῖς" αὕτῃ yaQ ἔστιν Ἱερουσαλὴμ ἡ ἔξω σοφία, καὶ 
450 νυμφίος αὐτῆς ὃ χοινὸς τοῦ πληρώματος καρπός. 
Προέβαλε καὶ ὃ δημιουργὸς ψυχάς" αὕτη γὰρ οὐσία ψυχῶν" 
οὗτός ἐστι καὶ αὐτοὺς ««Αβραὰμ καὶ ταῦτα τοῦ ᾿Αβραὰμ τὰ τέχνα. 
"Ex τῆς ὑλικῆς οὐσίας οὖν καὶ διαβολικῆς ἐποίησεν ó δημιουρ- 
γὸς ταῖς ψυχαῖς τὰ σώματα. Τοῦτό ἔσει τὸ εἰρημένον" Καὶ 
δυοόπλασεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 
λαβών, καὶ ἐνεφύσησεν cic τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν 
ζωῆς" καὶ ἐγένετο ὃ ἄνθρωπος sic ψυχὴν ζῶσαν. 
Οὗτός don xa? αὐτοὺς ὁ ἔσω ἄνϑρωπος, ὃ ψυχικός, dy τῷ 


22. εὐδομάδος C 24. δ, τι δὴ] ὅτι δὲ C 21. Cf. Jes. 45, ὅ 
'On ἐγὼ κύριος ὃ ϑεός, καὶ οὐκ lon» ἔτι πλὴν ἐμοῦ 9soc, ὅ Mos. 4, 3b. 
32, 9. 28. Articulus ante χατὰ Οὐαλενεῖνον fort. rectius deletur. 
πηγή τις] πηγὴ τῆς C M. Cf. supra p.260,83. 29. ῥῥωμάπ|α 32. 
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madem. Nihil plane novit, inquiunt, demiurgus, sed est insi- 
pidus et stultus secundum eos, et quod facit aut parat non intel- 
ligi. Ignoranti autem illi quodcunque facit Sophia operatur 80 
omnia et robur indit, illaque operante ipsum suis opibus fa- 
bricari se mundum opinatus est: unde orsus est dicere: Ego 
sum deus ef praeter me alter non est. 


34. Est igitur secundum Valentinum tetractys fons sem- 
piternae naturae radices habens, ei Sophia, unde conditio ani- 9 
malis et materialis consistit. Vocatur autem Sophia spiritus, 
demiurgus autem aníma, diabolus autem rez mundi, Beelzebul 
autem daemonum. Haec sant quae dicunt. Praeterea autem 
arithmeticam facientes suam doctrinam, ut antea dixi, statuunt 
eos, qui sunt in pleromate, aeones triginta rursus insuper pro-1 
iecisse sibi ex eadem ratione aeones alios, ut esset pleroma 
numero perfecto coactum. Ut enim Pythagorei diviserunt in 
duodecim et triginta et sexaginta: sic hi quae sunt in plero- 
mate subdividunt. Subdivisa autem sunt etiam ea, quae sunt in 5 
ogdoade, et proiecerunt Sophia, quae est mater omnium ani- 
mantium secundum eos, ei Communis pleromatis fructus 70 lo- 
gos, qui sunt angeli caelestes, incolentes in Hierusalem, quae 
supra est et in caelis. Haec enim Hierusalem est Sophia, qnae 
exira est, et sponsus ejus Communis pleromatis fructus. Proie- 10 
cit etiam demiurgus animas; haec enim essentia animarum. 
Hic est secundum eos Abraham et Abrahae haec suboles. Ex 
materiali igitur essentia et diabolica fecit demiurgus animabus 
corpora, Hoc est illud dictum: Et formavit deus hominem limo 
de ferro sumpto, et inspiravit in. faciem. eius spiraculum vitae, 15 
et facius est homo in animam viventem. Hic est secundum eos 
interior homo, animalis, in corpore habitans materiali, quod est 
materialis, caducus, imperfectus, e diabolica essentia formatus. 
Est autem hic materialis homo secundum eos tanquam dever- 
sorium vel habitaculum modo animae solius, modo animae el20 


om C: zgofafyxév M. . 95. ἐπιπροβεβηχέναι C M 38. Quae 
uncis inclusimus, in quibus post ἐχείνοις exciderit ὡς, e margine irrep- 
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Ὁ λόγους] ó λόγος C M 45. χοινὸς) κοινωνὸς GM 41. ἁβρὰμ C 
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σώματι, καϊοικῶν τῷ ὑλικῷ, 6 ion» ὅ 9Aix 0c, φϑαρτός, dvé- 
65450c, ἐκ τῆς διαβολικῆς οὐσίας πεπλασμένος. Ἔσει δὲ οὗτος 
ὅ ὑλικὸς ἄνϑρωπος οἱονεὶ xxv αὐτοὺς πανδοχεῖον ἢ καε- 
οἰκητήριον ποτὲ μὲν ψυχῆς μόνης, ποτὲ δὲ ψυχῆς καὶ δαιμό-- 
νῶν, ποτὲ δὲ ψυχῆς καὶ λόγων, oluvég εἶσι λόγοε ἄνωϑεν κατ- 
δσγγαρμένοι ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τοῦ πληρώματος καρποῦ 
60 καὶ τῆς σοφίας εἰς τοῦτον τὸν κόσμον, κατοικοῦντες ὃν [σώμα-] 
“ὦ χοϊχῷ μετὰ ψυχῆς, ὅταν ϑαίμονες pé συνοιχῶσν τῇ ψυχῇ. 
᾿ Τοῦτο ἐστί, φησῖ, τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ γραφῇ' Τούτου χάριεν 
κάμπτω τὸ γόνατά μου πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα 
καὶ xvosov τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
δ ϑαΐη ὑμῖν ὁ ϑεὸς κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν εἰς τὸν 
ὅσω ἄνθρωπον, voviéou τὸν ψυχικόν, οὐ τὸν σωματικόν, 
Iva ἐξισχύσητε νοῆσαι, τί τὸ βάϑος, ὅπερ ἐστὶν ὃ πα- 
τὴρ τῶν ὅλων, καὶ τί τὸ πλάτος, “ὅπερ àgtiy ὅ σταυρός, 
ὅρος τοῦ πληρώματος, ἢ τί τὸ μῆκος, τουτέστι τὸ πλήρωμα 
Tomy» αἰώνων. Διὰ ] τοῦτο ψυχεκὸς, φησίν, ἄνϑρωπος οὗ 
δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τὸῦ ϑεοῦ' μωρία γὰρ 
αὐτῷ ἐστί" μωρία δέ, φησίν, dci ἡ δύναμις τοῦ δημιουργοῦ, 
μωρὸς γὰρ ἦν καὶ ἄνους, καὶ ἐνόμιζεν αὐτὸς δημιουργεῖν τὸν 
κόσμον, ἀγνοῶν, ὅτε πάντα ἣ σοφία, ἡ μήτηρ, fj ὀγδοὰς ἔνερ-- 
16 γεῖ αὐτῷ πρὸς τὴν κτίσιν τοῦ κόσμου οὐκ εἰδότι. 

85. Παντες οὖν οἱ προφῆται καὶ ὃ νόμος ἐλάλησαν ἀπὸ 
τοῦ δημιουργοῦ, μωροῦ λέγει ϑεοῦ, μωροὶ οὐδὲν εἰδότες. Διὰ 
τοῦτο, φησί, λέγεε ὃ σωτήρ Πάντες οἱ πρὸ ἐμοῦ ἐληλυ- 
ϑότες κλέπται καὶ λησταὶ εἰσί, καὶ ὁ ἀπόστολος" τὸ μυ- 

δὺστήρεον ὃ ταῖς προτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσϑη. 
Οὐδεὶς γὰρ, φησί, τῶν προφητῶν sogxs περὶ τούτων οὐδὲν, ὧν 
ἡμεῖς λέγομεν" ἡγνοεῖτο ydg* πάντα ..... ἅτε δὴ ἀπὸ μόνου 
τοῦ δημιουργοῦ λελαλημένα. Ὅτε οὖν τέλος ὅλαβεν ἡ κείσις, 
καὶ ἔδει λοιχτὸν γενέσθαι τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ, 
θδτουτέσετε τοῦ δημιουργοῦ, τὴν ἐγκεκαλυμμένην, ἦν, φησίν, àyxe- 
κάλυπτο ὅ ψυχικὸς ἄνϑρωπος, καὶ siye χάλυμμα ἐπὶ τὴν καρ-᾿ 
δίαν" ónórs οὖν ἔδει ἀρϑῆναι τὸ κάλυμμα καὶ ὀφϑῆναι ταῦτα 
τὰ μυστήρια, γεγέννηται ὁ Ἰησοῦς διὰ Μαρίας τῆς παρϑένου 

54. ὃ ὑλικός] ὑλικός C M 54. 55. ἀτέλειοςἾ τέλειος C: τελέως 
susp. M 62—69. Cf. Ephes. 3, 14. 16—18: τούτου χάριν κάμπτω 
τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα (τοῦ xogéos ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ add. al.: 
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daemonum, modo animae et logorum, qui quidem logi sunt 
superne inspersi a Communi pleromatis fructu et Sophia in 
bunc mundum, habitantes in corpore choico cum anima, quando 
daemones non cohabitant cum anima. Hoc est, inquit, quod 
scriptum est in scriptura: Huius rei gratia [lecto genua mea?5 
ad deum εἰ pairem et dominum domini nostri lesu Christi, αἱ 
det vobis deus habitare Christum in interiore homine, hoc est 
animali, non corporali, μέ possitis intelligere, quid sit profun- 
dum, quod est Pater universorum, et quae sit latitudo, quae 
est Staurus, terminus pleromatis, aut quae longitudo, hoc est30 
pleroma aeonum. Propterea animalis, inquit, homo non percipit ea 
quae suní spirilus dei; stultitia est enim illi. — Stultitia autem, 
inquit, est potestas demiürgi; stullus enim erat et insipidus et 
opinabatur se ipsum fabricari mundum, ignorans omnia So- 
phiam, matrem, ogdoadem operari sibi ad fabricationem mundi 35 
nihil sentientli. 0 

395. Omnes igitur prophetae et lex locuti sunt per de- 
miurgum, stultum, inquit, deum, stulti nil sentientes. Propter- 
ea, inquit, ait Soter: Omnes, qui ante me v&nerunt, fures sunt 
et latrones, et Apostolus: mysterium, quod prioribus aevis non 40 
innotuit. Nemo enim, inquit, ex prophetis dixit de his quid- 
quam, quae nos dicimus, ignorabantur enim; omnia . . . . ut- 
pote per solum demiurgum dicia. Postquam igitur ad finem 
pervenit creatio, et oportuit deinceps revelari filios dei, hoc 
est demiurgi, hoc est conditionem velatam, qua, inquit, obve- 45 
latas erat animalis homo habuitque velamen super cor — post- 
quam.igitur oportuit tolli velamen conspicique haec mysteria, 
nalus est lesus per Mariam virginem secundum id quod scri- 
pium est: Spiritus sanctus superceniet in te (spiritus est So- 
παρὰ τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Orig.)... ἵνα 
δῷ (δῴη al) ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει χραταιωϑῆναν 
διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν 
dià τῆς πέστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ ἐρριζωμένον καὶ τεϑεμε- 
λιωμένο:, ἕνα ἐξισχύσητε χατιαλαβέσϑαι (γνῶναι Orig.) σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις, 


τὸ τὸ πλάτος καὶ μῆκος xai ὕψος καὶ βάϑος . .. 65. ὑμῖν] ἡμῖν C 
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κατὰ τὸ εἰρημένον" Πνεῦμα ἅγιον ἐπολεύσεται dni) cé 
90 πνεῦμα dev ἡ σοφία" καὶ δύναμις ὑψίστου énioxed ass 
σοι" ὕψιστός ἔσεν ὃ δημιουργός" διὸ τὸ γεννώμενον ἐκ 
σοῦ ἅγιον κληϑήσεται. — Teyéyygvos γὰρ οὐκ ἀπὸ ὑψίστου 
μόνου, ὥσπερ οἱ κατὸ τὸν ᾿Αδὰμ κεισϑέντες ἀπὸ μόνου ἐκείσϑη- 
σων τοῦ ὑψίστου, τουτέστε [τῆς σοφέας καὶ] τοῦ δημιουργοῦ" 
956 δὲ Ἰησοῦς ὁ καινὸς | ἄνϑρωπος ἀπὸ πνεύματος ἁγίου, τουτ- 
écm τῆς σοφίας καὶ τοῦ δημιουργοῦ, ἵνα τὴν μὲν πλάσιν καὶ 
κατασχευὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ ὁ δημιουργὸς καταρτίσῃ, τὴν δὲ 
οὐσίαν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα παράσχη τὸ ἅγιον, καὶ γένηται λόγος 
ἐπουρώνιος ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος γεννηϑεὶς διὰ Μαρίας. Περὶ 
{τούτου ζήτησις μεγάλη ἐσεὴν αὐτοῖς καὶ σχισμάτων καὶ διαφορᾶς 
ἀφορμή. "Καὶ γέγονεν ἐντεῦϑεν ἡ διδασκαλία αὐτῶν διῃρημένη, 
καὶ καλεῖται $ μὲν ἀνατολική τις διδασκαλία καὶ αὐτούς, ἡ δὲ 
Ἱκαλεωτική. Οἱ μὲν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, ὧν ἐσεὶν Ἡρακλέων καὶ 
ὃ Πτολεμαῖος, ψυχικόν φασι τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ γεγονέναι, καὶ 
διὼ τοῦτο ἐπὶ τοῦ βαπείσματος τὸ πνοῦμα ὡς περιστερὰ κατε- 
λήλυϑο, τουτόστεν ὁ λόγος ὁ τῆς μητρὸς ἄνωθεν τῆς σορίας, 
καὶ γέγονε τῷ ψυχικῷ, καὶ ἐγήγερχεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 
Τοῦτο ἐστί, φησί, τὸ εἰρημένον. Ὁ δγείρας Χριστὸν àx 
10vezxQ Ov, ζωοποιήσει καὶ và ϑνητὸ σώματα ὑμῶν, deos 
ψυχικά. Ὃ χοῦς γὰρ ὑπὸ κατάραν ἐλήλυθε. Γῆ γὰρ, φη- 
σίν, δ, καὶ eic γῆν ἀπελεύση. Oi δ᾽ αὖ ἀπὸ τῆς ἀνατο- 
λῇς λέγουσιν, ὧν στὴν ᾿Αξιόνιχος καὶ ᾿Αρδησιάνης, ὅτε πνευμα- 
τιχὸν ἦν τὸ σῶμα τοῦ σωτῇρος" πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἦλθεν dmi 
15v)» Μαρίαν, τουτέσων $ σοφία, καὶ ἡ δύναμις τοῦ ὑψίστου, 
à δημιουργικὴ τέχνη, ἵνα διαπλασϑῇ τὸ ὑπὸ τοῦ πνεύματος τῇ 
Μαρίᾳ δοϑέν. 
86, Ταῦτα οὖν ἐκεῖνοι ζητείκωσαν xc? αὐτοὺς καὶ εἴ τινι 
ἄλλῳ γένηται φίλον ζητεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐπιλέγει. ὡς διώρϑωτο μὲν 
20τὰ κατὰ τοὺς αἰῶνας ἔσω σφάλματα, διώρϑωτο δὲ καὶ κατὰ 
τὴν ὀγδοάδα, τὴν ἔξω σοφίαν, διώρϑωτο δὲ καὶ κατὰ τὴν 
ἑβδομάδα" (ἐδιδάχϑη γὰρ ὑπὸ τῆς σοφίας ὃ δημιουργός, ὅει 


89—92. Luc. 1, 35: Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταν ἐπὶ σέ, καὶ δύναμες 
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phía), e£ virtus altissimi obumbrabit tibi (altissimus est demiur- 50 
gus), ideoque quod nascetur ex te sanctum vocabitur. Gene- 
ratus enim est non ab altissimo solo, sicut ii, qui secundum 
Adam creati sunt, a solo creati sunt altissimo, hoc est de- 
miurgo; lesus autem, novus homo, a spiritu sancto, hoc est 
Sophia, et demiurgo, ut fabricam quidem et apparitionem cor- 55 
poris eius demiurgus exernaverit, essentiam aulem eius spiri- 
tus praestiterit sanctus, et extiterit logus caelestis ab ogdoade 
generatus per Mariam. De hoc quaestio magna est illis et 
dissidiorum dissensionisque causa, et hinc extitit eorum doctrina 
bifariam divisa, quarum altera vocatur orientalis secundum eos, eo 
altera ltalica. Et ii quidem, qui sunt ab Italia, quorum Hera- 
cleo est et Ptolemaeus, animale dicunt extitisse corpus Jesu, 
et propterea in baptismo spiritus tanquam columba devenit, 
hoc est logus matris superne Sophiae, et cessit animali et susci 
tavit eum ex mortuis. Hoc est, inquit, illud quod dictum est: es 
qui suscitaoit Christum a. mortuis, vivificabit el morialia corpora 
vestra, quae sunt animalia. Limus enim sub devotionem venit. 
Pulvis enim es, inquit, et ἐπ pulverem reverteris. — Rursus illi 
qui sunt ab oriente dicunt, quorum est Axionicus et Bardesa- 
nes, spirituale fuisse corpus salvatoris; spiritus enim sanctus 1o 
veftit super Mariam, hoc est Sophia, et potestas Supremi, demi- 
urgica ars, ut conformaretur quod spiritus Mariae dedisset. 

36. Haec igitur illi exquirunio inter se et si cui praeter 
eos curae sit exquisivisse. "Verum superaddit: Ut emendata 
erant peccata, quae pertinebant ad aeones qui inira sunt,s 
praetereaque emendata erant quae peccata pertinebant ad 
ogdoadem, Sophiam quae extra est, emendata autem etiam 
quae ad hebdomadem (edoctus enim est per Sophiam demiur- 
gus ipsum non esse unum solum deum, ut opinabatur, et 


μόνον C M 94. τῆς σοφίας καὶ ex inferiore loco prave repetita 
videntur, id quod etiam Millero visum est, nisi quod is δέ ante v. 'Iy- 
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οὐκ jon» αὐτὸς ϑεὸς μόνος, ὡς ἐνόμεζε, καὶ πλὴν αὐτοῦ ἕτερος 
οὐκ ἔσων, ἀλλ᾽ ἔγνω διδαχϑεὶς ὑπὸ τῆς σοφίας τὸν κρείττονα" 

2 χατηχήϑη γὰρ ὑπ’ αὐτῆῇς καὶ ἐμυήϑη καὶ ἐδιδάχϑη τὸ μέγα 
τοῦ πατρὸς καὶ τῶν αἰώνων μυσνήριον, καὶ ἔξοῖπεεν αὐτὸ οὐ- 
δενί, τουτέστιν, ὡς φησιν, ὃ λέγει πρὸς Μωῦσῇν" Ἐγὼ ὁ ϑεὸς 
ἩΜβραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ xal ὃ θεὸς Ἰακώβ, καὶ. 
τὸ ὄνομα ϑεοῦ οὖκ ἀπήγγειλα αὐτοῖς, τουτέστι τὸ μυ-- 

80 στήριον οὔκ εἶπα, οὐδὲ ὀξηγησάμην, τίς ἐστὴν ὁ θεός, ἀλλ᾽ ἐφύ- 
λαξα παρ᾽ ἐμαυτῷ ἔν ἀποχρύφῳ «τὸ μυστήριον, ὃ ἤχουσα παρὰ 
τῆς σοφίας)" ἔδεε οὖν διωρϑωμένων τῶν ἄνω κατὰ τὴν αὐτὴν 
ἀχκολουϑίαν καὶ τὰ ἐνθάδε τυχεῖν διορθώσεως. Τούτου χάριν 
ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ σωτὴρ διὰ τῆς Μαρίας, ἵνα διορϑώσηται τὰ 

ϑδνθαάδε, ὥσπερ ὁ Χριστός, ὃ ἄνωθεν ἐπιπροβληϑεὶς ὑπὸ τοῦ 
νοὸς καὶ τῆς ἀληθείας, διωρϑώσατο và πάϑῃη τῆς ἔξω σο- 
φίας, τουτέστε τοῦ ὀχερώματος" καὶ πάλιν ὁ διὰ Μαρίας γε- 
γεννημόνος ὃ σωτὴρ ἦλθε διορϑώσασϑαν τὰ πώϑῃ τῇς ψυχῆς. 
Εἰσὶν οὖν [κατ᾿ αὐτοὺς] τρεῖς Χριστοί, ὅ ἐπιπροβληϑεὶς ὑπὸ 

40 so) νοὸς καὶ τῆς ἀληϑείας μετὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ 
ὁ κοινὸς τοῦ πληρώματος καρπός, ἰσόζυγος τῆς ἔξω σοφίας, 
ἥτις καλεῖται καὶ αὐτὴ πνεῦμα ἅγιον ὑποδεέστερον τοῦ πρώω- 
vov, καὶ τρίτος ὁ διὰ Μαρίας γεννηθεὶς εἰς ἐπανόρϑωσιν τῆς 
κείσεως τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς. 

45 97. Διὰ πλειόνων νομίζω αὐτάρκως τὴν Οὐαλεντίνου αἵ- 
ρεσ;» Πυϑαγόρειυν οὖσαν ὑποτετυπῶσϑαι. Δοκεῖ δὲ καὶ δι᾽ 
ἐλέγχων τὰ δοκοῦντα αὐτοῖς ἐχϑέμενον παύσασϑαι. Πλάτων 
τοίνυν περὸ τοῦ παντὸς ἐχευιϑέμενος μυστήρια γράφει πρὸς 4:ο- 
γύσιον τοιοῦτον. τινὰ τρόπον λέγων" | Φραστέον δή σοι δι᾽ 

δρανεγμάτων, ἵν᾽ dv τι ἡ δέλτος ἢ πόντου [ἢ γῆς) ἐν 
πτυχαῖς πάϑη, ὁ ἀναγνοὺς μὴ γνῷ" dós γὰρ ἔχει" 
περὶ τὸν πάντων βασιλέα πάντα δστί, κἀκείνου ἕνεκα 
πάντα, κἀκεῖνος αἴτιος πάντων τῶν καλῶν. “εύτε- 
ρον περὶ τὰ δεύτερα, καὶ τρίτον περὶ τὼ τρίτα. Τοῦ 

δδ δὲ βασιλέως πέρε [xc] ὧν εἶπον οὐδέν ἔστι τοιοῦ- 
τον. Τὸ δὲ μετὰ τοῦτο, ἡ ψυχὴ ἐπιζητεῖ μαϑεῖν ὁποῖα 


25. χκατηχήϑη)] κατήχϑη C M 27—29. Cf. 2 Mos. 6, 2. 3. Ἐγὼ 
κύριος, xai ὥφϑην πρὸς Ἁβραὰμ καὶ Ἰσαὰχ xai ἸΙαχώβ, ϑεὸς ὧν αὐτῶν, 
καὶ τὸ ὄνομά μου χύριος οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς. nfra 1. ΥἹ]. c. 2ὅ. 
p. 238, 35 ed. θα. locus his verbis recurrit: "Kyo ὃ ϑεὸς Ἁβραὰμ καὶ 
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praeter se non esse alium, sed intellexit. edoctus a Sophia 80 
superiorem, institutus est enim ab ea atque initiatus et edoctus 
magnum Patris et aeonum mysterium, et elocutus est illud 
nemini; hoc est, ut ait, quod dicit ad Mosem: Ego deus 
Abraham et deus Isaac et deus lacob, et nomen dei non in- 
dicavi eis, hoc est, mysterium non dixi, nec explicavi quis sits5 
deus, sed custodivi mecum in abscondito mysterium quod au- 
divi a Sophia): — oportebat igitur emendatis supernis secun- 
dum eandem necessitatem emendari eliam quae hic sunt. In 
hanc gratiam natus est lesus salvator per Mariam, ut emenda- 
ret quae hic sunt, veluti Christus, qui erat superne superpro- 99 
iectus a Mente et Veritate, emendavit passiones Sophiae quae 
extra est, hoc est abortivi, et rursus natus per Mariam sal- 
vator venit emendaturus passiones animae. Sunt igitur secun- 
dum illos tres Christi: qui est superproiectus a Mente et Ve- 
rilate una cum spiritu sancto, et Communis pleromatis fructus, 93 
coniunx Sophiae quae extra est, quae et ipsa vocatur spiritus 
sanctus inferior primo, et tertius is, qui natus est per 
Mariam ad emendationem conditionis quae est secundum nos. 
37. Salis superque arbitror Valentini haeresin, quae Py- 
thagorea est, adumbraiam esse. Placet autem eliam per exem- 1 
pla placitis eorum expositis finem facere. Igitur Plato de uni- 
verso exponens mysteria scribit ad Dionysium in hunc fere 
modum: Dicendum est igitur tibi per aenigmata, ut si quid 
tabellae eel mari vel terra accidet, qui eam legerit non in- 5 
telligat. Sic enim se habet. Circa omnium regem cuncta sunt, 
et illius gratia omnia, et ille auctor omnium pulcrorum. Circa 
secundum secunda , lertia circa terliun. | Sed circa regem ipsum - 


Ἰσαὰκ xai Ἰαχώβ, xai τὸ ὕνομα ToU ϑεοῦ οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. 29. 
ϑεοῦ)] uov C M 32. διορϑωμένων C 34. διορϑώσηται τὰ 
Roeperus: διορϑώσητα C M 36. πάϑη)] πλήϑη C M 42. αὐτὴ) 
αὕτη C 46. 47. διελέγχων C 49. Plat. Ep. II. p. 312 d. 
50. αἰνιγμὼν PI. ἵν t ἡ (sic) C ἢ γῆς ex Pl. add. M 52. 
πάντ᾽ ἐστι, xai buivov Pl. —— 53. xai ἐχεῖνο αἴτιον ἁπάντων Pl. — 53. 54. 
δεύτερον δὲ περὶ PI. 54—58. ἡ οὖν ἀνθρωπίνη ψυχὴ περὶ αὐτὰ ὀρέ- 
γεταν μαϑεῖν noi ἄττα ἐστί, βλέπουσα εἷς τὰ αὑτῆς συγγενῆ, ὧν οὐδὲν ixa- 
voc ἔχει. Τοῦ δὴ βασιλέως négs x«i ὧν εἶπον, οὐδέν ἐστε τοιοῦτο. τὸ Àj) 
μετὰ τοῦτο ἡ ψυχὴ φησίν. ᾿Αλλὰ ποῖόν v μὴν τοῦτ᾽ ἐστίν, ὦ παῖ diovv- 
σίου x.T.À. δ. πέρε xai dv] περὶ div ἃ 56. Τοῦ δὲ Ὁ μετὰ τοῦτον C 
19 
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ἄττα ἐστί, βλέπουσα sig vd δαυτῆς συγγενῆ, ὧν od— 
δὲν ἱκανῶς ἔχει. Τουτέστιν, ὦ παῖ Διονυσίου καὶ 
Δωρίδος, τὸ ἐρώτημα, ὃ πάντων αἴτιόν ἔστι κακῶν" 
μᾶλλον δὲ ἡ περὶ τούτου φροντὶς ἐν τῇ ψυχῇ ἐγγιενο- 
μένη, ἣν δὰν μή τις ἐξαιρεϑῆ, τῆς ἀληϑείας ὄντως 
οὗ μή ποτε τύχη. Ὃ δὲ ϑαυμαστὸν αὐτοῦ γέγονεν, 
[ἄκου σον]. Εἰσὶ γὰρ ἄνδρες ταῦτα ἀκηκοότες μαϑεῖν 
[μὲν δυνατοί, δυνατοὶ δὲ μνημονεῦσαι καὶ Bj acaví- 
θύσαντες πάντη πάντως κρῖναι γέροντες ἤδη, οἵ φασι 
τὰ μὲν τότε πιστὰ εἶναι δόξαντα, νῦν ἄπιστα, «d δὲ 
τότε ἄπιστα, νῦν τοὐναντίον. Πρὸς ταῦτα οὖν σχο- 
πῶν εὐλαβοῦ, μή ποτε σοὶ μεταμελήσῃ τῶνδε dya- 
ξίως ἐκπεσόντων. Διὰ τοῦτο ἐγὼ περὶ τούτων γέ- 
τοίγραφα οὐἸ]δέν, οὐδὲ ἔστι Πλάτωνος σύγγραμμα οὐδέν, 
οὐδὲ ἔσται πώποτε. Τὰ δὲ νῦν λεγόμενα Σωχράτους 
δστὶ καλοῦ καὶ νέου γεγονότος. Τούτοις περιτυχὼν Od— 
αλενιῖνος ὑπεστήσατο τὸν πάντων βασιλέα, ὃν ἔφη Πλάτων, 
οὗτος πατέρα καὶ βυϑὸν καὶ πᾶσι γῆν τῶν ὅλων αἰώνων. 
τὸ “δεύτερον περὶ τοὸ δεύτερα τοῦ Πλάτωνος εἰρηκότος, τὰ 
δεύτερα Οὐαλεντῖνος τοῦ ἐντὸς ὅρου τὸν ὅρον ὑπέϑετο πάν- 
τας αἰῶνας, καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα τὴν ἔξω τοῦ ὅρου 
καὶ τοῦ πληρώματος διαταγὴν συνέϑηχκε πᾶσαν. Καὶ δεδήλωκεν 
αὐτὴν δι’ ἐλαχίστων Οϑαλεντῖνος ἐν ψαλμῷ κατωϑεν ἀρξάμε-- 
80»0c, οὐχ ὥσπερ ὃ Πλάτων ἄνωθεν, λέγων οὕτως" Αὐἰϑέρος 
πάντα χρεμάώάμενα πνεύματι βλέπω, πάντα δ᾽ ὀχού- 
μενα πνεύματι νοῶ" σάρκα μὲν ἐκ ψυχῆς κρεμαμένην, 
ψυχὴν δὲ ἀέρος ἐξοχουμένην, ἀέρα δὲ ἐξ αἰϑέρος 
κρεμάμενον, àx δὲ βυϑοῦ καρποὺς φερομένους, ἐκ 
ϑόύμήτρας δὲ βρέφος φερόμενον" οὕτως ταῦτα νοῶν" σὰρξ 
ἐστὴν ἡ ὕλη κατ᾿ αὐτούς, ἥτις χρέμαται ἐκ τῆς ψυχῆς τοῦ δη-- 
60. φροντὶς) ὠσὲς PI. θ0. 61. ἐνγενομένη C: ἐγγιγνομένη PI. 

61. εἰ μή τις ἐξαιρεϑήσεται PI. 62. εὐχον PI. Hoc loco non exi- 
gua pars epistolae silentio praetermissa est. 63. &xovcov ex PI. 
add. M. ἄνδρες] ἄνϑρωποε PI. ἀχηχοότες καὶ πλείους PI. 64. 
μὲν dvvaroà om C: δυνατοὶ uiv μαϑεῖν PI. 64. 65. βασανίσαι C 
65. χρόνεν γέροντος C 65—67. γέροντες ἤδη καὶ οὐχ ἐλάττω τριά- 
xovim ἑτῶν ἀχηχοότες" of νῦν ἄρτι σφίσν φασί, τὰ μὲν τότε ἀπιστότατα 
δόξαντα εἶναι νῦν πιστότατα xci ἐναργέστατα φαίνεσθαι' ἃ δὲ τότε πιστό- 
rara νῦν τοὐναντίον Pl. 68. τῶνδε] τῶν νῦν PI. 69—71. ἐκπε- 
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el haec quae dizi nihil est tale. Quod aulem post hoc est, 
animus affectat discere qualia illa sint, aspiciens in ea quae 10 
sibi cognata sunt, quorum nihil sufficienter se habet. — Haec 
est, o fil Dionys et Doridis, quaestio, quae malorum omnium 
causa est, immo cero cura de hoc in animo insidens, quam si 
quis non sustulerit, profecto nunquam veritatem assequetur. Quod 
autem mirabile in eo factum est, audito. — Sunt enim homines, 15 
qui haec audicerunt , pollentes acumine, pollentes memoria et 
i& examinando et iudicando sollerles, provecti iam aetate, qui 
affirmant quae olim sib credibilia eisa sint nunc. incredibilia 
esse, lum. aulem incredibilia eisa nunc conira sibi videri. 
Haec igitur intuens cace, ne quando te poenileat horum, quae 20 
tibi praeter dignitatem  exciderint. — Propterea ego de hac re 
conscripsi nihil , nec Platonis extat scriptum. ullum , neque 
ezistel unquam ; quae autem modo dicuntur Socralis sunt, qui 
virtute conspicuus eztitit cel cum iucenis esset. His cum in- 
cidisset Valentinus, pro fundamento posuit quem omnium regem 25 
dicit Plato, ipse Patrem et Bythum et Proarcham omnium 
aeonum. Deinde cum Plato dixerit: circa secundum secunda, 
Valentinus secunda Terminum posuit omnesque intra Terminum 
aeones, el tertia circa tertium, quae est extra Terminum et 
pleroma dispositionem constituit omnem. ΕἸ declaravit Valen- 30 
tinus eam brevissime per psalmum, ab imo orsus, non ut Plato 
a supremo, his verbis: Ab aethere omnia suspensa spiritu 
fueor, omnia autem vecía spiritu percipio; carnem quidem αὐ 
anima suspensam, animam autem aere eveclam, aérem autem 
ex aethere suspensum , e bytho autem fructus nascentes, ex 35 
ulero autem foetum crescentem, sic haec sentiens: Caro esl 
materia secundum illos, quae pendet ab anima demiurgi; anima 


σόντων. Meyiory di φυλαχὴ τὸ μὴ γράφειν, ἀλλ' ἐχμανϑάνειν" ov γάρ ἐστι 
τὰ γραφέντα μὴ οὐχ ἐχπεσεῖν. Διὰ ταῦτα οὐδὲν πώποτ' ἐγὼ περὶ τούτων 
γέγραφα, οὐδ᾽ ἔστε σύγγραμμα Πλάτωνος οὐδέν, οὐδ᾽ ἔσται. PI. 71. 
τὰ di] 4 di C 74. πᾶσι γὴν] σιγὴν Bernaysius et Roeperus: πλάστην 
R. Scottus: προαρχὴν 7 716. τοὺς ἐντὸς ὕρου ὑπέϑετο susp. Roeperus. 
Verum aegre desideratur ipsius ὅρου commemoratio, et in Ἐορροτὶ 
coniectura articulus zo? ante ὅρου vix potest abesse. T9. xai αὐτὴν 
διλεγχί τοῦ pr C 80. “ἰϑέρος] Θέρος C: Θέρους susp. M: ᾿Δέρος 
R. Scottus 81. 82. δοχούμενα C 83. ἐξειχουμένην C al9£ooc] 
αἴϑροης C M 
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psovoyob. Ψυχὴ dà ἀέρος ἐξοχεῖται, τουτέστιν ὁ ιδημιουρ- 
γὸς τοῦ πνεύματος ἔξω πληρώματος. 2490 δὲ αὐἰϑέρος àEo- 
χεῖται, τουτέστεν ἡ ἔξω σοφία τῆς ἐντὸς ὅρου καὶ παντὸς 
ϑοπληρώματος. "Ex δὲ βυϑοῦ καρποὶ φέρονται, ἣ ἐκ τοῦ 
πατρὸς πᾶσα προβολὴ τῶν αἰώνων γενομένη. Τὰ μὲν οὖν 
τῷ Οὐαλεντίνῳ δοχοῦντα ἱκανῶς λέλεκται ...... σχολῇς προ- 
κόψασιν ἐξειπεῖν, ἄλλου ἄλλως δογματίσαντος τὰ δόξαντα αὐτοῖς. 
98. Σεχοῦνδος μέν τις κατὰ τὸ αὐτὸ ἅμα τῷ Πτολεμαίῳ 

ϑὺ γενόμενος οὕτως λέγει" τετράδα εἶναι δεξιὰν καὶ τετράδα ἄρε- 
στερών, καὶ φῶς καὶ σχότος" καὶ τὴν ἀποστᾶσαν δὲ καὶ ὑστερή--: 
σασαν δύναμιν οὐχ ἀπὸ τῶν τρεάκοντα αἰώνων λέγει γεγενῆσθαι, 
ἀλλὰ ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν. Ἄλλος δέ τις Ἐπιφάνης, dv 
δάσκαλος αὐτῶν οὕτως λέγει' "Hy ἡ πρώτη ἀρχὴ ἀνεννόητος, 
1{ἄρρητός τε καὶ ἀνονόμαστος, ἣν μονότητα καλεῖ" ταύτῃ [δὲ] 
συνυπάρχ]ειν δύναμιν, ἣν ὀνομάζει évo[vgva]. div ἡ ἑνό- 
τῆς ἥ τε μονότης προήκαντο μὴ προέμεναε ἀρχὴν ἐπὶ nay- 
τω» γοητὴν ἀγέννητόν ve καὶ ἀόρατον, ἣν μονάδα καλεῖ. Ταύτῃ 
ὅτῇ δυνάμει συνυπάρχδι δύναμες ὁμοούσιος αὐτῇ, ἣν καὶ αὐτὴν 


Iren. ap. Epiphan. Haer. XXXII. 1. Σεχοῦνδος ..... λέγδε el- 
yos τὴν πρώτην ὀγδοάδα τετράδα δεξιὰν καὶ τετράδα ἀριστεράν, 
οὕτως παραδιδοὺς καλεῖσθαι, τὴν μὲν μίαν φῶς, τὴν δὲ ἄλλην 
σχότος, τὴν δὲ ἀποστᾶσαν τε καὶ ὑστερήσασαν δύναμεν μὴ εἶναι 
ἀπὸ τὠντριάκοντα αἰώνων, ἀλλὰ μετὰ τοὺς τριάκοντα αἰῶνας x.t.4. 

ξ, ὅ. Φασὶ δὲ καὶ οὗτοι, ὡς ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον καὶ γνω- 
στικώτερον ἔπεκτεινόμενοι τὴν πρώτην τετράδα οὕτως" Ἔστι τις 
πρὸ πάντων προαρχὴ προανεννόητος, ἄρρητός τε καὶ ἀνονόμα- 
στος, ἣν ἐγὼ μονότητα dou: ταύτη τῇ μονότητι Ovy- 
ὑπάρχει δύναμις, ἣν καὶ αὐτὴν ὀνομάζω ἑνότητα. Αὕτη ἡ 
ὃν ὅτης ἢ τεμον ὅτης τὸ ὃν οὖσαι προήκαντο μὴ προέμεναι ἀρχὴν 
ἐπὶ πάντων νοητὴν ἀγέννητόν τε καὶ ἀόρατον, ἣν ἀρχὴν ὁ λόγος 
μονάδα καλεῖ. Ταύτῃ τῇ μον ἀδι συνυπάρχει δύναμες ὁμοού- 


88. αἰϑέρος] αἴϑρης CM — 88.89. ἐξοχεῖτα.) ἐξέχει. ΟΜ 89. τῆς) 
τοῦ C M ὅρου] cogo? ( 91. Excidisse videtur membrum, 
quod pertinebat ad explicationem verborum ultimorum psalmi 92. 
Post λέλεχται lacunam signavimus 92. 93. προχόψασι»] προχύψασιν 
C M 94. Sequentia Hippolytus transtulit ex lrenaeo c. haer. 1, 
11, 2. p. 53. sqq. ed. Massuet., cuius ipsa verba ex Epiphanii Haer. 
XXXII, t. sqq. deprompta versionemque veteris interpretis sub textu Hip- 
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autem ex aére evehitur, hoc est demiurgus e spiritu, qui ex- 
tra pleroma est; aér autem ex aethere evehitur, hoc est Sophia, 
quae est extra, ex illa, quae est intra Terminum, et ex uni- 40 
verso pleromate; ex bytho autem fructus nascuntur, quae est 
ex Patre omnis aeonum progenies facta. Quae igitur Valentino 
placuerunt satis exposita sunt ........ quorum alii aliter 
conformaverunt placita sua. 

38. Secundus quidam, qui aequalis fuit Ptolemaeo, ita 45 
dicit: tetradem esse dextram et tetradem sinistram, et lumen 
el tenebras, et potestatem vero, quae discessit et defecit, non 
ἃ triginta illis aeonibus dicit ortam esse, sed a fructibus eo- 
rum. Alius autem quidam, Epiphanes, magister eorum ita di- 
cit: Erat primum principium incomprehensibile atque inenarra- 50 
bile et innominabile, quod Monoteta vocat, cum hac au- 
lem una existere potestatem, quam vocat Henoteta. Haec 
Henotes et haec Monotes non proiiciendo ex se proiecerunt 
principium rerum omnium intelligibile et non-genitum et 
invisibile, quod Monada appellat; cum hac autem potestate 55 


lren. c. haer. 1, 11, 2. Secundus autem primam ogdoa- 
dem sic tradidit dicens: Quaternationem esse dextram el qua- 
lernationem sinistram et lumen et tenebras, et discedentem 
autem οἱ destitutam virtutem non a triginta aeonibus dicit 
fuisse, sed a fructibus eorum. 

ὃ. Alius vero quidam, qui et clarus est magister ipso- 
rum, in maius sublime et quasi in maiorem agnitionem exten-- 
sus, primam quaternationem dixit sic: Est quidem ante omnes 
Proarche proanennoétos et inenarrabilis et innominabilis, quam 
ego Monotetem voco; cum hac Monotete est virtus, quam et 
ipsam voco Henotetem. Haec Henotes et Monotes cum sint 
unum, emiserunt, cum nibil emiserint, principium omnium 
noéton et agenneton et aoralon, quam archem sermo Monada 


polyti et nostra versione apposuimus,. Cf. etiam Tert. ade. Valentinian. 
c. 38. et Theodoret. Haer. fab. I, 8. 95. γενόμενος" οὗτος λέγει 
CM 98. sqq. Cf. etiam Tert. 1.1. c. 27. 98. 'Emg«rzc] 
ἐπιφανὴς C M 99. ἀννενόητος C 1. ἄρρητός τε xai] ἄρεντος dà 
xai C dvovouacro; C M jv μονότατα C 3. 5 n] εἴτε C 
4. νοητὴν] royrür CM ἀγένητον ἣν ἀρχὴν ὃ λόγος μονάδα Epiphan., 
quocum consentit vetus interpres lren. et Tert. 1. 1. : quod sermo Monada 
vocavit. 5. ὁμοούσιος αὐτῇ) ὁμοούσιος" αὕτη C M 5. 6. ἦν — 
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ὀνομάζω τὸ ἕν. Αὗται αἱ τέσσαρες δυνάμεις προήκαντο τὰς 
λοιπὰς τῶν αἰώνων προβολάς. Ἄλλοι δὲ πάλεν αὐτῶν τὴν πρώ- 
την καὶ ἀρχέγονον ὀγδοαδὰ τούτοις τοῖς ὀνόμασιν ἐκάλεσαν " 
[πρῶτον προαρχήν, ἔπειτα ἀνεννόητον, τὴν δὲ τρίτην ἄρρητον, 
40 καὶ τὴ»] τετάρτην ἀόρατον. Καὶ dx μὲν τῆς πρώτης προαρ- 
χῆς προβεβλῆσθαι πρώτῳ καὶ πέμπτῳ τόπῳ ἀρχήν, ὃκ δὲ τῆς 
ἀνεννοήτου δευτέρῳ καὶ ἔχτω [τύπῳ] ἀκατάληπτον, ἐκ δὲ 
τῆς ἀρρήτου τρίτῳ καὶ ἑβδόμῳ τόπῳ ἀνονόμαστον, ἔκ δὲ 
τῆς ἀοράτου ἀγέννητον, πλήρωμα τῆς πρώτης ὀγδοάδος. 
46 Ταύτας βούλονται τὰς δυνάμεις προὔπαρχειν τοῦ βυϑοῦ καὶ 
τῆς σιγῆς. Πολλαὶ δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ βυϑοῦ καὶ διάφοροι 
γνῶμαι. Οἱ μὲν αὐτὸν ἄζυγον λέγουσι, μήτε ἄρρενα μήτε ϑῆλυν, 
ἄλλοι δὲ τὴν σεγὴν ϑήλειαν αὐτῷ συμπαρεῖναι καὶ εἶναι ταύ-- 
τὴν πρώτην συζυγίαν. Οἱ δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον δύο συζύγους 
20 αὐτὸν ἔχειν λέγουσιν, ἃς καὶ διαϑέσεις καλοῦσιν, ἔννοιαν καὶ 
ϑέλησιν" πρῶτον γὰρ Ἀ!Ηθοήϑη τι προβαλεῖν, dc φασιν, ἔπειτα 
$9éÀgos. Διὸ καὶ τῶν δύο τούτων διαϑέσεων καὶ δυνάμεων, 








σιος αὐτῇ, ἣν καὶ αὐτὴν δνομάξζω τὸ ἕν. Αὗται αἱ δυνάμεις, 
ἥτε μονότης καὶ ἑνότης μονάς τε καὶ τὸ ὃν προήκαντο 
τὰς λοιπὰς προβολὰς τῶν αἰώνων. 

δ. 7. "Ἄλλοι δὲ πάλεν αὐτῶν τὴν πρώτην καὶ ἀρχέγονον 
ὀγδοάδα τούτοις τοῖς ὀνόμασι κεκλήκασε' πρῶτον προαρχῆήν, 
ὄπειτα ἀνεννόῃητον, τὴν δὲ τρίτην ἄρρητον, καὶ τὴν τετώρτην 
ἀόρατον. Καὶ ἔχ μὲν τῆς πρώτης προαρχῆς προβεβλῆσϑαι 
πρώτῳ καὶ πέμπτῳ ἀρ χήν, ἐκ δὲ [τῆς ἀρχῆς] τῆς ἀνεννοήτου 
δευτέρῳ καὶ ἔχτῳ τόπῳ ἀχατάληπτον, éx δὲ τῆς ἀρρήτου 
τρίτῳ καὶ ἑβδόμῳ τόπῳ ἀνονόμαστον, ἐκ δὲ τῆς ἀοράτου 
ἀγέννητον, πλήρωμα τῆς πρώτης ὀγδοάδος. Ταύτας βούλονται 
τὰς δυνάμεις προὔπάρχειν τοῦ βυϑοῦ καὶ τῆς σιγῆς .... καὶ 
ydo περὶ αὐτοῦ τοῦ βυϑοῦ πολλαὶ καὶ διάφοροι γνῶμαι παρ᾽ 
αὐτοῖς. Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἄζυγον λέγουσι, μήτε ἄρρενα μήτε 
ϑήλειαν μήτε ὅλως ὄντα τι, ἄλλοι δὲ ἀρρενόϑηλυν αὐτὸν λέγουσιν 
εἶναι, ἑρμαφροδίτου φύσιν αὐτῷ περιάπτοντες" σιγὴν δὲ πάλιν 
ἄλλοι συνευνέτιν αὐτῷ προσάπτουσιν, ἵνα γένηται πρώτη συζυγία ... 


ὀνομάζων ἃ — 7T. προσβολάς C ἢ. sqq. Cf. Tert. 1.1. c. 35. 8. ἀρχέ- 
yovov] ἀρχαιόγονον ΟὟ 9.10. Uncinis inclusa ex Irenaeo supplevimus 
12. rónp om C 13. ἀνωνόμαστον CM 16.e,yz7;] γῆς CM 16. 17. 
Πολλαὶ — γνῶμαι) "Aio, δὲ περὸ αὐτοῦ τοῦ βυϑοῦ ἀδιαφόρως κινούμενοι 
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una existit potestas eiusdem cum ea essentiae, quam et ipsam 
voco τὸ ἔν. Hae quattuor potestates ex se proiecerunt reli- 
quas aeonum emissiones. Alii autem rursus eorum primam et 
primigeniam ogdoadem his nominibus appellaverunt: primum 
Proarcham, deinde Anennoétum, tertiam Arrhetum et quartam 60 
Ahorstum. Et ex prima quidem Proarcha emissam esse primo 
et quinto loco Árcham, ex Anennoéto autem secundo et sexto 
loco Acataleptum, ex Arrheto autem tertio et septimo loco 
Anonomastum, ex Ahorato autem Agennetum, complementum 
primae ogdoadis. Has volunt potestales existere ante Bythum 65 
et Sigen. Multae autem de ipso Bytho el diversae sententiae. 
Alii enim eum iniugum dicunt, neque masculum neque femini- 
num, alii autem Sigen femineam cum ipso adesse et esse hanc 
primam coniugationem. Ptolemaeus autem et qui sunt ab eo 
duas coniuges eum habere dicunt, quas et dispositiones vo- 70 
cant, Cogitationem et Voluntatem; primum enim cogitavit ali- 
quid proiicere, deinde voluit. Quapropter et his duabus dis- 


vocal. Cum hac Monade est virtus eiusdem substantiae ei, 
quam et eain voco Hen. Hae autem virtutes, id est, Monotes et 
Henotes et Monas et Hen emiserunt reliquas emissiones aeonum. 

5. Alii &eutem rursus ipsorum primam et archegonon 
octonationem his nominibus nominaverunt: primum Proarchen, 
deinde Ánennoéton, tertiam autem Arrheton et quartam Aora- 
ton. Et de prima quidem Prosrche emissum esse primo et 
quinto loco AÁrchen, ex Anennoéto secundo et sexto loco 
Acatalepton, et de AÁrrheto tertio et septimo loco Anonoma- 
sion, et de Áorato autem quarto et octavo loco Agenneton. 
Pleroma hoc primae ogdoadis. Has volunt virtutes fuisse ante 
Bython et Sigen . . . .. Etenim de ipso Bytho variae sunt 
sententiae apud eos. Quidam enim sine coniugatione dicunt 
eum, neque masculum neque feminam neque omnino aliquid 
esse, alii autem et masculum et feminam eum dicentes esse 
hermaphroditi genesim ei donant; Sigen autem rursus alii con- 
iugem ei addunt, ut fiat prima coniugatio. 


C M, qui susp. διαφόρως uvotueros 17. Post μὲν ex lrenaeo fort. 
inserendum yàg. Cf. etiam Tert. 1.1. c. 34. 18. σὺν παρεῖναι C 19. 
sqq. Cf. Tert.1.1. c. 33. 21. Πρῶτος 22. διαϑέσεως xai ϑυνάμεως C 
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τῆς τε ἐννοίας xoi τῆς ϑοελήσεως, ὥσπερ συγκραϑεισῶν sic 
ἀλλήλας fj προβολὴ τοῦ τὸ μονογενοῦς καὶ τῆς ἀληϑείας 
25 κατὰ συζυγίαν ἐγένετο, οὕς "vag τύπους καὶ εἰκόνας τῶν δύο 
διαϑέσεων τοῦ πατρὸς διελϑεῖν ἐκ τῶν ἀοράτων ὁρατάς, τοῦ 
μὲν ϑελήματος τὸν νοῦν, τῆς δὲ ἐννοίας τὴν ἀλήϑειαν' 
καὶ | διὰ τοῦτο τοῦ ἐπιγεννητοῦ ϑολήματος ὁ ἄρρην εἰκών, τῆς 
δὲ ἀγεννήτου ἐννοίας ó ϑῆλυς, ἐπεὶ τὸ ϑέλημα ὥσπερ dU- 
ϑῦγαμες ἐγένετο τῆς ἐννοίας. Ἐνενοεῖτο μὲν γὰρ de) ἡ ἔννοια 
τὴν προβολήν, οὐ μέντοι ye προβάλλειν αὐτὴ xcv αὐτὴν ἦδύ- 
γατο, ἀλλὰ ἐνενοεῖτο, ὅτε δὲ ἡ τοῦ θελήματος δύναμις [ἔπε- 
yévevo], τότε [0] ἐνενοεῖτο προβάλλει. 
39. "Ἄλλος δέ τις διδάσχαλος αὐτῶν άρχος, μαγικῆς 
ϑδέμπειρος ἃ μὲν διὰ κυβείας ἐνεργῶν, ἃ δὲ καὶ διὰ δαιμόνων 
πάτα πολλούς. Οὗτος ἔλεγεν ἐν αὐτῷ τὴν μεγίστην ἀπὸ τῶν 
ἀοράτων καὶ ἀκατονομάστων τόπων εἶναι, δύναμεν. Καὶ δὴ 
πολλάχις λαμβάνων ποτήριον ὡς εὐχαριστῶν, καὶ ἐπὶ πλεῖον 
ἐκτείνων τὸν λόγον τῆς ἐπικλήσεως πορφύρεον τὸ χέρασμα ἐποίει 


Haer. XXXIII, 1.... “ύο γὰρ οὗτος (scó Πτολεμαῖος) συζύγους τῷ 
ϑεῷ τῷ παρ᾽ αὐτοῖς βυ Jo καλουμένῳ ἐπενόησέ τε καὶ ἐχαρίσατο. 
ταύτας δὲ καὶ διαϑέσεσιν (διάϑεσιν Cod. reg.) ἐκάλεσεν, ἔννοιν 
τε καὶ ϑέ Ag p. α' καὶ τὴν μὲν ἔννοεαν ἀεὶ συνυπάρξασαν ὃν αὐτῷ, 
ἐννοουμένην ἀεὶ τὸ τί προβαλέσϑαι, τὸ δὲ ϑέλημα ὃν αὐτῷ ἐπι-- 
γινόμενον" πρῶτον γὰρ ἐνενοήϑη προβαλεῖν, εἶτά φησιν ἠϑέλησε. 
Διὸ καὶ τῶν δύο διαϑέσεων τούτων $ καὶ δυνάμεων, δυνά- 
p&c γὰρ αὐτὰς παάλεν καλεῖ, τῆς ἐννοίας καὶ τῆς ϑελήσεως 
ὥστε (ὡς ye?) συγκραϑεισῶν sig ἀλλήλας τῇ προβολῇ τοῦ μο- 
νογδγοῦς καὶ τῆς ἀληϑείας κατὰ συζυγίαν ἐγένετο, οὖς τι- 
vag τύπους καὶ εἰκόνας τῶν δύο διαϑέσεων τοῦ πατρὸς πρό- 
ελϑεῖν τῶν ἀοράτων ὁρατάς, τοῦ μὲν ϑελήματος τὴν dàÀg- 
Jsiav, τῆς δὲ ἐννοίας τὸν νοῦν, καὶ διὰ τούτου τοῦ ϑ.ελή- 
ματος ὃ μὲν ἄρρην εἰχὼν τῆς ἀγεννήτου ἐννοίας γέγονεν, ὁ 
δὲ θῆλυς τοῦ ϑελήματος. TO θέλημα τοίνυν δύναμες ἐγέ- 
vevo τῆς ἐννοίας. "Evsvóe μὲν γὰρ ἢ ἔννοεα τὴν προβολήν, 
οὐ μέντοι προβαλεῖν αὐτὴ xcJ' ἑαυτὴν ἠδύνατο ἃ ἐνενόει, ὅτε 
δὲ ἡ τοῦ ϑελήματος δύναμες ἐπεγένετο, τότε ὃ ἐνενόει πρόεβαλε. 


23. ὥσπερ συγχραϑεισῶν) ὡς περισραϑεὶς C: ὥσπερ χραϑεισῶώνΜ 28. 
οὕς τινας ὥς νας ΟΜ — 26. διελϑεῖν) προελϑεῖνῆ  2ζ8. ὁ ἄρρην εἰχών] ó 
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positionibus et potestatibus, et Cogitatione et Voluntate, tan- 
quam commixlis inter se emissio et Monogenis et Veritatis 
secundum coniugationem facta est, quos quidem typos et ima- Τὸ 
gines duarum illarum dispositionum Patris provenisse ex invi- 
sibilibus visibiles, et ex Voluntate quidem Nun, ex Cogitatione 
autem Veritatem. ΕἸ ob hoc adventiciae Voluntatis masculus 
est imago, non-natae autem Cogitationis femininus, quoniam 
Voluntas tanquam potestas extitit Cogitationis. — Cogitabat enim 80 
Cogitatio semper emissionem, neque tamen ipsa poterat emit- 
lere per sese, sed cogilabat; postquam autem Voluntatis pote- 
stas advenit, tunc quod cogilabat emisit. 

39. Alius autem eorum magister Marcus, magicae peri- 
tus, partim per praestigias peragens, partim autem etiam perse5 
daemones decepit multos. Hic dicebat esse in se summam 
virtutem ab invisibilibus et innominatis locis redundantem. Et 
saepe poculum sumens tanquam consecrans, et longius pro- 
ducens sermonem invocationis effecit, ut mixlura purpurea ap- 
pareret et aliquando rubra, ut opinarentur ii, qui decipiebantur, 90 





Cap. 12, 1. Hi vero qui sunt circa Ptolemaeum scien- 
liores duas coniuges habere eum Bython dicunt, ques et dis- 
positiones vocant, Ennoean et Thelesin. Primo enim mente 
concepit quidquam emittere, sicul dicunt, post deinde voluit. 
Quapropter duobus his affectibus et virtutibus, id est, Ennoeas 
et Theleseos velut commixtis in invicem, emissio Monogenis 
οἱ Aletheiae secundum coniugationem facta est, quos typos οἱ 
imagines duorum affectuum Patris egressas esse, invisibilium 
visibiles, Thelematis quidem Nun, Ennoeas autem Aletheian, et 
propler hoc adventiciae Voluntatis masculus est imago, innatae 
vero Ennoeae femininus, quoniam Voluntas velut virtus facta 
est Ennoeae.  Cogitabat enim Ennoea semper emissionem, 
non tamen emittere ipsa per semelipsam poterat quae cogita- 
bat, cum autem Voluntatis virtus advenit, tunc quod cogitabat 
emisit. 


ἀρρενιχός C M 29. ini] ἐπὶ C M 30. ᾿Ενενοεῖτο] Ἐννοεῖν C M 
32. 33. ἐπεγένετο supplevimus ex lrenaeo 33. ὃ add. M 34. sqq. 
Cf. Iren. c. haer. l1, 13. p. 59 sqq. ed. Massuet. 35. ἐνεργῶν Christ. 
Petersen: δώρων C M 31. ἀχατανομάστων C 





208  (p.200.201.) LIBER VI, 39. 40. 


40 φαίνεσϑαι καί ποτε ἐρυϑρόν, ὡς δοκεῖν τοὺς ἀπατωμένους χάριεν 
τενὰ κατιέναι καὶ αἱματώδη δύναμιν παρέχειν τῷ πόματι. Ὁ 
δὲ πανοῦργος τότε μὲν πολλοὺς ἔλαϑε, vvyi dà ἐλεγχόμενος 
παύσεται " φώρμακον γάρ τι τοιαύτην δυνάμενον χρόαν παρα- 
σχεῖν λαϑραίως ἐνιῶν τῷ κεράσματε ἐπιπολὺ φλυαρῶν ἀνέμε-- 

A5vey, ὅπως τῆς ὑγρότητος μεταλαβὸν λυϑῆ καὶ ἀναμιγὲν ἐπιχρω-- 
τίση τὸ πόμα. Τὰ δὲ δυνάμενα τοῦτο παρασχεῖν φάρμακα ἐν 
τῇ κατὰ μάγων βίβλῳ προείπομεν ἐχϑέμενοι, ὡς πολλοὺς πλα- 
γῶντες ἀφανίζουσιν, οἷς εἰ φίλον περιεργότερον τῷ εἰρημένῳ 
προσεπισχεῖν, εἴσονται τὴν ἹΜάρχου πλάνην. 

δ0 40. Ὃς καὶ ποτήριον μεκρότερον κιρνῶν ἐδίδου γυναικὶ 
εὐχαριστεῖν, αὐτὸς παρεστὼς καὶ ἕτερον κρατῶν ἐκείνου μεῖζον 
κενόν, xol εὐχαριστησάσης τῆς ἀπατωμένης δεξάμενος ἐπέχει εἰς 
τὸν μείζω, καὶ πολλάκις ἀντεπιχέων ἕτερον sig ἕτερον ἐπέλεγεν 
οὕτως" Ἢ πρὸ τῶν ὅλων, [ἢ] ἀνεννόητος καὶ ἄρρητος 

δὄχάρες πληρώσαι σου τὸν ἔσω ἄνϑρωπον xal πληϑύ- 
vas ày σοὶ τὴν γνῶσιν αὐτῆς, ἐγκατασπείρουσα τὸν 
κόκκον τοῦ σινάπεως elc τὴν ἀγαϑὴν γῇν. Καὶ τοιαῦτα 
τινὰ ἐπειπὼν καὶ ἐκστήσας τήν ve ἀπατωμένην καὶ τοὺς παρόν-- 
τας ὡς ϑαυματοποιὸς ἐνομίζετο, τοῦ μείζονος ποτηρίου πληροῦυ. 

60pévov ἐκ τοῦ μιχροτέρου ὡς καὶ ὑπερχεῖσϑαι πλεονάζον. Καὶ 
τούτου δὲ τὴν τέχνην ὁμοίως ἐν τῇ προειρημένη βίβλῳ ἐξξεϑέ- 
μεϑα δείξαντες πλεῖστα φάρμακα δυνάμενα αὔξησιν παρασχεῖν 
ἐπιμιγέντα οὕτως ὑγραῖς οὐσίαις, μάλιστα οἴνω κεχδρασμένῳ, 
ὧν ἕν τι φάρμαχον ἐν τῷ κενῷ ποτηρίῳ χρύβδην ὅ...ος ......- 
65x040.. ὡς μηδὲν ὄχον δείξας, ἐπιχέων ἔχ v .......... καὶ ὅπα- 
γαχέων, ἀναλυομένου τοῦ φαρμάκου ὑπὸ τῆς τοῦ ὑγροῦ μίξεως, 
ὄντος φυσώδους, πλεονασμὸς τοῦ κεράώσματος ἐγίνετο καὶ ἐπὸὲὶ 
τοσοῦτον ηὔξανεν, ἐς ὅσον ἐπαναχυνόμενον ἐκινεῖτο, τοιαύτης 
οὔσης τῆς τοῦ φαρμάκου φύσεως" ὃ εἰ ἀπόϑοιτό τις πληρωϑέν, 
το μετ᾽ οὗ πολὺ εἰς τὸ κατὰ φύσιν μέτρον πάλεν τραπήσεται, τῆς 
τοῦ φαρμάχου δυνάμεως σβεσθείσης τῇ τοῦ ὑγροῦ παραμονῇ. 
Διὸ μετὰ σπουδῆς τοῖς παροῦσι προσεδίδου πίνειν, οἱ δὲ ὡς 
ϑεῖόν τι καὶ ϑεῶ μεμελετημένον φρίσσοντες ἅμα καὶ σπεύδον-- 

τὸς ἔπινον. 
44. λαϑρέως C 45. μεταβαλὼν C 45. 46. ἐπιχωρίσῃ C 
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gratiam quandam descendere et sanguinolentam potestatem 
praebere potui  Vafer autem ille tum quidem multos decepit, 
nunc autem convictus desinet. Medicamentum enim, quod talem 
quendam potest colorem praebere, clam immittens in mixturam, 
multum nugans exspectabat, ut affeclum humido liquesceret et95 
admixtum  inficeret potum. — Medicamenta aulem, quae hoc 
efficere possunt, in eo libro, qui est contra magos, praedixi- 
mus, ubi exposuimus, quomodo multos decipientes seducant, 
quibus si cordi erit accuratius ad ea, quae dicta sunt, animum 
advertere, cognoscent Marci fraudes. 1 

40. Qui et poculum minus miscens dabat mulierculae ad 
consecrandum, ipse adsistens el alterum manu tenens illo 
maius idque vacuum, et postquam consecravit mulier decepta, 
sumens infundebat in maius et identidem transfundens alterum 6 
in alterum addebat haec verba: I/la, quae est ante omnia, in- 
comprehensibilis et ineffabilis gratia impleat tuum intus. homi- 
sem et augeat in le intelligentiam sui, inspargens granum 
sinapis in bonam terram. Εἰ talia quaedam affatus atque ob- 
stupefaciens et deceplam illam et qui adsunt tanquam miraculo- 10 
rum effector habebatur, cum maius poculum ex minore ímple- 
relur, ut vel superfunderetur abundans. Atque huius quoque 
ariem in eo libro, quem praediximus, exposuimus, ubi demon- 
stravimus plurima medicamenta posse augmentum praebere, 
cum in illum modum admixta sint humoribus, maxime vino 15 
temperato. Quorum unum aliquod medicamentum in vacuo 
poculo clanculum postquam sublevit, idque tanquam nihil insit 
monstravit, et affudit ex minore et rursus affudit, resoluto per 
mixturam humidi medicamento utpote flatuoso: abundavit mix- 
tura et in tantum crevit, in quantum id quod affusum est mo- 20 
vebatur, quoniam ista esi medicamenli nalura. Quod si quis 
seponat, non multo post in naturalem mensuram rursus abibit, 
medicamenti vi extincta humidi remansione. Ideo prope- 
ranter iis qui aderant praebebat potum, illi autem tanquam 
divinum quiddam et dee meditatum horrentes simul et aventes 26 
bibebant. 


Cf. lren. 61. ὁμοίως iv] ὥμοέωσε 64. 65. Fort. ἔμπροσθεν ἐπι- 
χρίσας xai, M 65. Fort. τοῦ ἑτέρου ὀλίγον. M: τοῦ juxgotégov? 
66. ἀναλυομένου Roeperus: ἀναδυομένου C M 69. ἀπούίϑοιτο C 
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Ἰὸ 4l. Τοιαῦτα δὲ καὶ ἕτερα ἐπεχείρει ὃ πλάνος ποιεῖν" διὸ 
ὑπὸ τῶν ἀπατωμένων ἐδοξαζετο, καὶ ποτὲ αὐτὸς ἐνομίζετο προ- 
φητεύειν, ποτὲ δὲ καὶ ἑτέρους ἐποίδι, ὅτε μὲν καὶ διὰ δαιμόνων 
ταῦτα ἐνεργῶν, ὅτε δὲ καὶ κυβεύων, | ὡς προείπομον. Πολλοὺς 
τοίνυν ἐξαφανίσας, xoà πολλοὺς τοιούτους μαϑητὰς αὐτοῦ γε- 

80 νομένους προεβίβασεν δοὐκόλους μὲν εἶναι διδάξας πρὸς τὸ ἁμαρ-- 
τάνειν, ἀκινδύνους δὲ διὰ τὸ sivo, τῆς τελείας δυνάμεως καὶ 
μδεέχειν τῆς ἀνεννοήτου ἐξουσίας" οἷς καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἕτερον ἐπαγγόλλονται, ὃ καλοῦσιν ἀπολύτρωσιν, καὶ ἔν τούτω 
ἀναστρέφοντες κακῶς τοὺς αὐτοῖς παραμένοντας ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 

86 ὁπολυτρώσεως, ὡς δυναμένους μετὰ τὸ ἅπαξ βαπτισϑέντας πά- 
λὲν τυχεῖν ἀφέσεως, διὰ τοῦ τοιούτου πανουργήματος συνέχειν 
δοκοῦσι τοὺς ἀκροατάς, οὗς ὁπὰν νομίσωσι δεδοχιμάσϑαι καὶ 
δύνασθαι φυλάσσειν αὐτοῖς τὰ πιστά, τότε ἐπὶ τοῦτο ἄγουσι 
μηδὲ τούτῳ μόνῳ ἀρκούμενοι, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι ἐπαγγελλόμε-- 

90»0& πρὸς τὸ συγχρατεῖν αὐτοὺς τῇ ἐλπίδι, ὅπως ἀχώριστοι dos. 
“έγουσι γάρ τε φωνῇ ἀρρήτῳ, ἐπιτεϑέντες χεῖρα τῷ τὴν ἀπο- 
ἀύερωσιν λαβόντι, ὃ φάσχουσιν ἐξειπεῖν εὐκόλως μὴ δύνασθαι, 
εἰ μή τις εἴη ὑπερδόκιμος, ἢ ὅτε τελευτᾷ πρὸς τὸ οὖς ἐλθὼν 
λέγει ὁ ἐπίσχοπος. Καὶ τοῦτο δὲ πανούργημα πρὸς τὸ dei 

96 παραμένειν τοὺς μαϑητὰς τῷ ἐπισχόπω, γλιχομένους μαϑεῖν 
τὸ τί ποτε εἴη τοῦτο ἐπ᾽ ἐσχάτων λεγόμενον, δι᾽ οὗ [τῶν] τελείων 
ἔσται ὁ μανϑάνων" ἃ τούτου χάριν ἐσιώπησα, μή ποτέ mc 
κακοηϑίζεσθαί με αὐτοὺς νομίσῃ, καὶ γὰρ οὗ τοῦτο ἡμῖν πρό- 
κειται, GÀÀ ἢ τὸ δεῖξαι, ὅϑεν τὰς ἀφορμὰς λαβόντες αὐτοῖς 

1 τὰ δόξαντα ἐνεστήσαντο. 

42. Καὶ γὰρ καὶ ὃ μακάριος πρεσβύτερος Εἰρηναῖος παρ- 
ρησιαίτερον τῷ ἐλέγχω προσενεχϑεὶς τὰ τοιαῦτα λούσματα καὶ 
ἀπολυτρώσεις ξέϑετο, ἁδρομερέστερον εἰπὼν ἃ πράσσουσιν, οἷς 

ὅ ἐντυχόντες τινὲς αὐτῶν ἤρνην͵ ται οὕτως παρειληφέναι, ἀεὶ do- 
νεῖσϑαι μανϑάγοντες. 4εὸ φροντὶς ἡμῖν γεγένηται ἀχριβέστε- 
00» ἐπιζητῆσαι καὶ ἀνευρεῖν λεπτομερῶς, ἃ καὶ ἐν τῷ πρώτῳ 
λουτρῷ παραδιδόασι, τὸ τοιοῦτο καλοῦντες, καὶ ὃν τῷ δευτέρῳ, 
ὃ ἀπολύτρωσιν καλοῦσιν. ᾿41λλ᾽ οὐδὲ τὸ ἄρρητον αὐτῶν ὅλαϑεν 

ioguóc. Ταῦτα δὲ συγκεχωρήσϑω Οὐαλεντίνῳ καὶ τῇ αὐτοῦ 

76. ποτὲ] ποτὲμὲν M — 78. Πολλὰς C 81. τὸ χυρίους εἶναι susp. 
Roeperus 85. ἀπολυτρώσεως, ὡς Roeperus: ἀπολυτρώσεως ΟΜ — 85. 86. 
Fort. βαπτισϑέντας πεσεῖν πάλεν. M — 86. διὰ τοῦ Roeperus: xai diàvo C M 
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41. "Talia vero et alia conabatur praestigiator ille facere, 
quapropter in eorum quos decepit admiratione erat, et aliquando 
ipse credebatur vaticinari, aliquando autem et alios instituebat, 
cum tum per daemones haec peragebat, tum vero el praesti- 30 
giis, ul praediximus. Mullos igitur, quos deceperat, multosque 
qui tales discipuli eius extiterunt, promovebat pronos esse ad 
peccandum edocens, immunes autem periculi, quia profiteren- 
tur perfectam virtutem et parlicipes essent incomprehensibilis 
potestatis. Quibus etiam post baptismum alterum pollicentur, 35 
quam vocant Redemptionem, et in hoc male corrumpentes 
eos, qui apud se remanserunt spe Redemptionis, tanquam qui 
semel baptizati in peccatum relapsi denuo possint absolvi: tali 
fraude atlinere videntur auditores suos, quos ubi arbitrantur 
probatos esse posseque ipsis arcana sua custodire, tum eo ad- 40 
ducunt, et ne in eo quidem acquiescentes, sed etiam aliud 
quiddam pollicentes ad illos spe mulcendos, ut in perpetuum 
vinciantur. Loquuntur enim aliquid voce arcana manu impo- 
sita ei qui Redemptionem accepit, quod aiunt se facile eloqui 
non posse, nisi si quis sil maximopere probatus, aut quando 46 
moriatur, in aurem insusurret episcopus. Et haec vero fraus 
eo spectat, ut perpetuo remaneant discipuli apud episcopum, 
aventes discere, quid tandem sit illud quod in extremo proda- 
lur, quo percepto in ordinem perfectorum .evehatur discipulus. 
Quae eam ob causam tramisi, ne quis me illis obtrectare ar-50 
bitretur; etenim non hoc nobis propositum est, praeterquam 
ostendere, unde profecti placita sua condiderint. 

42. Etenim et beatus presbyter lrenaeus liberius coar- 
guere illos aggressus tales lavationes et redemptiones exposuit, 
magis strictim elocutus quae patrant, quibus cum incidissent65 
nonnulli eorum, infitiati sunt ita sese recepisse, quippe qui 
semper doceantur infitiari. Quamobrem nobis oborta est cura 
accuratius investigandi et indagandi singulatim, quae et in 
primo lavacro tradunt, quod ita appellant, et in altero, quod 
Redemptionem vocant. Sed ne secretum quidem eorum nos 60 
fugit. Haec autem concessa sunto Valentino eiusque assseclis. 


89. 90. Inayysiouevos C 96. τῶν add. M 98. χαχοηϑείζεσϑαι C 
1. συνεστήσαντο susp. Roeperus 8. 4. Iren. c. haer. 1, 21. — 4.5. οἷς 
ἐντυχόντες, οἱ ἐντυχόντες C M, qui εἰ xai post ivr. inserendum censet. 
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σχολῇ. Ὁ δὲ Μάρκος μιμούμενος τὸν διδάσκαλον καὶ αὐτὸς 
ἀναπλάσσει ὅραμα, νομίζων οὕτως δυξασϑήσεσϑαι. Καὶ γὰρ 
Οὐαλεντῖνος φάσκχεν ἑαυτὸν ἑωρακέναν παῖδα νήπιον ἀρτιγέν-- 
ygtov , οὗ πυϑόμενος ἐπιζητεῖ τίς ἂν εἴη, ὁ δὲ ἀπεκχρίνατο Aé- 
4γων, ἑαυτὸν εἶναι τὸν λόγον" ὄπειτα προσϑεὶς τραγικόν τινὰ 
μῦϑον ἐκ τυύτου συνιστᾶν βούλεται τὴν ἐπικεχειρημένην αὐτῷ 
αἵρεσιν. Τούτῳ τὰ ὅμοια τολμῶν ὁ Μάρκος λέγει δληλυϑέναι 
πρὸς αὐτὸν σχήματε γυναικείῳ τὴν τετράδα, ἐπειδή, φησί, τὸ 
ἄρρεν αὐτῆς ὁ xóouoc φέρειν o)x ἠδύνατο, καὶ μηνῦσαι αὐτὴν 
20 ἥτις ἥν, καὶ τὴν τῶν πάντων γένεσιν, ἣν οὐδενὶ πώποτε οὔτε 
ϑεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἀπεκάλυψε, τούτῳ μόνῳ διηγήσασθαι 
οὕτως εἰποῦσαν' Ὅτε τὸ πρῶτον ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὃ ἀνεννόητος 
καὶ ἀνούσιος, Ó μήτε ἄρρεν μήτε ϑῆλυ, ἠϑέλησεν αὐτοῦ τὸ ἄρ- 
ρθῆτον ῥητὸν γενέσθαι καὶ τὸ ἀόρατον μορφωθῆναι, ἤνοιξε τὸ 
δ στόμα καὶ προήκατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ, ὃς παραστὰς ἐπέδεε- 
ξεν αὐτῷ ὃ ἦν, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου | μορφὴ φανείς. Ἡ δὲ ἐκ- 
φώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτῃ" ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶ- 
τὸ» τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις ἦν ἀρχή, καὶ ἣν ἡ συλλαβὴ αὖ- 
τοῦ στοιχείων τεσσάρων, ἔπειτα συνῆψε τὴν δευτέραν, καὶ ἣν 


Epiphan. Haer. XXXIV, 4. .... αὐτὴν τὴν πανυπερτάτην 
ἀπὸ τῶν ἀοράτων καὶ ἀκατονομάστων τούτων τετράδα κατελε- 
λυϑέναε σχήματι γυναικείῳ πρὸς αὐτόν, ἐπειδή, φησί, τὸ 
ἄρρεν αὐτῆς ὁ κόσμος φέρειν οὐκ ἠδύνατο, καὶ μηνύσαι αὐτὴ 
τίς ἦν, καὶ τὴν τῶν πάντων γένεσιν, ἣν οὐδενὶ πώποτε οὐδὲ 
ϑεῶν οὐδὲ ἀνθρώπων ἀπεκάλυψε, τούτω ᾿μονωτάτῳ διηγή- 
σασϑαι οὕτως εἰποῦσαν' Ὅτε τὸ πρῶτον Ó πατὴρ ὥδινεν ὅ 
ἀνεννόητος καὶ ἀνούσιος, ὁ μήτε ἄρρεν μήτε ϑῆλυ, ἠϑέλησεν 
αὐτοῦ τὸ ἄρρητον γεννηϑῆναι καὶ τὸ ἀόρατον μορφωϑῆναι, 
ἤνοιξε τὸ στόμα καὶ προήκατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ, ὃς παρα- 
στὰς ὑπέδειξεν αὐτῷ ὃ ἦν, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου μορφὴ φανείς. 
Ἢ δὲ ἐκφώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτῃ" ἐλάλησε λόγον 
τὸν πρῶτον τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις ἣν ἀρχή, καὶ ἣν ἡ συλ- 
λαβὴ αὐτοῦ στοιχείων τεσσάρων, ἐπισυνῆψε τὴν δευτέραν, καὶ 


13. 14. ἄρτε γένητον C 14. εἴη) sve. C 15. ἑαυτῶν C 
nra] λέγων pr C 17. Quae sequuntur Hippolytus ex lrenaeo 
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Marcus autem imitatus praeceptorem et ipse confingit visionem, 
arbitratus se hoc modo celebratum iri. Etenim Valentinus ait 
sese vidisse infantem recens natum, quem explorans inquirit 
quisnam sit, is autem respondit affirmavitque sese logum esse;65 
deinde addens tragicam quandam fabulam ex hac constare 
vult quam instituit haeresin. Cui similia conatus Marcus ait 
ad sese venisse Tetradem habitu muliebri, (quandoquidem, in- 
quit, virile eius mundus ferre non potuit) et ostendisse sese 
quae esset, el universorum ortum , quem nemini unquam neque Τὸ 
deorum neque hominum revelavisset , huic soli enarravisse, his 
verbis usam: Cum principio Pater, [cuius pater nemo est] in- 
comprehensibilis ille et insubstantialis, qui neque masculum 
neque femineum est, vellet ineffabile suum fieri effabile et in- 
visibile figurari, aperuit os et protulit sermonem similem 50], τό 
qui prope adstitit et monstravit ei quid esset, idemque invisi- 
bilis illius figura apparuit. Elocutio autem nominis talis quae- 
dam extitit: loculus est vocem primam nominis eius, quae 
quidem erat ἀρχή, et erat syllaba eius elementorum quattuor, 
deinde adiunxit secundam, eaque erat et ipsa quattuor littera- 80 


Iren. c. haer. 1, 14, 1. .... Illam quae est a summis et ab in- 
visibilibus et innominabilibus locis quaternationem descendisse 
figura muliebri ad eum, (quoniam, inquit, eius masculinum 
mundus ferre non poterat) et ostendisse quoque semetipsam 
quae esset, el universorum genesim, quam nemini unquam 
neque deorum neque hominum revelavit, huic solo enarrasse 
ita dicentem: Quando primum Pater, cuius pater nemo est, 
qui est inexcogilabilis et insubstantivus, qui neque masculus 
neque femina est, voluit suum inenarrabile narrabile fieri et 
quod invisibile sibi est formari, aperuit os οἱ protulit verbum 
simile sibi, quod adsistens ostendit ei quod erat ipse, cuim 
invisibilis forma apperuisset.  Enunciatio autem nominis facta 
est telis. Locutus est verbum primum nominis eius: fuit ἀρχή, 
et syllaba eius litterarum quattuor, coniunxit et secundam, et 


22. εἰποῦσα C M αὐτοῦ] ὥδινεν Epiphanius. Sed Irenaei lat. tex- 
tus vitium arguit, cum offert: cuius pater nemo est, hoc est: οὗ πατὴρ 
οὐδεὶς ἦν ἀνενόητος C 26. μορφῇ C 
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80 καὶ αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων, ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, ἥτις ἦν 
στυιχείων δέκα, καὶ τὴν τετάρτην ἐλαλησε, καὶ ἣν καὶ αὐτὴ 
στοιχείων δώδεκα. Ἐγένετο οὖν τοῦ ὀνόματος ὅλου ἡ ἐχφώνη- 
σις στοιχείων [μὲν] τριάκοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων" ἕχαστον 
δὲ τῶν στοιχείων ἴδια γράμματα καὶ ἴδιον χαρακτῇρα καὶ ἐδίαν 

30 ἐχφώνησιν καὶ σχήματα καὶ εἰκόνας ἔχειν, καὶ μηϑὲν αὐτῶν 
δἶναι, ὃ τὴν ἐκείνου καϑορᾷ μορφήν, οὗπερ αὐτὸς στοιχεῖόν 
ἔστιν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἕκαστον ἐχφώνησιν γι- 
νώσχειν, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς ἐκφωνεῖ, ὡς τὸ πᾶν ἐκφωνοῦντα τὸ 
ὅλον ἡγεῖσθαν ὀνομάζειν αὐτόν" ἕκαστον γὰρ αὐτῶν μέρος ὄντα 

4o0T0U ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν ὀνομάζειν καὶ μὴ παύ- 
σασϑαι ἠχοῦντα, μέχρις ὅτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐσχά- 
τοῦ στοιχείου μονογλωττήσαντα καταντῆσαι. Τότε δὲ [καὶ] τὴν 
ἀποκατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσϑαι, ὅταν τὰ πάντα κατ- 
ελθόντα εἰς τὸ ἕν γράμμα μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἐχφώνησιν 

(9 ἤχήση, | τῆς τὲ ἐκφωνήσεως εἰκόνα τὸ ἀμὴν ὁμοῦ λεγόντων 
ἡμῶν ὑπέθετο εἶναι. Τοὺς δὲ (qOóyyovc] ὑπάρχειν τοὺς 

ἣν καὶ αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων, ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, καὶ ἣν 

καὶ αὐτὴ στοιχείων δέκα, καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἐλάλησε, καὶ ἣν 
καὶ αὐτὴ στοιχείων δεκαδύο. Ἐγένετο οὖν ἡ ἐκφώνησις τοῦ 
ὅλου ὀνόματος στοιχείων μὲν τρεάχοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων" 
ἕκαστον δὲ τῶν στοιχείων ἴδια γράμματα καὶ ἴδιον χαρακχτῇρα 
καὶ ἰδίαν ἐκφώνησιν καὶ σχήματα καὶ εἰχόνας ἔχειν, καὶ μηδὲν 
αὐτῶν εἶναι, ὃ τὴν ἐκείνου καϑορᾷ μορφήν, οὗπερ αὐτὸς στοι-- 
χεῖόν ἐστιν, ἀλλὰ οὐδὲ γεινώσχει αὐτόν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ Éxacrov éxguvgow πολιορκεῖ, ἀλλὰ ὃ αὐτὸς ἐχφω-- 
νεῖ, ὡς τὸ πᾶν ἐκφωνοῦντα τὸ ὅλον ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν" Éxa- 
στον γὰρ αὐτῶν μέρος ὃν τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν 
ὀνομάζειν καὶ μὴ παύσασϑαι ἠχοῦντα, μέχρις ὅτου ἐπὶ τὸ ἔσχα-- 
τὸν γράμμα τοῦ ἑκάστου στοιχείου μονογλωσσήσαντος καταστῆσαι. 

Τότε δὲ καὶ τὴν ἀποχατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσθαι, ὅταν 

τὰ πάντα κατελθόντα εἷς τὸ ἕν γράμμα μίαν xoà τὴν αὐτὴν 

ἐχφώνησιν ἠχήσῃη, ἧς ἐχφωνήσεως εἰκόνα τὸ ἀμὴν ὁμοῦ λε- 
γόντων ἡμῶν ὑπέϑετο εἶναι. Τοὺς δὲ φϑόγγους ὑπάρχειν τοὺς 
30. ἑξῆς ἐλάλησε] ἐξελάλησε C 31. στοιχείω C 33. uiv. 


om C 96. οὗπερ αὐτὸς] οὗπερ αὐτὸ C M. CÍf. Iren. 97. 
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rum, deinceps loculus est tertiam, quae quidem erat elemen- 
torum decem, quartamque elocutus est, eaque erat et ipsa 
duodecim elementorum. Erat igitur totius nominis elocutio 
elementorum triginta, syllabarum autem quattuor. Unumquod- 
que autem elementorum suas litteras et suam speciem et suum 85 
sonum et figuras et imagines habere, neque ullum eorum esse, 
quod illius pervideat speciem, cuius ipse elementum est, neque 
vero vicini sui quemque elocutionem nosse, sed, quod ipse 
eloquatur, tanquam universum elocutum totum arbitrari appellare 
eum. Unumquemque enim eorum, cum pars sit universi, suum 90 
sonum tanquam totum appellare, nec desinere sonantem, donec 
ad extremam litteram extremi elementi singulatim eloquens 
deveniat. Tum autem et redintegrationem universorum dixit 
fieri, cum cuncta degressa in unam litteram unam eandemque 
elocutionem sonarent, elocutionisque imaginem  Atmen simul$95 
dicentibus nobis statuit esse. Sonos autem esse eos, qui figu- 





fuit haec litterarum quattuor; post locutus est et terliam, et 
fuit haec litterarum X, et eam quae est post haec locutus esl, 
et fuit ipsa litterarum XII. Facta est ergo enunciatio universi 
nominis litterarum XXX, syllabarum autem quattuor; unum- 
quodque autem elementorum suas litteras et suum characterem 
el suam enunciationem et figurationes et imagines habere, et 
nihil eorum esse, quod illius videat formam, quod ipsum super 
elementum est, sed nec cognoscere eum, sed ne quidem pro- 
ximi eius unum quodque enunciationem scire, sed quod ipse 
enunciat, ita omne quod enunciat, illud quod est totum no- 
minet. —Unumquodque enim ipsorum, pars existens totius, 
suum sonum quasi omne nominare, et non cessare sonantis, 
quoad usque ad novissimam litteram novissimi elementi singu- 
lariler enunciata deveniant. Tunc autem et redintegrationem 
universorum dicit futuram, quando omnia devenientia in unam 
literam unam et eandem consonationem sonant, cuius excla- 
mationis imaginem esse Amen simul dicentibus nobis tradidit. 


μηδὲ ἐχφωνεῖν C: ἀλλὰ μηδὲ ἐχφωνεῖν M. Cf. Iren. 38. 39. τὸ 
ὅλο»] 9n τὸ C Cf. Iren. 40. 41. παύσας C 42. μονογλωττήσαντν 
CM Cf. Iren. let. καὶ om C M Cf. Iren. 44. 45. ἐχφώνησιν 
ἡχήσῃ, τήν τε ἐχφώνησεν ἠχήσῃ (sic) C 46. φϑόγγους om C 
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μορφοῦντας τὸν ἀνούσιον καὶ ἀγέννητον αἰῶνα, καὶ εἶναι vos- 
τους μορφάς, ἃς ó κύριος ἀγγέλους εἴρηκε, τὰς διηνεκῶς βλε- 
πούσας τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός. 

δ0 48. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ κοινὰ καὶ δητα 
αἰῶνας καὶ λόγους καὶ δίζας καὶ σπέρματα καὶ πλη- 
ρώματα καὶ καρποὺς ὠνόμασε" τὰ δὲ καϑ' ἕνα αὐτῶν καὶ 
ἑχάστου ἴδια ἐν τῷ ὀνόματι τῆς ἐκ[κχ Ag σία c] ἐμπεριεχόμενα νο- 
εἴσϑαι. ὯΩων στοιχείων τοῦ ἐσχάτου στοιχείου τὸ ὕστερον [γράμμα] 

δδ φωνὴν προήκατο τὴν ἑαυτοῦ, οὗ ὃ ἦχος ἐξελθὼν [xov] εἰχόνα 
τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ ὧν τά τε ἐνταῦϑα 
διακεκοσμῆσϑαί φησι, καὶ τὰ πρὸ τούτων γεγενῆσϑαι. — TO 
μέντοι γράμμα αὖτό, οὗ ὅ ἦχος ἦν συνεπαχολουϑῶν τῷ ἤχῳ 
κάτω, ὑπὸ τῆς συλλαβῆς τῆς ἑαυτοῦ ἀνειλῆφϑαι ἄνω λέγει εἰς 

60 ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου, μεμενηχέναν δὲ εἰς τὰ κάτω τὸν ἦχον, 
ὥσπερ ἔξω διφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον αὐτό, dg' οὗ τὸ γράμμα 
σὺν τῇ ἐκχφωνήσει τῇ ἑαυτοῦ κατῆλϑε | κάτω, γραμμάτων φησὶν 
εἶναε τριάκοντα, καὶ ὃν ἕκαστον τῶν τριάκοντα γραμμάτων ἔν 





μορφοῦντας τὸν ἀνούσιον καὶ ἀγέννητον αἰῶνα, καὶ εἶναι τού-- 
τους μορφάς, ἃς Ó κύριος ἀγγέλους εἴρηκε, τὰς δὲ διηνεχῶς 
βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν 
στοιχείων τὰ ῥητὰ καὶ κοινὰ αἰῶνας καὶ λόγους καὶ ῥίζας 
καὶ σπέρματα καὶ πληρώματα καὶ καρποὺς ὠνόμασε" τὰ 
δὲ καϑ' ἕνα αὐτῶν καὶ ἑκάστου ἴδια ὃν τῷ ὀνόματι τῆς ἐκχ- 
κλησίας ἐμπεριεχόμδνα νοεῖσθαι ἔφη, ὡς στοιχείου τὸ ὕστερον 
γράμμα φωνὴν προήκατο τὴν αὐτοῦ, οὗ ἦχος ἐξελϑὼν κατ᾽ si- 
κόνα τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ ὧν τά τὸ ἐνταῦϑα 
κατακεχοσμῆσϑαί φησι καὶ τῶν πρὸ τούτων γεγενῆσθαι. Τὸ 
μέντοι γράμμα αὐτὸ τὸ [sic] ἦχος τῷ ἤχει, οὗ ὁ ἦχος ἣν ovvenaxo- 
λουϑῶν τῷ ἤχει, καὶ τὸ ὑπὸ τῆς συλλαβῆς τῆς ἑαυτοῦ dva- 
λῆφϑαι ἄνω λέγειν εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου, μεμενηκέναι δὲ 
εἰς τὰ κάτω τὸν ἦχον, ὥσπερ ἔξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον 
αὐτό, ἀφ’ οὗ τὸ γράμμα σὺν τῇ ἐχφωνήσει τῇ ἑαυτοῦ συγκατῆλϑε 
καάτω, ὃ γραμμάτων εἶναί quo, τριάκοντα, καὶ ὃν ἕκαστον τῶν 
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rent insubstantialem et non generatum aeonem, el esse hos 
figuras, quas dominus angelos dixit, quae perpetuo cernant 
faciem Patris. 

43. Nomina autem elementorum communia et effabilia 1 
Aeones et Logos et Radices et Semina et Pleromata et Fructus 
appellavit, singula autem eorum et uniuscuiusque propria in no- 
mine Ecclesiae una comprehensa intelligi. Quorum elemento- 
rum ultimi posterior littera vocem edidit suam, cuius sonus egres- 5 
sus ad instar elementorum elementa propria generavit, ex qui- 
bus et ea quae hic sunt exornata esse ait, et generata quae 
erant ante haec. Ipsam quidem litteram, cuius sonus simul 
sequebatur sonum deorsum, ἃ syllaba ipsius receptam esse 
sursum dicit ad complementum universi, mansisse autem so- 10 
num inferne demissum tanquam foras proiectum. — Elementum 
aulem ipsum, a quo littera cum pronunciatione sua devenit 
deorsum, litterarum ait esse triginta, et unamquamque tri- 
ginta illarum litterarum in sese habere alias litteras, per quas 


Sonos autem eos esse, qui formant insubstantivum et ingeni- 
tum aeona, et esse hos formas, quas dominus angelos dixit, 
quae sine intermissione vident faciem Patris. 

2. Nomina autem elementorum communia et enarrabilia 
Aeonas et Verba et Radices et Semina et Plenitudines et 
Fructus vocavit, Singula autem ipsorum et uniuscuiusque pro- 
pria in "nomine Ecclesiae contineri et intelligi ait. Quorum 
elementorum novissimi elementi ultima littera vocem emisit 
suam, cuius sonus exiens secundum imaginem elementorum 
elementa propria generavit, ex quibus et quae sunt hic dis- 
posita dicit, et ea, quae sunt ante haec, generata. Ipsam 
quidem litteram, cuius sonus erat consequens sonum deorsum, 
a syllaba sua sursum receptam dicit ad impletionem universi, 
remansisse autem deorsum sonum quasi foras proiectum.  Ele- 
mentum autem ipsum, ex quo littera cum enunciatione sua 
descendit deorsum, litterarum ait esse XXX, et unamquamque 
ex his XXX literis in semetipsa habere alias litteras, per 
yoduuacom C 55. xev εἰχόνα) ἱκανὰ C: εἰχόνας M. 57. diaxexoutia9 es C 
59. χάτω] xai τῷ C 60. τοῦ ὅλου] τούτου ὅλου C 62. σὺν τῇ] 
συνέστη C 63. τριάχοντα,] τριάχοντα γραμμάτων, C 
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ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι’ ὧν τὸ ὄνομα τοῦ γράμματος 
65 ὀνομάζεται, καὶ μὴν πάλεν τὰ ἕτερα δι’ ἄλλων ὀνομάζεσθαι 
γραμμάτων, καὶ τὰ ἄλλα δι᾽ ἄλλων, ὥστε εἰς ἄπειρον ἐχπίπτειν 
τὸ πλῆϑος, ἰδίᾳ τῶν γραμμάτων γραφέντων. Οὕτως δ᾽’ ἂν 
σαφέστερον μόϑοε τις τὸ λεγόμενον" Τὸ δέλτα στοιχεῖον yodp- 
ματα ἔχει ὃν ἑαυτῷ πέντε, τὸ δέλτα, καὶ τὸ εἶ, καὶ τὸ λάμβδα, 
Ἰοχαὶ τὸ ταῦ, καὶ τὸ ἄλφα, καὶ αὐτὰ ταῦτα τὰ γράμματα δι’ 
ἄλλων [γράφεται γραμμάτων, καὶ τὰ ἄλλα δι’ ἄλλων]. Εἰ οὖν 
$ πᾶσα ὑπόστασις τοῦ δέλτα εἷς ἄπειρον ἐχτηιίπεεε, ἀεὶ ἄλλων 
ἄλλα γράμματα γενναύντων καὶ διαδεχομένων ἄλληλα, πόσῳ 
μᾶλλον ἐκείνου τοῦ στοιχείου μείζον᾽ εἶναε τὸν πόντον τῶν 
τογραμμάτων ; καὶ εἰ τὸ ὃν γράμμα ἄπειρον οὕτως, ὁρᾶτε ὅλου 
τοῦ ὀνόματος τὸν βυϑὸν τῶν γραμμάτων, ἐξ ὧν τὸν προπά- 
τορα ἡ Mágxov φιλοπονία, μᾶλλον δὲ ματαιοπονία βούλεται 
συνιστᾶν. Διὸ καὶ τὸν πατέρα ἐπιστάμενον τὸ ἀχώρητον αὖ- 
τοῦ δεδωχέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ καὶ αἰῶνας καλεῖ, ἑνὶ ἑχά- 
βϑοστῳ αὐτῶν τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν ἐχβοᾶν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
Íra τὸ ὅλον ἐχφωνεῖν. 
44. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν τετραχτὺν εἶπαι. 





τριάχοντα γραμμάτων ἂν ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι᾽ οὗ 
τὸ ὄνομα τοῦ γράμματος ὀνομάζεται, καὶ αὖ πάλιν τὰ ἕτερα δι’ 
ἄλλων ὀνομάζεσθαι γραμμάτων, καὶ τὰ ἄλλα δι᾽ ἄλλων, ὡς εἰς 
ἄπειρον ὀχπίπτειν τὸ πλῆϑος τῶν γραμμάτων. Οὕτω δ᾽ ἂν 
σαφέστερον μάϑοις τὸ λεγόμενον 

5. Τὺ δέλτα στοιχεῖον γράμματα àv ἑαυτῷ ἔχει πέντε, 
αὐτὸ δὲ τὸ δέλτα καὶ τὸ c καὶ τὸ λάμβδα καὶ τὸ ταῦ καὶ τὸ 
ἄλφα, καὶ ταῦτα πάλιν τὰ γράμματα δι᾽ ἄλλων γράφεται γραμ-- 
μάτων, καὶ τὰ ἄλλα δι’ ἄλλων. Εἰ οὖν $ πᾶσα ὑπόστασις vov 
δέλτα εἷς ἄπειρον ἐκπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα γεννών-- 
των καὶ διαδεχομένων ἄλληλα, πόσῳ μᾶλλον ἐχείνου τοῦ στοι-- 
χείου μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος τῶν γραμμάτων; καὶ εἰ τὸ ἕν 
γράμμα οὕτως ἄπειρον, ὅρα ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν βυϑὸν τῶν 
γραμμάτων, ἐξ ὧν τὸν προπάτορα 5 Mágxov σιγ ἣ συνεστά. 
voci ἐδογμάτισε. dió καὶ τὸν πατέρα ἐπιστάμενον τὸ ἀχώρη-- 
τον αὐτοῦ δεδωχέναε τοῖς στοιχείοις, ἃ καὶ αἰῶνας καλεῖ, ἑνὶ 
ἑχάστῳ αὐτῶν τὴν ἰδίαν ἐκφώνησιν ἐχβοᾶν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
ἕνα τὸ ὅλον ἐχφωνεῖν. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν τε- 
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nomen literae appellatur, rursus autem alias illas lilleras per 6 
alias appellari litteras, et alias has per alias, ut in infinitum 
evadat multitudo singulatim litteris scriptis. In hunc autem 
modum apertius discat quispiam id quod dicimus: Delta ele- 
mentum constat litteris quinque, 4, E, «4, T, 44, οἱ hae ipsae 
litterae aliis scribuntur litteris, et hae aliae rursus aliis. Si20 
igilur universa substantia litterae Delta in infinilum evadit, cum 
semper aliae litterae alias generent et sese excipiant invicem, 
quanto magis illius elementi esse maius mare litterarum? Et 
si una sola littera sic infinita, videte universi nominis profun- 
ditatem litterarum, ex quibus Propatorem Marci laboriositas, 25 
vel dicam prava sedulitas vult constare. Quapropter Patrem, 
qui nosset se comprehendi non posse, dedisse elementis, quae 
el aeones vocat, unicuique illorum proprium sonum  effari, 
quandoquidem unus non possit universum eloqui. 


44. His autem expositis Tetractyn ei dixisse: Iam volo30 


quas nomen litterae nominatur, eti rursus alias per alias no- 
minari litteras, et alias per alias, ita ut in immensum decidat mul- 
titudo litterarum. Sic autem planius disces quod dicitur: Delta 
elementum litteras habet in se quinque, et ipsum 4/ et E et 4 
et T et .4, et hae rursus litterae per alias scribuntur litteras, 
ei aliae per alias. Si ergo universa substantia Dellae in im- 
mensum decidit, aliis alias litteras generantibus et succeden- 
tibus alterutrum, quanto magis illius elementi maius esse pe- 
lagus literarum? ΕἸ si una littera sic immensa est, vide to- 
lius nominis profundum litterarum, ex quibus Propatora Marci 
Silentium constare docuit. Quapropter et Patrem scientem in- 
capabile suum dedisse elementis, quae et Aeonas vocal, uni- 
cuique eorum suam enuncialionem exclamare, eo quod non 
possit unum illud quod est totum enunciare. 


— 
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Θέλω δή co. καὶ αὐτὴν ἐπιδεῖξαι τὴν ἀλήϑειαν" κατήγα- 
γον γὰρ αὐτὴν ἔχ τῶν ὕπερϑεν δωμάτων, ἵνα ἴδης αὐτὴν γυμ- 
8 νὴν καὶ καταμώϑης αὐτῆς τὸ κάλλος, ἀλλὰ καὶ ἀκούσης αὐτῆς 
λαλούσης καὶ ϑαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. Ὅρα οὖν κεφαλήν, 
φησίν, ἄνω τὸ πρῶτον ἄλφα w, τράχηλον τὸ δὲ βψ, ὥὦμους 
[ἅμα χερσὶ] γχ, χ, στήϑη δέλτα φ, [δια]φράγμα ev, κοιλίαν Ux, αἰδοῖα 
ησ, μηροὺς 3o. , γόνατα ἐπ, κνήμας xo, σφυρὰ Δξ, πόδας bv. 
90 Tovitó τὸ σῶμα τῆς κατὰ τὸν Μάρκον ἀληϑείας, τοῦτο τὸ 
σχῆμα τοῦ στοιχείου, οὗτος Ó χαρακτὴρ τοῦ γράμματος. Καὶ 
καλεῖ τὸ στοιχεῖον τοῦτο ἀνϑρωπον" εἶναί τὸ πηγήν φησι 
παντὸς λόγου, καὶ ἀρχὴν πάσης φωνῆς, καὶ παντὸς ἀρρήτου 
δῆσιν, καὶ τῆς σιωπωμένης σιγῆς στόμα. Καὶ τοῦτο τὸ σῶμα 
9ὺ αὐτῆς. Σὺ δὲ μετάρσιον ἐγείρας τῆς διανοίας νόημα, τὸν [αὐτο]- 
γεννήτορα καὶ πατροδότορα λόγον ἀπὸ στομάτων ἀληϑείας 
ἄκουε. 
45. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσβλέψασαν αὐτῷ τὴν 
ἀλήϑειαν καὶ ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσαι λόγον, τὸν δὲ λό-- 


τραχτὺν εἰπεῖν" Θέαν δὴ σοε καὶ αὐτὴν ἐπιδεῖξαι τὴν ἃ λή- 
ϑειαν" κατήγαγον γὰρ αὐτὴν ἐκ τῶν ὕπερϑεν δομάτων, ἕν᾽ 
ὀσίδῃς αὐτὴν γυμνὴν καὶ καταμώϑοις τὸ κάλλος αὐτῆς , ἀλλὰ 
καὶ ἀχούσης αὐτῆς λαλούσης καὶ ϑαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. 
Ὅρα οὖν κεφαλὴν ἄνω τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, τράχηλον δὲ β καὶ 
V, ὦμους ἅμα χερσὶ γ γ καὶ χ χ, ᾿στήϑη ὃ καὶ 9, διάφραγμα t € xai v, 
γῶτον n καὶ τ, X κοιλίαν ἢ ῃ καὶ c, “μηροὺς ϑ xoi g, 0; γόνατα εν & καὶ 7E, 
κνήμας x xol o, σφυρὰ À καὶ E, πόδας μ καὶ v. Τοῦτό dcn 
τὸ σῶμα τῆς κατὰ τὸν μάγον ἀληϑείας, τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ 
στοιχείου, οὗτος Ó χαραχτὴρ τοῦ γράμματος. Καὶ καλεῖ τὸ στοι- 
χεῖον τοῦτο ἀνϑρωπον" εἶναί τὸ πηγήν φησιν αὐτὸ παντὸς 
λόγου καὶ ἀρχὴν πάσης φωνῆς καὶ παντὸς ἀρρήτου δῆσιν καὶ 
τῆς σιωπωμένης σιγῆς στόμα. Καὶ τοῦτο μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς. 
Σὺ δὲ μετάρσιον ἐγείρας διανοίας νόημα τὸν αὐτὸν γεννήτορα 
καὶ πατροδότορα λόγον ἀπὸ στομάτων ἀληϑείας ἄκουε. 

6. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσβλέψασαν αὐτῷ τὴν ἃ λή- 
ϑειαν καὶ εἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῇσαι λόγον, τὸν δὲ λόγον 
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ipsam tibi Veritatem ostendere; deduxi enim eam ex super- 
nis aedibus, ut conspiceres eam nudam et cognosceres eius 
puleritudinem , verum etiam auscultares ei loquenti eiusque 
prudentiam admirarere.  Specta igitur caput primum superne 
44Q, cervicem B/, humeros [una cum manibus] PX, pectus35 
40, praecordia EY, ventrem ZT, verenda HZ, lumbos OP, 
genua I, tibias KO, talos £2, pedes MN. . Hoc est corpus 
secundum Marcum Veritatis, haec species elementi, haec in- 
doles litterae, ΕἸ vocat hoc elementum Hominem, eli esse 
dicit fontem universi sermonis et principium omnis vocis et4o 
universi ineffabilis dictionem Silentiique, quod tacetur, os. ΕἸ 
hoc corpus eius. Tu vero sublimem excitans mentis in- 
telligentiam accipe genialem et patrium sermonem ex ore 
Veritatis. 

45. Haec cum illa dixisset, intuentem eum Veritatem ore 40 
aperto locutam esse sermonem, sermonem aulem nomen exti- 


3. Haec itaque exponentem ei quaternationem dixisse: 
Volo autem tibi et ipsam ostendere Veritatem; deposui enim 
illam de superioribus aedificiis, ut circumspicias eam nudam 
et intuearis formosilatem eius, sed el audias eam loquentem 
et admireris sapientiam eius. Vide quid igitur in caput eius 
sursum primum 47 et 2, collum autem B et *J/, humeros cum 
manibus Γ᾽ et X, pectus 4/ et ὦ, cinctum E et Y, ventrem 
Z et T, verenda H et Z, femora O et P, genua I et 1H, 
tibias K et O, crura J£ et X, pedes M et N. Hoc est cor- 
pus eius quae est secundum magum Veritatis, haec figura 
elementi, hic character litterae. Et vocat elementum hoc Ho- 
minem; esse autem fontem ait eum omnis verbi el initium 
universae vocis et omnis inenarrabilis enarrationem οἱ tacili 
Silentii os. Et hoc quidem corpus eius. Tu autem sublimius 
allevans sensus intelligentiam autogenitora et patrodotora ver- 
bum ab ore Veritatis audi. 

4. Haec autem cum dixisset illa, attendentem ad eum 
Veritatem et aperientem os locutam esse verbum, verbum au- 
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4γον ὄνομα γενέσϑαι, καὶ τὸ ὄνομα εἶναι τοῦτο, ὃ γινώσχομεν 
καὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃ καὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν παρ-- 
αὐτίκα σιωπῆσαι. ΠροσδοἸκῶντος δὲ τοῦ Μάρχου πλεῖον αὖ- 
τὴν μέλλειν τι λέγειν, πάλιν 4$ τετραχτὺς παρελθοῦσα εἰς τὸ 
δ μέσον φησίν" Οὕτως εὐήϑη ἡγήσω τὸν λόγον τοῦτον, [0v] ἀπὸ 
στομάτων τῆς ἀληϑείας ἤχουσας" οὗ τοῦτο, ὅπερ οἶδας καὶ 
δοκεῖς ἔχειν πάλαι, τουτέστιν» ὄνομα" φωνὴν γὰρ ἔχεις μόνον 
αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν γάρ ἔστιν ἐπίση- 
pov ὄνομα, ξξ ἔχον γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς χλήσεως 
40 ἐπικαλούμενον. Τὺ δὲ παρὰ τοῖς [πέντε] αἰῶσι τοῦ πληρώμα- 
τος πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς καὶ δτέρου τύπου, 
γινωσκόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενῶν, ὧν τὰ μεγέϑη παρ’ 
αὐτῷ ἐστὶ διὰ παντός. 
46. Ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰκοσιτέσσαρα γράμματα ἀπορ- 
4δροίας γίνωσχε ὑπάρχειν τῶν τριῶν δυνάμεων [εἰκονικ]ὰς τῶν 
ἐμπεριεχουσῶν τὸν ὅλον [καὶ] τῶν ἄνω στοιχείων ἀρεϑμόν. Τὰ 
μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα ἐννέα νόμεσον εἶναε τοῦ πατρὸς καὶ 
τῆς ἀληϑείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν ἀρρή- 
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ὄνομα γενόέσϑαι, καὶ τὸ ὄνομα γενέσϑαι τοῦτο, ὃ γινώσχομεν 
καὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃ καὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν παρ᾽ 
αὐτῇ καὶ σιωπήν. Προσδοχῶντος δὲ τοῦ Máxov πλεῖόν τε μέλ-- 
λει» αὐτὴν λέγειν, πάλιν ἡ τετρακτὺς παρελθοῦσα εἰς τὸ μέσον 
φησίν’ Ὡς εὐχαταφρύνητον ἡγήσο τὸν λόγον, ὃν ἀπὸ στομά- 
των τῆς ἀληϑείας ἤχουσας" o) τοῦϑ᾽ ὅπερ οἶδας καὶ δοχοῖς 
(δοκεῖς Cod. reg.) παλαιόν ἔστιν ὄνομα" φωνὴν γὰρ μόνον 
ἔχεις αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν γάρ ἔστιν 
ἐπίσημον ὄνομα, 85 ὧν γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς κλήσεως 
γινωσκόμενον. Τὸ δὲ παρὰ τοῖς αἰῶσι τοῦ πληρώματος πολυ- 
μερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς καὶ ἑτέρου τύπου, γινωσκχό-- 
μδνον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενῶν, ὧν τὰ μεγέϑη παρ αὐτῶν 
ἐστε διαπαντός. Ταῦϊ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσσαρα γράμ-- 
ματα ἀπορροίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν τριῶν δυνάμεων εἴκονι-- 
κας τῶν περιεχουσῶν τὸν ὅλον τῶν ἄνω στοιχείων τὸν ἀριϑμόν. 
Τὰ μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα ἐννέα νόμεσον εἶναι τοῦ πατρὸς 
καὶ τῆς ἀληϑείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν 
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lisse, et nomen esse hoc, quod novimus et loquimur, Chri- 
sium Iesum, quod elocutam illam ilico conticuisse. Exspectante 
autem Marco plura eam locuturam, rursus Tetractys in me- 
dium progressa dicit: Tam exilem arbitratus es hunc sermo- 50 
nem, quem ex ore Veritatis audiisti; non hoc, quod nosti vi- 
derisque tibi dudum tenere, hoc est nomen; vocem enim solam 
lenes eius, vim autem ignoras. lesus enim est insigne nomen, 
sex habens litteras, ab omnibus, qui sunt ex vocatis, invoca- 
lum. Alterum autem (b. e. Christus), quod est apud Aeones55 
pleromatis mulliplex, alia est facie et diversa forma, quod 
cognoscitur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt apud 
eum perpetuo. 

46. Has vestras viginli quattuor litteras scito tanquam 
imagines emanavisse ex illis tribus potestatibus, quae amplectun- 60 
tur elementorum quae superne sunt universum numerum. ΝΟ- 
vem enim mutas literas tibi persuade esse Patris et Veritatis, 


tem nomen factum, et nomen esse hoc, quod scimus el lo- 
quimur, Christum Iesum, quod cum nominasset statim tacuit. 
Cum autem putarel Marcus plus aliquid eam dicturam, rursus 
quaternatio veniens in medium ait: Tanquam contempltibile 
putasti esse verbum, quod ab ore Veritatis audisti. Non hoc, 
quod scis et putas habere olim est nomen; vocem enim tan- 
tum habes eius, virtutem autem ignoras. lesus autem est in- 
signe nomen, sex habens litteras, ab omnibus qui sunt voca- 
tionis cognitum. lllud autem, quod est apud aeonas pleroma- 
tis, cum sit multifariam existens, allerius est formae et alte- 
rius typi, quod intelligitur ab ipsis, qui sunt cognati eius, quo- 
rum magnitudines apud eum sunt semper. 

5. Has igitur, quae apud nos sunt viginti quattuor lit- 
terae, emanaliones esse intellige trium virtutum  imaginales, 
earum quae continent universum quae sunt sursum elemento- 
rum numerum. Mutas enim litteras novem puta esse Patris 
et Veritatis, quoniam sine voce sint, hoc est et inenarrabiles 


6. ἀληϑείας. "Hxovod cov τοῦτο ὅπερ C 9. πάντων τῆς omisso τῶν 
CM 10. ἐπικαλούμενον] ἐγχαλούμενα C Μ πέντε, quod neque Epi- 
phanius neque lrenaeus lat. norunt, per errorem irrepsit in C 15. 
elxorixàg] [xai eixov]ac M 16. ὅλον] ὅρον C M xai uncinis 
inclusimus — Ánte τῶν inserendum esse τὸν censet M 
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τοὺς xo) ἀνεκλαλήτους" τὰ δὲ ἡμίφωνα, ὀκτὼ ὄντα, τοῦ λόγου 
20 καὶ τῆς ζωῆς, διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων 
καὶ τῶν φωνηέντων, καὶ ἀναδεδέχϑαι τῶν μὲν ὕπερϑεν τὴν 
ἀπόρροιαν, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτὰ τὴν ἀναφοράν" τὰ δὲ | φωνήεντα, 
καὶ αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς ἐχκλησίας, 
ἐπεὶ διὰ τοῦ ἀνθρώπου ἡ φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωσε τὰ 
25 ὅλα" ὃ γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιεποίησεν. 'Ecuv 
οὖν ὃ μὲν λόγος ἔχων καὶ ἡ ζωὴ τὰ ὀκτώ, ὁ δὲ ἄνϑρωπος 
καὶ ἡ ἐκκλησία τὰ ἑπτά, ὁ δὲ πατὴρ καὶ ἣ ἀλήϑεια τὰ 
ὄδννέα. Ἐπὶ δὲ τοῦ ὑστερήσαντος λόγου ὁ ἀφεδρασϑεὶς ἐν τῷ 
πατρὶ κατῆλθεν, ἐχπεμφϑεὶς ἐπὶ τὸν ἀφ᾽ οὗ ἐχωρίσθη, ἐπὶ 
80 διορϑώσει τῶν πραχϑέντων, ἵνα $ τῶν πληρωμάτων ἑνότης ἂν 
τῷ ἀγαϑῷ οὖσα καρποφορῇ μίαν ὃν πᾶσι τὴν ἔχ πάντων δύ- 
γαμιν. Καὶ οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀκτὼ ἐχομίσατο δύνα-- 
μεν, καὶ ἐγένοντο οὗ τρεῖς τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριϑμοῖς, ὀγδοά- 
δὲς ὄντες" οἵτινες τρεῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐλθόντες τὸν τῶν cixoci- 
86 τεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριϑμόν. Τὰ μέντοι τρία στοιχεῖα ([ἃ] 


ἀρρήτους καὶ ἀνεχλαλήτους" τὰ δὲ ἡμίφωνα, ὀκτὼ ὄντα, τοῦ 
λόγου καὶ τῆς ζωῆς διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε 
ἀφώνων καὶ τῶν φωνηέντων, καὶ ἀναδέχεσθαι τῶν μὲν ὕπερ-- 
Sev τὴν ἀπόρροιαν, τῶν δὲ ὑπὲρ αὐτὴν τὴν ἀναφοράν" τὰ δὲ 
φωνήεντα, καὶ αὐτὰ ἑπτὼ ὄντα, τοῦ dy oo rov καὶ τῆς éx- 
κλησίας, ἐπεὶ διὰ τοῦ ἀνθρώπου φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρ-- 
quos τὰ ὅλα" ὁ γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιδποίη-- 
σεν. Ἔστιν ὁ μὲν λόγος ἔχων καὶ ἢ ζωὴ τὰ ὀχτώ͵ ὃ δὲ ἄν- 
ϑρωπὸος καὶ ἡ ἐκκλησία τὰ ἑπτά, ὃ δὲ πατὴρ καὶ ἡ dAd- 
ϑεια τὰ δννέα. Ἐπειδὴ τοῦ ὑστερήσαντος λόγου ὁ ἀφεδρασϑεὶς 
ὃν τῷ πατρὶ κατῆλθε, πεμφϑεὶς ἐπὶ τὸν ἀφ᾽ οὗ ἐχωρίσϑη 
ἐπὶ διορθώσει τῶν πραχϑέντων, ἵνα 9$ τῶν πληρωμάτων ἑνότης 
ἰσότητα ἔχουσα καρποφορῇ μίαν &y πᾶσι τὴν ἐκ πάντων δύνα- 
μεν. Καὶ οὕτως Ó τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμεν, 
καὶ ἐγένοντο οἱ τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριϑμοῖς, ὀγδοάδες ὄντες" 
οἵτινες τρεῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐλϑόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων dyt- 
δειξαν ἀριϑμόν. Τὰ μέντοι τρία στοιχεῖα ἀφίησιν αὐτὸς τῶν 
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propterea quod muti sunt, hoc est ineffabiles et indicti; semi- 
vocales autem, quae octo sint, Logi esse et Vitae, quoniam 
sint tanquam mediae inter mutas et vocales acceperintque supe- 65 
riorum emanationem, eorum autem, quae sunt inferne, reversio- 
nem; vocales autem, quae et ipsae septem sint, Hominis esse et 
Ecclesiae, quandoquidem per Hominem egressa vox figuraverit 
universa; sonus enim vocis figuram iis circumdedit. Est igitur 
Logus habens et Vita octo illas litteras, Homo autem et Ec- τὸ 
clesia illas septem, Pater autem et Veritas novem illas. In 
defectu igitur compuli is, qui de sede remotus inest in Patre, 
descendit emissus ad eum, a quo segregatus erat, ad corri- 
genda ea, quae acia erant, ut pleromatum unitas in bono 
constans fructum ferat unam in omnibus, quae est ex omni- Τό 
bus, potestatem. — Et ita qui est illarum septem, octo illarum 
nactus est potestatem, et facti sunt tres loci illi aequales nu- 
meris, utpote ogdoades, qui quidem tres sibi addili viginti 
quattuor illarum ostenderunt numerum. — Tria autem elementa 


et ineloquibiles; semivocales autem, cum sint octo, Logi esse 
et Zoes, quoniam quasi mediae sint inter mutas el vocales, 
et recipere eorum quidem, quae supersint, emanalionem, eo- 
rum vero, quae subsint, elevationem. — Vocales autem et ipsas 
septem esse Anthropi et Ecclesiae, quoniam per Anthropum 
vox progrediens formavit omnia; sonus enim vocis formam eis 
circumdedit. Est igitur Logos habens et Zoe octo, Anthropos 
autem οἱ Ecclesia septem, Pater autem et Alethia novem, Ex 
minori autem computatione qui erat apud Patrem descendit, 
emissus illuc, unde fuerat separatus, ad emendationem facto- 
rum, ui pleromatum unitas aequalitatem habens fructificet 
unam in omnibus, quae est ex omnibus virtus. Et sic is qui 
est numeri septem eorum qui sunt octo accepit virtutem, et 
facta sunt tria loca similia numeris, cum sint octonationes: 
quae ter in se venientia viginti quattuor ostenderunt numerum. 
Et tria quidem elementa, (quae dicit ipse trium in coniuga- 
an ὑποχάτω ? 24. did] x«i C M 26. ὁ ἔγων xai ἡ ζωὴ ἡ τὰ C 
28. ὑστερέσαντος C 29. ἐχωρήϑη C 31. ἀγαθῷ] an χαϑαρῷ 7 
χαρποφορεῖ C 32. τῶν ὀχτὼ) τῷ νοητῷ C 34. ἀφ᾽ ἑαυτοὺς C 
35. ἀνεδέξαντο (, Cf. Iren. et infra p. 324, 9. 10. & add M 
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φησιν αὐτὸς τῶν τριῶν ἂν συζυγίᾳ δυνάμεων ὑπάρχειν, & ἔστων 
It, dg? ὧν ἀπερρύη τὰ εἰκοσιτέσσαρα στοιχεῖα), τετρατελα-- 
σιασϑέντα τῷ τῆς ἀρρήτου τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς 
ἀριϑμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ἀνονομάστου ὑπάρχειν. Φο-- 
Δορεῖσθαε δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ὃξ δυνάμεων εἰς ὁμοιότητα τοῦ ἀο-- 
Qévov, ὧν στοιχείων εἴχόνας εἰκόνων | 35 διπλᾶ γράμματα 
ὑπάρχειν, ἃ συναριϑμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσ, στοιχείοις Ov— 
γάμει τῇ κατὰ ἀναλογίαν τὸν τῶν τριάχοντα ποιεῦται ἀρεϑμόν. 
47. Τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς οἰκονομίας ταύτης καρπόν 

46 φησι» ὃν ὁμοιώματι εἰκόνος πεφηνέναι ἐκεῖνον τὸν μετὰ τὰς EE 
ἡμέρας τέταρτον ἀναβάντα εἰς τὸ ὄρος, καὶ γενόμενον Lxvov, 
τὸν καταβάντα καὶ χρατηϑέντα ἐν τῇ ἑβδομάδι, ἐπίσημον ὁγ-- 
δοάδα ὑπάρχοντα καὶ ἔχοντα ἂν ἑαυτῷ τὸν ἀριϑμὸν ἅπαντα 
τῶν στοιχείων, ὃν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ βαπ-- 
B0ncpa, ἡ τῆς περιστερᾶς κάϑοδος, ἥτις ἐστὲν ὦ καὶ ἄλφα, δὲ 
ἀριϑμοῦ δηλουμένου ὀχτακοσίων ἑνός, καὶ διὰ τοῦτο ωσέα ἔν 
τῇ Éxwn ἡμέρᾳ λέγειν τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἶχο-- 


᾿ τριῶν ἐν συζυγίᾳ δυνάμεων ὑπάρχειν, d ἐστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀσεερ-- 
θύη τὰ εἰχοσιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπλασιασϑέντα τῷ τῆς ἀρρή-- 
vov τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀρεϑμὸν ποιεῖ, ἅπερ (ρησὶ 
τοῦ ἀνονομάστου ὑπάρχειν. Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν 
τριῶν δυνάμεων εἰς ὁμοιότητα τοῦ ἀοράτου, ὧν στοιχείων εἶ-- 
κόνες εἰκόνων τὰ παρ᾽ ἡμῖν διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ αυνα-- 
ρεϑμούμενα τοῖς εἰκοσιτέσσαρσε στοιχείοις δυνάμει τῶν κατὰ 
ἀναλογίαν τῶν τριάκοντα ποιεῖ ἀριϑμοόν. 

7. Τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς οἰκονομίας ταύτης καρπόν 
φησιν ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος nsqvxévos (msqgvévos Cod. reg.) 
ἐκεῖνον τὸν μετὰ τὰς B5 ἡμέρας τέταρτον ἀναβάντα εἰς τὸ ὅρος, 
καὶ γενόμενον ἕκτον, τὸν χρατηϑέντα καὶ καταβάντα ἐν τῇ éf- 
δομάδι, ἐπίσημον ὀγδοώδα ὑπάρχοντα καὶ ἔχοντα ὃν ἑαυτῷ τὸν 
ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριϑμόν, ἐφανέρωσεν ἐλθόντος αὐτοῦ 
éni τὸ βάπειισμα ἡ τῆς περιστερᾶς κάϑοδος, ἥτις ὀστὲν ὦ καὶ ἂ" 
ὅ γὰρ ἀριϑμὸς αὐτῆς μία καὶ ὀχτακόσιαι" καὶ διὰ τοῦτο Μωῦ- 
σέα ὃν τῇ ἑκτῇ τῶν ἡμερῶν εἰρηκέναι τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι. 
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illa (quae ipse dicit esse ternarum in coniugatione poteslatum, 80 
quae sunt sex, unde emanarunt viginti quattuor elementa) 
quadruplicata ineffabilis quaternionis computo eundem atque 
illa numerum faciunt, quae esse ait Innominati. Ferri autem 
illa a sex potestatibus in similitudinem Invisibilis, quorum ele- 
mentorum imagines imaginum sex duplices litteras existere, 85 
quae adnumeratae viginti quattuor elementis ex potestate ana- 
loga numerum tricenarium efficiunt. 

47. Huius computi huiusque dispensationis fructum ait in 
similitudine imaginis apparuisse illum, qui post sex dies quar- 
tus ipse ascenderit in montem et factus sit sextus, qui descen- 90 
derit et detentus sit in hebdomade, cum esset insignis ogdoas 
et in se haberet universum numerum elementorum, quem 
manifestaverit, cum ad baptismum venisset, columbae descen- 
sus, quae sil ὦ et ἃ, per numerum, qui ostenditur 801, et 
propterea Mosem dicere in sexto die hominem factum 6386. 96 
Et dispensationem vero passionis in sexto die, quae esl para- 


tione virlutum existere, quae fiunt sex, ex quibus emanave- 
runt viginti quattuor litterae) quadripertita inenarrabilis qua- 
ternationis ratione eundem numerum faciunt, quae quidem 
dicit illius, qui est innominabilis, existere.  Indui autem ea a 
lribus virtutibus in similitudinem illius, qui est invisibilis: 
quorum elementorum imagines imaginum esse eas, quae sunt 
apud nos duplices litterae, quas cum viginti quattuor litteris 
adnumerantes, virtute quae est secundum analogiam, triginta 
faciunt numerum. 

6. Huius rationis el dispositionis fructum dicit in simili- 
tudinem imaginis apparuisse illum, qui post VI dies quartus 
ascendit in montem, et factus est sextus, qui descendit et 
delentus est in hebdomade, cum esset insignis octonatio, et 
haberet in se omnem elementorum numerum, quem manife- 
stavit, cum ipse venisset ad baptismum, columbae descensio, 
quae est 92 el 24; numerus enim ipsius unum et DCCC, et 
propter hoc Mosen in sexta die dixisse hominem factum. Et 
dispositionem autem in sexta die, quae est in coena pura, no- 
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vouíay δὲ vob πώάϑους ὃν τῇ ἕἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις dd» ἡ 
παρασχευή, τὸν ἔσχατον ἄνϑρωπον sig ἀναγέννησιν τοῦ πρώ-- 
ὅδτου ἀνθρώπου πεφηνέναι. Ταύτης τῆς οἰκονομίας ἀρχὴν xei 
τέλος τὴν ἔχτην doa» εἶναι, ὃν 4 προσηλώϑη τῷ ξύλῳ. Τὸν 
ydo τέλειον νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν BE ἀριϑμὸν δύναμεν 
ποιήσεως καὶ ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ 
φωτὸς [τὴν] διὰ τοῦ φανέντος ἐπισήμου [εἰς] νὴν δι’ αὐτοῦ 
θ0 ἐπιγενομένην  dvaytvvgow. Ἔνϑεν καὶ τὰ διπλᾶ γράμματα 
τὸν ἀριϑμὸν ἐπίσημον ἔχειν φησίν" ὁ γὰρ ἐπίσημος εαριϑμὸς 
συγκερασϑεὶς τοῖς εἰκοσιτέσσαρσε στοιχείοις τὸ τριαχονταγράμ-- 
ματὸον ὄνομα ἀπετέλεσε. 
48, Κέχρηται δὲ διακόνῳ τῷ τῶν ἑπτὸὰὶ ἀρειϑμῶν μεγέϑεε, 
οϑἶνα τῆς αὐτοβουλήτου [βουλῆς] φανερωθῇ ὃ καρπός. Τὸν 
μέντοι ànícguov ἐπὶ τοῦ παρόντος, φησί, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπε- 
σήμου μορφωθέντα νόησον, τὸν ὥσπερ μερισϑέντα καὶ ἔξω 
μείναντα, ὃς τῇ αὐτοῦ δυνάμει τε καὶ φρονήσει διὰ τῆς ἑαυ- 
τοῦ προβολῆς τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν ἑπτὰ δυνάμεων με-- 
10 μῆσεν τῆς ἑπταδυνάμου δυνάμεως ἐψυχωσε κόσμον, καὶ ψυχὴν 


Καὶ τὴν οἰκονομίαν δὲ ὃν τῇ ἕκτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις éd πα- 
ρασχονή, τὸν ἔσχατον ἄγνϑρωπον sig ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου 
ἀνθρώπου πεφηνέναι, ἧς οἰκονομίας ἀρχὴν καὶ τέλος καὶ τὴν 
ἔχτην ὥραν, ἐν 4 προσηλώϑη τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον νοῦν, 
δπιστάμενον τὸν τῶν 8E ἀριϑμὸν δύναμιν ποιήσεως καὶ dva- 
γεννήσεως ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν δὲ αὖ-- 
τοῦ φανέντος ἐπισήμου εἰς αὐτὸν δὲ αὐτοῦ (εἰς αὐτὸν ἐριϑμὸν 
Cod.reg.) γενομένην ἀναγέννησιν. Ἔνϑεν καὶ τὰ διπλᾶ γράμματα 
τὸν ἀριϑμὸν ἐπίσημον ἔχειν φησίν" ὃ γὰρ ἐπίσημος ἀρεϑμὸς 
συγχραϑεὶς τοῖς εἰκοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ τριακονταγράμματον 
ὄνομα ἀπετέλεσε.  Kéyogvo, δὲ διακόνῳ τῷ τῶν ἑπτὰ ἀριϑμῶν 
μεγέϑει, ὡς φησιν ἡ Mogxov σιγή, ἵνα τῆς αὐτοβουλήτου βου-- 
λῆς φανερωϑῇ ὅ καρπός. Τὸν μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀρεϑμὸν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος, φησί, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωϑένια 
νόησον, τὸν ὥσπερ μερισϑέντα ἢ διχοτομηϑέντα καὶ ὄξω μεί-- 
γαντα, ὃς τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε καὶ φρονήσει διὰ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῦ 
προβολῆς τοῦτον τὸν τῶν ἑπτὰ δυνάμεων καὶ (κατὰ Cod. reg.) 
μίμησιν τῆς ἑβδομάδος δυνάμεως ἔἐψυύχωσε κόσμον καὶ ψυχὴν 
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sceue, ultimum hominem ad regenerationem primi hominis ap- 

paruisse. Huius dispensationis initium et finem sextam esse 

horam, in qua affixus est cruci.  Perfectam enim Mentem in- 

telligentem senarium numerum, qui potestatem haberet crea-1 
tionis et regenerationis, manifestavisse filis lucis per eum, 

qui apparuit insignis, eam, quae per ipsum postea accessit, re- 

generationem. Unde eliam duplices litteras insignem numerum 

habere ait; insignis enim numerus commixtus viginti qualtuor5 
litteris triginta litterarum nomen effecit. 

48. Usus autem est ministra septem numerorum magni- 
tudine, ut consilii a semet ipso consulti manifestaretur fructus. 
Insignem autem in praesenti, ait, intellige eum, qui die in- 
signi formatus est, qui quasi dispertitus est et extra mansit, 10 
qui ipsius potestate et intelligentid per ipsius propaginem hunc 
septem potestatum  imilalione septemplicis potestatis animavit 
mundum, eumque animam constituit esse universi visibilis. Uti- 


vissimum hominem in regenerationem primi hominis apparuisse, 
cuius dispositionis initium et finem sextam horam, in qua af- 
fixus est ligno. Perfectum enim sensum scientem eum nume- 
rum, qui est sex, virlutem fabricationis et regenerationis ha- 
bentem, manifestasse filiis luminis eam generationem, quae 
facta est per eum, qui manifestatus est insignis, in eum nume- 
rum. Hinc etiam et duplices litteras numerum insignem habere 
ait. Insignis enim numerus commixtus viginti quattuor ele- 
mentis XXX litterarum nomen explicuit. 

7. Usus est autem diacono septem numerorum magnitu- 
dine, quemadmodum dicit Marci Sige, ut ab se cogitatae cogi- 
lationis manifestetur fructus. Et insignem quidem hunc nume- 
rum in praesenti ait eum, qui ab insigni figuratus est, intel- 
ligi, eum, qui quasi in partes divisus est aut praecisus et foris 
perseveravit, qui sua virtute et prudentia per eam, quae est 
ab eo, emissionem hunc, qui est septem virtutum secundum 
imitationem hebdomadis virtutis, animavit mundum, et ani- 
mam posuit esse huius universi, quod videtur. Utitur autem 


γεννῆσαι ὡς ἔχοντα C 59. τὴν et εἰς uncinis inclusimus ἐπισήμου] 
ἐπισήμως C 60. γράμματα] πράγματα C 65. βουλῆς add M coll. 
Iren. 69. τοῦτον τὸν [rjv ζωὴν] τῶν] τοῦτον τὴν ζωὴν τῶν C: τὴν ζωὴν 
ex margine illatum videtur, pertinens fortasse ad ψυχὴν lin. 70. M 
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ὄϑετο εἶναι τοῦ ὁρωμένου παντός. Κέχρηται μὲν οὖν καὶ οὗ-- 
τος τῷδε τῶ ἔργῳ, ὡς αὐϑαιρέτως ὑπὶ αὐτοῦ γενομένῳ, τὰ 
δὲ διακονεῖ, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, τῆς ἐνθυμήσεως 
τῆς μητρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος οὐρανὸς φϑέγγεται τὸ ἄλφα, 
τὸ ὅ δὲ μετὰ τοῦτον τὸ εἶ, ὃ δὲ τρίτος 10 qvx, ὁ δὲ τέταρτος, ὃ 
καὶ μέσος τῶν ἑπτά, τὴν τοῦ ἰῶτα δύναμιν, Ó δὲ πέμπτος τὸ 
οὗ, ἔχτος δὲ τὸ v, ἕβδομος δὲ καὶ τέταρτος ἀπὸ τοῦ μέσου 
τὸ ὦ. ΑἹ v δυνάμεις πᾶσαι sl; ἕν συμπλακεῖσαι ἠχοῦσι καὶ 
δοξάζουσιν ἐκεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεβλήϑησαν, ἡ δὲ δόξα τῆς 
80 χήσεως ἀνεπέμφϑη πρὸς τὸν προπάτορα. Ταύτης μέντοι 
τῆς δοξολογίας τὸν ἦχον, εἷς τὴν γῆν φερόμενον, φησὶ πλα-- 
Ow» γίνεσθαι καὶ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν δὲ ἀπόδει- 
ξιν ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων βρεφῶν, ὧν ἡ ψυχὴ ἅμα τῷ ix 
μήτρας προελθεῖν ἐπιβοᾷ ὁμοίως ἑνὸς ἑχάστου τῶν στοιχείων 
βότούτων τὸν ἦχον. Καϑὼς οὖν [αἱ ἑπτά, φησί, δυνάμεις δο-- 
ξαζουσι τὸν λόγον, οὕτω καὶ ἡ Ψυχὴ ὃν τοῖς βρέφεσι κλαΐ-- 


ἔϑετο εἶναι τοῦ ὁρωμένου παντός. Κέχρηται μὲν οὖν καὶ αὐτὸς 
οὗτος τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐϑαιρέτως ὑπ αὐτοῦ γενομένῳ, τάδε 
διακονεῖ μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων τὴν ἐνθύμησιν τῆς μη- 
τρός. Καὶ ὃ μὲν πρῶτος οὐρανὸς φϑέγγεταε τὸ ἃ, ὁ δὲ μετὰ 
τοῦτον τὸ ξ, Ó δὲ τρίτος ἢ, τέταρτος δὲ xoà μέσος τῶν ἑπτὰ τὴν 
τοῦ & δύναμεν ἐχφωνεῖ, ὁ δὲ πέμπτος τὸ 0, ἕκτος δὲ v0 v, ξβ- 
δομος καὶ τέταρτος ἀπὸ μέρους τὸ ὦ στοιχεῖον ἐχβοᾷ, καϑὼς ἡ 
ἹΜάρχου σιγή, ἡ πολλὰ μὲν φλυαροῦσα, μηδὲν δὲ ἀληϑὲς Aé- 
γουσα διαβεβαιοῦταε" αἵτινες δυνάμεις ὁμοῦ, φησί, πᾶσαι εἰς 
ἀλλήλας συμπλακεῖσαι ἠχοῦσι καὶ δοξαζουσιν ἐκεῖνον, ὑφ᾽ ot 
προεβλήϑησαν. Ἢ δὲ δόξα τῆς ἤἢχῆς ἀναπέμπεται elg τὸν πρ ο- 
πάτορα. Ταύτης μέντοι τὴς δοξολογίας τὸν ἦχον slg τὴν γῆν 
φερόμενόν φησι πλάστην γενέσθαι καὶ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς" τὴν δὲ ἀπόδειξιν φέρει ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων βρε- 
φῶν, ὧν ἠχὴ ἅμα τῷ ἐκ μήτρας προελθεῖν ἐπιβοᾷ ἑνὸς éxd- 
στου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. Καϑὼς οὖν αὲ ἑἕπτα, 
φησί, δυνάμεις δοξάζουσε τὸν λόγον, οὕτως καὶ 5 ψυχὴ ày 


Tl. χέχριταν C 72. rode ἔργῳ C γενόμενα C M 72.73. 
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tur igitur et hic hoc opere tanquam sponte a se facto, illa 
vero ministrant, cum sint imitamenta rerum imitatione non 15 
expressarum, cogitationis malris. Εἰ primum quidem caelum 
fatur 44, alterum autem E, tertium autem JH, quarlum autem, 
quod est medium inter septem, 7 litterae potestatem, quin- 
ium autem O, sextum autem Y, septimum autem, quod est 
quartum a medio, Q9.  Potestatesque omnes in unum compli- 20 
calae sonant et glorificant illum, a quo prolatae sunt, glori- 
ficatlio autem sonorum sursum missa est ad Propatorem. Huius 
autem glorificationis sonum in terram delatum ait fictorem ex- 
stitisse et genilorem rerum terrenarum; documentum autem re- 
peti à recens natis infantibus, quorum anima, simul atque ex 25 
utero emersit, exclamat pariter uniuscuiusque horum elemen- 
torum sonum. Siculi igitur, inquit, septem illae potestates 
glorificant Logum, ita eliam anima in infantibus lacrimans. 


———— TM ὡς. E PEU RE RR EE E E RR EE Ea cta UID. 


et ipse hic hoc opere quasi spontanee ab ipso facto, reliqua 
vero ministrant, cum sint imitationes inimitabilium , enthyme- 
sin matris. Et primum quidem caelum sonat 2.4, quod autem 
est post illum E, terlium autem H, quaritum vero et medium 
numeri VII [otae virtutem enarrat, quintum vero O, sextum 
autem Y, septimum autem et IV a medio £2 elementum ex- 
clamat, quemadmodum Marci Sige, quae multa quidem loqua- 
cius exsequitur, nihil autem verum loquens affirmat. Quae 
virtutes, ait, omnes simul in invicem complexae sonant et 
glorificant illum, a quo emissae sunt. Gloria autem soni mit- 
titur in Propatorem. Huius autem glorificationis sonum in ter- 
ram delatum ait plasmatorem factum et generatorem eorum 
quae sunt in terra. 

8. Ostensionem autem affert ab iis, qui nunc nascuntur 
infantibus, quorum anima, simul ut de vulva progressa est, 
exclamat uniuscuiusque elementi hunc sonum. Sicut ergo 
septem virtutes, inquit, glorificant Verbum, sic et anima in 
infantibus plorans et plangens Marcum glorificat eum. Propter. 


Scottus: xa; ὃ μέσος C M 76. 77. τὸ οὗ] τὸ ov C: τὸ ΟΜ 82. . 
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ova. 4d τοῦτο δὲ φησὶ καὶ τὸν 4αβὶδ εἰρηκέναι' Ἔκ 
στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον" 
xoa) πάλιν: Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ. Ἐπὰν 
9008 ἐν πόνοις γένηταε ἡ ψυχή, ἐπιβοᾷ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ ὦ, ἐφ᾽ 
d ἀνιᾶται, ὅπως γνωρίσασα $ ἄνω ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς 
βοηϑὸν αὐτῇ καταπέμψη. 
49. Koi περὶ τούτων μὲν οὕτως. Περὶ δὲ τῆς τῶν cixoc- 
τεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγεε" Τῇ μονότητι συν- 
ϑδυπάρχειν ἑνότητα, ἐξ ὧν δύο προβολαί, μονάς τε καὶ τὸ 
ξν, δὶς δύο οὖσαι τέσσαρες ἐγένοντο" δὶς γὰρ | δύο τέσσαρες. 
Καὶ πάλεν αἷ δύο καὶ τέσσαρες sig τὸ αὐτὸ συντεϑεῖσαι τὸν 
τῶν BE ἐφανέρωσαν ἀριϑμόν, οὗτοι δὲ οἱ 8E τετραπλασιασϑέν- 
τες τὰς εἰχοσιτέσσαρας. Καὶ τὰ μὲν τῆς [πρώτης] τετράδος 
τοῖς βρέφεσε κλαίουσα καὶ ϑρηνοῦσα Μάρκον δοξάζει αὐτόν. 
“ιὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸν “αβὶδ. εἰρηκέναι" "Ex στόματος νη- 
πίων xai ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον" καὶ πάλιν" 
Οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ. Καὶ 
διὰ τοῦτο ἔν ve πόνοις καὶ ταλαιπωρίαις ψυχὴ γενομένη εἰς διυ- 
λισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ τὸ ὦ εἰς σημεῖον αἰνέσεως, ἵνα γνωρῖ- 
σασα ἣ ἄνω ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηϑὸν αὐτὴ καταπέμψη. 

8. Koi περὶ μὲν τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάκοντα ὄντος 
γραμμάτων τούτου, καὶ τοῦ βυϑοῦ τοῦ αὔξαντος ἔχ τῶν τούτου 
γράμματων, ἔτι τὸ τῆς ἐληϑείας σώματος δωδεκαμελοῦς ἐκ δύο 
γραμμάτων συνεστῶτος, καὶ τῆς φωνῆς αὐτῆς, ἣν προσομελήσασα, 
καὶ περὶ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληϑέντος ὀνόματος καὶ περὶ 
τῆς τοῦ κόσμου ψυχῆς καὶ ἀνθρώπου καϑὰ ἔχουσι τὴν καὶ si- 
κόνα οἰχονομίαν, οὕτως ἐλήρησεν. K. τ. À. 

Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἣ πάνσοφος αὐτῷ σιγ ἣ τὴν γένεσιν 
τῶν εἰκοσιτεσσάρων στοιχείων" Τῇ μονότητε συνυπάρχειν $v6- 
τητι, éE ὧν δύο προβολαΐί, καϑ' ἃ προείρηται, μον ἐς τε καὶ τὸ 
ὃν ἐπὶ δύο οὖσαι τέσσαρα ἐγένοντο" δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Koi 
πάλεν αὖ δύο καὶ τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὴ συντεϑεῖσαι τὸν τῶν B5 
ἐφανέρωσαν ἀριϑμόν, οὗτοι δὲ οὗ BE τετραπλασιασϑέντες τὰς 
εἰχκοσιτέσσαρας ἀπεκύησαν μορφάς. Καὶ τὰ μὲν τῆς πρώτης τε- 
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βοᾷ C: ὡς abundans hoc loco ex margine illatum videtur, ubi ad ὀπίσω 
aliquis notaverit correctionem ὡς, ut legatur ὅπως. M 9]. ὅπως] ὀπίσω C 


MARCUS. 929 


Propterea autem et David ait dixisse: Ez ore infantium et 
ἰαοίο perfecisti laudem, et rursus: Caeli enarrant gloriam 30 
dei. Quando autem in aerumnis versabitur anima, exclamat 
nihil aliud nisi 9, quandoquidem cruciatur, ut anima, quae 
supra est, ubi cognovit id quod sibi cognatum est, adiuto- 
rem ei demittat. 

49. Et de his quidem hactenus. De viginti quattuor lit- 35 
terarum autem origine haec docet: Una cum Solitate extare 
Unitatem, ex quibus duae propagines, hoc est Monas et Unum, 
quae additae quattuor extiterunt; bis enim duo quattuor. Et 
rursus duo et quattuor in unum composita senarium numerum 
monstraverunt, haec sex autem quadruplicata illas viginti quat- 40 
tuor (sc. litleras. Et primi quidem quaternionis nomina, quae 





hoc autem et David dixisse: Ez ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem; et iterum: Caeli enarrant gloriam dei. Ft 
propter hoc, quando in doloribus et calamitatibus anima fue- 
rit, in relevalionem suam dicit 9 in signum laudationis, ut 
cognoscens illa, quae sursum est, anima quod est cognatum 
suum adiutorium ei deorsum mittat. 

9. Et de omni quidem nomine, quod est XXX litterarum, 
et de Bytho, qui augmentum accipit ex huius litteris, adhuc 
eliam de Veritatis corpore, quod est duodecim membrorum, 
unoquoque membro ex duabis litteris constante, et de voce 
eius, quam locuta est non locuta, οἱ de resolutione eius no- 
minis, quod non est enarratum, et de mundi anima et hominis, 
secundum quae habent illam, quae est ad imaginem, disposi- 
tionem, sic deliravit. Cet. 

Cap. XV. 1. Sic autem annunciat perquam sapiens eo- 
rum Sige generetionem XXIV elementorum: Cum Solitate esse 
Unitetem, ex quibus duae sunt emissiones, sicut praedictum 
est, Monas et Hen, quae duplicatae IV factae sunt; bis enim 
duo quattuor. Εἰ rursus duo et quattuor in id ipsum compo- 
sitae VI manifestaverunt numerum, hi autem sex quadruplicati 
viginti quattuor generaverunt figuras. Εἰ quidem quae sunt 
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4 ὀνόματα, ἅγια ἁγίων νοούμενα καὶ μὴ δυνάμενα λεχϑῆναι, γε- 
νώσχεσϑαι ὑπὸ μόνου τοῦ υἱοῦ" ταῦτα ὃ πατὴρ οἷδε τίνα 
ἐστί. Τὰ μετὰ σιωπῆς καὶ μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ" 
αὐτῷ ἔστε ταῦτα" ἄρρητος καὶ σιγή, πατὴρ xoà ἀλήϑεεια. 
5 Ταύτης δὲ τῆς τετράδος ὁ σύμπας ἀριϑμὸς do στοιχείων si— 
κοσιτεσσάρων. Ὁ γὰρ ἄρρητος ἔχει στοιχεῖα ἑπτά, ἡ σιγὴ 
(σειγὴ) πέντε, καὶ ὁ πατὴρ nóvi, καὶ $ ἀλήϑεια ἑπτά. 
«Ὡσαύτως δὲ καὶ fj δευτέρα τετράς, λόγος καὶ ζωή, ἄνϑρω- 
πος καὶ ἐκκλησία τὸν αὐτὸν ἀριϑμὸν τῶν στοιχείων ἀνέδει-- 
i0Eov. Καὶ τὸ τοῦ σωτῇρος δητὸν ὄνομα [voviícu τὸν Ἰησοῦ »] 
γραμμάτων ὑπάρχειν ἕξ, τὸ δ᾽ ἄρρητον αὐτοῦ ἐπὶ ἀριϑμῶ 
τῶν κατὰ ἣν γραμμάτων στοιχείων ἐστὶν εἰκοσιτεσσάρων, υἱὸς 
δὲ Χριστὸς (Χρειστὸς) δώδεκα, τὸ δὲ ἐν τῷ «Χριστῷ doog- 
τὸν γραμμάτων τριάκοντα xoi αὐτὸ τοῖς ὃν αὐτῷ γράμμασι 
δκατὰ ἕν τῶν στοιχείων ἀριϑμουμένων. Τὸ γὰρ Χριστὸς 
(Χρειστὸ ς) don στοιχείων ὄκτώ. Τὸ μὲν | γὰρ χεῖ τριῶν, τὸ 


τράδος ὀνόματα, ἅγια ἁγίων νοούμενα καὶ μὴ δυνάμενα λεχϑῆ- 
ναι, γινώσχεσϑαιε ὑπὸ μόνου τοῦ υἱοῦ, ἃ ὁ πατὴρ οἶδε τίνα 
ἐστί. Τὰ δὲ σεμνὰ καὶ μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ᾽ αὐτῷ 
ἐστε ταῦτα' ἄρρητος καὶ σιγή, πατήρ τὸ καὶ ἀλήϑ essa. 
Ταύτης δὲ τῆς τετράδος ὁ σύμπας ἀριϑμός ἔστι στοιχείων εἶχο - 
σιτεσσάρων. Ὁ γὰρ ἄρρητος ὄνομα γράμματα ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
ἑπτά, ἡ δὲ σιγὴ πέντε καὶ ὃ πατήρ, καὶ ἡ ἀλήϑεια ἑπτά, 
ἃ συντεϑέντα ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ δὶς πέντε καὶ δὶς ἑπτὸ τὸν τῶν 
εἰκοσιτεσσάρων ἀριϑμὸν ἀνεπλήρωσεν. “Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ δευ- 
τέρα τέτρας, λόγος καὶ ζωή, ἄνϑρωπος καὶ ἐκκλησία, τὸν 
αὐτὸν ἀριϑμὸν τῶν στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ σωτῇρος 
δητὸν ὄνομα (ὀκτὼ καὶ δέκα) γραμμάτων ὑπάρχειν ἕξ, τὸν (sic) 
δ᾽ ἄρρητον αὐτοῦ γραμμάτων εἰκοσιτεσσάρων, υἱὸς Χριστὸς 
γραμμάτων δώδεκα, τὸ δὲ ἐν Χριστῷ ἄρρητον γραμμάτων τριά- 
κογτα. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν αὐτὸν ἃ καὶ ὦ, ἵνα τὴν περιστε- 
od» μηνύση, τοῦτον ἔχοντος τὸν ἀριϑμὸν τούτου τοῦ ὀρνέου. 


2. ὑπὸ] δὲ ὑπὸ C M οἶδε] δὲ C 3. μετὰ σιωπῆς] Απ μετὰ 
σεμνότητος coll. Iren. ἵ 10. τουτέστι τὸν ᾿Ιησοῦν] Haec verba, quae 
lin. 12 expunximus, huc transponenda esse videntur. Cf. Iren. 11. 
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sancita sanclorum intelligantur et quae pronunciari nequeant, co- 
gnosci a solo Filio. Haec Pater novit quae sint. Ea autem, quae 
cum sacro silentio et cum fide enunciantur, haec sunt: Arrhe- 
lus et Sige, Pater et Aletheia. Huius autem quaternionis uni- 45 
versus numerus viginti quattuor est elementorum. — Arrhetus, 
(2ρρητος) enim habet septem elementa, Sige (Zeys) quinque 
et Pater (Πατήρ) quinque et Aletheia (4ληήϑεια) septem. Pa- 
riler autem etiam alter quaternio, Logos et Zoe, Anthropus et 
Ecclesia, eundem numerum elementorum reddiderunt. Et Sal- 50 
vatoris effabile nomen, hoc est Iesum (Ἰησοῦν), litterarum esse 
sex, ineffabile autem numeratis singulatim litteris litterarum 
viginti quatluor est, vióc autem Χριστός (Χρειστός) duodecim. 
Ineffabile autem in Christo nomen triginta elementorum et ip- 
sum est secundum litteras, quae in eo insunt, elementis sin- 56 
gulatim numeratis. — Christus (Χρειστός) enim nomen elemen- 
torum octo est. Xs (X) enim littera trium elementorum est, 


primae quaternationis nomina sancta sanctorum intelliguntur, 
quae non possunt enarrari; intelliguntur autem ἃ solo Filio, 
quae Paler scit quaenam sunt. Alia vero, quae cum gravitate 
ei honore et fide nominantur, apud eum sunt haec: ἄρρητος 
el σιγή, πατήρ et ἀλήϑεια. Huius autem quaternationis uni- 
versus numerus est litterarum viginti quattuor.  4foogrvog enim 
nomen litteras habet in se septem, σειγή quinque el πατήρ 
quinque et ἐλήϑεια VII, quae composita in se, bis quinque et 
bis septem, XXIIII numerum adimpleverunt. Similiter et se- 
cunda quaternatio Logos et Zoe, Anthropos et Ecclesia eun- 
dem numerum elementorum ostenderunt. Et salvatoris quoque 
narrabile nomen Ἰησοῦς litterarum est sex, inenarrabile autem 
eius litterarum viginti qualtuor, Υὶός et Χριστός litterarum XII, 
quod est autem in Christo inenarrabile, litterarum XXX. Et 
propter hoc ait eum .£ et ὦ, ut περιστεράν manifestet, cum 
hunc numerum habeat haec avis. 





ἐγγραμμάτων C Post γραμμάτων C M addunt rovrícn τὸν ᾿Ιησοῦν 
13. τὸ δὲ] τῷ δὲ C 14. xai αὐτὸ τοῖς] Haec et quae sequuntur us- 
que ad lin. 19 Καὶ διὰ τοῦτο desunt in Irenaeo 15. τῶν στοιχείων 
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δὲ Q δύο, καὶ τὸ εἶ δύο, καὶ s τεσσώρων, τὸ σ πέντε, καὶ τὸ 
τ τριῶν, τὸ δὲ οὗ δύο, καὶ τὸ σὰν τριῶν. Οὕτως τὸ dv τῷ 
Χριστῷ ἄρρητον φάσχουσι στοιχείων τρεάχοντα. Καὶ διὰ τοῦτο 
20 δέ, φασίν, αὐτὸν λέγειν’ Ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ἐπιδει-- 
κνύντα τὴν περιστερῶν τοῦτον ἔχουσαν τὸν ἀριϑμόν, ὅ ἔσαν 
ὀχτακόσια ἕν. 
50. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην μὲν ἔχει τὴν ἄρρητον γένεσιν. 
᾿Ἡπὸ γὰρ τῆς μητρὸς τῶν ὅλων, τῆς πρώτης τετραδος, ἐν ϑυ- 
25 γατρὸς τρόπῳ προῆλθεν ἡ δευτέρα τετράς, καὶ ἐγένετο ὀγδοάς, 
&E ἧς προῆλθεν ἡ δεκάς" οὕτως ἐγένετο δεκαοχτώ. Ἢ οὖν δε- 
xdg ἐπισυνελϑοῦσα τῇ ὀγδοάδι χαὶ δεκαπλασίονα αὐτὴν ποιή - 
σασα τὸν τῶν ὀγδοήχοντα [προεβίβασεν ἀρεϑμόν, καὶ τὰ ὃγ- 
δϑοήκοντα] πάλιν δεκαπλασιάσασα τὸν τῶν ὀχταχοσίων ἀρεϑμὸν 
80 ἐγέννησεν, ὥστε εἶναι τὸν ἅπαντα τῶν γραμμάτων ἀριϑμὸν 
ἀπὸ ὀγδοάδος sig δεκάδα προελθόντα, [εἶναι] ἢ καὶ m καὶ 
à, ὅ ἔστιν Ἰησοῦς" τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα κατὰ τὸν ὃν τοῖς 
γράμμασιν ἀρεϑμὸν ἔστιν ὀκτακόσια ὄγδοηχονταοχτώ. Καὶ τὸ 
ἀλφάβητον δὲ τὸ “Ἑλληνικὸν ἔχεε μονάδας ὀχτὼ [καὶ δεκάδας] 
86 ὀχτὼ] καὶ ἑχατοντάδας ὀχτώ, τὴν τῶν ὀχτακοσίων ὀγδοηχοντα-- 


9. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην ἔχει, φησί, τὴν ἄρρητον γένεσιν. 
"inàü γὰρ τῆς μητρὸς τῶν ὅλων, τῆς πρώτης τετράδος, ὃν ϑυγα- 
τρὸς τρόπῳ προῆλθεν ἡ δευτέρα τετράς, καὶ ἐγένετο ὄὀγδοάς, ἐξ 
ἧς προῆλθε δεκάς" οὕτως ἐγένετο δεκὰς καὶ ὀγδοάς. Ἢ οὖν 
δεχὰς ἐπισυνελθοῦσα τῇ ὀγδοάδε καὶ δεκαπλασίονα αὐτὴν ποιή-- 
σασα τὸν τῶν ὀγδοήχοντα προεβίβασεν ἀριϑμόν, καὶ τὰ ὀγδοή-- 
κοντα πάλιν δεχαπλασιάσασα τὸν τῶν ὀχταχοσίων ἀρεϑμὸν ἐγέν-- 
νῆσεν, στε εἶναι τὸν ἅπαντα τῶν γραμμάτων ἀριϑμὸν ἀπὸ 
ὀγδοάδος εἰς δεχάδα προελθόντα, ἢ καὶ πὶ καὶ ὦ, ὅ ἐστι δεκα-- 
οχκτώ" τὸ γὰρ Ἰησοῦ ὄνομα καὶ τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριϑμὸν 
ἃ ἔστιν ὀγδοηκονταοχτώ. Ἔχει σαφῶς καὶ τὴν ὑπερουράνιον 
τοῦ * καὶ τοῦ δ᾽ κατ᾽ αὐτοὺς γένεσιν. Διὸ καὶ τὸν ἀλφάβητον 
τῶν Ἑλλήνων ἔχειν μονάδας ὀχτὼ καὶ δεκάδας ὀχτὼ καὶ éxa- 
τοντάδας ὄχτώ, τὴν τῶν ὀκτακοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ ψῆφον 


19.4] 5 C M 18. οὗ ov C M σὰν») » C 20. Ápoc. 
22, 13. Cf. ibid. 1, 8. 21, 6. 25. προσῆλϑεν C 26. δεκα- 
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P (rho) autem duorum et sZ(E) duorum et I (iota) quattuor, Z 
(sigma) quinque et T' (tau) trium, οὗ (ΟἹ autem duorum et oc» 
trium. [ἃ id quod in Christo est ineffabile dicunt triginta 60 
esse elementorum. Εἰ propter hoc aiunt eum dicere: Ego .4 
et Q, ostendentem columbam quae hunc habet numerum, qui 
est octingenta unum. 

50. Et lesus vero hanc habet ineffabilem originem. Ete- 
nim a matre universorum, prima teirade, instar filiae provenit65 
altera tetras, οἱ extitit ogdoas, unde provenit decas: ita exti- 
lerunt octodecim. Decas igitur congressa cum ogdoade post- 
quam decuplicavit eam, octogenarium numerum produxit, et 
octogenarium rursus postquam decuplicavit, numerum qui est 
octingentorum genuil, ut sit universus numerus litterarum δὖ ΤῸ 
ogdoade secundum decadem progressus 888, quod est lesus; 
lesus enim nomen ex numero litterarum est 888. Εἰ alpha- 
betum vero Graecorum habet monades octo et decades oclo 
et hecatontades octo, numerum oclingentorum octoginta octo 





2. lesus autem hanc habet, inquit, inenarrabilem gene- 
sim. A matre enim universorum, id est primae quaternationis, 
in filiae locum processit secunda quaternatio, et facta est octo- 
natio, ex qua progressa est decas; sic factum est XVIII. De- 
cas itaque adiuncta octonationi et decuplam eam faciens LXXX 
fecit numerum, et rursus octuagies decies octingentorum nu- 
merum fecit, ut sit universus litterarum numerus ab octona- 
tione in decadem progrediens octo et octuaginta et DCCC, 
quod est lesus; Jesus enim nomen secundum Graecarum litte- 
rarum computum DCCC sunt LXXXVIII Habes manifeste et 
supercaelestis lesu secundum eos genesim. Quapropter et À 
B Graecorum habere monadas octo et decadas VIII et heca- 
tontadas VIII, DCCCLXXXVIII numerum ostendentia, hoc est 


Nimirum non perspexit librarium, cum in libro suo reperisset ἡ, de- 
pravasse in ἠώτα εἶτα [ἤτα], et deinde numerum ipsum denuo addidisse. 
21. ἐπισυνελϑοῦσα)] ἔστη συνελθοῦσα C 28. 29. προεβίβασεν — ὁγ- 
δοήχοντα om C 29. δεκαπλασιάσαντα C 30. ἐγέννησαν C. 31. 
óydoddoc] óydoada C προελθόντα] προσελθόντα ἃ M εἶναι. de- 
lendum esse iam M suspicatus est. η m C M 34. 35. xai— 
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οχτὼ ψῆφον ἐπιδεικνύον, τουτέστι τὸν Ἰησοῦν, ἐκ πάντων συνε- 
στῶτα τῶν ἀριϑμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ἄλφα [καὶ ὦ] ὀνομα-- 
εζεσϑαι αὐτόν, τὴν éx πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
51. Περὶ δὲ τῆς τούτου δημιουργίας οὕτως λέγει" rto 
40 τῆς τετράδος τῆς δευτέρας δυνάμεις ἀπορρυείσας δεδημειουργη-- 
κέναν τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα Ἰησοῦν, καὶ τοῦ λόγου τὸν τόπον 
ἀναπεπληρωχέναι τὸν ἄγγελον Γαβριήλ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἅγιον 
πνεῦμα, τοῦ δὲ ἀνθρώπου τὴν τοῦ ὑψίστου δύναμιν, τῆς δὲ 
ἐκκλησίας τὴν παρϑένον. Οὕτως ὃ xcv οἰχονυμίαν διὰ τῆς 
4» Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ αὐτῷ ἄνθρωπος. Ἐλθόντος δὲ 
αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, κατελθεῖν εἰς αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν 
ἀναβαίνοντα ἄνω xoà πληρώσαντα τὸν δωδέχατον ἀριϑμόν, ἐν 
ὦ ὑπάρχει τὸ σπέρμα τούτων τῶν συγκατασπαρέντων αὐτῷ καὶ 
συγκαταβάντων xai συναναβάντων. Ταύτην δὲ τὴν δύναμιν 
60r)v καταβᾶσαν εἰς αὐτόν, [σπέρμα] φησὶν slvos τοῦ πληρώμα- 


[ἔπειτα] δεικνύοντα, voviéon τὸ 512, τὸν ἐκ πάντων συνεστῶτα 
τῶν ἀριϑμῶν, καὶ διὰ τοῦ ἄλφα καὶ ὦ ὄὀνομαζεσϑαι αὐτόν, 
τὴν ἐκ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. Καὶ πάλιν οὕτως: Τῆς 
πρώτης τετράδος χατὰ πρόσβασιν ἀριϑμοῦ sig αὑτὴν συντιϑε- 
μένης ὁ τῶν δέχα ἀνεφάνη ἀριϑμός. x. τ. λ. 

10. "4nó τετράδος γὰρ προῆλθον οἱ αἰῶνες" ἣν δὲ ἐν τῇ 
τετράδι ἄνθρωπος καὶ ἐκκλησία, λόγος καὶ ζωή. "nó 
τούτων οὖν δυνάμεις, φησίν, ἀπορρυεῖσαν ἐγενεσιούργησαν τὸν 
&ni γῆς φανέντα Ἰησοῦν, καὶ τοῦ μὲν λ6γ o v ἀναπεπληρωχέναι τὸν 
τόπον τὸν ἄγγελον Γαβριήλ, τῆς δὲ ζωῇς τὸ ἅγιον πενεῦμα, τοῦ δὲ 
ἀνϑρώπου τὴν δύναμιν τοῦ υἱοῦ, τὸν δὲ τῆς ἐκκλησίας τόπον 
ἡ παρϑένος ἐπέδειξεν [ἔδειξεν Cod. reg.]. Οὕτως τε ὁ κατ᾽ oixovo- 
μέαν διὰ τῆς Παρίας γενεσιουργεῖταε παρ αὐτῷ ἄνθρωπος, ὃν 
ὃ πατὴρ τῶν ὅλων διελθόντα διὰ μήτρας ἐξελέξατο διὰ λόγου 
εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. Ἐλθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, κατελθεῖν 
εἰς αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν ἀναδραμόντα ἄνω καὶ πληρώσαντα 
τὸν δωδέκατον ἀρεϑμόν, ἐν d ὑπάρχει τὸ σπέρμα τούτων τῶν 
συσπαρέντων αὐτῷ καὶ συγκαταβάντων καὶ συναναβάντων. Αὐτὴν 
δὲ τὴν δύναμιν κατελϑοῦσαν σπέρμα φησὶν εἶναι τοῦ πατρός, 
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exhibens, hoc est lesum, qui ex omnibus numeris constat, 75 
proptereaque eum se vocare 24 et Q2, generationem suam ex 
omnibus ortam, indicantem. 

51. De fabricatione autem huius ita dicit: À quaternione 
altero potestates emanasse, quae fabricaverint lesum qui in ter- 
ris apparuit, et Logi obtinuisse locum angelum Gabriel, Vitae 80 
autem spiritum sanctum, Hominis autem Altissimi virtutem, Ec- 
clesiae autem virginem. ta qui est ex dispensatione homo 
per Mariam editur secundum eum. Cum aulem venisset in 
aquam, descendisse.in eum tanquam columbam illam, qui a- 
scendit superne et duodecimum numerum impleverat, in quo 85 
extat semen eorum, qui sunt una cum eo sali et una descen- 
derunt et ascenderunt. Hanc autem poteslatem, quae descendit 
in eam, semen ait esse pleromatis, habens in se et Patrem et 


lesum, qui est ex omnibus constans numeris, et propter hoc 
44 et 9 nominari eum, cum significent ex omnibus eius gene- 
rationem. ΕἸ ilerum ita: Primae qualternationis secundum 
progressionem numeri in semet ipsam compositae X apparuit 
numerus; eic. 

ὃ. AÀ quaternatione enim progressi sunt aeones. Erat 
aulem in quaternatione Anthropos et Ecclesia, Logos et Zoe. 
Ab iis igitur virtutes, ait, emanalae generaverunt eum, qui in 
lerra manifestatus est, lesum, et Logi quidem locum adim- 
plesse angelum Gabriel, Zoes autem spiritum sanctum, Anthropi 
autem Altissimi virtutem, Ecclesiae autem locum virgo ostendit. 
Et sic ille, qui est secundum dispositionem, per Mariam gene- 
ratur apud eum homo, quem Pater omnium transeuntem per 
vulvam elegit per Verbum ad agnitionem suam. Cum autem 
venisset ipse ad aquam, descendisse in eum quasi columbam 
eum, qui recucurrit sursum, et implevit XII numerum, in quo 
ineral semen eorum, qui conseminali sunt cum eo et conde- 
scenderunt ei coascenderunt. lpsam autem virtutem, quae de- 
scendit, semen dicit esse Patris, habens in se ct Patrem et 
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τὸς, ἔχον dy ἑαυτῷ καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν τήν τε δεὰ 
τούτων γινωσχομένην ἀνονόμαστον | δύναμιν τῆς diy sje καὶ τοὺς 
ἅπαντας αἰῶνας. Καὶ τοῦτο εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, φω-- 
νῆσαν διὰ τοῦ στόματος τοῦ υἱοῦ, τὸ ὁμολογῇσαν ἑαυτὸν υἱὸν 

δδάνϑρώπου καὶ φανερῶσαν τὸν πατέρα, κατελϑὸν μέντοιγε 
εἰς τὸν Ἰησοῦν ἡνῶσϑαι αὐτῷ. Καὶ καϑεῖλε μὲν τὸν ϑάνατον, 
φασίν, ὃ ἐκ τῆς οἰχονομίας σωτήρ, ἐγνώρισε δὲ τὸν πατέρα 
“Χριστὸν [Ἰησοῦν]. Εἶναι οὖν τὸν Ἰησοῦν ὄνομα μὲν τοῦ ἐκ 
τῆς οἰκονομίας ἀνθρώπου λέγει, τεϑεῖσθαι δὲ ἐξομοίωσι»ν καὶ 

θ0μόρφωσιν τοῦ μέλλοντος sig αὐτὸν κατέρχεσϑαι ἀνθρώπου, 
ὃν χωρήσαντα ἐσχηκέναι αὐτόν, αὐτόν τε εἶναε τὸν ἄν ϑρω- 
πον, αὐτὸν τὸν λόγον, αὐτὸν τὸν πατέρα καὶ [τὸν] ἄρρη- 
τον καὶ τὴν σιγὴν καὶ τὴν ἀλήϑειαν καὶ ἐκκλησίαν καὶ 
ζωήν. 

65 52. Ταῦτα μὲν οὖν πρόδηλα εἶναι πᾶσιν ἐλπίζω τοῖς 
ὑγιαίνοντα νοῦν κεχτημένοις ὄντα ἄχυρα καὶ μαχρὰν τῆς κατὰ 
ϑεοσέβειαν γνώσεως, ὄντα μέρη ἀστρολογικῆς ἐφευρέσεως καὶ 
ἀρεϑμητικῆς Πυϑαγορείου, καϑὼς οἱ φιλομαϑεῖς εἴσεσϑε, ἔν 
τοῖς προμεριμνηϑεῖσιν ἡμῖν ἐχχειμένων τούτων τῶν δογμάτων. 

τοῦνα δὲ σαφέστερον τούτους ἐπιδείξωμεν οὐ Χριστοῦ μαϑῆητας, 
ἀλλὰ Πυϑαγόρον, καὶ τῶν περὶ τὰ μετέωρα τῶν ἄσερων 


ἔχον év ἑαυτῷ καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν τήν τε διὰ τού-- 
τῶν γινωσχομένην Gvovopacrov δύναμιν τῆς σιγῆς καὶ τοὺς 
ἅπαντας αἰῶνας. Καὶ vov εἶναν τὸ πνεῦμα τὸ λαλῇσαν διὰ 
τοῦ Ἰησοῦ, τὸ ὁμολογῆσαν ἑαυτὸν υἱὸν ἀνθρώπου καὶ φα- 
νερώσαντα τὸν πατέρα, κατελϑὸν μὲν εἷς τὸν Ἰησοῦν, ἡνῶσϑαι 
δ᾽ αὐτῷ. Καὶ καϑεῖλε μὲν τὸν ϑάνατον, φησίν, ὃ àx τῆς oi- 
χονομέίας σωτήρ, ἐγνώρισε δὲ τὸν πατέρα Χριστόν. Εἶναι οὖν 
τὸν Ἰησοῦν ὄνομα μὲν τοῦ ἔχ τῆς οἰχονομίας ἀνθρώπου λέγει, 
τεϑεῖσθαι δὲ εἰς ἐξομοίωσιν καὶ μόρφωσιν τοῦ μέλλοντος εἰς 
αὐτὸν κατέρχεσϑαι ἀνθρώπου, τὸν χωρήσαντα αὐτόν, ἐσχη- 
κέναι δὲ αὖτόν τε τὸν ἄνϑρωπον, αὐτόν τε τὸν λόγον καὶ 
τὸν πατέρα καὶ τὸν ἄρρητον καὶ τὴν σιγὴν καὶ τὴν ἃ λή- 
ϑειαν καὶ ἐκκλησίαν καὶ ζωήν. Κ. v. À. 

12. Τὴν οὖν γένεσιν τῶν αἰώνων αὐτῶν καὶ τὴν πλάνην 
τοῦ προβάτου καὶ ἀνεύρεσιν ἑνώσαντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ μυστικώτερον 
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Filium et eam, quae per hos cognoscitur, innominabilem pot- 
estatem Sigae et universos aeones. Et hoc (sc.semen) esse spi- 90 
ritum in eo, locutum per os Filii, confessum semet esse Fi- 
lium hominis, el qui manifestaverit Patrem, postquam aulem 
descendisset in lesum , unilum esse cum eo. Εἰ deiecit qui- 
dem mortem, aiunt, qui ex dispensatione est Salvator, notum 
autem fecit Patrem Christum [lesum]. Esse igitur ait lesum95 
quidem nomen hominis, qui ex dispensatione est, positum au- 
tem esse ad assimilandum et adumbrandum illum Hominem, 
qui erat in ipsum descensurus, quem in se recipiendo habue- 
ri, et esse ipsum Hominem, ipsum Logum, ipsum Patrem et 
Arrhetum et Sigen et Veritatem et Ecclesiam et Vitam. 1 
52. Et haec quidem manifestum esse opinor omnibus, 
qui sunt sana mente, quam sint inepta longeque remota a 
cognitione verae fidei, cum sint frustula astrologicae inventio- 
nis et Pythagoricae artis arithmelicae, sicuti discendi studiosi 5 
prospicietis, cum in iis, quae antehac elucubravimus, haec 
placita exposita sint. Sed quo apertius ostendamus hos non 
Christi esse discipulos, sed Pythagorae: eliam eorum, quae 
de meteoris astrorum ab iis decantantur, quantum per com- 


Filium et eam, quae per eos cognoscitur innominabilis virtus 
Siges, el omnes aeonas. Et hunc esse spiritum , qui locutus 
est per os lesu, qui se confessus est Filium hominis et mani- 
festavit Patrem, descendens quidem in lesum, unitus est. Εἰ 
destruxit quidem mortem, ait, qui fuit ex dispositione salvator 
lesus, agnovil autem Patrem Christum. Iesum esse ergo no- 
men quidem eius, qui est ex dispositione homo, dicit, positum 
autem esse in assimilationem et figurationem eius, qui incipit 
in eum descendere, Hominis, quem capientem habere et ipsum 
Hominem et ipsum Logon et Patrem et Arrheton et Sigen et 
Alethian et Ecclesiam et Zoen. Etc. 

Cap. 16, 1. Generationem ilaque aeonum et errorem ovis 
et adinventionem adunantes in unum mystice audent annun- 
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ἀπ ..... λημένων ὅσα ἐπιτομῇ δυνατὸν ἔστιν ἐχϑήσομαι. ys 
γουσε γὰρ ταῦτα" Ἔχ μονάδος καὶ δυώδος và ὅλα συνεστάναε, 
καὶ ἀπὸ μὲν μονάδος ἕως τῶν τεσσάρων ἀριϑμοῦντες, οὕτως 
τὸ γεννῶσι τὴν dexado. Παλιν δ᾽ αὖ δυὰς προελϑοῦσα ἕως τοῦ 
ἐπισήμου, οἷον δύο καὶ τέσσαρα καὶ ἕξ, τὴν δωδεκάδα ἀπέ- 
δειξε. Καὶ πάλεν dmó τῆς δυάδος ἀρεϑμούντων ἡμῶν ἕως τῶν 
δέκα ἡ τριάκοντας ἀνεδείχϑη, ἐν ἡ ὀγδοὰς καὶ δεκὰς καὶ δω- 
δεκάς. Τὴν οὖν δωδεκάδα διὰ τὸ ἐπίσημον &cymxévo, συνεπα- 
βυοχολουθῆσαν αὐτῇ τὸ ἐπίσημον πάϑος, καὶ διὰ τοῦτο περὶ τὸν 
δωδέκατον ἀριϑμὸν τοῦ σφαλματος γενομένου τὸ πρόβατον 
ἀποσχιρτῆσαν πεπλανῆσϑαι. ..... ὁμοίως δὲ καὶ x τῆς δεχά- 
doc. Καὶ ἐπὶ τούτων τὴν δραχμὴν λέγουσιν, ἣν ἀπολέσασα γυνὴ 
ὥψασα λύχνον ἔξήτει, τή» vs ἐπὶ évà προβάτῳ ἀπώλειαν, καὶ 
δδτὴν τῶν ἐνενήχοντα δννέα συντιϑέντες ἑαυτοῖς ἀριϑμοὺς μυ- 


ἐπιχειροῦσιν ἀπαγγέλλειν οὗτοι oí εἰς οριϑμοὺς τὰ πάντα κατ- 
ἄγοντες, éx μονάδος καὶ δυάδος φάσχοντες τὰ ὅλα συνεστηκέναι. 
Καὶ ἀπὸ μονάδος ἕως τῶν τεσσώρων ἀρεϑμοῦντες οὕτω γεννῶσι 
τὴν δεκάδα" μία γὰρ καὶ δύο καὶ τρεῖς καὶ τέσσαρες συντεϑεῖσαι 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὸν τῶν δέχα αἰώνων ἀπεκύησαν ἀριϑμόν. Πάλιν 
δ᾽ αὖ ἡ δυὰς dm αὐτῆς προελθοῦσα ἕως τοῦ ἐπισήμου, οἷον 
δύο καὶ τέσσαρες καὶ ἕξ, τὴν δωδεκάδα ἀπέδειξε. Καὶ πάλιν 
ἀπὸ τῆς δυάδος ὁμοίως ἀριϑμούντων ἡμῶν ἕως τῶν δέχα ἡ À 
ἀνεδείχϑη, dv dj ὀκτὼ xai δέκα xoi δώδεκα. Τὴν οὖν δωδε- 
καδα διὰ τὸν ἐπίσημον συνεσχηχέναι, διὰ τὸ συνεπαχολουϑή- 
σασαν αὐτῇ τὸ ἐπίσημον πάϑος λέγουσι, καὶ διὰ τοῦτο περὲ τὸν 
δωδέκατον ἀριϑμὸν τοῦ σφάλματος γενομένου τὸ πρόβατον ἀπο- 
σχιρτῆσαν πεπλανῆσϑαι, ἐπειδὴ τὴν ἀπόστασιν ἀπὸ δωδεκάδος 
γεγενῆσϑαν φάσκουσι. Τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ ἀπὸ τῆς δωδεκάδος 
ἀπόστασιν μίαν δύναμιν ἀπολωλέναι. μαντεύονται, καὶ ταύτην 
εἶναι τὴν γυναῖχα τὴν ἀπολέσασαν τὴν δραχμὴν καὶ ἅψασαν 
λύχνον καὶ εὑροῦσαν αὐτήν. Οὕτως οὖν καὶ [ἐπὶ] τοὺς ἀρι-- 


72. ἀπ᾽ αὐτοῦ (vel potius ἀπὸ τούτου) εἰλημμένων M: an ἀπ᾽ αὐτῶν 
τεϑρυλλημένων vel εἰλεγμένων) ἐπιτομῇ) ini τὸ μὴ C T3. sqq. Cf. 
lren. c. haer. 1, 16, 1 sqq. 76. TT. ἐπέδειξε C "I8. ἡ τριάχοντας] ἢ 
τριάχοντα C: $ à M 79. sqq. Cf. Iren. et quae Massuetus ad hunc 
locum adnotavit his usus verbis: Α dwodemario numero absiracto semel 
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pendium licebit exponam. Dicunt quippe haec: Ex monade 40 
et dyade cuncta constare, et a monade quidem usque ad quat- 
tuor numerantes ita generant decadem. Rursus autem dyas 
progressa ad insigne (i. e. z), scilicet duo et quattuor et sex, 
duodecadem effecit. Et rursus numerantibus nobis a binario 
ad denarium numerus tricenarius efficitur, in quo ogdoas οἱ (δ 
decas et dodecas. Duodecadem igitur propter insigue habuisse 
comitem suum insignem passionem, el propterea cum circa 
duodecimum numerum erratum esset, ovem a grege palatam 
in errorem aciam esse . . . . . similiter vero etiam ex decade. 
Alque haec respicientes drachmam loquuntur, quam perditam 20 
mulier accensa lucerna quaerebat, et illud quod in una ove 
accidit damnum, et nonaginta novem inter se componentes 


ciare hi, qui in numeros omnia deduxerunt, de monade et 
dualitate dicentes omnia constare. Εἰ a monade usque ad 
quattuor numerantes sic generant decadem. Unum enim et 
duo et tres et quattuor in unum compositae decem aeonum 
generaverunt numerum. Rursus autem dualitas ab ea pro- 
gressa usque ad episemon, duo et quattuor et sex, duodeca- 
dem oslendit. Εἰ rursus a dualitate similiter numerantibus 
nobis usque ad X, XXX numerus ostensus est, in quo est 
ogdoas et decas et duodecas.  Duodecadem igitur, eo quod 
episemon habuerit consequentem sibi, propler episemon pas- 
sionem vocant, et propter hoc circa XII numerum cum labes 
quaedam facia fuisset, ovem luxuriatam aberrasse, quoniam 
apostasiam ἃ duodecade factam dicunt. Similiter et a duode- 
cade abscedentem unam virtutem perisse divinant, et hanc 
esse mulierem, quae perdiderit drachmam et accenderil lucer- 
nam eti inveneril eam. Sic igitur et numeros reliquos, in 


episemo, qui quidem in literarum ordinem el. numerum non. venit, super- 
sunt undecim Biterae duntaxat. | Hinc in duodecade n&906, seu, quod alibi 
dicunt haeretici, ὑστέρημα, defectus unius literae: figura defectus seu 
passionis , quae abscedente uno aeone postremae aeonum duodecadi contigit. 
39. 80. συνεπηχολούϑησεν C 81. sqq. Cf. Luc. 15, 4—10. 82. 
Ante ὁμοίως lacunam signavimus coll. Irenaeo 83. δραγμὴν Àéyov- 
σιν, ἦν C 85. ἑαυτοῖς] ἑαυτοὺς C M 
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ϑεύουσιν ὡς τῶν ἔνδεχα ἐπισυμπλεχομένων τοῖς Óvvéa ποιεῖν 
τὸν τῶν ἐνενήκοντα ἐννέα ἀριϑμόν, καὶ τούτου χάριν λέγεσθαι 
τὸ ἀμήν, περιέχον ἀρεϑμὸν ἐνενήχοντα ἐννέα" ἄλλον δὲ dgi- 
ϑμὸν ..... οὕτω λέγουσι" Τὸ ἧἦτα στοιχεῖον σὺν τῷ ἐπισήμῳ 
90 ὀγδοάδα εἶναι, ἀπὸ τοῦ ἄλφα ὀγδόῳ κείμενον τύπῳ" εἶτα πά- 
λὲν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου ψηφίζοντες τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν τῶν 
στοιχείων καὶ συντυϑέντες μέχρε τοῦ ἧἦτα, τὸν τριάκοντα αἶρι- 
ϑμὸν ἐπι] δεικνύουσιν. ᾿Αρξάμενος γάρ τις ἀπὸ vot ἄλφα ἕως 
τοῦ ἦτα, τὸν ἀρεϑμὸν τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενος τὸν &ní— 
96 σήμον, εὑρήσει [τὸν] τριάκοντα ἀριϑμόν. Ἐπεὶ οὖν éx τῶν 
τριῶν δυνάμεων ἥνωται Ó τῶν τριάκοντα ἀριϑμός, [τρὶς] αὖ-- 
τὸς γενόμενος τὰ ἐνενήχοντα ἐποίησε" τρὶς γὰρ τριάχοντα ἐνενή-- 
κονγτα. Οὕτως ἡ ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐνενήχοντα ἐννέα ἀπεχύησεν 
ἀριϑμὸν dx πρώτης ὀγδοώδος καὶ δεκάδος καὶ δωδεχάδος, ἧς 


ϑμοὺς τοὺς καταλειφϑέντας, ἐπὶ μὲν τῆς δραχμῆς τοὺς ἐννέα, 
ἐπὶ δὲ τοῦ προβάτου τοὺς ἕνδεχα ἐπιπλεχομένους ἀλλήλοις 
τὸν τῶν ἐνενηκονταεννέα τίκτειν ἀρειϑμόν, ἐπεὶ ἐννάκις τὰ Éy- 
δεχα ἐνενηχκονταεννέα γίνεται" διὸ καὶ τὸ dudv τοῦτον λέγου-- 
σι» ἔχειν τὸν ἀριϑμόν. Οὐκ ὀκνήσω δέ σοι καὶ ἄλλως ἐξηγου-- 
μένων αὐτῶν ἀπαγγεῖλαι, ἵνα πανταχόϑεν κατανοήσης τὸν καρ- 
πὸν αὐτῶν. Τὸ γὰρ στοιχεῖον τὸ ἢ σὺν μὲν τῷ ἐπισήμῳ 
óydodda εἶναι ϑέλουσιν, ἀπὸ τοῦ πρώτου ὀγδόου κείμενον τό- 
που" εἶτα πάλιν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου ψηφίζοντες τὸν ἀρεϑμὸν 
αὐτῶν τῶν στοιχείων καὶ δπισυνθέντες μέχρε τοῦ ἢ, τὴν τρια- 
κοντάδα ἐπιδεικνύουσιν. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄλφα καὶ 
τελευτῶν εἰς τὸ ἢ, τῷ ἀριϑμῷ τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενος 
δὲ τὸ ἐπίσημον καὶ ἐπισυντιϑεὶς τὴν ἐπαύξησιν τῶν γραμμάτων, 
εὑρήσει τὸν τῶν τριάκοντα ἀριϑμόν. Μέχρι γὰρ τοῦ 9. (sic) 
στοιχείου πεντεκαίδεκα γίνονται, ἔπειτα προστεϑεὶς αὐτοῖς Ó τῶν 
ἑπτὰ ἀριϑμὸς β καὶ κ ἀπετέλεσε, προσελϑὼν τούτοις τὸ ἢ, 9 
ἔστιν ὀχτώ, τὴν ϑαυμασιωτάτην τριαχοντάδα ἀνεπλήρωσε, καὶ 
ἐντεῦϑεν ἀποδεικνύουσι τὴν ὀγδοάδα μητέρα τῶν τριάχοντα 
αἰώνων. Ἐπεὶ οὖν ἐκ τριάκονγια δυνάμεων ἥνωται ὃ τῶν À 
αἀριϑμός, τρεῖς αὐτὸς γενόμενος τὰ ἐνενήκοντα ἐποίησε" τρεῖς 
ydo τριάχοντα δνενήχοντα. Καὶ αὐτὴ δὲ $ τριὰς ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
συντεϑεῖσα ἐννέα ἐγέννησεν. Οὕτως δὲ ἡ ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐννέα 


88. 89. Post ἀριϑμὸν quaedam excidisse videntur 90. ὀγδόῳ) 
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numeros fabulantur, undecim complicatis cum novem effici 
nonaginta et novem numerum, et huius rei gratia dici illud 
Amen complexum numerum nonaginta novem. Alium autem 25 
numerum . .. . , ila aiunt: Litteram H una cum episemo og- 
doadem esse, quoniam ab .4 octavo sita sit loco; deinde rur- 
sus sine episemo computantes numerum ipsarum litterarum et 
componentes usque ad H triginta numerum edunt. Profectus 
enim quispiam ab Alpha usque ad Eia numerum litterarum 30 
dempto episemo reperiet triginta numerum. Quoniam igitur 
ex tribas potestatibus unitus est numerus triginta, ter ipse re- 
petitus numerum nonaginta effecit; ter enim triginta nonaginta. 
Ita ogdoas numerum nonaginta novem peperit ex prima og- 
doade et decade et duodecade, cuius modo in integrum co- as 
gentes numerum fáciunt triacontadem, modo duodecimum de- 
mentes numerant undecim; similiter οἱ decimum faciunt no- 


drachma qui sunt novem, in ove vero undecim, perplexos 
sibimet ipsis, XCIX numerum generare, quoniam novies un- 
decim XCIX fiant; quapropter et Amen hunc habere dicunt 
numerum. 

2. Non pigritabor autem tibi et aliter eos interpretantes 
annunciere, ut undique conspicias fructum eorum.  Lilteram 
enim H cum episemo ogdoadem esse volunt, cum ab Alpha 
beta oclavo sit posita loco; rursus iterum sine episemo com- 
putantes numerum ipsarum litterarum et componentes usque ad 
H, triacontadem ostendunt.  Incipiens enim quis ab 24 el per- 
finiens in H, per numeros litterarum, abstrahens autem epi- 
semum et insuper coniungens incrementum litterarum, inveniet 
tricenarium numerum. Usque enim ad E litteram XV fiunt, 
post deinde appositus iis VII numerus II et XX perficit, cum 
aulem appositum est iis H, quod est VIII, admirabilem tria- 
contadem adimplevit, et hinc ostendunt ogdoadem matrem tri- 
ginta aeonum. — Quoniam igitur ex tribus virtutibus unitus est 
tricenarius numerus, ter idem factus XC fecit. Et ipsa autem 
trias in se composita VIIII generavit. Sic ogdoas XCIX gene- 


ἐν ὀγδόῳ M 95. τὸν ante τριάχοντα om C: τῶν M 96. 
τρὶς add M 
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17013 μὲν εἰς ὁλόκληρον συνάγοντες τὸν ἀριϑμὸν ποιοῦσι τρια-- 
κοντάδα, ποτὲ δὲ τὸν δωδέκατον ὑφαιροῦντες ψηφίζουσιν ἕν-- 
δεκα" ὁμοίως καὶ τὸν δέκατον ποιοῦσιν ἐννέα“ ταῦτα δὲ ém— 
συμπλέχοντες καὶ δεκαπλασιάσαντες ἀρεϑμὸν ἐπιτελοῦσε τῶν 
b ἐνενήκοντα ἐννέα. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ϑωδέκατος αἰὼν καταλείψας 
τοὺς ἕνδεκα xoà ἀποστὰς κάτω ἐχώρησε, φάσχουσι κατάλληλον 
καὶ τοῦτος Ὁ γὰρ τύπος τῶν γραμμάτων διδάσχει" ἑνδέχατον 
γὰρ τῶν γραμμάτων κεῖσθαι τὸ À, ὅ ἔστιν ἀρεϑμὸς τῶν τριά-- 
κοντα, καὶ κεῖσθαι αὐτὸ xcv sixóva τῆς ἄνω οἰκονομίας, ἐπειδὴ 
10 ἀπὸ τοῦ ἄλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτῶν τῶν γραμμάτων ὃ 
ἀριϑμὸς ἕως τοῦ À συντεϑειμένος, κατὰ τὴν παραύξησιν τῶν 
γραμμάτων σὺν αὐτῷ τῷ λ τὸν ἐνενηκονταεννέα ποιεῖται ἀρεϑμόν. 
Ὅτι δὲ τὸ À ἑνδεκάτῳ κείμενον τόπῳ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ 
κατῆλθε ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώσῃ | τὸν δωδέκατον ἀριϑμόν, 
16 καὶ εὑρὸν αὐτὸν ἐπληρώϑη, φανερὸν εἶναε ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχή- 
ματος τοῦ στοιχείου. Τὸ γὰρ λάμβδα ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ 
ὁμοίου αὐτῷ ζήτῃσιν παραγενόμενον, καὶ εὑρὸν καὶ ἀναρπάσαν, 
τὴν τοῦ δωδεκάτου ἀνεπλήρωσε χώραν τοῦ M στοιχείου, ἐκ 
δύο λάμβδα συγχειμένου. Διὸ δὴ καὶ φυγεῖν αὐτοὺς διὰ τῆς 


παρ᾽ αὐτοῖς ἀπεχύησεν ἀριϑμόν. Καὶ ἐπεὶ ὁ δωδέκατος αἷὼν 
ἀποστὰς κατέλειψψε τοὺς ἄνω ἕνδεκα, κατάλληλον λέγουσι τὸν 
τύπον τῶν γραμμάτων τῷ σχήματι τοῦ λόγου κεῖσθαι" (ἑνδέ- 
χατὸν γὰρ τῶν γραμμάτων κεῖται τὸ À, ὅ ἔστιν ἀριϑμὸς τῶν 1), 
καὶ κατ᾽ sixóva χεῖσθαι τῆς ἄνω olxovouíac, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ 
ἄλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτῶν τῶν γραμμάτων ὁ ἀριϑμὸς 
ἕως τοῦ ἃ συντιϑέμενος κατὰ τὴν παραύξησιν τῶν γραμμάτων 
σὺν αὐτῷ τῷ À τὸν τῶν ἐνενηκονταεννέα ποιεῖται ἀριϑμόν. Ὅτι 
δὲ τὸ λ, ἑνδέκατον ὃν τῇ τάξει, ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτοῦ κατ- 
$A9e ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸν δωδέκατον ἀρεϑμὸν καὶ 
εὑρὸν αὐτὸν ἐπληρώϑη, φανερὸν εἶναι ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος 
τοῦ στοιχείουῬΞς Τὸ γὰρ .4 ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ 
ζήτησιν παραγενόμενον καὶ εὑρὸν καὶ εἰς ἑαυτὸν ἁρπαάσαν αὖ- 
τὸν τὴν τοῦ δωδεκάτου ἀνεπλήρωσε χώραν, τοῦ M στοιχείου 
éx δύο .4 συγχειμένουις Διὸ καὶ φεύγειν αὐτοῦ διὰ τῆς γνώ- 
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vem; haec autem complicantes et decuplicantes numerum effi- 
ciunt nonaginta novem. Quandoquidem autem duodecimus aeon 
relictis undecim ipse digressus deorsum abiit, aiunt conse- 40 
quenter et hoc. Figura enim litterarum docet; undecimo enim 
litterarum loco positam esse litleram 4f, quae numerum signi- 
ficat triginta, et positam esse eam secundum imaginem dispen- 
sationis quae superne est, quoniam ab Alpha littera citra epi- 
semum ipsarum literarum numerus usque ad 4f compulatus ex 45 
adauclione litterarum cum ipso “4 nonaginta novem efficit nu- 
merum. Lambda autem undecimo positum loco ad investiga- 
lionem eius qui est sui consimilis descendisse, ut numerum 
impleret duodecimum, eoque reperto completum esse, apertum 
esse ex ipsa figura elementi. "Lambda enim tanquam ad inve- 60 
stigalionem eius qui sui consimilis est egressum ubi invenit 
et surripuit, duodecimi implevit locum elementi M, geminatis 
“ἡ compositi. Quam ipsam ob causam eliam sese (i. e. Mar- 
cosios) effugisse per cognitionem numeri, qui est nonaginta 
novem, sedem, hoc est defectum, imaginem sinistrae manus, 55 


ravit numerum. Εἰ quoniam duodecimus aeon absistens reli- 
quit sursum XI, consequenter dicunt typum litterarum in figura 
Logi positum esse (undecimam enim in litteris esse 4, qui est 
numerus XXX), οἱ secundum imaginem positum esse superioris 
dispositionis, quoniam ab Alpha sine episemo ipsarum littera- 
rum numerus usque ad .4 compositus secundum augmentum 
literarum cum ipso 4£ XC et IX facit numerum. Quoniam au- 
lem 44, quae est undecimo loco in ordine, ad similis sui de- 
scendit inquisitionem, ut impleret XII numerum, et cum inve- 
nisset eum adimpletla est, manifestum esse ex ipsa figuratione 
literae. 4 enim quasi ad sui similis inquisitionem adveniens 
et inveniens et in semet rapiens ipsum, duodecimum adimple- 
vit locum, M littera ex duobus Lambdis «144 consistente. Qua- 


que latinus habent depravata sunt.  Billius et Massuetus recte monent 


in Irenaei verbis loco λόγου substituendam esse litteram 4 9. 
xai χεῖσθαι) χεῖσϑαι C: χεῖσϑα, δ᾽ M 11. χατὰ om C M 13. 
ἐνδεχάτῳ) ἐν δϑεχάτῳ C M 15. εὑρῶν C 16. λάβδα C 17. 


xe) ἀναρπάσαν) ἀναρπάσαν C: ἀναρπάσαν re M 
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o0y»G0sog τὴν τῶν ἐνενηκονταεννέα χώραν, τουτέστι τὸ ὑστέρημα, 
τύπον ἀριστερᾶς χειρός, μεταδιώκειν δὲ τὸ ἔν, ὃ προστεϑὲν 
τοῖς ἐνενηχονταεννέα εἰς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα μετέστησε. 
Κατεσχευάσθαι δὲ διὰ τῆς μητρὸς λέγουσι (53.) πρῶτον 
μὲν τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, ὦ φησιν, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰ- 
25xóva προβεβλῆσθαι τῆς ἄνω τετράδος" τάς vs ἐνεργείας αὐτῶν 
συναριϑμοῦντες, οἷον ϑερμόν, ψυχρόν, ὑγρόν, ξηρόν, λέγουσιν 
ἀχριβῶς ἐξεικονίξειν τὴν ὀγδοάδα. (Ἑξῆς δὲ τ δυνάμεις οὕτω 
καταριϑμοῦσι»ν * ἑπτὰ σώματα κυχλοειδῇ, ἃ καὶ οὐρανοὺς κα-- 
λοῦσιν, ἔπειτα τὸν περιεχτικὸν αὐτῶν κύκλον, ὃν καὶ ὄγδοον 
᾿ϑυοὐρανὸν ὀνομάζουσι, πρὸς δὲ τούτοις ἥλιόν τε καὶ σελήνην. 
Καὶ ταῦτα & ὄντα τὸν ἀριϑμὸν εἰχόνας λέγουσιν εἶναι τῆς 


σεως τὴν τῶν γ.9 χώραν, τουτέστι, τὸ ὑστέρημα, τύπον ἄριστε- 
ρᾶς χειρός, μεταδιώκειν δὲ τὸ ἕν, ὃ προστεϑὲν τοῖς ἔνενηκον- 
vasyyéo sig τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα μετέστησε. 

13. Σὺ μὲν ταῦτα διερχόμενος, ἀγαπητέ, εὖ οἶδα ὅτι yc- 
λάσεις πολλὰ τὴν τοιαύτην αὐτῶν οἱησίσοφον μωρίαν. K. v. λ. 

14. Bovàopes δέ co, καὶ ὡς αὐτὴν τὴν κτίσιν κατ᾽ εἰκόνα 
τῶν ἀοράτων ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ, ὡς ἀγνοοῦντος αὐτοῦ, κατε-- 
σχευάσϑαι διὰ τῆς μητρὸς λέγουσι, διηγήσασθαι. Πρῶτον μὲν 
τὰ τέσσαρα στοιχεῖά φασι, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰκόνα προ-- 
βεβλῆσϑαι τῆς ἄνω πρώτης τετράδος" τὰς τε ἐνεργείας αὐτῶν 
συναριϑμουμένας, οἷον ϑερμόν τε καὶ ψυχρόν, ξηρόν τὸ καὶ 
ὑγρόν, ἀκριβῶς ἐξεικονίζειν τὴν ὀγδοάδα. Ἑξῆς δέκα δυνάμεις 
οὕτως καταριϑμοῦσιν»" ἑπτὰ μὲν σωματιχὰ κυκλοειδῆ, ἃ καὶ 
οὐρανοὺς καλοῦσιν, ἔπειτα τὸν περιεκτικὸν αὐτῶν κύχλον, ὃν 
καὶ ὄγδοον οὐρανὸν ὀνομάζουσι, πρὸς δὲ τούτοις ἥλεόν τε καὶ 
σελήνην. Ταῦτα δέκα ὄντα τὸν ἀριϑμὸν εἰκόνας λέγουσιν 


20—22, His lucem afferunt quae Cassianus Collat. 24. cap. 26. ait: 
Centenarius numerus de sinistra transferiur in. dexteram, et licet eandem 
in suppulalione digitorum figuram tenere videatur, nimium (tamen quantitatis 
siagniludine supercrescit. Veteres siquidem utebantur manuum digitis ut 
numerarent, et laeva indicabant omnes numeros iníra centenarium di- 
gitis varie conformatis, dextera vero numeros supra centenarium. Hinc 
illud Iuvenalis de Nestore, Sat. X: Atgue suos iam dextera computat an- 
10s, id est, vixit iam amplius centum annis. Et Sidonius Apollinaris 
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aucupari autem unum, quod additum ad nonaginta novem in 
dextram eius manum transtulit, 

Efficta autem esse per matrem aiunt (53.) primum quat- 
luor elementa, quae ait, scilicet ignem, aquam, terram, aérem, 
imaginem proiecta esse illius quae est superne tetradis, poten- 60 
tiasque eorum una numerantes, veluti calidum, frigidum, 
humidum, siccum, dicunt accurate reddere ogdoadem. Deinceps 
autem decem potestates in hunc modum computant: septem 
corpora orbicularia, quae et caelos vocant, deinde orbem il- 
lum, qui illos complectitur, quem et octavum appellant cae- 65 
lum, super eos autem et solem et lunam. Εἰ haec, quae nu- 





propter et fugere eos per agnitionem XCIX locum, hoc est 
deminorationem, typum sinistrae manus, sectari autem unum, 
quod additum super XCIX in dexteram eos manum transtulit. 

ὃ. Tu quidem haec pertransiens, dilectissime, optime 
scio quoniam ridebis mullum tantam illorum in tumore sapien- 
tem stultitiam. . Etc. 


Cap. 17, 1. "Volo autem tibi referre quemadmodum et 
ipsam conditionem secundum imaginem invisibilium a demiurgo, 
quasi ignorante eo, fabricatam per matrem dicunt. Primo 
quidem quattuor elementa dicunt, ignem, aquam, terram et 
aérem, imaginem emissam esse superioris quaternalionis: et 
operationes eorum cum eis adnumeratas, id est calidum et 
frigidum, humectum et aridum, diligenter imaginare ogdoadem, 
ex qua decem virtutes sic enumerant: seplem quidem corpora 
circumlata, quae etiam caelos vocant, post deinde continentem 
eos circulum, quem octavum caelum vocant, post deinde so- 
lem et lunam. Haec cum sint decem numero, imagines dicunt 


lib. IX ep. 9. ad Faustum, in fine: Quandoquidem tuos annos iam deztera 
sumeraverit, i. e. iam centesimum annum attigisti vel superasti. Massue- 
tus. Cf. J. Wower De Polymathia c. 1,5. 23. μετέστησε. Κατεσχευάσϑαι 
δὲ dió] μετεσχευάσϑαι διὰ C M — Ante verbum χατεσχευάσϑαι Hippolytus 
non pauca praetermisit, quae apud Epiphanium et Interpret. lat. ex- 
tant. Hinc in C M perperam haec ita cohaerent: χεῖρα μετεσχευάσϑαν 


διὰ τῆς μητρὸς λέγουσι. Πρῶτον x. τ. À. 25. τάς τε ἐνεργείας αὐτῶν) 
τοῖς δὲ ἐνοργείους αὐτῷ C 21. Ἑξὴς di] Ἐξ ἧς C M 31. τ] με C 
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940 (p.219.220.) LIBER VI, 53. 


ἀοράτου δεχάδος, vic ἀπὸ λόγου καὶ ζωῆς" τὴν δωδεκάδα 
[δὲ μηνύεσϑαι) διὰ τοῦ ζωδιακοῦ κύκλου καλουμένου. | Ταῦτα 
γὰρ δώδεκα ζῴδια φανερώτατα τὴν τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς 
δύἐκκλησίας ϑυγατέρα, δωδεκάδα ἀποσχιάζειν λέγουσι. Καὶ 
ὀπεὶ ἀντετεεζεύχϑη, φησί͵ τῇ τῶν ὅλων φορᾷ, ὠκυτάτῃ ὑπαρ- 
χούσῃ, ὁ ὕπερϑεν οὐρανός, ὃ πρὸς αὐτῷ τῷ κύτει βαρύνων 
καὶ ἀντ ταλαντεύων τὴν ἐχείνου ὠκύτητα τῇ ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, 
ὡς ὃν τριάκοντα ὅτεσε τὴν περίοδον ἀπὸ σημείου ἐπὶ σημεῖον 
40 ποιεῖσθαι, εἰκόνα λέγουσιν αὐτὸν τοῦ ὅρου, τοῦ τὴν τριακον-- 
τώνυμον μητέρα αὐτῶν περιέχοντος" τὴν σελήνην τε πάλιν, τὸν 
οὐρανὸν ἐχπεριερχομένην ἔν τριάκοντα ἡμέραις, διὰ τῶν ἡμε- 
ρῶν τὸν doiOuó» τῶν αἰώνων ἐχτυποῦν" καὶ τὸν ἥλιον δέ, ἐν 
δώδεκα μησὶν ἐμπεριεχόμενον καὶ τερματίζοντα τὴν κχυκλικὴν 
ἐδ αὐτοῦ ἀποκατάστασιν, τὴν δωδεκάδα φανεροῦν" καὶ αὐτὰς δὲ 
τὰς ἡμέρας, δώδεκα ὡρῶν τὸ μέτρον ἔχουσας, τύπον τῆς κενῆς 


εἶναι τῆς ἀοράτου δεχάδος, τῆς ἀπὸ λόγου καὶ ζωῆς προεῖ-- 
ϑούσης" τὴν δὲ δωδεκάδα μηνύεσθαι διὰ τοῦ ζωδιακοῦ τοῦ κα-- 
λουμένου xüxAov. Τὰ γὰρ δώδεκα ζῴδια φανερώτατα τὴν τοῦ 
ἀνϑρώπου καὶ τῆς ἐκκλησίας ϑυγατέρα, δωδεκάδα σχια- 
γραφεῖν λέγουσι. Καὶ ànel ἀντεπεζεύχϑη, φασί, τὴν τῶν ὅλων 
φοράν, ὠχυτάτην ὑπάρχουσαν, οὗπερ ὃ χρόνος (sic!) ὁ πρὸς αὐτῷ 
τῷ κύτει βαρύνων καὶ ἀντιταλανιεύων τὴν ἐκείνων ὠκχύτητα τῇ 
ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, ὥστε αὐτὸν àv τριάκοντα ἔτεσι τὴν περίοδον 
ἀπὸ σημείου ἐπὶ σημεῖον ποιεῖσθαι, εἰκόνα λέγουσι αὐτὸν τοῦ 
ὅρου, τοῦ τὴν τριαχοντώνυμον μητέρα αὐτῶν περιέχοντος" τὴν 
σελήνην τε nav ἑαυτῆς οὐρανὸν ἐμπεριεχομένην τριάκοντα ἡμέ- 
θαις, διὰ τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα αἰώνων ἔκ-- 
τυποῦν" καὶ τὸν ἥλιον δὲ ἐν δεκαδύο μησὶ περιεχύμενον καὶ 
τερματίζοντα τὴν κυκλιχὴν αὐτοῦ ἀποκατάστασιν, διὰ τῶν δώ- 
δεχα μηνῶν τὴν δωδεχάτην φανερὰν ποιεῖν" τὰς δὲ ἡμέρας δε- 
καδύω ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούσας τύπον τῆς φαεινῆς δωδεκάδος 


33. δὲ μηνύεσϑαι) om C: δὲ M 35. ἀποσχιάζειν)] ἐπισχιάζειν C M 


96. ἀντεπεζεύχϑη) ἀνεζεύχϑη C M φορᾷ] ἀναχορᾷ C M 42. 
ἐκπεριεερχομένην»] ἐχπεριεχομένην C M 43. ἐχτυποῦν) ἐχτυποῦσαν C M 
44. ἐμπεριεχόμενον)] ἐμπεριερχόμενον vel ἐχπεριερχόμενον ἢ 46. ἡμέ- 


ρας ϑώδεχα ὡρῶν τὸ μέτρον ἔχουσας) Recte observat Petavius horam 
apud Epiphanium duas aequinoctiales continere. Quod cvidentius in- 


MARCUS. 84] 


mero decem sunt, imagines aiunt esse invisibilis decadis, quae 
est a Logo et Vita; duodecadem autem declarari per Zodia- 
cum qui vocatur orbem. . Haec enim duodecim signa anima- 
lium manifestissime Hominis et Ecclesiae filiam duodecadem *0 
adumbrare dicunt. Et quoniam ex adverso iunctum est, in- 
quit, universorum conversioni, quae est celerrima, quod su- 
perne est caelum, quod in ipsa concavitate graval el exae- 
quat illius celeritatem suamet tarditate, ut intra triginta annos 
circuitionem a signo ad signum faciat; imaginem illud (i. e. τὸ 
caelum) esse dicunt Termini, qui matrem eorum, quae triginta 
nominum est, amplectitur; lunamque rursus, caelum ambeun- 
tem intra triginta dies, per dierum numerum exprimere aeo- 
num; et solem vero, intra duodecim menses circumplectentem 
et terminantem orbicularem suam reversionem, duodecadem 80 
monstrare; et ipsos vero dies, duodecim horarum mensuram 
habentes, imaginem vacuae duodecadis esse; et ipsius vero 


esse invisibis decadis eius, quae a Logo et Zoe progressa 
Sit; duodecadem autem ostendi per eum, qui Zodiacus vocatur 
circulus, XII enim signa manifestissime Hominis et Ecclesiae 
filiam duodecadem quasi per quandam umbram pinxisse di- 
cunt. Et e contrario superiunctum, inquiunt, universorum 
oneri cum sit velocissimum quod superpositum est caelum, qui 
(sic!) ad ipsam concavationem adgravat, et ex contrarietate mo- 
deratur illorum velocitatem sua tarditate, ita ut in XXX annis 
circuitum a signo in signum faciat, imaginem dicunt eum Hori 
eius, qui trigesimam nominis illorum matrem circumcontinet. 
Lunam quoque rursus suum caelum circumeuntem XXX diebus 
per dies numerum XXX aeonum significare. Εἰ solem autem 
in duodecim mensibus circumeuntem et perficientem circu- 
larem suam apocatastasin, per duodecim menses duodecadem 
manifestare. Et ipsos autem dies duodecim horarum mensu- 
ram habentes typum non apparentis duodecadis esse; sed 





dicat id, quod statim subiungitur: τὴν ὥραν, τὸ δωδέχατον τῆς ἡμέρας, 
ix τριάχοντα μοιρῶν χεχοσμῆσϑαι, Horam, quae diei duodecima pars est, 
ez triginta parlibus constare. Sol enim diebus singulis circulum descri- 
bit, qui in XII partes tricenarias divisus gradibus constat CCCLX , ac 
proinde singulis horis aequinoctialis XV gradus, duabus horis, sive 
XII diei parte, XXX gradus conficit. Massuetus. 


342 (p.220.221.) LIBER VI, 53. 54. 


δωδεκάδος εἶναι" καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιακοῦ κύκλου τὴν περί-- 
pergo» εἶναε μοιρῶν τριακοσίων ἑξήχοντα, ἕκαστον γὰρ ζώδιον 
μοίρας ἔχειν τριάχοντα. Οὕτω δὴ καὶ διὰ τοῦ κύκλου τὴν εἶ- 
60xóva τῆς συναφείας τῆς δώδεκα πρὸς τὰ τριάκοντα τετηρῆσϑαε 
λέγουσιν" ὅτε μὴν καὶ τὴν γῆν sig δώδεκα κλίματα διηρῆσϑαε 
φάσχοντες, καὶ x«9' ἕν ἔχαστον χλίμα ἀνὰ μίαν δύναμιν ἔκ 
τῶν οὐρανῶν κατὰ κάώϑετον ὑποδεχομένην καὶ [χαϑ'] ὁμοίωμα 
τίχτουσαν τέκνα τῇ καταπεμπούσῃ κατὰ τὴν ἀπόρροιαν δυνάμει, 
δ τύπον [εἶναι] τῆς ἄνω δωδεχάδος. 

54. Πρὸς δὲ τούτοις ϑελήσαντα τὸν δημιουργὸν τῆς ἄνω 
ὀγδοώδος τὸ ἀπέραντον καὶ αἰώνιον καὶ ἀόριστον καὶ ἄχρονον 
μιμήσασϑαι, καὶ μὴ δυνηϑέντα τὸ μόνιμον αὐτῆς καὶ τὸ ἀΐδιον 
ἐκτυπῶσα: διὰ τὸ καρπὸν αὐτὸν εἶνα, ὑστερήματος, sic τοῦτο 

βοχρόνους καὶ καιροὺς ἀριϑμούς τὸ πολυετεῖς πρὸς τὸ αἰώνιον 
αὐτῆς τεϑεῖσθαι, οἰόμενον ἐν τῷ πλήϑει τῶν χρόνων μιμή-- 
σασϑαι αὐτῆς τὸ ἀόρατον. Ἐνταῦϑα δὲ λέγουσιν, ἐχφυγούσης 


mpm 


εἶναι" ἀλλὰ μὴν καὶ τὴν ὥραν φασὶ τὸ δωδέκατον τῆς ἡμέρας 
éx τριάκοντα μοιρῶν κεκοσμῆσθαι διὰ τὴν εἰκόνα τῆς τριακον- 
τάδος" καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιαχοῦ κύχλου τὴν περίμετρον εἶναι 
μοιρῶν τριαχοσίων δξήχοντα " ἕκαστον γὰρ ζῴδιον μοίρας ἔχει 
τριάχοντα. Οὕτως δὲ καὶ διὰ τοῦ κύχλου τὴν εἰκόνα τῆς συνα- 
φείας τῶν δώδεκα πρὸς τὰ τριάκοντα τετηρῆσϑαι λέγουσιν. "En 
μὴν καὶ τὴν γῆν sig δώδεκα κλίματα διηρῆσϑαι φάσκοντες, καὶ 
καϑ' ἕκαστον κλίμα δύναμιν ἐκ τῶν οὐρανῶν κατὰ κάϑετον ὕπο-- 
δεχομένην, ἐοικότα τίχτουσαν τέκνα τῇ καταπεμπούσῃ τὴν ὑπόρ- 
θοιαν δύναμιν (sicl), τύπον slvos τῆς δωδεκάδος καὶ τῶν τέχνων 
αὐτῆς σαφέστατον διαβεβαιοῦνται. Πρὸς δὲ τούτοις ϑελήσαντώ 
φασι τὸν δημιουργὸν τῆς ἄνω ὀγδοάδος τὸ ἀπέραντον καὶ αἰώ- 
νιον καὶ ἀόριστον καὶ ἄχρονον μιμήσασϑαι, καὶ μὴ δυνηϑέντα 
τὸ μόνιμον αὐτῆς καὶ ἀΐδιον ἐχτυπώσαν διὰ τὸ καρπὸν εἶναι 
ὑστερήματος, sig χρόνους καὶ καιροὺς ἀριϑμούς τὸ πολυετεῖς 
τὸ αἰώνιον αὐτῆς κατατεϑεῖσθαι, οἰόμενον ἐν τῷ πλήϑει τῶν 
χρόνων μιμήσασϑαι αὐτῆς τὸ ἀπέραντον. Ἐνταῦϑα τὸ λέγου- 


48. γὰρ om C $0. τὰ τριάκοντα] τριάχοντα C M τετη- 
ρἦσϑαι] μετρῆσϑαι C: μετρεῖσϑαι M 91. τὴν γῆν] τὴν αὐτὴν C 


διῃρῆσθαι) ἀνηρτῆσϑα..  δὅ8. xarà χάϑετον) χαϑ' ἔχαστον ἃ καὶ χκαϑ' 
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Zodiaci orbis circuitum esse partium trecentarum sexaginta; 
unumquodque enim signum partes habere iriginta. In hunc 
igitur modum et per orbem imaginem cognationis, quae inter- 85 
cedat inter numerum, qui est duodecim, et eum, qui est tri- 
ginta, custoditam esse dicunt. Insuper autem et terram in 
duodecim plagas divisam dicentes, et secundum unamquamque 
plagam singulam quamque potestatem ex caelis per demissio- 
nem suscipientem, et ad similitudinem parientem liberos demit- 90 
tenti per emanationem potestati, imaginem esse eius, quae su- 
perne est duodecadis. 

54. Ad haec autem conatum démiurgum eius, quae su- 
perne est ogdoadis imitari infinitum et aeternum et intermi- 
num et intemporale, et imparem eius sempiterno et indelebilis5 
effingendo, quoniam fructus sit defectus, in hunc finem tem- 
pora et momenta numerosque multennes ad aeternum eius de 
suo posuisse, opinantem in longinquitate temporum sese imi- 
tari posse eius aeternum. lbi vero dicunt, cum effugisset 


οἱ horam dicunt, quod est duodecimum diei, ex triginta par- 
libus adornatam propter imaginem triacontadis, ei ipsius autem 
Zodiaci circuli circummensurationem esse partium CCCLX; 
quodque enim signorum partes habere XXX. — Sic quoque per 
circulum imaginem copulationis eorum, quae sunt duodecim, 
ad XXX. custoditam dicunt. ^ Adhuc etiam et terram in XII 
climata divisam dicentes, et in unoquoque climate unamquam- 
que virtutem ex caelis secundum demissionem suscipientem et 
similes generantem filios οἱ virtuti, quae demiserit distillatio- 
nem, typum esse duodecadis et filiorum eius manifestissimum 
asseverant. 

2. Ad haec autem volentem aiunt demiurgum superioris 
ogdoadis interminabile et aeternum et infinitum et intemporale 
imitari, el cum non potuisset perseverabile eius el perpetuum 
deformare, ideo quod fructus sit labis, in temporum spatia et 
tempora et numeros multorum annorum aeternitatem eius de- 
posuisse, existimantem in multitudine temporum imitari eius 


óuoíoua] καὶ ὁμοίωμα C M 54. δυνάμει) δύναμιν C M 55. 
εἶναι om C M $8. μόνιμον] ἄμωμον C M 61. οἰόμενον») ΧῈ-- 
νόμενον μὲν οὖν GC M 62. ἀόρατον Àn ἀπέραντον 


344 (p.221—223.) — LIBER VI, 54. 55. — VII, 1. 


αὐτὸν τῆς dAg 9 ekoac ἐπηκουλουϑηκέναι τὸ ψεῦδος, καὶ διὰ τοῦτο 
πληρωϑέντων τῶν χρόνων κατάλυσιν λαβεῖν αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

65 $5. Ταῦτα μὸν οὖν οἱ ἀπὸ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς περέ 
ve τῆς κιίσεως καὶ περὶ τοῦ παντὸς λέγουσιν, ἑχάώστοτε καινό-- 
τερὰα ἐπιγεννῶντες, καὶ τοῦτο καρποφορίαν νομίζουσιν, εἴ τις 
μεῖζον ὁμοίως ἐφευρὼν τερατουργεῖν δόξει. Καὶ ἐκ τῶν γρα- 
φῶν ἕκαστα πρὸς τοὺς προειρημένους dovJuo)g δῳευρίσχοντες 

τὸ σύμφωνα κατηγοροῦσι ωσέως | καὶ τῶν προφητῶν, φάσκοντες 
ἀλληγορικῶς αὐτοὺς τὰ μέτρα τῶν αἰώνων λέγειν, ἃ παρατι-- 
ϑέναι μοι οὐκ ἔδοξεν, ὄντα φλυαρὰ καὶ ἀσύστατα, ἤδη τοῦ 
μακαρίου πρεσβυτέρου Εἰρηναίου δεινῶς καὶ πεπονημένως τὰ 
δόγματα αὐτῶν διελέγξαντος, παρ οὗ καὶ αὐτῶν ἐφευρήματα 

τὸ [παρειλήφαμεν] ἐπιδεικνύντες, αὐτοὺς Πυϑαγορείου φιλοσοφίας 
καὶ ἀστρολόγων περιεργίας ταῦτα σφετερισαμένους ἐγκαλεῖν 
Χριστῷ ταῦτα παραδεδωκέναι. ᾿Αλλ ἐπεὶ ἱκανῶς νομέζω καὶ 
τὰ τούτων φλυαρὰ δόγματα ὀχτεϑεῖσθαν σαφῶς τε ἐπιδεδεῖχϑαε, 
τίνων εἶεν μαϑηταὶ Μάρκος τε καὶ Κολάρβασος, oi τῆς Οϑαλε»-- 
80 ívov σχολῆς διάδοχοι γενόμενοι, ἴδωμεν τί λέγει καὶ Βασιλείδης.] 


ΤΟΥ͂ ΚΑΤΑ ΠΑΣΩΝ AIPEXEQN ἘΜΕΓΧΌΥ 
BIBAION Ζ'. 


1 l. Ταδε ἔνεστιν ἐν vij ἑβδόμῃ τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
ἐλέγχου" 





σιν ἐκφυγούσης αὐτὸν τῆς ἀληϑείας ἐπηκολουθϑηκέναε τὸ ψεῦ- 
doc, καὶ διὰ τοῦτο κατάλυσιν πληρωϑθέντων τῶν χρόνων λαβεῖν 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

15. Koi περὶ μὲν τῆς κείσεως τοιαῦτα λέγοντες, καϑ' 
ἑκάστην ἡμέραν ἐπιγεννᾷ ἕχαστος αὐτῶν καϑὼς δύναται καινό- 
τερον" τέλειος γὰρ οὐδεὶς ὅ μὴ μεγάλα ψεύσματα παρ᾽ αὐτοῖς 
καρποφορήσας. Κ. τ. λ. 





63. ἐπιχολουϑηχένων C 66. 67. χαινότερα] κενώτερα C M 68. 
μεῖζον ὁμοίως] μείζονας αἰῶνας Bunsenius (Analecta Ante-Nicaena Vol.1, 
360.): An μετωνυμέας vel ἀλαζονείας 7 T1. ἀληγορικὼς C 72. 
ἔϑοξε τὰ φλύαρα C T3. πεπονημένως ὡς τὰ C 75. παρειλήφαμεν) 


MARCUS. BASILIDES. 945 


eum Verilas, consecutum esse mendacium, et propterea exple- 1 
tis temporibus dissolutum esse ipsius opus. 

95. Haec igitur qui sunt a schola Valentini et de crea- 
tione et de universo dicunt, singulis vicibus magis nova ad- 
generantes, et hoc in fructu deputant, si quis novas rerum$5 
appellationes commentus miracula edere videbitur. Et ex 
scripturis singula quaeque ad numeros, qui memorati sunt, 
accommodantes criminantur Mosem οἱ prophetas, cum dicunt 
allegorice mensuras aeonum illos dicere: quae apponere mihi 
visum non est, ulpote nugatoria et vana, cum iam beatus 10 
presbyter Irenaeus graviter et curate placila eorum excusserit, 
a quo el eorum inventa [accepimus], demonstrantes eos ex 
Pythagorica philosophia et astrologorum curiositate haec mu- 
tuatos imputare Christo illum haec tradidisse. ^ Sed quoniam 
arbitror etiam horum vana commenta abunde exposita esse 15 
aperleque demonstratum, quorum sint discipuli Marcus et Co- 
larbasus, Valentinianae scholae successores, videamus, quid 
dicat et Basilides. 


e — a Ó( 


REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER SEPTIMUS. 


Haec insunt in septimo libro refutationis omnium hae- 1 
resium: 





interminatum. Hic dicunt, cum effugisset eum Veritas, sub- 
secutum mendacium, et propter hoc destructionem adimpletis 
temporibus accipere eius opus. 

Cap. 18, 1. Et de conditione quidem talia dicentes, quo- 
lidie adinvenit unusquisque eorum , quemadmodum potest, ali- 
quid novi; perfectus enim nemo, nisi qui maxima mendacia 
apud eos fructificaverit. Etc. 





om C M: μετειλήφαμεν Bunsenius 16. σφετερησαμένους C Tl. 
Χριστῷ) Χριστῷ óc C M ταῦτα] ταυτὰ Bunsenius παραϑεδω- 
xév«s] παραδεδωχότι servato ὡς Bunsenius οἱ R. Scottus 80. λέ- 


ya» C 2. ἐλλέγχου C 





346 (ρ.223. 224.) LIBER Vil, 2—13. 


2. Τίς ἡ δόξα Βασιλείδου, καὶ ὅτι τοῖς ᾿Αἐριστοτέλους 
δόγμασι καταπλαγεὶς 8E αὐτῶν τὴν αἵρεσιν συνέστησε. 

5 9. Καὶ τίνα Σατρρνεῖλος λέγεε ὃ Βασιλείδῃ [σχεδὸν] 
συναχμαάσας. 

4. Πῶς δὲ Μένανδρος ἐπεβάλετο εἰπεῖν ὑπὸ ἀγγέλων 
τὸν κόσμον γεγονέναι. 

5. Τίς ἡ Μαρκίωνος ἀπόνοια, καὶ ὅτε τὸ δόγμα αὐτοῦ οὗ 

(οκαινόν, οὐδὲ δξ ἁγίων γραφῶν, ἀλλὰ Ἐμπεδοχλέους τυγχάνει. 

6. Πῶς Καρποχράτης ματαιάζει, καὶ αὐτὸς ὑπὸ ἀγγέλων 
và ὄντα φάσκων γεγενῆσϑαι. 

7. Ὅτι Κήρινϑος μηδὲν ἐκ γραφῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν “4ἰγυπ- 
τίοις δοξώντων δόξαν συνεστήσατο. 

15 8. Τίνα τὰ τοῖς Ἐβιωναίοις δοκοῦντα, καὶ ὅτε ἤϑεσιν 
Ἰουδαϊκοῖς μᾶλλον προσέχουσι. | 

9. Πώς καὶ ὁ Θεόδοτος πεπλάνηται, ἃ μὲν τῶν 'Efw- 
ναίων ἐρανισάμενος [ἃ δὲ τοῦ Κηρίνϑου]. 

10. Koi τίνα Κέρδωνε ἔδοξε, καὶ αὐτῷ và Ἐμπεδοχλέους 

20 εἰπόντι καὶ κακῶς προβιβώσαντε τὸν Μαρκίωνα. 

ll. Δαὶ πῶς ovxiavóg, μαϑητὴς γενόμενος Μαρχίωνος, 
ἀπηρυϑρίασεν ὁμοίως τὸν ϑεὸν βλασφημῆσαι. 

12. Οὗ καὶ ᾿Απελλῆς γενόμενος μαϑητὴς οὐ τὰ αὐτὰ τῷ 
διδασκάλῳ ἐδογμάτισεν, ἀλλὰ éx φυσικῶν δογμάτων κινηϑεὶς 

25 τὴν οὐσίαν τοῦ παντὸς ὑπέϑετο. 

13. πελάγει κλυδωνιζομένῳ ὑπὸ βίας ἀνέμων ἐοικότα 
ὁρῶντας τὰ τῶν αἱρετιχῶν δόγματα ἐχρῆν τοὺς ἀκροατὰς πα- 
ραπλεῖν ἐπιζητοῦντας τὸν εὔδιον λιμένα. Τὸ γὰρ τοιοῦτον πέ- 
λαγός ἔστι καὶ ϑηριῶδες καὶ δύσβατον, ὡς εἰπεῖν τὸ Σικελεω- 

30 uxóv, ἐν d μυϑεύεται Κύχλωψ καὶ Χαρυβὸις καὶ Σκύλλα ..... 
καὶ τὸ Σειρήνων ὄρος, ὃ διαπλεῦσαι φάσχουσε τὸν Ὀδυσσέα 
“Ἑλλήνων οἱ ποιηταὶ πανούργως χρησάμενον τῇ τῶν παραξένων 
ϑηρίων δεινότητε' διώφορος γὰρ ἡ τούτων ὠμότης πρὸς τοὺς 
διαπλέοντας ἦν. Αἱ δὲ Σειρῆνες Aw) ᾷδουσαι καὶ μουσικὸν 
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2. Quaenam doctrina Basilidae, quem Aristotelis placitis 
percussum ex illis haeresin constituisse. 

3. Et quae Saturnilus doceat Basilidae paene aequalis. 5 

4. Quomodo autem Menander aggressus sit docere ab 
angelis mundum factum esse. 

5. Quae Marcionis vesania, cuius doctrinam non esse 
novam, neque ex sacris scripturis, sed ab Empedocle sumptam. 

6. Quomodo Carpocrastes ineptiat, qui et ipse dicit ab 10 
angelis mundum factum esse. 

7. Cerinthum nihil ex scripturis, sed ex Aegyptiorum 
placitis doctrinam conflavisse. 

8. Quaenam sint Ebionaeorum placita, qui ludaeorum 
potius ritibus sese applicent. 16 

9. Quomodo et Theodotus aberraverit, qui alia ab Ebio- 
naeis corrasit, alia a Cerintho. 

10. Et quaenam Cerdoni visa sint, qui et ipse Empedo- 
clea recoxit et male viam munivit Marcioni. 

11, Et quomodo Lucianus, qui ex Marcionis disciplina 20 
prodiit, pudore deposito pariter deum proscindere ausus sit. 

12. Cuius et Apelles disciplina usus non eadem quae 
magister docuit, sed ex physicis profectus placitis naturam 
universi pro fundamento posuit. 

13. Mari iactato per impetum ventorum consimilia cer- 25 
nentes haereticorum placita debebant audilores praeternavi- 
gare circumspicientes portum iranquillum. Tale enim mare 
est beluosum et innavigabile, tanquam, ut hoc utamur, Si- 
culum, in quo perhibetur Cyclops et Charybdis et Scylla et 
scopulus Sirenum, quod pervagatum esse Ulixem narrant 30 
Graecorum poétae astute usum inhospitalium beluarum crude- 
litate; insignis enim earum saevitia erat adversus eos, qui 
mare pernavigarent.  Sirenes autem suaviter canentes οἱ ca- 
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35 ἡπάτων τοὺς παραπλέοντας, πείϑουσαι ἡδείᾳ φωνῇ προσάγειν 
τοὺς ἀχροωμένους. Τοῦτο μαϑόντα φασὶ τὸν 'OÓvooía κατα- 
κηρῶσαι τὰς ἀκοὰς τῶν ἑταίρων, ἑαυτὸν δὲ τῷ ξύλο προσδής-- 
σαντα παραπλεῦσαι αἰκινδύνως τὰς Σειρῇνας κατακούσαντα τῆς 
τούτων ὠδῆς. Ὃ ποιῆσαι τοῖς ἐντυγχάνουσιν συμβουλὴ [ἐμή], 


40καὶ ἢ τὰ ὦτα κατακηρώσαντας δι’ ἀσϑένειαν διαπλεῦσαι τὰ 


τῶν αἱρέϊσεων δόγματα μηδὲ κατακούσαντας πείϑειν εὐχόλως 
δυνάμενα πρὸς ἡδονήν, ὡς λιγυρὸν ἄσμα Σειρήνων, ἢ ἑαυτὸν 
τῷ ξύλῳ Χριστοῦ προσδήσαντα πιστῶς κατακούσαντα μὴ τα- 
ραχϑῆναι, πεποιϑότα d προσέσφιγκται, καὶ ὁστηχέναι ὀρϑῶς. 

45 14. Ἐπειδὴ οὖν ἔν ταῖς πρὸ ταύτης βίβλοις ἕξ ἐχτεϑεί-- 
μεϑα τὰ πρότερα, δοχεῖ νῦν τὰ Βασιλείδου μὴ σιωπᾷν, ὄντα 
“Αριστοτέλους τοῦ Σταγειρίτου δόγματα, οὐ Χριστοῦ. 4AX εἰ 
καὶ πρότερον ἔκκειται τὰ ᾿Αριστοτέλει δοκοῦντα, οὐδὲ νῦν ὀχνή-- 
συμεν προύὔποθέσθαι ὃν συντόμῳ, πρὸς τὸ τοὺς ἐντυγχώνοντας 

80 διὰ τῆς τούτων ἔγγιον ἀντιπαραϑέσεως συνιδεῖν εὐκύλως τὰ 
ὑπὸ Βασιλείδου ὄντα "«“Τρεστοτελικὰ σοφιστεύματα. 

15. ᾿“Τριστοτέλης μὲν οὖν τὴν οὐσίαν διαιρεῖ τριχῶς. "Eon 
γὰρ αὐτῆς τὸ μέν m γένος, τὸ δέ τι εἶδος, ὡς ἐκεῖνος λέγεε, 
τὸ δέ τι ἄτομον" ἄτομον δὲ οὐ διὰ σμικρότητα σώματος, ἀλλὰ 

δ φύσει τομὴν ἀναδέξασθαι μηδ᾽ ἥνεινα οὖν δυνάμενον. Τὸ δὲ 
γένος ἐστὶν οἱονεὶ σωρός τις ἔκ πολλῶν xai διαφόρων καταμε-- 
μιγμένος σπερμάτων, ἀφ οὗ γένους oiovsí τινος σωροῦ πώντα 
τὸ τῶν γεγονότων εἴδη διάκεινται. Καὶ ἔστι τὸ γένος [oiu]ov 
náow τοῖς γεγενημένοις ἀρχοῦν. Ἵνα δὲ σαφὲς ἔσται τὸ Asyó- 

θῦμένο», δείξω διά vov παραδείγματος, di οὗ ἐπὶ τὴν ὅλην τοῦ 
Περιπάτουν ϑεωρίαν ἀναδραμεῖν ἔσται. 

16. “{γομεν εἶναι ζῶον ἁπλῶς, οὔχὶ τὸ ζᾷον. "Econ δὲ 
τοῦτο τὸ ζῶον οὐ βοῦς, οὐχ ἵππος, οὖκ ἄνθρωπος, οὐ ϑεός, 
οὐκ ἄλλο τι τῶν ὁτιδήποτε ὅστε δηλοῦν, ἀλλὰ ἁπλῶς ζῶον. 

δ᾽ “πὸ τούτου τοῦ ζώου αἱ πάντων τῶν xcvà | μέρος ζῴων ἰδέαι 
τὴν ὑπόστασιν ἔχουσι. Καὶ ἔστιν ὑπόστασις τοῖς ζώοις τοῖς γέ- 
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norum pelliciebant praeternavigantes, suadentes suavi cantu 
appellere eos qui auscultarent. ^ Quo more comperto aiunt35 
Ulixem cera oblivisse aures sociorum, ipsum autem malo re- 
ligatum praetervectum esse tuto Sirenas et exaudivisse illarum 
cantum. Id quod facere eos, qui haec altingent, cohortor, 
et aut auribus oblitis propter infirmitatem pernavigare haere- 
sium placita ne exauditis quidem iis, quae allicere facile pos- 40 
sint ad voluptatem, veluti suavis cantus Sirenum, aut ad lig- 
num Christi religatum fideliter auscultantem non conturbari, 
reposita fide in eo, ad quem adstrictus est, et firmo pede 
consistere. 

14. Quandoquidem igitur in sex libris prioribus ex- 45 
posuimus priora, placet nunc Basilidae doctrinam non prae- 
lermittere, «quae sunt Aristotelis Stagiritae placita, non 
Christi. Sed tametsi etiam superius explicata sunt Aristote- 
lis placita, tamen ne nunc quidem cunciabimur ea antea 
paucis attingere, quo lectores ex illorum propiore iuxta-50 
positione ilico percipiant Basilidae placita esse Aristotelis 
argutias. 


15. Igitur Aristotelis substantiam dividit trifariam. Est 
enim eius aliud quoddam genus, aliud species, ut ille ail, 
aliud individuum ; indiciduum autem non propter exiguilatem 55 
corporis, sed quod natura dividi nullo pacto possit. — Genus 
autem est tanquam acervus quidam ex multis el diversis com- 
mixtus seminibus, a quo genere tanquam quodam acervo 
universae eorum, quae existunt, species dispositae sunt. 
Et est genus universis, quae extiterunt, causa sufficiens. —Ut60 
autem apertum fiat, quod dico, ostendam exemplo, per quod 
ad omnem Peripateticorum doctrinam pervenire licebit. 


16. Dicimus animal simpliciter, non aliquod animal. Est 
autem hoc animal non bos, non equus, non homo, non 
deus, non denique aliud quidquam eorum quae extant signi- 65 
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γενημένοις ὃν εἴδεσι τοῦτο τὸ ἀνείδεον ζῷον καὶ τῶν γεγενημέ-- 
γων οὐδέν. Ἔστι γὰρ ἄνθρωπος ζῷον dm ἐκείνου τοῦ ζῴου 
λαμβάνον τὴν ἀρχήν, καὶ ζῷον ἵππος dm ἐκείνου τοῦ ζώου λαμ-- 
Τὸ βάνον τὴν ἀρχήν. Ὁ ἵππος καὶ βοῦς καὶ κύων καὶ τῶν ἄλλων 
Dom» ἔχαστον ἀπὸ τοῦ ζῴου τοῦ ἁπλοῦ λαμβάνει τὴν ἀρχήν, 
ὅ ἔστε τούτων οὐδὲ ἔν. (17. Εἰ δὲ οὐκ ἔστε τούτων οὐδὲ ὃν 
ἐχεῖνο τὸ ζῷον, ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ἡ τῶν γεγενημένων κατὰὼ 
᾿Αριστοτέλην ὑπόστασις" καὶ γὰρ τὸ ζῷον, ὅϑεν ταῦτα ἐλήφϑη 
τὸ χατὰ μέρος, ἐστὶν οὐδὲ ἕν" οὐδὲ ὃν δὲ ὃν γέγονε τῶν ὄντων 
μία τις doy5. Τίς δὲ Ó ταύτην χαταβεβλημένος τὴν οὐσίαν 
τῶν γεγονότων ὕστερον ἀρχήν, ἐπὶ τὸν οἰχεῖον ἐρχόμενοι τοιού-- 
τῶν λόγον ἐροῦμεν. 
18. Ἐπειδὴ δὲ écuv ἡ οὐσία τριχῆ [διηρημένη], ὡς ἔφην, 
80 yévoc, εἶδος, ἄτομον, καὶ ἐϑέμεϑα τὸ γένος εἶναι ζῷον, τὸν δὲ 
ἄνθρωπον εἶδος τῶν πολλῶν ζώων ἤδη κεχωρισμένον, συγκε- 
χυμένον δὲ ὅμως ἔτε xoi μήπω μεμορφωμένον εἰς εἶδος οὐσίας 
ὑποστατικῆς, ὀνόματε μορφώσας τὸν απὸ τοῦ γένους ληφϑέντα 
ἄνϑρωπον ὄδνομαάζων Σωχράτην, ἢ dioyéygv, ἢ τι τῶν πολλῶν 
86 ὀνομάτων ἕν, καὶ ἐπειδὰν ὀνόματι καταλάβω τὸν ἄνϑρωπον 
εἶδος γένους γεγενημένον, ἄτομον καλῶ τὴν τοιαύτην οὐσίαν. 
Ἐτμήϑη γὰρ τὸ μὲν γένος εἰς εἶδος, τὸ δὲ εἶδος εἰς ἄτομον, 
τὸ δὲ ἄτομον ἐπειδὰν γένηται ὀνόματι κατειλημμένον, οὐχ οἷόν 
τε τμηϑῆναι κατὰ φύσιν εἰς ἄλλο τι, ὡς ἐτέμομεν τῶν προλε- 
90 λεγμένων ἕχαστον. Ταύτην ᾿Αἠριστοτέλης πρώτως καὶ μάλεστα 
καὶ 'κυριώτατα [οὐσίαν καλεῖ], μήτε xo^ | ὑποκειμένου τινὸς 
λεγομένην, μήτε ἐν ὑποκειμένῳ οὖσαν. Καϑ' ὑποκειμένου 
δὲ λέγει, οἱονεὶ τὸ γένος, ὅπερ ἔφην ζῶον κατὰ πάντων τῶν 
κατὰ μέρος ὑποχειμένων ζῴων, οἱονεὶ βοός, ἵππου καὶ τῶν 
90 ἐφεξῆς, κοινῷ ὀνόματι λεγόμενον. ᾿“ληϑὲς γάρ ἔστιν εἰπεῖν, 
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ficans, sed simpliciter animal. Ab hoc animali singulorum 
quorumque animalium species principium habent. Et est prin- 
cipium animalibus specialiter generatis hoc specie carens ani- 
mal, et generatorum nullum. — Est enim homo animal, quod 
ab illo animali principium ducit, et animal equus ab illo ani- 70 
mali habens principium. Equus et bos et canis et quodcun- 
que reliquorum animalium ab animali simplici habet princi- 
pium, quod est horum nullum. (17.) Sin autem horum nullum 
est illud animal, ex non-existentibus extitit secundum Aristo- 
lelem eorum, quae generata sunt, existentia; etenim animal, τὸ 
unde haec sumpta sunt singula, est nullum; nullum autem cum 
sit, extitit eorum, quae sunt, unum aliquod principium, — Quis 
autem sit ille, qui posuit hanc substantiam eorum quae postea 
exliterunt principium, cum devenerimus in eum locum, qui his 
destinatus est, prodemus. 80 
18. Quoniam autem substantia trifariam divisa est, ut di- 
cebam, in genus, speciem, individuum, et posuimus genus esse 
animal, hominem autem esse speciem a grege animalium iam 
secretam, at confusam tamen etiamnum, nec iam figuratam in 
speciem peculiaris substantiae: cum nomine figuravero homi- 8δ 
nem ἃ genere sumptum, appellans Socratem aut Diogenem aut 
uno aliquo ex multis quae sunt nominibus, et nomine com- 
prehendero hominem, qui species generis factus est, indivi- 
duum eppello talem substantiam.  Sectum est enim genus in 
speciem, species autem in individuum, individuum autem ubigo 
nomine comprehensum erit, nequit secari in aliud quiddam, sic- 
ul secabamus eorum, quae antea dicta sunt, unumquodque. 
Hanc Aristoteles primitus et potissimum οἱ maxime proprie 
substantiam appellat, quae neque de subiecto aliquo dicitur, 
neque in subiecto est. 226 subiecto autem dicit veluti genus, 95 
quod dicebam animal, quod de omnibus singulatim subiectis 
animalibus, veluti bove, equo et quae sunt reliqua, communi 
nomine dicitur. "Verum est enim dicere hominem animal esse 


δ 
ὑποχειμένου τινὸς λέγεται, μήὐ ἐν ὑποχειμένῳ uri ion», οἷον ὃ τὶς ἄν- 
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ὅτε ζῷον ἄνθρωπος ἐστὶ καὶ ζῷον ἵππος καὶ ζῷον on βοῦς 
καὶ τῶν ἄλλων ἕκασιον" τουτέστε τὸ καϑ' ὑποκειμένου, τὸ 
ὃν ὃν xod πολλῶν καὶ διαφόρων τοῖς εἴδεσι δυνάμενον ὁμοίως 
λόγεσϑαι. Οὐδὲν γὰρ διαφέρει ἵππος ἀνθρώπου ἡ ζῶον, οὐδὲ 
1 βοῦς" ὅρος γὰρ ὃ τοῦ ζῴου τὸ πᾶσιν ἁρμόζειν τοῖς ζώοις 
ὁμοίως λεγόμενον. Τί γάρ ἔστε ζῷον; ἄν δριζώμεϑα, πάντα 
τὰ ζῷα κοινὸς καταλήψεται ὅρος. Ζῷον γάρ ἔστιν οὐσία ἔμ-- 
ψυχος, αἰσϑητική" τοῦτο βοῦς, ἄνϑρωπος, ἵππος, τῶν ἄλλων 
bixocrov. Ἐν ὑποκειμένῳ δὲ, φησίν, ἐστίν, ὃ ἔν τινε μὴ ὡς 
μέρος ὑπάρχον, ἀϑύνατον χωρὶς εἶναι τοῦ ὃν d ἐστί, [ὅ ἔστι) 
τῶν συμβεβηκότων ἕχαστον τῇ οὐσίᾳ, ὃ καλεῖται ποιότης, 
καϑὸ ποιοὶ τινὲς λεγόμεϑα, οἷον λευκοί, γλαυκχοί, μέλανες, 
δίκαιοι, ἄδικοι, σώφρονες καὶ τὰ τούτων παραπλήσια. Τού- 
10 v0» δὲ ὃν αὐτὸ xaJ' αὑτὸ ἀδύνατόν ἔστε γενέσθαι, ἀλλὰ δεῖ 
ὄν τινε εἶναι. Εἰ δὲ οὔτε τὸ ζῷον, ὃ κατὰ πάντων λέγω τῶν 
καϑ' ἕκαστα ζῴων, οὔτε τὰ συμβεβηκότα, ἃ ἂν πᾶσιν οἷς συμ-- 
βέβηκεν εὑρίσκεται, δυνατὸν αὐτὰ xaJ' αὑτὰ γενέσϑαι, ἐκχ 
τούτων δὲ συμπληροῦται τὰ ἄτομα, ἔκ τῶν οὖκ ὄντων καϑέστη--: 
4δ κεν ἡ τριχῆ δνηρημένη οὐσία οὐκ ἐξ ἄλλων συνεστῶσα. Πρώ- 
τῶς ἄρα καὶ χυριώτατα καὶ μάλιστα λεγομένη οὐσία εἰ ἔχ τού-- 
τῶν ὑπάρχει, 8E οὐχ ὄντων κατὰ τὸν ᾿Αἠριστοτέλην ἐστίν. | 
19. ᾿““λλὰ περὶ μὲν vig οὐσίας ἀρκέσει τὰ λεγόμενα νῦν. 
Οὐ μόνον δὲ ἡ οὐσία καλεῖται γένος, εἶδος, ἄτομον, ἀλλὰ καὶ 
20 ὕλη καὶ εἶδος καὶ στέρησις. “Διαφέρει δὲ οὐδὲν ὃν τούτοις 
μενούσης τῆς τομῆς. Τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς οὐσίας, ἔστιν ἡ 
τοῦ κόσμου διαταγὴ γεγενημένη xov αὐτὸν τοιοῦτόν τινὰ τρό- 
πον. Ὁ κόσμος ἔστε κατὰ "“ριστοτέλην διηρημένος εἰς μέρη 
πλείονα καὶ [διάφορα" καὶ] ὅστε τοῦ κόσμου μέρος τοῦϑ'᾽, ὅπερ 
26 ἐστὶν ἀπὸ τῆς γῆς μέχρι τῆς σελήνης, ἀπρονόητον, ἀκυβέρνη- 
voy, αρκούμενον μόνῃ τῇ φύσει τῇ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ μετὰ τὴν 
σελήνην ἐν πάσῃ τάξει καὶ προνοίᾳ καὶ κυβερνήσει τεταγμένον, 
μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ οὐρανοῦ" ἣ δὲ ἐπιφάνεια, πέμπτη 
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el equum animal οἱ animal esse bovem et reliquorum quod- 
que. Hoc est quod dicitur de:subiecto, id quod potest, cumt 
unum sit, de multis et diversis ad speciem pariter dici. Nibil 
enim differt equus ab homine, qua animal est, neque bos; 
definitio enim animalis est, quod in omnia animalia quadrare 
pariter dicitur. Quid enim est animal? Cum definiemus, omnia5 
animalia comprehendet communis definitio. Animal enim est 
substantia animata, sensibilis, veluti bos, homo, equus, reli- 
quorum quodque. 7m subiecto &utem, inquit, est, quod in 
aliquo non tanquam pars existens, non potest seorsum esse 
ab eo, in quo est, veluti est substantiae accidentium quodque, 10 
quod vocatur qualitas, secundum quod quales quidam dicimur, 
ut albi, caesii, nigri, iusti, iniusti, modesti et quae sunt ho- 
rum similia. Horum autem unum eliquod per se extare ne- 
quit, sed oportet in aliquo esse. Si autem neque animal, quod 
de omnibus dico quae singula existunt animalibus, neque ac-15 
cidentia, quae in omnibus, quibus accidunt, reperiuntur, pos- 
sunt ipsa per se existere, ex his autem confiunt individua: ex 
non-existentibus constat trifariam divisa substantia, quae 
non ex aliis conflata est. Ergo si primitus et maxime pro- 
prie et potissimum appellata substantia ex his extat, ex non-20 
existentibus, si Aristotelem audimus , est. 

19. Sed de substantia quidem satis erunt, quae nunc 
diximus. Substantia autem non solum genus, species, indivi- 
duum appellatur, sed etiam materia et species et privatio. Dif- 
fert autem nihil, cum maneat in his divisio. Talis autem cum?5 
sit substantia, mundi descriptio facta est secundum eum in 
hunc fere modum. Mundus secundum Aristotelem divisus est 
in partes complures et diversas, estque mundi pars, quae est 
ἃ terra usque ad lunam, carens providentia, gubernatione, 
contenta sola natura sua; ila autem, quae est post lunam,30 
in omni ordine et providentia et gubernatione conslituta us- 
que ad superficiem caeli; superficies autem, quae est quinta 
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τις οὖσα οὐσία, φυσικῶν ἀπηλλαγμένη στοιχείων πώντων, dg? 
30d» ὅ κόσμος τὴν σύστασιν ἔχει; καὶ ἔστεν αὕτη τις 9 πέμπτη 
κατὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην οὐσία, οἱονεὶ οὐσία τις ὑπερκόσμιος. Καὶ 
γέγονεν αὐτῷ κατὰ τὴν διαίρεσιν τοῦ χόσμου καὶ ὃ τῆς φιλο- 
σοφίας διηρημένος λόγος. Φυσικὴ γάρ nc ἀκρόασις αὐτῷ 
γέγονεν, ἔν 4 πεπόνηται meg) τῶν φύσει καὶ οὗ προνοίᾳ διοι-- 
35 κουμένων απὸ τῆς γῆς μέχρι τῆς σελήνης πραγμάτων. Γέγονε 
δὲ αὐτῷ καὶ μετὰ τὰ φυσικὰ περὶ τῶν μετὰ σελήνην ἰδία τις 
ἄλλη οὕτως ἐπιγραφομένη πραγματεία λόγων" γέγονε δὲ αὐτῷ 
περὶ πέμπτης οὐσίας ἴδιος λόγος, ὅς ἔστων αὐτῷ ϑεολογού-- 
μενος. Τοιαύτη τις καὶ $ διαίρεσις τῶν ὅλων, ὡς τύπω περε- 
40 λαβεῖν, [καὶ τῆς] κατὰ ᾿“ριστοτέλην φιλοσοφίας. Ὁ δὲ περὶ 
ψυχῆς αὐτῶ λόγος ἐστὶν ἀσαφής. "Ev τρισὶ γὰρ συγγράμμα-- 
σι» ὅλοις οὐκ ἔστιν εἰπεῖν σαφῶς, ὅδ, τι φρονεῖ περὶ ψυχῆς] 
"Μριστοτέλης. Ὃν γὰρ ἀποδίδωσι τῆς ψυχῆς ὅρον ἔστιν εἰπεῖν 
δάδιον, τὸ δὲ ὑπὸ ὅρου δεδηλωμένον ἐστὶ δυσεύρετον. "Econ 
4bydo, φησί, ψυχὴ φυσικοῦ σώματος ὀργανικοῦ ἐντελέχεια, ἣ τίς 
ποτέ ἔσει, λόγων [πάνυ πολλῶν δεῖται καὶ μεγάλης ζητήσεως. 
Ὁ δὲ ϑεός, ὃ πάντων τούτων τῶν ὄντων καλῶν αἴτιος, οὗτος 
τῆς ψυχῆς ἔστε καὶ μακροτέρῳ λόγῳ ϑεωροῦντι γνωσθῆναι χα- 
λεπώτεροςς. Ὃ δὲ ὅρος, ὃν ᾿“ριστοτέλης ἀποδίδωσι περὶ τοῦ 
603500, χαλεπὸς μὲν οὖκ ἔστε γνωσθῆναι, νοηϑῆναν δέ ἔστιν 
ἀμήχανος. Νόησεις γάρ, φησίν, ἔστε νοήσεως, ὅπερ ἔστι 
παντάπασιν οὐκ ὄν. 'O δὲ κόσμος ἄφϑαρτος, ἀΐδιος κατὰ "doi- 
στοτέλην ἐστίν" οὐδὲν γὰρ ἔχει πλημμελὲς ày αὐτῷ, προνοίᾳ καὶ 
φύσει κυβερνώμενος. Καταβέβληται δὲ " MoiovotéAgc οὗ μόνον 
δῦ περὸ φύσεως καὶ κόσμου καὶ προνοίας καὶ ϑεοῦ λόγους, ἀλλὰ 
γὰρ γέγονεν αὐτῷ καὶ πραγματεία λόγων τις ἠϑικῶν, ἐπιγρά- 
qs δὲ ταῦτα ἡϑικὰ βιβλία, δι᾽ ὧν σπουδαῖον ἐκ φαύλου 
τὸ τῶν ἀκροωμένων ἦϑος ἐργάζεται. Ἐὰν [ovv] ὃ Βασιλείδης 
εὑρεϑῇ μὴ τῇ δυνάμει μόνῃ ἀλλὰ καὶ τοῖς λόγοις αὐτοῖς καὶ 
θ0τοῖς ὀνόμασι τὰ τοῦ ᾿“ριστοτέλους δόγματα slg τὸν εὐαγγελι-- 
κὸν καὶ σωτήριον ἡμῶν λόγον μεϑαρμοζόμενος, τί Ζείψει, ἢ τὰ 
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quaedam substantia, a naturalibus elementis soluta est omni- 
bus, unde mundus fabricam habet, estque haec substantia 
quaedam secundum Aristotelem quinta, tanquam substantia 35 
quaedam supermundana. Atque est ei secundum divisionem 
mundi et philosophiae sermo divisus. Physica enim quaedam 
ausculiatio ab illo elaborata est, in qua accurate egit de rebus, 
quae natura et non providentia administrentur a terra usque 
ad lunam. Conscriptum autem est ab eo etiam post Physica 40 
aliud quoddam peculiare opus de iis, quae sunt post lunam, quod 
exinde Metaphysicorum nomen accepit. — Conscriptus aulem est 
ab eo de quinta substantia peculiaris liber, qui est ei liber de 
deo rebusque divinis. Talis quaedam est et descriptio univer- 
sorum, ut universe complectamur, et philosophiae Aristoteli- 46 
cae. Disputatio autem eius de anima obscura est. In tribus 
enim integris libris, non licet aperte dicere, quid tandem de 
anima sentiat Aristoteles. Nam quam reddat definitionem ani- 
mae, facile est dicere, quid autem definitione illa significatum 
sit, arduum est requirere. Est enim, inquit, anima naturalis δ0 
corporis organici entelechia, quae quid tandem sibi velit, dis- 
putatione eget uberrima et magna quaestione. Deus autem, 
omnium horum quae sunt bona auctor, hic ipsa anima difficilior 
est ad cognoscendum vel otiosius contemplanti. Definitio au- 
tem, quam Aristoteles reddit de deo, cognitu quidem non est56 
difficilis, sed quae penitus perspici nequeat. Cogitatio enim, inquit, 
est cogitationis, quod est omnino non existens. Mundus au- 
tem perennis, aeternus est secundum Aristotelem; nihil enim 
habet in se vitiosi, quippe qui providentia et natura gubernetur. 
Instituil autem Aristoteles non solum de natura et mundo eté0 
providentia et deo disputationes, verum compositum est ab eo 
eliam opus quoddam ethicorum, inscribit autem hos Ethicorum 
libros, per quos rectos ex pravis reddit auscultantium mores. 
Cum igitur Basilides deprehendetur non sola vi, sed etiam 
ipsis verbis et nominibus Aristotelis placita in evangelicam etg 
salutarem nostram doctrinam transferens, quid relinquetur, nisi 
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ἀλλότρια ἀποδόντας | ἐπιδεικνύναι τοῖς τούτου μαϑηταῖς, ὅτι 
ἐϑνικοὺς ὄντας αὐτοὺς Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει; 


20. Βασιλείδης τοίνυν καὶ Ἰσίδωρος, ὁ Βασιλείδου παῖς 
66 γνήσιος καὶ μαϑητής, φασὶν εἰρηχέναι Ματϑίαν αὐτοῖς λόγους 
ἀποχρύφους, οὗς ἥκουσε παρὰ τοῦ σωτῆρος κατ᾽ ἰδίαν διδαχ- 
ϑείς. Ἴδωμεν οὖν πῶς καταφανῶς Βασιλείδης ὁμοῦ καὶ Ἰσί- 
ὅωρος καὶ πᾶς Ó τούτων χορὸς οὖχ ἁπλῶς καταψεύδεται μόνου 
ΜΜατϑίου, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῦ σωτῇρος αὐτοῦ. ἯΝν, φησίν, ὅτε 
τοὴν οὐδέν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ οὐδὲν ἦν τι τῶν ὄντων, αλλὰ ψιλῶς 
καὶ ἀνυπονοήτως δίχα παντὸς σοφίσματος ἦν ὅλως οὐδὲ ἕν. 
Ὅταν δὲ λέγω, φησί, τὸ ἦν, οὖχ ὅτε ἦν λέγω, dAA ἵνα σημάνω 
τοῦτο ὅπερ βουλομαι δεῖξαι, λέγω, φησίν, ὅτι ἦν ὅλως οὐδέν. 
"Eon ydo, φησίν, δχεῖνο οὐχ ἁπλῶς ἄρρητον, ὃ ὀνομάζεται" 
Ἰοἄρρητον γοῦν αὐτὸ καλοῦμεν, ἐκεῖνο δὲ οὐδὲ ἄρρητον" καὶ γὰρ 
τὸ οὐδ᾽ ἄρρητον οὐκ ἄρρητον ὀνομάζεται, ἀλλὰ ἔστι, φησίν, 
ὑπεράνω παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου. Οὐδὲ γὰρ τῷ κόσμῳ, 
φησίν, ἐξαρκεῖ và ὀνόματα, οὕτως ἐστὲ πολυσχιδήῆς, ἀλλὰ 
ἐπιλέλοιπε" καὶ o) δέχομαι, φησί, κατὰ πάντων εὑρεῖν κυρίως 
εὐὀνόματα, ἀλλὰ δεῖ τῇ διανοίᾳ αὐτοῖς ὀνόματα τῶν ὀνομαζομέ- 
vay τὰς ἰδιότητας ἀρρήτως ἐχλαμβάνειν. Ἡ γὰρ ὁμωνυβμία 
ταραχὴν ἐμπεποίηχε καὶ πλάνην τῶν πραγμάτων τοῖς ἀκροωμέ- 
γοις. Τοῦτο πρῶτον σφετέρισμα καὶ κλέμμα τοῦ Περιπάτου 
λαβόντες ἀπατῶσι τὴν ἄνοιαν τῶν συναγελαζομένων ἅμα αὖ- 
βδτοῖς" πολλαῖς γὰρ γενεαῖς ᾿Αριστοτέλης Βασιλείδου γεγενημένος 
πρότερος τὸν περὶ τῶν ὁμωνύμων ὃν ταῖς κατηγορίαις xa- 
ταβέβληται λόγον, ὃν ὡς ἴδιον οὗτοι καὶ καινὸν τινὰ καὶ τῶν 
MasJíov λόγων κρυφίων τινα ἕνα διασαφοῦσιν. 
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αἱ redditis, quae aliunde sumpsit, declaremus huius viri disci- 
pulis, eos, ut qui ethnici sint, a Christo nihil adiutum iri? 


20. Basilides igitur et Isidorus, Basilidae filius genuinus 
et discipulus, aiunt dixisse sibi Matthiam sermones absconditos, τὸ 
quos audiveril a salvatore peculiariter edoctus. Videamus igi- 
tur, quam aperte Basilides simul et Isidorus omnisque eorum 
cohors non simpliciter unum Matthiam calumnietur, verum etiam 
salvatorem ipsum. Erat, inquil, cum erat nihil, sed ne nihil 
quidem illud erat aliquid ex iis quae sunt, sed plane et can- 75 
dide, remoto omni sophismate, erat prorsus nihil. Cum autem 
dico, inquit, eratí, non dico quod erat, sed ut declarem quid 
mihi velim, aio, inquit, fuisse prorsus nibil. Est enim illud, 
inquit, non prorsus ineffabile, quod ineffabile nominatur; quippe 
ineffabile hoc vocamus, illud autem ne ineffabile quidem; ete- 80 
nim id, quod ne ineffabile quidem est, non ineffabile nomi- 
natur, sed est, inquit, supra omne nomen, quod nominatur. 
Etenim ne mundo quidem sufficiunt nomina, ita est mullifa- 
riam divisus, sed deficiunt; nec fieri potest, inquit, ut om- 
nium nomina reperiantur propria, sed oportet mente ex iis- 65 
dem nominibus eorum, quae nominaniur, proprietates ineffa- 
biliter intelligere. Aequabilitas enim nominum perturbationem 
incussit et commutationem rerum iis qui audiunt. — Hoc pri- 
mum plagium et furtum e schola Peripateticorum sumentes 
decipiunt insipientiam eorum, qui ad eos se congregant. Name 
cum Aristoteles multas generationes Basilidem aetate anteces- 
serit, sermonem de homonymis in categoriarnm libris exseculus 
esi, quem hi tanquam proprium quendam et novum et unum 
ex Matthiae absconditis sermonibus iactant. 
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2]. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν ἥν, οὐχ ὕλη, οὐχ οὐσία, οὐκ dvov- 
90010» , οὐχ ἁπλοῦν, οὐ σύνϑετον, οὐκ ἀνόητον, οὐκ αναίσϑητον, 
οὐκ ἄνθρωπος, οὐχ ἄγγελος, οὗ ϑεός, οὐδὲ ὅλως τι τῶν 
ὀνομαζομένων ἢ dV αἰσθήσεως λαμβανομένων ἢ νοητῶν noay- 
μάτων, ἀλλ' οὕτω καὶ ὅτε λεπτομερεστέρως πάντων ἁπλῶς 
περιγεγραμμένων, οὐχ ὧν ϑεός, (ὃν ᾿Αριστοτέλης καλεῖ νόησιν 
ϑυνοήσεως, οὗτοι δὲ οὐκ ὄντα) ἀνοήτως, ἀναισϑήτως, ἀβούλως, 
ἀπροαιρέτως, ἀπαϑῶς, ἀνεπιϑυμήτως κόσμον ἠϑέλησε ποιῆ- 
σαι. Τὸ δὲ ἠθέλησε λέγω, φησί, σημασίας χάριν, ἀϑελήτως 
καὶ ἀνοήτως καὶ ἀναισθήτως" κόσμον δὲ οὐ τὸν κατὰ πλάτος 
καὶ διαίρεσιν γεγενημένον ὕστερον καὶ διεστῶτα, ἀλλὰ γὰρ 
“σπέρμα xócuov. Τὸ δὲ σπέρμα τοῦ κόσμου πάντα εἶχεν ἐν 
δαυτῷ, ὡς ὁ τοῦ σινάπεως κόχχος ἐν ἐλαχίστῳ συλλαβὼν ἔχει 
πάντα ὁμοῦ, τὰς ῥίζας, τὸ πρέμνον, τοὺς κλάδους, τὰ φύλλα, 
τὰ ἀνεξαρέϑμητα [μετὰ] τῶν κόχκων [ἀπ]ὸ τοῦ φυτοῦ γεννώ-- 
ὄμενα σπέρματα πάλιν ἄλλων καὶ ἄλλων πολλάκις φυτῶν κεχυ- 
μένων. Οὕτως οὐκ ὧν ϑεὸς ἐποίησε χόσμον οὐκ ὄντα ἐξ οὐχ 
ὄντων, καταβαλόμενος καὶ ὑποστήσας σπέρμα τι ἕν ἔχον πᾶσαν 
ἂν ἑαυτῷ τὴν τοῦ χόσμου πανσπερμίαν. Ἵνα δὲ καταφανέστε-- 
ρον ποιήσω τοῦτο ὅπερ κεῖνοι λέγουσι" καϑάπερ dóv ὄρνεϑος 
τοεὐποικίλου τενὸς καὶ πολυχρωμάτου, οἱονεὶ τοῦ ταῶνος $ ἄλ- 
λου τινὸς ὅτε μᾶλλον πολυμόρφου καὶ πολυχρωμάτου, ἕν ὅν 
ὄντως ἔχει ἐν δαυτῷ πολλὰς οὐσιῶν πολυμόρφων | καὶ πολυ-- 
χρωμάτων καὶ πολυσυστάτων ἰδέας, οὕτως ἔχει τὸ καταβληϑέν, 
φησίν, ὑπὸ τοῦ οὐκ ὄντος ϑεοῦ ox ὃν σπέρμα [πανσπερμίαν 
τοῦ κόσμου πολύμορφον ὁμοῦ καὶ πολυούσιον. 
22. Πάντα οὖν, ὅσα ἐστὶν εἰπεῖν καὶ ὅτε μὴ εὑρόντα πα- 
ραλιπεῖν, ὅσα τῷ μέλλοντε κόσμῳ γενέσϑαι ἀπὸ τοῦ σπέρματος 
89. ᾿Επεὶ οὖν οὐδὲν ἣν) Enti οὐδὲν C M: 'Ensi οὐδὲν ἥν Bunsenius 
secutus Bernaysium 90. οὐ σύνϑετον) οὐχ ἀσύνϑετον C οὐχ 
ἀνόητον, οὐχ ἀναίσθητον] οὐ νοητόν, οὐκ αἰσθητόν susp. lacobius: οὐ 
νοητὸν οὐχ ἀναίσθητον Bunsenius: Án οὐ νοητόν, οὐχ ἀνόητον, oix αἰσϑη- 
τὸν, οὐχ ἀναίσϑητον, quod etiam Uhlhornius coniecit? 93. λεπτο- 
μερεστέρωςἾ λεπτομερῶς C M: λεπτομεροτέρως Bernaysius et Bunsenius: 
λεπτοτέρως coni. Roeperus et Uhlhornius 94. oix ὧν ϑεός) ὁ ovx ὧν 
ϑεός Roeperus coll. lin. 14. 25. 59. p. 366, 32. 95. οὗτοι.) οὗτος 
susp. M 3. πάντα] πάσας C M Bunsenius 4. ἀνεξαρέϑμητα 
τῶν xóxxow] d»ifagiOugra, μετὰ τὸν xoxxov C M. Bunsenius: ἀνεξ., sita 
τὸν χαρπὸν Roeperus dnó]... ὁ C: τὰ ἀπὸ M Bunsenius: χαὶ τὰ 
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21. Quandoquidem igitur nihil erat, non substantia, non 96 
insubstantiale, non simplex, non compositum, non incompre- 
hensibile , non insensusle, non homo, non angelus, non deus, 
neque omnino quidquam eorum, quae nomine appellantur, sive 
sensu percipiuntur seu mente, sed ita et vel subtilius omnibus 
prorsus sublatis: non-ens deus, (quem Aristoteles vocat cogi-1 
tationem cogitationis, hi autem non-eniem) sine cogitatione, 
sine sensu, sine consilio, sine proposito, sine passione, sine 
cupiditate mundum voluit facere. Voluit autem cum dico, in- 
quit, significationis gratia dico, sine voluntate et sine cogita- 5 
lione et sine sensu, mundum autem non illum, qui per latitu- 
dinem et separationem postea factus esi el diremptus, verum 
semen mundi. Semen autem mundi omnia habebat in se ipso, 
ut granum sinapeos in minimo comprehensa habet omnia si- 
mul: radices, stirpem, ramos, folia, innumerabilia granorum 8 10 
planta generata semina plantarum, quae aliae et saepenumero 
aliae inde funduntur. lta non-ens deus fecit mundum non-entem 
ex non-entibus, cum deiiceret et supponeret semen quoddam 
unum, quod continebat in se mundi universa semina. Quo 
autem planius faciam, quod illi dicunt: sicuti ovum avis per- 15 
variae cuiusdam et multicoloris, veluti pavonis aut alius cuius- 
dam etiam magis variae et versicoloris, cum unum sit, revera 
continet in se multas multiformium substantiarum et multicolo- 
rum οἱ multiplicium formas: ita habet deiectum, inquit, a non- 
ente deo non-ens semen omnia mundi semina multiformia si- 20 
mul et multifaria in sese. 

22. Omnia igitur, quaecunque licet dicere quaeque non 
reperia praetermillere, quaequae futuro mundo a semine erant 


ἀπὸ Roeperus 5. 6. χεχυμένων] χεχυμένα C: χεχρυμμένα Bernaysius 
et Bunsenius 6. οὐχ ὧν] ó οὐκ ὧν Roeperus ὄντα] ὧν 
C M Bunsenius Cf. infra lin. 14. et p. 320, 75 ed. Oxon. Ut nos 
etiam lacobius correxit — 7. χαταβαλλόμενος C M Bunsenius σπέρ- 


ua n] enéguan C M 9. div C 10. εὐποιχίλου] ix ποι- 
κόλλον C: ix ποικίλον M: ἐχποικιλλομένου Bernaysius et Bunsenius 
12. ὄντως) οὕτως C: ὅμως M Bunsenius 14. πανσπερμίαν Uhlhornius 


inseruit: om C M Bunsenius. Cf. cum antecedentibus doctrinam cos- 
mogonicam, quam Appion exponit in Homiliis Clementis Rom. Hom. VI, 
c. 39—5. 17. ὅσα ante τῷ om Bernaysius et Bunsenius γε- 
véc9«s] γηνήσεσϑαι Roeperus 
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ὄμελλεν ἁρμόζειν, ἀναγκαίοις καιροῖς ἰδίως κατὰ προσϑήχην 
αὐξανόμενα, ὡς ὑπὸ τηλικούτου καὶ τοιούτου ϑεοῦ, ὁποῖον 
9000x εἰπεῖν οὐδὲ νοήσει δυνατὴ γέγονε χωρῆσαι ἡ κτίσις, [καὶ] 
ἐνυπῆρχε τεϑησαυρισμένα τῷ σπέρματι, καϑάπερ νεογενεῖ παι-- 
δίῳ ὀδόντας ὕστερον ὁρῶμεν καὶ πατρικὴν προσγενέσθαι οὗ- 
σίαν καὶ φρένας καὶ ὅσα παραυξανομένῳ ἔχ νέου κατὼ μεχρὸν 
ἀνθρώπῳ ἃ μὴ πρότερον ἦν γίνεται. Ἐπεὶ δὲ ἦν ἄπορον si- 
ἡδπεῖν προβολήν «vc τοῦ μὴ ὄντος ϑεοῦ γεγονέναν τε οὖχ ὄν, 
— φεύγειν γὰρ πάνυ καὶ δέδοικε τὰς κατὰ προβολὴν τῶν γε- 
γονότων οὐσίας ὁ Βασιλείδης ---- ποίας γὰρ προβολῆς χρεία, ἢ 
ποίας ὕλης ὑπόϑεσις, ἵνα κόσμον ϑεὸς ἐργάσηται, καϑάπερ ὃ 
ἀράχνης τὰ μηρύματα, ἢ ϑνητὸς ἄνθρωπος χαλκὸν ἢ ξύλον 
307 « τῶν τῆς ὕλης μερῶν ἐργαζόμενος λαμβάνει; ᾿Αλλὰ εἶπε, 
φησί, καὶ ἐγένετο, καὶ τοῦτό ἔστιν, ὡς λέγουσιν οὗ ἄνδρες 
οὗτοι, τὸ λεχϑὲν ὑπὸ Μωσέως: Γενηϑήτω φῶς, καὶ ἐγέ- 
vevo φῶς. Πόϑεν, φησί, γέγονε τὸ φῶς; ἐξ οὐδενός" οὐ 
γὰρ γέγραπται, φησί, πόϑεν, ἀλλ αὐτὸ μόνον ἔκ τῆς φωνῆς 
35 τοῦ λόγοντος, ὁ δὲ λέγων, φησίν, οὖκ fv, οὐδὲ τὸ γενόμενον 
ἣ». Γέγονε, φησίν, 8E οὐχ ὄντων τὸ σπέρμα τοῦ κόσμου, Ó 
λόγος ὃ λεχϑείς" γενηϑήτω φῶς, καὶ τοῦτο, φησίν, ἔστι 
τὸ λεγύμενον dy τοῖς εὐαγγελίοις" Ἣν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, 
ὃ φωτίζειν. πάντα ἄνϑρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν] 
4oxócpov. ΑΑαμβάνει τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τοῦ σπέρματος ἐκείνου 
καὶ φωτίζεται. Τοῦτό ἔστε τὸ σπέρμα, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ πᾶσαν 
τὴν πανσπερμίαν, ὅ φησιν ᾿Αἠριστοτέλης γένος εἶναι εἰς ἀπεῖ- 
ρους τεμνόμενον ἰδέας, ὡς τέμνομεν ἀπὸ τοῦ Lov βοῦν, Im- 
πον, ἄνϑρωπον, ὅπερ ἐσεὶν οὐκ ὄν. Ὑποχειμένου τοίνυν τοῦ 
ἀδ κοσμικοῦ σπέρματος, ἐκεῖνοι λέγουσιν" ὅ, τι dy λέγω, φησίν, 
μετὰ ταῦτα γεγονέναι, μὴ mi πόϑεν. Εἶχε γὰρ πάντα 
τὰ σπέρματα ἐν ἑαυτῷ τεϑησαυρισμένα καὶ κατακείμενα, οἷον 
oUx ὄντα, ὑπό τὸ τοῦ οὖκ ὄντος ϑεοῦ γενέσθαι προβεβουλευ- 
μένα. ἴδωμεν οὖν, τί λέγουσι πρῶτον ἢ τί δεύτερον $ τί τρί-- 


18. ἁρμόζειν) ἁρμόζεν coni. M ἀναγχαίοις χαιροῖς ἰδίως] ἀναγ- 
καίοις χαιροῖς ἰδίους C: ἀναγχαίως χαιροῖς ἰδίοις Bernaysius et Βυπεο-- 
nius, sicuti etiam M coniecerat 19. αὐξανόμενα] αὐξανομένου C: 
αὐξανομένῳ Bernaysius et Bunsenius . 20. οὐδὲ νοήσει Bernaysius 
et Bunsenius] οὐ νοῆσα, ἃ M Nos antea γέγονεν οὐδὲ χωρῆσαι coniece- 
ramus 20. x«i uncinis inclusimus: ἀεὲ Bernaysius et Bunsenius 
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accretura, necessariis temporibus peculiariter per accessionem 
augescentia, ut a tanto et tali deo, qualem nec dicere neque 2$ 
cogitatione percipere poterat creatura, inerant recondita in se- 
mine, tanquam recens nato infanti dentes posthac cernimus et 
patricam accrescere substantiam et intellectum et quaecunque 
augescenli ex puero paullatim homini cum prius non essent 
accedunt. Quandoquidem autem non poterat dici proieclionem 30 
exlitisse aliquam non-entis dei aliquid non-ens — refugit enim 
admodum et aversatur eorum quae per proiectionem existunt 
substantias Basilides — qualis enim proiectionis usus, aut qualis 
materiae suppositio, ut mundum deus fabricaret, tanquam 
aranea fila, aut morialis homo aes aut lignum aut aliquid de-35 
mum materiale operans sumit? Verum dixit, inquit, et factum 
est, et hoc est, ut aiunt isti homines, quod diclum est a 
Mose: Fiat luz, et facta est lur. Unde, inquit, extitit lux? 
E nihilo; non enim scriptum est, inquit, unde, sed ipsum so- 
lum e coce dicentis; is autem qui dixit, inquil, non erat, ne- 40 
que id quod facium est fuit. Factum est, inquil, ex non- 
entibus semen mundi, verbum, quod diclum est: Fiat luz, et 
hoc, inquit, est quod dictum est in evangeliis: Erat luz vera, 
quae illuminat omnem hominem venientem in. mundum. — Capit 
principia a semine illo et illuminatur. Hoc est semen, quod 45 
habet in se universa semina, quod Aristoteles ail genus esse 
in infinitas divisum species, veluti dividimus ab animali bovem, 
equum, hominem, quod quidem est non-ens. Cum igitur tan- 
quam fundamentum substratum sit mundanum semen, illi di- 
cunt: Quidquid dico, inquit, post haec factum esse, noli quae- 50 
rere unde. Habebat enim omnia semina recondila in se et 
reposita tanquam non-entia et ἃ non-ente deo ut fierent prae- 
meditata, Videamus igitur, quid dicant primum, aut quid 


22. 23. προσγενέσϑα: οὐσίαν} προσγένεσιν οὐσίας C M: προσγίνεσθϑαι oà- 
cic» Bernaysius et Bunsenius 23. παραυξανομένου C 28. ὕλης 
ὑπόϑεσις)] ὑλιχῆς ὑποθέσεως Bernaysius et Bunsenius 31. dc] ὃ 
C M: om Bunsenius 32. 33. 1 Mos. 1, 3. 35. γενόμενον 
λεγόμενον Roeperus 37. ὁ λεχϑεὶς) ἱλεχϑεὶς C 38---40. Εν. 
Ιο. 1, 9. 45. ὅ, τ ὅν C M 48. οὐχ ὄντα] οὐχ óv C M Bun- 
senius Cf. infra 1. X. c. 14. p. 320, 80—82. ed. Oxon. : Ἔχειν γὰρ ἐν 
ἑαυτῷ τὰ πάντα, olov (τὸν CG M) οὐχ ὄντα, ὑπό [τὸ τοῦ οὐχ ὄντος 9o 
γενέσϑαε προβεβουλευμένα. 48, οὐχ ante ὄντος om corr C 
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60v0v τὸ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τοῦ κχοσμιχοῦ γεγενημένον. "Hy, 
φησίν, ἐν αὐτῷ τῷ σπέρματι υἱότης τριμερής, κατὰ πάντα τῷ 
οὐχ ὄντε Jed ὁμοούσιος, γενητὴ ἐξ οὐκ ὄντων. Ταύτης τῆς 
υἱότητος τῆς τριχῆ διηρημένης τὸ μέν τί ἣν λεπτομερές, τὸ δὲ 
[παχυμερές, τὸ δὲ] ἀποκαϑάρσεως δεόμενον. TO μὲν οὖν λεπ- 
δότομερὲς εὐϑέως πρῶτον ἅμα τῷ γενέσθαι τοῦ σπέρματος τὴν 
πρώτην καταβολὴν ὑπὸ τοῦ οὐκ ὄντος διέσφυξε καὶ ἀνῆλϑε καὶ 
ἀνέδραμε κάτωϑεν ἄνω, ποιητικῶ vb) χρησάμενον τάχει 
dosi πτερὸν dà νόημα, 
καὶ ἐγένετο, φησί, πρὸς τὸν ovx ὄντα" ἐκείνου γὰρ δι᾽ ὑπερ- 
60 βολὴν κάλλους καὶ ὡραιότητος πᾶσα φύσις ὀρέγεται, ἄλλη δὲ 
ἄλλως. Ἢ δὲ παχυμερεστέρα ἔτει μένουσα ὃν τῷ σπέρματι, μεμη-- 
"xg τις οὖσα, ἀναδραμεῖν μὲν οὐκ ἠδυνήϑη" πολὺ γὰρ ἔνδεε- 
σιέρα τῆς λεπτομερείας, ἧς εἶχεν ἡ δι᾽ αὐτῆς υἱότης ἀναδρα- 
μοῦσα, ἀπελείπετο. Ἑπτέρωσεν οὖν αὐτὴν ἡ υἱότης $ παχυμε- 
βδ ρεστόρα τοιούτῳ τινὶ πτιερῷ, ὁποίῳ διδάσχαλος ὧν Πλάτων 
᾿Αριστοτέλους ἐν Φαίδρῳ τὴν ψυχὴν πτεροῖ, | καὶ καλεῖ τὸ τοι-- 
οὔτο Βασιλείδης οὗ πτερόν, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον, ὃ εὐεργετεῖ 
ἢ υἱότης ἐνδυσαμένη xai εὐεργετεῖται. Εὐεργετεῖ μέν, ὅτι xa- 
ϑάπερ ὄρνιϑος πτερὸν αὐτὸ κατ᾽ αὐτὸ τοῦ ὄῤνιϑος ἀπηλλαγμέ- 
1070» oUx ἄν γένοιτό ποτε ὑψηλὸν οὐδὲ μετάρσιον, οὐδ᾽ αὖ ὄρνις 
ἀπολελυμένος τοῦ πτεροῦ οὐκ ἄν ποτε γένοιτο ὑψηλὸς οὐδὲ 
μετώρσιοςς. Τοιοῦτόν τινὰ τὸν λόγον ἔσχεν ἣ υἱότης πρὸς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ τὸ πνεῦμα πρὸς τὴν υἱότητα. ᾿Αναφερο- 
μένη γὰρ ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἣ υἱότης ὡς ὑπὸ πτεροῦ ἀναφέ- 
τδρει τὸ πτερόν, voviÉOm τὸ πνεῦμα, καὶ πλησίον γενομένη τῆς 
λεπτομεροῦς υἱότητος καὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ oUx ὄντος καὶ δημεουρ- 
γήσαντος ἐξ οὐκ ὄντων, ἔχειν μὲν αὐτὸ μετ᾽ αὐτῆς οὐχ ἠδύνατο, 
ἣν γὰρ οὔχ ὁμοούσιον, οὐδὲ φύσιν εἶχε μετὰ τῆς υἱότητος" 
ἀλλὰ ὥσπερ ἔστε παρὰ φύσιν καὶ ὀλέϑριος τοῖς ἰχϑύσιν ἀὴρ 
80 χαϑαρὸς καὶ ξηρός, οὕτω τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἣν παρὰ φύ- 
σιν ἐχεῖνο τὸ ἀρρήτων ἀρρητότερον xol πάντων ἀνώτερον ὄνο- 
μάτων τοῦ οὐκ ὄντος ὁμοῦ ϑεοῦ χωρίον καὶ τῆς υἱότητος. Κατ- 


50. τὸ] ὃ C M: om Bunsenius 51. αὐτῷ) ἑαυτῷ C M Cf. infra 


p. 320, 83. ed. Ox. $2. ϑεῷ ὁμοούσιος] ϑεομοούσιος C 54. 
Uncis inclusa supplevimus coll. p. 321, 86: om C M ὅθ. οὐκ ὄντος 
ὄντος C M Cf. infra p. 321, 88. 89. 57. γρησάμενος C M Bun- 


senius 58. Hom. Od. 7, 36. ἠὲ νόημα] ἢ ἐνόημα C 63. 
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secundum, aut quid tertium id quod ἃ mundano semine extitit. 
Erat, inquit, in ipso semine filietas tripartita, per omnia non- 55 
enti deo consubstantialis, generata ex non-ente. Huius filie- 
tatis trifariam divisae aliud erat subtile, aliud crassum, aliud 
purgationis indigens.  Subtile igitur slatim ubi primum ex- 
tiit seminis prima  deiectio a  non-ente perrupit et sur- 
rexit et escendit ab inferno in superum poética quadam usum 60 
celeritate 
fanquam penna aut cogitatio, 

el devenit, inquit, ad non-entem.  Ilum enim propter exsu- 
perantiam  pulcritudinis et formositatis omnis natura expetit, 
alia autem aliter. Crassior autem illa adhuc manens in semine, c5 
utpote imitabilis quaedam, escendere quidem non potuit ; multo 
enim inferior subtilitate, quam habuit filietas, quae sua ope 
escendit, relicta est.  Instruxit igitur filietas crassior talibus 
8688, quibusdam alis, qualibus Plato, is qui magister erat Ari- 
stotelis, in Phaedro animam instruxit, et vocat tale Basilides 7o 
non alas, sed spiritum sanctum, quem induta beneficio afficit 
filietas et vicissim beneficio afficitur. Quippe beneficio afficit, 
quando veluti avis alae ipsae per se, remotae ab avi, non fa- 
cile in sublime ferrentur, nec rursus avis, remota «ab alis, 
non facile ferretur in altum. Talem quandam rationem habe- Τό 
bat filielas ad spiritum sanctum et spiritus ad filietatem. Sub- 
lata enim a spiritu filietas tanquam ab alis tollit alas, hoc est 
spiritum, et ubi appropinquavit subtili filietati et deo non-enti 
el qui fabricavit ex non-entibus, attinere quidem illum secum 
non poterat; erat enim non consubstantialis, nec naturam ha- 80 
bebat cum filietate; sed sicuti contra naturam est piscibus et 
perniciosus aér purus et aridus, ita spiritui sancto erat con- 
tra naturam ille ineffabilibus ineffabilior et omnibus superior 
nominibus non-entis dei simul locus et filietatis. Reliquit igi- 
tur eum filietas prope locum illum beatum et qui mente com- 85 


λεπτομερίας C 63. 64. ἀναδραμοῦσα] ἀναδραμοῦσα, ἀναδραμοῦσα di 
Bernaysius et Bunsenius 65. dv] ὦ C: ὁ M Bunsenius 66. 
Φαίδρῳ) Φαίδων C M — 68. ἐβεργετεῖτα! ἃ TA. γὰρ ὑπὸ)]γὰρ ἀπὸ C M 
Bunsenius 76. οὐχ ὄντος) οἰχοῦντος C: διοικοῦντος coni. M Correxit Iaco- 
bius 78. οὐδὲ] ovc (sic) d£ C: οὐσίας δὲ M Correxit Iacobius μετὰ) αὐτῆς 
Bunsenius 8. ἀρρήτων]ὔ ἄρρητον C M. CorrexitIacob. — 82. ϑεοχωρίον C 
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ἔλιπεν οὖν αὐτὸ πλησίον ἡ υἱότης ἐκείνου τοῦ μακαρίου καὶ 
γνοηϑῆναι μὴ δυναμένου μηδὲ χαρακτηρισϑῆναι τινὶ λόγῳ χω- ὁ 
βδρίου οὗ παντάπασιν ἔρημον οὐδὲ ἀπηλλαγμένον τῆς υἱότητος" 
ἀλλὰ γὰρ ὥσπερ sig ἄγγος ἐμβληϑὲν μύρον εὐωδέσεατον εἰ 
καὶ ὅτε μάλιστα ἐπιμελῶς ἐκκενωϑείη, ὅμως ὀσμή mc ὅτε μένει 
τοῦ μύρου καὶ καταλείπεται, κἂν ἦ κεχωρισμένον τοῦ ἀγγείου, 
καὶ μύρου ὀσμὴν τὸ ἀγγεῖον ἔχει, εἰ xoi μὴ μύρον, οὕτως τὸ 
90υπνεῦμα τὸ ἅγιον μεμένηχε τῆς | υἱότητος ἄμοιρον xoi ἀπηδ- 
λαγμένον, ἔχει δὲ ὃν ἑαυτῷ μύρου παραπλησίως τὴν δύναμεν, 
[τῆς υἱότητος] ὀσμήν " καὶ τοῦτό ἔστι τὸ λεγόμενον" ὡς μύρον ἐπὶ 
κεφαλῆς τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὸν πώγωνα τοῦ "Ταρών, 
ἥ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου φερομένη Oo) ἄνωθεν χάτω 
ϑδ μέχρε τῆς ἀμορφίας καὶ τοῦ διαστήματος τοῦ καϑ' ἡμᾶς, ὅϑεν 
ἤρξατο ἀνελθεῖν ἡ υἱότης οἵονεὶ ἐπὶ πτερύγων αἰετοῦ, φησί, καὶ 
τῶν μεταφρένων ἐνεχϑεῖσα. Σπεύδει γὰρ, φησί, πάντα κάτω- 
ϑὲν ἄνω, ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττονα" οὐδὲν δὲ οὕτως 
ἀνόητόν ἔστι τῶν [ὃν] τοῖς χρείττοσιν, ἵνα μὴ κατέλθῃ κάτω. 

1 δὲ τρίτη υἱότης, φησίν, $ ἀποχαϑάρσεως δεομένη ἐμμεμένηκε 
τῷ μεγάλῳ τῆς πανσπερμίας σωρῷ εὐεργετοῦσα καὶ süsQyevov- 
μένη. Τίνα δὲ τὸν τρόπον δὐεργετεῖται καὶ εὐεργετεῖ, ὕστερον 
ἐροῦμεν κατὰ τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ γενόμενοι λόγον. 

6 23. Ἐπεὶ οὖν γέγονε πρώτη καὶ δευτέρα ἀναδρομὴ τῆς 
υἱότητος καὶ μεμένηκεν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν εἴρη-- 
μένον τρόπον, στερέωμα τῶν ὑπερκοσμίων καὶ τοῦ κόσμου με- 
ταξὺ τεταγμένον --- διήρηται γὰρ ὑπὸ Βασιλείδου τὰ ὄντα εἰς 
δύο τὰς προεχεῖς καὶ πρώτας διαιρέσεις, καὶ καλεῖται κατ᾽ αὖ- 

1010» τὸ μέν c κόσμος, τὸ δέ τε ὑπερχόσμια, τὸ δὲ μεταξὺ τοῦ 
κόσμου καὶ τῶν ὑπερχοσμίων μεϑόριον πνεῦμα τοῦτο, ὅπερ 
ἐστὶ καὶ ἅγιον καὶ τῆς υἱότητος ἔχει μένουσαν àv ἑαυτῷ τὴν 
ὀσμήν --- ὄντος οὖν τοῦ σιερεώματος, ὅ ἔστιν ὑπερώνω τοῦ 
οὐρανοῦ, διέσφυξε καὶ ἐγεννήϑη ἀπὸ τοῦ χοσμικοῦ σπέρματος 

48 καὶ τῆς πανσπερμίας τοῦ σωροῦ Ó μέγας ἄρχων, ἡ κεφαλὴ τοῦ 

83. ἡ υἱλότης] υἱότητος ὁ M 84. μηδὲ] μὴ μὴ di C 86. uv- 
ρον C 89. ἔχει εῇ εἰ C: ἔχεν coni. M μὖρον C 92. τῆς 
υἱότητος add Uhlhornius coll. 1. 46. 47 et p. 321, 2 ed. Οχ.: on C M 
Bunsenius lacobius, qui pro ὀσμὴν legendum esse censet ὀσμῆς 92. 
93. Cf. Psalm. 13f, 2. Ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλὴν [χεφαλῆς] τὸ χαταβαῖνον 
ini πώγωνα, τὸν πώγωνα τὸν Magow x. τ. λ. 96. 97. Cf. 5 Mos. 
32, 11, Ὡς ἀετὸς σχεπάσαν νοσσιὰν ἑαυτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ 
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prehendi aliquove verbo designari nequeat, non penitus de- 
serlum nec seiunctum a filielate; sed veluti in vasculum infu- 
sum unguentum fragrantissimum si vel diligentissima cura eva- 
cuabitur, tamen odor quidam unguenti etiamtum manet et re- 
linquitur, etiamsi a vasculo separatum sit, et unguenti odorem 90 
relinel vas, etsi non unguentum: ita spiritus sanclus remansit 
a filietale remotus et seiunclus, habet autem in se unguenti 
similiter vim suam, filietatis odorem, et hoc est, quod dictum 
est: Sicut unguentum in capite, quod descendi in barbam 
Aaron, a spiritu sancto delatus odor ex alto in imum usque 95 
ad informitatem et gradum nostrum, unde coeperat surgere 
filietas, tanquam in alis aquilae, inquit, eiusque dorso sublata. 
Nituntur enim omnia, inquit, ex imo in altum, a delterioribus 
in meliora; nihil autem adeo ineptum est eorum, quae in me- 
lioribus sunt, ut ne descendat in imum (ἢ. e. non descendit ! 
qujdquam eorum, quae in alto sunt, in imum). Tertia autem 
fllietas, inquit, ea quae purgatione eget, immansit in magno 
universorum seminum acervo beneficia el edens et recipiens. 
Quem autem in modum beneficia edat el recipiat, posthac di-5 
cemus, ubi ad locum ei rei proprium devenerimus. 

289. Cum igitur extiterit prima et altera escensio filie- 
tatis et manserit ibi spirilus sanclus eo quo diximus modo, 
firmamentum in medio supramundanorum et mundi colloca- 
tum — divisa enim sunl a Dasilide quaeque sunt in duasi0 
praecellentes et principes classes, οἱ vocatur secundum euim 
allerum quoddam mundus, alterum autem quoddam supramun- 
dana, quod autem in medio est mundi et supramundanorum 
conerminus spirilus ille, is qui est et sanctus et filietatis ha- 
bet manentem in sese odorem — cum igilur sit firmamentum, 15 
quod est super caelum, erupit et generatus est a mundano 
semine el seminario acervi magnus archon, caput mundi, pul- 
ἐπεπόϑησε, διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, xai ἀνέλαβεν αὐτοὺς 
ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. Cf. 2 Mos. 19, 4. 99. ἀνόητόν) ἀχένη- 
τόν Bunsenius ἐν add M: om C 1. ἐμμεμένηχε Roeperus: 
μεμένηχε C M. Bunsenius 6. αὐτοῦ] αὐτὸ coni. Uhlhornius τὸν) 
τῶν τὸν Uhlhornius T7. στερέωμα τῶν] στερεωμένων C Uhlhornius: 
στερεωμάτων M Bunsenius 9. προσεχεῖς C  Bunsenius 11. 
μενϑόριον C 13. ὄντος] ἐντὸς Bernaysius et Bunsenius 14. ἐγε- 
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κόσμου, κάλλος τι καὶ μέγεϑος καὶ δύναμις λυϑῆναι μὴ δυνα- 
μένη. ᾿Αρρήτων ydo, | φησίν, ἐστὶν ἀρρητότερος καὶ δυνατῶν 
δυνατώτερος καὶ σοφῶν σοφώτερος, καὶ ὅ, - ἄν εἴπῃς παν- 
τῶν τῶν χαλῶν κρείττων" οὗτος γεννηϑεὶς ἐπῆρεν ἑαυτὸν καὶ 
20 μετεώρισε καὶ ἠνέχϑη ὅλος ἄνω μέχρε τοῦ στερεώματος, τῆς δὲ 
ἀναδρομῆς καὶ τοῦ ὑψώματος τὸ στερέωμα τέλος slvas νομίσας, 
καὶ μηδὲ εἶναι μετὰ ταῦτα ὅλως μηδὲν ἐπινοήσας, ἐγένετο μὲν 
ὑποχειμένων πάντων, ὅσα ἣν λοιπὸν χοσμικά, σοφώτερος, Ov- 
νατώτερος, ἐκπρεπέστερος, φωτεινότερος, πᾶν ὅ, τε dv εἴπῃς 
25 χαλὸν διαφέρον χωρὶς μόνης τῆς ὑπολελειμμένης υἱότητος ἔτι ἐν 
τῇ πανσπερμίᾳ' 9yvos, γὰρ ὅτι ἐστὶν αὐτοῦ σοφωτέρα καὶ δυ- 
νατωτέρα καὶ χρείτεων. Νομίσας οὖν αὐτὸς εἶναι κύριος καὶ 
δεσπότης καὶ σοφὸς ἀρχιτέκτων τρέπεται εἰς τὴν καϑ'. ἕκαστα 
κτίσιν τοῦ xocpov. Καὶ πρῶτον μὲν ἠξίωσε μὴ εἶναι μόνος, 
80 ἀλλὰ ἐποίησεν ῥδαυτῷ καὶ ἐγέννησεν dx τῶν ὑποκειμένων υἱὸν 
ἑαυτοῦ πολὺ κρείττονα xai σοφώτερον. Ταῦτα γὰρ ἦν πάντα 
προβεβουλευμένος ὃ οὐκ ὧν ϑεός, ὅτε τὴν πανσπερμέαν κατέ- 
βαλεν. ᾿Ιδὼν οὖν τὸν υἱὸν ἐϑαύμασε καὶ ἠγάπησε καὶ κατε- 
πλαγη" τοιοῦτον ydQ τι κάλλος ἐφαίνετο υἱοῦ τῷ μεγάλῳ ἄρ-- 
35xoym: καὶ ἐκάϑισεν αὐτὸν ἐκ δεξιῶν ὃ ἄρχων. Αὕτη ἐστὶν ἡ 
καὶ αὐτοὺς ὀγδοὰς λεγομένη, ὅπου ἐστὶν ὁ μέγας ἄρχων xa- 
ϑήμενος. Πᾶσαν οὖν τὴν ἐπουράνιον κτείσιν, τουτέστι τὴν αἷ- 
ϑέριον, αὐτὸς εἰργάσατο ὅ δημιουργὸς ὃ μέγας σοφός" ἔνήργεε 
δὲ αὐτῷ καὶ ὑπειίϑετο ὃ υἱὸς Ó τούτου γενόμενος, ὧν αὐτοῦ 
40v0U δημιουργοῦ πολὺ σοφώτερος. 

24, αὕτη ddüv $ κατὰ ᾿Αριστοτέλην σώματος φυσιχοῦ] 
δργανικοῦ ἐντελέχεια, ψυχὴ ἐνεργοῦσα τῷ σώματι, ἧς δίχα 
τὸ σῶμα ἐργάζεσθαι οὐδὲν δύναται, μεῖζον καὶ ἐπιφανέστερον 
καὶ δυνατώτερον καὶ σοφώτερον τοῦ σώματος. Ὃν λόγον οὖν 

ἀδ᾽ Τριστοτέλης ἀποδέδωκε περὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ngó- 
τερος, Βασιλείδης περὶ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος καὶ τοῦ κατ᾽ αὖ- 
τὸν υἱοῦ διασαφεῖ. Τόν τὸ γὰρ υἱὸν ὃ ἄρχων κατὰ Βασιλείδην 


16. λυϑῆναι] λαληϑῆναι Bernaysius et Bunsenius, coll. p. 321, 5 ed. 
Ox. χάλλεε καὶ μεγέϑει ἀνεχλαλήτῳ 17. ἔάρρητον C 19. xai ante 
μετεώρεσε om C. Bunsenius 20. μετεώρισε xai ἠνέχϑη)] μετεώρισας,, 
καὶ ἐνέχϑεις Uhlhornius στερεώματος, τῆς Ji] στερεώμριατος ἔστη, τῆς 
δὲ C Uhlhornius: στερεώματος" ἔστη δὲ, τῆς Bunsenius 22. ὅλως 
μηδὲν εἶναι C 25. μονῆς τῆς ὑπολελυμμένης C 26. ἐσεὶν aio 
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critudo quaedam et magnitudo et potestas indissolubilis. In- 
effabilibus enim, inquit, est ineffabilior et potentibus poten- 
tior et sapientibus sapientior et quidquid dices omni pulcritu- 20 
dine praestantior. Hic postquam generatus est in altum sese 
sustulit et sublimis abiit et sublatus est totus superne usque ad 
firmamentum; sed escensionis et sublationis firmamentum finem 
esse arbitratus, nec quidquam omnino esse posl haec opina- 
tus, extitit quidem subiacentibus omnibus, quaecunque resta- 25 
bant mundana, sapientior, potentior, illustrior, splendidior, 
denique quidquid dixeris eminens pulcrum praeter solam filie- 
talem, quae etiamtum relicta erat in seminario.  Ignorabat 
enim eam esse semet sapientiorem el potentiorem et superio- 
rem. Arbilratus igilur se demum esse dominum et imperato- 30 
rem οἱ intelligentem architeclum vertitur ad singularum qua- 
rumque parlium fabricam mundi. Et primum quidem decrevit 
non manere solus, sed fecit sibi et generavit ex subiacentibus 
fium se ipso longe superiorem et sapientiorem. Haec enim 
omnia antea secum statuerat non-ens deus, cum seminarium 35 
poneret. Postquam igitur vidit filium, miratus est et adamavit 
el perculsus est; talis enim quaedam pulcritudo filii apparuit 
magno archonti; et considere iussil eum ad dexteram suam 
archon. Haec est quae secundum illos: vocatur ogdoas, ubi 
considet magnus archon. Omnem igitur caelestem fabricam, 40 
hoc est aetheream, ipse fabricavit demiurgus, magnus sapiens, 
vigorem autem ei indebat et suggerebat filius ab ipso ortus, 
qui erat ipso demiurgo longe sapientior. 

24. Haec est illa secundum Aristotelem corporis natu- 
ralis organici entelechia, anima efficax in corpore, sine qua 45 
corpus operari nequit, maius quoddam et illustrius et poten- 
tius et sapientius corpore. Quam igitur rationem Aristoteles 
reddidit de anima et corpore prior, Basilides de magno ar- 
chonte et eo quem statuit filio illustrat. Etenim et filium ar- 
chon secundum Basilidem generavit, et animam opus et ef-50 


len viv. 100 C . — 26. 27. σοφώτερα xai δυνατώερα C M Bunsenius 
QJ. xgsírrov] κρείττω M Bunsenius 30. vio» C 34. ἐφαίνετο 
Bunsenius: ἐγένετο C M Iacobius, qui scribendum esse censet: x. ἐγέ- 
viro τῷ υἱῷ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος 36. αὐτοὺς] αὐτοῦ C: αὐτὸν susp. 
M Bunsenius 44. τοῦ «ὐματος] τῆς ψυχῆς C M Bunsenius 
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γεγέννηκε, τήν τε Ψυχὴν ἔργον xai ἀποτέλεσμά φησιν εἶναι ὃ 
᾿Τριστοτέλης φυσικοῦ σώματος δργανικοῦ ἐντελέχειαν. — "Qc οὖν 
605 ἐντελέχεια διοικεῖ τὸ σῶμα, οὕτως Ó υἱὸς διοικεῖ κατὰ Βασι- 
λείδην τὸν ἀρρήτων ἀρρητότερον ϑεόν. Πάντα οὖν ἔστι προ- 
vooUpeva καὶ διοικούμενα ὑπὸ τῆς ἐντελεχείας τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
μεγάλου τὰ αἰϑέρια, ἅτινα μέχρε σελήνης ἐστίν" ὄκεῖϑεν γὰρ 
ἀὴρ αἰϑέρος διακρίνεται. Κεκοσμημένων οὖν πάντων τῶν αἷ- 
b6 ϑερίων πάλεν ἀπὸ τῆς πανσπερμίας ἄλλος ἄρχων ἀνέβη, μεῖ- 
Dev μὲν πάντων τῶν ὑποχειμένων χωρὶς μέντοι τῆς καταλελειμ-- 
μένης υἱότητος, πολὺ δὲ ὑποδεέστερος τοῦ πρώτου ἄρχοντος. 
Ἔστι δὲ καὶ οὗτος ἄρρητος ὑπ᾽’ αὐτῶν λεγόμενος. Καὶ καλεῖ- 
ται Ó τόπος οὗτος ἑβδομάς, καὶ πάντων τῶν ὑποκειμένων οὖ-- 
θυτός ἔστι διοικητὴς καὶ δημιουργός, ποιήσας καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ 
υἱὸν éx τῆς πανσπερμίας, καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ φρονιμώτερον καὶ 
σοφώτερον, παραπλησίως τοῖς ἐπὶ τοῦ πρώτου λελεγμένοις. Τὸ 
δὲ ὃν τῷ διαστήματι τούτῳ Ó σωρὸς αὐτὸς ἐστί, φησί, καὶ ἡ 
πανσπερμία, καὶ γίνεταε κατὰ φύσιν τὰ γενόμενα ὡς φϑαάσαν 
βότεχϑῆναι ὑπὸ τοῦ τὰ μέλλοντα λέγεσθαι, ὅτε δεῖ καὶ οἷα det 
καὶ ὡς δεῖ λελογισμένῳ. — Kai τούτων ἔστιν ἐπιστάτης ἢ φρον-- 
τιστὴς ἢ δημιουργὸς οὐδείς" ἀρκεῖ γὰρ αὐτοῖς ὅ λογισμὸς ἐκεῖ- 
yoc, ὃν ὃ οὐχ ὧν ὅτε ἐποίει ἐλογίζετο. | 
25. Ἐπεὶ οὖν τετέλεσται κατ αὐτοὺς ὁ κόσμος ὅλος καὶ 
το τὰ ὑπερχόσμια καὶ ἔστιν ἐνδεὲς οὐδέν, ἀλείπεταν δὲ ἔν τῇ παν- 
σπερμίᾳ 59 υἱότης ἡ τρίτη, 9) καταλελειμμένη εὐεργετεῖν καὶ &UsQ- 
γετεῖσθαι ὃν τῷ σπέρματι, καὶ ἔδει τὴν ὑπολελειμμένην υἱότητα 
ἀποκαλυφϑῆναι καὶ ἀποχατασταϑῆνα, ἄνω ἐκεῖ ὑπὲρ τὸ μεϑό-- 
ριον πνεῦμα πρὸς τὴν υἱότητα τὴν λεπτομερῆ καὶ μιμητικὴν καὶ 
Ἰότὸν οὐχ ὄντα, ὡς γέγραπται, φησί" Καὶ ἡ χτίσις αὐτὴ συ- 
στενάζει καὶ συνωδίνει τὴν ἀποχάλυψεν τῶν υἱῶν 
τοῦ ϑεοῦ ἐκδεχομένη. Υἱοὶ δέ, φησίν, ἐσμὲν ἡμεῖς οἱ 
πνευματικοί, ἐνθάδε καταλελειμμένοι διακοσμῆσαι καὶ διατυ- 


48. γεγένηχε C τήν τε ψυχὴν) τῆς τε ψυχὴς Bunsenius φησι» 
ὥς φησιν C M Correxit Bunsenius 52. ἐντελεχείαςῚ μεγάλης C: 
μεγαλεεότητος susp. M Bunsenius 54. αἰϑέρος] αἰϑέριος C M Bun- 
senius κεχοσμεμένων C 56. uiv] μέντοι C M 58. xai 
οὗτος ἄρρητοςἾ οὗτος xai ὃ δητὸς Bunsenius coll. p. 370, 89. 61. 
αὐτὸς ἑαυτοῦ] αὐτὸν ἑαυτοῦ susp. M Bunsenius 64. 65. φϑάσαν.--- 
λέγεσϑαι) Locum desperatum ita tentat Roeperus, ut proponat φϑάσαν 
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fectum ait esse Aristoleles naturalis organici corporis entele- 
chiam. Sicut igitur entelechia regit corpus, ita filius regit 
secundum Basilidem ineffabilibus ineffabiliorem deum. ^ Omnia 
igitur sunt provisa el recta ab entelechia magni archontis ae- 
therea, quae quidem usque ad lunam pertinent; inde enim 66 
aér ab aethere discernitur.  Ornatis igitur universis aethereis 
rursus a seminario alius archon surrexit, maior quidem omni- 
bus subiacentibus praeter relictam filielatem, multo autem in- 
ferior primo archonte. Est autem hic quoque ineffabilis ab 
lis dictus, Εἰ vocatur hic locus hebdomas, omniumque sub- 60 
iacentium est hic rector et opifex, qui sibi et ipse fecit filium 
ex seminario, el ipse semel sapienliorem et intelligentiorem 
similiter iis, quae de primo diximus. Illud autem quod est in 
hoc gradu acervus ipse est, inquit, et seminarium, et existunt 
secundum naturam ea quae existunt, ut supra dictum est, abe65 
eo, qui futura quando oporlet et qualia oportet et quomodo 
oportet meditatus est, Et horum est praefectus aut curator 
eut opifex nemo. Sufficit enim iis ratiocinatio illa, quam non- 
ens, cum faciebat, inibat. 


25. Quoniam igitur perfectus est secundum illos uni- Τὸ 
versus mundus et quae sunt supramundana, nec quidquam 
deest ad perfectionem, relinquitur autem in seminario filietas 
tertia illa, quae relicta est ad benefaciendum et benepatien- 
dum in semine: oportebat etiam relictam filietatem revelari 
et revolvi superne illuc super conterminum spiritum ad filie- Τό 
tatem subtilem et imitabilem et ad non-entem, ut scriptum 
est, inquit: Et creatura ipsa congemiscit et parturit revelatio- 
nem filiorum dei expectans. Filii autem, inquit, sumus nos 
spirituales, qui sumus hic relicti ad ordinandas et effingendas 


ἐλέχϑη — γενήσεσϑαι, Uhlhornius autem φϑάσαντα — Ayeo9es, R. Scottus 
. λεχϑῆνανι pro τεχϑῆναι, a reliquis abstinens, Bunsenius ἔφϑασε — yi- 


νεσϑαι 65. δεῖ x«i oia] δικαιοῖ ἃ C M 66. λελογισμένου) λε- 
λογισμένῳ ΟΜ 68. ὃν ὁ] ὁ C M Correxit Iacobius ὅτε] ὁτὲ 
C xai ἐλογίζετο susp. M TO. di] δὴ coni. M Ti. 732. 
ἐβεργετεῖσθαν C T2. idu] δὴ C M: dii Bunsenius Ἰὅ---ΤΊ. 


Cf. Rom. 8, 19. ἡ γὰρ ἀποχαραδοχίᾳ τῆς κτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν 
υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεχϑδέχεται. 22. oldausy γὰρ ὅτε πᾶσα ἥ κτίσις συστενάξεν 
xai συνωδίνεε ἄχρε τοῦ νῦν. 76. συνστενάζεν C 
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πῶσαι καὶ διορϑώσασϑαι καὶ τελειῶσαι τὰς ψυχὰς κάτω φύσιν 
80 ἐχούσας μένειν ὃν τούτῳ τῷ διαστήματ. ΜΜέχρε μὲν οὖν 
Μωσέως ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία, καϑὼς 
γέγραπται" ἐβασίλευσε γὰρ ὃ μέγας ἄρχων ὃ ἔχων τὸ τέλος αὐτοῦ 
μέχρε στερεώματος, νομίζων αὐτὸς εἶναι ϑεὸς μόνος, καὶ ὑπὲρ 
αὐτὸν εἶναι μηδέν, πάντα γὰρ ἣν φυλασσόμενα ἀποχρύφῳ σιωπῇ. 
86 Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ μυστήριον, ὃ ταῖς προτέραις γενδαῖς οὐκ 
ἐγνωρίσϑη, ἀλλὰ ἣν ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις βασιλεὺς καὶ xv- 
ρέος ὡς ἐδόχει τῶν ὅλων ὁ μέγας ἄρχων, ἡ ὀγδοάς. ἮΝ δὲ καὶ 
τούτου τοῦ διαστήματος βασιλεὺς καὶ κύριος c ἑβδομᾶάς, καὶ 
ὄστιν $ μὲν ὀγδοὰς ἄρρητος, δητὸρ δὲ ἡ ἑβδομάς. Οὗτος ἐσεΐ, 
90 φησίν, ὁ τῆς ἑβδομάδος ἄρχων ὃ λαλήσας τῷ Mobot καὶ εἰπών" 
Ἐγὼ ὁ ϑεὸς ᾿Ἡβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, καὶ τὸ 
ὄνοματοῦ ϑεοῦ οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς (οὕτως γὰρ ϑέλουσι 
γεγράφϑαι), τουτέστι τοῦ ἀρρήτου τῆς ὀγδοάδος ἄρχοντος ϑεοῦ. 
Πάντες οὖν οἱ προφῆται οἱ πρὸ τοῦ σωτῆρος, φησίν, ἐκεῖϑεν 
ϑδἐλάλησαν. Ἐπεὶ οὖν ἔδει ἀποκαλυφϑῆναι, φησίν, ἡμᾶς τὰ 
τέκνα τοῦ ϑεοῦ, | περὶ ὧν ἐστέναξε, φησίν, ἡ κτίσις καὶ ὥδινεν, 
" ἀπεκδεχομένη τὴν ἀποκάλυψιν, ἦλθε τὸ εὐαγγέλιον εἰς τὸν 
κόσμον, καὶ διῆλθε διὰ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ κυριό- 
τητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου" $495 δὲ ὄντως, καί- 
4 περ οὐδὲν κατῆλθεν ἄνωθεν, οὐδὲ ἐξέστη $ μακαρία υἱότης 
δκείνου τοῦ ἀπερινοήτου καὶ μακαρίου οὐκ ὄντος ϑεοῦ. ᾿Αλλὰ 
γὰρ καϑάπερ ὃ νάφϑας ὃ ivdixóc, ὀφϑεὶς μόνον ἀπὸ πάνυ 
πολλοῦ διαστήματος συνάπτει πῦρ, οὕτω κατωϑὲεν ἀπὸ τῆς 
δάμορφίας voi σωροῦ διήχουσιν αἱ δυνάμεις μέχρις ἄνω τῆς 
υἱότητος. “Ἄπτει μὲν γὰρ καὶ λαμβάνει τὰ νοήματα κατὰ τὸν 
γνάφϑαν τὸν ἵνδικόν, οἷον ἄφϑας uc ὧν ὁ τοῦ μεγάλου τῆς 
ὀγδοώδος ἄρχοντος υἱὸς ἀπὸ τῆς μετὰ τὸ μεϑόριον μακαρίας 
υἱότητος. Ἢ γὰρ ὃν μέσῳ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὃν τῷ μεϑορίῳ 
τοτῇῆς υἱότητος δύναμις δέοντα καὶ φερόμενα τὰ νοήματα τῆς υἱό- 
τῆτὸς μεταδίδωσι τῷ υἱῷ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος. 


79. χάτω] κατὰ C M: τὰς Bunsenius 80. 81. Cf. Rom. 5, 13.14. 
ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν χόσμῳ .. . ἀλλ' ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος 
ἀπὸ ᾿δὰμ μέχρε Μωσέως x. τ. λ. 85. 86. Alludere videntur verba 


ad Coloss. 2, 3 et 1, 26. 27. 89. ῥητὸν} δητὸς Bunsenius 91. 92. 
Cf. 2 Mos. 6, 2. 3. 'Eyw χύριος, xai ὥφϑην πρὸς Ἁβραὰμ xai Ἰσαὰκ xai 
Ἰαχώβ, 9:0g ὧν αὐτῶν, xai τὸ ὄνομά μου κύρεος οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. 
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et corrigendas el perficiendas animas, quae ita compositae 80 
sunt natura, ut infra in hoc gradu permaneant. Usque igi- 
tur ad Mosen ab Adam regnavit peccatum, siculi scriptum 
est; regnavit enim magnus archon, qui habet fines suos usque 
ad firmamentum, arbitratus semet solum deum esse nec quid- 
quam super se esse; omnia enim erant custodita abscondito 85 
silentio. Hoc, inquit, est mysterium, quod prioribus saeculis 
non intellectum est, sed erat illis temporibus rex et dominus, 
ut videbatur, universorum magnus archon, ogdoas. Erat au- 
tem et huius gradus rex et dominus hebdomas, et est ogdoas 
ineffabilis, effabilis autem hebdomas. — Hic est, inquit, hebdo-90 
madis archon, qui locutus est ad Moysen et dixit: Ego deus 
Abraham et Isaac et lacob, et momen dei mon indicaeé eis 
(ita enim volunt scriptum esse), hoc est ineffabilis ogdoadis 
archontis dei. Omnes igilur prophetae, qui erant ante salva- 
torem, inquit, illinc locuti sunt. Quando igitur oportebat re- 95 
velari, inquit, nos, qui sumus filii dei, de quibus ingemuit, 
inquit, creatura et parturiit expectans revelationem, venit 
evangelium in mundum et pervenit per omnem principatum et 
potestatem et dominationem et omne nomen quod nominatur. 
Venit autem revera, tametsi nihil devenit superne nec seces-1 
sit beata filietas ab incomprehensibili illo et beato non-ente 
deo. Verum enim sicuti naphtha Indica conspecta tantum e 
satis longinquo spatio ducit ignem, ita ex infero ab informi- 
tate acervi perlingunt poleslates supra usque ad filietatem. 
Captat enim οἱ ducit cogitationes ad instar naphthae Indicae, 
quasi captator (ὥφϑας) quidam, magni ogdoadis archontis 
filius a beata illa post id, quod conterminum est, filietate. 
Quae enim est in medio sancli spirilus in contermino filieta- 
lis potestas fluentes el ruentes cogitationes filietatis commu- 10 
nicat cum filio magni archontis. 

98. 99. Cf. Ephes. 1, 21. ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς xai ἐξουσίας xai ϑυνά- 
μεως xai χυρεύτητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου x. τ. À. καὶ 
κυρεότητοςἾ χυριότητος C 99. xai παντὸς) παντὸς C M ὄντως Uhl- 
hornius: οὕτως C M Bunsenius 99. 1. χαέπερ)] xo? C M Bunsenius: 
xaíros Uhlhornius 3. óg.9sic] ἀφϑεὶς susp. M 5. διήχησιν C 
μέχρις dvo] ἄνω μέχρις Jacobius T. νάφϑαν)] ἄφϑαν C ἅφϑας) 
ἄφϑας C: νάφϑας M Bunsenius: ἄφϑας s. ἀνάφϑας coni. R. Scottus 


10. φερόμενα) φερόμενον C 
24* 
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26. Ἦλϑεν οὖν τὸ εϑαγγέλιον πρῶτον ἀπὸ τῆς υἱότητος, 
φησί, διὰ τοῦ παρακαϑημένου τῷ ἄρχοντι υἱοῦ πρὸς τὸν ἄρ- 
χοντα, καὶ ἔμαϑεν ὁ ἄρχων, ὅτι οὖκ ἦν ϑεὸς τῶν ὅλων, dÀAA 

16 ἦν γεννητὸς καὶ ἔχων αὐτοῦ ὑπεράνω τὸν τοῦ ἀρρήτου καὶ ἀκατ-- 
ονγνομάστου οὐχ ὄντος καὶ τῆς υἱότητος κατακείμενον ϑησαυρόν, 
καὶ ἐπέστρεψε καὶ ἐφοβήϑη, συνιεὶς ὃν οἵᾳ ἦν ἀγνοίᾳ. Τοῦτο 
dc, φησί, τὸ εἰρημένον: '4doxd σοφίας φόβος κυρίου. 
"HoEevo γὰρ σοφίξεσϑαι κατηχούμενος ὑπὸ τοῦ παρακαϑημένου 

20 Χριστοῦ, διδασκόμενος τίς ἔστιν ὁ οὐκ ὧν, τίς ἡ υἱότης, τί τὸ 
ἅγιον πνεῦμα, τίς ἡ τῶν ὅλων κατασχευή, ποῦ ταῦτα dzmo|xa- 
τασταϑήσεται" αὕτη ἐστὴν ἡ σοφία ἐν μυστηρίῳ λεγομένη, περὶ 
ἧς, φησίν, ἣ γραφὴ λέγει" Οὐχ dv διδαχτοῖς ἀνθρωπέ- 
νης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἂν διδακχτοῖς πνεύματος. 

25 Κατηχηϑεὶς οὖν, φησίν, ó ἄρχων καὶ διδαχϑεὶς καὶ φοβηϑεὶς 
ἐξωμολογήσατο περὶ ἁμαρτίας, ἧς ἐποίησε μεγαλύνων ἑαυτόν. 
Τοῦτο ἐστί, φησί, τὸ εἰρημένον" Τὴν ἁμαρτίαν μου ἐγνώ- 
ροεσα, καὶ τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, ὑπὲρ vav- 
τῆς ἐξομολογήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπεὶ οὖν κατήχητο 

ϑυμὲν ὁ μέγας ἄρχων, κατήχητο δὲ καὶ δεδίδακτο πᾶσα ἡ τῆς 
ὀγδοώδος κτίσις καὶ ἐγνωρίσϑη τοῖς ἐπουρανίοις τὸ μυστήριον, 
ὅδει λοιπὸν καὶ ἐπὶ τὴν ἑβδομάδα ἐλθεῖν τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα 
καὶ ὃ τῆς ἑβδομάδος παραπλησίως ἄρχων διδαχϑῇ καὶ εὔαγγε- 
λεσϑήσεται. Ἐπέλαμψεν [οὖ»] ὃ υἱὸς τοῦ μεγάλου ἄρχοντος τῷ 
ϑουδῷ τοῦ ἄρχοντος τῆς ἑβδομάδος τὸ φῶς, ὃ εἶχεν ἅἄψνας αὐτὸς 
ἄνωϑεν ἀπὸ τῆς υἱότητος, καὶ ἐφωτίσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἄρχοντος 
τῆς ἑβδομάδος, καὶ εὐηγγελίσατο τὸ εὐαγγέλεον τῷ ἄρχοντι τῆς 
ἑβδομάδος, καὶ ὁμοίως κατὰ τὸν πρῶτον λόγον καὶ αὐτὸς ἐφο- 
βήϑη καὶ ἐξωμολογήσατο. Ἐπεὶ οὖν καὶ τὰ ἔν τῇ ἑβδομάδι 
Δυπάντα πεφρώτιστο χαὶ διήγγελτο τὸ εὐαγγέλιον αὐτοῖς" (κτίσεις 
—. ydg εἷσε xa? αὐτὰ τὰ διαστήματα xav αὐτοὺς ἄπειροι καὶ do- 
χαὶ καὶ δυνάμεις καὶ ἐξουσίαι, περὶ ὧν μακρός ἔστι κατ᾽ αὐτοὺς 
πάνυ λύγος λεγόμενος διὰ πολλῶν, ἔνϑα καὶ τριακοσίους ἑξή-- 
κοντὰ πέντε οὐρανοὺς φάσχουσι, καὶ τὸν μέγαν ἄρχοντα αὐτῶν 
δ εἶναι τὸν ᾿Αβρασὰξ διὰ τὸ περιέχειν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ψῆφον 


13. πρὸς) τὸ πρὸ C M 16. αὐτοῦ ὑπεράνω τὸν Tob] τὸν ὑπὲρ 
ἄνω τοῦ C: τὸν ὑπεράνω τοῦ Μ: ὑπεράνω τὸν τοῦ Uhlhornius: ὑπεράνω 
ἕαυτου τὸν τοῦ Roeperus: τὸν ὑπεράνω τὸν τοῦ Bunsenius secutus P. 
Boetticherum 15. 16. xe«rovouacrov C 18. Prov. 1, 7. 21. 
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26. Venit igilur evangelium primum ἃ filietate, inquil, 
per assidentem archonti filium ad archontem, et didicit ar- 
chon se non esse deum universorum, sed generatum et ha- 
bentem super se ineffabilis et innominabilis non-entis et filie- 15 
tatis repositum thesaurum, el conversus est et metuit, intelligens 
in qua esset inscitia. Hoc, inquit, est id quod diclum est: 
Principium sapientiae timor domini. [Incepit enim sapiens fieri 
institutus ab ^ assidente Christo, doctus quis esset non-ens, 
quae filietas, quis spiritus sanctus, quae universorum fabrica, 20 
quo haec evasura sint. Haec est sapientia in mysterio dicta, 
de qua, inquit, scriptura dicit: non in doctis humanae sapien- 
liae verbis, sed in doctis spiritus.  Institutus igitur, inquit, ar- 
chon et doctus et in timorem coniectus confessus est de 
peccato, quod commisit magnificans sese. Hoc, inquit, est, 55 
quod dictum est: Peccatum meum intellexi οἱ delictum meum 
agnosco, de hoc confitebor in aeternum. — Postquam igitur 
instilulus est magnus archon, instituta autem est et erudita 
omnis ogdoadis creatura et intellectum est caelestibus myste- 
rium, oportebat posthac etiam ad hebdomadem venire evange- 30 
lium, ut etiam hebdomadis similiter archon edoceretur et evan- 
gelizarelur. Incendit igitur filius magni archontis filio archon- 
tis hebdomadis lumen, quod ipse habebat incensum e sublimi 
a filietate, et illuminatus est filius archontis hebdomadis, et 
nunciavit evangelium archonti hebdomadis, et pariter ad prio- 35 
rem modum et ipse in metum coniectus et confessus est. 
Postquam igitur etiam in hebdomade omnia illuminata sunt et 
nunciatum est evangelium iis (creaturae enim sunt per ipsos 
gradus ex illorum opinione infinitae et imperia et potestates 
etl dominationes, de quibus admodum longus est sermo secun- 40 
dum eos multis conceptus verbis, ubi el trecentos sexaginta 
quinque caelos loquuntur magnumque archontem eorum esse 
Abrasax, quando nomen eius contineat calculum 365, ut no- 
τὶς 5j rov] τίς ὃ τῶν C 23. 24. 1 Cor. 2, 13. — 26. ἐξομολογήσατο C M 
21—29. Cf. Psalm. 31, ὅ Τὴν ἀνομίαν μου ἐγνώρισα, καὶ τὴν ἁμαρτίαν 
μου οὐχ ἐχάλυψα, εἶπα" ᾿Ηξαγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομέαν μου τῷ χυρίῳ. 
32. εὑδομάδα C 33. 34. εὐαγγελεσϑήσηταε M Bunsenius 84. οὖν 
om C M Bunsenius 35. sódoucdoc, et sic semper. M αὐτὸς] 
αὐτοὺς C 39. ἐξομολογήσατο C 41. xar') xai xar' C Uhlhornius, 
qui post αὐτοὺς excidisse putat τοὺς τύπους τῶν ἀρχόντων vel simile quid 
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tte, ὦσις τοῦ ὀνόματος τὴν ψῆφον περιέχειν πάντα, καὶ διὰ 
τοῦτο τὸν ἐνιαυτὸν τοσαύταις ἡμέραις συνεστάναι") | ἀλλ᾽ ἐπεῖ, 
φησί, ταῦϑ'᾽ οὕτως ἐγένετο, ἔδεε λοιπὸν καὶ τὴν ἀμορφίαν καϑ' 
ἡμᾶς φωτισϑῆναι καὶ τῇ υἱότητι τῇ ὃν τῇ ἀμορφίᾳ καταλελειμ-- 
δ0 μένῃ οἱονεὶ ἐκτρώμαιτι ἀποκαλυφϑῆναι τὸ μυστήριον, ὃ ταῖς 
προτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσϑη, καϑὼς γέγραπται, φησί" 
Κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσϑη μοι τὸ μυστήριον, καί; 
Ἤκουσα ἄρρητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ ci- 
πεῖν. Κατῇλϑεν [οὖν] ἀπὸ τῆς ἑβδομάδος τὸ φῶς, τὸ κατελ- 
65 ϑὸν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος ἄνωϑεν τῷ υἱῷ τῆς ἑβδομάδος, ἐπὶ τὸν 
Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τῆς Μαρίας, καὶ ἐφωτίσϑη συνεξαφϑεὶς τῷ 
φωτὶ τῷ λάμψαντι εἷς αὐτόν. Τοῦτο ἐστί, φησί, τὸ εἰρημένον " 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, τὸ ἀπὸ τῆς υἱότητος 
διὰ τοῦ μεϑορίου πνεύματος ἐπὶ τὴν ὀγδούδα καὶ τὴν ἐβδο- 
θμάδα διελθὸν μέχρε τῆς Μαρίας, καὶ δύναμις ὑψίστου 
ἐπισκιάσει σοι, ἡ δύναμις τῆς κρίσεως ἀπὸ τῆς ἀκρωρείας 
ἄνωϑεν [διὰ] τοῦ δημιουργοῦ μέχρε τῆς κτίσεως, ὅ dcm τοῦ 
υἱοῦ. Μέχρι δὲ ἐκείνου φησὶ συνεστηκέναι τὸν κόσμον οὕτως, 
μέχρις οὗ πᾶσα ἡ υἱότης ἡ καταλελειμμένη εἰς τὸ εὐεργετεῖν 
θδτὰς Ψυχὰς ὃν ἀμορφίᾳ καὶ εὐεργετεῖσθαι διαμορφουμένη κατ- 
ακολουϑήσῃ τῷ Ἰησοῦ καὶ ἀναδράμῃ καὶ ἔλϑη ἀποκαϑαρισϑεῖσα" 
καὶ γίνεται λεπτομερεστάτῃ, ὡς δύνασθαι δὲ αὐτῆς ἀναδραμεῖν 
ὥσπερ ἣ πρώτη. Πᾶσαν γὰρ ἔχει τὴν δύναμιν συνεστηριγμένην 
φυσικῶς τῷ φωτὶ τῷ λάμψαντε ἄνωϑεν κάτω. 
το 27. Ὅταν οὖν ἔλθη, φησί, πᾶσα υἱότης καὶ ἔσται ὑπὲρ 
τὸ μεϑόριον, τὸ πνεῦμα, τότε ἐλεηϑήσετας ἡ κτίσις" στένει γὰρ 
μέχρε τοῦ νῦν καὶ βασανίζεται καὶ μένεε τὴν ἀποκάλυψιν τῶν 
υἱῶν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα πάντες ἀνέλ᾽ϑωσιν ἔντεῦϑεν οἱ τῆς υἱότη- 
τὸς ἄνϑρωποι" ἐπειδὰν [οὖν] γένηται τοῦτο, ἐπάξει, φησίν, ó 
τὸ ϑεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον ὅλον τὴν μεγαλὴην ἄγνοιαν, ἵνα μένῃ 
πάντα κατὰ φύσιν καὶ μηδὲν μηδενὸς τῶν παρὰ φύσιν émOv- 
[μήση]. ᾿Αλλὰ γὰρ πᾶσαι αὲ ψυχαὶ τούτου τοῦ διαστήματος, 


46. ὥστε] ὡς δὴ C M Bunsenius 46. 47. διὰ τοῦτο) δεὰ τού- 
των C M: διὰ τοῦτον Bunsenius 48. duoggíav τὴν susp. Roeperus 
51. 52, Ephes. 3, 3. 5. χατὰ ἀποχάλυψεν ἐγνωρίσϑη uos τὸ μυστήριον .... 
ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρέσϑη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων x. τ. À. 53. 
2 Cor. 12, 4. x«i ἤχουσεν ἄρρητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 
54. οὖν om C M Bunsenius 58. 60. 61. Luc. 1, 35 61. ἐπι- 
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minis calculus comprehendat omnia, eamque ob causam an- 
num totidem dies comprehendere): postquam igitur, inquil, 45 
haec in hunc modum facta sunt, oportebat posthac et de- 
formitatem in nostra plaga illuminari et filietati in deformi- 
tate reliclae tanquam abortivae revelari mysterium, quod su- 
perioribus generationibus non innotuit, sicut scriptum est, in- 
quit: Secundum revelationem notum mihi factum est. myste- δὺ 
rium, el: Audivi arcana verba, quae non licet homini loqui. 
Devenit igitur ab hebdomade lumen, quod descendit ab og- 
doade desuper ad filium hebdomadis, ad lesum filium Mariae, 
et illuminatus est una incensus cum lumine, quod illuxit in 
eum. Hoc, inquit, est, quod dictum est: Spiritus sanctus 55 
superveniet in te, hoc est, ille qui a filietate per contermi- 
num spiritum ad ogdoadem et hebdomadem devenit usque ad 
Mariam, et viríus altissimi obumbrabit tibi, hoc est potestas 
unctionis a cacumine desuper per demiurgum usque ad crea- 
turam, quod est ad filium. . Eo usque autem ait constare 60 
mundum in hunc modum, quousque omnis filietas, quae re- 
licta sit ad benefaciendum animis in deformitate et bene pa- 
liendum, conformata secuta sit lesum et escendat et veniat ema- 
culata; et fit subtilissima, ut possit per se escendere sicut 
prima. Omnem enim habel potestatem in unum coactam na- 65 
turaliter cum lumine, quod illuxit desuper deorsum. 

27. Cum igilur venerit, inquit, omnis filietas et erit 
super id quod conterminum est, hoc est spiritum, tum miseri- 
cordiam experietur creatura; gemit enim adhuc et excruciatur 
ei manet revelationem filiorum dei, ut omnes escendani hinc'o 
filietatis homines. Postquam igitur.hoc factum erit, adducet, inquit, 
deus in universum mundum magnam ignorantiam, ut maneant 
omnia secundum naturam, nec quidquam appelat ea, quae 
sunt contra naturam, Verum enim omnes animae huius gra- 


σχενάσε, C κρόσεως] Àn χρίσεως ἢ: ὀγδοάδος susp. Roeperus 62. 
διὰ τοῦ] τοῦ C M Bunsenius 64. μέχρις ov] μέχρε cov Ὁ 7T1—73. 
Cf. Rom. 8, 19. 22. ἡ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς κτίσεως τὴν ἀποχάλυψεν τῶν 
υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεχδέχεταν .... οἴδαμεν yàg ὅτι πᾶσα 5 κτίσις συσιτενάζει 
xaà συνωδίνεν ἄχρε τοῦ νῦν. 74. οὖν om C M Bunsenius ἐπάξει) 
ἐπαύξει C 75. μένῃ Uhlhornius, Bernaysius et Bunsenius, coll. 
lin. 78: μὴ C: M 76. 71. ἐπιϑῦ (sic) C in fine versus. M 
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ὅσαι φίσιν ἔχουσιν ἔν τούτῳ ἀϑάνατοι διαμένειν μόνῳ, μενοῦ-- 
σεν οὐδὲν ἐπιστάμεναι τούτου τοῦ διαστήματος διάφορον οὐδὲ 
80 βέλτιον, οὐδὲ ἀχοή τις ἔσται τῶν ὑπερκειμένων ἐν τοῖς ὑὕποκει- 
μένοις οὐδὲ γνῶσις, ἵνα μὴ τῶν ἀδυνάτων ai ὑποκείμεναι ψυ-- 
χαὶ ὀρεγόμεναε βασανίζωνται, χαϑάπερ ἰχϑὺς ἐπιϑυμήσας ἐν 
τοῖς ὄρεσι μετὰ τῶν προβάτων νέμεσθαι" ἐγένετο [γὰρ] ἄν, φη- 
σίν, αὐτοῖς ἡ τοιαύτη ἐπιϑυμία φϑορά. Ἔσεν οὖν, φησίν, 
86 ἄφϑαρτα πάντα τὰ κατὰ χώραν μένοντα, φϑαρτὰ δέ, ἐὰν ἐκ 
τῶν κατὰ φύσιν ὑπερπηδᾶν καὶ ὑπερβαίνειν βούλοιντο. Οὕτως 
οὐδὲν ὃ ἄρχων τῆς ἑβδομάδος γνώσεται τῶν ὑπερκειμένων " 
καταλήψεται γὰρ καὶ τοῦτον ἡ μεγάλη ἄγνοια, ἵνα ἀποστῇ dmi 
τὐτοῦ λύπη καὶ ὀδύνη xoà στεναγμός" ἐπιϑυμήσει γὰρ οὐδενὸς 
ϑυτῶν ἀδυνάτων οὐδὲ λυπηϑήσεται. Καταλήψεται δὲ ὁμοίως καὶ 
τὸν μέγαν ἄρχοντα τῆς ὀγδοάδος f) ἄγνοια αὕτη καὶ πάσας τὰς 
ὑποχειμένας αὐτῷ κτίσεις παραπλησίως, ἵνα μηδὲν κατὰ μηδὲν 
ὀρέγηται τῶν παρὰ φύσιν τινὸς μηδὲ ὀδυνῆταε" xoà οὕτως ἥ 
ἀποκατάστασις ἔσταε πάντων κατὰ φύσιν τεϑεμελειωμένων μὲν 
968p τῷ σπέρματι τῶν ὅλων ἐν ἀρχῆ, εποκατασταϑησομένων δὲ 
καιροῖς ἰδίοις. Ὅτι δὲ, φησίν, ἕκαστον ἰδίους ἔχει καιρούς, 
ἑκανὸς ὁ σωτὴρ λέγων" Οὔπω ἥἧκει ἡ oa | pov, καὶ οἱ μα- 
yos τὸν ἀστέρα τεϑεαμένοι" ἦν γὰρ, φησί, καὶ αὐτὸς ὑπὸ γένε-- 
σιν ἀστέρων καὶ ὡρῶν ἀποκαταστάσεως ἐν τῷ μεγάλῳ προλε- 

1 λογισμένος σωρῷ. Οὗτος ἐστὶν ὃ κατ᾽ αὐτοὺς νενοημένος ἔσω 
ἄνϑρωπος πνευματικὸς dy τῷ ψυχικῷ (ὃ ἐστὶν υἱότης ἐνταῦϑα 
ἀπολιποῦσα τὴν ψυχήν, o0 ϑνητὴν ἀλλὰ αὐτοῦ μένουσαν κατὰ. 
φύσιν, ἧπερ ἄνω λέλοιπεν 4$ πρώτη υἱότης τὸ ἅγιον πνεῦμα" 
ὅ τὸ μεϑόριον ὃν οἰκείῳ τόπῳ), ἰδίαν τότε περιβεβλημένος ψυχήνν:. 
Ἵνα δὲ μηδὲν τῶν κατ᾽ αὐτοὺς παραλείπωμεν, ὅσα καὶ nsQl. 
εὐαγγελίου λέγουσιν ἐκϑήσομαι. Εὐαγγέλιον ἐστὶ κατ᾽ αὐτοὺς ἢ 
τῶν ὑπερχκοσμίων γνῶσις, ὡς δεδήλωται, ἣν ὃ μέγας ἄρχων οὐκ 
ἠπίστατο. Ὡς οὖν ἐδηλώϑη αὐτῷ, ὅτε καὶ τὸ πνεῦμα " ἅγιον 


78. 79. μενοῦσιν Roeperus, quocum consentire videtur Bunsenius: 
μένουσιν C M T9. ἐπιστάμεναι τούτου] εἰστάμεναι. Τούτου C: ἐπι- 
στάμεναι. Τούτου M διάφορον) διάφορα C M T9. 80. οὐδὲ 
βέλτιον R. Scottus Bunsenius: οὐ βέλμον C M: οὐ γὰρ βέλτιον Roeperus 
80. 81. ὑποχεεμένοις ἀποχειμένοις C 82. βασανίζονται C 83. 
γὰρ om C Bunsenius 87. οὐδὲν) οὐδὲ ἃ Roeperus, quo servato 
Roeperus post γνώσεται inserendum censet τὸ 92. χατὰ μηδὲν) κατὰ 
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dus, quotquot ila comparatae sunt, ut in hoc immortales ma- Τὸ 
neant solo, manebunt nihil intelligentes, quod hunc gradum 
superet, neque melius quid, et ne fama quidem eril eorum, 
quae superiacent, in iis, quae subiacent, nec cognitio, ne im- 
possibilia aventes subiacentes animae crucientur, veluli piscis 
in montibus cupiens cum ovibus pasci; foret enim, inquit, iis80 
talis cupido pernicies. Sunt igitur, inquit, immortalia omnia, 
quae in loco suo manent, mortalia vero, cum ex iis, quae 
sunt secundum naturam, transilire el evagari volent. ta ar- 
chon hebdomadis nihil intelliget eorum quae superiacent; de- 
prehendet enim hunc quoque magna ista ignorantia, ul desi- 85 
Stat ab eo maeror et dolor et gemitus; concupiscet enim nihil 
eorum quae sunt impossibilia nec dolebit, X Occupabit autem 
pariter el magnum archontem ogdoadis haec ignorantia om- 
nesque subiacentes ei creaturas similiter, ut nihil a nulla parte 
concupiscat quidquam eorum, quae sunt contra naturam, neve 90 
doleat; et ita restitutio erit omnium, quae sunt secundum natu- 
ram fundata quidem in semine universorum in principio, dis- 
posita autem erunt temporibus suis. Suum autem cuique rei esse 
lempus, inquit, idoneus teslis salvator est cum dicit: Nondum 
venit hora mea, et magi stellam conspicati; erat enim, inquit, 95 
et ipse sub genituram stellarum et horarum dispositionis in 
magno acervo ratione praeconceptus. Hic est, qui secundum 
illos intelligitur internus homo spiritualis in animali (quod est 
fillietas, quae hic reliquit animam, non mortalem sed ibi ma- 
nentem secundum naturam, qua ratione supra liquit prima 
filietas spiritum sanctum, hoc est id quod conterminum est, in 
suo loco) sua tum indutus anima. 

Verum ne quid doctrinse eorum praetermitilamus, quae- 
cunque eliam de evangelio docent exponam. Evangelium est$5 
secundum eos supramundanorum intelligentia, ut declaratum 
est, quam magnus archon non intellexi. Cum igitur declara- 


μηδένα C M 9593. παρὰ]χατὰ C 95. ἀποχατασταϑησομένων Roeperus: 
ἀποχατασταμένων C M Bunsenius — 96. χαιροῖς) χαιρὸς C 97. ἱκανῶς C, 
unde coniicias ἱκανῶς μαρτυρεῖ: μάρτυς ἱχανὸς Bunsenius — 97. Ev. Jo. 2, 4. 
98. Cf. Matth. 2, 1.2. 98. 99. ini γένεσιν di! ἀστέρων Bunsenius: xarà 
γ. ὑπὶ &cr.Jacobius — 1. σωρῷ)] σάρῳΜ — 4. ἧπερ] καίπερ C M Bunsenius: 
καϑάπερ Jacobius  λέλοιπεν)λέλυπεν C 6. αὐτοὺς] αὐτοῦ CM Bunsenius 
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10 0:6, τουτέστε τὸ μεθόριον, καὶ f vióvgc καὶ ϑεὸς Ó τούτων 
αἴτιος πώντων ὁ οὐχ ww, ἐχάρη ἐπὶ τοῖς λεχϑεῖσε καὶ ἠγαλλεά-- 
σατο" τουτέστι κατ᾽ αὐτοὺς τὸ εὐαγγέλιον. Ὁ δὲ Ἰησοῦς γεγένη-- 
ται χατ᾽ αὐτοὺς ὡς προειρήκαμεν. Ϊεγενημένης δὲ τῆς γενέ-- 
σεως τῆς προδεδηλωμένης, γέγονε πάντα ὁμοίως κατ᾽ αὐτοὺς 

δτὰ περὸ τοῦ σωτῆρος ὡς ἐν τοῖς εὐαγγελίοις γέγραπται.  Dé- 
yove δὲ ταῦτα, φησίν, ἵνα ἀπαρχὴ τῆς φυλοχρινήσεως γένηται 
τῶν συγκεχυμένων ὁ Ἰησοῦς. Ἐπεὶ ydo ἔστιν ὃ κόσμος διηρη- 
μένος εἷς ὀγδοάδα, ἥτις ἐστὶν ἡ κεφαλὴ τοῦ παντὸς κόσμου, 
(χεφαλὴ δὲ τοῦ παντὸς κόσμου ὃ μέγας &oxov,) καὶ sig ἐβδο-- 

Φομάδα, ἥτις ἐστὶν ἡ κεφαλὴ τῆς ἑβδομάδος, ὃ δημιουργὸς τῶν 
ὑποκειμένων, καὶ εἰς τοῦτο τὸ διάστημα τὸ χαϑ᾽ ἡμᾶς, ὅπου 
écdv $ ἀμορφία, ἀναγκαῖον ἣν và συγχεχυμένα φυλοχρινηϑῆ- 
vus διὰ τῆς τοῦ Ἰησοῦ διαιρέσεως. Ἔπαϑεν οὖν τοῦτο ὅπερ ἦν! 
αὐτοῦ σωματικὸν μέρος, ὃ ἦν τῆς ἀμορφίας, καὶ ἀπεκατέστη 

5 εἰς τὴν ἀμορφίαν" ἀνέστη δὲ τοῦτο ὅπερ ἦν ψυχικὸν αὐτοῦ μέρος, 
ὅπερ ἦν τῆς ἑβδομάδος, καὶ ἀπεκατέστη εἰς τὴν ἑβδομάδα" 
ἀνέστησε δὲ τοῦτο ὅπερ ἣν τῆς ἀχρωρείας οἰχεῖον τοῦ μεγάλου 
ἄρχοντος καὶ ἔμεινε παρὰ τὸν ἄρχοντα τὸν μέγαν" ἀνήνεγκε δὲ 
μόχρες ἄνω τοῦτο ὅπερ ἦν τοῦ μεϑορίου πνεύματος καὶ ἔμεινεν 

80 ὃν τῷ μεϑορίῳ πνεύματι" ἀπεκαϑάρϑη δὲ 5 υἱότης ἡ τρίτη Or 
αὐτοῦ, ἡ ἐγκαταλελειμμένῃ πρὸς τὸ εὐεργετεῖν xoà εὐεργετεῖσθαι, 
καὶ ἀνῆλθε πρὸς τὴν μακαρίαν υἱότητα διὰ πάντων τούτων 
διελϑοῦσα. Ὅλη γὰρ αὐτῶν ἡ ὑπόϑεσις σύγχυσις οἱονεὶ παν- 
σπερμίας καὶ φυλοκχρίνησις καὶ ἀποκατάστασις τῶν συγχεχυμένων 

8 εἰς τὰ οἰχεῖα. Τῆς οὖν φυλοχρινήσεως ἀπαρχὴ γέγονεν ὁ ἴη- 
σοῦς, καὶ τὸ πάϑος οὐκ ἄλλου τινὸς χάριν γέγονεν ὑπὸ τοῦ 
φυλοκρινηϑῆναι τὸ συγκεχυμένα Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ φησὶν 
ὅλην τὴν υἱότητα τὴν καταλελειμμένην εἰς τὴν ἀμορφίαν πρὸς 
τὸ εὐεργετεῖν xai εὐεργετεῖσθαν δεῖν φυλοκρινηϑῆναι, ᾧ τρόπῳ 

40 καὶ ὁ Ἰησοῦς πεφυλοχρίνηται. Ταῦτα μὲν οὖν ἔστιν ἃ καὶ Βα- 
σιλείδης μυϑεύεε σχολάσας κατὰ τὴν «Αἴγυπτον, καὶ παρ᾽ αὐτῶν 
τὴν τοσαύτην σοφίαν διδαχϑεὶς ἐκαρποφόρησε τοιούτους καρπούς. 


11. 12. ἡγαλλιάσατο C 16. ἀπαρχὴ] ἀπὶ ἀρχῆς C M Cf. infralin.35. 
φυλοχρένης ἕως C 19. κεφαλὴ ϑὲ τοῦ παντὸς κόσμου om Bunsenius: 
Àn χεφαλὴ δὲ τῆς ὀγδοάδος 20. ἥτις ἐστὶν ἡ χεφαλὴ τῆς ἑβδομά-- 
doc, ὁ δημιουργὸς) ἥτις ἐστὸν ὁ δημιουργὸς Bunsenius: Απ χεφαλὴ dà τῆς 
ἑβδομάδος ὃ δημιουργὸς ἢ 22. 23. φυλοχριϑῆναι C Bunsenius — 33. 
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lum esset ei esse etiam spiritum sanctum, hoc est id quod 
conterminum est, et filietatem, et esse deum, horum aucto- 
rem omnium, eum qui non esi, laelatus esl iis quae dicla 40 
eranl et exultavit: hoc est secundum eos evangelium. lesus 
autem generatus esi secundum eos ut antea diximus.  Facia 
aulem quae antea declarata est generatione, facta sunt omnia, 
quae pertinent ad salvatorem, similiter secundum eos atque in 
evangeliis scriptum est. Facta autem haec sunt, inquit, υἱ 16 
primitiae divisionis classium eorum quae commixta erant eva- 
deret lesus. Cum igitur mundus distributus sit in ogdoadem, 
quae est caput universi mundi (caput autem ogdoadis magnus 
archon), et in hebdomadem (caput autem hebdomadis opifex 
subiacentium), et in hunc gradum qui pertinet ad nos, ubi?0 
est deformitas: oportebat ea quae confusa erant ex classibus 
separari per lesu divisionem. — Passum igitur est id quod erat 
eius corporalis pars, quae erat deformitatis, et redacta esl 
in deformitatem; resuscitarum autem est id quod erat in eo 
animale, id quod erat ab hebdomade, et rediit in hebdoma- 25 
dem; resuscitavit autem id quod erat domesticum summi ca- 
cuminis, magni archontis, et mansit apud magnum archontem; 
extulit! autem usque ad id quod supra est illud quod erat con- 
termini spirilus, ei mansit in contermino spiritu; purgata au- 
lem est filielas tertia per eum, quae relicta erat ad bene fa-30 
ciendum οἱ bene patiendum, et escendit ad beatam filietatem, 
postquam per omnia haec pervasit. Omne enim eorum argu- 
mentum esl tanquam seminarii confusio et classium divisio et 
restitutio confusorum in loca domestica. —Claessium igitur divi- 
sionis primiliae factus est Iesus, et passio non alius cuiusdam 3s 
gratia facta est per divisionem classium eorum quae confusa 
erant. Ea enim ratione ait omnem filielatem, quae relicta erat 
in deformitate ad bene faciendum et bene patiendum, oportere 
in classes dividi, qua ralione et lesus per classes divisus est. 
Haec igitur sunt, quae et Basilides fabulatur, qui docuit per 4o 
Aegyptum, et ab iis tantam sapientiam edoctus tales fructus tulit. 


σύγχυσις] σύγχησις Ὁ 86, ὑπὸ] ἢ ὑπὸ M Bunsenius: ἢ Roeperus Jacobius 
97. φυλοχριϑῆναι Bunsenius 38. χαταλελειμμένην) καταλελεγμένην C 
Bunsenius 39. δεῖν φυλοχρινηϑῆναι) διχφυλοχριϑῆνιε, C. Bunsenius: 
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“Χριστὸν ἐπὶ καταλύσει τοῦ τῶν Ἰουδαίων Oto) καὶ ἐπὶ σωτη- 

65 ρίᾳ τῶν πειϑομένων αὐτῷ" εἶναι δὲ τούτους τοὺς ἔχοντας τὸν 
σπινϑῆρα τῆς ζωῆς ἐν αὐτοῖς. “ύο γὰρ γένη τῶν ἀνθρώπων 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων πεπλάσϑαι ἔφη, τὸ μὲν πονηρόν, τὸ δὲ ἀγα-- 
ϑόν, καὶ ἐπειδὴ οἱ δαίμονες τοῖς πονηροῖς ἐβοήϑουν, ἐληλυϑέ- 
νας τὸν σωτῆρα ἐπὶ καταλύσει τῶν φαύλων ἀνθρώπων καὶ 

ὁ δαιμόνων, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ τῶν ἀγαθῶν. Τὸ δὲ γαμεῖν καὶ 
γεννῶν ἀπὸ τοῦ σατανᾶ φησιν εἶναι" οὗ πλείους τε τῶν ἐπὶ 
ἐκείνου καὶ ἐμψύχων ἀπέχονται, διὰ τῆς προσποιήτου ταύτης 
ἐγκρατείας .... τὰς δὲ προφητείας ἃς μὲν ἀπὸ τῶν κοσμοποιῶν 
ἀγγέλων λελαλῆσϑαι, ἃς δὲ ἀπὸ τοῦ σατανᾶ, ὃν καὶ αὐτὸν 

τὸ ἄγγελον ἀντιπράττοντα τοῖς κοσμικοῖς ὑπέϑετο, μάλιστα δὲ τῷ 
τῶν Ἰουδαίων Jed. Ταῦτα μὲν οὖν ὃ Σατορνεῖλος. 

29. ΜΜαρκίων δὲ ὃ Ποντικὸς πολὺ τούτων μανικώτερος, τὰ 
πολλὰ τῶν πλειόνων παραπεμψάμενος ἐπὶ τὸ ἀναιδέστερον óg- 
μήσας δύο ἀρχὰς τοῦ παντὸς ὑπέϑειο, ἀγαϑόν τινα λέγων καὶ 

80 τὸν ἕτερον πονηρόν" καὶ αὐτὸς δὲ νομίζων καινόν τε παρεισα- 
γαγεῖν σχολὴν ἐσχεύασεν ἀπονοίας γέμουσαν καὶ κυνικοῦ βίου, 
ὧν τις μάχιμος. Οὗτος νομίζων λήσεσθαι τοὺς πολλούς, ὅτι μὴ 
Χριστοῦ τυγχάνοε μαϑητὴς ἀλλ Ἐμπεδοκλέους πολὺ αὐτῷ προ-- 
γενεστέρου τυγχάνοντος, ταὐτὰ ὁρίσας ἐδογμάτισε δύο εἶναι τὰ 

85v0U παντὸς αἴτια, νεῖχος χαὶ φιλίαν. Τί γὰρ φησὶν 0 Ἐμπε- 


dissolvere voluerint patrem eius omnes principes, advenisse 
Christum ad destructionem Iudaeorum dei et ad salutem cre- 
dentium ei; esse antem hos, qui habent scintillam vitae eius. 
Duo enim genera hic primus hominum plasmata esse ab an- 
gelis dixit, alterum quidem nequam, alterum autem bonum. 
Et quoniam daemones pessimos adiuvant, venisse salvatorem 
ad dissolutionem malorum hominum et daemoniorum, ad salu- 


65. τούτους τοὺς] τούτους C M 67. τὸ μὲν — τὸ δὲ) τὸν uiv — 
τὸν δὲ ΟΜ 69. ἐπικαταλύσεε C 71. γενῶν C πλείους rs] 
πλείους d? scribendum censet M, qui verba oi πλείους --- ἐγχρατείας 
lunulis inclusit T2. πρὸς ποιητοῦ C 73. Post ἐγχρατείας lacu- 
nam signavimus; videntur excidisse verba πλανῶντες πολλούς : ὅϑεν xci 
οὗ πλείους αὐτῶν ἐμψύχων ἀπέχονται, ὅπως διὰ τῆς προσποιητῆς ὅδῆϑεν 
πολιτείας αὐτῶν nvag ἐπαγάγωνται εἷς τὴν αὐτῶν ἀπάτην Epiphanius ]. 1. 


SATURNILUS. MARCION. 983 


nantes, advenisse Christum ad privandum dominatu Iudaeo- 
rum deum et ad salvandos eos qui sibi obsequerentur, esse 
autem hos eos qui haberent scintillam vitae in semet ipsis. Duo 
enim genera hominum ab angelis ficta esse ait, alterum malum, 65 
allerum bonum, et cum auxiliarentur daemones malis, venisse 
salvatorem ad tollendos malos homines et daemones, ad sal- 
vandos autem bonos, Ducere autem uxorem etl procreare pro- 
lem a Satana inquit esse; plerique autem eorum, qui sunt ab 
eo, eliam animantibus abstinent per eamque affeclatam conti- Τὸ 
nentiam multos seducunt. Valicinaliones autem parlim ab an- 
gelis mundificibus praedicatas esse, partim aulem ἃ Satana, 
quem et ipsum angelum statuit esse, qui adversetur iis qui 
sunt in mundo angelis, maxime autem deo ludaeorum. Haec 
igitur Saturnilus. T5 
20. Marcion autem Ponticus, multo his vesanior, pleris- 
que ex plurimis omissis in maiorem impudentiam progres- 
sus, duo principia universi slaluit, cum bonum unum ponit, 
allerum malum. Et ipse opinatus sese novum quiddam subin- 
troduxisse scholam constituit vesania abundantem et canina80 
vita, quippe furiosus quidam erat. Hic arbitratus oblituros 
esse homines se non esse Christi discipulum sed Empedoclis, 
qui multo ante ipsum fuit, eadem definiit et docuit duas esse 
universi causas: discordiam et amicitiam. . Quid enim docet 


lem autem bonorum.  Nubere autem et generare a Satana 
dicunt esse. Multi autem ex iis, qui sunt ab eo, et ab anima- 
libus abstinent, per fictam huiusmodi continentiam seducentes 
multos. Prophetias autem quasdam quidem ab iis angelis, qui 
mundum fabricaverint, dictas, quasdam autem a Satana, quem 
el ipsum angelum adversarium mundi fabricatoribus ostendit, 
maxime autem ludaeorum deo. 


$. 2. T5. ὑπέϑετο) ὑπέϑεντο GC M 75. 16. τῷ — ϑεῷ] 10v — ϑεόν 
CM 81. γέμουσαν] γέμουσα C 82. dv τις μάχιμος} ὧν nc 
μάχλος coni. M: R. Scotto haec ex glossa marginali nata videntur ὧν 
nc sive εἷς Μάξιμος, quae spectare arbitratur ad Maximum Cynicum, 
qui a concilio Constantinopolitano damnatus est: an μανιχόςῦ Οὗτος) 
on C 84. ταὐτὰ] ταῦτα C M 
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δοκλῆς περὶ τῆς τοῦ κόσμου διαγωγῆς ; εἰ xai προείπομεν, ἀλλά 
ys καὶ νῦν πρὸς τὸ ἀντιπαραϑεῖναι τῇ τοῦ κλεψιλόγου αἱρέσει 
oU σιωπήσομαι. Οὗτός φησιν εἶναι τὰ πάντα στοιχεῖα, ἐξ ὧν 
ὃ κόσμος συνέστηκε καὶ ἔστιν, KE, δύο μὲν ὑλικά, γῆν καὶ ὕδωρ, 

90 δύο δὲ ὄργανα, οἷς τὰ ὑλικὰ κοσμεῖται καὶ μεταβάλλεται, πῦρ 
καὶ ἀέρα, δύο δὲ và ἐργαζόμενα τοῖς ὀργάνοις τὴν ὕλην καὶ 
δημιουργοῦντα, νεῖχος καὶ φιλίαν, λέγων ὧδέ πως" 

Τέσσαρα τῶν πάντων διζώματα πρῶτον ἄκου δ' 
Ζεὺς [ἀργής], Ἥρη τε φερέσβιος, ἡ δ᾽ ᾿Αἰ δωνεύς, 

9 Νῇστις γε ἣ δακρύοις τέγγει χρουνῷ μακρόγεον. 
Ζεύς ἐστε τὸ πῦρ, Ἥρη δὲ φερέσβιος ἡ γῇ ἡ φέρουσα | τοὺς 
πρὸς τὸν βίον καρπούς, ᾿Αἰδωνεὺς δὲ ὁ ἀήρ, ὅτι πάντα δὲ 
αὐτοῦ βλέποντες μόνον αὐτὸν οὗ καϑορῶμεν, Νῆῇσετις δὲ τὸ ὕδωρ" 
μόνον γὰρ τοῦτο ὄχημα τροφῆς αἴτιον γινόμενον πᾶσι τοῖς τρε-- 

41 φομένοις, αὐτὸ καϑ᾽ αὑτὸ τρέφειν o) δυνάμενον τὰ τρεφόμενα. 
Εἰ γὰρ ἔτρεφε, φησίν, οὐκ ἄν ποτε λιμῷ κατελήφϑη τὰ ζᾷα, 
ὕδατος ἐν τῷ χόσμῳ πλεονάζοντος ἀεί. Διὰ τοῦτο Νῆῇσειν καλεῖ 
τὸ ὕδωρ, ὅτι τροφῆς αἵτιον γινόμενον τρέφειν οὐκ εὐτονεῖ τὰ 

δερεφύμενα. Ταῦτα μὲν οὖν ἔστιν ὡς τύπῳ περιλαβεῖν τοῦ κόσ- 
μου τὰ συνέχοντα τὴν ὅλην ὑπόϑεσιν" ὕδωρ καὶ γῇ, 8E ὧν τὰ 
γινόμενα, πῦρ καὶ πνεῦμα, τὰ ὄργανα καὶ τὰ δραστήρια, vei- 
κος δὲ καὶ φιλία, τὰ δημιουργοῦντα τεχνικῶς. Καὶ ἡ μὲν φιλία 
εἰρήνη τίς ἔστε καὶ ὁμόνοια καὶ στοργὴ ἕνα τέλειον κατηρτισμέ- 

10 yov slvos προαιρουμένη τὸν κόσμον, τὸ δὲ νεῖχος ἀεὶ διασπᾷ 
τὸν ἕνα καὶ κατακερματίζεε ἢ ἀπεργάζεται ἐξ ἑνὸς πολλά. Ἔστι 
μὲν οὖν τὸ μὲν νεῖκος αἴτιον τῆς κτίσεως πάσης, ὅ φησιν οὐλό-- 
μένον εἶναι, τουτέστιν ὀλέϑριον" μέλει γὰρ αὐτῷ, ὅπως διὰ 


€ 


παντὸς αἰῶνος ἡ κτίσις αὑτὴ συνεστήχη" καὶ ἔστε πάντων τῶν 

86. Cf. supra p. 14, 1—14.  Empedoclea ab Hippolyto conservata 
accuralius tractavit Schneidewinus Philol, vol. Vl p. 155 sqq. et 
Bern. ten Brink ibid. p. 730 sqq. Recepit in Fragmenta Empedoclis 
Henr. Stein (Bonnae 1852). Post Steinium eosdem versus variis 
coniecturis tentaverunt Th. Bergkius in censura Steiniani libelli in 
Jahnii Nov. Annall. philol. a. 1853 Tom. LXVIII p. 21 sqq. A. Mul- 
lachius in Quaesit. Empedocl. spec. secundo Berolini 1853 edito et Guil. 
Holleunberg in Empedocleis Berol. eodem anno editis. 93— 95. 
Empedocl. vss. 55—57. Karsten.; vss. 33—35. Stein., qui reliquo- 
rum scriptorum testimonia apponunt. Redeunt iidem versus infra 1. X 
c. T. p. 3I3 ed. Ox. 94. ἀργής om C: ἀήρ infra p. 313. 


MARCION, 985 


Empedocles de mundi administratione ? Etiamsi antea diximus, 85 
tamen etiamnunc in comparationem haereseos hominis doctri- 
nam suam suffurati non silebimus. Hic omnia elementa, ex 
quibus mundus constitit et extat, sex esse ait, quorum duo 
sint materialia, terram et aquam, duo autem instrumenta, qui- 
bus materialia instruantur et commultentur, ignem et aérem,90 
duo autem quae operentur instrumentis materiem et dispen- 
sent, discordiam et amicitiam, cum dicit sic fere: 

Quattuor universorum radices primum audi: 

Iuppiter [lucidus] Iunoque alma οἱ Aidoneus 

Nestisque quae lacrimis humectat scaturiginem humanam. 95 
luppiter est ignis, Iuno autem alma terra, quae fert fruges 
ad victum necessarias, Aidoneus autem aér, quoniam omnia 
per eum videntes ipsum non conspicimus, Nestis autem aqua; 
solum enim hoc vehiculum, quod nutritionem efficit iis quae 
aluntur, cum ipsum per se nequeat nutrire ea quae aluntur. 4 
Si enim nutriret, inquit, nunquam fame corriperentur animalia, 
cum aqua in mundo semper abundet, Propterea Nestin vocat 
aquam, quia cum efficiat nutritionem nutrire nequeat ea quae 
aluntur. Haec igilur sunt, ut primis lineamentis adumbremus,5 
quae mundi continent universam speciem: aqua etl lerra, ex 
quibus ea quae nascuntur, ignis et spiritus, instrumenta el 
agenlia, discordia autem et amicitia, ea quae operantur per 
artem. Εἰ amicitia quidem pax quaedam est el consensio el 
caritas, quae eo nititur, ut unus perfectus et consummatus 10 
sit mundus; discordia autem semper distrahit unum illum et 
dirimit vel reddit ex uno multa. Est igitur discordia causa 
universi mundi, quam ait οὐλόμενον esse, id esi pernicio- 
Sam; curae enim ei est, ul. mundus per omne aevum idem 


ἠδ᾽] ἡ δὲ C 95. γε) δὲ infra 1. ]. ἡ δαχρύοις] ἡδϑαχτοῖς 
infra 1. ], τέγγειἾ σπονδὲ (sic) infra μαχρόγιον) μαβρόν- 
nor infra. Steinius ex aliis fontibus versum ita edidit: Νῆστις 9' ἣ 
δαχρύοις τέγγει χρούνωμα βρότειον, quem ali aliter tentaverunt, veluti 


B. Brinkius in Phüol. VI p. 730 sqq.: None δαχρυόεσσά v ini κρουνῶν 


μακχρογείων 98. βλέποτες C 1. χαϑ᾽ αὐτὸ C 9. 10. 
κατηρτισμένο»] χατωρτισμένον C: Fort. xai χατηρτισμένον M 12. 13. 
οὐλόμενο»)] Cf. infra p. 313, 74 ed. Ox. 14. αὑτὴ) αὐτὴ C M 


συνεστήχῃ : συνέστηχ C M 
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5 γεγονότων τῆς γενέσεως δημιουργὸς καὶ ποιητὴς τὸ νεῖκος τὸ 
ὀλέϑριον, τῆς δὲ ἐκ τοῦ κόσμου τῶν γεγονότων ἐξαγωγῆς καὶ 
μεταβολῆς καὶ si; τὸν ἕνα ἀποχαταστάσεως ἡ φιλία" περὶ ὧν 
ὁ Ἐμπεδοκλῆς ὅτε ἐστὶν ἀϑώνατα δύο καὶ ἀγέννητα καὶ ἀρχὴν 
τοῦ γενέσθαι μηδέποτε εἰληφότα, ἀλλαχοῦ λέγει τοιοῦτόν «wa 

δοτρόπον" | . 

$ γὰρ καὶ πάρος ἦν τὸ καὶ ἔσσεται, οὐδέ ποτ᾽, οἵω, 

τούτων ἀμφοτέρων κενεώσεται ἄσπετος alo. 
Τίνων τούτων; τοῦ νείκους καὶ τῆς φιλίας" οὗ γὰρ ἤρξαντο γενέ-- 
σθαι, ἀλλὰ προῆσαν καὶ ἔσονται ἀεὶ διὰ τὴν ἀγεννησίαν φϑορὰν 

25 ὑπομεῖναι μὴ δυνάμενα. Τὸ δὲ πῦρ [καὶ τὸ ὕδωρ] καὶ ἡ γῇ καὶ ó 
ἀὴρ ϑνήσκοντα καὶ ἀναβιοῦντα. Ὅταν μὲν γὰρ ἀποθάνῃ ταῦτα 
ὑπὸ τοῦ νείκους γινόμενα, παραλαμβάνουσα αὐτὰ ἡ φιλία προς- 
ἄγει καὶ προστίϑησι καὶ προσοιχειοῖ τῷ παντί, ἵνα μένῃ τὸ 
πᾶν ἕν, ὑπὸ τῆς φιλίας ἀεὶ διακοσμούμενον μονοτρόπως καὶ 

ϑυμονοειδῶς. Ὅταν δὲ ἡ φιλία ἐκ πολλῶν ποιήση τὸ By καὶ τὼ 
διεσπασμένα προσοικειώσῃ τῷ ἑνί, πάλιν τὸ νεῖχος ἀπὸ τοῦ 
ἑνὸς ἀποσπᾷ καὶ ποιεῖ πολλά, τουτέστι πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, 
τὰ ἐκ τούτων γεννώμενα ζῷα καὶ φυτὰ καὶ ὅσα μέρη τοῦ κόσμου 
κατανοοῦμεν. Καὶ περὶ μὲν τῆς τοῦ κόσμου ἰδέας, ὁποία τίς 

8δέσιι»ν ὑπὸ τῆς φιλίας χοσμουμένη, λέγεε τοιοῦτόν τινα τρόπον " 
Οὐ γὰρ ἀπὸ νώτοιο δύο κλάδοι ἀΐσσονται, 
οὐ πόδες, οὐ ϑοὰ yovvav, οὗ μήδεα γενήεντ a, 
ἀλλὰ σφαῖρος ἔην καὶ ἴσος στὴν αὐτῷ. 
Τοιοῦτόν τι καὶ καλλιστον εἶδος τοῦ κόσμου ἡ φιλία àx πολλῶν 

408» ἀπεργάζεται" τὸ δὲ νεῖχος, τὸ τῇς τῶν κατὰ μέρος διακοσμή-- 
σεως αἴτιον, ἐξ ἑνὸς éxsívov ἀποσπᾷ | καὶ ἀπεργάζεται πολλά. 
Καὶ τοῦτό ἔστιν ὃ λέγει περὶ τῆς ἑαυτοῦ γεννήσεως ὁ Ἐμπεδοκλῆς" 

17. τὸν ἕνα] τὸ 8$»? Sauppius. 18. ἀγένητα ΟΜ. Cf. infra p 390,3 
19. ἀλλαχοῦ] ἀλλὰ C M, qui ἀλλὰ delendum arbitratur, nisi quid excide- 
rit: ἄλλῃ τε λέγει xai τοῦτον τὸν τρόπον Roeperus 21. 22. Cf. supra 
p. 264, 32. 33. et quae ibi adnotavimus 21.2] H ΟΜ mom C M 
ἔσσεται) ἔσταν C οὐδέ ποτ᾽, οἴω,) οὐδέπω τοέω C: οὐδέποτ᾽, οἴω M 22. 
κενεώσεται) χενώσεται C: χεινώσετα, M: χεχενώσεταν Sauppius ἄσπετος] 
ἄσβεστος C 23. ἤρξαντο) ἤρξατο C 25. καὶ τὸ ὕδωρ om C M. 
Cf. lin. 32 26. ϑνήσχοντα καὶ ἀναβιοῦντα)] ϑνήσχουσι καὶ ἀναβιοῦσι 
susp. Sauppius 29. διακοσμούμενον»ν] διὰ χοσμομούμενον C 30. 
ποιήσῃ] nowjce C 31. προσοικεώσῃ Roeperus: προσοιχονομήσει C: 
προσοιχονομήσῃ M 33. τὰ] xai τὰ susp. Sauppius 35. χοσμο- 
μουμένη λέγει, λέγει (sic) GC— 36—38. Empedocl. vss. 360—62. Karsten., 
vss. 348 — 50. — Stein., qui collatis aliis testibus haec ita conformavit: 


MARCION. 387 


consistat; et est omnium generatorum generationis dispensa- 15 
tor et effector discordia perniciosa, exitus autem ex mun- 
do eorum, quae generata sunt, et commutationis et in unum 
resütutionis àmicitia: de quibus Empedocles, scilicet esse im- 
mortalia duo et ingenerata et quae initium nascendi nunquam 
ceperint, alio loco dicit in hunc fere modum: 20 
Profecto enim et prius erat et erit nec unquam, opinor, 
His ambobus cacuabitur. immensum. aevum. 
Quibusnam his? Discordia et amicitia; non enim coeperunt 
esse, sed ante erant et erunt in aeternum, quoniam, cum generata 
non sínt, perniciem subire nequeunt. Ignis autem [et aqua] et terra 25 
οἱ aér morientia sunt et in vitam redeuntia, — Cum enim mor- 
lua sunt haec, quae a discordia oriuntur, comprehendens ea 
amicitia adducit et apponit οἱ conciliat universo, ut universum 
permaneat unum, ab amicitia semper dispositum in unum eun- 
demque modum eademque ratione. Quando autem amicitia ex 30 
multis effecit unum, et ea quae distracta sunt conciliavit uni, 
rursus discordia abstrahit ab uno et reddit multa, hoc est 
ignem, aquam, terram, aérem, quae ex his generantur ani- 
malia et sata el quascunque parles mundi conspicimus. Et de 
mundi quidem specie, qualis quaedam sit ab amicitia dispo- 85 
sita, dicit in hunc fere modum: 
Non enim a tergo duo rami surgunl, 
Non pedes, non vegeta genua, non inguina genitalia, 
Verum globus est et ab omni parte aequalis sibi. 
Talem quandam et pulcherrimam speciem mundi amicitia ex 40 
mullis unam efficit; discordia aulem, quae causa est per par- 
lem dispositionis, ex uno illo distrahit et efficit multa. Et hoc 
esi, quod de sua generatione dicit Empedocles: 
οὗ μὲν nai νώτοιο δύο xÀddos ἀΐσσονταν, 
οὐ πόδες, οὐ ϑοὰ γοῦν᾽, οὐ μήδεα λαχνήεντα, 
ἀλλὰ φρὴν ἱερὴ καὶ ἀϑέσφατος ἔπλετο μοῦνον, x. τ. À. 
36. νότοιο C ἀΐσονται C 37. μήδεα γεννήεντα Sauppius 38. 
ἀλλὰ σφαῖρος ἕεις xai πάντοϑεν ἶσος ἑαυτῷ Schneidewin. 1. ].: ἀλλὰ σφαῖρος 
ἔην καὶ πάντ᾽ ἴσος ἐστὶν ἑαυτῷ coni. M: ἔην tuetur v. Empedocl. Kar- 
sten.; si vere, videndum an pro ἐστὶν substituas ἔσχεν, ac si Empedocles 
ἴσος dixerit pro ἴσος, ut Karstenius vult, an in xci lateat πώντη δ᾽, (de 
ἑαυτῷ enim nihil dubium) ipsum versum autem Hippolytus aliunde as- 
suerit, Roeperus 10. τῶν delendum esse censet Sauppius. 


25 * 
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τῶν καὶ ἐγὼ νῦν εἶμι φυγὰς ϑεόϑεν καὶ ἀλήτης, 
τουτέστι, ϑεὸν καλῶν τὸ ὃν καὶ τὴν ἐκείνου ἑνότητα, ὃν ᾧ ἣν 
ἐδπρὶν ὑπὸ τοῦ νείκους ἀποσπασϑῆναε καὶ γενέσθαι ὃν τοῖς πολ - 
λοῖς τούτοις τοῖς κατὰ τὴν τοῦ νείκους διακόσμησιν" 
Nsíxsi, γάρ φησι, μαινομένῳ [πῖίσυνος, 
νεῖκος μαεν όμενο») τεταραγμένον καὶ ἄστατον τὸν δημιουργὸν 
τοῦδε τοῦ κόσμου ὁ Ἐμπεδοκλῆς ἀποκαλῶν. Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ 
60 καταδίκη καὶ ἀνάγκη τῶν ψυχῶν, ὧν ἀποσπᾷ τὸ νεῖχος ἀπὸ τοῦ 
ἑνὸς καὶ δημιουργεῖ καὶ ἐργάζεται, λέγων τοιοῦτον τπενὰ τρόπο» - 
ὃς καὶ ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἐπομώσει, 
δαιμόνιοί τε μακραίωνος λελάχασιε βίοιο, 
ϑαίμονας τὰς ψυχὰς λέγων μακραίωνας, ὅτι εἰσὶν d3dvo- 
ὅδτοι καὶ μακροὺς ζώσιν αἰῶνας" 
τρὶς μὲν μυρίας ὦρας ἀπὸ μακάρων ἀλάλησθαι, 
μάκαρας καλῶν τοὺς συνηγμένους ὑπὸ τῆς φιλίας ἀπὸ τῶν 
πολλῶν εἰς τὴν ἑνότητα τοῦ κόσμου τοῦ νοητοῦ. Τούτους οὖν 
φησιν ἀλάλησϑθα:ε καὶ 
(0 φυομένους παντοῖα διὰ χρόνου εἴδεα ϑνητῶν, 
ἀργαλέας βιότοιο μεταλλάσσοντα κελεύϑους. 
uoraléag κελεύϑους φησὶν εἶναι τῶν ψυχῶν τὰς εἷς τὰ 
σώματα μεταβολὰς καὶ μετακοσμήσεις. Τοῦτ᾽ ἐστὶν ὃ λέγει" 
ἀργαλέας βιότοιο μεταλλάσσοντα κελεύϑους"! 
θμεταλλάσσουσε γὰρ oi ψυχαὶ σῶμα ἐκ σώματος, ὑπὸ τοῦ 
νείκους μεταβαλλόμεναι καὶ κολαζόμεναι᾽ καὶ oüx ἐώμεναι μέ- 
γειν εἰς τὸ ἕν" ἀλλὰ κολάζεσθαι ἐν πάσαις κολάσεσιν ὑπὸ τοῦ 
νείκους τὰς ψυχὰς μεταβαλλομένας σῶμα ἐκ σώματος. 
Ai 9éguióv γε (φησί) μένος ψυχὰς πόντον δε διώκει, 


43. vs. 7. Karsten., vs. 381 Stein., qui edidit: τῶν xai ἐγὼ νῦν 
Hui, φυγὰς ϑεόϑεν xai ἀλήτης vir om C M, additum ex aliis fontibus 
4T. Neixtl ydg, φησί, μαινομένῳ πίσυνος, Νεῖχος uasvóput- 
vov] Νείχη γὰρ φησὶ μαινόμενον x«i C M: Νεῖχος γάρ φησι μαινόμενον 
καὶ Mullachius, Verba Empedoclis ipsa latere docet locus integrior apud 
Stein. vs. 382, Karsten. vs. 8. 48. τεταραγμένον» τεταγμένον C 49. τοῦδε 
Roeperus: τὸ di C: τόνδε M Di. λέγων] ὃ λέγει susp. Sauppius 
52. 53. Empedocl. vs. 372 sq. Stein., qui primus priorem versum Émpe- 
doclis inseruit. Edidit autem Steinius: 

εὖτέ τις ἀμπλακίῃσι φόνῳ φίλα γυῖα usn 
αἵματος ἢ ἐπίορχον ἁμαρτήσας ἑπομόσσῃ 
Contra Schneidewinus l. |. p. 162 proposuit: 


MARCION. 389 


quorum el ego nunc sum erul divinifus et erro, 
hoc est, deum appellans quod unum est et illius unitatem, in 45 
quo erat, antequam a discordia abstraheretur et versaretur in 
multis his, quae sunt secundum discordiae dispositionem ; 
Discordia enim, inquit, insaniente fretus, 
discordiam insamientem perturbatum οἱ instabilem demiurgum 
huius mundi appellans Empedocles. Haec enim est damnatio οἱ 5o 
necessitas animarum, quas absirahit discordia ab eo quod unum 
est οἱ dispensat el administrat, cum ait in hunc fere modum: 
qui et scelere commisso peieravit 
daemon, qui longaecam nacti sunt vitam, 
daemonas appellans longaevas animas, quia sunt immortales 56 
et longa vivunt aeva; 
triginta milia eos annorum a beatis segregatos errare, 
beatos appellans eos, qui per amicitiam coacti sunt a multis illis 
in unitatem mundi intelligibilis. Hos igitur ait errare et 
nüscenles omnigenas per lempus species mortalium, 60 
difficiles oitae mutantes vias. 
Difficiles cias ait esse animarum in corpora commutationes et 
transfigurationes. Hoc est quod ait : 
difficiles vitae mulantes cias; 
mutant enim animae corpus ex corpore, cum a discordia com- 65 
mutantur et puniuntur el vetantur manere in uno; puniri vero 
omnibus poenis a discordia animas commutatas corpus ex corpore, 
Aetherea enim (inquil) eis animas versus mare fugat, 


εὖτέ τις dunioxipe φρενῶν φίλα γυῖα μιήνῃ 

αἵμασιν, ἢ ἐπέορχον ἁμαρτήσας ἐπομόσσῃ 
53. Empedocl. vs. 4. Karst.: δαίμων, οἵτε μαχραίωνος λελάχασι βίοιο, Stei- 
nius. Cf. Philolog. l. ]. p. 162. 163, ubi Schneidewinus λελάχασι ex Hesy- 
chio defendit: λελάχωσι susp. M: daeiuo», οἵτε βίοιο λελόγχασι μαχραίωνος 
Mullachius — fos] Bios C 54. μαχρεῶνας ἃ 56. Empedocl. vs. 5. 
Karst. , vs. 374. Stein. piv] μὲν Steinius, quanquam etiam Origenes 
habet μὲν ἀλάλησθε C M 57. μάχαραςἢ μαχαρίας C M ὑπὸ nic) 
ἀπὸ τῆς C 60. Empedocl. vs. 6, Karsten., vs. 375. Stein. φυομέ- 
νους] φυόμενον Steinius: γεινόμενον Mullachius χρόνου] χρόνον C M 
εἴδεα) ἴδια C 61. Empedocl. vs. 376. Stein. 62. 63. τὰς σώματα C 
63. μετὰ κοσμέσεις C 69 — 72. Empedocl. vss. 16 — 19. Karsten., 
vss. 377—380. Stein. 69, 4i9éoiov uiv ydg σφε μένος πόντονδε διώχει 
Karstenius et Steinius nórrovds duixe] πόντον dis y9ovóc διώχει C 


- 
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Ὼ πόντος δ᾽ ἐς χϑονὸς οὗδας d nénvvas, γαῖα δ᾽ ἐς αὐγὰς 
ἠελίου φαέϑοντος, ὁ δ᾽ αἰϑέρος ἔμβαλε δίναις" 
ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται, στυγέουσε δὲ πάντες. 

αὕτη ἐστὶν ἡ κόλασις ἣν κολάζει ὅ δημιουργός, καϑάπερ xa4A- 
κεύς τις μετακοσμῶν σίδηρον καὶ ὃκ πυρὸς εἰς ὕδωρ μεταβά-- 

Ἰόπτωμ" πῦρ γάρ ἐστιν ὃ αἰϑήρ, ὅϑεν εἰς πόντον μεταβάλλει τὰς 
ψυχὰς ὁ δημιουργός, χϑὼν δὲ $ γῆ" ὅϑεν φησίν. ἐξ ὕδατος 
εἷς γῆν, ix γῆς δὲ εἰς τὸν ἀέρα, τουτέστιν ὃ λέγει" 

γαῖα δ᾽ ἐς αὐγὰς 
ἠελίου φαέϑοντος, ὃ δ᾽ αἰϑέρος ἔμβαλε δίναις" 

80 ἄλλος δ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται, στυγέουσι δὲ πάντες. 
Micovpévac οὖν τὰς ψυχὰς καὶ βασανιζομένας καὶ κολαζομένας 
ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ κατὰ τὸν Ἐμπεδοκλέα συνάγει ἡ φιλία, 
ἀγαϑή τις οὖσα καὶ κατοικεείρουσα τὸν στεναγμὸν αὐτῶν καὶ 
τὴν ἄταχτον καὶ πονηρῶν τοῦ νείκους τοῦ μαινομένον 

85 χατασχευήν, καὶ ἐξάγειν κατ᾽ ὀλίγον ἐκ τοῦ κόσμου καὶ προσ-- 
οἰκειοῦν τῷ ἑνὶ σπεύδουσα καὶ κοπιῶσα, ὅπως τὰ πάντα εἰς 
τὴν ἑνότητα καταντήσῃ ὑπ᾽ αὐτῆς ἀγόμενα. Διὰ τὴν τοιαύτην 
οὖν τοῦ ὀλεϑρίου νείχους διαχόσμησιν τοῦδε τοῦ μεμερισμένου 
κόσμου πάντων ἐμψύχων ὁ Ἐμπεδοκλῆς τοὺς | ἑαυτοῦ μαϑητὰς 

90 ἀπέχεσθαι παρακαλεῖ" εἶναε γάρ φησι τὰ σώματα τῶν ζῴων 
τὰ ἐσθιόμενα ψυχῶν κεκολασμένων οἰκητήρια" καὶ ἐγχρατεῖς 
εἶναι τοὺς τῶν τοιούτων λόγων ἀκροωμένους τῆς πρὸς γυναῖκα 
ὁμιλίας διδάσκει, ἵνα μὴ συνεργάζωνται χαὶ συνεπιλαμβανων- 
ται τῶν ἔργων, ὧν δημιουργεῖ τὸ νεῖκος, τὸ τῆς φιλίας ἔργον 

θδλύον del καὶ διασπῶν. Τοῦτον εἶναί φησιν ὁ Ἐμπεδοκλῆς νό-- 
pov μέγιστον τῆς τοῦ παντὸς διοικήσεως, λέγων ὧδέ πως" 

Ἔστιν ἀνάγκης χρῆμα, ϑεῶν ψήφισμα παλαιόν, 
ἀΐδεον, πλατέεσσι κατεσφρηγισμένον ὅρκοις, 
ἀνάγκην καλῶν τὴν ἐξ ἑνὸς sig πολλὰ κατὰ τὸ νεῖχος καὶ 
iàx πολλῶν sig ἕν κατὰ τὴν φιλίαν μεταβολήν" ϑεοὺς δέ, ὡς 
ὄφην, τέσσαρας μὲν ϑνητούς, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, δύο δὲ 
ἀϑανάτους, ἀγεννήτους, πολεμίους ἑαυτοῖς διὰ παντός, τὸ νεῖ- 
κος καὶ τὴν φιλίαν" καὶ τὸ μὲν γεῖχος ἀδικεῖν διὰ παντὸς καὶ 


70. δ᾽ ἐς y9ovóc] dee. (una littera exesa) χϑονὸς C odda;] 
ofdec C &némrvos] dvénrvoe Karsten. γαῖα δ᾽ ἐς] γέα δ᾽ 
ec C 71. gatS9orro;] ἀχάμαντος Karstenius et Steinius er 
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mare autem in (terrae solum ezpuil, terra autem in radios 

splendentis solis, is autem aetheris iniecit verticibus; T0 

alius autem ex alio accipit, oderunt autem universi, 
Haec est poena, qua punit demiurgus, tanquam faber, qui fer- 
rum iransformat οἱ ex igne in aquam transmergit; ignis enim 
est aether, unde in mare transfert animas demiurgus, tellus 
autem terra; quare ait: ex aqua in terram, ex terra eutem in Τὸ 
aórem, hoc est quod ait : 

terra autem in radios 

splendentis solis, is autem aetheris iniecit verticibus, 

alius autem ex alio accipit, oderunt autem universi. 
Invisas igitur animas et cruciatas et punites in hoc mundo se- 80 
cundum Empedoclem congregat amicitia, cum sit bona quaedam 
el miseretur gemitum earum et inordinatam et pravam discor- 
diae insanientis dispositionem, el educere brevi e mundo et 
conciliare uni nitatur et laboret, ut omnia in unitatem cedant 
a se ducia. Propter hanc igitur perniciabilis discordiae ἀΐ8-- 8 
pensationem huius dispertiti mundi ab omnibus animatis absli- 
nere discipulos suos iubet Empedocles; esse enim ait corpora 
animalium quae comeduniur punitarum animarum habitacula; 
docetque eos, qui talibus diclis obtemperant, sese continere a 
muliebri consuetudine, ne participes fiant el consortes operum, 90 
quae dispensat discordia, quae opus amicitiae solvat semper et 
distrahat. Hanc ait Empedocles esse summam legem admini- 
stralionis universi, cum dicit sic fere: 


Est Necessitatis res, deorum statutum priscum, 
immortale, stabilibus obsignatum iuramentis, 95 


Necessitatem vocans ex uno in multa per discordiam et ex 


multis in unum per amicitiam commutationem ; deos autem, ut 
dicebam, quattuor mortales, ignem, aquam, lerram, aérem, 
duo autem immortales, ingeneratos, hostiles sibimet ipsis per- 
petuo, discordiam et amicitiam; et discordiam quidem iniuste , 
agere perpetuo ei maiora concupiscere et absirahere ea, quae 


80. δ᾽ HIE C M 93. ὁμιλίας} ὁμιλήσας C διδάσχειν C 
συνεργάζοντα: C 93. 94. συνεπιλαμβάνονται C 97. 98. 
Empedocl. vss. 1. 2. Karsten., vss. 369. 70. Stein. 97. "Konv 


Avayxuc) "Eon sí ἀνάγχη G 98. πλατέεσ; χατεσφρεγισμένον C 
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δπλεονεχτεῖν xol ἀποσπᾶν và τῆς φιλίας xai ἑαυτῷ προσνέμειν, 
τὴν δὲ φιλίαν ἀεὶ καὶ διὰ παντός, ἀγαθήν τινα οὖσαν καὶ 
τῆς ἑνότητος ἐπιμελουμένην, τὰ ἀπεσπασμένα τοῦ παντὸς καὶ 
βεβασαγνισμένα καὶ κεκολασμένα ἐν τῇ κτίσει ὑπὸ τοῦ δημιουρ- 
γοῦ ἀνακαλεῖσθαι καὶ προσάγειν καὶ ἕν ποιεῖν. Τοιαύτῃ εἰς ἣ 
τουχατὰ τὸν Ἐμπεδοκλέα ἡμῖν ἡ τοῦ κόσμου γένεσις καὶ φϑορὰ 
καὶ σύστασις ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ συνεστῶσα quAocoqstma. 
Εἶναι δέ qnos καὶ νοητὴν τρίτην τινὰ δύναμιν, ἣν καὶ àx τού-- 
των ἐπινοεῖσθα, δύνασθαι, λέγων ὧδέ πως" | 
εἰ γὰρ καὶ ὃν σφαδίνησιν ὑπὸ πραπίδεσιν ἐρείσας 
16 εὐμενέως καϑαρῇσιν ἐποπτεύεις μελέτησιν, 
ταῦτα δέ cov μάλα πάντα δὲ αἰῶνος παρέσονται. 
ia τὸ πόλλ᾽ ἀπὸ τῶνδε xv ..... αὐτὰ γὰρ αὔξει 
ταῦν εἰς ὄϑος ἕκαστον, ὅπη φύσις ἐστὶν ἐκ άστῳ. 
Ei δὲ σὺ τἄλλ᾽ οἱῶν ἐπιρέξεις οἷα κατ᾿ ἄνδρας 
20 μυρία δῆλα πέλονται vdv' ἀμβλύνουσι μέρεμναι, 
σῆς ἄφαρ ἐκλείψουσι περιπλομένοιο χρόνοιο, 
σφῶν αὐτῶν ποϑέοντα φίλην ἐπὶ γέναν ἱχέσϑαι. 
Πάντα γὰρ ἔσϑι φρόνησιν ἔχειν καὶ γνωματοσιεσον. 
30. Ἐπειδὰν οὖν Μαρκίων ἢ τῶν ἐκείνου κυνῶν uc ὑλακτῇ 
05xc:à τοῦ δημιουργοῦ, τοὺς ἐκ τῆς ἀντιπαραϑέσεως ἀγαϑοῦ καὶ 
κακοῦ προφέρων λόγους, δεῖ αὐτοῖς λέγειν, ὅτι τούτους οὔτε 
Παῦλος ὁ ἀπόστολος, οὔτε Μάρκος ὃ κολοβοδάκτυλος ἀνήγγει-- 


9. ἕν ποιεῖν} ἐμποιεῖν C: ἑνοποιεῖν coni. M — 12. καὶ νοητὴν] χαινὸν τὴν C 
qw] ἦν C 14. sqq. Hos versus, qui ex solo Hippolyto innotue- 


runt, ita refingere periclitatus est Schneidewinus Philolog. VI, 166. 

Εἰ γάρ κέν σφ᾽ ἀδινῇσιν ὑπὸ πραπίδεσσιν ἐρείσας 

εὐμενέως χαϑαρῇσιν ἐποπτεύσῃς μελέτῃσιν, 

ταῦτά τε σον μάλα πάντα δι᾽ αἰῶνος παρέσονται 

ἄλλα τε πόλλ ἀπὸ τῶνδε χατερχόμεν * «αὐτὰ γὰρ αὖὔξει 

ταῦτ᾽ εἰς ἦϑος ἕκαστον, ὅπη φύσις ἐστὶν ἑκάστῳ. 

εἰ δὲ σύ γ᾽ ἀλλοίων ἐπορέξεαν, οἷα κατ᾿ ἄνδρας 

μυρία dui ἁπάλαμνα, τά v' ἀμβλύνουσι μερίμνας, 

lc" ἄφαρ ἐχλείψουσι περιπλομένοιο γρόνοιο, 

σφῶν αὐτῶν ποϑέοντα φόλην ἐπὶ γένναν ἰχέσϑαι. 

πάντα γὰρ ἴσϑι φρόνησιν ἔχειν χαὶ νώματος αἶσαν. 
Quem universe secutus est Steinius vs. 222 sqq., nisi quod vs. 225. 
ex emendat. Ritschelii, in quam etiam Meinekius incidit, de- 
dit: τῶν κεχιήσεαι, vs. 228 δειλὰ πέλονται, vs. 229 ζὴν (vel γῆν) ἄφαρ. 
Alia experti sunt alii, veluti Α. Meinekius in Diar. Απῆᾳ. Marber;. 
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sunt amicitiae, sibique ipsi errogare, amicitiam autem semper 
et perpetuo, cum bona quaedam sit οἱ unitati consulat, ea, 
quae abstracta sint ab universo et cruciata et punita in crea-5 
tione a demiurgo, revocare ad se et adducere et unum 
reddere. Talis quaedam secundum Empedoclem nobis mundi 
generatio et pernicies et conditio ex bono et malo con- 
Stans exhibetur. Esse autem ait etl tertiam quandam intel- 
ligibilem potestatem, quam etiam ex his subintelligi posse, his 10 
fere verbis usus: 

Nam si ea densis praecordiis substratis 

benevole puris obsercabis meditationibus, 

et haec tibi calde mulia per aecum praesto erunt, 

οἱ alia mulla ab hisce orta descendunt; sponte enim augescunt 15 

haec ín peculiarem indolem, prouti nata est natura singulorum. 

Sin vero tu diversa inler se vcenaberis, qualia per homines 

sezcenta misera obvia sunt, quae obtundunt curas, 

profecto te cito deficient eerfentibus annis, 

suam ipsorum concupiscenlia caram ad genlem redire. 20 

Omnia enim scito sensum habere et sortem intellectus. 

90. Quando igitur Marcion vel quis ex canibus eius 
allatrat demiurgum, dum profert ex contrapositione boni et 
mali rationes, oportet iis dicere, haec neque Paulum aposto- 
lum, neque Marcum digitis mutilatum renunciavisse (horum?2$ 


a. 1852. IV. p. 376. vs. 227 sqq.: 

εἰ δὲ σύγ᾽ ἀλλοίων ἐπορέξεαι οἷα κατ᾿ ἄνδρας 

μυρέα δεινὰ πέλει τά τ᾽ ἀπαμιβλύνουσι μέριμναι 

j σ᾽ ἄφαρ ἐκλεέψουσι, 
Roeperus vs. 223. malit ἐμμενέως, vs. 228. πέλοντο, vs. 231. 
γνώματος αἶσαν coll Diog. Laért. II], 16, Bergkius (in censura 
ed. Steinianae in Jaknii nov. annalibus philol. a. 1853. p. 25) vs. 224. 
ταῦτα δέ, vs. 225. τῶνδε xem, vs. 227. τ᾿ ἄλλ᾽ ὀΐων ἐπιδέρχεαι, 
vs. 228. uvgi^ ἄδηλ᾽ ἔμπαια, vs. 229. ἦ σ᾽ ἄφαρ ut Meinekius — 14. καὶ i»] 
xs» SUsp. etiam M σφασδίνησι»ν) σφαδανῇσιν coni. M 15. ἐποπτεύεις) 
ἐποπτεύῃς susp M — 16. μάλα] uaa C 17. Leg. χατέρχεται. Termi- 
nationis vestigia supersunt. M: χατάσσεται Schneidewinus Phücl. X, 364 
αὔξει) 566 coni. M 18. ἔϑος] ἦϑος coni. etiam M 21. περιπλομέ- 
voc C 22. Corrig. sive γένναν sive γαῖαν. M 23. yra- 
ματοσισο»}] γνωματος ἰσχύν coni. M. Cf. Sext. Emp. ade. math. 8, 286, 
unde vera scriptura νώματος αἶσαν petita est, quam etiam supra p. 240, 
30 restituimus 26. xaxov] καλοὸὺ ΟΜ 27. χολοβοδάχτυλος] Epi- 
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λαν, (τούτων γὰρ οὐδὲν dv τῷ κατὰ Μάρκον εὐαγγελίῳ γέ-- 
γραπται), ἀλλὰ Ἐμπεδοκλῆς Μιῶνος ᾿᾿χραγαντῖνος, ὃν συλαγωγῶν 
ϑ0μέχρε νῦν λανθάνειν ὑπελάμβανε τὴν διαταγὴν πάσης τῇς xo^ 
αὐτὸν αἱρέσεως ἀπὸ τῆς Σικελίας εἰς τοὺς εὐαγγελεκοὺς λόγους 
μεταφέρων αὐταῖς λέξεσι. Φέρε ydo, ὦ Μαρκίων, καϑάπερ 
τὴν ἀντιιπαράϑεσιν πεποίηχας ἀγαϑοῦ καὶ καχοῦ, ἀντιπαραϑῶ 
κἀγὼ σήμερον καταχολουϑῶν τοῖς σοῖς, ὡς ὑπολαμβάνεις, δό-- 
86 γμασι. “ημιουργὸν φὴς sivo, τοῦ κόσμου πονηρόν" εἶτα οὐκ 
ἐγκαλύπτῃ τοὺς Ἐμπεδοχλέους λόγους τὴν ἐχκλησίαν κατηχῶν ; 
᾿“γαϑὸν φὴς εἶναι ϑεὸν καταλύοντα τὰ τοῦ | δημιουργοῦ ποιή-- 
ματα" εἶτ᾽ o) καταφανῶς τὴν Ἐμπεδοκλέους φιλίαν εὐαγγελίζη 
τοῖς ἀχροωμένοις τὸν ἀγαϑόν; Κωλύεις γαμεῖν, τεκνοῦν, ἀπέ- 
40 xe09o& βρωμάτων, ὧν ὁ ϑεὸς ἔχτισεν sig μετάληψιν τοῖς m 
στοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν εἐλήϑειαν * τοὺς Ἐμπεδοκλέους λανϑα-- 
vec διδάσχων καϑαρμούς; ἑπόμενος γὰρ ὡς ἀληθῶς κατὰ 
πάντα τούτῳ vl βρώματα παραιτεῖσθαι τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς 
διδάσχεις, ἵνα μὴ φάγωσι σῶμα τι λείψανον ψυχῇς ὑπὸ τοῦ 
4p δημιουργοῦ κεκολασμένης" λύεις τοὺς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ συνηρμο- 
σμέγους γάμους τοῖς Ἐμπεδοκλέους ἀχολουϑῶν δόγμασιν, ἵνα 
σοι φυλαχϑῇ τὸ τῆς φιλίας ἔργον ἕν οδιαίρετον. Διαιρεῖ γὰρ 
ὁ γάμος κατὰ Ἐμπεδοκλέα τὸ Bv καὶ ποιεῖ πολλά, καϑὼς ἀπε- 
δείξαμεν. 
δ0 31. 'H μὲν οὖν πρώτη καὶ καϑαριωτάτη αρχίωνος αἷρε- 
σις, ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ τὴν σύστασιν ἔχουσα, Ἐμπεδοχλέους 
ἡμῖν εἶναι πεφανέρωται" ὄπεὶ δὲ ὃν τοῖς καϑ ἡμᾶς χρόνοις 
νῦν καινότερόν τι ἐπεχείρησε Μαρκεωνιστής τις Πρέπων ᾿Ασσύ- 
οιος, πρὸς Βαρδησιάγνην τὸν ᾿Αρμένιον ἐγγράφως ποιήσας λό- 
δγους περὶ τῆς αἱρέσεως, οὐδὲ τοῦτο σιωπήσομαι. Τρίτην φά- 


theton a viris doctis infeliciter attrectatum vindicavit 1. S. W. in The 
Journal of classical and sacred philology. Cambridge. March 1855. p. 87, 
allatis his ex praefatione quae dicitur Hieronymi ad Evangelium Marci 
in Cod. Amiatino: Denique amputasse sibi post fidem pollicem dicitur , ul 
sacerdotio reprobus haberelur cet. Eadem narratio legitur etiam in Co- 
dice Arabico, quem Fleischerus descripsit in Zeitschrift. der Deut- 
schen. morgenlándischen Gesellschaft. Leipsig 1854. — Vol. VIII, p. 586, quod 
testimonium H. Ewaldo debemus. Videtur autem Hippolytus hac 
appellatione ideo usus esse, ut simul alluderet ad mutilatum, quo Mar- 
cion uteretur, evangelium, quod, cum Lucae esset, Hippolytus prave 
Marco adscribebat. Idem, cum Paulum Marco consociet, Marcioneum 
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enim nihil in evangelio Marci scriptum est), sed Empedoclem 
Metonis Agrigentinum, quem expilans ad hoc usque tempus 
opinabatur fugere omnes sese dispositionem universae suae 
haeresis a Sicilia in evangelicas rationes transferre ipsis ver- 
bis. Age enim, o Marcion, sicuti contraposilionem instituisti 30 
boni et mali, contraponam et ipse hodie, seculus tua, quae 
opinaris, dogmata. .Demiurgum ais mundi esse malum;.ex- 
inde nonne erubescis Empedoclis doctrinas ecclesiam te do- 
cere? Bonum esse ais deum dissolventem demiurgi figmenta; 
exinde non aperte Empedoclis amicitiam evangelii loco pro-85 
fieris coram iis, qui auribus accipiunt bonum tuum?  Vetas 
nubere, liberos procreare, abstinere a cibis, quos deus crea- 
vit ad percipiendum fidelibus et his qui cognoverunt verita- 
tem; Empedoclis lates lustrationes docens? —Secutus enim 
reapse per omnia hunc cibos recusare doces discipulos tuos, 40 
ne vescantur corpore aliquo, quod reliquum sit animae a de- 
miurgo punitae.  Solvis a deo consociata matrimonia Empe- 
doclis secutus doctrinam, ut tibi conservetur amicitiae opus 
unum indiscretum. — Discernit enim matrimonium secundum 
Empedoclem id quod unum est et facit multa, sicut demon- 45 
stravimus. 

31. Ergo primam et maxime germanam Marcionis hae- 
resin, ex bono et malo conflatam, Empedocleam esse nobis 
declaratum est. Quoniam autem hoc nostro aevo novi aliquid 
et mirabilius conatus est Marcionista quidam nomine Prepon 50 
Assyrius, qui ad Bardesianem Armenium scripto fecit verba 
de haeresi, ne hoc quidem silebo. Tertium professus princi- 


Novi Foederis canonem complectitur universum. 28. οὐδὲν] οὐδὲ 
C κατὰ om C 29. Μιῶνος] Rectius Mérovoc. Cf. Starzii 
Empedocl. p. 4. 36. iyxalénm] ἐγκαταλύπτη C 38. εἶτ᾽ οὐ) 
& τοῦ C: εἶτα M εὐαγγελήζη C 39—41. Cf. 1 Timoth. 


4, 3: χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑανι βρωμάτων, ἃ (sio pr C, ὧν corr C) ó 
ϑεὸς ἔχτισεν εἷς μετάληψιν μετὰ εὐχαρισείας τοῖς πιστοῖς καὶ insyvo- 
κόσιν τὴν ἀλήϑειαν x. τ. λ. 45. χεχολασμένης] καὶ κολασμένης C 
52. 'Enci δὲ) "Eni di C B3. χαινότερόν) χενώτερόν C Μαρ- 
κιωνιστής τις] Ἥαρχίων, νῆσείς τις C M, qui pro Magxiov legendum esse 
censet: Magxíavos 53. 54. 44eoígsoc] ἀσύριος C 54. Prima 
littera nominis Bed. exesa. M ποιήσας] R. Scottus: ποιήσασϑαι 
C M.Latetne in 9«» numerus librorum, veluti 9? 
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σχὼν δίκαιον εἶναι ἀρχὴν καὶ μέσην ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ τετα- 
γμόνην, οὐδ᾽ οὕτως δὴ ὁ Πρέπων τὰς Ἐμπεδοκλέους διαφυγεῖν 
ἔσχυσε δόξας. Κόσμον γάρ φησιν εἶναε ὁ Ἐμπεδοκλῆς τὸν ὑττὸ 
τοῦ νείκους διοικούμενον τοῦ πονηροῦ, καὶ ἕτερον νοητὸν τὸν 

80 ὑπὸ τῆς φιλίας, καὶ εἶναι ταύτας τὰς διαφερούσας ἀρχὰς dvo 
ἀγαϑοῦ καὶ καχοῦ, μέσον δὲ εἶναι τῶν διαφόρων ἀρχῶν δίκαιον 
λόγον, xaO" ὃν συγκρίνεται τὰ διῃρημένα ὑπὸ τοῦ νείχους καὶ 
προσαρμόζοται κατὰ τὴν φιλίαν τῷ ἑνί. Τοῦτον δὲ αὐτὸν | τὸν 
OÍxaiov λόγον τὸν τῇ φιλίᾳ συναγωνιζόμενον Μοῦσαν ὁ Ἔμπε- 

θὅ δοκλῆς προσαγορεύων, καὶ αὐτὸς αὑτῷ συναγωνίζεσθαι, παρα-- 
καλεῖ, λέγων ὧδέ πως" 

δἰκάραι φημερίων ἕνεχεν τινός, ἄμβροτε Μοῦσα, 
ἡμετέρας μελέτας διὰ φροντίδος ἐλθεῖν 
δὐχομένων, νῦν αὖτε παρίστασο, Καλλιόπεια, 

10 ἀμφὶ ϑεῶν μακαρίων ἀγαϑὸν λόγον ἐμφαΐίνοντει. 
Τούτοις καταχολουϑῶν Μαρχίων τὴν γένεσιν τοῦ σωτῇρος ἡμῶν 
παντάπασι παρητήσατο, ἄτοπον εἶναι νομίζων ὑπὸ τὸ πλάσμα 
τοῦ ὀλεϑρίου τούτου νείχους γεγονέναι τὸν λόγον τὸν τῇ φιλίᾳ 
συναγωνιζόμενον, τουτέστε τῷ ἀγαθῷ, ἀλλὰ χωρὶς γενέσεως 

τὸ ὅτεε πεντεκαιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος κατελη- 
λυϑότα αὐτὸν ἄνωϑεν, μέσον ὄντα κακοῦ καὶ ἀγαϑοῦ, διδά-- 
Ox&y ὃν ταῖς συναγωγαῖς. Εἰ γὰρ μέσος τίς ἔστιν, ἀπήλλακται, 
φησί, πάσης τῆς τοῦ καχοῦ φύσεως" κακὸς δ᾽ ἐστίν, ὡς λέγει, 
ὁ δημιουργὸς καὶ τούτου τὰ ποιήματα. 4εὰ τοῦτο ἀγέννητος 

ϑ0 κατῆλθεν ὁ Ἰησοῦς, φησίν, ἵνα 4$ πάσης ἀπηλλαγμένος κακίας. 
víináAAaxv δέ, φησί, καὶ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως, ἵνα ἡ μέσος 
Ὡς, ὥς φησιν ὁ Παῦλος, καὶ ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖ. Τί με λέ- 


57. οὕτως] οὗτος C M δὴ] δὲ C 57. 58. τὰς Ἐμπεδο- 
πλέους — δόξας] τῆς Ἐμπεδοκλέους — δόξης C M 64. cvrayori- 
ζόμενον C 65. αὐτῳ C 67—7T0. Hos versus, quos ex Hippolyto 


demum cognovimus, Schneidewinus ita redintegravit 4 |. p. 167: 

El γὰρ ἐφημερέων Tyexév τί σοι, ἄμβροτε Μοῦσα, 

ἡμετέρης ἔμελεν μελέτας διὰ φροντίδος ἐλϑεῖν, 

εὐχομένῳ νῦν αὖτε παρίστασο, Καλλιόπεια, 

ἀμφὶ ϑεῶν μαχάρων χαϑαρὸν λόγον &ugairorn. 
Ab his Steinius, cui sunt versus 338—341, ita discessit, ut versu 
ultimo iug«ivorn servaret; Bergkius tamen l. l. p. 26. negans posse 
ista ferri, quanquam certo restitui locum non posse confessus, haec 
excogitavit: 
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pium id quod iustum est et in medio inter bonum et malum 
positum, ne sic quidem Prepon valuit Empedoclis doctrinas 
effugere. Mundum enim ait esse Empedocles eum, qui a5 
discordia mala gubernetur, ei alterum intelligibilem, qui ab 
amicitia, et esse haec diversa principia duo boni et mali, me- 
diam autem esse diversorum principiorum iustam rationem, 
qua colligantur discreta a discordia et adiungantur per ami- 
ciiam uni. Hanc ipsam iustam rationem, quae auxilietur ami- e0 
citiae, Musam Empedocles appellans et ipse sibi auxilio advo- 
cat in hunc fere modum: 


Si enim circa mortales res, immortalis Musa, 

cordi tibi fuit meditationes in noslram mentem venire: 
precanl nunc rursus adesto, Calliopea, 65 
circa deos beatos inlegram doctrinam aperienti. 


Haec secutus Marcion generationem salvatoris nostri prorsus 
respuit, absonum esse arbitratus sub figmentum perniciosae 
huius discordiae venisse rationem, quae auxilietur amicitiae, 
hoc est bono; sed seorsum a generatione anno decimo quinto 70 
imperii Tiberii Caesaris delapsum eum superne, intermedium 
inter bonum et malum, docuisse in synagogis. Si enim me- 
dius quidam est, remotus est, inquit, ab omni natura mali; 
malus autem est, siculi ait, demiurgus huiusque opera. Propter- 
ea, inquit, non-generatus descendit lesus, ut essel ab omni? 
remotus malitia. — Remotus autem est, inquit, etiam a boni 
natura, ui 51} medius quidam, ut ait Paulus, et ut ipse confite- 
tur: Quid me dicitis bonum? unus est. bonus. Haec quidem 


εἶ γὰρ ἐφημερέων ἕνεχεν τινός, ἄμβροτε Moboo, 

ἡμετέρας μελέτας ἀδενῆς (8. χαϑαρῆς) διὰ φροντίδος ἐλϑεῖν 

(εὐμενέως . . $4 . . τὸ πάρος ποτ᾽ ἔδωχας) 

εὐχομένῳ νῦν αὖτε παρίστασο, Καλλιόπεια, 

ἀμφὶ ϑεῶν μαχάρων ἀγαϑὸν λόγον luqaivorn. 
67. εἰ γὰρ ἐφημερέων ἔμελεν, sc. cos coni. M 70. μαχάρων M 
71—85. Recensuit haec verba Bunsenius in Analect. Ante- Nicaen. Vol. 
|, 99. 8. τούτου] rà ro C — 74—78. Cf. cum his initium evan- 
gelii Marcionitici — 74. συναγονιζόμενον C. 15. ἔτει πεντεχανδεχάτῳ) 
ἔτη πέντε xai δεχάτω C Τιβερίου) τηβερίου Ὁ ΤΊ. μέσος nc] μεσό- 
wc C M: μεσίτης Bunsenius coll. Galat. 3, 19. T9. ἀγένητος C M 
81. 82. ἦ μέσος ns] ἦ μεσότης C: ἦ μεσότης M: jj μεσίτης Roeperus et 
Bunsenius 82. 83. Cf. Luc. 18, 19. Marc. 10, 18 Tí ue λέγεις 
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ysse ἀγαϑόν; εἷς ἐστὶν ἀγαϑός. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ 
ΜΜαρκίωνι δόξαντα, δι᾽ ὧν émAdvgos πολλοὺς τοῖς Ἐμπεδο- 
8ό χλέους λόγοις χρησάμενος, καὶ τὴν ὑπὸ ἐκείνου ἐφηυρημένην 
φιλοσοφίαν ἰδίᾳ dokn μετάγων αἵρεσιν ἄϑεον συνεστήσατο, ἣν 
ἱκανῶς ἠλέγχϑαι ὑφ᾽ ἡμῶν νομίζω μηϑέν τε κατα λελεῖφϑαι, 
ὧν κλεψιλογήσαντες παρὸ Ἑλλήνων τοὺς Χριστοῦ μαϑητὰς ἐπη- 
ρεάζουσιν, ὡς τούτων αὐτοῖς γενομένους διδασχάλους. AAA" 
90 ἐπεὶ καὶ τὰ τούτου ἱκανῶς ἡμῖν δοκεῖ ἐχτεϑεῖσθα:ι, ἴδωμεν τί 
λέγεε καὶ Καρποκράτης. 
32. ΧΚαρποχράτης τὸν μὲν κόσμον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ὑπὸ 
ἀγγέλων πολὺ ὑποβεβηκότων τοῦ ἀγενήτου πατρὸς γεγενῆσθαι 
λέγει, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἐξ Ἰωσὴφ γεγεννῆσθαι, καὶ ὅμοιον τοῖς 
9δ ἀνθρώποις γεγονότα δικαιότερον τῶν λοιπῶν γενέσθαι, τὴν δὲ 

ψυχὴν αὐτοῦ δὔτονον καὶ καϑαρὰν γεγονυῖαν διαμνημονεῦσαι 

τὰ ὁρατὼ μὲν αὐτῇ ὃν τῇ μετὰ τοῦ ἀγενήτου ϑεοῦ περιφορᾷ, 

καὶ διὰ τοῦτο ὑπ᾽ ἐκείνου αὐτῇ καταπεμφϑῆναι δύναμιν, ὅπως 

τοὺς χοσμοποιοὺς ὀχφυγεῖν δι᾽ αὐτῆς δυνηϑῇ᾽" ἣν καὶ διὰ nay- 
Epiphan. Haer. XXVII, 2. Οὗτος δὲ πάλιν ἄνω μὲν μίαν 
ἀρχὴν λέγεε καὶ πατέρα τῶν ὅλων καὶ ἄγνωστον καὶ ἀκατονό-- 
μαστον, ἶσα τοῖς ἄλλοις εἰσάγειν βουλόμενος. Τὸν δὲ κόσμον 
καὶ τὰ ἔν τῷ κόσμῳ ὑπὸ ἀγγέλων γεγενῆσθαι, τῶν πολύ τι ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς τοῦ ἀγνώστου ὑποβεβηχότων" τούτους γὰρ λέγει 
ἀποστάντας ἀπὸ τῆς ἄνω δυνάμεως οὕτω τὸν κόσμον πεποιη-- 
κέναι. Ἰησοῦν δὲ τὸν κύριον ἡμῶν ἀπὸ Ἰωσὴφ λέγει γεγεννῆ- 
σθαι, καϑάπερ καὶ mdvreg ἄνϑρωποι ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς καὶ 
γυναικὸς ἐγεννήϑησαν, εἶναι δὲ αὐτὸν ὅμοιον τοῖς πᾶσι, βίῳ δὲ 
διενηνοχέναι σωφροσύνῃ τε καὶ ἀρετῆ καὶ βίῳ δικαιοσύνης. Ἐπειδὴ 
dé, φησίν, εὔτονον ἔσχε ψυχὴν παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνϑρώπους 
καὶ ἐμνημόνευε τὰ ὁραϑέντα ὑπ αὐτῆς ἄνω, ὅτε ἦν ἂν vij περι- 
φορᾷ τοῦ ἀγνώστου πατρός, ἀπεστάλθαι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ πατρός, 
φησίν, εἷς τὴν αὐτοῦ ψυχὴν δυνάμεις, ὅπως và ὁραϑέντα αὐτῆ 
ἀναμνημονεύσασα καὶ ἐνδυναμωϑεῖσα φύγῃ τοὺς κοσμοποιοὺς 
ἀγγέλους ày τῷ διὰ πάντων χωρῆσαι τῶν ὃν τῷ κόσμῳ πραγμά- 
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ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς si μὴ εἷς ὃ ϑεός. Matth. 19, 17: Tí. με ἐρωτᾷς 
περὶ τοῦ ἀγωθοῦ; εἷς ἐστὶν ó ἀγαϑός. Cf. Angerum in Synopsis Ew. 
Matthaei Marci Lucae, Lipsiae MDCCCLII 83. εἷς] εἰ C 81. 
ἠλέγχϑαι) ἤλεγχεν C 91. χαὶ Καρποχραάτης) Καρποχράτης C M 
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sunt quae Marcioni placuerunt, per quae in errorem duxit 
multos usus Empedoclis decretis, et ab illo inventam philoso- 80 
phiam ad suam opinionem traducens impiam Mhaeresin consti- 
tuit, quam nobis videmur satis coarguisse nec quidquam reli- 
qui fecisse eorum, quae Graecis suffurati Christi discipulos 
diffamant, quasi horum ipsis extiterint magistri. Sed quoniam 
huius quoque doctrinam satis videmur nobis exposuisse, videa- &5 
mus quid et Carpocrates dicat. 

32. Carpocrates mundum et quae sunt in eo ab angelis 
multo inferioribus non-generato patre fabricatum esse dicit, [6-- 
sum autem ex losepho genitum esse, et consimilis cum esset 
hominibus, iustiorem reliquis extitisse, animam aulem eius, 90 
firma et pura cum nata fuerit, recordatam esse ea, quae viderit 
in circumlatione cum non-generato deo, proplereaque ab illo 
ipsi demissam esse potestatem, ut per eum mundi fabros illos 
effugere valeret: quam et per omnia transgressam in omni- 


Iren. c. haer. I, 25, 1. Carpocrates autem et qui ab eo 
.mundum quidem et ea quae in eo sunt ab angelis multo in- 


ferioribus ingenito patre factum esse dicunt. Iesum aulem e 


loseph natum, et cum similis reliquis hominibus fuerit, di- 
slasse a reliquis secundum id, quod anima eius, firma et munda 
cum essel, commemorata fuerit, quae visa essent sibi in ea 
circumlatione, quae fuisset ingenito deo, et propter hoc sb 
eo missam esse ei virtutem, uti mundi fabricatores effugere 


posset, etl per omnes transgressa ei in omnibus liberata 





92. sqq. Quae sequuntur Hippolytus ex Irenaeo hausit, cuius ipsa 
verba cum deperdita sint, et veterem Irenaci versionem et quae Latinis 
lrenaei verbis Graeca apud Epiphanium fere respondent, textui suppo— 
suimus. Cf. etiam cum his Theodoret. haer. fab. 1, 5. 94. γεγενῆ- 
σϑαι CM 98. αὐτὴ) αὐτῷ M, qui in C ultimam litteram exesam testatur 
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ivwy» χωρήσασαν ἂν πᾶσί vs δλευϑερωϑεῖσαν ἀνοληλυϑένα, πρὸς 
αὐτόν, [καὶ ὁμοίως τὴ»] τὰ ὅμοια αὐτῇ ἀσπαζομένην. Τὴν δὲ τοῦ 
Ἰησοῦ λέγουσι, ψυχὴν ἐννόμως ἠσχημόνην ὃν Ἰουδαϊκοῖς ἔϑεσε 
καταφρονῆσαι αὐτῶν, καὶ διὰ τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι, δὲ ὧν 
ὃ κατήργησε τὰ ἐπὶ κολώσεσι πάϑη προσόντα τοῖς ἀνθρώποις. 
Τὴν οὖν ὁμοίως ἐκείνη τῇ τοῦ Χριστοῦ ψυχῇ δυναμένην κατα-- 
φρονῆσαι τῶν κοσμοποιῶν ἀρχόντων ὁμοίως λαμβάνειν δύναμιν 
πρὸς τὸ πρᾶξαι τὰ ὅμοια. Διὸ καὶ εἰς τοῦτο τὸ τῦφος κατελη-- 
λύϑασιν, ὥστε τοὺς μὲν ὁμοίους αὐτῷ εἶναι λέγουσι τῷ Ἰησοῦ, 
«οτοὺς δὲ καὶ ἔπε κατά τι δυνατωτέρους τινάς, ὄντας δὲ καὶ δια-- 
φορωτόρους τῶν ὀκείνου μαϑητῶν, οἷον Πέτρου καὶ Παύλου καὶ 
τῶν λοιπῶν αποστόλων, τούτους δὲ κατὰ μηδὲν ἀπολείπεσθαι 





των xci πράξεων τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων γινομένων καὶ ἐν 
παραβύστῳ ἀτόπων ἔργων καὶ ἀϑεμίτων, καὶ ὅπως διὰ πασῶν 
τῶν πράξεων δλευϑερωθεῖσα ἡ αὐτὴ ψυχή, φησί, τοῦ Ἰησοῦ 
ἀνέλθῃ πρὸς τὸν αὐτὸν πατέρα τὸν ἄγνωστον, τὸν δυνάμεις 
αὐτῇ ἀποστείλαντα ἄνωϑεν, ἵνα πασῶν τῶν πράξεων χωρήσασα 
καὶ δλευϑερωθεῖσα διέλϑοι πρὸς αὐτὸν ἄνω. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
καὶ τὰς ὁμοίας αὐτῇ ψυχάς, τὰ ἶσα αὐτῇ ἀσπασαμένας, τὸν 
αὐτὸν τρόπον ἐλευϑερωθείσας ἄνω πτῆναι πρὸς τὸν ἄγνωστον 
. πατέρα ἐν ἐῷ τὰς πάσας πράξεις πραξάσας ὁμοίως τῶν πάν- 
των ἀπαλλαγείσας λοιπὸν ἐλευϑερωϑῆναι. Τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ 
Ἰησοῦ ἐν τοῖς τῶν Ἰουδαίων ἔϑεσιν ἀνατραφεῖσαν καταφρονῆσαι 
αὐτῶν καὶ διὰ τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι, δι᾽ ὧν τὸ ἐπὶ κολά- 
σεσε πάϑη προσόντα τοῖς ἀνθρώποις δυνηϑεὶς πρᾶξαι, ὑπερβῆ- 
ναι τοὺς κοσμοποιοὺς ἴσχυσεν. Οὐ μόνον δὲ αὐτὴν τὴν ψυχὴν 
τοῦ Ἰησοῦ τοῦτο δεδυνῆσθαι, ἀλλὰ καὶ τὴν δυναμένην διὰ τῶν 
πράξεων χωρήσασαν ὑπερβῆναι τοὺς χοσμοποιοὺς αὐτοὺς ἀγγέ- 
λους, καὶ αὐτή, ἐὰν λάβη δυνάμεις, καὶ τὰ ὅμοια πράξη καϑά- 
περ τοῦ Ἰησοῦ, ὡς προεῖπον. Ὅϑεν εἰς τύφον οὗτοι ἐληλακχό- 
τες μέγαν οἱ ὑπὸ τοῦ ἀπατεῶνος τούτου ἀπατηϑέντες ἑαυτοὺς 
προκριτέους ἡγοῦνται καὶ. αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ" ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν 
οὐχ Ἰησοῦ φασιν αἰλλὰ Πέτρου καὶ ᾿Ανδρέον καὶ Παύλου καὶ 
τῶν λοιπῶν ἀποστόλων ἑαυτοὺς ὑπερφερεστέρους εἶναε διὰ τὴν 


1. ἐλευϑερωϑεῖσαν ἀνεληλυϑέναι) ἐλευϑερωθϑεῖσαν ἐληλυϑένας ἃ M 
2. καὶ ὁμοίως τὴν τὰ ὅμοια αὐτῇ] τὰ ὅμοια αὐτῆς C M 4. εἰληᾳ ἐναι) 
ἐπετετελεχένα C M 5. χολάσεσι) κολάσεε C M 9. τοὺς) αὖ- 
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busque liberetam rursus ascendisse ad eum, pariterque eam $95 
animam, quae paria ipsi amplecteretur. lesu autem animam 
dicunt ex lege exercitatam in ludaicis institutis despexisse illa, 
et propter hoc potestates accepisse, per quas destruxerit pas- 
siones, quae ad puniendos homines comparatae sint. Eam 
igilur animam, quae similiter atque Christi anima possit despi- 1 
cere mundifabros archontes, simililer accipere potestatem ad 
efficienda similia. Quare etiam eo superbiae devenerunt, ut 
alios pares ipsi esse lesu dicant, alios autem vel etiam ab 
aliqua parte potentiores quosdam, quique eliam praestantiores ὃ 
sint illius discipulis, veluti Petro et Paulo et reliquis apostolis, 
hos autem a nulla parte inferiores esse lesu. Animas autem 


““-. -ὦ 


ascenderet ad eum, el eas, quae similiter ei amplecterentur, 
similiter. lesu autem dicunt animam in ludaeorum consuetu- 
dine nutritam contempsisse eos et propter hoc virtutes ac- 
cepisse, per quas evacuavit quae fuerunt in poenis passiones, 


quae inerant hominibus. 


2. Eam igitur, quae similiter atque illa Iesu anima pot- 
est contemnere mundi fabricatores archontas, similiter accipere 
virlutles ad operandum similia. Quapropter el ad tantum ela- 
tionis provecti sunt, ut quidam quidem similes sese dicant 
Iesu, quidam autem adhuc et secundum aliquid illo fortiores, 
qui sunt distantes amplius quam illius discipuli, ut puta quam 


Petrus et Paulus et reliqui apostoli, hos autem in nullo de- 


τοὺς C M ὁμοίους] ὁμοίως C 10. x«i En κατά n] καὶ 
ΟΜ δυνατωτέρους τινάς, ὄντας dt] δυνατωτέρους, τινὰς δὲ 
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τοῦ Ἰησοῦ. Τὰς dà ψυχὰς αὐτῶν ἐκ τῆς ὑπερκειμένης ἔξουσίας 
παρούσας, καὶ διὰ τοῦτο ὡσαύτως καταφρονούσας τῶν κοσμο-- 
15 ποιῶν, | τῆς αὐτῆς ἡξιῶσθαι δυνάμεως καὶ αὖϑις εἰς τὸ αὐτὸ 
χωρῆσαι" εἰ dé τις ἐκείνου πλέον καταφρυνήσειεν τῶν ἐνταῦϑα, 
δύνασθαι διαφορώτερον αὐτοῦ ὑπάρχειν. Τέχνας οὖν μαγικὰς 
ἐξεργάζονται καὶ ἐπαοιδάς, φίλτρα τὸ καὶ χαριτήσια, παρέ- 
ὅρους τε καὶ ὀνειροπόμπους καὶ τὰ λοιπὰ κακουργήματα, qd- 
20 0x0ytsc δξουσίαν ἔχειν πρὸς τὸ κυριεύειν ἤδη τῶν ἀρχόντων xci 
ποιητῶν τοῦδε τοῦ κόσμου, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ 
ποιημάτων ἁπάντων" οἴτινες καὶ αὐτοὶ εἰς διαβολὴν τοῦ ϑείου 
τῆς ἐκκλησίας ὀνόματος πρὸς τὰ ἔϑνη ὑπὸ τοῦ σατανᾶ προε- 
βλήϑησαν, ἵνα κατ᾽ ἄλλον καὶ ἄλλον τρόπον τὰ ἐκείνων ἀκούον-- 
οὗτες ἄνϑρωποι, καὶ δοκοῦντες ἡμᾶς πάντας τοιούτους ὑπάρχειν 
εοἰποστρέφωσι τὰς ἀκοὰς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ τῆς ἀληϑείας xgovypa- 
τὸς, ἢ καὶ βλέποντες τὰ ἐκείνων ἅπαντας ἡμᾶς βλασφημῶσιν. 
Εἰς τοσοῦτον δὲ μετενσωματοῦσϑαι φάσκουσι τὰς ψυχάς, ὅσον 
πάντα τὰ ἁμαρτήματα πληρώσωσι»" ὅταν δὲ μηδὲν λείπῃ, τότε 
30 δλευϑερωϑεῖσαν ἀπαλλαγῆναι πρὸς ἐκεῖνον τὸν ὑπεράνω τῶν 
κοσμοποιῶν ἀγγέλων ϑεόν, καὶ οὕτως σωθήσεσθαι πάσας τὰς 
ψυχάς. Τινὲς δὲ φϑάσασαι ἔν μιᾷ παρουσίᾳ ἀναμιγῆναε πά- 


ὑπερβολὴν τῆς γνώσεως καὶ τὸ περισσύτερον τῆς διαπράξεως 
διαφόρων διεξόδων" ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν φασχουσι μηδὲν διενη- 
γοχέναι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισιοῦ. Αἱ γὰρ ψυχαὶ àx τῆῇς 
αὑτῆς περιφορᾶς εἰσι καὶ ὁμοίως κατὰ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πάντων 
καταφρόνησιν ποιησάμεναι. Καὶ αἱ πᾶσαι, φασί, ψυχαὶ τῆς 
αὐτῆς δυνάμεως ἠξιώϑησαν, ἧς καὶ τοῦ Ἰησοῦ ἠξίωται" διὸ 
καὶ ταῦτάς φασι χωρεῖν διὰ πάσης πράξεως, καϑάπερ ἀμέλει 
καὶ ἡ τοῦ Ἰησοῦ διελήλυϑεν. Εἰ δὲ καί τις παλιν δυνηϑείη 
ὑπὲρ τὸν Ἰησοῦν καταφρονῆσαι, διαφορώτερος ἐ ἔσται αὐτοῦ. 


3. Artes enim magicas operantur οἱ ipsi οἱ incantationes, 
philtra quoque et charitesia et paredros et oniropompos et 
reliquas malignationes, dicentes se potestalem habere ad do- 
minandum iam principibus et fabricatoribus huius mundi; non 
solum autem, sed et his omnibus, quae in eo sunt facta. Qui 
et ipsi ad detraclionem divini ecclesiae nominis, quemadmo- 
dum et gentes 8 Satana praemissi sunt, uti secundum alium 


14. x«raggorovcag] χαταφρονεῖν C M 14. 15. xoeuonosov] 
χοσμοποιῶν διὰ C: χοσμοποιῶν διὰ ro M 18. ἐξεργάζονται) ἐξερ- 


n d 


CARPOCRATES. 403 


eorum ex superiacente potestate ortas, et ideo seque despi- 
cienles mundi fabros, dignas habitas esse eadem potestate el 
rursus in idem transire. Si quis aulem magis quam ille de-10 
Spiceret res terrenas, posse eum praestantiorem evadere quam 
illum. Artes igitur magicas usurpant et incantationes philtraque 
el charitesia paredrosque et somniorum auctores reliquaque 
maleficia, profitentes sese potestatem habere, qua iam supe- 
riores evadant dominantibus et conditoribus huius mundi, immo 15 
vero vel operibus in eo universis: cum quidem et ipsi ad 
diffamationem divini ecclesiae nominis coram gentibus a Sa- 
lana progeniti sint, ut homines in hunc atque ilum modum 
praecepta illorum audientes, ratique nos omnes ales esse, 
avertant aures suas a praeconio veritatis, vel eliam intuentes20 
quae sunt illorum omnibus nobis maledicant. In tantum autem 
aiunt migrare in corpora animas, donec omnia peccata impleant; 
ubi autem nihil reliqui sit, tunc liberatam (sc. animam) absce- 
dere ad illum, qui mundi fabris angelis superior sedeat, deum, 





minorari a lesu. Animas enim ipsorum ex eadem circum- 
latione devenientes, et ideo similiter contemnentes mundi fa- 
bricatores, eadem dignas habitas esse virtute, et rursus in 


idem abire. 51 quis autem plus quam ille contempserit ea, 
quae sunt hic, posse meliorem quam illum esse. 


et alium modum quae sunt illorum audientes homines, et pu- 
tantes omnes nos tales esse, averlant aures suas a praeconio 
veritatis, aut et videntes, quae sunt illorum, omnes nos bla- 
sphement in nullo eis communicantes cet. 

8. 4. Et id quod ait: Non ezies inde, quoadusque 
novissimum | quadrantem | reddas, inlerpretantur, quasi non 
exeat quis a potestate angelorum eorum qui mundum fa- 


γαζόμενον C: ἐξεργαζόμενοιν M χαρητήσια C 27. ἢχαΠο C M 
ἅπαντας Sauppius: ἅπαντα ΟΜ βλασφημοῦσιν C 28—38. lrenaei 
versionem veterem textui supposuimus. Cf. cum his etiam Epiphanium 
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όαις ἁμαρτίαις oUxém μετενσωματοῦνται, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ 
ἀποδοῦσαι τὰ δφρλήματα ἐλευϑερωϑήσονται, τοῦ μηκέτι γενέσϑαι 
ϑδὲν σώματι. Τούτων τινὲς καὶ καυτηριάζουσι τοὺς ἰδίους μαϑη- 
τὰς ἐν τοῖς ὀπίσω μέρεσι τοῦ λοβοῦ τοῦ δεξιοῦ ὠτός. Καὶ si- 
κόνας δὲ κατασκευάζουσι τοῦ Χριστοῦ λέγοντες ὑπὸ Πιλάτου 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ γενόσϑαι. 
38. Δήρινϑος δέ τις, αὐτὸς Αἰγυπτιίων παιδείᾳ ἀσκχηϑείς, 
40 ἔλεγεν οὖχ ὑπὸ τοῦ πρώτου ϑεοῦ γεγονέναι τὸν κόσμον, | ἀλλ᾽ 
ὑπὸ δυνάμεώς τινος κεχωρισμένης τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα ἐξουσίας 
καὶ ἀγνοούσης τὸν ὑπὲρ πάντα ϑεόν. Τὸν δὲ Ἰησοῦν ὑπέϑετο 
μὴ ἐκ παρϑέγνου γεγενῆσθαι, γεγονέναι δὲ αὐτὸν ἐξ Ἰωσὴφ καὶ 
Μαρίας υἱὸν ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἅπασιν ἀνθρώποις, καὶ διὲ- 
ἐδ καιότερον γεγονέναι καὶ σοφώτερον. Καὶ μετὰ τὸ βάπιισμα 
κατελθεῖν εἰς αὐτὸν ἐκ τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐϑεντίας τὸν Χρι- 
στὸν dy εἴδει περιστερᾶς, καὶ τότε κηρῦξαι τὸν ἄγνωστον πα- 
τέρα, καὶ δυνάμεις ἐπιτελέσαι, πρὸς δὲ τῷ τέλεε ἀποπτῆναι τὸν 
Χριστὸν ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ τὸν Ἰησοῦν πεπονϑέναι καὶ ἐγη- 
δυγέρϑαι, τὸν δὲ Χριστὸν ἀπαϑῇ διαμεμονηκέναι πνευματικὸν 
ὑπάρχοντα. 





bricaverunt; sic (al. sed sit) transcorporatum semper, quo- 
adusque in omni omnino operatione, quae in mundo est, 
fiat, et cum nihil defuerit ei, tum liberatam eius animam ele- 
vari (ai. eliberari) ad illum deum, qui est supra angelos mundi 
fabricatores. Sic quoque salvari et omnes animas, sive ipsae 
praeoccupantes in uno adventu in omnibus misceantur opera- 
tionibus, sive de corpore in corpus iransmigrantes, vel im- 
missae in unaquaque specie vitae adimplentes et reddentes 
debita liberari, uti iam non faciant (al. fiant) in corpore. 

δ. 6. Alii vero ex ipsis signant cauleriantes suos disci- 
pulos in posterioribus partibus exiantiae dextrae auris ..... 
Gnosticos se autem vocant, et imagines quasdam quidem de- 
pictas, quasdam autem et de reliqua materia fabricatas habent, 
dicentes formam Christi factam a Pilato illo in tempore, quo 
fuit lesus cum hominibus. 


aM 


39. sqq. Haec quoque Hippolytus ex lrenaeo transtulit, cuius 
veterem versionem exscripsimus. Cf. etiam Theodoret. Aaer. fab. 2, 3, 
et infra 1. X, c. 21. p. 327. sq. ed. Ox. 39. αὐτὸς] xa$ αὐτὸς M et 
Dunscnius 1l. l. p. 373. 40. ϑεοῦ] om C M 44. υἱὸν] οἷον 


CARPOCRATES. CERINTHUS. 405 


et in hunc modum omnes salvatum iri animas. Quaedam au- 25 
tem, praevertentes in una praesentia repleri omnibus peccatis, 
non iam transcorporantur, sed omnia simul reddentes debita 
liberabuntur, ut iam non in corpora transeant. Horum quidam 
eliam inurunt discipulos suos in posteriore parte dextrae au- 
riculae. Et imagines etiam conficiunt Christi, dicentes a Pilato 30 
illo tempore factas esse. 

33. Cerinthus autem quidam, ipse Aegyptiorum disciplina 
excultus, dicebat non a primo deo factum esse mundum, sed 
a virlute quadam, quae separata sit ab ea potestate, quae sit 
super omnia, ignoretque deum, qui sit super omnia. esum ss 
autem statuit non ex virgine natum esse, natum aulem esse 
eum ex losepho et Maria filium consimiliter reliquis hominibus 
omnibus, iustioremque extitisse et sapientiorem. Εἰ post 
baptismum  devenisse in eum ab ea principalitate, quae est 
super omnia, Christum in figura columbae, et tum nunciavisse 40 
incognitum patrem et virtutes perfecisse, sub finem autem avo- 
lasse Christum a Iesu, lesumque passum esse et resurrexisse, 
Christum autem ἃ patiendo liberum permansisse, cum esset 
spiritualis. 


Iren. c. haer. 1, 26, 1. Et Cerinthus asutem quidam in 
Asia non a primo deo factum esse mundum docuit, sed a vir- 
tute quadam valde separata et distante ab ea principalitate, 
quae est super universa, et ignorante eum, qui esl super 
omnia deum. lesum autem subiecit non ex virgine natum 
(impossibile enim hoc ei visum est), fuisse autem eum Ioseph 
et Mariae filium, similiter ut reliqui omnes homines, et plus 
potuisse iustitia et prudentia et sapientia ab hominibus. Et 
post baptismum descendisse in eum ab ea principalitete, quae 
est super omnia, Christum figura columbae, et hunc annun- 
ciasse incognitum patrem et virtutes perfecisse, in fine autem 
revolasse iterum Christum de Iesu, et lesum passum esse et 
resurrexisse, Christum autem impassibilem perseverasse exi- 
stentem spiritualem. 


CM 46. ix] τὸν C M: τὸν ix R. Scottus 4T. ἄγνωστο» 
γνωστὸν C M 48. ἀποπτῆναι} ánocrgoc € M 49. Ἰησοῦ) Χρι- 


σοῦ ΟΜ 50. πνευματικὸν] πατριχὸν C M 


406 (p.257.258) LIBER VIL 34— 36. 


34. Ἐβιωναῖοι dà ὁμολογοῦσι μὲν τὸν κόσμον ὑπὸ τοῦ 
ὄντως ϑεοῦ γεγονέναι, và δὲ περὶ τὸν Χριστὸν ὁμοίως τῷ Κη- 
ρένϑω καὶ Καρποχράτει μυϑεύουσιν. Ἔϑεσιν Ἰουδαϊχοῖς ζῶσι, 

δὅ κατὰ νόμον φάσχοντες δικαιοῦσϑαι, καὶ τὸν Ἰησοῦν λέγοντες 
δεδικαιῶσϑαι ποιήσαντα τὸν νόμον" διὸ καὶ Χριστὸν αὐτὸν τοῦ 
ϑεοῦ ὠνομάσϑαι, καὶ Ἰησοῦν, ἐπεὶ μηδεὶς τῶν [ἑτέρων] ἐτέλεσε 
τὸν νόμον" δὲ γὰρ καὶ ἕτερός τις πεποιήκει τὰ ὃν νόμῳ προς- 
τοταγμένα, ἣν dy ἐκεῖνος ὁ Χριστός. “ύνασϑα, δὲ καὶ éav- 

θοτοὺς ὁμοίως ποιήσαντας Χριστοὺς γενόσϑαι" καὶ γὰρ καὶ αὐτὸν 
ὁμοίως ἄνθρωπον εἶναι πᾶσι λέγουσιν. 

95. Θεόδοτος δέ τις ὧν Βυζάντιος εἰσήγαγεν αἵρεσιν και- 
váy, φαάσχων τὰ περὶ μὲν τῆς τοῦ παντὸς ἀρχῆς σύμφωνα ἐκ 
μέρους τοῖς τῆς ἀληθοῦς ὀχκλησίας, ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πάντα Ópo- 

θ6 λογῶν γεγονέναι, τὸν δὲ «Χριστὸν x τῆς τῶν yvocuxor καὶ 
Κηρίνϑου καὶ Ἐβίωνος σχολῆς ἀποσπάσας φάσχει τοιούτῳ τινὶ 
τρόπῳ πεφηνόναι" καὶ | τὸν μὲν Ἰησοῦν εἶναι ἄνϑρωπον ἔχ παρ- 
ϑένου γεγενημένον κατὰ βουλὴν τοῦ πατρός, βιώσαντα δὲ κοι-- 
γῶς πᾶσιν ἀνθρώποις καὶ εὐσεβέστατον γεγονότα ὕστερον ἐπὶ 

τοτοῦ βαπτίσματος ἐπὶ τῷ Ἰορδάνῃ xeyopgxévas τὸν Χριστὸν ἄνω- 
Sev κατεληλυϑότα ἂν εἴδει περιστερᾶς, ὅϑεν οὐ πρότερον τὰς 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ ἐνηργηχέναι, ἢ ὅτε κατελϑὸν ἀνεδείχϑη ἐν 
αὐτῷ τὸ πνεῦμα, ὃ εἶναι τὸν Χριστὸν προσαγορεύει. Θεὸν δὲ 
οὐδέποτε τοῦτον γεγονέναι οὗτοι, ϑέλουσιν ἐπὶ τῇ καϑόδῳ τοῦ 

τὸ πνεύματος, ἕτεροε δὲ μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν. 

306. διαφόρων δὲ γενομένων ἐν αὐτοῖς ζητήσεων ἐπεχεῖ- 
ρησέ τις καὶ αὐτὸς Θεόδοτος καλούμενος, τραπεζίτης τὴν τέχνην, 
λέγειν δύναμιν τινὰ τὸν Μελχισεδὲκ εἶναι μεγίστην, καὶ τοῦτον 
εἶναι μείζονα τοῦ Χριστοῦ, οὗ κατ᾽ εἰκόνα φάσχουσι τὸν Χρι- 

80 στὸν τυγχάνειν, καὶ αὐτοὶ ὁμοίως τοῖς προειρημένοις Θεοδοπα- 


2. Qui autem dicuntur Ebionaei, consentiunt quidem 
mundum a deo factum, ea sutem, quae sunt erga dominum, 


$2. sqq. Cf. Irenaeum, cuius veterem versionem textui supposuimus 
52. μὲν om C M 55. δικαιοῦσϑε C 56. δεδικανῶσϑαι:) δὲ 
δικανιῶσϑαι C 56. 57. Χριστὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ ὠνομάσθαι ᾿Ϊησοῦν 
Bunsenius 57. τῶν ἑτέρων) τῶν C: αὐτῶν M: τῶν ἄλλων R. Scot- 


EBIONAEI. THEODOTUS. MELCHISEDECIANI, 407 


84. Ebionaei autem consentiunt quidem mundum ab eo, 46 
qui re vera deus est, factum esse, quae aulem ad Christum 
pertinent, consimiliter Cerintho et Carpocrati fabulantur. Mo- 
ribus Iudaicis utuntur, secundum legem dictitantes sese iusti- 
ficari, et Iesum dicentes iustificatum esse, cum observaverit 
legem; quapropter et Christum (unctum) dei vocatum 6686 δ0 
eum et lesum, cum nemo ex reliquis observaverit legem; 
elenim si quis alius fecisset, quae in lege praescripta sunt, 
ille evasisset Christus. Posse autem et semet ipsos, simililer 
cum fecerint, Christos evadere; etenim et ipsum hominem 
aeque alque omnes esse dicunt. 

35. Theodotus autem quidam natione Byzantius intro- 
duxit haeresin novam, docens ea, quae sunt de origine uni- 
versi, congrua ex parte docirinae verae ecclesiae , cum a deo 
omnia profecta esse consentit, Christum autem, e gnostico- 
rum et Cerinthi Ebionisque schola avellens, ait tali quodam 60 
modo apparuisse: Et lesum quidem esse hominem ex vir- 
gine natum secundum voluntatem patris, cum vixisset autem 
eodem quo universi homines modo ei cum piüssimus fuisset, 
postea in baptismo ad Iordanem cepisse Christum superne de- 
lapsum in specie columbae, quapropter non prius potestates 65 
in eo viguisse, quam postquam is, qui delapsus erat, emicuerit in 
illo spiritus, quem esse Christum appellat. Deum autem nun- 
quam hunc factum esse volunt per descensum spiritus; alii autem 
(sc. volunt deum factum esse) post resurrectionem a mortuis. 

30. Cum autem diversae inter illos ortae essent quae- τὸ 
siones, aggressus est quidam, et ipse nomine Theodotus, 
nummulariam professus, dicere potestatem quandam Melchi- 
sedec esse maximam, et hunc esse maiorem Christo, cuius 
imaginem aiunt Christum referre, et ipsi consimiliter quos supra 
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non similiter (l. consimiliter) ut Cerinthus et Carpocrates opi- 
nantur. Cet. 





tus: τῶν πρὸ αὐτῶν Bunsenius 62. dy] 2» C M εἰσήγαγεν) εἰσήγαγε 
J'susp. M 62. 63. καινήν] χενήν C 67. x«i τὸν] τὸν susp. Saup- 
pius 72. ἢ on] $ dors C 74. οὗτοι) αὐτὸν C 76. TT. πε- 
χείρησε € 79. gacxovo» omittendum putat Sauppius 


408  (p.258.259.) LIBER VII, 36—38. 


voi; ἄνϑρωπον εἶναι λέγουσι τὸν Ἰησοῦν, καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον τὸν Χριστὸν εἰς αὐτὸν κατεληλυϑέναι. 
Γνωστικῶν δὲ διάφοροι γνῶμαι, ὧν οὐκ ἄξιον καταριϑμεῖν 
τὰς φλυάώρους δόξας ἐχρίναμεν, οὔσας πολλὰς ἀλόγους τε καὶ 
86 βλασφημίας γεμούσας, ὧν πάνυ σεμνότεροι περὸ τὸ ϑεῖον os 
φιλοσοφήσαντες ἀφ Ἑλλήνων ἠλέγχϑησαν. Πολλῆς δὲ αὐτοῖς 
συστάσεως καχῶν αἴτιος γεγένηται Νικόλαος, εἷς τῶν ὅπτὰ sig 
διακονίαν ὑπὸ τῶν αποστόλων κατασταϑείς, ὃς ἀποστὰς τῆς 
xcv εὐϑεῖαν διϑασχαλίας ἐδίδασκεν ἀδιαφορίαν βίου τε καὶ 
θ0βρώσεως, οὗ τοὺς μαϑητὰς ἐνυβρίζοντας τὸ ἅγιον πνεῦμα διὰ 
τῆς ἀποκαλύψεως Ἰωάννης ἤλεγχε πορνεύοντας καὶ εἰδωλόϑυτα 
ἐσϑίοντας. | | 
97. Κέρδων dé τις καὶ αὐτὸς ἀφορμὲς ὁμοίως παρὰ τού-- 
τῶν λαβὼν καὶ Σίμωνος, λέγει τὸν ὑπὸ Μωσέως καὶ προφη- 
ϑότῶν ϑεὸν κεκηρυγμένον μὴ εἶναι πατέρα Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦ- 
voy μὲν γὰρ ἐγνῶσϑαι, τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ πατέρα εἶναι 
ἄγνωστον, xci τὸν μὲν εἶναι δίκαιον, τὸν δὲ ἀγαϑόν.  Tov- 
vov δὲ τὸ δογμα ἐχράτυνε αρκίων, τάς τὸ ἀνιιπαραϑέσεις 
ἐπιχειρήσας, καὶ ὅσα αὐτῷ ἔδοξεν εἰς τὸν τῶν ἁπάντων δη- 
Euseb. H. E. IV, 11. Ἔν γε μὴν τῷ πρώτῳ αὖϑις περὶ 
τοῦ Κέρδωνος ταῦτα διέξεισι (sc. ὃ Εἰρηναῖος)" Κέρδων δέ 
nc ἀπὸ τῶν περὶ τὸν Σίμωνα τὰς ἀφορμὰς λαβών, καὶ ἐπει- 
δημήσας ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ “Ὑγίνου, ἔνατον κλῆρον τῆς ἐπισχο- 
πικῆῇῆς διαδοχῆς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἔχοντος, ἐδίδαξε τὸν ὑπὸ 
τοῦ νόμου καὶ προφητῶν κεκηρυγμένον ϑεὸν μὴ εἶναι πατέρα 
τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦυῦ Τὸν μὲν γὰρ γνωρίζεσθαι, 
τὸν δὲ ἀγνῶτα εἶναι, καὶ τὸν μὲν δίκαιον, τὸν δὲ ἀγαϑὸν 
ὑπάρχειν. 4ιαδεξάμενος δὲ αὐτὸν Μαρκίων ὁ Ποντιχὸς ηὔξησε 
τὸ διδασχαλεῖον ἀπηρυϑριασμένως βλασφημῶν. 


83. γνῶμαι) εἰσὶ γνῶμαι susp. M 84. πολλὰς ἀλόγους πολλῆς ἀλο- 
γίας Roeperus δ8δῆ. σεμνότερον ἃ περὶ] πρὸς coni. Bunsenius (Hippo- 
lytus and his age 1, 317.) 86. ἀφ᾽ 8E? Sauppius ἠλέγχϑησαν 
Roeperus: ἠνέχϑησαν C M 86 —92. Cf. cum his lren. c. 
haer. Y, 26, 3: Nicolaitae autem magistrum quidem habent Nico- 
laum, unum ex VIl, qui primi ad diaconium ab apostolis ordinati 
sunt: qui indiscrete vivunt. Plenissime autem per Ioannis Apocalypsin 
manifestantur qui sint, nullam differentiam esse docentes in moechando 








NICOLAUS. CERDON. 409 


diximus Theodotianis hominem aiunt esse lesum, et secundum Τὸ 
eandem rationem Christum in eum descendisse. 

Gnosticorum autem diversae sunt sententiae, quorum in- 
dignas arbitrati sumus quas referremus sententias, quippe quae 
multae sint et male sanae plenaeque blasphemiae, quibus ad- 
modum graviores circa numen divinum qui ἃ Graecis philo-90 
Sophabantur convicti sunt.  Multifariae autem catervae ma- 
lorum auctor illis extitit Nicolaus, unus ex septem illis ab 
apostolis ad diaconiam institutis, qui spreta quae ex recto 
erat disciplina docebat indifferentiam vitae et cibi, cuius disci- 
pulos illudentes sancto spiritui per Apocalypsin Ioannes coar-85 
guit scortantes et idolothylis vescentes. 


37. Cerdon autem quidam, et ipse simili modo ab his 
profectus et Simone, ait eum, qui a Mose et prophetis prae- 
dicetur deum, non esse patrem lesu Christi. lum enim 
cognosci, Christi autem patrem incognitum esse, et illum 6858 90 
iustum, hunc autem bonum. Huius autem doctrinam corrobo- 
rabat Marcion, qui et contrapositiones conabatur et quaecun- 


Iren. c. haer. 1, 27, 1. Et Cerdon autem quidam ab iis, 
qui sunt erga Simonem occasionem accipiens, cum venisset 
Romam sub Hygino, qui octavum locum episcopatus per suc- 
cessionem ab apostolis habuit, docuit eum, qui a lege et pro- 
phetis annunciatus sit deus, non esse palrem domini nostri 
Christi lesu. Hunc enim cognosci, illum autem ignorari, et 
alterum quidem iustum, alterum autem bonum esse. 

2. Succedens autem οἱ Marcion Ponticus adampliavit 
doctrinam , impudorate blasphemans eum, qui a lege et pro- 
phetis annunciatus est deus, malorum factorem et bellorum 
concupiscentem etl inconstantem quoque senlenlia et contra- 
rium sibi ipsum dicens. 


et idolothyton edere. Quapropter dixit et de iis sermo: Sed hoc habes, 
quod odisti opera Nicolaitarum, quae et ego odi. (Apoc.2, 6.) 86. πολλῆς 
di αὐτοῖς] Πολλῆς di αὐτῶν C M: Πολλοῖς δ᾽ αὖ τῶν Bunsenius 1. 1. p. 378, 
qui p. 377. idem quod nos coniecerat 90. βρώσεως] γνώσεως C M. Sicut 
nos etiam Bunsenius coniecit l. l. p. 378 ἐνυβρίζον τὸ C 91. 
Ἰωάννου C 93— 1. Cf. cum his lren. c. haer. lI, 27, 1, cuius 
Graeca, ex Eusebio sumpta veteremque versionem textui supposuimus, 
et Theodoret. Heer. fabul. 1, 24 


401 (p.259.260. LIBER VII, 38. 39. 


ἐμιουργὸν δυσφημήσας. Ὁμοίως δὲ καὶ “ουκιανὸς ὁ τούτου 
μαϑητής. 
98. ᾿Απελλῆς δὲ ἐκ τούτων γενόμενος οὕτως λέγει" Εἶναι 
μνὰ ϑεὸν ἀγαϑόν, καϑὼς καὶ Μαρχίων ὑπέϑετο, τὸν δὲ 
ὁπάντα κτίσαντα εἶναι δίκαιον, ὃς τὰ γενόμενα ἐδημιούργησε, 
καὶ τρίτον τὸν ωσεϊ λαλήσαντα, πύρινον δὲ τοῦτον εἶναε, 
εἶναι δὲ xai τέταρτον ἕτερον, κακῶν αἴτιον" τούτους δὲ ἀγ-- 
γέλους ὀνομάζει. Νόμον δὲ καὶ προφήτας δυσφημεῖ, ἀνθρώ- 
πινα καὶ ψευδῇ φάσκων εἶναι τὰ γεγραμμένα, τῶν δὲ εαγ-- 
10γελίων ἢ τοῦ ἀποστόλου τὰ ἀρέσχοντα αὐτῷ αἱρεῖται. Φιλου-- 
μένης dé τινος λόγοις προσέχεε ὡς προφήτιδος φανερώσεσι. 
Τὸν δὲ Χριστὸν 8x τῆς ὕπερϑεν δυνάμεως κατεληλυϑέναι, του-- 
τέστι toU αἀγαϑοῦ, χἀχείνου αὐτὸν εἶναι υἱόν, τοῦτον δὲ οὐχ 
éx παρϑένου γεγενῆσθαι, οὗ δὲ ἄσαρχον εἶναε τὸν φανέντα 
16 λέγει, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας μεταλαβόντα μερῶν σῶμα 
πεποιηχέναι, τουτέστι ϑερμοῦ καὶ ψυχροῦ καὶ ὑγροῦ καὶ ξηροῦ, 
καὶ ἐν τούτῳ τῷ σώματι λαϑόντα τὰς κοσμικὰς ἐξουσίας βεβιω-- 
κόναι ὃν ἐβίωσε χρόνον ὃν χόσμω" αὖϑις δὲ ὑπὸ Ἰουδαίων 
ἀνασκολοπισϑέντα ϑανεῖν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑέντα 
20 φανῆναι τοῖς μαϑηταῖς, δείξαντα τοὺς τύπους τῶν ἥλων καὶ 
τῆς | πλευρᾶς, πείϑοντα ὅτε αὐτὸς εἴη καὶ οὗ φάντασμα, ἀλλὰ 
ὄνσαρκος ἣν. Σάρκα, φησί, δείξας ἀπέδωκε γῇ, ἐξ ἧς περ ἦν 
οὐσίας, μηδὲν ἀλλότριον πλεονεκτῶν, ἀλλὰ πρὸς καιρὸν χρη- 
σάμενος, ἑχάστοις τὰ ἴδια ἀπέδωκε, λύσας πάλιν τὸν δεσμὸν 
ἡδιοῦ σώματος, ϑερμῷ τὸ ϑερμόν, ψυχρῷ τὸ ψυχρόν, ὑγρῷ τὸ 
ὑγρόν, ξηρῷ τὸ ξηρόν, καὶ οὕτως ἐπορεύϑη πρὸς τὸν ἀγαϑὸν 
πατέρα, καταλιπὼν τὸ τῆς ζωῆῇς σπέρμα εἰς τὸν κόσμον διὰ 
τῶν μαϑητῶν τοῖς πιστεύουσι. 
Δοκεῖ ἡμῖν καὶ ταῦτα ἱκανῶς ἐχτεϑεῖσθαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ μη- 
80 δὲν παραλιπεῖν ἀνέλεγκτον ἐκρίναμεν τῶν ὑπό τινων δεδογμα-- 
τισμένων, ἴδωμεν τί xol τὸ τοῖς 4οκήταις ἐπινενοημένον». | 


1. δυσφημέσας C δὲ xai] τ xai C M 3. sqq. Cf. 
Pseudo - Tertullian. ade. omnes haer. c. 6. Tertull. de Praescript. Haeret. 
c. 30. Euseb. H. E. V, 13. Theodoret. Haer. fab. 1, 25. 3. 
Anejc C T. di xai] τὲ xai C 11. φανερώσεσι) φανερῶς C M 


APELLES. 411 


que ei placebant contra fabricatorem universi diffamabat. Con- 
similiter autem etiam Lucianus, huius discipulus. 

98. Apelles autem ab his ortus ait in hunc modum:$5 
Esse deum quendam bonum, sicuti etiam Marcion suppone- 
bat, eum autem, qui universa creaverit esse iustum, qui fa- 
bricatus sit ea, quae facta sunt, et tertium esse, qui cum 
Mose locutus sit, hunc autem esse igneum, esse aulem etiam 
alium quartum, malorum auctorem; hos autem angelos nomi-1 
nat. Legem aulem et prophetas proscindit, cum humana el 
mendacia dicat esse quae scripta sunt, ex evangeliis autem 
vel apostolo quae ipsi placent sibi eligit. Philumenae autem 
. cuiusdam sermonibus sese applicat tanquam prophetissae re-5 
velationibus. Christum autem a superna potestate descendisse, 
hoc est a bono, illiusque ipsum esse filium, hunc autem non 
ex virgine esse natum, neque carne caruisse eum qui appa- 
ruerit ait, sed ex substantia universi cum partes ceperit cor- 
pus sibi confecisse, hoc est calidi et frigidi et humidi et sicci, 10 
et in hoc corpore latentem mundanas potestates vixisse tem- 
pus, quod vixerit in mundo; rursus autem a ludaeis cruci- 
fixum eum mortuum esse, etl post tres dies resuscitatum ap- 
paruisse discipulis, et monstrata figura clavorum et lateris sui 
persuasisse iis semet ipsum esse et non phantasma, sed car- 15 
nem sese habere. Carnem, inquit, postquam monstravit red- 
didit terrae, qua ex substantia erat, nihil alieni aucupatus, 
sed ad tempus usus singulis sua reddidit, vinculum corporis 
solvens, calido calidum, frigido frigidum, humido humidum, 
sicco siccum, et ita abiit ad bonum patrem relicto semine vi- 20 
tae in mundo per discipulos credentibus. 

39. Videmur nobis et haec satis exposuisse; quoniam autem 
nihil irrefutatum praetermittere decrevimus eorum, quae a qui- 
buscunque docta sunt, videamus quid etiam a Docetis inventum 511. 


Cf. infra 1. X, c. 20. p. 327. ed. Ox. 14. τὸν gavévra] φανέντα C M 
17. λαϑόντα) λαβόντα M 20—22. Cf. Ev. lo. 20, 25 et Luc. 24, 39. 
23. ἀλλότρεον] ἀλτριον C 31. τοῖς] τῆς C 
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TOY ΚΑΤΑ IIAXQN AIPEXEQN EAEDLXOY 
BIBAION H'.. 


]. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ὀγδόῃ vo? κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
ἐλέγχου " 

2. Τίνα τοῖς 4οχηταῖς τὰ δοχοῦντα, καὶ ὅτε ἔκ φυσικῆς 
φιλοσοφίας ἃ λέγουσιν ἐδογμάτισαν. 

b ἃ. Πῶς ὃ Movoiuog ληρεῖ ποιηταῖς καὶ γεωμέτραις καὶ 
ἀρεϑμητικοῖς προσέχων. 

4. Πῶς Τατιανὸς γεγένηται, ἐκ τῶν Οὐαλεντίνου καὶ 
Μαρχίωνος δοξῶν τὰς ἑαυτοῦ συνιστῶν, ὅ δὲ “Ἑρμογένης τοῖς 
ΣΣωχράτους δόγμασι χέχρηται, οὐ τοῖς Χριστοῦ. 

10 5. Μῶς πλανῶνται οἱ τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ 
δπιετελεῖν φιλονεικοῦντες. 

6. Τίς ἡ πλάνη τῶν Φρυγῶν, νομιζόντων ἸΜοντανὸν καὶ 
Προισκχίλλαν καὶ Μαξιμίλλαν προφήτας. 

7T. Τίς ἡ τῶν Ἐγχρατιτῶν κενοδοξία, καὶ ὅτι ἐξ αὐτῶν 

“5 καὶ οὐκ ἐξ ἁγίων γραφῶν τὰ δόγματα αὐτῶν συνέστηχεν, [ἀλλ᾽ 
ἐκ τῶν παρ᾽ Ἰνδοῖς γυμνοσοφιστῶν. 


8. Ἐπεὶ οἱ πολλοὶ τῇ τοῦ κυρίου συμβουλίᾳ μὴ χρώμε-- 
γοι, τὴν δοκὸν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ ἔχοντες, ὁρᾶν ἐπαγ] γέλλονται 
τυφλώττοντες, δοκεῖ ἡμῖν μηδὲ τὰ τούτων δόγματα σιωπᾶν, 

ἡρὅπως κἂν διὰ τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν γινομένου ἐλέγχου πρὸς αὐτῶν 
αἰδεσθέντες ἐπιγνῶσι, πῶς συνεβούλευσεν ó σωτὴρ ἔξαιρεῖν 
τὴν δοκὸν πρῶτον, εἶτα διαβλέπειν τὸ κάρφος τὸ ὃν τῷ ὃφ- 
ϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ. «Τὐτάρχως οὖν καὶ ἱκανῶς ἐκϑέμενοι τὰ 
τῶν πλειόνων ἐν ταῖς πρὸ ταύτης βίβλοις ἑπτά, νῦν τὰ dxo- 
ἠδλουϑα οὗ σιωπήσομεν, τὸ ἄφϑονον τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐπιδειχνύντες, καὶ τοὺς τῷ δοχεῖν ἀσφάλειαν Àó- 
γῶν κεχτῆσθαν ἐλέγξομεν, οἵγε ἑαυτοὺς 4“οχητὰς ἀπεχάλδσαν, 


3. “οχήταις C M, qui Codicis accentum variantem in 4Δοκχῆται et 


4Δοχηταί servavit. 5. ὃ Μονόϊμος)] ὃ uiv Nóiuog corr C, sicut 
infra l. X, c. 17. p. 325 ed. Ox. Oi δὲ xarà Nóiuov: Μονόιμος Theo- 
doret. Haer. fab. 1, 18. ληρεῖ] ληροῖ C. M T. γεγένηται) 


αἱρετιχὺς γεγένηταν coni. M: Án χεχένηταν3 Cf. supra p. 346,24, οὐαλεν- 
τιανοῦ C 8. δοξῶν τὰς ἑαυτοῦ συνιστῶν Roeperus: δόξας ἑαυτὸν 
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REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER OCTAVUS. 


1. Haec insunt in octavo libro refutationis omnium hae- 
resium: 

2. Quaenam Opinarii (Docetae) opinati sint, quos a na- 
turali philosophia profectos doctrinam suam professos esse. 

ὃ. Quomodo Monoimus ineptiat poétis et geometris arith- 5 
meticisque sese applicans. 

4. Quomodo Tatianus profectus sit a Valentini et Mar- 
cionis sententiis suas ipsius constituens, Hermogenes autem 
Socralis placitis usus sit, non Christi. 

5. Quomodo aberrent, qui ut pascha die decima quarta 10 
celebrent litigiose contendant. 

6. Quisnam sit error Phrygum, qui Montanum et Priscil- 
lam Maximillamque prophetas esse putent. 

7. Quaenam Continentium (Encratitarum) sit inanis gloria, 
quorum praecepta ex ipsis, non ex sacris scripturis profecta 15 
esse, [sed ex gymnosophistis apud Indos.] 


8. Quoniam plerique consilio domini non usi trabem in 
oculo habentes se videre profitentur, cum caecutiant, placet 
nobis ne horum quidem dogmata silere, ut vel per refutatio- 
nem a nobis factam ex se ipsis pudentes cognoscant, quomodo 20 
consilium dederit salvator eximendae irabis primo, tum per- 
Spiciendae festucae in oculo fratris. —Sufficienter igitur satis- 
que postquam exposuimus plurimorum doctrinas in septem 
qui hunc praecedunt libris, nunc quae sequuntur non silebi- 
mus, monsirantes liberalitatem gratiae spiritus sancti, illosque 25 
qui opinando securitatem sermonum sese nactos esse pulant, 
coarguemus, qui quidem semet ipsos Docetas appellaverunt 


συνιστῷν C: δόξας ἑαυτῷ συνιστῶν coni. M 14. Ἐγχρατητῶν C M 
14. 15. ἐξ αὐτῶν xai delenda esse censet M 15. 16. aur — 
γυμνοσοφιστῶν uncinis inclusimus 17. sqq. Cf. Matth. 7, 3. 4. 


Luc. 6, 41. 42. 18. inayyflorra C 20. πρὸς αὐτῶν) αὐτῶνῦ — 27. 
Post χεχτῆσϑαι excidit olouérove vel tale quid. M ofys] oic C: οὗ M 
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δογματίζοντες ταῦτα' Θεὸν εἶναε τὸν πρῶτον οἱονεὶ σπέρμα 
συχῆς, μεγέϑει μὲν ἐλάχιστον παντελῶς, δυνάμει δὲ ἄτεεε- 
80ρο», ταπεινὸν μέγεϑος, ἀνήριϑμον ὃν πλήϑει, πρὸς γένεσιν 
ἀπροσδεές, φοβουμένων καταφυγή, γυμνῶν σχέπη, αἰσχύνης 
ἐπικάλυμμα, ζητούμενος καρπός, éq ὃν ἤλθεν ὅ ζητῶν, φησί, 
τρὶς καὶ οὐχ εὗρε, διὸ κατηράσατο, φησί, τῇ cvxij, ὅτε τὸν 
γλυχὺν ἐκεῖνον καρπὸν oUy εὗρεν ὃν αὐτῆ, καρπὸν ζητούμενο». 
86 Τοιούτου δὲ ὄντος, ὡς εἰπεῖν τύπῳ, καὶ τηλικούτου, μεκροῦ 
καὶ ἀμεγέϑους κατ᾽ ἐκείνους τοῦ ϑεοῦ, γέγονεν ὅ κόσμος, ὡς 
ἐκείνοις δοκεῖ, τοιοῦτον τινὰ τρόπον" ““παλῶν γενομένων τῶν 
κλάδων τῆς συκῆς προῆλθε φύλλα, ὥσπερ ἐστὶν ὁρώμενον, 
ἑπομένως δὲ Ó καρπός, ἐν d τὸ ἄπειρον καὶ τὸ ἀνεξαρίϑμη- 
4o vov ϑησαυριζόμενον φυλάσσεται σπέρμα συκῆς. Τρία οὖν εἶναι 
δοχοῦμεν τὰ πρώτως ὑπὸ τοῦ σπέρματος γενόμενα τοῦ συκίνου" 
πρέμνον, ὅπερ ἔστιν ἡ συχῇ, φύλλα, καὶ καρπός, τὸ σῦχον, 
ὡς προειρήκαμεν. Οὕτως, φησί, τρεῖς γεγόνασιν αἰῶνες, ἀπὸ 
τῆς πρώτης | ἀρχῆς τῶν ὅλων doxoí: καὶ τοῦτο, φησίν, οὐχ 
45 ἐσιώπησεν οὐδὲ Μωῦσῇς λέγων, ὅτε οἱ λόγοι τοῦ ϑεοῦ τρεῖς 
εἰσίν. σκότος, γνόφος, ϑύελλα, καὶ οὗ προσέϑηκεν. 
Ουδὲν γὰρ, φησίν, ó ϑεὸς τοῖς τρισὶ προσέϑηκεν αἰῶσιν, ἀλλ᾽ 
αὐτοὶ πάντα τοῖς γενητοῖς πᾶσιν ἐπήρκεσαν καὶ ἐπαρκχοῦσι. 
Μένει δὲ ὃ ϑεὸς αὐτὸς χαϑ' ἑαυτὸν πολὺ τῶν τριῶν αἰώνων 
δ0 χεχωρισμένος. Τούτων, φησί, τῶν αἰώνων ἀρχὴν γενέσεως 
λαβών, ὡς λέλεκταν, xav ὀλίγον ηὔξησε καὶ ἐμεγαλύνϑη καὶ 
ἐγένετο τέλειος. Τὸ δὲ τέλειον εἶναι δοχοῦσιν ἀρεϑμούμενον 
δέχα. Ἴσων οὖν γεγονότων ἀριϑμῷ καὶ τελειότητι τῶν αἰώνων, 
ὡς éxsiyoy δοχοῦσι, τριάκοντα γεγόνασιν αἰῶνες οἱ πάντες, 
δ ἕκαστος αὐτῶν ὃν δεκάδι πληρούμενος. Εἰσὶ δὲ ἀλλήλων διαί- 
θρετοι καὶ τιμὴν ἔχοντες οἱ τρεῖς πρὸς ἑαυτοὺς μίαν, ϑέσει μόνη 
διαφέροντες, ὅτε τὸ μὲν ἔστι πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, τὸ δὲ 
τούτων τρίτον. 'H δὲ ϑέσις αὐτοῖς διαφορὼν δυνάμεως παρέ- 
28. τὸν πρῶτον] τὸ πρῶτον coni. M; sed cf. infra ]. X, c. 16. 

p.324 init. ed. Ox. οἱωνεὶ C 29. ἄπειρον om ΟΜ 30—32. Cf. 


1 Mos. 3, 7. 3l. χαταφυγήν, — σχέπην Sauppius 32—34. 
Luc. 13, 6. 7. Matth. 21, 19. 20. Marc. 11, 13. 14. 20. 21. 32. ἐπιχά- 
Àvua C ζητούμενον χαρπὸν Sauppius 33. τρὶς} κύρεος Roeperus: 


sed cf. Luc. 13, 6. 7. 84. χαρπὸν aut delendum aut in τὸν mutandum 
esse putat M: χαρπὸν ζητούμενον delendum esse censet Sauppius — 35. 
τύπῳ] τόπῳ C 36. ἀμεγέϑους] μεγέϑους C 97---29. Cf. Matth. 
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talia professi: Deum primum esse, tanquam semen sit arboris 
fici, magnitudine quidem prorsus minimum, potentia autem 
infinitum, humilis magnitudo, innumera mullitudine, ad ge- 30 
neralionem sufficiens, metuentium refugium, nudorum tegu- 
mentum, pudendi velamentum, fructus quaesitus, ad quem 
venit quaerens, inquit, ter et non invenit; propterea male- 
dixit, inquit, arbori fici, quia dulcem illum fructum non inve- 
nit in ea, fructum quaesitum. Talis autem cum sit, ut strictim 35 
dicamus, tantusque, hoc est parvus et minutus secundum illos 
deus, mundus factus est, ut illis placet, in hunc fere modum: 
Postquam rami arboris fici teneri facti sunt, provenerunt folia, 
siculi videre licet, deinde autem fructus, in quo infinitum et 
innumerabile reconditum custoditur semen ficus. "Tria igilur 40 
esse opinamur, quae primo a semine ficulneo extiterint: slir- 
pem, quae est arbor fici, folia et fructum, hoc est ficum, ut 
antea diximus. lta, inquit, tres extilerunt aeones, a primo 
principio universi principia; el hoc, inquit, ne Moses quidem 
siluit, cum dicat voces dei tres esse: fenebrae, caligo, turbo, 45 
fihilgue addidit. Nihil enim, inquit, deus tribus addidit aeo- 
nibus, sed ipsi omnia universis quae nala sunt praestiterunt 
aique praestant. Manet autem deus ipse per se longe a tri- 
bus aeonibus remotus. Horum, inquil, aeonum principium 
generationis nactus, ut dictum est, quisque paullatim crevit 50 
et auctus est el evasil perfectus. Perfectum autem esse opi- 
nantur id, quod numeratur decem. Cum igitur numero et 
perfectione pares inter se evaserint aeones, ut illi opinantur, 
triginta extiterunt aeones universi, quisque eorum decade 
absolutus. Sunt autem a se invicem discreti οἱ honorem ha- 56 
bent invicem unum, cum posilione tantum differant, quia 
aliud primum est, aliud secundum, aliud eorum tertium. 
Positio autem iis differentiam potentiae exhibuit; qui enim 


24, 32. Marc. 13,28. 43. Οὕτως) Οὗτος C: Obros susp. R. Scottus 
46. Cf. 5 Mos. 5b, 19. Τὰ ᾿δήματα ταῦτα ἐλάλησε χύριος πρὸς πᾶσαν 
συναγωγὴν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει ἐχ μέσου τοῦ πυρός (σχότος, γνόφος, ϑύελλα, 
φωνὴ μεγάλη, καὶ οὐ προσέϑηχε), καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάχας λι- 
ϑίνας χαὶ ἔδωχεν ἐμοί. ϑύελα C 51. Ante χατ᾽ ὀλίγον in- 
serendum videtur ἕχαστος 53. ἀριϑμῷ) ἀριϑμῶν C 55. 56. 
διαίρετοι xai] διαιρετιχοὶ C. M, qui Jiesgeroi. x«i minus recle susp. 
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σχεν" ὃ μὲν γὰρ ἔγγιστα τῷ πρώτῳ ϑεῷ, τῷ οἱονεὶ σπέρματι, 
60 ϑόσεως τυχὼν τῶν ἄλλων γονιμωτέραν ἔσχε δύναμιν, δεκάκις 

αὐτὸς αὑτὸν μεγέϑενο μετρήσας ὁ οἰμέτρητος" ὃ δὲ τῇ ϑέσει τοῦ 

πρώτου γενόμενος δεύτερος, ἑξάκις αὑτὸν κατέλαβεν ὁ ἀκατά- 

ληπτος" ὃ δὲ ἤδη τρίτος τῇ ϑέσει, εἰς ἄπειρον διάστημα διὰ 

τὴν αὔξησιν τῶν ἀδελφῶν γενόμενος, τρὶς νοήσας ἑαυτόν, οἱονεὶ 
65 δεσμὸν τινὰ τῆς ἑνότητος αὑτὸν ἔδησεν αἰώνιον. 

9. Koi τοῦτο εἶναι δοχοῦσιν οὗτοι τὸ λελεγμένον ὑπὸ 
τοῦ σωτῆρος" Ἐξῇλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραν, καὶ [τὸ] 
πεσὸν εἰς τὴν γῆν τὴν καλὴν xai ἀγαϑὴν ἐποίει ὃ 
μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήχοντα, ὃ δὲ τρεάκοντα. Καὶ διὰ 

τοτοῦτο | εἴρηκε, φησίν" 'O ἔχων ὦτα ἀχούειν ἀκουέτω, ὅτι 
ταῦτα οὐκ ἔστε πάντων ἀκούσματα. Οὗτοι πάντες οἱ αἰῶνες 
οὗ τε τρεῖς καὶ οἱ ἀπὸ αὐτῶν ἀπειράκις ἄπειρον πάντες εἰσὶν 
αἰῶνες ἀρσενοϑήλυες. Αὐξηϑέντες οὖν καὶ μεγαλυνϑέντες καὶ 
γενόμενον οὗτον πώντες 8E ἑνὸς ἐκείνου τοῦ πρώτου σπέρματος, 
Ἰὸτῆς συμφωνίας αὐτῶν καὶ τῆς ἑνότητος οἱ πάντες, sig ἕνα ὁμοῦ 
γενόμενοι αἰῶνα τὸν μέσον αὐτῶν, γέννημα κοινὸν oí πάντες 
ὀγέννησαν ἐκ παρϑένου μιᾶς, τὸν ἔν μεσότητι αρίας σωτῆρα 
πάντων, ἰσοδύναμον κατὰ πάντα τῷ σπέρματι τῷ συκίνῳ, πλὴν 
ὅτι γεννητὸς οὗτος, τὸ δὲ πρῶτον σπέρμα ἐκεῖνο, ὅϑεν γέγονεν 
80΄ συκῇ, dori» ἀγέννητον. Κεχοσμημένων οὖν τῶν τριῶν αἰώνων 
ἐχείνων παναρέτως καὶ παναγίως, ὡς δοκοῦσιν οὗτοι διδάσχον.-- 
τες, xal τοῦ παιδὸς ἐκείνου τοῦ μονογενοῦς, (γέγονε γὰρ μό- 
voc τοῖς επείροις αἰῶσιν éx τριγενοῦς" τρεῖς ydQ αὐτὸν ἐγέν-- 
νησαν ὁμοφρονοῦντες αἰῶνες ἀμέτρητοι") κεχόσμητο μὲν dyvcv- 
86 δεὴς πᾶσα ἡ νοητὴ φύσις, φῶς δὲ ἦν ἅπαντα ἐκεῖνα τὰ νοητὰ 
καὶ αἰώνια, φῶς δὲ o)x ἄμορφον οὐδὲ ἀργόν, οὐδὲ οἱονεί τινος 
ὀπιποιοῦντος δεόμενον, ἀλλὰ ἔχον ὃν ἑαυτῷ κατὰ τὸ πλῆϑος 
τῶν ἀπειράκις ἀπείρων κατὰ τὸ παράδειγμα τῆς συκῆς ἀπεί- 
ρους ἰδέας ζώων τῶν ἐχεῖ πολυποικίλων, κατέλαμψεν ἄνωθεν 
φυεὶς τὸ ὑποκείμενον χάοςς Τὸ δὲ φωτισϑὲν ὁμοῦ καὶ μορφω- 


60. ϑέσεως τυχῶν] ϑέσεως, τυχὸν ΟΜ 82. αὑτὸν] αὐτὸν ΟΜ 
65. αὑτὸν] αὐτὸδ CM  .  alWwmov] αἰώνων 7 67 — 69. Cf. 
Matth. 13, 3. 8. Marc. 4, 3. 8. Luc. 8, 5. 8. 67. 68. τὸ ante 
πεσὸν om C M, qui τὸ σπέρμα excidisse existimat 7T0. Matth. 
13, 9. Marc. 4, 9. Luc. 8, 8. 71. πάντων) πάντως C 74. 
γενόμενοι) Án τέλειον γενόμενοι | Cf. supra p. 263, 55. TA—T1. 


Cf. supra p. 278, 66 sqq. 716. TT. γένημα — ἐγένησαν C TT. "8. 
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proxime a primo deo, qui tanquam semen est, positionem nactus 
est, genitaliorem reliquis habuit potestatem, decies semet60 
magnitudine mensus ipse immensus; qui autem positione primi 
faclus est secundus, sexies semet comprehendit incomprehensi- 
bilis ille; is autem, qui iam tertius positione, in infinitam distan- 
liam propter incrementa fratrum delatus, cum ter semet cogitaret, 
tanquam vinculum quoddam unitatis semet ipsum vinxit aeonum. 65 
9. Et hoc opinantur hi esse id, quod dictum, est a sal- 
valore: Exiit seminans ad seminandum, et id, quod cecidit in 
lerram pulchram et bonam, faciebat aliud centum, aliud sez- 
aginta, aliud triginta. Et propterea dixit, inquit: Qui habet 
aures audiendi audiat, quia haec non ab omnibus audiuntur. Τὸ 
Omnes hi aeones, et tres illi et qui ab iis orti sunt infinilies 
infiniti universi sunt aeones masculofeminei. Cum igitur cre- 
verunt et aucti sunt et extiterunt hi omnes ex uno illo primo 
semine, concentus sui atque unitatis cuncli simul, in unum 
congressi aeonem ipsorum medium, partum communem uni- Τὸ 
versi genuerunt ex virgine una, salvatorem eorum, qui in 
medietate sunt, omnium, eiusdem ab omni parte potentiae 
alque semen ficulneum, nisi quod hic genitus sit, illud autem 
primum semen, unde fici arbor extitit, non-genitum.  Post- 
quam igitur ornali sunt tres illi aeones omni virtute et sancti- 80 
iate, ut opinantur hi docentes, et filius ille unigenitus (geni- 
tus enim est solus infinitis illis aeonibus ex trigenito; tres 
enim eum genuerunt consentientes aeones immensi): ornata 
erat absoluta omnis natura intelligibilis; lux autem eront uni- 
versa illa intelligibilia et aeterna, lux autem non informisss5 
neque ignava, neque tanquam indigens aliquo, qui subvenial; 
sed cum habeat in semet ipsa secundum multitudinem illorum 
infiniies infinitorum ad exemplum ficus infinitas animalium, 
quae illic sunt, pervariorum species, luxit desuper in subia- 
cens chaos. Id autem collustretum simul et conformatum illis, 90 
μιᾶς, τὸν ἐν μεσότητε Μαρίας σωτῆρα πάντω»] μιᾶς, Μαρίας, σωτῆρα, 
τὸν ἐν μεσότητι πάντων R. Scottus: Μαρίας delendum esse putat Saup- 


pius. Án μιᾶς, τῶν ἐν μεσότητι σωτῆρα πάντων7]Ὶ Cf. infra l. X, c. 16. 
p. 324. ed. Ox. γεννῆσαι ἐκ παρϑένου Μαρίας σωτῆρα τῶν πάντων 


79. 80. γενητὸς---ἀγένητον C M B0. χεχοσμημένων) καιχεκοσμιμένων 
C: χαταχεχοσμημένων  R. Scottus 84. ἀμέτριτον C 88. χατὰ] 


xai χατὰ coni, M 
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ϑὲν ἐχείναις ἄνωϑεν ταῖς πολυποικίλοες ἰδέαις, πῆξεν ἔλαβε 
καὶ ἀνεδέξατο τὰς ἰδέας τὰς ἄνωϑεν ἁπάσας ἀπὸ τοῦ τρίτου 
αἰῶνος τοῦ τριπλασιάσαντος αὗτόν. Ὁ δὲ αἰὼν οὗτος ὃ τρίτος 
τοὺς χαραχτῆρας βλέπων πάντας ἀϑρόως τοὺς ἑαυτοῦ εἰς τὸ 

95 ὑποκείμενον χάτω σχότος κατειλημμένους, τήν τε ϑύναμεν τοῦ 
σχότους οὐκ ἀγνοῶν | καὶ τὸ ἀφελὲς τοῦ φωτὸς ὁμοῦ καὶ ἄφϑο- 
γον, οὐκ εἴασεν ἐπὶ πολὺ τοὺς φωτεινοὺς χαραχτῆρας ἄνω-- 
ϑὲν ὑπὸ τοῦ σχύτους κάτω κατασπασϑῆναι" ἀλλὰ γὰρ ὑπέταξε 
τοῖς αἰῶσι [στερέωμα]. Στερεώσας οὖν κάτωϑεν, καὶ δεεχώ- 

10406» ἀνὰ μέσον τοῦ σχότους καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ φω-- 
τός, καὶ ἐκάλεσε τὸ φῶς ἡμέραν, ὃ ἦν ὑπεράνω τοῦ 
στερεώματος, καὶ τὸ σχότος ἐκάλεσε νύχτα. Πασῶν 
οὖν, ὡς ἔφην, τῶν ἀπείρων τοῦ τρίτου αἰῶνος ἰδεῶν ἀπειλημ- 

δμένων ἔν τούτῳ τῷ κατωτώτῳ σχότῳ, καὶ αὐτοῦ τοῦ τοιούτου 
αἰῶνος ἐναπεσφράγισται μετὰ τῶν λοιπῶν τὸ ἐκτύπωμα, πῦρ 
ζῶν ἀπὸ φωτὸς γενόμενον, ὅϑεν ὁ μέγας ἄρχων ἐγένετο, περὲ 
οὗ λέγεε Μωῦσῆς" Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν od- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν. Τοῦτον λέγειν Μωῦσῆς πύρινον ϑεὸν 

i10 ἀπὸ τοῦ βάτου λαλήσαντα, τουτέστεν ἀπὸ τοῦ σχοτεινοῦ ἀέρος" 
(βάτος γάρ ἔστι πᾶς ὃ σκότει ὑποχείμενος ἀήρ) βάτον δέ, φη- 
σίν, εἴρηχε Μωῦσῆς, ὅτε ἄνωθεν χάτω πᾶσαι διέβησαν τοῦ 
φωτὸς αἱ ἰδέαι βατὸν ἔχουσαι τὸν ἀέρα. Οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ 
ἡμῖν ὁ λόγος ἀπὸ τοῦ βάτου γνωρίζεται, φωνὴ yag ἔστι ση- 

«δμαντικὴ τοῦ λόγου πλησσόμενος ἀήρ, οὗ δίχα λόγος ἀνθρώ- 
πινος οὗ γνωρίζεται. Οὐ μόνον δὲ ὅ λόγος ἡμῖν ἀπὸ τοῦ βά- 
του, τουτέστεν ἀέρος, νομοϑετεῖ καὶ συμπολιτεύεταε, ἀλλὰ γὰρ 
καὶ ὀσμαὶ καὶ χρώματα διὰ τοῦ ἀέρος ἡμῖν τὰς δυνάμεις τὰς 
ἑαυτῶν ἐμφανίζουσιν. 

20 10. Οὗτος οὖν ὃ πυροειδὴς ϑεός, ὃ πῦρ ἀπὸ φωτὸς γε- 
γόμενος͵ πεποίηκε τὸν κόσμον οὕτως, ὡς φησὶ ωῦσῆς, αὐτὸς 
ὧν ἀνυπόστατος, σχότος ἔχων τὴν οὐσίαν, ἐνυβρίζων ἀεὶ τοῖς 
κατειλημμένοις ἄνωθεν κατω τοῦ φωτὸς αἰωνίοις χαρακτῆρσι. 


93. αὑτόν] αὐτόν C M 96. ἀφελὲς] ἀσᾳαλὲς C M. ΟΥ̓ infra 
Ι. X, c. 16. p. 324. ed. Ox. Correxit iam Bernaysius in Ep critic. ad 
Bunsenium (Bunsenii Analecta Ante-Nicaena Vol. lll. p. 307. 8. not.) 
99. «ido, στερέωμα. Σιερεώσας οὖν] αἰῶσι. Σιερεώσας οὖν C M: 
αἰῶσι στερέωμα οὐρανοῦ Bernaysius |. 1. (Οἵ. infra p. 324. ed. Ox. 
ἐποίησεν οὐρανόν, xai μέσον πήξας x. τ. À. 99—3. Cf. 1 Mos. 
1, 4. 5. 7. xai διεχώρισεν ὃ ϑεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον 
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quae supra sunt pervariis speciebus, concrevit οἱ accepit species 
supernas omnes a tertio aeone, qu: semet ipsum triplicavit. 
Aeon autem hic tertius cum notas suas viderel universas si- 
mul in subiacentes infra tenebras susceptas, cumque pote- 
statem tenebrarum non ignoraret et simplicitatem lucis simul96 
et liberaliiatem, non passus est diu lucidas nolas desuper a 
tenebris deorsum deripi; at enim substruxit aeonibus firmamen- 
tum caeli, Postquam igitur firmavit inferne, et divisit tene- 
bras a luce appellacitque lucem diem, quae erat super firma- 
menium , ei tenebras appellaeit noctem. — Universis igitur, 
ut dixi, infinitis tertii aeonis ideis deprehensis in infimis 
his tenebris, etiam ipsius huiusce aeonis cum reliquis ex- 
pressa esl imago, ignis vivus a luce genitus, unde magnus 
archon extitit, de quo Moses ait: In principio creavit deus 
caelum et terram. Hunc dicit Moses igneum deum, qui e 
rubo (ἀπὸ τοῦ βάτου) locutus sit, hoc est e tenebricoso aére 
[βάτος enim est universus aér tenebris subiacens), fro» au- 
lem, inquit, dixit Moses, quia desuper deorsum omnes per- 
transierunt lucis species, quibus aér permeabilis (βατός) est.10 
Non autem minus eliam nobis verbum a rubo notum fit, vox 
enim, significans verbum, est aér pulsatus, quo dempto ver- 
bum humanum non cognoscitur. Non solum autem verbum 
nobis a rubo, hoc est ab aére leges dat et nobiscum versa- 
lur, sed enim et odores et colores per aérem nobis faculla- 15 
les suas manifestant. 


10. Hic igitur deus igneus, qui ignis a luce extitit, mun- 
dum fecit ita ut Moses ait, ipse cum non subsistat tene- 
bris tanquam substantia utens, perpetuo contumeliis afficiens 
aeternas illas desuper inferne susceplas lucis notas. Usque 20 


ToU GxOTove. Καὶ ἐχάλεσεν ὃ 960g τὸ φῶς ἡμέραν xai τὸ σχότος. ἐχάλεσε 
νύχτα. Καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸ στερέωμα xai διεχώρισεν ἀνὰ μέσον τοῦ 
ὕσατος, ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ 
ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 99. 1. διεχώρησεν C 3. Πασὼν) 
Πάντων C M. Cf. infra p. 324. ed. Ox. 8. 9. 1 Mos. 1, 1. 
9. 10. Cf. 2 Mos. 3, 2. 13. B«róv] βάτον C M, qui iam obser- 
vavit Docetas hic in verbali «rov ludere: πάτον si non scribendum 
at certe audiendum esse putat Roeperus 20. Voc. ϑεὸς exesum, 
sed compendii reliquiae apparent. M 
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Μέχρι μὲν οὖν τῆς τοῦ σωτῇρος φανερώσεως ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ φωτὸς τοῦ πυρώδους, τοῦ δημιυυργοῦ, πολλή τις ἣν πλάνη 
τῶν ψυχῶν" ψυχαὶ γὰρ αἱ ἰδέαν καλοῦνται, ὅτε ἀποψυγεῖσαε 
τῶν ἄνω ἔν σκότει διατελοῦσι, μεταβαλλόμεναι ix σωμάτων 
εἰς σώματα, ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ φρουρούμενα. Ὅτι δὲ τοῦϑ᾽ 
οὕτως ἔχει, φησίν, ἔνεστι xai ἐκ τοῦ Ἰὼβ κατανοῆσαι λέγοντος " 
30 Καὶ ἐγὼ πλανῆτις xal τόπον ἐκ τόπων μεταβαίνουσα 
καὶ οἰχίαν ἐξ oixíag, καὶ τοῦ σωτῆρος λέγοντος" Καὶ ei 
ϑέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὃ μέλλων ἔρ- 
χεσϑαι. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀχουέτω. nó δὲ τοῦ 
σωτῆρος μετενσωμάτωσις πέπαυται, πίστις δὲ κηρύσσεται εἰς 
96 ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοιοῦτόν τινα τρόπον Ó μονογενὴς υἱὸς 
ἐχεῖνος, ὃ τῶν αἰώνων ἄνωϑεν τὰς ἰδέας βλέπων τὰς ἄνωϑεν 
μεταβαλλομένας ὃν τοῖς σχοτεινοῖς σώμασι, δύσασθαι κατελϑὼν 
ἠθέλησεν. Εἰδὼς δέ, ὅτι τὸ πλήρωμα τῶν ὅλων αἰώνων οὐδὲ 
οἱ αἰῶνες ἀϑρόον ἰδεῖν ὑπομένουσιν, ἀλλὰ καταπλαγέντες 
400í φϑαρτοὶ φϑορὰν ὑπομένουσι, ueyé9ey καὶ δόξη δυνάμεως 
κατειλημμένοι, συστείλας ἑαυτὸν ὡς ἀστραπὴν μεγίστην ὃν ἐλα- 
χίστω σώματι, μᾶλλον δὲ ὡς φῶς ὄψεως ὑπὸ τοῖς βλεφάροις 
συνεσταλμένον, ἐξικνεῖται μέχρις οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἀστέρων 
ἐπεψαύσας τῶν ἐκεῖ παάλεν ἑαυτὸν συστέλλει ὑπὸ τοῖς βλεφάροις 
ἀδτῆς ὄψεως ὅτε βούλεται. Καὶ τοῦτο ποιοῦν τὸ φῶς τῆς ὄψεως, 
καὶ πανταχῇ γινόμενον καὶ πάντα, ἡμῖν ἔστιν ἀφανές, μόνον 
δὲ ὁρῶμεν ἡμεῖς ὄψεως βλέφαρα, κανϑοὺς λευχούς, ὑμένα 
εὐρὺν πολύπτυχον πολυχτηδόνα, χιτῶνα κερατο)]ειδῇῆ, ὑπὸ δὲ 
τοῦτον κόρην ῥαγοειδῆ, ἀμφιβλησιροειδῇ, δισκοειδῇ, καὶ εἴ 
b0 rec ἄλλοι τοῦ φωτὸς τῆς ὄψεώς εἶσι χιτῶνες, οὗς ἐστολισμένη 
κέχρυπται. Οὕτως, φησίν, ὅ μονογενὴς παῖς ἄνωϑεν αἰώνιος 
ἐπενδυσάμενος κατὰ ἕνα ἕκαστον τοῦ τρίτου αἰῶνος αἰῶνα, καὶ 
γενόμενος ἂν τριακοντάδι αἰώνων εἰσῆλθεν slg τόνδε τὸν κόσμον 
τηλικοῦτος ὦν, ἡλίκον εἴπομεν, ἀφανής, ἄγνωστος, ἄδοξος, 
δδἀπιστούμενος. Ἵν᾽ οὖν, φασὶν oi Δοκηταί, καὶ τὸ σχότος 
ἐπενδύσηται τὸ ἐξώτερον, τὴν σάρκα φησίν, ἄγγελος συνοδεύ-- 
σας αὐτῷ ἄνωθεν τὴν Μαριὰμ εὐηγγελίσατο, φησίν, ὡς γέ- 
γραπται. Ἐγεννήϑη τὸ 8E αὐτῆς ὡς γέγραπται. Ϊεννηϑὲν δὲ 
29. ἕνεστε C 30. 31. Iob. 2, 9. .. xei ἐγὼ πλανῆτις xoi 


λάτρις τόπον ἐκ τόπου περιερχομένη xai olxiav ἐξ olxiag x. v. À. 30. 
πλανῆτις)Ὶ πλανήτης C 31—33. Matth. 11, 14. 15. 39. 
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igitur ad salvatoris apparitionem a deo lucis igneae, demiurgo, 
mulia quaedam erat erratio animarum; animae (ψυχαί) enim 
ideae appellantur, quia refrigeratae 8 supernis in tenebris 
peragunt, transmulatae e corporibus in corpora a demiurgo 
custodita. Haec autem ita esse, inquit, licet etiam ex Iob in- 25 
telligere, cum dicit: Ef ego sum erro et in locum e locis 
transiens el in domum ez domo, et cum salvator dicit: Et si 
cultis recipere, ipse est Elias, qui venturus est. — Qui habet 
aures audiendi audiat. Inde autem a salvatore migratio ani- 
marum cessavil, fides vero praedicatur ad remissionem pec- 30 
catorum. Tali quodam modo unigenitus filius ille, cum aeo- 
num, qui supra sunt, ideas videret desuper transmultatas in 
tenebricosis corporibus, liberare eas descendens voluit. — Cum 
autem sciret, ut pleroma universorum aeonum simul viderent, ne 
aeones quidem valere, sed consternatos eos corruptibiles cor- 35 
ruptionem pati, magnitudine et splendore potestatis correptos: 
coégil se tanquam fulgur maximum in minimo corpore, imo 
vero tanquam lumen oculi sub palpebris coactum, et pervenit 
usque ad caelum, stellisque, quae ibi sunt, contactis rursus se cogit 
sub palpebris oculi quando vult. Idemque cum facit lumen oculi, 40 
quod et ubique existit et omnia, nobis est occultum, cernimus 
autem nos nil nisi oculi palpebras, angulos candidos, mem- 
branam laxam, sinuosam, venosam, tunicam corneam, sub ea 
autem pupillam racemosam, reliculatam, 2orbiculatam, et si 
quae aliae luminis oculi sunt tunicae, quibus vestitum occul- 45 
tatum est. ta, inquit, unigenitus filius superne aeternus, 
superindutus secundum singulos quosque terlii aeonis aeones, 
cum extitit in triacontade aeonum, introivit in hunc mundum 
tantus, quantum diximus, occultus, ignotus, obscurus, non- 
creditus. Ut igitur, inquiunt Docetae, etiam tenebris induere- 5o 
tur exterioribus, — carnem dicit — angelus, qui ei comita- 
tus est superne, Mariae laetum nuncium attulit, inquit, sicuti 
scriptum est. Generatum est id, quod ex ea est generatum, 


d99óor] οἱ ἀϑρόον C: οὗ ἀϑρόοι Chr. Petersenius 40. oi] ὡς 7 Chr. Petersenius 
44. ἐπιψαύσας τῶν] ἐπιψαυσάντων C: ἐπειφαυσάντων M 45. τοῦτο] ταὐτὸ 3 
41.48. ὑμένα εὐρὺν] ὑμένας δὲν C: ὑμένα σάρχινον Roeperus — 48. πολυχτη- 
dora] πολυχτηνον pr C, eadem manu mutatum in πολυχτηνδόνα 52. 
αἰῶνος) αἰῶνες C M δ. τόνδε τὸν] τὸν δέχατον C M ὅ8. ᾿Βγενηϑη C 
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ἐνεδύσατο αὐτὸ ἄνωϑεν ἐλθών, καὶ πάντα ἐποίησεν οὕτως, ὡς 
60i» τοῖς εὐαγγελίοις γέγραπται, ἐλούσατο cl; τὸν Ἰορδάνην, 
ἐλούσατο δὲ τύπον καὶ σφραάγισμα λαβὼν ὃν τῷ ὕδατι τοῦ γε-- 
γεννημένου σώματος ἀπὸ τῆς παρϑένου, ἵν᾽, ὅταν ὅ ἄρχων 
κατακρίνῃ τὸ ἴδιον πλάσμα ϑανάτῳ, τῷ σταυρῷ, ψυχὴ ἐκείνη 
ἐν τῷ σώματι τραφεῖσα, ἀπεχδυσαμένη τὸ σῶμα καὶ προσηλώ-- 
θόσασα πρὸς τὸ ξύλον, καὶ ϑριαμβεύσασα δι᾽ αὐτοῦ τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς ἐξουσίας μὴ εὑρεθῇ γυμνή, dAA ἐνδύσηται τὸ dv τῷ 
ὕδατι, ὅτε ἐβαπτίζετο, ἀντὶ τῆς σαρχὸς ἐχείνης ἐχτετυπωμένον 
σῶμα. Τοῦτο ἔστι, φησίν, ὃ λέγεε ὃ σωτήρ' Ἐὰν μή τις 
γεννηϑῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐκ εἰσελεύσεταε 
τοεὶς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" ὅτι τὸ γεγεννημένον 
&x τῆς σαρχὸς σάρξ ἔστιν. ᾿Απὸ τῶν τριάκοντα οὖν αἰώ-- 
vov τριώχοντα ἰδέας ἐνεδύσατο" διὰ τοῦτο ἐπὶ τριάχοντα S1 
γέγονεν ἐπὶ τῆς γῆς ὃ αἰώνιος ἐκεῖνος, ἑκάστου αἰῶνος ἰδίᾳ 
ἐνιαυτῷ φανερουμένου. | Εἰσὶ δὲ καὶ ἀπὸ ἑκάστου τῶν τριά- 
τὸ κοντα αἰώνων ἅπασαι ἰδέαν κατειλημμένα, ψυχαί, xoci φύσιν 
ἔχει τούτων ἑκάστη vosty τὸν κατὰ φύσιν Ἰησοῦν, ὃν éxsivog ὃ 
μονογενὴς ὃ αἰώνιος ἀπὸ τῶν αἰωνίων τόπων ἐνεδύσατο" εἰσὶ 
δὲ οὗτοι διάφοροι. “πὰ τοῦτο τοσαῦται αἱρέσεις ζητοῦσε τὸν 
Ἰησοῦν περιμαχήτως, καὶ ὅστι πάσαις οἰκεῖος αὐταῖς, ἄλλῃ δὲ 
ϑθἄλλος ὁρώμενος ἀπὸ ἄλλου τόπου, ἐφ᾽ ὃν ἑκάστῃ φέρεται, φη- 
σίν, καὶ σπεύδει δοχοῦσα τοῦτον εἶναι μόνον͵ ὅς écu» αὐτῆς 
συγγενὴς ἴδιος καὶ πολίτης, ὃν ἰδοῦσα πρῶτον ἴδιον ἐγνώρισε 
μὲν ὡς ἀδελφόν, τοὺς δὲ ἄλλους νόϑους. Οἱ μὲν οὖν ἔχ τῶν 
ὑποχάτω τύπων τὴν φύσιν ἔχοντες τὰς ὑπὲρ αὐτοὺς ἰδέας τοῦ 
βδσωτῆρος ἰδεῖν οὐ δύνανιαι, οἱ δὲ ἄνωϑεν, φησίν, ἀπὸ τῆς 


59. αὐτὸ ἄνωϑεν] αὐτὸς ἄνωθεν αὐτὸ ὁ ἄνωϑεν 7 61. 62. γε-- 
γενημένου C 63. ψυχὴ] αὐὴ CM θ4--66. Cf. Col. 2, 


11. 14. 15. ... ἐν τῇ dnexdéots τοῦ σώματος τῆς caQxóg ... ἐξαλεῖψας 
τὸ xaO" ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, 0 ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, xai αὐτὸ 
ἦρχεν ix τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ, ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρ-- 
χὰς xai τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησίᾳ, ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν 
αὐτῷ. 65. ϑριαμβεύσας ἃ 65. 66. Cf. 2 Cor. 5, 3. ... 
εἴπερ xe. ἐνδυσάμενον οὐ γυμνοὶ εὐρεϑησόμεϑα. 68—71. Ev. lo. 
3, 5. 6. μὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ὕϑατος καὶ πνεύμα-- 
τος, οὗ δύναται, εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ" τὸ γεγεννημένον ix 
τῆς σαρχὸς σάρξ lonv x. τ. À. Ἴ0. γεγενημένον C T3. 74. ἰδίᾳ 
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ul scriptum est. Generato autem hoc ipso indutus est is, qui 
superne venit, et .omnia fecit ita, ut in evangeliis scriptum8$ 
est, lavatus est in Iordane, lavatus autem imaginem et sigil- 
lum expressit aqua corporis a virgine nali, ut, simul atque 
archon addixeril suum figmentum morti, cruci, anima illa in 
illo corpore nutrita, cum corpus deposuisset et adfixisset ad 
lignum et triumphasset per ipsum principatus et potestates, ne60 
nuda inveniretur, sed indueretur corpore, quod aqua, cum 
baptizabatur, loco carnis illius effictum est. Hoc, inquit, est, 
quod ait salvator: Nisi quis renatus fuerit ex aqua et spiritu, 
non iniroibil in regnum caelorum; quod enim natum est ez 
carne caro est. A triginta igitur aeonibus triginta ideases 
induit; propterea ad triginta annos exlilit in terris aeternus 
ile, cum quisque aeon peculiariter per annum manifestare- 
tur. Sunt autem etiam a singulis quibusque triginta illorum 
aeonum cunctae ideae suscepiae animae, quarum quaeque 
ita nata est, ut intelligat lesum eum, qui ipsius naturae parTo 
est, quem unigenitus ille aeternus ex aeternis locis induit; 
sunt autem hi diversi. Propterea tot haereses quaerunt lesum 
summo studio, et est ille iis omnibus proprius, alii autem 
tanquam alius apparens ab alio loco, ad quem quaeque fer- 
tur, inquit, et festinat opinans hunc esse solum, qui ipsius 75 
cognatus germanus popularisque sit, quem primum conspectum 
tanquam fratrem germanum agnovit, reliquos autem tan- 
quam spurios. Qui igitur ex inferioribus locis naturam habent, 
ideas salvatoris, quae supra ipsos sunt, cernere non possunt, 


ἐνιαυτῷ φανερουμένου) ἰδίᾳ iv) αὐτῷ φανερούμενος C: £y) αὐτῶν (sc. 
τῶν ἐτῶν) φανερουμένου coni. M: ἰδέᾳ ἐνιαυτῷ φανερούμενος Roepe- 
rus: ἰδίῳ ἐνιαυτῷ φανερουμένου, vel ἰδία ἐνιαυτὸν φανερουμένου Ἀ. 


Scottus: ἰδέᾳ ἑνὲ ἐν αὐτῷ φανερουμένος Chr. Petersenius 74. 
ΚΙσ E; C M 75. ἅπασαι ἰδέαι] ἅπασα ida C M: ἐν ἁπάσῃ 
ἰδέᾳ Roeperus T6. 76. φύσιν ἔχεν τούτων ἑἐχάστη νοεῖν) φύσιν 


«4 


lys τούιων ἔχάστην ὃ ἦν C M, qui initio aliquid excidisse putat et 
ἔχειν τούτων ἐχάστην olov coni.: φησίν, ἔχει τούτων ἔχάστη νόημα Roeperus 


80. ἄλλος] ἄλλως pr C τόπου] τύπου C M. Sicuti nos etiam 
Roeperus et R. Scottus corrigendum esse censent. ἐχάστη) ἔχα- 
oir: C 82. πρῶτον] πρῶτος C: an πρώτως 7 82. 83. ἐγνω- 


ρισε μὲν ὡς) ἐγνωρισμένως C M: an μὲν ὡς non recto loco insertum 
et ante ito» transponendum est? Chr. Petersenius 


424 (p. 268.269.) LIBER VIII, 10—12. 


δεκάδος τῆς μέσης καὶ τῆς ὀγδοάδος τῆς ἀρίστης, ὅϑεν ἐσμὲν 
ἡμεῖς, λέγουσιν, οὐκ ἐκ μέρους, dàAX ὅλον avro) τὸν Ἰησοῦν 
τὸν σωτῆρα ἴσασι, καὶ εἰσὶν ἄνωϑεν τέλειοι μόνοι, οἱ δὲ ἄλλοε 
πάντες ἔχ μέρους. 

90 ll. Ταῦτα μὲν οὖν αὐτάρχη νομίζω εἶναι τοῖς εὖ πεφρο-- 
ygxoc. πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς τῶν 4“οχητῶν πολυπλόχου καὶ dow- 
στάτου αἱρέσεως, οὗ περὶ ὕλης μὲν ἀβάτου καὶ ἀκαταλήπτου 
λόγους ὄπικεχειρημένους ποιήσαντες, 4οκητὰς ἑαυτοὺς προση- 
γόρευσαν, ὧν oU τὸ δοκεῖν εἶναι τινὰς κατανοοῦμεν ματαΐζον-- 

ϑότας, ἀλλὰ τὴν ἐκ τοσαύτης ὕλης δοχὸν ἔν ὀφϑαλμῷ φερομέ-- 
γὴν διελέγχομεν εἴ πως διαβλέψαι δυνηϑώσιν,͵ εἰ δ᾽ οὐ, κἂν 
τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαι, ὧν τὸ δόγμα πάλαι οἱ “Ἑλλήνων σο-- 
φισταὶ προεσοφίσαντο χατὰ πολλὰ, ὡς ὅστιν ἐπιγνῶναι τοὺς 
ἐντυγχάνοντας. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς 4οκχηταῖς τὰ δόξαντα. 

1 Τίνα δὲ καὶ Μονοΐμῳ δοκεῖ, oU σιωπήσομεν. 

12. Μονόΐϊμος ὃ Ἄραψ μαχρὰν τῆς τοῦ μεγαλοφώνον 
ποιητοῦ δόξης γεγένηται, τοιοῦτόν τινα τὸν ἄνϑρωπον νομίσας, 
ὁποῖον ὃ ποιητὴς τὸν ᾿Ωχεανον, οὕτω πως λέγων" 

δ Ὡκεανὸς γένεσίς τε ϑεῶν γένεσίς τ᾽ ἀνϑρώπων. 
Ταῦτα ἄλλοις λόγοις μεταστήσας λέγεε ἄνϑρωπον εἶναι τὸ πᾶν 
(ὅ ἔστιν ἀρχὴ τῶν ὅλων) ἀγέννητον, ἄφϑαρτον, ἀΐδιον, καὶ 
υἱὸν ἀνθρώπου τοῦ προειρημένου γεννητὸν καὶ παϑητόν, ἀχρό- 
vec γενόμενον, ἀβουλήτως, ἀπροορίστως. Τοιαύτη γὰρ, φησίν, 

104 δύναμις ἐκείνου τοῦ ἀνθρώπου. Οὕτως ὄντος αὐτοῦ τῇ ὁυ- 
νάμει γενέσϑαι τὸν υἱὸν λογισμοῦ καὶ βουλήσεως τάχιον. Καὶ 
τοῦτό ἔστε, φησί, τὸ εἰρημένον ày ταῖς γραφαῖς: Ἣν καὶ 
ἐγένετο, ὅπερ ἐστίν" fy ἄνθρωπος, καὶ ἐγένετο υἱὸς αὐτοῦ, 
ὡς τις εἴποε' ἦν πῦρ καὶ ἐγένετο φῶς, εχρόνως καὶ ἀβουλή- 

(ὁτως καὶ ἀπροορίστως ἅμα τῷ εἶναι τὸ πῦρ᾽ Ὁ δὲ ἄνθρωπος 
οὗτος μία μονὰς ἐστὶν ἀσύνϑετος ἀδιαίρετος, συνϑετὴ διαιρετή, 
πώντα φίλη, πάντα εἰρηνική, πάντα μαχίμη, πάντα πρὸς ἑαυ- 


86. Cf. doctrinam Valentinianorum supra p. 272. et apud Irenaeum 
91. πολυπλόχων pr C 92. περὶ ὕλης Chr. Petersenius: πολλῆς C M, qui 
susp. dzó δόξης. Cf. infra lin. 95 93. 4οχητὰς) δοχῆτας C: 4Δοχήτας M 
94. χατανοοῦμεν)] κατονομάζομεν ? 94. 95. ματαιείζοντας C 95. τοεαύ- 
τῆς susp. Sauppius — 96.97. εἰ δ' οὔ, xà» τὸ μὴ ἑτέρους roy Ado] εἰδοῦ- 
x«v τομηεντέρους τυφλῶσαι C M, qui εἰ dé (pro εἰ δὲ μή), oix ἄν τοὺς 
ἡμετέρους τυφλώσαιεν Susp.: εἰ δ᾽ οὔκ, ἀλλὰ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαν Roepe- 
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qui autem superne, inquit, a decade media et ogdoade optima, 80 
unde nos sumus, inquiunt, non ex parle, sed totum ipsi Iesum 
salvatorem norunt et suni superne perfecti soli, reliqui autem 
omnes ex parte. 

11. Haec igitur sufficere arbitror prudentibus ad cogno- 
scendam Docetarum perplexam οἱ dissolutam  haeresin, quiss5 
cum de materia inaccessa et incomprehensa audaciter disputa- 
rent, Docetas semet ipsos appellaverunt, quorum non opinio- 
nem semet esse aliquos nuncupamus ineptientes, sed trabem 
ex tanta materia in oculo gestem coarguimus, si forte per- 
spicere possinj; sin non, certe ne alios obcaecent: quorum go 
dogma olim Graecorum sapientes antea commenti sunt mag- 
nam partem, siculi cognoscere licet lectoribus. ^ Haec igitur 
sunt, quae Docelis placuerunt. Quaenam autem et Monoimo 
placeant non silebimus. 

12. Monoimus Arabs longe a magnisonantis poétae glo- 96 
ria discessit, talem quendam esse hominem arbitratus, qualem 
poéta Oceanum, cum ait in hunc fere modum: 

Oceanus et origo deorum et origo hominum. 

Haec aliis verbis commutans hominem ait esse universum (quod 
est principium rerum omnium) non-genitum, immortalem, aeter-1 
num, et filium hominis supra dicti genitum el passibilem, non 
tempore factum, non consilio, non praedestinatione. Talis 
enim est, inquit, polestas illius hominis. Huiusmodi autem 
cum sit potentia, natum esse filium celerius cogitatione et5 
voluntate. Et hoc, inquit, est quod dictum est in scripturis: 
Erat et extitit, quod est: erat homo et extilit filius eius, quasi 
quis dicat: erat ignis el extitit lux, non tempore nec volun- 
tate nec praedestinatione, simul atque ignis erat. Hic autem 
homo una monas est non-composila non- divisa, composita 10 
divisa, plane amica, plane pacata, plane pugnax, plane adversus 


rus: εἰ δ᾽ οὐκ ἄν, τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαι R. Scottus . 97. πάλαι oi] 
nale; C M 98. x«ra] καὶ τὰ C M. Sicuti nos etiam R. Scot- 
tus correxit — 5. Cf. Hom. 1l. 14, 201. 246. et supra p. 148, 10. not. 
T. 6— ὅλων lunulis inclusimus ὃ lon») fen» C ἀγένητον C M 
8. γενητὸν C M 9. ἀβουλήτωςἢ ἀβασιλεύτως C. Cf. lin. 14. 15. 
12. 13. Alludere videtur ad initium evangelii loannis 13. ἐστίν" 


jv Roeperus: ἐστὶν ὃ ἦν C M 17. εἰρηνηχὴ C 
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τὴν πολέμιος, ἀνόμοιος ὁμοία, οἷονεί mg ἁρμονία μουσικὴ 
πάντα ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ, ὅσα ἄν τις εἴπῃ καὶ παραλείπῃ μὴ 
20v050ac, πάντα ἀναδεικνύουσα, πάντα γεννῶσα. Αὕτη μήτηρ, 
αὕτη πατήρ, τὰ δύο ἀϑάνατα ὄνόματα. Ὑποδείγματος δὲ 
χάριν τοῦ τελείου ἀνθρώπου χατανοει, φησί, μεγίστην εἰχόνα 
ἰῶτα ἕν, τὴν μίαν χεραίαν, ἥτις ἐστὲ κεραία μία ἀσύνϑετος, 
ἁπλῇ, μονὰς εἰλικρινὴς 8E οὐδενὸς ὅλως τὴν σύνϑεσιν ἔχουσα, 
ἐδσυνϑετή, πολυειδής, πολυσχιδής, πολυμερής. Ἡ ἀμερὴς | ἐκείνη 
μία, φησίν, ἔστιν ἡ πολυπρόσωπος καὶ μυριόμματος καὶ μυ- 
ρεώνυμος μία τοῦ τ χεραία, ἥτις ἐστὶν εἰκὼν τοῦ τελείου dy- 
ϑρώπου ἐχείνου τοῦ ἀορατου. 
13. Ἔστιν οὖν, φησίν, ἡ μονάς, f μία κεραία, καὶ δε- 
ϑυχάς" δύναμις γὰρ αὐτῇ τὸ & τῆς μιᾶς χεραίας καὶ δυὰς καὶ 
τριὰς καὶ τετρὰς χαὶ πεντὰς καὶ ἑξὰς καὶ ἑπτὰς καὶ ὀγδοὰς 
καὶ ἐννεὰς μέχρι τῶν δέχα" οὗτοι γὰρ, φησίν, εἰσὶν οἱ πολυ-- 
σχιδεῖς ἀρεϑμοὶ ἐν ἐκείνῃ κατοικοῦντες τῇ ἁπλῆ καὶ ἀσυνϑέτῳ 
τοῦ ἰῶτα χεραίᾳ pad. Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ εἰρημένον" ὅτε πᾶν 
3510 πλήρωμα ηὐδόκχησε χατοιχῆσαι ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου σωματικῶς" αἱ γὰρ τοιαῦται τῶν ἀρεϑμών συν- 
ϑέσεις ἐξ ἁπλῆς καὶ ἀσυνθέτου τῆς μιᾶς χεραίας τοῦ ἰῶτα 
σωματιχαὶ γεγόνασι, φησίν, ὑποστάσεις. Γέγονεν οὖν, φησίν, 
απὸ τοῦ τελείου ἀνθρώπου ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὃν ἔγνω- 
4oxev οὐδείς, φαντάζεται δέ, φησίν, ὡς γέννημα ϑηλείας ἡ κτί- 
σις πᾶσα τὸν υἱὸν ἀγνοοῦσα, οὗ υἱοῦ ἀχτῖνες ἀμνυδραὶ πάνυ 
ἐμπελάζουσαι τῷδε τῷ χόσμῳ συνέχουσι καὶ συγχρατοῦσι τὴν 
μεταβολήν, τὴν γένεσιν. Τὸ δὲ κχαλλος ἐχείνου τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου μέχρε νῦν πᾶσίν ἔστιν ἀκατάληπτον ἀνϑρώποις, 
4δ ὅσοι περὶ τὸ γέννημα τῆς ϑηλείας εἰσὶ πεπλανημένοι. Γέγονεν 
οὖν, φησίν, ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου οὐδὲν τῶν ἔνϑαδε, 
οὐδὲ ἔσταε πώποτε, τὰ δὲ γεγονότα πάντα οὐχ ἀπὸ ὅλου, ἀλλὰ 
ἀπὸ μέρους τινὸς γέγονε τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. "Ecw γὰρ, 
φησίν, ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἰῶτα ἕν, μία χεραία, ᾧδυεῖσα 
19. ὅσα ἄν] ὡς ἄν C 20. 21. Αὕτη μήτηρ --- ὀνόματα] Cf. 
supra p. 132, 63. 64. 23. Cf. Matth. 5,18. Luc. 16,17. 25. 
πολυσχεδήθ C M Corr. Sauppius πολυμερής. Ἢ ἀμερὴς ἐκχείνη) 
. πολυμερὴς ἢ ἀμερής. Ἐχείνη C M 26. 27. μυριόμματος καὶ μυριώ- 
»vuoc] Cf. supra p. 166, 20 30. αὐτῇ τὸ »] aim τῷ τ ῦ αὕτη 
ToU? susp. Sauppius: αὖ τούτου τοῦ »? Chr. Petersenius. Fort. ante τῆς 
μιῶς κεραίας aliquid excidit — 32. ἐννεὰς) évàg C 838. πολυσχεδεῖς CM 
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semet ipsam hostilis, dissimilis consimilis, tanquam harmonia 
quaedam musica omnia in semet continens, quaecunque aliquis 
dicat praetermittatque cum non cogilaverit, omnia exhibens, 
omnia generans. Haec mater, haec pater, duo immortalia no- 15 
mina. Exempli autem gratia perfecti hominis considera, in- 
quit, maximam imaginem iota unum, unum illum apicem, qui 
est apex unus, non-compositus, simplex, monas sincera ex 
nihilo prorsus composita, compositus, multifidus, multipartitus. 
Indivisus ille unus, inquit, est unus multis faciebus et innu-20 
meris oculis instructus innumerisque nominibus litterae iota 
apex, qui imago est perfecti illius hominis invisibilis. 

13. Est igitur, inquil, monas, apex unus, etiam decas, 
haec enim potentia inest litterae iota ... unius apicis et dyas 
el trias et tetras el pentas et hexas et heptas et ogdoas el25 
enneas usque ad decem; hi enim, inquit, sunt mullifidi nu- 
meri, qui in simplice illo et non - composito inhabitant litterae 
iota apice uno. Εἰ hoc est quod dictum est: Quia omnem 
plenitudinem complacuit habitare in filium hominis corporaliter. 
Tales enim numerorum composiliones ex simplice et non-com- 39 
posito illo uno apice litterae iota corporales extiterunt, in- 
quit, naturae. Ortus igitur est, inquit, a perfecto homine 
filius hominis, quem novit nemo; fingit autem sibi, inquit, 
tanquam partum femineae creatura universa filium, quem igno- 
rat, cuius filii radii valde obscuri accedentes huic mundo con-3$ 
tinent et cohibent conversionem, generationem.  Pulcritudo 
autem illius filii hominis adhuc omnibus incomprehensibilis est 
hominibus, quotquot circa partum  femineae aberraverunt. 
Factum est igitur, inquit, ab homine illo nihil eorum, quae hic 
sunt, neque fiet unquam. Quae autem facta sunt universa non 40 
a toto, sed a parte quadam facta sunt filii hominis. Est enim, 
inquit, filius hominis iota unum, unus apex, qui processit su- 
34. usG] uie C 34—36. Col. 1, 19 ὅπ ἐν αὐτῷ εὐδόχησεν (ηὐδόχησεν) 
πῶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι, coll. Col. 2, 9 ὅτε ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τὴς ϑεότητος σωματικῶς (εἰς ὃν εὐδόχησεν ἅπαν (πῶν) τὸ πλήρωμα 
τῆς ϑεότητος κατοιχῆσαν σωματιχῶς Orig.) Cf. supra p. 178, 90—92 et in- 
fra 1. X, c. 10. p. 315, 36. 37. ed. Ox. et quae 1. Bernaysius de his 


locis disputavit in Epist. crit. 1. 1. p. 317. 318. 34. 35. πᾶν τὸ] 
παντὸς C 40. à] sic C M γένημα C 41. ἀκτῖνες] 


xci τινὲς C 45. γένημα C 49. 50. idm ἕν, uía κεραία, 
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6 ἄνωϑεν, πλήρης, ἀποπληροῦσα πάντας, ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ, ὅσα 
καὶ ὃ ἄνϑρωπος ἔχει, ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

14, IéÉyovsv οὖν κόσμος, ὥς φησι Μωῦσῆς, ἐν 8E ἡμέ- 
ραις, | τουτέστιν ὃν ἕξ δυνάμεσι ταῖς ἂν τῇ μιᾷ κεραίᾳ τοῦ 
ἰῶτα" ἑβδόμη κατάπαυσις καὶ σάββατον ἀπὸ τῆς ἑβδομάδος γέ- 

65y0ve τῆς ἐκεῖ .... γῆς καὶ ὕδατος καὶ πυρὸς καὶ ἀέρος, ἐξ ὧν 
ὅ χόσμος ἀπὸ τῆς κεραίας γέγονε τῆς μιᾶς. ΟΥ̓ τε γὰρ κύβοι καὶ 
τὰ ὀχταάεδρα καὶ αἷ πυραμίδες καὶ πάντα τὰ τούτοις παρατελή - 
cix σχήματα, ἐξ ὧν συνέστηχε πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, γῇ, ἀπὸ τῶν 
ἀρειϑμῶν γεγόνασι τῶν χατειλημμένων ὃν ἐχείνῃη τῇ ἁπλῇ τοῦ 
δ0ἐῶτα κεραίᾳ, ἥτις ἐστὶν υἱὸς ἀνθρώπου τελείου τέλειος. Ὅταν 
οὖν, φησίν, δάβδον λέγῃ Μωσῆς στρεφομένην ποικίλως εἰς τὰ 
πάϑη τὸ χατὰ τὴν «ἴγυπτον, ἅτινα, φησίν, ἐστὶ τῆς κτίσεως 
ἀλληγορούμενα σύμβολα, οὐκ εἰς πλείονα πάϑῃ τῶν δέκα σχη-- 
ματίζει τὴν δάβδον, ἥτις ἐστὴν $ μία κεραία. “Διπλῇ, ποικίλη 
βδαὕΐὕτη, φησίν, ἐστὶν ἡ δεχάπληγος, 9 κοσμικὴ κτίσις. Πάντα 
γὰρ πλησσόμενα γεννᾶται καὶ καρποφορεῖ, χαϑάπερ αἱ ἄμπε-- 
λοι. ἔάνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου ἐξέσσυται, φησί, καὶ ἀποσπᾶταε 
πληγῇ τινε μεριζόμενος, ἵνα γένηται καὶ εἴπη νόμον, ὃν ἔϑηχε 
ἹΜωῦσῆς παρὰ ϑεοῦ λαβών. Κατὰ τὴν κεραίαν ἐκείνην ὁ νό- 
ἴομος ἐστὶ τὴν μίαν ἡ δεχάλογος ἀλληγοροῦσα τὰ ϑεῖα τῶν λό- 
yov μυστήρια. Πᾶσα γὰρ, φησίν, ἣ γνῶσις τῶν ὅλων δεκά- 
πληγός ἔστι καὶ δεκάλογος, ἣν οἶδεν οὐδεὶς τῶν περὶ τὸ γέν- 
νημα τῆς ϑηλείας πεπλανημένων. Κἂν εἴπης πεντάτευχον ὅλον 
τὸν νόμον, ἔστιν ἀπὸ τῆς πεντάδος τῆς ὃν τῇ μιᾷ κατειλημμέ- 
Ἰόνης κεραίᾳφ. Τὸ δὲ ὅλον ἐστὶ, φησί, τοῖς μὴ πεπληρωμένοις 
παντελῶς τὴν διάνοιαν μυστήριον, καινὴ καὶ μὴ παλαιουμένη 
ἑορτή, νόμιμος, αἰώνιος εἰς τὰς γενεὰς ἡμῶν, κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
πάσχα, διατηρούμενον τοῖς δυναμένοις βλέπειν ἐναρχο]μένης τῆς 
δυεῖσα ἄνωϑεν) ἰῶτα ἐν 1G κεραίᾳ, δυείση ἄνωϑεν C Μ. Cf. infra 1, X, 
c. 17. p. 325, 20. 21. ed. Ox. 50. πλήρης] πλήρεες C 52. 
sqq. Cf. infra 1. X, c. 17. p. 325, 23 sqq. ed. Ox. 54. σάββα- 
vov] σαββάτου C 55. Inter ἐχεῖ et γῆς lacunam signavimus, 
cum maior pars argumentationis interiisse videatur. Cf. ea, quae 
supra p. 426, 36 — 38 leguntur, cum iis, quae infra 1. X, c. 17. 


p. 325, 19 extant 56—60. Cf. cum his Plato Tis. p. 53. C. sqq. 
57. xai ai] καὶ C Μ. Cf. infra 1. I. 61. ῥάνδον C. Cf. cum 
his et quae sequuntur 2 Mos. 7 sqq. 63. dAÀpyopovutre] ἀλλη- 


γόρου C déxa] δώδεκα C M 63. 64. σχηματίζη τὴν δάυ- 
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perne, plenus, complens omnes, habens in semet ipso, quac- 
cunque etiam homo habet, pater filii hominis. 


14. Factus igitur est mundus, ut inquit Moses, sex die- 4; 
bus, hoc est sex potestatibus, quae in uno apice litterae iota 
insunt; septima, requies et sabbatum, ab hebdomade, quae 
illic est, facta est .... terrae et aquae et ignis et aéris, ex qui- 
bus mundus ab apice extitit uno. Etenim et cubi et octaédra 
el pyramides et omnes hisce consimiles formae, ex quibus 50 
conslat ignis, aér, aqua, terra, ἃ numeris orti sunt compre- 
hensis in illo simplice litterae iota apice, qui est filius homi- 
nis perfecti perfectus. — Quando igitur, inquit, virgam dieit 
Moses varie vibratam ad plagas Aegyptiacas, quae quidem, 
inquit, sunt creaturae per allegoriam dicta symbola, non ads5 
plures quam decem plagas format virgam, quae est unus ille 
apex. Duplex, varia haec, inquit, est decuplagus, mundana 
creatura. Omnia enim cum percutiuntur generantur et fructum 
ferunt veluti vites. Homo ex homine erumpit, inquit, et di- 
vellitur plaga quadam separatus, ut fiat el dicat legem, quam eo 
tulit Moses ἃ deo acceptam. Secundum apicem illum unum 
lex est decalogus allegorice significans divina verborum my- 
steria. Omnis enim, inquit, scientia universorum decuplagus 
est et decalogus, quam novit nemo eorum, qui circa partum 
muliebris aberraverunt. "Vel si pentateuchum dicas totam le- 65 
gem, orta est a pentade in uno illo apice comprehensa.  To- 
tum autem, inquit, iis, qui non prorsus perfectum habent in- 
tellectum, est mysterium, novum et quod non antiquatur fe- 
stum, lege constitutum, aeternum in generationes nostras, do- 
mini dei pascha, observatum ab iis, qui cernere valent, inci- τὸ 


doy C^ 64. ἡ uía] F uia C M 66. πλεισσόμενα C 67. 
ἐξέσσυται Roeperus: ἐξέσυταν C Μ, Sententia Democriti apud Stob. Fio- 
ril. VI, 57: Ξυνουσίη εἐποπληξίη σμιχρή" ἐξέσσυταε γὰρ ἄνθρωπος ἐξ ἀν- 
ϑρώπου. (Mullach, Fragmm. Democrin lll, 50. p. 174). Roeperus 
T2. 13. γένημα C 76. sqq. Cf. cum his 2 Mos. 12. TI. 
2 Mos. 12, 11. πάσχα dei xvoig (al. xvoiov). vs. 14. Kai lotes ἡ ἡμέρα 
αὕτη μνημόσυνον xai ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν χυρίῳ εἷς πάσας τὰς γενεὰς 
ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. 78. 79. 2Mos. 12, 3. 6. Τῇ 
δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαβέτωσαν fIxacrog πρόβατον .... Kai ἔσται ὑμῖν 
διατετηρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ μηνὸς τούτου x. T. À. 


430 (p.272.273) LIBER VIII, 14. 15. 


δεχάτης, ἥτις ἐστὴν ἀρχὴ δεκάδος, dq? ἧς, φησίν, ἀριϑμοῦσεν. 
8041 γὰρ μονὰς ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἐστὶ τὸ κεφάλαιον τῆς 
μιᾶς [χεραίας] τοῦ τελείου ἀρεϑμοῦ. Τό τε γὰρ ἕν, δύο, τρέα, 
τέσσαρα γίνεται δέκα, ὅπερ ἐστὶν ἡ μία κεραίας “πὸ δὲ τῆς 
τεσσαρεσχαιδεκάτης, φησίν, ἕως μιᾶς καὶ εἰκάδος ἑβδομάδα A£- 
ye ὑπάρχουσαν ἐν τῇ μιᾷ κεραίᾳ τοῦ κόσμου τὴν κτίσιν ἄζυ- 
86 μο» ἂν τούτοις ἅπασιν. Τί γὰρ δεηϑείη, φησίν, ἡ μία κεραέα 
οὐσίας τινὸς οἱονεὶ ζύμης ἔξωϑεν εἰς τὸ πάσχα τοῦ κυρίου, τὴν 
αἰώνιον ἑορτήν, ἥτις ἐστὶν εἰς τὰς γενεὰς δεδομένη; ὅλος ydo 

ó κόσμος καὶ πάντα τὰ τῆς κτίσεως αἴτια πάσχα ἐστίν, ἑορτὴ 
κυρίου. Χαίρει γὰρ ὁ ϑεὸς τῆς κτίσεως τῇ μεταβολῇ, ἥτις ὑτεὸ 

ϑοτῶν δέχα πληγῶν τῆς κεραίας ἐνεργεῖται τῆς μιᾶς, ἥτις ἐσεὶ 

Μωσέως ῥάβδος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ δεδομένη, ἡ τῆς Αἰγυπτίοις πλήσ- 
σειν μεταβάλλειν τὰ σώματα, καϑάπερ τὴν χεῖρα Μωσέως, τὸ 
ὕδωρ εἰς αἷμα, καὶ τὰ λοιπὰ τούτοις παραπλησίως, [ὡς] ἀκρέδας, 
ὅπερ ἐστὶ χόρτος, τῶν στοιχείων εἰς σάρχα μεταβολὴν ἀέγεε" 

οὐπᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, φησίν. Οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ τὸν 
ὅλον νόμον οἱ ἄνδρες οὗτοι τοιοῦτόν τινα τρόπον ἐχδέχονταε, 
τάχα που κατακολουϑήσαντες, ὡς ἐγὼ δοκῶ, ᾿Ελλήνων τοῖς Aé- 
γουσι» οὐσίαν εἶναι χαὶ ποιὸν καὶ ποσὸν καὶ πρός τι καὶ ποῦ 
καὶ πότε καὶ κεῖσθαι καὶ ποιεῖν xci ἔχειν καὶ πάσχειν. 

4 15. Τοιγαροῦν Μονόϊμος αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς Θεόφραστον 
ἐπιστολῇ διαρρήδην λέγει. Καταλιπὼν ζητεῖν ϑεὸν καὶ χτί- 
σιν καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια, ζήτησον αὐτὸν ἀπὸ 
σεαυτοῦ, καὶ μάϑε, τές ἔστιν ὃ παντὰ ἁπαξαπλῶς ἐν 

δσδοὶ ἐξειδιοποιούμενος καὶ λέγων" ὁ ϑεός μου, ὃ νοῦς 
μου, ἡ διάνοιά μου, ἡ ψυχή μου, τὸ σῶμα μου, καὶ 
μαϑε, πόϑεν ἐστὶ τὸ λυπεῖσθαι καὶ τὸ χαίρειν καὶ τὸ 
ἀγαπᾶν καὶ τὸ μισεῖν xai τὸ γρηγορεῖν μὴ ϑέλοντα 
καὶ τὸ νυσταζειν μὴ ϑέλοντα καὶ τὸ ὀργίέζεσϑαι μὴ 

(οϑέλοντα xai τὸ φιλεῖν μὴ ϑέλοντα, καὶ dv ταῦτα, 
φησίν, ἐπιζητήσης ἀκριβῶς, εὑρήσεις αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ 


79. ἥτις] εἴτες C 8l. μιᾶς xegaíac] μιᾶς C 82 — 86. 
2 Mos. 12, 18. 19. "Evagyóusros τῇ τεσσαρεσχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὺς 
τοῦ πρώτου ἀφ᾽ ἑσπέρας ἔδεσϑε ἄζυμα ἕως ἡμέρας μιῶς χαὶ εἰκάδος τοῦ 
μηνὸς ἕως ἑσπέρας. Ἡπτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰχίως 
ὑμῶν. 88. Ti γὰρ Roeperus: Ki γὰρ C M: Ti γὰρ ἂν} Sauppius 88. 
πώντα τὰ Sauppius: πάντα C M 90. πληγῶν Roeperus: «ὐλιτῶν C M, 
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piente die decima, quod est initium decadis, a quo, inquit, 
numerant.  Monas enim usque ad decimam quartam summa 
esi illius unius apicis perfecti numeri. Unum enim, duo, 
tria, quattuor fiunt decem, quod est unus apex. 4A decima 
quaria autem, inquit, usque ad vigesimam primam hebdoma- 16 
dem dicit extantem in uno apice mundi creaturam azymam in 
his omnibus. Quid enim indiguerit, inquit, unus apex sub- 
stantia aliqua tanquam fermento extrinsecus ad pascha do- 
mini, aeternum festum , quod est in generationes datum? Uni- 
versus enim mundus et omnes creationis causae pascha sunt,s0 
festum domini. Gaudet enim deus creationis conversione, 
quae a decem plagis apicis efficitur unius, qui est Mosis virga 
a deo data in manum Mosis, qua perculiens Aegyptiis con- 
verlit corpora, sicuti aquam in sanguinem et reliqua hisce 
consimiliter, ut locustas, quod quidem est foenum, elemento- 86 
rum in carnem conversionem dicit; omnis enim caro foe- 
num, inquil, — Nihilo autem secius el totam legem viri hi 
in talem quendam modum accipiunt, forsitan secuti, ut 
ego opinor, Graecos, qui dicunt esse subslantiam et quale 
el quantum et ad quid el ubi et quando el situm esse et fa—-90 
cere ei habere et pati. 

15. Itaque enim Monoimus ipse in epistola ad Theo- 
phrastum ait ipsis verbis: Desinens quaerere deum et crea- 
tionem et hisce consimilia quaere eum a (e spso et disce, 
quisnam sit, qui in te omnia omnino sibi ipsi arrogat et ast :95 
deus meus, mens mea , intelligentia mea, anima mea, corpus 
meum, el disce, contristari et gaudere et diligere et odisse et 
vigilare non volentem et dormitare non volentem et irasci non 
volentem et amare non colentem unde oriatur , οὐ cum haec, 
inquit, requisiveris accurate, reperies eum in (le ipso secun-1 
dum apicem illum unum et multa, qui a se ipso exordium 
qui susp. ὑλῶν 91]. ódudoc C 89). 92. p τῆς — μεταβάλλειν] ἣν τοῖς 
Αἰγυπτίοις πλήξεε μεταβάλλειν coni. M. An [fj τοῖς Αἰγυπτίοις πλήσσων μετα- 
βάλλε ? Chr. Petersenius 92. τὴν χεῖρα Μωσέως] Án haec verba trans- 
ponenda sunt post δεδομένη [εἰς] lin. 917  92—94. Sententiarum nexus 
interruptus esse videtur 93. ὡς Chr. Petersenius: om CM 94. rmv] 
τὴντῶν  Μ 95. Cf. Jes. 40,6. Πᾶσα σὰρξ χόρτος x. τ. 4. 97—99. Cf. 
supra p.38, 96—98. p. 262, 99—2. 98. πόσον C 4. σεαυτοῦ] ἑαυτοῦ 
CM Cf. infral X, c. 17. p. 326, 34. ed. Ox. 11. ἑαυτῷ] σεαυτῷ 
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ὃν καὶ πολλὰ κατὰ τὴν κεραίαν ἐκείνην, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τὴν διέξοδον εὑρόντα. Ταῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνοι, οἷς oUx 
ἀνάγκην ἔχομεν τὰ παρ᾽ Ἔλλησι προμεμεριμνημένα παρατιϑέναε 

4ὃ οὖσι προδήλοις τοῖς ὑπ αὐτῶν λεγομένοις τὴν σύστασιν ἔχειν Éx 
γεωμετρικῆς τέχνης καὶ ἀρειϑμητικῆς, ἣν γενναιότερον οἱ Πυϑα-- 
γόρου μαϑηταὶ διέϑεντο, καϑὼς ὅστε τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐπε-- 
γνῶναι ἂν τοῖς τόποις, οἷς προδιηγησάμεϑα περὶ πάσης σοφίας 
Ἑλλήνων. ᾿Α13᾽ ἐπεὶ καὶ τὰ Μονοίΐμου αὐτάρκως διελήλεγκταε, 

20 ἴδωμεν τίνα καὶ oi λοιποὶ τεχνάζοντα: ἑαυτοῖς βουλόμενοι ὄνομα 
μάταιον ὑψοῦν. 

16. Τατιανὸς δέ, καὶ αὐτὸς γενόμενος μαϑητὴς Ἰουστίνου 
τοῦ μάρτυρος, οὐχ ὅμοια τῷ διδασχάλῳ ἐφρόνησεν, ἀλλὰ xasvc 
we ἐπιχειρήσας ἔφη αἰῶνας τινὰς ἀοράτους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ 

25 Οὐαλεντίνου μυϑολογήσας. Γάμον δὲ φϑορὰν εἶναι παραπλη- 
σίως Μαρκίωνε λέγει. Τὸν δὲ ᾿Αδὰμ φάσχεν μὴ σώζεσϑαι διὰ 
τὸ ἀρχηγὸν παρακοῆς γεγονέναι. Καὶ ταῦτα μὲν Τατιανός. 

17. Ἑρμογένης δέ τις καὶ αὐτὸς νομίσας τε καινὸν φρο- 
μεῖν ἔφη τὸν ϑεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου καὶ ἀγεννήτου πάντα πε-- 

80 ποιηκέναε" ἀδυνάτως γὰρ ἔχειν τὸν ϑεὸν μὴ οὐκ ἐξ ὄντων τὰ 
γινόμενα ποιεῖν. Εἶναι δὲ τὸν ϑεὸν dsi κύριον καὶ ἀεὶ ποιη- 
τήν, τὴν δὲ ὕλην ἀεὶ δούλην καὶ | γινομένην, οὐ πᾶσαν δέ" 

lren. apud Euseb. H. E. 1V, 29. Καὶ τοῦτο νῦν ἐξευρέϑη 
παρ᾽ αὐτοῖς (sc. apud Continentes), Τατιανοῦ τινος πρώτως 
ταύτην εἰσενέγκαντος τὴν βλασφημίαν" ὃς Ἰουστίνου ἀκροατὴς 
γεγονώς, éqg" ὅσον μὲν συνῆν ἐκείνῳ, οὐδὲν ἐξέφηνε τοιοῦτον, 
μετὰ δὲ τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν ἀποστὰς τῆς éxxAgoíac, οἰήματι 
διδασχάλου ἐπαρϑεὶς καὶ τυφωϑεὶς ὡς διαφέρων τῶν λοιπῶν, 
ἴδιον χαρακτῆρα διδασχαλείου συνεστήσατο, αἰῶνάς τινας ἀορά- 
τους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ Οὐαλεντίνου μυϑολογήσας, τὸν γάμον τε 
φϑορὰν καὶ πορνείαν παραπλησίως Μαρκίωνε xoi Σατορνίνῳ 
ἀναγορεύσας, τῇ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ σωτηρίᾳ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν αἱἷ- 
τιολογίαν (]. ἀντιλογίαν) ποιησάμενος. 


13. εὑρόντα] εὑρών C M 15. ἔχει»] Roeperus: ἔχεν C M, 
qui post λεγομένοις addit οἵαν vel 694v 16. $»] ἦν C 19. 
καὶ τὰ] χατὰ C M 22---27. Cf. cum his Irenaeum c. haer. lI. 28, 1, 


cuius graeca verba ex Eusebio hausta, veteremque versionem latinam 
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reppereri — Haec igHur illi, quibus non opus habemus ea, 
quae apud Graecos aniea meditata sunt, iuxta ponere, cum 
aperie, quae ab iis dicuntur, profecta sint ex geometrica artes 
ei arilbmelica, quam Pythagorae discipuli gnavius exposuerunt, 
sicuti lecturis cognoscere licel in locis, quibus antea de uni- 
versa sapientia Graecorum commentati sumus. Quoniam au- 
lem ei Monoimi doctrina satis coargula est, videamus, quae- 
nam et reliqui comminiscantur sibimet ipsis nomen vanum ex- 10 
tollere cupientes. 

16. Tetianus autem, cum et ipse discipulus extiterit Iu- 
sini mariyris, haud consimilia atque magister sensit, sed nova 
quaedam conatus dixit aeones quosdum invisibiles similiter at- 
que Valentiniani confingens.  Nuptias autem corruptelam esse 13 
simililer atque Marcion dicit. Adam autem salvari negat pro- 
plerea quod dux inobedientiae extiteril. | Et haec quidem Ta- 
lianus. 

17. Hermogenes autem quidam, et ipse arbitratus se no- 
vum quiddam sentire, dixit deum ex materia coaeva el non- so 
genita universa fecisse; fieri enim non posse, quin deus ex 
enlibus faciat ea quae fiunt. Esse aulem deum semper domi- 
num et semper factorem, ialeriam autem semper servam el 


lren. c. Àaer. I, 28, 1. Et hoc nunc adinventum est 
apud eos (sc. Continentes), Tatiano quodam primo hanc in- 
troducente blasphemiam. —Qui cum esset lustini aeuditor, in 
quantum quidem apud eum eral, nihil enarravit tale: post 
vero illius martyrium absistens ab ecclesia, et praesumptione 
magistri elatus et inflalus, quasi prae caeteris esset, pro- 
prium characterem doctrinae conslituit, aeones quosdam in- 
visibiles similiter atque hi qui a Valentino sunt, velut fabu- 
lam enerrans, nuptiarum aulem corruptelas el fornicationes 
similiter ut Marcion et Saturninus dicens, Adae autem saluti 
ex se contradictionem faciens. 


textui supposuimus 24. ἀοράτους] παρὰ τὸς C M 25. μυϑολογή- 

cac] uv9oloyzeac. C M, qui coni. μυϑολογήσαντας 28. sqq. De Her- 

mogcene cf. Tertull. ade. Hermogenem. Clem. Alex. Eclog. prophetic. $. 56. 

Euseb. H. E. 1V. 24. Theodoret. Fab. haer. I, 19. 29. ἀγενήτου C M 
?8 
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vis) γὰρ ἀγρίως καὶ ἀτάκτως φερομένην ἐχόσμησε τούτω τοῇ 
λόγῳ: δίκην χυτρίου ὑποχαιομένου βράζουσαν ἰδὼν ἐχώρισε 
ϑδχατὰ μέρος, καὶ τὸ μὲν ἐκ τοῦ παντὸς λαβὼν fuégeos, τὸ δὲ 
εἴασεν ἀτώχτως φέρεσϑαι, καὶ τὸ ἡμερωϑὲν τοῦτο εἶναι κόσμον 
λέγει, τὸ δὲ ἄγριον μένειν καὶ ὕλην καλεῖσθαι ἄκοσμον. Ταύ-- 
τὴν οὐσίαν εἶναι τῶν ἁπάντων λέγει, ὡς καινὸν φέρων δόγμα 
τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς, οὐκ ἐνενόει δέ, ὅτε Σωκρατικὸς ὃ μῦϑος 
ἐοοὗτος τυγχώνεε, ὑπὸ Πλάτωνος ἐξειργασμένος βέλτιον ἢ ὑπὸ 
“Ερμογένους. Τὸν δὲ Χριστὸν υἱὸν εἶναι ὁμολογεῖ τοῦ τὰ πάντα 
κείσαντος ϑεοῦ, καὶ αὐτὸν ἐκ παρϑένου γεγενῆσϑαι καὶ πνεύ-- 
ματὸς συνομολογεῖ κατὰ τὴν τῶν εὐαγγελίων φωνήν, ὃν μετὼ 
τὸ πάϑος ἐγερϑέντα ἐν σώματι πεφηνέναι τοῖς μαϑηταῖς, καὶ 
46 ἀνερχόμενον εἰς τοὺς οὐρανοὺς v τῷ ἡλίῳ τὸ σῶμα καταλελοε-- 
πέναι, αὐτὸν δὲ πρὸς τὸν πατέρα πεπορεῦσϑαι. ἸΜαρτυρίᾳ δὲ 
χρῆται νομίζων ὑπὸ τοῦ ῥητοῦ συνηγορεῖσϑαι οὗπερ ὁ ψαλμω-- 
δὸς Δαβὶδ λέγει. "Ev τῷ ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σχήνωμα αὐτοῦ, 
καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ αὖ- 
D rob, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν. Ταῦτα μὲν 
οὖν καὶ Ἑρμογένης ἐπεχείρει. 

18. Ἕτεροι δέ τινες φιλόνεικοι τὴν φύσιν, ἐδιῶται τὴν 
γνῶσιν, μαχιμώτεροι τὸν τρόπον, συνιστάνουσι δεῖν τὸ πάσχα 
τῇ τεσσαρεσχαιδεκαάτη τοῦ πρώτου μηνὸς φυ] λάσσειν κατὰ τὴν 

δὐτοῦ νόμου διαταγήν, ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ, ὑφορώμενοι τὸ γε-- 
γραμμένον ὃν νόμῳ, ἐπικατάρατον ἔσεσϑαι τὸν μὴ φυλά- 
ξαντα οὕτως ὡς διαστέλλεται, οὐ προσέχοντες ὅτι Ἰουδαίοις ἔνο-- 
μοϑετεῖτο τοῖς μέλλουσε τὸ ἀληϑινὸν πάσχα ἀναιρεῖν, τὸ εἰς 
ὄϑνη χωρῆσαν καὶ πίστεε νοούμενον, οὗ γράμματι νῦν τηρού- 

θ0μδνον" of μιᾷ ταύτῃ προσέχοντες ἐντολῆ οὐκ ἀφορῶσιν εἰς τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου, ὅτι διαμαρτύρομαι mavis 
περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶ τοῦ πάντα τὸν 
νόμον ποιῆσαι. Ἔν δὲ τοῖς ἑτέροις οὗτοι συμφωνοῦσι πρὸς 
πάντα τὰ τῇ ἐχκλησίᾳ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων παραδεδομένα. 


94. χυτρίου] χ..«τὸς tribus litteris evanidis C: γωνεύματος M, qui 
putat in C scriptum fuisse χώματος. — Cf. Tertull. ade. Hermogen. c. 41: 
Inconditus etinconfusus et turbulentus fuit materiae motus. Sic enim et 
ollae undique ebullientis similitudinem opponis (al. apponis): χ[εύμα]τος 
coni. Sauppius ἐχώρισε] ἐχώρησε CM — 38. χαινὸν) xevóv C. 42. αὐτὸν) n 
C M, qui dicit verbum in C magna parte exesum esse, sed apparere 
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quae flat, non autem totam. Semper enim turbulenter et in- 
condite motam eam composuit hac ratione: instar ollae igne25 
subiecto ebullientem eam cum videret, divisit ex parte, et aliud 
ex toto sumptum domuit, aliud incondite moveri sivit, et quod 
domitum est, hoc esse mundum ait, aliud autem ferum manere 
et materiam appellari inconditam. — Hanc substantiam esse uni- 
versorum dicit, quasi novum ferens dogma discipulis suis; non30 
autem cogitabat Socraticam hanc esse fabulam, a Platone me- 
lius quam ab Hermogene exculiam. Christum autem filium 
esse faletur dei, qui universum creaverit, eumque e virgine 
nalum esse el spirilu confitetur secundum evangeliorum vo- 
cem; quem, postquam passus sit, resuscitatlum in corpore ap- 35 
paruisse discipulis et in caelos revertentem in sole corpus re- 
liquisse, ipsum vero ad patrem migravisse.  Teslimonio autem 
ulitur arbitrans defendi se per effatum, quod psalmista David 
dicit: In sole posuit tabernaculum suum, et ipse tanquam 
sponsus procedens de ihalamo suo, ezultabit ut gigas αὐ 40 
currendam eciam. Haec igitur et Hermogenes aggrediebatur. 
18. Alii autem quidam nalura litigiosi, scientia indocti, 
moribus pugnaciores declarant oportere pascha die quarta 
decima primi mensis observari secundum legis institutum, in 
quamcunque diem (sc. hebdomadis) inciderit, suspicientes id,45 
quod scriptum est in lege, maledictum fore eum, qui non 
ila observalurus sit, ut praecipitur, non attendentes ad id, 
quod lex constituta est Iudaeis verum pascha sublaturis, quod 
ad gentes transiit et fide intelligitur, non littera nunc obser- 
vatur: qui ad hoc unum attendentes praeceptum non respi- 50 
ciunt id, quod diclum est ab apostolo: Testificor omni homini 
circumcidenti se, quoniam debitor est universae legis [acien- 
dae. |n reliquis autem hi concinunt cum omnibus, quae eccle- 
siae ab apostolis tradita sunt. 
hoc fuisse, non τό, quare mox yeyéryras scribendum 43. συνομο- 
ley] μὲν ὁμολογεῖ C 44. ntiqovivas] πεφηχκέναν G 45. 46. 
zaTalaloimévcs] καταλελυπέναι C 47. γρῆται) χρᾶται GC M 48—50. 
Psalm. 18, 5. 6. 53. συνιστάνουσ!») συσταίνουσι C 55. $go- 
Qeiusros] $g.ogosuaros C 56. νόμῳ] νόμῳ, ὡς C M. Correxit Saup- 
pius. 57. ὡς] om C 59. χωρῆσαν] χωρήσαν C: γωρῆσον susp. M 
61—63. Gal. 5, 3: Μαρτύρομαι δὲ πάλιν (πάλιν al om.) παντὶ ἀν-- 
ϑρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὕλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 


25* 


496 (p.275.276.) — LIBER VIII, 19. 20. 


656 — 19. Ἕτεροι δὲ καὶ αὐτοὶ αἱρετικώτεροι v)» φύσιν, Φρύγες 
τὸ γένος, προληφϑόντες ὑπὸ γυναίων ἠπάτηνται, Πρισκίλλης 
τὸς καὶ Μαξιμίλλης καλουμένων, ἃς προφήτδας νομίζουσιν, 
ἐν ταύταις τὸ παρώχλητον πνεῦμα κεχωρηχέναι λέγοντες, καί 
τινὰ πρὸ αὐτῶν 'Μοντανὸν ὁμοίως δοξάζουσιν ὡς προφήτην, ὧν 

10 βίβλους ἀπείρους ἔχοντες πλανῶνται, μήτε τὰ ὑπὸ αὐτῶν λελα-- 
λημένα λόγῳ κρίναντες, μήτε τοῖς κρῖναι δυναμένοις προσέχον- 
τες, ἀλλ ἀκρίτως τῇ πρὸς αὐτοὺς πίσεδε προσφέρονται, πλεῖόν 
τε δὲ αὐτῶν φάσχοντες [ὡς] μεμαϑηκέναι ἢ ἐκ νόμου καὶ προ-- 
φητῶν καὶ τῶν εὐαγγελίων. Ὑπὲρ δὲ ἀποστόλους καὶ πᾶν χά- 

τὸ ρεσμα ταῦτα τὰ γύναια δοξάζουσιν, ὡς τολμᾶν πλεῖόν τι Χρι-- 
στοῦ ἐν τούτοις λέγειν τινὰς αὐτῶν γεγονέναι. Οὗτοι τὸν μὲν 
πατέρα τῶν ὅλων ϑεὸν καὶ πάντων χτίστην ὁμοίως τῇ ἐκκλησίᾳ 
ὁμολογοῦσι καὶ ὅσα τὸ εὐαγγέλιον περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρεῖ, 
καινίζουσι δὲ νηστείας καὶ ἑορτὰς καὶ ξηρο[ φαγίας καὶ ῥαφανο- 

80 φαγίας φάσχοντες ὑπὸ τῶν γυναίων δεδιδάχϑαι. ΤΙινὲς δὲ αὖ- 
τῶν τῇ τῶν Νοητιανῶν αἱρέσει συντιϑέμενοι τὸν πατέρα αὐτὸν 
εἶναι τὸν υἱὸν λέγουσι, καὶ τοῦτον ὑπὸ γένεσιν καὶ πάϑος καὶ 
ϑάνατον ἐδληλυϑέναι. Περὶ τούτων αὖϑις λεπτομερέστερον ἐκ-- 
ϑήσομαι" πολλοῖς γὰρ ἀφορμὴ κακῶν γεγένηται ἡ τούτων αἷρε- 

βὸ σις. ἱκανὰ μὲν οὖν καὶ τὰ περὶ τούτων εἰρημένα κρίνομεν, δὲ 
ὀλίγων τὰ πολλὰ φλύαρα αὐτῶν βιβλία τε καὶ ἐπιχειρήματα 
πᾶσιν ἐπιδείξαντες ἀσϑενῇ ὄντα καὶ μηδενὸς λόγου ἄξια, οἷς 
οὗ χρὴ προσέχεεν τοὺς ὑγιαίνοντα νοῦν xexvypévovs. 

20. Ἕτεροι δὲ ἑαυτοὺς ἀποκαλοῦντες Ἐγκρατίτας τὰ μὲν 
θυπερὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ τυῦ Χρισεοῦ ὁμοίως καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ὁμολο-- 
γοῦσι, περὶ δὲ πολιτείαν πεφυσιωμένοι ἀνασειρέφονται, ἑαυτοὺς 
διὰ βρωμάτων δοξάζειν νομέζοντες ἀπεχόμενοι ἐμψύχων, ὑδρο- 
ποτοῦντες καὶ γαμεῖν χωλύοντες, καὶ τῷ λοιπῷ βίῳ καταξήρως 
προσέχοντες, μᾶλλον Κυνικοὶ ἢ Αρισπανοὶ οἱ τοιοῦτοι κρινόμε- 
θδγοι, οὗ προσέχοντες τοῖς διὰ τοῦ ἀποστόλου Παύλοι εἰς αὐτοὺς 
προειρημένοις, ὃς προφητεύων τὰ μέλλοντα ὑπό τινων μάτην 
καινίζεσϑθαι οὕτως ἔφη: Τὸ δὲ πνεῦμα δητῶς λέγει" Ἐν 
ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγεαινού- 
σης διδασκαλίας, προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις 


13. ὡς Millerus recte delendum putat: ᾧ ὡς Roeperus 19. 
δ] «C 88. τοὺς ---- χεχτημένους] τοῖς ---- κεχτημένος C 92. 93. 
ὑσρωποεοῦντες C 96. προφητεύον C 97—8. 1 Tim. 4, 1—5. 
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19. Alii autem et ipsi natura magis haerelici, genere δ 
Phryges, praeoccupati a mulierculis decepti sunt, Priscilla 
quadam et Maximilla vocatis, quas prophetissas esse putant, 
dicentes in eas cessisse paracletum spiritum; et quendam ante 
ipsas Monianum simili modo celebrant tanquam prophetam, 
quorum libros infinitos habentes aberrant, cum neque quae ab c0 
iis dicla sunt ratione iudicent, neque ad eos, qui iudicare 
possunt, sese applicent, sed sine iudicio fiducia in iis collo- 
caia adducantur, plura quaedam per eos dicentes semet didi- 
cisse quam ex lege et prophetis evangeliisque. Supra apo- 
stolos autem et quodcunque charisma hasce mulierculas ex- 5 
tollunt, ita ut quidam eorum audeant maius aliquod quam 
Christum dicere in eis extitisse. Hi quidem patrem universi 
deum omniumque rerum creatorem consimiliter atque eccle- 
sia confitentur et quaecunque evangelium de Christo testatur, 
novant aulem ieiunia et festa el xerophagias et raphanopha- 70 
gias, dictitantes a mulierculis semei doctos esse. Quidam autem 
eorum Noétianorum haeresi assentientes patrem ipsum esse 
filium aiunt, et hunc generationem et passionem et mortem 
subiisse. De his deinde subtilius exponam, multis .enim ma- 
lorum causa extitit horum haeresis. Idonea igitur el ea, quae Τὸ 
de his dicla sunt, censemus, postquam per pauca multos in- 
eptos eorum et libros et conatus omnibus demonslravimus, 
utpote infirmos nulloque verbo dignos, quibus non sese ap- 
plicare oportet eos, qui sana mente praediti sunt. 

20. Alii autem semet appellantes Encratitas ea, quae ad80 
deum et Christum pertinent, similiter atque etiam ecclesia 
confitentur, quoad vitae institutionem autem inflati versantur, 
cum arbitrantes sese per cibos gloriari abstineant animalis; 
aquam potent et nubere prohibeant et reliquae vitae perari- 
dae studeant, Cynici qui potius quam Christiani iudicantur, 86 
non attendentes ad ea, quae per Paulum apostolum in eos 
praedicta sunt, qui praedicens ea, quae frustra quidam nova- 
turi essent, dixit in hunc modum: Spiritus autem manifeste 
dicit: In novissimis temporibus discedent quidam a sana do- 
ctrina attendentes spiritibus erroris οἱ doctrinis daemoniorum, 90 


97. λέγει] λέγει, ὅτε Paulus 1. 1. 98. 99. ὑγιαινούσης didacxalias) 
πίστεως Paulus ]. 1.: τῆς ὑγιοῦς πίσως apud Origenem. 
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ἐχαὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, àv ὑποκρίσει ψευδο- 
λόγων, χρκαυτηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, κω- 
λυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων, ἃ ó ϑεὸς ὅ- 
κτεσεν εἷς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς 
δχαὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήϑειαν, ὅτι πᾶν κτίσμα 9600 
καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμ- 
βανόμενον. ᾿γιάζεται γὰρ δεὰ λόγου ϑεοῦ καὶ ἐν- 
τεύξεως. ἹἹκανὴ μὲν οὖν αὕτη ἡ φωνὴ τοῦ μακαρίου Παύλου 
πρὸς ἔλεγχον τῶν οὕτως βιούντων καὶ σεμνυνομένων δικαίων 
0 εὶς τὸ δεῖξαι ὅτι xoà τοῦτο αἵρεσις. Εἰ δὲ καὶ ἕτεραί τινες ci- 
ρέσεις ὄνομαζοντα; Καϊνῶν, ᾿Οφιτῶν ἢ Νοχαϊτῶν καὶ ἑτέρων 
τοιούτων, οὐκ ἀναγκαῖον ἥγημαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα ἢ γι- 
γνόμενα ἐκθέσθαι, ἵνα μὴ κἂν ἂν τούτῳ τινὰς αὑτοὺς ἢ λόγου 
ἀξίους ἡγῶνται. MAX. ἐπεὶ καὶ τὰ περὶ τούτων αὐτάρκη δοκεῖ 
ιδεῖναι, παρέλθωμεν ἐπὶ τὴν πᾶσι τῶν κακῶν αἰτίαν αἵρεσιν 
Νοητιανῶν, τήν τὸ δέζαν αὐτῆς ἀναπεύξαντες, καὶ τὸν ἔνδον ὄντα 
ἰὸν φανερὸν ἐλέγξαντες, παύσωμεν τῆς τοιαύτης πλάνης τοὺς 
ἐπαγομένους ὑπὸ πνεύματος βιαίου, δίκην χειμάρρου. 


TOY ΚΑΤΑ IIAZQN AIPEZEQN EAEI'XOY 
BIBAION Θ΄. 


1 1. Τάδε évecuv ὃν τῇ ἐννάτῃ τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων 
ἐλέγχου" 

2. Τίς ἡ Νοητοῦ βλάσφημος ἀφροσύνη, καὶ ὅτε Ocypa- 
σιν Ἡρακλείτου τοῦ σχοτεινοῦ προσέσχεν, οὐ τοῖς Χριστοῦ. 

δ J. Καὶ πῶς Καλλιστος μίξας τὴν Κλεομένους μαϑητοῦ 
Νοητοῦ xai Θεοδότου αἵρεσιν, ἑτέραν καινοτέραν αἴρεσιν συγέ-- 
στῆσε, καὶ τίς Ó τούτου βίος. | 

4, Τίς ἡ καινὴ ἐπιδημία τοῦ ξένου δαίμονος ἸἨΗλχασαΐ, 


9. προσελλέγχον C 11. ὀνομάζονται) ὀνομάζοντο C: ὠνομά- 
ζοντο Μ Καὶϊνῶν) καινῶν C ἢ Νοχαϊτῶν)] ἢ Νοαχιτῶν ἢ 
ἢ ᾿Ενωχιτῶν 7 13. 14. τινὰς αὑτοὺς ἢ λόγου ἀξίους ἡγῶνται) τι- 


νὰς αὐτοὺς ἢ À. α. ἡγίωμαι C: τινὲς αὐτοὺς λόγον ἀξίους ἡγῶνται Bun- 
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ἐπ hypocrisi loquentium mendacium οἰ cauteriatam habentium 

suam conscientiam, | prohibentium nubere, absiinere a cibis, 

quos deus creavcit. αὐ percipiendum cum gratiarum | actione 

fidelibus et his qui cognoverunt"teritatem, quia omnis crea- 

tura dei bona et nihil reiiciendum, quod cum gratiarum actione 95 
percipitur: sanctificatur enim per verbum dei et orationem. 

Idonea igilur haec vox beati Pauli ad refutandos eos, qui 

ad hunc modum vitam agunt et se iustos iactant, ut de- 

monstretur hoc quoque esse haeresin. Sin vero et aliae 

quaedam haereses appellantur Cainorum, Ophitarum vel Noa- 1 
chitarum οἱ reliquorum huiusmodi, haud necessarium duco 

quae ab eis dicla vel facta sunt exponere, ne forsitan ideo 

semet aliquos vel verbo dignos existiment. Quoniam autem 

et ea, quae ad hos pertinent, sufficere videntur, transeamus ὅ 
ad eam, quae omnibus malorum causa extitit, Noétianorum 

haeresin, eiusque radice explicita et veneno, quod intus est, 

manifeste demonstrato, coérceamus a tali errore eos, qui a 

violento spiritu instar torrentis ducuntur. 


REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER NONUS. 


1. Haec insunt in nono libro refutationis omnium hae-1 
resium : ' 

2. Quaenam sit Noéti blasphema insipientia, qui Hera- 
cliti obscuri placitis sese applicuerit, non Christi. 

3. Et quomodo Callistus Cleomenis, Noéti discipuli, ets 
Theodoti haeresi commixta aliam haeresin conflaverit, et quae- 
nam fuerit eius vita. 

4. Quinam fuerit recens adventus mirabilis daemonis El- 


senius in Hippolytus and his age Lond. 1854. Vol.1l. p. 385 μοί, τωνὸς αὐτοὺς 
λόγου ἀξίους ἡγῶμαι susp. Sauppius 16. 17. ἔνδον ὄντα ἰὸν] ἐνϑύνοντα 
οἱονεὶ C M, qui pro οἱονεί susp. ὄψιν, sive potius ἰόν. — 18. ἐπαγομένους) 
ἀπαγομένους coni. M χειμάρουν C — 2. ἐλλέγχονυ C 8. χαινὴ] xe4 Μ 
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καὶ ὅτι σχέπη τῶν ἰδίων σφαλμάτων τὸ δοκεῖν προσέχειν végsen, 
«οτῷ δὲ ὄντε γνωστικοῖς δόγμασιν ἢ καὶ ἀστρολογικοῖς καὶ μεα-- 

γείαις πρύσχειται. 
5. Τίνα παρὰ Ἰουδαίοις ἔϑη καὶ πόσαι τούτων διαφοραΐέ. 


6. πολλοῦ τοίνυν τοῦ περὶ πασῶν αἱρέσεων γενομένου 
ἡμῖν ἀγῶνος μηϑέν ye ἀνεξέλεγχτον καταλεποῦσι, περιλείπεκαε 
ἱδνῦν ὃ μέγιστος ἀγών, ἐχδιηγήσασθαι καὶ διε] λέγξαι τὰς ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἐπαναστάσας αἱρέσεις, δὲ ὧν τινες ἀμαϑεῖς καὶ τολμηροὲ 
διασκεδαννύειν ἐπεχείρησαν τὴν ἐχχλησίαν, μέγιστον τάραχον 
κατὰ πάντα τὸν χόσμον ὃν πᾶσι τοῖς πιστοῖς ἐμβάλλοντες. .fo— 
κεῖ γὰρ ἐπὶ τὴν ἀρχηγὸν τῶν κακῶν γενομένην γνώμην ὁρμή-- 
Ὥρύαντας διελέγξαι, τίνες αἱ ταύτης ἀρχαί, ὅπως εὔγνωστοι c 
ἐχφυάδες αὐτῆς ἅπασι γενόμεναι καταφρονηϑθῶσι. 

7. Γεγένηταί τις ὀνόματι Νοητός, τῷ γένει Σμυρναῖος. 
Οὗτος εἰσηγήσατο αἵρεσιν àx τῶν Ηρακλείτου δογμάτων" οὗ διά-- 
κονὸος xai μαϑητὴς γίνεται "Eníyovóg τις τοὔνομα, ὃς τῇ Ῥώμῃ 

εὉ ἐπιδημήσας ἐπέσπειρο τὴν ἄϑεον γνώμην. "Qi μαϑητεύσας KAso— 
μένης, καὶ βίῳ καὶ τρόπῳ ἀλλότριος τῆς ἐκκλησίας, ἐχράτυνε 
τὸ δόγμα, κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ Ζεφυρίνου διέτεειν νομίζοντος τὴν 
ἐχκλησίαν, ἀνδρὸς ἰδιώτου καὶ αἰσχροκερδοῦς" [ὃς] τῷ κέρδει 
προσφερομένῳ πειϑόμενος συνεχώρει τοῖς προσιοῦσι τῷ Κλεο-- 
ϑ0μόνεε μαϑητεύεσθαι, καὶ αὐτὸς ὑποσυρόμενος τῷ χρόνῳ ἐπὶ τὰ 
αὐτὰ ὥρμητο, συμβούλου καὶ συναγωνιστοῦ τῶν xaxd» ὄντος 
αὐτῷ Καλλίσιου, οὗ τὸν βίον καὶ τὴν ἐφευρεϑεῖσαν αἵρεσιν μετ 
οὐ πολὺ ἐχϑήσομαι. Τούτων κατὰ διαδοχὴν διέμεινε τὸ διδα-- 
σκαλεῖον κρατυνύμενον καὶ ἐπαῦξον διὰ τὸ συναίρεσϑαι αὐτοῖς 
3bv0v Ζεφυρῖνον καὶ τὸν Καάλλεστον, καίτοι ἡμῶν μηδέποτε συγ-- 
χωρησάντων, ἀλλὰ πλειστάχις ἀντικαϑεστώτων πρὸς αὐτοὺς καὶ 
διελεγξάντων καὶ ἄκοντας βιασαμένων τὴν ἀλήϑειαν ὁμολογεῖν " 
οὗ πρὸς μὲν ὥραν αἰδούμενοε καὶ ὑπὸ τῆῇῆς ἀληϑείας συναγόμε-- 
vo. ὡμολόγουν, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐπὶ τὸν αὐτὸν βόρβορον dvc- 
40 χυλίοντο. | 


9. 10. νόμῳ, τῷ di ὄντι) νόμῳ τῷ díorn, C M, qui x&v yrocr. et 
ngocxégre, coni. — 10. 11. μαγίαις ὁ. 12. παρὰ) τὰ CM: Fort. Ἰουδαίων, 
sive rz delenium. M: τὰ παρὰ coni. Sauppius 13. sqq. capp. 6—12. 
recensuit Bunsenius in Analecta Ante-Nicaena Vol. I. p. 303 sqq. 13. 
πολλοὶ τοίνυν C 14. μηϑὲν γε Christ. Petersenius: ρμιηϑέν τε 
C M: μηϑέν τι Roeperus: μηϑὲν δὲ Bunsenius 16. αἱρέσεις om 
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chasai, tegumentumque propriorum errorum esse speciem, qua 
legi sese applicet, re vera autem gnoslicis placitis vel eliam 10 
astrologicis artibusque magicis eum incumbere. 

5. Quinam apud ludaeos sint mores quotque eorum 
differentiae. 


6. Multum igitur cum de omnibus haeresibus certamen 
exlitlerit nobis, qui certe nullam irrefutatam omisimus, iam re- 15 
linquitur maximum certamen enarrandarum refutandarumque 
haeresium, quae nostra aeiale insurrexerunt, per quas indocti 
quidam et temerarii ecclesiem dilacersre aggressi sunt, maxi- 
mam perturbationem per totum mundum omnibus fidelibus in- 
iicientes. Placet enim ut in sententiam, quae auctor malorum 20 
extitit, irruentes coarguamus quaenam eius principia sint, ut 
turiones eius ab omnibus bene cogniti contemnantur. 

T. Exlitit vir quidam, cui nomen Noéto, genere Smyr- 
naeus. Hic introduxit haeresin ex Heracliti placitis; cuius mi- 
nister et discipulus fit Epigonus quidam vocatus, qui Romae 25 
degens superseminabat impiam illam sententiam. — Cuius disci- 
pulus factus Cleomenes, et vita et moribus alienus ab ecclesia, 
corroborabat doctrinam, Zephyrino illa aetate se administrare 
arbitrante ecclesiam, viro indocto et turpis lucri cupido, qui 
lucro oblato persuasus indulgebat adeuntibus, ut Cleomenis disci- 30 
puli fierent, et ipse allectus postmodum in eadem ruebat, dum 
ei consultor et adiutor malorum erat Callistus, cuius vitam et 
adinventam haeresin paullo post exponam. Horum secundum 
successionem permansit schola corroborans se ei accrescens, 
propterea quod eis auxiliabantur Zephyrinus et Callistus, quan- 35 
quam nos nunquam morem eis gessimus, sed creberrime ob- 
sülimus eis eosque coarguimus el invitos coégimus verita- 
tem confiteri: qui ad tempus quidem pudentes et a veritate 
coacli confitebantur, paullo post autem ad idem coenum re- 
volvebantur. 40 


Bunsenius 1T. διασχεδανοίην C 18. πᾶσι roig] πᾶσὶς C 
19. ἐπὶ] ἐπεὶ Bunsenius 24. τῇ Ῥώμην C 28. ὃς add M: 
of Bunsenius 29. 30. KAsouéve] Κλεομένῃ C 31. συμβόλου pr C 
συναναγωνιστοῦ Bunsenius 32. αὐτῷ] αὐτοῦ Bunsenius 94. cvrai- 
ρεσϑαι) συναιρεῖσϑαι C M. Correxit etiam Bunsenius 36. ἀντικοϑεστό- 
των» C 31. διελλεγξώντων C 39. 40. Cf. 2 Petr. 2, 22. .. πύων 
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8. .4λλ: ἐπεὶ τῆς γενεαλογίας αὐτῶν τὴν διαδοχὴν ἐπε-- 
δείξαμεν, δοκεῖ λοιπὸν καὶ τῶν δογμάτων τὴν κακοδιδασκαλίαν 
ἐκϑέσϑαι, [καὶ] πρότερον τὰ ᾿Ηρακλείτῳ τῷ σχοτεινῷ δόξαντα πα- 
ραϑεμένους, ἔπειτα καὶ τὰ τούτων μέρη Ηρακλείτεια ὄντα φανε-- 

ἐδρῶσαι, ἃ τυχόντες οὗ νῦν προστάται τῆς αἱρέσεως οὐκ ἴσασιν 
ὄντα τοῦ σχοτεινοῦ, νομίζοντες εἶναν Χριστοῦ. Οἷς εἰ ἐνέτυχον, 
κἂν οὕτω δυσωπηϑέντες παύσονται τῆς ἀϑέου δυσιημίας. 1AAX 
εἰ καὶ πρότερον ἔκκειται, ὑφ᾽ ἡμῶν ἐν τοῖς Φιλοσοφουμένοις f 
δόξα Ἡρακλείτου, ολλά γε δοχεῖ προσαναπαραχϑῆναι καὶ νῦν, 

60 ὅπως διὰ τοῦ Byylovod ἐλέγχου φανερῶς διδαχϑῶσιεν οὗ τούτου 
νομέζοντες Χριστοῦ εἶναι μαϑητάς, οὐκ ὄντας, ἀλλὰ τοῦ σκοτεινοῦ. 

9. Ἡράκλειτος μὲν οὖν φησιν εἶναι τὸ πᾶν διαιρετὸν 
ἀδιαίρετον, γενητὸν ἀγένητον, ϑνητὸν ἀϑάνατον, λόγον, αἰῶνα, 
πατέρα υἱόν, ϑεὸν δίχαιον. Οὐκ ἐμοῦ ἀλλὰ τοῦ λόγου 

δδράκούσαντας ὁμολογέειν σοφόν ἔστιν, ἕν πάντα εἶ δέ- 
ναι, ὁ Ἣρακχλειτός φησι, καὶ ὅτι τοῦτο ox ἔσασι πάντες οὐδὲ 
ὁμολογοῦσιν, émpéugevos ὧδέ πως" Οὐ ξυνίασιν ὅχως δια- 
φερύμενον δωυτῷ ὁμολογέει" παλίντροπος ἁρμονίῃ 
ὅκως περ τόξου καὶ λύρης. Ὅτι δὲ λόγος ἐστὶν ἀεὶ τὸ πᾶν 
80 χαὶ διὰ παντὸς Ov, οὕτως λέγει. Τοῦ δὲ λόγον τοῦδε 2óy- 
τος ἀεὶ ἀξύνετοι γίνονται ἄνϑρωποι καὶ πρόσϑεν ἢ 
ἀκοῦσαι καὶ ἀκούσαντες τὸ πρῶτον" γενομένων ydo 
πάντων κατὰ τὸν λόγον τόνδε ἀπείῖίροισιν] ἐοίκασι 
πειρώμενοι καὶ ἐπέων καὶ ἔργων τοιουτέων, ὅκχοτα 
662yd διηγοῦμαι, διαιρέων κατὰ φύσιν καὶ φράζων 
ὅχως ἔχει. Ὅτι δέ ἔστι παῖς τὸ πᾶν καὶ δὲ αἰῶνος αἰώνιος 
ἐπιστρέψας ini τὸ ἴδεον ἐξέραμα, xai 9c λουσαμένη εἰς κύλισμα (al. κύλισμον) 
βορβόρου. 43. καὶ Sauppius: om ΟΜ 43.44. παραϑειμένους Bunsenius 
44. ἔπειτα] ἐπεὶ C. μέρη) An delendum? 45. εἴσασεν Ὁ 48. Φιλοσοφουμένοες) 


φιλοσοφουμένους C. — Cf. supra lib. I, c. 4. p. 14. 16. 49. προσα- 
vanagcy95ve,| πρὸς ἀνπαραχϑῆναε C: προσαντιπαραταχϑῆνανϑ 50. 


ἀγγίονος ἐλλέγχου CQ — 50.51. οὗ τοιοῦτοι ---- μαϑηταί, οὐχ ὄντες coni, Saup- 
pius δ2. Cum sequentibus cf. J. Bernaysii Ep. crit. ad Bunsenium et 
Adnotationes ad Heraclitea fragmenta in. Bunsenii Analect, Ante- Nicaen, 
Vol. III. p. 331 sqq. Eiusdem Neue Bruchstücke des Heraklit von. Ephesus 
in Rheinisches Museum für Philologie. — Neue Folge 9ter Jahrgang 1853. 
p. 241 sqq. 52. uiv οὖν] uiv οὖν ἕν susp. Bernaysius in Mus. Rhenan. 
p. 250. 54 — 56. Cf. Bernaysius 1.1. 248 sqq. — 54. λόγου Bernay—- 
sius et Bunsenius: δόγματος C M 55. ὁμολογέεειν Bernaysius: ὅμολο- 
γεν CM Buunsenius— ?on»] ἐστε x«i susp. Sauppius ἔν) ἐν C 55. 66. 
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8. Quoniam autem genealogiae eorum successionem osten- 
dimus, placet iam et dogmatum pravam doctrinam exponere, et 
Heraclii obscuri placitis prius allatis, tum etiam nonnulla eo- 
rum esse Heraclitea demonstrare, quae fortasse qui nunc 
haeresi praesunt non norunt esse Obscuri, cum Chrisli esse € 
arbitrentur. Quae si legerent, vel hoc modo pudore confusi 
desistent ab impio convicio. Tametsi etiam prius a nobis ex- 
posita est in Philosophumenis sententia Herscliti, nihilomi- 
nus placet eliam nunc eam e contrario iuxteponere, utl per 
propiorem confutationem aperte docesntur huius qui semet50 
Christi arbitrantur esse discipulos, non esse, sed obscuri illius. 

9. Heraclitus igitur [unum] ait esse universum divisum 
indivisum, genitum non-genitum, mortale immoriale, verbum, 
aevum, palrem filium, deum iustum, Eos, qwi son mihi sed 
verbo auscullacerunt, confiteri sapiens est, semel novisse 55 
universum unum esse, ait Heraclitus, et quod hoc non orones 
norint neque confiteantur, reprehendit in hunc fere modum: 
Non intelligunt, quomodo differens sibi consentiat; reflexa 
harmonia sicuti arcus et lyrae. Rationem autem esse semper, 
cum sil universum el per universum, ait in hunc modum: e0 
Rationis autem huiusce, quae semper est, non- intelligentes 
existunt homines et antequam audicerunt et cum primum audi- 
verunt; omnium enim quae secundum hanc ralionem fiunt im- 
peritis similes sunt, dum periclilantur et verba et opera ta- 
lia, qualia ego perago dividens secundum naturam atque de- 66 
clarans quomodo sese habeant. Puerum (filium) autem esse 
universum el per aevum aeviternum regem universi ait in 


eldéves] elves M falso; cf. Bernaysius 1. 1. Etiamsi Heraclitus ὃν pro 
subiecto acceperit, Hippolytus certe f» pro parte obiecti, quae πάντα 
explicaret, habuit 56. εἴσασιν G 5$7—859. Cf. Schleier- 
macher, /Herakleitos der Dunkle in Wolf und Buttmann Museum der. Alter- 
thumsiwissenschaft p. 410 sqq. Bernaysius in Mus. Rhenan. Jahrgang T. 


p. 94. not. 58. óuoloyée] ὁμολογέεεν C 60. ὧν] ὧν C: 
αἰῶνος Bernaysius εἰ Bunsenius 60 —66. Cf. Fragm. 47 ap. 
Schleiermacherum 60. 61. τοῦδε ἐόντος) τοῦ δέοντος C M 61. 
ἀξύνετοι) ξετοὶ C 62. ἀχούσαντας C γενόμενον (ἃ 63. 
ἀπεέροισιν Bernaysius et Bunsenius: ἄπειρο; εἰσὶν C M: ἄπειροι Schleier- 
macherus 64. ὁποῖα C. 65. διήγευμαι, διερέων C 66. 


ὅπως C 
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βασιλεὺς τῶν ὅλων οὕτως λέγει" Mid» παῖς ἔστι παίζονν, 
merces ov: παιδὸς ἡ βασιληΐξη. "Ou δέ ἔστεν ὁ πατὴρ πεέν-- 
τῶν τῶν γεγονότων γενητὸς ἀγένητος, κείσις δημιουργός, ἐκείνου 
Ἰολέγοντος ἀχούομεν' Πόλεμος πάντων μὲν πατήρ ἔστε, 
πάντων δὲ βασιλεύς, καὶ τοὺς μὸν ϑεοὺς ἔδειξε vo Dc 
δὲ ἀνθρώπους, τοὺς μὸν δούλους ἐποέησε τοὺς δὲ 
δλευϑέρους. "Ou δέ ἔστιν ....... ἁρμονίη ὅκως περ 
τόξου καὶ λύρης. Ὅτι δὲ .. . ἀφανὴς ὁ ἀόρατος ἄγνωσεος 
τὸ ἀνθρώποις, ὃν τούτοις λέγει" “Μρμονίη ἀφανὴς φανερῆς 
πρδέττων" ἐπαινεῖ xa) προϑαυμάζει πρὸ τοῦ γινωσχομένου τὸ 
ἄγνωστον αὐτοῦ καὶ ἀόρατον τῆς δυνάμεως. "On dé ἐστιν ὅρα- 
τὸς ἀνθρώποις καὶ οὐχ ἀνεξεύρετος, d» τούτοις λέγει' Ὅσων 
ὄψις, ἀκοή, μάϑησις, ταῦτα ἐγὼ προτιμέω, φησί, του-- 
80 zcv τὰ ὁρατὰ τῶν ἀοράτων .... ἀπὸ τῶν τοιούτων αὐτοῦ 
ἀόγων κατανοεῖν δῴδιον" Ἐξηπάτηνται, φησίν, οἱ ἄνϑρω- 
ποι πρὸς τὴν γνῶσιν τῶν φανερῶν παραπλησίως 
Ὁμήρῳ, ὃς ἐγένετο τῶν Ἑλλήνων σοφώτερος πάντω ν. 
Exstvóy τὸ γὰρ παῖδες φϑεῖρας κατακχεείνοντες ἐξη- 
βόπάτησαν εἰπόντες" ὅσα εἴδομεν xal κατελάβομεν, 
ταῦτα ἀπολείπομεν, ὅσα δὲ οὔτε εἴδομεν οὔτ᾽ ἐλά- 
βομεν, ταῦτα φέρομεν. 
10. Οὕτως Ἡράκλειτος ἔν ἴση μοίρᾳ τίϑεταε καὶ τιμᾷ τὰ 
ἐμφανῇ τοῖς ἀφανέσιν, ὡς ἕν τι τὸ ἐμφανὲς καὶ ] τὸ ἀφανὲς 
90 ὁμολογουμένως ὑπάρχον. Ἔστι γὰρ, φησίν, ἁρμονίη ἀφανὴς 
φανερῆς κρείττων" καί" ὅσων ὄψις, ἀκοή, μά ϑησις(του- 
τέστι τὰ ὄργανα), ταῦ τα, φησίν, ày ὦ προτεμέω, oU τὰ ἀφανῆ 
προτιμήσας. Τοιγαροῦν οὐδὲ σχότος οὐδὲ φῶς, οὐδὲ πονηρὸν 
οὐδὲ ἀγαϑὸν ἕτερόν φησιν εἶναι ὁ “Ηράκλειτος, ἀλλὰ ἕν καὶ τὸ 


67. 68. Cf. Schleiermacher. ad Fragm. 38. p. 429 sq. οἱ Bernay- 


sius in Rhein. Museum Jahrg. 1. p. 108 sqq. 68. Ὅε; δέ iau» ὁ] 
Ὅτι, δέ ἔστιν ὁ πόλεμος Μ. Cf. J. Bernays. Ep. crit. in. Bunsenii Ana- 
lectis Ante-Nicaenis Vol. Ill. p. 332 sq. 69. γενητὸς Bernaysius 
l. l. p. 333. et Bunsenius: γενητῶν C M xri] χτίσεως susp. 
M. Cf. Bernays. I. 1. 70. ἀχούομεν) ἀχούωμεν Μ et Bernay- 
sius 70— 73. Cf. Schleiermacher. ad Fragm. 32. p. 408. et 
Bernays. Rhein. Museum 9. p. 258 not. 2. 71. ἔδειξε) ἀνέδερξε susp. 
Roeperus 73. Post ἐστιν lacunam signavimus cum Bernaysio et 


Bunsenio; hoc loco aliquid excidisse vidit iam M 74. Post di 
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hunc modum: Aevum puer est ludens, calculos in alea mo- 
vens; pueri esl regnum. Omnium autem quae exliterunl pa- 
ürem esse genitum non-genitum, creaturam conditorem, au- Τὸ 
dimus ex illo dicente: Bellum omnium pater est, omnium rez, 
et alios deos ostendit alios homines, alios sereos fecit alios 
liberos, Esse autem . . . . . .. harmonia sicuti arcus et 
lyrae. Quod autem. . . . . .. . Occultus, invisibilis, in- 
cognitus hominibus, his ait verbis: Harmonia occulta mani- 15 
festa melior. — Collaudat οἱ admiratur prae iis quae cogno- 
scuntur ea quae sunt incognita οἱ invisibilia eius potestatis. Esse 
aulem eum visibilem hominibus et non ininvesligabilem, his ait 
verbis: Quorumcunque est visus, auditus , intellectus, haec ego 
profero, inquit, hoc est visibilia prae invisibilibus . ......80 
ex huiusmudi eius sermonibus facile est cognilu: Faisi sunt, 
inquil, homines quoad scientiam rerum manifestarum similiter 
aique Homerus, qui omnium — Graecorum fuil sapientissi- 
mus. Etenim illum pueri pediculos | interficientes fefellerunt 
dicenles: Quaequae vidimus el deprehendimus, haec  derelin-- 95 
quimus , quaequae autem neque vidimus neque prehendimus, 
haec ferimus. 

10. Ita Heraclitus in eodem loco ponit et aestimat manifesta 
atque occulta, quasi unum idemque manifestum atque occultum 
sine controversia extel. — Est enim, inquit, Aarmonia occultaso 
manifesia melior; ei: Quorumcunque est. visus, auditus, in- 
tellectus (hoc est organs), Àaec, inquit, ego profero, non oc- 
culta proferens.  lgilur neque tenebras neque lucem, nec 
malum nec bonum aliud ait esse Heraclitus, immo vero unuin 


vocula verme exesa in C, quam lacunam M explevit voc. leu» — 75. 76. 
Cf. Schleiermacher. Fragm. 36. p. 420. 76. T7. Alludit fort. ad 
Rom. 1, 19. 20. 78. ἀνεξεύρετος) ἂν ἐξευρετός C Ὅσων 
Ὅσον C 80. τὰ ὁρατὰ] Bernaysius et Bunsenius inter τὰ οἱ ὁρατὰ 
lacunam signaverunt ἀπὸ τῶν] Bunsenius commate posito ante 
ἀπὸ haec arctius coniungit cum prioribns: M ante ἀπὸ aliquid ezcidisse 
censet 81—87. Cf. Vitarum Scriptt. Gr. min. Ed. Westermann. 
Vit. Homeri p. 18. 23. 25. 28. 90. 'Kcn γὰρ M: Ti; γὰρ C: Ti 
ydo; Bernaysius et Bunsenius ἁρμονίη)] ἁρμονία ἡ C Bernaysius et 
Bunsenius 91. ὅσων} ὅσον C 93. 94. οὔτε --- οὔτε ---- οὔτε — οὔτὸ 
coni. Sauppius 93. Post προτιμήσας Bernaysius et Bunscenius 
signum interrogalionis posuerunt 
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95 «019.  "Ermumud γοῦν Ἡσιόδῳ, ὅτε ἡμέραν καὶ νύκτα οἶδεν" 
ἡμέρα γὰρ, φησί, καὶ νύξ ἔστιν ἕν,΄ λέγων ὧδέ πως" 4“, : ὃ ἄ- 
σχαλος δὲ πλείστων Ἡσίοδος" τοῦτον ἐπίστανταε 
πλεῖστα εἰδέναι, ὅστις ἡμέρην καὶ εὐφρόνην οὐκ 
δγένωσκχεν" ἔσει γὰρ ἕν. Καὶ ἀγαϑὸν καὶ κακόν" Οἱ γοῦν 

4δατροί, φησὶν ὁ 'HodxAsvoc, τέμνοντες, καίοντες, πάντῃ 
βασανέζοντες κακῶς τοὺς ἀρρωστοῦντας, ἔπαιτι ὦ ν- 
ται μηδὲν ἄξιον μισϑὸν λαμβάνειν παρὰ τῶν do- 
ρωστούντων, ταῦτα ἐργαζόμενοι τὰ ἀγαϑὰ καὶ τὰς 
δνόσους. Kai εὐϑὺ dé, φησί, καὶ στρεβλὸν τὸ αὐτό ἔσει. Γν α- 
φέων, φησίν, ὁδὸς εὐθεῖα καὶ σκολιή — ἢ τοῦ δργάνου 
τοῦ καλουμένου κοχλίου ὃν τῷ γναφείῳ περιστροφὴ εὐϑεῖα xal 
σχολιή" ἄνω γὰρ ὁμοῦ καὶ κύχλω περιέρχεται --- μία ἐστί, 
φησί, καὶ ἡ αὐτή. Καὶ τὸ ἄνω καὶ τὸ χάτω ἕν ἔστι καὶ 
i010 αὐτό: ὁδὸς ἄνω κάτω μίη καὶ ὠυτή. Καὶ τὸ μιαρὸν 
φησι καὶ τὸ καϑαρὸν ὃν καὶ ταὐτὸν εἶναι, καὶ τὸ πότιμον καὶ 
τὸ ἄποτον ἕν xal τὸ αὐτὸ εἶναι" Θαλασσα, φησίν, ὕδωρ 
καϑαρώτατον καὶ μιαρώτατον, ἰχϑῦσι μὲν πότιμον 
καὶ σωτήριον, ἀνθρώποις δὲ ἄποτον καὶ δλέϑρειον. 

15 ““έγεε δὲ ὁμολογουμένως τὸ ἀϑάνατον εἶναι ϑνητὸν καὶ τὸ ϑνη- 
τὸν ἀθάνατον διὰ τῶν τοιούτων λόγων’ ᾿Ιϑάνατοι ϑνητοῖ, 
ϑνητοὶ ἀϑάναετοι, ζῶντες τὸν ἐκείνων ϑάνατον, τὸν 
δὲ ἐκείνων βίον τεϑνεώτες. “{γει δὲ | καὶ σαρκὸς dva- 
στασι» ταύτης φανερᾶς ἐν 4 γεγενήμεθα, καὶ τὸν ϑεὸν οἷδε 

90 ταύτης τῆς ἀναστάσεως αὕτιον ovrog λέγων. Ἔνθα δ᾽ ἐόντι 
ἐπανίστασϑαι καὶ φύλακας γίνεσϑαι ἐγερτιζόντων 
καὶ νεχρῶν. .déys δὲ καὶ τοῦ κόσμου κρίσιν καὶ πάντων 
τῶν ἂν αὐτῷ διὰ πυρὸς γίνεσϑαι λέγων οὕτως" Τὰ δὲ πάντα 


95. οἶδεν) οὐχ olds»? Cf. lin. 98. 99. et Hesiod. Theogon. v. 123sq. 


748 sqq. 96—5. Cf. Ed. Zeller, Die Philosophie der Griechen in 
Wbrer geschicMlichen. Entwicklung. — Erster Theil. Tübingen 1856. p. 455. 
not. 2. 98. εὐφρόνην) εὐφροσύνην C 99. iy iv ecxtvr* 


ἔστι γὰρ ἕν. Kai ἀγαϑὸν xai xaxóv* Bernaysius et Bunsenius: éyi- 
νωσχεν. "Ecn γὰρ ἕν καὶ ἀγαθὸν xai xaxov. C M: ἐγένωσκχεν, ἔσει 
γὰρ ἣν xai ἀγαϑὸν xai χαχόν. Zellerus 1. ]. 2. 3. ἐπαι- 
τρῦντι}] ἐπαιτέονται Bernaysius et Bunsenius 3. μηδένα coni, Sauppius 
9. ἄξιον μισϑὺν) ἄξιον μισϑῶν C M Zellerus: ἄξιο, μισϑῶν Bernaysius 
εἰ Βυπδεηϊβ 4. 5. ταὐτὰ ἐργαζόμενοι τἀγαθὰ xai [τὰ καχὰ] τὰς νόσους 
coni, Sauppius 4. x«i τὰς] κατὰ τὰς susp. Petersenius 5. 6. 
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idemque.  Vituperat igilur Hesiodum, quod diem et noctem 96 
[non] noverit; dies enim, inquit, el nox idem est, his fere 
verbis usus: Magister autem plerorumque Hesiodus; hunc pu- 
lant plurima movisse, qui diem et noctrem non cognovil; est 
enim unum. Et bonum et malum: Medici certe, inquit Hera- 
clitus, dum caedunt, urunt, omnimodo male cruciant aegro- 1 
(antes , causantur, quod non dignam mercedem accipiant ab 
aegrolis, dum haec faciunt bona el morbos. El vero rectum 
el intortum idem est. Fullonum, inquit, eía recta et curca 
— instrumenti, quod dicitur cochleae in fullonica conversio5 
recta el curva; sursum enim simul el in orbem circumagitur — 
una est, inquit, eademque. Eti sursum et deorsum unum est 
idemque. Via sursum deorsum una eademque. EA impurum 
ait et purum unum idemque esse el potabile et non potabile 
unum et idem esse. Mare, inquit, aqua purissima et impu-10 
rissima , piscibus quidem potabilis et salubris, hominibus vero 
impotabilis et perniciosa. Dicit autem sine controversia im- 
mortale esse mortale et mortele immortale verbis huiusmodi: 
Immortales  morlales, mortales immortales, viventes. illorum 
morlem, illorum cero eiiam mortui.  Profitelur autem et re- 15 
surrectionem carnis huius sensibilis, in qua nati sumus, et 
deum novit huius resurrectionis auctorem his verbis; — — — 
-- ———————— — — — -— Dicit autem et 
mundi iudicium omniumque quae in eo sunt per ignem fieri 
his verbis: Omnia autem dirigit fulmen, hoc est corrigit, ful- 20 


Ivdqéov) Τραφέων C M: Γναφείῳ Bernaysius Bunsenius et Zellerus 


T. Post xoyliov M Bernaysius et Bunsenius ponunt colon γναφείῳ 
Bernaysius et Bunsenius: γραφείῳ C M 8, περεέρχεταε Roeperus: 
περιέχεται, C. M: περιέλκεταν Bernaysius οἱ Bunsenius 9. Post 
ἡ αὐτή comma apud M Post ἐστε M ponit punctum 9. 10. 
x«i τὸ αὐτὸ M coniungit cum sequentibus 10. Ὁδὸς — μίη Cf. 
Schleiermacher. Fragm. 28. p. 383. Post ἄνω M add. xoi 
pin) μία ΟΜ Post ὠυτή M comma ponit 16—18. Cf. 
Schleiermacher. fr. 51. p. 498 sqq. 20. Ἔνϑα δ᾽ ἐόντι) Ἔνθα διὰ 


ϑεόν τε Bernaysius in ep. crit. ad Bunsenium: "Ev9ads ἐόντας Bernaysius 
in Adnotatt. αὐ Heraclitea fragmenta. et in. Rhein. Museum 9. p 244 et 
Bunsenius :"E»9ad: ἔστε vel "y ϑεῷ δέον τι susp. Petersenius: Ἔνϑα ϑεὸν dei 
Sauppius — 21. φύλαχα Sauppius ἐγερτιζόντων ἐγερτὲὶ ζώντων Bernay- 
sius (Cf. ep. crit. p. 333 sq.) et Bunsenius: An ἔνερϑε ζώντων 7 Petorscnius 
23. 24. Cf. Bernaysius in ep. crit. p. 334sq. 28. Τὰ δὲ) Τάσε susp. Sauppius 
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οἱακίζει κεραυνός, τουτέστι κατευθύνει" κεραυνὸν τὸ πῦρ 
80 λέγων τὸ αἰώνιον. — déyes δὲ καὶ φρύνιμον τοῦτο εἶναι τὸ πῦρ 
καὶ τῆς διοικήσεως τῶν ὅλων αἴτιον’ καλεῖ δὲ αὐτὸ χρησμο- 
σύνην καὶ κόρον" χρησμοσύνῃ δέ ἔσει» ἡ διακοσμησις κατ᾽ αὖὐ- 
τόν, ἡ δὲ ἐχπύρωσις κόρος" Πάντα γὰρ, φησί, τὸ πῦρ ἐπε Ἅ- 
ϑὸν κρινεῖ καὶ καταλήψεται. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ χεφαλαΐῳ 
ϑυπαάντα ὁμοῦ τὸν ἴδιον νοῦν ἐξέϑετο, ἅμα δὲ καὶ τὸν τῆς Νοη- 
τοῦ αἱρέσεως, δι᾽ ὀλίγων ἐπέδειξα οὐχ ὄντα Χριστοῦ ἀλλὰ 
Ἡρακλείτου μαϑητήν. Τὸν γὰρ ποιητὸν κόσμον αὐτὸν δημεουρ-- 
γὸν καὶ ποιητὴν ἑαυτοῦ γινόμενον οὕτω λέγεε" Ὁ ϑεὸς ἡμέρη 
εὐφρόνη, χειμὼν θέρος, πόλεμος εἰρήνη, κόρος λιμός 
85 — τἀναντία ἅπαντα" οὗτος ὃ νοῦς" --- ἀλλοιοῦται δὲ ὅκως- 
περ ὁκύταν συμμιγῇ [ϑύωμα) ϑυώμασιεν" ὀνομάζεται 
xaJ' ἡδονὴν ἑκάστου. Φανερὸν δὲ πᾶσε τοὺς ἀνοήτους 
Νοητοῦ διαδόχους καὶ τῆς αἱρέσεως προστάτας, εἰ καὶ Ἡρακλεί-- 
του λέγοις ἂν αὐτοὺς μὴ γεγονέναι ἀχροατάς, ἀλλά γε τὰ Νοητῷ 
0 δόξαντα αἱρουμένους ἀναφανδὸν ταὐτὰ ὁμολογεῖν. —éyovos 
γὰρ οὕτως" ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ϑεὺν εἶναι πάντων δημιουργὸν 
καὶ πατέρα, εὐδοχήσαντα δὲ πεφηνέναι τοῖς ἀρχῇϑεν δικαίοις 
ὄντα ἀόρατον" ὅτε μὲν γὰρ οὐχ ὁρᾶται ἦν ἀόρατος, [ὅτε δὲ 
ὁρᾶται ὁρατός,) ἀχώρητος δὲ ὅτε μὴ χωρεῖσϑαι ϑέλει, χωρητὸς] 
4δ δὲ ὅτε χωρεῖται' οὕτως κατὰ. τὸν αὐτὸν λόγον ἀκράτητος [xci 
χρατητός ) ἀγέννητος [καὶ γεννητός,)] ἀϑάνατος καὶ ϑνητός. Πῶς 
οὐχ Ηρακλείτου ok τοιοῦτοι δειχϑήσονται μαϑηταί; μὴ αὐτῇ τῇ 
λέξει διαφϑαάσας ἐφιλοσόφησεν ὁ σχοτεινός; Ὅτι δὲ καὶ τὸν 
αὐτὸν υἱὸν εἶναι λέγει καὶ πατέρα οὐδεὶς ἀγνοεῖ. ,έγει͵ δὲ 
δοούτως" Ὅτε μὲν οὖν μὴ γεγένητο ὁ πατήρ, δικαίως πα- 
τὴρ προσηγόρευτο" ὅτε δὲ ηὐδόκησεν γένεσιν ὑπομεῖ- 
ναι, γεννηϑεὶς ὃ υἱὸς ἐγένετο αὐτὸς δαυτοῦ, οὐχ ἐτέ- 


24. οἱαχίζεε Cf. Bernaysius in. Rhein. Mus. 9. p. 254 sq. et Schleier- 
macher. fr. 49. p. 493. 26. χαλεῖ] χαλῆς 27. 28. xas' αὐτό susp. Saup- 
pius 29. sqq. Cf. Bernaysius in Adnotatt. ad Heraclitea fragmenta p. 339 sqq. 
31. δε᾽ ὀλέγων ἐπέδμξα) df 0A. ἐπέδεεξε Bernaysius et Bunsenius: ὃν dv 
94. iniduta? 32. ποιητὸν Bernaysius et Bunsenius: ngurov C M 
36. óxóra»] ónorav C συμμιγέα Svoua[ra διαφόροις óróua]ow 
ὀνομάζεται coni. R. Scottus ϑύωμα ϑυώμασιν  Bernaysius et 
Bunsenius: ϑυώμασιν C M: ὕϑωρ ϑυώμασιν susp. Zellerus ὀνομά- 
ζεται) οἰνομέλν susp. Roeperus 37. ἀνοήτους] νοητοὺς C M 39. 
λέγοις ὧν αὐτοὺς Bernaysius et Dunsenius: λέγοισαν ἑαυτοὺς C M, qui 
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men ignem dicens aeternum. Dicit autem et sapientem esse 
hunc ignem et administrationis universi causam; vocat autem 
id inopiam et expletionem. — Inopia autem mundi descriptio est 
ex eius sententia, deflagralio autem expletio. Omnia enim, 
inquit, ignis incadens iudicabit el corripiet. In hoc autem?5 
capitulo universam simul sententiam suam exposuit, simul au- 
lem et haereseos Noéti, [quem] paucis ostendi non Christi 
esse, sed Heracliti discipulum. Creatum enim mundum ipsum 
opificem sui et creatorem esse dicit in hunc modum: Deus 
dies nor, hiems aestas, bellum paz, ezxpletio fames — con-30 
traria universa: hic sensus — mutatur aulem perinde quasi 
commizium sit su[fimentum cum su[fimentis; nominatur autem 
ad cuiusque libitum. Manifestum autem omnibus est insipien- 
les Noéti successores et haereseos antistites, eliamsi Heracliti 
eos auditores fuisse neges, certe tamen, cum Noéti placita am- 35 
plectantur, aperte eadem confiteri. Sic enim dictitant: Unum 
eundemque deum esse omnium opificem et patrem, ubi autem 
ipsi visum sit, apparuisse priscis hominibus iustis invisibilem 
ipsum; quando enim non videtur, invisibilis erat, quando au- 
tem videtur, visibilis, incomprehensibilis autem , quando com- 40 
prehendi non vult, comprehensibilis autem, quando compre- 
henditur: sic easdem ratione insuperabilis et superabilis, non- 
genitus et genitus, immorlalis et mortalis. Quin Heracliti tales 
ostendentur discipuli? Nonne ea ipsis verbis antea philoso- 
phatus est obscurus ille? Eum autem dicere eundem esse fi- 45 
lium et patrem nemo nescit. Dicit autem in hunc modum: 
Quando igitur non factus fuerat pater, iuste pater appellatus 
erat, quando autem ei libuit genituram sustinere, genitus fi- 
lius factus est suimel ipsius, non alius. Sic enim opinatur 


susp. λέγουσιν vel λέγοιεν τὰ] τῷ C 40. ταὐτὰ] ταῦτα C M 
Bernaysius et Bunsenius 42. πεφηχέναν C 43. 44. ὅτε di 
δρᾶται ógorog] om C M Bernaysius et Bunsenius. Cf. infra 1. X. c.27. 
p. 329, 41. ed. Ox. 45. 46. ἀχράτητος xai χρατητός, ἀγέννητος xai 


γεννητός] ἀχράτητος ἀχράτητος, ἀγένητος C: ἀχράτητος, ἀγένητος M: ἀχρά- 
τητος x. xQaT., ἀγένητος x. γενητός Bernaysius et DBunsenius. Cf. infra 


τῇ τὴ 
p. 329. ed. Ox. 4T. 48. μὴ αὐτῇ τῇ λέξει) uide. λέξεε C 48, 
λεξείδια φϑάσας susp. Roeperus, qui uj vix ferri posse censet 50. 
γεγένητο] γένητο C 52. γεννηϑεὶς) γενηϑεὶς C 
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ρου. Οὕτως γὰρ δοκεῖ μοναρχίαν συνισεᾶν, ὃν καὶ τὸ αὐτὸ 
φάσχων ὑπάρχειν πατέρα καὶ υἱὸν καλούμενον, οὐχ ἕτερο» ἐξ 
ἐδέτέρου, ἀλλ αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ, ὀνόματε μὲν πατέρα καὶ υδὸν 
καλούμενον χατὰ χρόνων τροπήν, ἕνα δὲ εἶναι τοῦτον 10» ςρα-- 
γέντα καὶ γένεσιν ἐκ παρϑένου ὑπομείναντα καὶ ἐν ἀνθρώπεοες 
ἄνθρωπον ἀναστραφένια, υἱὸν μὲν ἑαυτὸν τοῖς ὁρῶσιν ὁμολο-- 
γοῦντα διὰ τὴν γενομένην γένεσιν, πατέρα δὲ εἶναι καὶ τοῖς 
ε0χωροῦσιν μὴ ἀποχρύψανια. Τοῦτον πάϑει ξύλου προσπαγέντα 
καὶ ἑαυτῷ τὸ πνεῦμα παραδόντα, ἀποθανόντα καὶ μὴ ἀποϑα- 
γνόντα, καὶ ἑαυτὸν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσαντα, τὸν ὃν μνῃ- 
μείῳ ταφέντα xal λόγχῃ τρωϑέντα xai ἥλοις καταπαγέντα, τοῦ-- 
τὸν τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν καὶ πατέρα εἶναι λέγει Κλεομένης καὶ 
650 τούτου χορός, Ἡραχλείτειον σχότος ἐπεισάγοντες πολλοῖς. 

1]. Ταύτην τὴν αἵρεσιν ἐχράτυνε Κάλλιστος, ἀνὴρ 6» 
καχίᾳ πανοῦργος καὶ ποικίλος πρὸς πλάνην, ϑηρώμενος τὸν 
τῆς ἐπισχοπῆς θρόνον. Τὸν Ζεφυρῖνον, ἄνδρα ἰδιώτην καὶ 
ἀγράμματον καὶ ἄπειρον τῶν ἐὀχχλησιαστικῶν ὅρων, ὃν πείϑων 

τὸ δόμασι xol ἀπαιτήσεσιν ἀπειρημέναις yc» εἰς ὃ ἐβούλετο, ὄντα 
δωρολήπτην καὶ φιλάργυρον, | ἔπειϑεν ἀεὶ στάσεις ἐμβαλεῖν ἀνα-- 
μέσον τῶν ἀδελφῶν, αὐτὸς τὰ ἀμφότερα μέρη ὕστερον κερχω-- 
πείοις λόγοις πρὸς δαυτοῦ φιλίαν κατασχευάζων, καὶ τοῖς μὲν 
ἀλήϑειαν [λέγων ὅμοια] φρονοῦσι norà κατ᾽ ἰδίαν τὰ ὅμοια 
τὸ φρονεῖν [λέγων] πάτα, πάλιν δ᾽ αὖ τοῖς τὰ Σαβελλίου ὁμοίως, 
ὃν καὶ αὐτὸν ἐξέστησε δυνάμενον κατορϑοῦν. Ἐν γὰρ τῷ ὑφ᾽ 
ἡμῶν παραινεῖσθαι οὐκ ἐσκληρύνετο, ἡνίκα δὲ σὺν τῷ Καλλί-- 
στῳ ἐμόναζεν, 0m αὐτοῦ ἀνεσείετο πρὸς τὸ δόγμα τὸ Κλεομέ- 
vovc ῥέπειν φάσχοντος τὰ ὅμοια φρονεῖν. ὋὉ δὲ τότε μὲν τὴν 
80 πανουργίαν αὐτοῦ οὐχ ἐνόει, αὖϑις δὲ ἔγνω, ὡς διηγήσομαε μετ᾽ 
oU πολύ. Αὐτὸν δὲ τὸν Ζεφυρῖνον προάγων δημοσίᾳ ἔπειϑε 
λέγειν" Ἐγὼ οἶδα ἕνα ϑεὺν Χριστὸν Ἰησοῦν, καὶ πλὴν αὐτοῦ 


58. ἀναστρεφέντα C 67. ποικῖλος C ϑηρόμενος C 
68. Τὸν Ζεφυρῖνο») Οὗτος τὸν Ζεφυρῖνον Roeperus: Τὸν yàg vel Τὸν di Z.? 
70. δόμαι.)] δϑόγμασε, C M. Bunsenius: δωρήμασι Bernaysius in Rhein. 
Mus. 9. p. 249. not. et Roeperus dnaimjsew] ἀπαντήσεσιν Ber- 
naysius l. l. ἀπειρημέναις] ἀτερώμνοις, nisi forte ἀπεερεσίοις 
Roeperus . ὃ ἐβούλετο] ὃ βούλετο C Ti. 72. ἀναμέσων C 
T2. 13. χερχώποις C 73. ἑαυτοὺς φιλίαν C T3. 14. 
piv ἀλήϑειιν»} μὲν ἐν ἀληϑείςς susp. M 74. λέγων Cue] Haec 








NOETIANL  CALLISTUS. 451 


monarchiam probari, unum idemque esse dicens palrem οἱ 50 
filum appellatum, non alium ex alio, sed ipsum ex semet 
ipso, nomine quidem patrem et filium appellatum secundum 
temporum vicissitudines, unum autem illum esse, qui appa- 
ruerit ei generationem 6 virgine suslinuerit et homo ínter 
homines versatus sit, filium se ipsum conspicientibus confilea- 55 
tur propter factam generationem, patrem aulem semet esse 
eliam iis, qui comprehendunt, non dissimulaverit. Hunc, qui 
passioni ligni adfixus sit et sibimet spiritum tradiderit, qui 
mortuus sit et non mortuus, quique semet terlia die resusci- 
taverit sepulcro conditum et lancea vulneratum clavisque per- co 
fixum, hunc esse universi deum etl patrem ait Cleomenes eius- 
que chorus, Heracliteas tenebras multis afferentes. 

11. Hanc haeresin corroborabat Callistus, vir malitiae callidus 
et vafer ad seducendum, qui episcopi cathedram venabatur. Zephy- 
rino autem, viro indocto et illitterato definitionumque ecclesiasti- 65 
carum ignaro, quem mulcendo donis et postulationibus vetlilis 
ducebat ad quodcunque volebat, cum donorum acceptor esset 
pecuniaeque avidus, persuadebat, ut assidue rixas moveret in- 
ler fratres, dum ipse utriusque partis voluntatem postea asiu- 
tis verbis sibimet conciliabat, et tum quidem illis, qui recte 70 
sentiebant, privatim se eadem sentire dicens eos fallebat, rursus 
aulem iterum iis, qui Sabellii sententiam sequebantur, consi- 
militer, quem οἱ ipsum pervertii, cüm posset ille rectus esse. 
Dum enim a nobis admonebatur, non obdurescebat, ubi autem 
cum Callisto solitarius agebat, ab eo sollicitabatur, ut ad Cleo- 75 
menis doctrinam vergeret, cum is similiter se sentire diceret. 
Ille autem tum quidem eius fraudulentiam non intelligebat, posi- 
ea vero cognovit, sicut paullo post enarrabo. Ipsum autem 
Zephyrinum provehens adducebat, ut palam populo diceret: 
Ego novi unum deum Christum lesum, nec praeter eum ul-80 


verha uncinis inclusimus suadente Bunsenio. Cf. Hippolytus and his age 
Vol. I. p. 393. not. £ar' idiav] x«a9' 5diíav C M, qui coni. 
λέγων τὰ ὅμοια φρονεῖν ἡπάτα᾽ πάλιν di αὐτοῖς φρονοῦσι ποτὲ xar ἰδίαν 
τὰ Σαβ.: xav' ἰδέαν Wordsworthius 75. λέγων ἡπάτα Bunse- 
nius: ἠπάτα C M αὖ τοῖς) αὐτοῖς C M 76. δυνάμενον») δυνάμε- 
vog susp. M Bunsenius T9. δαπεῖν) δέπειν vel τραπῆναι susp. M: 
δοπεῖν, nisi ipsum ῥαπεῖν est aorist. lI. Roeperus 
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ἕτερον οὐδένα γενητὸν καὶ παϑητόν" ποτὲ δὲ λέγων" Οὐχ ὁ στα-- 
τὴρ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ ὁ υἱός" οὕτως ἄπαυστον τὴν στάσιν ὃν τῷ 
86 λαῷ διετήρησεν: οὗ τὰ νοήματα γνόντες ἡμεῖς οὐ συνεχωροῦμεν, 
ἐλέγχοντες καὶ ἀντικαϑιστώμενοι ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας" ὃς sic ἀτεό-- 
voicv χωρῶν διὰ τὸ πάντας αὐτοῦ τῇ ὑποχρίσει συντρέχειν, 
ἡμᾶς δὲ οὔ, ἀπεκάλει ἡμᾶς διϑέους, ἔξεμῶν παρὰ βίαν τὸν 
ὀνδομυχοῦντα αὐτῷ ἰόν. Τούτου τὸν βίον δοκεῖ ἡμῖν αἰγαττη-- 
9010» ἐκθέσθαι, ἐπεὶ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἡμῖν ἐγεγόνει, ὅτεως 
διὰ τοῦ φανῆναι τοῦ τοιούτου τὴν ἀναστροφὴν εὐεπίγνωσεος 
καὶ τάχα τοῖς νοῦν ἔχουσιν εὐήϑης γένηται, ἡ διὰ τούτου ἔπειπε- 
χειρημόένη αἵρεσις. Οὗτος ἐμαρτύρησεν ἐπὶ Φουσκχιανοῦ ἐπάρχον 

. ὄντος Ῥώμης" ὁ δὲ τρόπος τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας τοιόσδε ἦν" | 
95 12. Οἰχέτης ἐτύγχανε Καρποφόρου τινὸς ἀνδρὸς . πιστοῦ 
ὄντος ἐχ τῆς Καίσαρος οἰκίας. Τούτῳ ὁ Καρποφόρος, ἅτε δὴ 
ὡς πιστῷ, χρῆμα οὐκ δλίγον κατεπίστευσεν, ἐπαγγειλάμενος 
κέρδος προσοίσει» ἐκ πραγματείας τραπεζιτικῆς" ὃς λαβὼν τρά-- 
πεῖαν ἐπεχείρησεν ἐν τῇ λεγομένη πισχινῇ πουπλιχῇ, d οὐκ 
«ὀλίγαι παραϑῆκαι τῷ χρόνῳ ἐπιστεύϑησαν ὑπὸ χηρῶν καὶ ἀδελ-- 
φῶν προσχήματι τοῦ Καρποφόρου. Ὁ δὲ ἐξαφανίσας τὰ πάντα 
ἡπόρει. Οὗ ταῦτα πράξαντος, οὐκ ἔλιπεν ὃς ἀπαγγείλῃ τῷ 
Καρποφόρῳ" ὁ δὲ ἔφη ἀπαιτεῖν λόγους παρ᾽ αὐτοῦ. Ταῦτα 
δσυνιδὼν ὃ Κάλλιστος καὶ τὸν παρὰ τοῦ δεσπότου κίνδυνον ὗφο-- 
θρώμενος, ἀπέδρα τὴν φυγὴν κατὰ θάλασσαν ποιούμενος" ὃς 
εὑρὼν πλοῖυν ἐν τῷ Πόρτω ἕτοιμον πρὸς ἀναγωγήν, ὅπου étwy- 
χανε πλέον, ἀνέβη πλευσόμενος. | 4AÀ' οὐδὲ οὕτως λαϑεῖν δε-- 
δύνηται. o) γὰρ ἔλιπεν ὃς ἀπαγγείλη τῷ Καρποφόρῳ τὸ γεγε-- 
10 »gpévoy. Ὁ δὲ ἐπιστὰς κατὰ τὸν λιμένα ἐπειρᾶτο ἐπὶ τὸ πλοῖον 
ὁρμᾶν κατὰ [τὰ] μεμηνυμένα" τοῦτο δὲ ἣν ἑστὸς ἂν μέσῳ vo 
λιμένι. Τοῦ δὲ πορϑμέως βραδύνοντος, ἰδὼν πόρρωϑεν ὁ Ka- 
λιστος τὸν δεσπότην, ὧν dv τῷ πλοίῳ καὶ γνοὺς δαυτὸν συνει-- 


86. ἐλλέγχοντες C 88. παραβίαν C 89. ἐνδομοιχοῦντα C 92. 
τάχα — εὐηϑὴς Bunsenius Wordsworthium secutus: ταχεῖα — εὐθὴς C: 
ταχεῖα — εὐθὺ Μ 92.93. ἐπιχεχειρημέναι C 99. πισχινῇ πουπλιχῇ] 
πισχίνῃ πουπλ. susp. Sauppius — Cf. Festus s. v. ed. Lindemann. p. 198; 
ed. Müller. p. 213. Piscina publica erat regio urbis Xl! inter Áven- 
tinum et Coelium sita. Cf. W. A. Becker Róm. Antiqg. I. p. 520 et 715. 
2. ἐξαφανήσας C 3. ἔλειπεν] ἔλειπεν C, sed ἔλιπεν bis iufra lin. 
9 et 37. M: non defuit, flagrans Latinismus, qui bis recurrit in proxime 
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lum alium generatum et passibilem; itum vero dicens: Non . 
pater mortuus esi, sed filius: tali modo perpetuam rixam in 
plebe sustinuit, Cuius consilia cum cognovissemus, nos non 
concedebamus  coarguentes et resistentes pro veritate: qui 
delatus ad dementiam, propterea quod omnes eius simulationi 85 
adsentiebant, nos autem non, ditheos nos vocabat, sponte 
evomens virus, quod in intimis eius visceribus latebat. Huiusce 
vitam placet nobis exponere, quia eadem aetate qua nos ex- 
lilit, ut moribus talis viri patefactis facile perspiciatur et iam 
ab iis, qui mente praediti sunt, vilipendatur haeresis per eum 90 
suscepia. Hic martyrium fecit Fusciano praefecto urbis Romae. 
Modus autem eius marlyrii fuit huiusmodi: 

12. Servus erat Carpophori cuiusdam viri fidelis e 
familia Caesaris. Chrpophorus ei, quippe fideli, pretium non 
parvum concredidit, iussitque eum sibimet lucrum parare ex55 
argentaria: qui acceplio pretio argentariam instiluit in piscina, 
quae vocatur publica, cui temporis progressu non parva de- 
posita ἃ viduis el fratribus concredita sunt praetextu Carpo- 
phori. Is autem omnibus consumplis in angustiis erat. Qui 
cum ea fecisset, non defuit, qui Carpophoro renunciaret; hic 
autem dixit se rationem reposcere ab eo. Harum rerum con- 
scius Callistus et periculum a domino instans suspicatus, se 
abstulit fugam ad mare versus faciens: qui cum navem in 
Poriu invenisset ad exeundum expeditam, profeciurus, quo 
illa erat profectura, ascendit. — Sed ne sic quidem latere po- 
tuit; non enim defuit, qui renunciaret Carpophoro quae facta 
erant. [8 autem adstans ad portum conabatur in navem ferri 
nuncium secutus, ea autem collocata erat in medio portu. Por- 
titore autem morante Callistus, qui e longinquo conspexit he-10 
rum, cum esset in navi alque cognovissel se esse captum, vi- 
tam abiecil ei haec extrema esse pulans se in mare praecipi- 


8.8, 


sequentibus. Bunsenius 3. dnayysiàg) ἀπαγγείλειε, itemque lip. 
9; sed cfr. lin. 20 et fort. huic vel scriptori vel aetati condonan- 
dum aliquid in modis usurpandis ac permutandis licentiae. Roepe- 


rus T. ὅπου) ὅποι Roeperus 8. πλέον Roeperus: πλέων 
C M Bunsenius 11. χατὰ τὰ] xarà C M Bunsenius μεμη- 
νυμένα)] Syllabae μὴν exesae tenuia vestigia supersunt. M 12. 
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λῆφϑαι, ἠφείδησε τοῦ ζῆν, καὶ ἔσχατα ταῦτα λογισάμενος ὄρ-- 
4δρεῖψεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν. Οἱ δὲ ναῦται καταπηδήσαν.-- 
τες εἷς τὰ σχάφῃ ἄκοντα αὐτὸν ἀνείλοντο, τῶν δὲ ἀπὸ τῆς γῆς 
μεγάλα βοώντων" καὶ οὕτως τῷ δεσπότῃ παραδοϑεὶς ἐπανήχϑη 
εἰς τὴν Ῥώμην, ὃν ó δεσπότης εἰς πίσερινον κατόϑετο. Χρόνον 
δὲ διελθόντος, ὡς συμβαίνει γίνεσϑαι, προσελθόντες ἀδελφοὶ 
20 παρεκάλουν τὸν Καρποφόρον, ὅπως ἐξαγαγῃ τῆς κολάσεως τὸν 
δραπέτην, φάσχοντες αὐτὸν ὁμολογεῖν ἔχειν παρά mo» χρῆμα 
ἀποκείμενον. Ὁ δὲ ] Καρποφόρος, ὡς εὐλαβής, τοῦ μὲν ἰδίου 
ἔλεγεν ἀφειδεῖν, τῶν δὲ παραϑηχών φροντίζειν — πολλοὶ ydo 
αὐτῷ ἀπεκλαίοντο λέγοντες, ὅτι τῷ αὐτοῦ προσχήματι ἐπίστευ-- 
φὅσαν τῷ Καλλίστῳ, ἃ πεπιστεύχεισαν --- καὶ πεισϑεὶς ἐχόλευσεν 
ἐξαγαγεῖν αὐτόν. Ὁ δὲ μηδὲν ἔχων ἀποδιδόναι, καὶ πάλιν ἐπο-- 
διδράσκϑιν μὴ δυνάμενος διὰ τὸ φρουρεῖσϑαι, τέχνην ϑανάτου 
ἐπενόησε, καὶ σαββάτῳ σχηψάμενος ἀπιέναι ὡς ἐπὶ χρεώστας, 
ὥρμησεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων συνηγμένων, καὶ 
ϑ0στὰς κατεστασίαζεν αὐτῶν. Οἱ δὲ καταστασιασθϑέντες $m αὐτοῦ, 
ἐνυβρίσαντες αὐτὸν χαὶ πληγὰς ἐμφορήσαντες ὅσυρον ἐπὶ τὸν 
Φουσχιανὸν ἔπαρχον ὄντα τῆς πόλεως. ᾿“πεχρίναντο δὲ τάδε" 
Ῥωμαῖοι συνεχώρησαν ἡμῖν τοὺς πατρῴους νόμους δημοσίᾳ dva- 
γινώσχειν, οὗτος δὲ ἐπεισελϑὼν ἐκώλυε καταστασιάζων ἡμῶν, 
35 ράσχων εἶναε Χριστιανός. Τοῦ δὲ Φουσχιανοῦ πρὸ βήματος 
τυγχάνοντος καὶ τοῖς 07? Ἰουδαίων λεγομένοις κατὰ τοῦ Καλ-- 
λίστου ἀγαναχτοῦντος, οὐκ ἔλειπεν ὁ ἀπαγγείλας τῷ Καρποφόρω 
τὰ πρασσόμενα. Ὁ δὲ σπεύσας ἐπὶ τὸ βῆμα τοῦ ἐπάρχου ἐβόα" 
Ζέομαι, κύριε Φουσχιανέ, μὴ σὺ αὐτῷ πίστευε, οὗ ydo dcu Χρι- 
40 στιανός, ἀφορμὴν δὲ ζητεῖ ϑανάτου χρήματά μου πολλὰ ἐφα- 
vícac, ὡς ἀποδείξω. Τῶν δὲ Ἰουδαίων ὑποβολὴν τοῦτο voj- 
σάντων, ὡς ζητοῦντος τοῦ Καρποφόρου ταύτῃ τῇ προφάσει: ἔξε- 
λέσϑαι αὐτόν, μᾶλλον ἐπιφϑόνως χατεβόων τοῦ ἐπάρχου. Ὁ 
δὲ κινηϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, μασεγώσας αὐτὸν ἔδωκεν εἰς μέταλλον 
4 Σαρδονίας. Μετὰ χρόνον δὲ ἑτέρων ἐκεῖ ὄντων μαρτύρων, ϑε- 
λήσασα ἡ Magxía ἔργον τι ἀγαϑὸν ἐργάσασθαι, οὖσα φελό- 
ϑεος παλλακὴ Κομόδου, προσκαλεσαμένη τὸν μακάριον] Οὐΐχτορα, 
ὄντα ἐπίσχοπον τῆς ἐκκλησίας κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ, ἐπηρώτα, τίνες 
16. τῶν δὲ] τῶν susp.Sauppius — 17. οὕτως Bunsenius: οὗτος CM 18. 
7ic:Qivoy susp. Sauppius 464. rg αὐτοῦ) τῷ αὐτῷ GC 27. φρουρεῖσϑαι) 
g9ogricó«, Ὁ 28. σχεψάμενος ἃ 80, στὰς ἐπιστὰς) 35. φοσχιανοῦ G 
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tavit. Nautae autem postquam in seaphas desiluerunt, invitum 
eum eripuerunt, dum ii, qui in terra erant, magna voce cla- 
mabant: et in bunc modum hero traditus Romam reductus est, 15 
quem herus in pistrinum dedit. Tempore autem elapso, ut 
forte evenit, fratres accedentes Carpophorum adhortabantur, 
ut poenae eximeret fugitivum, dicentes confiteri eum se pecu- 
niam apud quosdam conditam habere. Carpophorus autem, ut- 
pote pius, suam rem se omittere dixit, deposita autem sibi 20 
curae esse — multi enim flentes ei dicebant, se eius prae- 
textu coneredidisse Callisto quae concrederant — precibusque 
motus iussit eum educi. Ille autem cum nihil haberet quod 
restitueret, et iterum aufugere non posset quia custodiebatur, 
arlificium mortis commentus est, et sabbato simulans se ad25 
debitores ire ruit ad conventum Iudaeorum congregatorum, et 
" adstans turbam inter eos faciebat. Illi autem turbati ab eo 
contumeliis verberibusque eum affectum truserunt ad Fuscia- 
num, praefectum urbis. Responderunt autem haece: Romani 
nobis concesserunt patrias leges publice recitandas; iste vero ad 30 
nos ingressus impediebat nos obturbans, dictilans se esse 
Christianum. . Fuscianus autem cum pro tribunali esset, et per 
ea, quae a Iudaeis dicebantur, in Callistum irasceretur, non 
defuit qui Carpophoro res gestas renunciaret. [8 autem ad 
tribunal praefecti festinavit clamevitque: Peto, domine Fu-35 
Sciane, ne tu ei fidem habeas, non enim Christianus est, an- 
sam vero mortis quaerit, postquam pecuniam mihi magnam 
perdidit, sicuti probabo. ludaei autem cum hoc fraudem esse 
arbitrarentur, quesi Carpophorus hoc praetextu eum liberare 
studeret, infestius etiam praefectum inclamabant. Is autem ab 40 
iis motus, flagellis eum caesum tradidit in metallum Sardiniae. 
Tempore autem elapso, cum alii illic essent marlyres, Marcia 
volens facinus aliquod bonum facere, quippe quae Commodi 
erat pellex dei amens, arcessivit beatum Victorem, qui illo 
tempore episcopus ecclesiae erat, et sciscitabatur, quinam in 45 


37. ἀπαγγείλας Roeperus: ἐπαγγείλας C M Bunsenius. Cf. supra p. 452, 3. 9. 
39. σὺ αὐτῷ] ἑαυτῷ C 45. sqq. Cf. cum his Dio Cass. ]. LXXII. 
c. 4. ᾿Ιστορεῖται δὲ αὕτη πολλά m ὑπὲρ τῶν XqQicnava» σπουδάσαι xai 
πολλὰ αὐτοὺς εὐηργετηχέναι, ἅτε xai παρὰ τῷ Κομμόδῳ πᾶν δυναμένη, 
4Ἴ, παλαχὴ G Κομόδου) Kouuódoy? 
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εἶεν ὃν Σαρδονίᾳ μάρτυρες. Ὁ δὲ ndvusy ἀναδοὺς τὰ ὀνόματα, 
5070 τοῦ Καλλίστου οὐκ ἔδωκεν, εἰδὼς τὰ τετολμημένα παρ᾽ «αἰὖ- 
τοῦ. Τυχοῦσα οὖν τῆς ἀξιώσεως ἡ Magxía παρὰ τοῦ Kopo- 
δου, δίδωσι τὴν ἀπολύσιμον ἐπιστολὴν ᾿γακίνϑῳ τινὶ σπάδονει 
πρεσβυτέρῳ, ὃς λαβὼν διέπλευσεν εἰς τὴν Σαρδονίαν, καὶ εἔσεο-- 
δοὺς τῷ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ τῆς χώρας ἐπιεροπεύοντ;, ἀπέλυσε 
ὁδτοὺς μάρτυρας πλὴν τοῦ Καλλίστου. 'O δὲ γονυπετῶν καὶ de- 
κρύων ἱκέτευε xa) αὐτὸς τυχεῖν ἀπολύσεως. “υσωπηϑεὶς οὖ» ὃ 
᾿'χγάκινϑος ἀξιοῖ τὸν ἐπίτροπον ..., φάσκων ϑρέψας εἶναι αρ-- 
κίας, τασσόμενος αὐτῷ τὸ ἀκίνδυνον. ὁ δὲ πεισϑεὶς ἀπέλυσε 
καὶ τὸν Καάλλειστον. Οὗ παραγενομένου ὁ Οὐΐκτωρ πάνυ ἤχϑετο 
00 ἐπὸ τῷ γεγονότ;, ἀλλ᾽ ἐπεὶ εὔσπλαγχνος ἦν, ἡσύχασε" φυλασ-- 
σόμενος δὲ τὸν ὑπὸ πολλῶν ὄνειδον (οὐ γὰρ ἣν μαχρὰν τὰ Orr 
αὐτοῦ τετολμημένα), ἔτει δὲ καὶ τοῦ Kagnoqógov ἀντιπειίπτοντος, 
πέμπει αὐτὸν καταμένειν ἐν ᾿Ανϑείῳ, ὁρίσας αὐτῷ μηνιαῖόν τε 
ἐχεροφῆς. ,Μεϑ᾽ οὗ κοίμησιν Ζεφυρῖνος συναράμενον αὐτὸν 
δ σχὼν πρὸς τὴν κατάστασιν τοῦ κλήρου, ἐτίμησε τῷ ἰδίω κακῷ, 
xal τοῦτον μεταγαγὼν ἀπὸ τοῦ ᾿Ανϑείου εἰς τὸ κοιμητήριον κατ- 
ἔστησεν. Ὧε ἀεὶ συνὼν. καί, καϑὼς φϑάσας προεῖπον, ὑπο-- 
κρίσεε αὐτὸν θεραπεύων, ἐξηφάνισε μήτε κρῖναι τὰ λεγόμενα 
δυνάμενον μήτε νοοῦντα τὴν τοῦ Καλλίστου ἐπιβουλήν, πάντα 
τοαὐτῷ πρὸς ἃ ἥδετο ὁμιλοῦντοςς. Οὕτω μετὰ τὴν τοῦ Ζεφυρέ- 
vov τελευτὴν νομίζων τετυϊχηχέναε οὗ ἐϑηρᾶτο, τὸν Σαβέλλιον 
ἀπέωσεν ὡς μὴ φρονοῦντα ὀρϑῶς, δεδοικὼς ἐμὲ καὶ νομίζων 
οὕτω δύνασθαι, ἀποτρέψασϑαι τὴν πρὸς τὰς ἐκκλησίας κατηγο-- 
ρίαν, ὡς μὴ ἀλλοτρίως φρονῶν. 'H» οὖν γόης καὶ πανοῦργος 
Ἰὸ χαὶ ἐπὶ χρόνῳ συνήρπασε πολλούς. Ἔχων δὲ καὶ τὸν ἰὸν ἐγκεί-- 
μενον ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ εὐθέως μηδὲν φρονῶν, ἅμα δὲ καὶ 
αἰδούμενος τὰ ἀληϑῆ λέγειν, διὰ τὸ δημοσίᾳ ἡμῖν ὀνειδίζοντα 
50. τετολμημένα) τολμημένα C 52. ἀπολύσιμον)] ἀπολυσίμην 

C M Bunsenius 57. Post ἐπίεροπον lacunam signavimua: ἐπέ- 
τροπον ἀπολύειν Bunsenius antea in ep. ad Harium data (Hippolytus and 
his age Vol. 1. p. 392. not): ἀπολύσεως Bunsenius postea in Analecta 
Ante - Nicaena ϑρέψας)] In ϑρέψας vocabulum latere videtur 
significans negligentiam (us oubl). M: ϑρέψας altor, ut φύσας genitor 
Roeperus, quocum consentiunt R. Scottus collato vocabulo ὁ τρέσας, eet 
Bunsenius, qui antea in ep. ad Harium data coniecerat qdoxov ἑαυτῳ 
μὲν τοῦτο ἐπιτρέψαι Μαρχίαν 58. τασσύμενος αὐτῷ TO ἀχίνσδυνον) 

τὸ τασσόμενον, αὐτῷ δὲ εἶναι ἀχίνϑυνον Bunsenius antea l. l.: πραξομέ- 
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Sardinia essont martyres. [5 autem cum omnium nomina tra- 
deret, Callisti non dedit, quia novit eius conatus. Marcia igitur 
compos facia sui voti per Commodum dimissionis litteras dat 
Hyacintho, spadoni cuidam presbytero, qui acceptis litteris in 
Sardiniam transnavigavit, et postquam eas illi, qui tuno tem- 50 
poris ei terrae praeerat, tradidit, dimisil martyres excepto 
Callisto. Is aulem genua flectens lacrymansque supplicabat, 
ut et ipse dimissionem acciperet. Hyacinthus igitur precibus 
commotus postulat ut praeses [eum dimittat], dictitans se alto- 
rem esse Marciae, stipulans ei securitatem; ille autem persua- t6 
sus dimisit et Callistum. Qui cum adesset, Victor molestissime 
ferebat quae facia erant, quoniam autem misericors eral, qui-' 
elum se tenuil; cavens vero probra a multis facienda (non - 
enim longo intervallo aberant eius conatus) cum eliam Carpo- 
phorus adversaretur, dimittit eum commorstiurum Antii, definito eo 
ei menstruo aliquo ad victum. — Cuius post obitum Zephyri- 
nus, consecutus eum socium et ministrum ad reprimendum 
clerum, ornavit eum suo damno, et Antio traductum in coe- 
melerio constiluit. — Cui cum semper adesset, et sicuti modo 
anlea dixi, simulate eum coleret, perdidit virum, qui neque es 
dicla iudicare poterat, neque Callisti insidias sentiebat , quippe 
qui omnia cum eo colloquebatur, quae illi grata erant. Sic 
post Zephyrini obitum arbitratus se esse naclum quod venaba- 
tur, Sabellium extrusit, utpote non recle sentientem, timens 
me et arbitrans se in hunc modum abstergere posse crimina- 70 
tionem apud ecclesias, quasi non aliena sentiat. Erat igitur 
praestigiator el ad fraudem aculus et tempore procedente mul- 
tos secum abripuit. Cum autem et virus cordi insitum haberet 
nihilque recte sentiret, simul vero etiam verecundarelur vera 
dicere, propterea quod coram populo nobis convicians dice- τὸ 


νης (vel ταξομένης) αὐτῷ τὸ ἀχίνδυνον Bunsenius postea l. 1. 61. 
τὸν — ὄνειον τὸ — ὄνειδος 63. ᾿ἀνϑείῳ) Apud Steph. Byz. Ἅ»- 
ϑιια  — lon xai ᾿Ιταλίας Ῥώμης πλησίον, ἥτις xal 4vnov μετωνομάσϑη. 
64. ἐχτροφῆς] ἐχτροφῖς pr. C: ἐχεροφίς corr C M Bunsenius κύμη- 
σιν C συναράμενον)] . . αράμενον C duabus litteris exesis, qua- 
rum prior c fuisse coguoscitur. M: συναράμενον — ἀρηγύν, socium. 
Bunsenius 65. χατάστασι»] χαταστασίασιν susp. Sauppius 68. 
ἐξηφάνισε Roeperus: ἐξεφάνισε C. Μ Bunsenius 16. εὐθέως] 
εὐθέος susp. R. Scottus 
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εἰπεῖν. δίϑεοί ἐστε, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Σαβελλέου 
συχνῶς κατηγορεῖσϑαι ὡς παραβάντα τὴν πρώτην nion», ἐςρεῦ- 
80 ρὲ» αἵρεσιν τοιάνδε, λέγων τὸν λόγον αὐτὸν εἶναι υἱόν, αὐτὸν 
καὶ πατέρα ὀνόματι μὲν καλούμενον, ὃν δὲ ὃν τὸ πνεῦμα ἀδεαΐί- 
gevov* οὐκ ἄλλο elyos πατέρα, ἄλλο δὲ υἱόν, ἣν δὲ καὶ τὸ αὐτὸ 
ὑπάρχειν" καὶ τὰ πάντα γέμειν τοῦ ϑείου πνεύματος τά τε ἄνω 
καὶ κάτω" καὶ εἶναι τὸ ἐν τῇ παρϑένω σαρκωϑὲν πνεῦμα οὐχ 
85 ἕτερον παρὰ τὸν πατέρα, ἀλλὰ ὃν καὶ τὸ αὐτό. Καὶ τοῦτο εἶναι 
τὸ εἰρημένον" Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί; Τὸ μὲν γὰρ βλεπόμενον, ὅπερ ἐστὶν dv- 
ϑρωπὸος, τοῦτο εἶναε τὸν υἱόν, τὸ δὲ ἐν τῶ υἱῷ χωρηϑὲν πνεῦμα 

' τοῦτο εἶναι τὸν πατέρα" οὐ γὰρ, φησίν, ἐρῶ δύο ϑεούς, πεα- 
ϑοτέρα καὶ υἱόν, ἀλλ᾽ ἕνα. Ὁ γὰρ d» αὐτῷ γενόμενος πατὴρ 
προσλαβόμενος τὴν σώρκα ἐϑεοποίησεν ἑνώσας ἑαυτῷ, καὶ ἐποίη- 
σεν ἕν, ὡς καλεῖσϑαι πατέρα καὶ υἱὸν ἕνα ϑεόν, καὶ τοῦτο ἕν 
ὃν πρόσωπον μὴ δύνασθαι εἶναι δύο, καὶ οὕτως τὸν πατέρα 
συμπεπονϑέναι τῷ υἱῷ" οὗ γὰρ ϑέλει λέγειν τὸν πατέρα rr&- 
ϑὺ πονϑέναε καὶ ὃν εἶναι πρόσωπον ... ἐκφυγεῖν τὴν εἰς τὸν πα- 
τέρα βλασφημίαν ὁ ἀνόητος καὶ | ποικίλος, ὁ ἄνω κάτω σχεδά-- 
ζων βλασφημίας, ἵνα μόνον κατὰ τῆς ἀληϑείας λέγειν δοκῇ, 
ποτὰ μὲν sig τὸ Σαβελλίου δόγμα ἐμπίπτων, ποτὲ δὲ εἷς τὸ 
Θεοδότου οὔκ αἰδεῖται. Τοιαῦτα Ó γόης τολμήσας συνεστήσατο 

4 διδασκαλεῖον κατὰ τῆς ἐχκλησίας οὕτως διδάξας, καὶ πρῶτος τὰ 
πρὸς τὰς ἡδονὰς τοῖς ἀνθρώποις συγχωρεῖν ἐπενόησε, λέγων 
πᾶσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀφίεσθαι ἁμαρτίας. Ὁ γὰρ παρ᾽ ἑτέρῳ ci 
συναγόμενος καὶ λεγόμενος Χρισπανὸς εἴ v dv ἁμάρτῃ, φασίν, 
bo) λογίζεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία, εἰ προσδράμοι τῇ τοῦ Καλλίστου 
σχολῇ. Οὐ τῷ ὅρω ἀρεσκόμενοι πολλοὶ συνείδησιν πεπληγότες 
ἅμα τε καὶ ὑπὸ πολλῶν αἱρέσεων ἀποβληθέντες, τινὲς δὲ καὶ 
ἐπὶ καταγνώσεν ἔχβλητοι τῆς ἐκκλησίας ὑφ᾽ ἡμῶν γενόμενοι, 
προσχωρήσαντες αὐτοῖς ἐπλήϑυναν τὸ διδασκαλεῖον αὐτοῦ. Οὗτος 
10 ἐδογμάτισεν ὅπως εἰ ἐπίσχοπος ἁμάρτοι τι, εἰ καὶ πρὸς ϑάνα- 


79. παραβάντα] παραβάντος C M, qui ante ὡς subaudiendum putat 


αὐτοῖ: 81. Excidisse aliquid h.l. potius quam depravatum esse 
putat M ὃν τὸ] Fort. ὄντα secundum Bunsenium, sed non ne- 
cessarium videtur esse 82. οὐχ &Ao C 83. γεμεῖν C 


86. 87. Ev. Io. 14, 11. πιστεύετέ uo», ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xoi ὃ πατὴρ 
ἐν ἐμοί" 94, συνπεπονϑέναι C 95. Ante ἐχψυγεῖν quae- 
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bat: dithei estis, verum etiam propterea quod a Sebellio con- 
tinenter accusabatur, tamquam primam fidem migraverit, ad- 
invenit talem quandam haeresin, dicens logum ipsum esse fi- 
lium, eundem etiam patrem nomine quidem vocatum, re vera 
autem unum esse spiritum indivisum; non aliud esse patrem, &0 
aliud filium, sed unum et idem esse, omniaque esse repleta 
divino spiritu et superiora et inferiora, spiritumque in virgine 
carne indutum non esse aliud atque patrem, sed unum idem- 
que. Et hoc esse id quod dictum est: Nos credis quia ego 
in patre e( pater in me est? — Visibile enim, quod quidem 681 86 
homo, filium esse, spiritum autem, qui in filium cesserit, esse 
patrem; non enim, inquit, profitebor duo deos, patrem et fili- 
ui, sed unum. Pater enim, qui in eo extitit, carnem post- 
quam assumpsit, deificavit sibi unitum et fecit unum, ila ul 
pater et filius vocetur unus deus, et banc personam, cum una 90 
sit, non posse esse duas, el sic palrem compassum esse cum 
filio; non enim dicere vult patrem esse passum unamque esse 
personam, ut effugiat blasphemiam in patrem insipidus iste 
vaferque, qui sursum deorsum spargens blasphemias, modo ut 
conira veritatem loqui videatur, tum in Sabellii doctrinam in- 96. 
cidens, tum in Theodoli non erubescit. Talia conatus prae- 
sligiator ille scholam constituit adversus ecclesiam ita docendo, 
et primus ea, quae ad voluptates faciunt, hominibus conce- 
dere ausus esi, dicens omnibus a semet dimitti peccata. Nam 
si forte qui apud alium quem congregatur et Christianus vo-t 
catur quid peccaverit, aiunt, non imputatur ei peccatum, modo 
Callisti scholae accedat. Cuius definitionem amplectentes mulli, 
conscientia morsi simulque etiam a multis sectis reiecti, non- 
nuli vero et per condemnationem a nobis ex ecclesia eiecti,5 
ad eos iransgressi eius scholam repleverunt. Hic praecepit, 
tametsi episcopus peccet, etiamsi ad mortem, eum non opor- 
tere loco suo moveri. Huius aetate inceperunt episcopi et 


dam omissa esse apparet. M: οὕτω πὼς ἐλπίζων supplevit Bunsenius: 
Fort. excidit ὡς 96. óg ἄνω 96.97. σχεδάζων R. Scottus Bunsenius: 


σχεδιάζων C M 98. 99. Cf. infra 1. X. c. 27. p. 330, 58. 59. 
ed. Ox., ubi loco Sabellii nomen Noéti legitur 2. συγχωρεῖν) 
συγχαρεῖν C 4 d n] ὃ τι susp. M 8. ἔκβλητοι) ἔχ. 


χλητοῦ C 





460  (p.290.291.) LIBER IX, 12. 


τον, μὴ δεῖν χατατίϑεσθαι. Ἐπὶ τούτου ἤρξαντο ἐπίσχοχεθε xoi 
πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι δίγαμοι καὶ τρίγαμοι καϑίσεασθιαιε εἰς 
κλήρους" εἰ δὲ καί τις ἂν κλήρω ὧν γαμοίῃ, μένειν τὸν τοιοῦ- 
τὸν ἐν τῷ κλήρῳ ὡς μὴ ἡμαρτηκότα" ἐπὶ τούτω φάσκων siot- 
Ιδσϑαι τὸ ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου ῥηϑέν" Σὺ τίς εἴ ó x olive» di- 
λότριον οἰκέτην; AAA καὶ παραβολὴν τῶν ζιζανίων τερὸς 
τοῦτο ἔφη λέγεσθαι" Ἄφετε τὸ ζιζάνια συναύξεεν τῶ 
σίτῳ, τουτέστωων dv τῇ ἐκκλησίᾳ τοὺς ἁμαρτάνοντας. “ΜΑλλὰ καὶ 
τὴν κιβωτὸν τοῦ Νῶε sig ὁμοίωμα ἐκκλησίας ὄφη γεγονέναε, ἐν 
80 ἦ καὶ κύνες καὶ λύχοι καὶ κόραχες καὶ πάντα τὰ καϑαρῶ καὶ 
ἀχάϑαρτα" οὕτω φάσχων δεῖν εἶναι ἐν ἐκκλησίᾳ ὁμοίως * καὶ 
ὅσα | πρὸς τοῦτο δυνατὸς ἣν συνάγειν οὕτως ἡρμήνευσεν, οὗ οἱ 
ἀχροαταὶ ἡσθέντες τοῖς δόγμασι διαμένουσιν ἐμπαίζοντες ἑαυ- 
τοῖς τε καὶ πολλοῖς, ὧν τῷ διδασκαλείω συρρέουσιν ὄχλοε. fio 
25 καὶ πληϑύνονται, γαυριώμενοι ἐπὶ ὄχλοις διὰ τὰς ἡδονάς, dc 
οὗ συνεχώρησεν ὃ Χριστός" οὗ καταφρονήσαντες οὐδὲν ἁμαρτεῖν 
κωλύουσι, φάσκοντες αὑτὸν dquiva, τοῖς εὐδοκοῦσι. Καὶ γὰρ 
καὶ γυναιξὶν ἐπέτρεψεν, εἰ ἄνανδροι εἶεν καὶ ἡλικίᾳ γε 8xxoi- 
owto οεἰναξίᾳ, ἢ ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο καϑαιρεῖν διὰ 
80 τὸ νομίμως γαμηϑῆναι, ὄχειν ἕνα ὃν dy αἱρήσωνταει σύγκοιτον, 
εἴτε οἰκέτην, εἴτε ἐλεύϑερον, καὶ τοῦτον κρίνειεν ἀντὶ ἀνδρὸς μὴ 
vópo γεγαμημένην. Ἔνϑεν ἤρξαντο ἐπιχειρεῖν πισταὶ λὲγόμεναι 
ἀτοκίοις φαρμάκοις xoi περιδεσμεῖσϑαι πρὸς τὸ τὰ συλλαμβα- 
vousva καταβάλλειν, διὰ τὸ μήτε ἐκ δούλου βούλεσθαι ἔχειν 
36 réxyov μήτε ἐξ εὐτελοῦς, διὰ τὴν συγγένειαν καὶ ὑπέρογχον οὐ- 
σίαν. Ὁρᾶτε εἰς ὅσην ἀσέβειαν ἐχώρησεν ὁ ἄνομος μοιχείαν καὶ 
φόνον ày τῷ αὐτῷ διδάσχων." καὶ ἐπὶ τούτοις τοῖς τολμήμασιν 


13. ὧν γαμοίη)] ὧν γνώμη C 15. 16. Rom. 14, 4. 16. 17. 
πρὸς τούτο] πρὸς τούτῳ C Bunsenius 17. 18. Cf. Matth. 13, 29. 
30. Οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ (drin ἐχριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτο»" 
ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα ἕως τοῦ ϑερισμοῦ. 21. Ante ὁμοέως 
distinguitur in C. M 23. ἐμπέζοντες C 24. διδασκαλείων C 
26. οὐδὲν] οὐδένα Bunsenius 2T. αὐτὸν] αὐτῷ C: αὐτοὺς Bunse- 
nius 28— 30. εἴ ἄνανδροι εἶεν xai ἡλιχίς τε τε χαίοντα ἐναξέα 
ἡ ἑαυτῶν ἀξίαν ἣν μὴ βούλοιντο καϑαύίρειν. Διὰ τοῦτο νομίμως γαμηϑῆ- 
να ἔχεε ἕνα C M, qui, nisi gravior corruptio insit, post ἐπέσρεψεν 
supplendum esse putat ἁμαρτεῖν et scribendum: Zhxía xaiowro αἱ ἐν 
ἀξίᾳ, τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ἣν (sive potius εἴ μὴ βούλοιντο χαϑαιερεῖν : εἰ 
ἄνανδροι εἶεν xai ἡλικεώτῃ xaiowTo ἀναξίῳ, ἢ ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο 
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presbyteri et diaconi bigami et trigami in ordines adscisci. 
Verum etiam si quis in ordine constitutus matrimonium ineat, 10 
manere talem hominem in ordine quasi non peccaverit; de 
hoc perhibens dictum esse, quod ab apostolo dictum est: Tw 
quis es qui iudices alienum seroum? — Verum etiam parabolam . 
de zizaniis ad hoc pertinere: Sinife sisania crescere cum tri- 
tico, hoc est in ecclesia peccantes. "Verum etiam arcam Noachi 15 
in similitudinem ecclesiae dixit factam esse, in qua canes et 
lupi et corvi omniaque munda immundaque fuerint, sic dicti- 
tans in ecclesia oportere esse consimiliter; et quaecunque ad 
hoc congerere poterat, in hunc modum interpretatus est. Cu- 
ius auditores delectati placitis permanent illudentes et sibimel 20 
ipsis et multis, quorum !urbae ad scholam illum confluunt. 
Propterea et augentur superbientes !urbis propter voluptates, 
quas non permisit Christus, quo contempto nullum peccatum 
prohibent, dictitantes eum ignoscere volentibus. Etenim et 
mulieribus permisit, ut, si innuptae essent flagrarentque$5 
amore aetate indigna, vel dignitatem suam perdere nollent 
legitimo matrimonio, haberent unum, quemcunque elegerint, 
concubinum, sive servum sive liberum, eumque haberet pro 
marito non legitime nupta. Exinde mulieres, quae dicebantur 
fideles, medicamenta tentare coeperunt, quae steriles faciunt, 30 
fasciasque ad partus abigendos,. propterea quod nolebant e 
servo infantem babere neque e viro tenuiore propter gentili- 
tatem nimiamque rem familiarem. — Videte, quoad impietatis 
processerit improbus ille adulterium caedemque simul docendo; 


καϑαίρειν, διὰ τοῦτο νομίμως γαμηϑῆναι ἐχείνῳ ὃν ἂν αἱρήσωνται σύγχοι- 
τον Wordsworthius: εἰ ἄνανδροι εἶεν καὶ ἡλιχίᾳ. γε ἐχχαίοεντο (ἀνάξιαι 
ej ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο καϑαιρεῖν), διὰ τοῦτο νομίμως γαμηϑῆναι 
ἔχει ἑνὶ ὃν ἂν αἱρήσωνται x. τ. λ. Bunsenius: εἰ ἄνανδροι εἶεν xai ἡλιχέᾳ 
χαίονταν (8. xaíowro); ἀναξία, τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ἣν μὴ βούλοιντο χαϑαΐ- 
ger. Διὰ x. τι 1. Doellingerus in libro Hippolytus und Kallistus; 
oder die Roemische Kirche in der ersten Haelfte des dritten Jahrhunderts. 
Regensburg. 1853. εἰ ἄνανδροι εἶεν xai ἡλικέςς τενὸς χαέοειντο ἀναξίου. τῆς 
ἑαυτῶν ἀξίας, ἣν μὴ βούλοιντο χαϑαιρεῖν διὰ τοῦτο, νομίμως γαμηϑῆναι 
ἔχειν x. τι À. Roeperus. . 32. ἤρξατο C 33. ἀτοχίοις φαρμά- 
xoig xai περιδεσμεῖσϑαι) ἀτοχίᾳ περιδεσμεῖσθαι xai φαρμάχοις C M: ἀτο-- 
χίοις φαρμάχοις χαὶ τῷ περιδεσμεῖσϑαι Bunsenius: ἐπ᾽ ἀτοχίε περιδεσμεῖ- 
σϑαι (amuletis) χαὶ φαρμαχεύεσϑαιςι Roeperus 37. τολμήσασιν ( 
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ἑαυτοὺς οἱ ἀπηρυϑριασμένοι καϑολικὴν ἐχκλησίαν ἀποπαλεῖν 
ἐπιχειροῦσι, καί τινες νομέζοντες εὖ πράττειν συντρέχουσεν ai- 

ἐὐτοῖς. Ἐπὶ τούτου πρώτως τετόλμηται δεύτερον αὐτοῖς βάτεεισμα. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ ϑαυμασιώτατος Καάλλιστος συνεσιήσατο, οἱ 
διαμένει τὸ διδασκαλεῖον φυλάσσον τὰ ἔϑη καὶ τὴν παρα doc», 
μὴ διακρῖνον, τίσι δεῖ κοινωνεῖν, πᾶσι δ᾽ ἀκρίτως προσφέρον τὴν 
κοινωνίαν" ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν τοῦ ὀνόματος μετέσχον ἐπίκλησεν xa-, 

45 λεῖσϑαι διὰ τὸν πρωτοστατήσαντα τῶν τοιούτων ὄργων KaAA- 
στον Καλλιστιανοί. 

183. Τούτου κατὰ πάντα τὸν κόσμον διηχηϑείσης τῆς δι- 
δασχαλίας, ἐνιδὼν τὴν πραγματείαν ἀνὴρ δόλιος καὶ ἀπονοίας 
γέμων, ᾿Αλκιβιάδης τις καλούμενος, οἰκῶν ὃν ᾿αΑπαμείᾳ τῆς. Συ- 
50 ρίας, γοργότερον ἑαυτὸν καὶ εὐφυέστερον ἐν χκυβείαις κρίνας τοῦ 
Καλλίστου, ἐπῇλθε τῇ Ῥώμῃ φέρων βίβλον τινά, φάσχων ται- 
τὴν ἀπὸ Σηρῶν τῆς Παρϑίας παρειληφέναι τινὰ ἄνδρα δίκαιον 
"Hàxacat, ἣν παρόδωκέ τινε λεγομένῳ Σοβιαΐ, χρηματισϑεῖσαν 
ὑπὸ ἀγγέλου, οὗ τὸ ὕψος σχοίνων xd, ὃ γίνεται μίλια ἐς, τὸ 

δδ δὲ πλάτος αὐτοῦ σχοίνων ὃ, καὶ ἀπὸ ὥμου sig ὦμον σχοίνων 
ς, τὰ δὲ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐπὶ μῆκος σχοίνων y ἡμέσους, 
ἃ γίνεται μέλια δεκατέσσαρα, τὸ δὲ πλάτος σχοίγνου ἑνὸς ἣμέ- 
σους, τὸ δὲ ὕψος ἡμισχοινίουι Εἶναι δὲ σὺν αὐτῷ καὶ ϑήλειαν, 
ἧς τὸ μέτρα κατὰ τὸ προειρημένα εἶναι λέγει" καὶ τὸν μὲν ἄρ- 
eo ceva vióv εἶναι τοῦ ϑεοῦ, τὴν δὲ ϑήλειαν καλεῖσϑαι ἅγιον 
πνεῦμα. Ταῦτα τερατολογῶν νομίζεε ταράσσειν τοὺς μωρούΐς, 
λέγων λόγον τοῦτον" δὐηγγελίσϑαι τοῖς ἀνθρώποις καινὴν ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν ἐπὶ Τραϊανοῦ βασιλείας τρίτῳ, καὶ βάπεισμα 
ὁρίζει, ὃ καὶ αὐτὸ διηγήσομαι, φάσκων τοὺς ἐν πάσῃ ἀσελγείᾳ 
ε6 καὶ μιασμῷ καὶ ἀνομήμασιν ἐμφυρέντας, εἰ καὶ πιστὸς εἴη, ἐπε-- 
στρέψαντα καὶ τῆς βίβλου καταχούσαντα καὶ πιστεύσαντα, ὁρίζει 


38, ἀπερυϑριασμένο, C 39. 40. αὐτοῖς] τούτοες Roeperus 
40. τετύλμηται) Litterae ὄλμ in C exesae. M βάπτησμα C 43. 
πὰσι δ᾽ ἀκρότως) πᾶσιν ἀχρίτως C προσφέρων ΟΜ 41. Cum 


sequentibus Capp. 13—17. cf. Epiphan. Haer. XIX. XXX. 17. LIII. 
Origen. apud Euseb. H. E. VI, 38. Theodoret. Haer fab. 1l, 7 et quae 
nuper de secta Elcesaitarum disputavit A. Ritschl in Zeüschrift fér die 
historische Theologie, herausgegeben von Dr. Christ, Wilh. Niedner. Jahrgang 
1853. Heft 4. p. 513 sqq. 49. ἀλχηβιάδης C 52. ἀποσῃ- 
ρῶν C 53. 'Hiyacet] ᾿Ηλξαὶ Epiphanius: *"Eixecet Theodoretus, 
quocum consentire videtnr Origenes, a quo secta appellatur ἡ τῶν 'Kl- 
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et inter haec consamina impudentes illi catholicam ecclesiam 35 
semel appellare aggrediuntur, nonnullique rem bene geri ar-. 
bitranles eis adstipulaentur. Huius aetate primo baptismus ite- 
ralus ab iis tentatus est. — Haec igitur mirificentissimus Calli- 
 Stus condidit, cuius schola permanet custodiens mores tradi- 
tionemque, non discernens, quibuscum oporteat communicare, 40 
sed omnibus sine discrimine communionem afferens: a quo 
etiam cognominis traxerunt nuncupalionem, ut propter ante- 
sighanum harum rerum Callistum appellarentur Callistiani. 

13. Huius viri doctrina per totum mundum divulgata, vir 
quidam asiutus et pravitatis plenus, cui nomen Alcibiadis, ha- 45 
bitans Apameae Syriae, postquam machinationem vidit, acrio- 
rem semel οἱ ingeniosiorem ad Íraudulentias quam Callistum 
ralus, prodiit Romae ferens librum, dictitans hunc ex oppido 
Seris Purthiae accepisse virum quendam iustum Elchasai, quem 
tradiderit cuidam, cui nomen .Sobiai, suggestum ab angelo, 59 
cuius altitudo viginti quattuor schoenorum, quod efficit nona- 
ginta sex milliaria, eius latitudo autem schoenorum quattuor, 
et ab humero ad humerum schoenorum sex; vestigia autem 
pedum eius in longitudinem schoenorum trium et dimidii, quae 
efficiunt quatuordecim milliaria, latitudo autem schoeni unius $3- 
et dimidii, altiludo autem schoeni dimidiati. Esse autem cum 
eo et femineam, cuius modulos cum iis, quae modo dicta 
Sunt, convenire ait; et masculum esse filium dei, femineam 
aulem spirilum sanctum appellari. Haec miraculosa enarrans 
arbitretur se stultos obruere dicens hanc vocem: annuncialam eo 
esse hominibus novam remissionem peccatorum anno Traiani 
regnantis lerlio, et baptismum definit, quem et ipsum enar- 
rabo, diclilans eos, qui omni lasciviae et immunditiae et sce- 
leribus immixti sint, etiamsi fidelis sit, ubi sit conversus et 


κεσαϊτῶν (al. ᾿Ελχεσαϊτῶν) αἵρεσις 54 — 56. σχοίνων Hoeperus: 
cyowiov C M Bunsenius 58. ἡμισχοινίου Roeperus: $uscyoivov 
C M Bunsenius 62. λέγων λόγον HR. Scottus: λέγων, λέγων C: 
λέγων M Bunsenius 64. αὐτὸ] αὐτῷ C aceytía C 65. 
εἰ καὶ πιστὸς εἴη) Vocis πιστὸς litteras oro in C exesas esse dicit M, qui 
addendum censet ng: ὡς πιστοὺς εἶναν, xai Bunsenius: εἴ ng πιστὸς εἴη 
susp. Sauppius 65. 66. ἐπισιρέψαντα)] initoéyparra C: ἐπισερέψαντας 
Ritschl l. |. 66. χαταχούσαντα] ἀχούσαντα Bunsenius: χαταχούσαν- 
τις Ritschl πιστεύσαντα boi] πιστεύσαντας Ritschl 
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βαπείσματι λαμβάνειν ἔφεσιν ἁμαρτιῶν. Ταῦτα δὲ ἐτόλμησε 
τεχνάσαι τὰ πανουργήματα ἀπὸ τοῦ προειρημένου δόγμεατος 
ἀφορμὴν λαβών, οὗ προεστήσατο Κάλλιστος. Ἡδομένους | γὰρ 
Ἴ χαταγνοήσας πολλοὺς ἐπὶ τοιαύτῃ ἐπαγγελίᾳ εὐχαίρως ἐνόμεεσεν 
ἐπιχειρεῖν. Καὶ τούτῳ δὲ ἡμεῖς ἀντιστάντες ox εἰάσαμεν ὅπσε- 
πολὺ πλανηθῆναι πολλούς, ἐλέγξαντες εἶναε τοῦτο πνεύματος 
»νόϑου ἐνέργειαν καὶ ἐπίνοιαν πεφυσιωμένης καρδίας, καὶ τοῦ- 
τον λύχου δίκην ἐπεγηγερμένον πλανωμένοις προβάτοις πολλοῖς, 
16& ἀποπλανών διεσχόρπισεν ὁ Καάλλιστος. AX ἐπεὶ ἠρξάμεϑα, 
καὶ τὸ τούτου δόγματα οὐ σιωπήσομεν " εἷς φανερόν τε ἀγαγόν- 
τες πρότερον τὸν βίον, xoi δείξαντες τὴν νομιζομένην ἄσχησιν 
προσποιητὴν ὑπάρχουσαν, αὖϑις καὶ τῶν ῥητῶν κεφάλαια πα- 
ραϑήσομαι, ἵνα τοῖς αὐτοῦ ἐγγράφοις Ó ἐντυγχάνων ἐνατενίσας 
80 ἐπιγνοίη, τίς καὶ ὁποία" εἴη ἡ τούτῳ τετολμημένη αἵρεσις. 

14. Οὗτος νόμου πολιτείαν προβάλλεταε δελεάσματος δί- 
κην, φάσχων δεῖν περιτέμνεσθαι xai κατὰ νόμον ζῆν τοὺς 7Ζτε-- 
πιστευχότας, ἀποσττῶν τινὰ τῶν προειρημένων αἱρέσεων. Τὸν 
Χριστὸν δὲ λέγεε ἄνϑρωπον χοινῶς πᾶσι γεγονέναι, τοῦτον δὲ 

8ὺ οὐ νῦν πρώτως ἐκ παρϑένου γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ καὶ πρότερον, 
καὶ αὖϑις πολλάκις γεννηϑέντα καὶ γεννώμενον πεφηνέναι xoi 
φύεσθαι, ἀλλάσσοντα γενέσεις καὶ μετενσωματούμενον, 8xeívo 
τῷ Πυϑαγορείῳ δόγματι χρώμενος. Τοσοῦτον δὲ πεφυσίωνταε, 
ὡς καὶ προγνωστιχοὺς ἑαυτοὺς λέγειν, δηλονότε μέτροις καὶ 
90 ἀρειϑμοῖς τῆς προειρημένης Πυϑαγορείου τέχνης ἀφορμαῖς χρω-- 
μένους. Οὗτοι καὶ μαϑηματικοῖς καὶ ἀστρολογιχοῖς καὶ payi- 
κοῖς προσέχουσιν ὡς ἀληϑέσι, καὶ τούτοις χρώμενοι ταράσσουσι 
τοὺς ἄφρονας νομίζειν αὐτοὺς λόγου δυνατοῦ μετέχειν" ἐπαοι-- 
δάς τε καὶ | ἐπιλόγους τινὰς διδάσχουσι πρός τε κυνοδήχτους καὶ 
95 δθαιμονιῶντας καὶ ἑτέραις νόσοις χατεχομένους, ὧν οὐδὲ ταῦτα 
σιωπήσομεν. Ἱκανῶς οὖν τὰς ἀρχὰς αὐτῶν διηγησάμενος τὰς 
τε αἰτίας τῶν τολμημάτων, παρελεύσομαι ὀπιδιηγησόμενος τὰ 
ἔγγραφα, df ὧν εἴσονται οἱ ἐντυγχάνοντες τὸν τε λῆρον καὶ τὰ 


ἄϑεα αὐτῶν ἐπιχειρήματα. 


67. ἄφεσιν] ἄφεσιν ἄφεσιν C 69. προεστήσατο Bunsenius: παρε- 
στήσατο C M — 70. ἐνόμησεν C T2. πλανηϑῆναι πολλούς,) πλανηϑῆ- 
»«, πολλοὺς C ἐλλέγξαντες C T5. ἃ ἀποπλανῶὼν) ἀποπλανῶν 
C Bunsenius 76. φανερὸν τί C: φανερὸν δὲ susp. Sauppius TI. 
xai δείξαντες) δείξαντες χαὶ C Bunsenius 85. γεγενῆσϑω C 89. 
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libro obediverit et credíderit, definit ut baptismo accipiat re- 65 
missionem peccatorum. Hos autem dolos neclere conatus est, 
occasionem nactus a schola antea dicta, cui praefuit Callistus. 
Multos enim cum animadverterit tali promissione captos, op- 
portunum arbitratus est rem aggredi. Εἰ nos vero, qui huic 
restilimus, non sivimus diutius seduci multos, cum coarguere- 70 
mus, esse hoc spiritus spurii efficaciam commentumque cordis 
inflati, istumque instar lupi excitatum esse adversus oves er- 
rantes multas, quas seducendo dispersit Callistus. Sed  quo- . 
niam initium fecimus, neque huius placita silebimus; et ubi 
prius vitae rationem in lucem protulerimus ostenderimusque 76 
studium pietatis, quod putetur, esse simulatum, rursus etiam 
dictorum eius praecipua capita iuxia ponam, ut in eius scriptis 
leclor oculis defixis cognoscat, quae et qualis sit haeresis ab 
hoc tentata. 


14. Hic legis disciplinam praetendit blandimenti gratia, 80 
dictitans oportere circumcidi et legi convenienter vivere eos, 
qui crediderint, avellens nonnulla ex haeresibus supra dictis. 
Christum vero ait hominem eodem modo quo universos homi- 
nes factum esse, hunc autem non nunc primo e virgine esse 
natum, sed etiam prius, et rursus pluries natum eum et nas- es 
centem apparuisse et existere, commutantem geniluras et in 
slia corpora migrantem, Pythagoreo illo dogmate usus. Eo 
autem superbiae venerunt, ut et futuri praescios sese dicant 
scilicet modulis numerisque artis modo diciae Pythagoreae 
tamquam fundamento usi. Hi etiam mathematicis ot astrologi 80 
cis et magicis sese applicant velut certis, quibus usi impru- 
dentes perturbant, ut ipsos verbi potentis compotes esse arbi- 
trentur; incantationesque et epilogos quosdam docent ad eos, 
qui a canibus morsi sunt, οἱ ad daemoniacos aliisque morbis 
conflictatos, quorum ne haec quidem silebimus. Postquam 96 
igitur satis origines eorum exposui causasque conatuum, trans- 
eam adhuc enarraturus scripla, per quae cognoscent lectores 
el nugas illas et impia eorum molimina. 


dylovón) δῆλον C 90. ἀφορμαῖς) ἀφορμᾶς pr C: ἀφορμὰς corr C 
93. vouitev] An dc vouitur , ut iam M coniecit? 97. ἐπιδιηγη- 


σόμενος] ἐπιδιηγησάμενος C M 
90 
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1 15. Τὸ μὲν οὖν fámucua τοῖς dm αὖτ ..... νοις οὕτως 
παραδίδωσι, τοιάδε λέγων τοῖς ἀπατωμένοις" Εἴ τες οὖν, 
τέκνα, ἐπλησίασεν οἱῳδήποτε ζῴῳ ἢ ἄρρεν: ἢ ἀδελφῆ ἢ 
ϑυγατρί, ἢ ἐμοίχευσεν ἢ ἐπόρνευσε, καὶ ϑέλει ἄφεσεν 

δλαβεῖν τῶν ἁμαρτιῶν, dq? οὗ dv ἀκούσῃ τῆς βίβλου 
ταύτης, βαπτισάσθω ἐκ δευτέρου ἐν ὀνόματι τοῦ με ἀ- 
ἀου καὶ ὑψίστου ϑεοῦ καὶ ἐν ὀνόματι υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ 
μεγάλου βασιλέως, καὶ καϑαρισάτω καὶ ἀγνευσάτω 
καὶ ἐπιμαρτυρησάσθω ἑαυτῷ τοὺς ἑπτὰ μάρτυρας γε- 

Ιὐγραμμένους ἐν τῇ βίβλῳ ταύτῃ, τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ 

ὕδωρ καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἅγια καὶ τοὺς ἀγγέλους 
τῆς προσευχῆς καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας καὶ τὴν γῆν. 

Ταῦτα τὰ ϑαυμάσια μυστήρια τοῦ Ἠλχασαὶ τὰ ἀπόρρητα καὶ 
μεγάλα, ἃ παραδίδωσι τοῖς ἀξίοις μαϑηταῖς" οἷς οὐκ ἀρκεῖται 

16 ὃ ἄνομος, dAX ἐπὶ δύο καὶ τριῶν μαρτύρων ἐνσφραγίζεε τὰ 

ἑαυτοῦ κακά, πάλιν οὕτως λέγων" Πάλεν λέγω, ὦ μοεχοὶ 
καὶ μοιχαλίδες καὶ ψευδοπροφῆται, ἐὰν ϑέλητε ἐπε- 
στρέψαι ἵνα ἀφεθϑήσωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι, καὶ 
ὑμῖν εἰρήνη καὶ μέρος μετὰ τῶν δικαίων, ἀφ’ οὗ ἂν 
Φοἀκούσητε τῆς βίβλου ταύτης καὶ βαπτισϑῆτε ἐκ δευ- 
τέρου σὺν τοῖς ἐνδύμασιν. AX ἐπεὶ ἐπαοιδαῖς τούτους 
εἴπομεν χρῆσϑαι ἐπί τὸ κυνοδήχτων καὶ ἑτέρων, δείξομεν " AÉyes 
δὲ οὕτως" Ὧν tV οὖν ἄνδρα ἢ γυναῖκα ἢ νεώτερον | $ 
νεωτέραν xu» λυσσῶν καὶ μαινόμενος, ἐν d ἐστι 
ἡπνεῦμα διαφϑορᾶς, δάκχῃ ἢ περισχίσῃ ἢ προσῷ αὔσῃ, 
ἂν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ δραμέτω σὺν παντὶ τῷ φορέματι καὶ 
καταβὰς εἰς ποταμὸν ἣ sic πηγήν, ὅπου dv ἡ τόπος 
βαϑύς, βαπτισάσϑω [σὺν] παντὶ τῷ φορέματιε αὐτοῦ 
καὶ προσευξάσθϑω τῷ μεγάλῳ καὶ ὑψίστῳ ϑεῷ ἂν καρ- 
ϑοδίας πίστει, καὶ τότε ἐπιμαρτυρησάσϑω τοὺς ἑπτὰ 
μάρτυρας τοὺς γεγραμμένους ὃν τῇ βίβλῳταύτῃ. Ἰδοὺ 
μαρτύρομαι τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ ὕδωρ καὶ và πνεύ- 
ματα τὰ ἅγια καὶ τοὺς ἀγγέλους τῆς προσευχῆς καὶ τὸ 
ὅλαιον καὶ τὸ ἅλας καὶ τὴν γῇν. Τούτους τοὺς ἑπτὰ 


1. ἀπ᾿ αὐτ..... évosc] ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπαγομένοιες R. Scottus: ὑπ᾽ 
ἑαυτοῦ ἀγομένοις vel ἀπ’ αὐτοῦ γενομένοις 7 2. 3. οὖν, τέχνα, 
πλησίασεν οἷῳδήποτε R. Scottus: οὖν τέχνα πλησιάσει, ἢ οἱοθήποτε (: 
οὖν τεχνίῳ πλησιάσει, ἢ ood. coni. M: οὖν τέχνῳ ἐπλησίασεν, ἢ olgd. 
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15. Baptismum igitur gregalibus suis in hunc modum 
wradit, talia quaedam dicens seductis: Si quis igitur, filii, coi-1 
eif cum qualicunque bestia vel masculo vel sorore vel filia, 
vel adulteraecit cel scortatus est, vultque remissionem  pecca- 
lorum nancisci, immergilor iterum in nomine magni et altis- 
simi dei et in nomine filii eius , magni regis, et purgator οἱ ὃ 
mundalor οἱ contestator sibi septem istos testes in. hoc libro 
scriptos: caelum el aquam et spiritus .sanctos et angelos pre- 
cationis et oleum et salem οἱ lerram. Ἐπ sunt mirifica my- 
Sleria Elchasai arcana illa magnaque, quae tradit dignis disci- 
pulis; in quibus haud acquiescit impius iste, sed coram duo-10 
bus tribusque testibus consignat mala sua rursus ita dicendo: 
Rursus aio, o adulteri et adulterae οἱ pseudoprophetae, si 
contcerii vultis, ut peccata vobis remiltantur : et vobis paz erit 
el sors cum iuslis, simulac primum hunc librum audiveritis et 
Werum immersi fueritis cum indumentis vesiris. | Sed quoniam 15 
incantationibus illos uti diximus ad eos, qui a canibus morsi 
sunt, aliosque, ostendemus: ait autem in hunc modum: $i 
igilur quem virum vel mulierem vel adolescentem vel puellam 
canis rabiosus el furens, in quo est spiritus perniciei, momor- 
deril vel vestes disciderit vel attigerit, currito eadem hora cum20 
toto vestitu et ubi descenderit in flucium vel in fontem, ubi- 
vis sit. locus profundus, immergitor cum (oto vestitu suo et 
preces facito ad magnum: allissimumque deum ez cordis fide, 
lumque  contestalor septem illos in hoc libro scriptos testes: 
Ecce contestor caelum et aquam οἱ spiritus sanctos et angelos 25 
precationis etl oleum et salem et lerram. — Septem hos testes 


Roeperus 5. ἀφ᾽ ov] ἀφ’ ἧς C M Sicuti nos correxerunt etiam 
Roeperus et R. Scottus. Cf. lin. 19 7. αὐτοῦ, τοῦ] αὐτοῦ C M 
καὶ χαϑαρισάτω) καϑαρισάτω C M 10—12. Cf. Epiphan. Haer. 


XIX, 1: ποτὲ δὲ πάλιν ἄλλους μάρτυρας ἑπτὰ δρισαμενος, τὸν οὐρανὸν 
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468 (p.295.296.) LIBER IX, 15—17. 


δυμάρτυρας μαρτύρομαι, ὅτε οὐκέτι ἁμαρτήσω, o) μοι- 
xesco, οὗ κλέψω, οὐκ ἀδικήσω, οὗ πλεονεκτήσω, οὐ 
μισήσω, οὐκ ἀϑετήσω, οὐδὲ ἂν πᾶσι πονηροῖς εὖ δο- 
κήσω. Ταῦτα οὖν εἰπὼν βαπτισάσϑω σὺν παντὶ τῷ 
φορέματι αὐτοῦ ἂν ὀνόματι τοῦ μεγάλου καὶ ὅψι- 
ὁόστου ϑεοῦ. 

16. Ἕτερα δὲ πλεῖστα φλυαρεῖ, ταὐτὰ καὶ ἐπὶ φϑισικοῖς 
ἐπιλέγειν διδάσκων καὶ βαπείζεσϑαι ὃν ψυχρῶ τεσσαρακοντάκις 
ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ ὁμοίως καὶ $m δαιμονῶντας. Ὦ σοφίας ἐμε- 
μήτου καὶ ἐπαοιδῶν δυνάμεων μεμεστωμένων! Τίς oix ἔχχελα- 

ἐδ γήσεται τῇ τοιαύτῃ καὶ τοσαύτῃ δυνάμει τῶν λόγων ; AX. ἐπειδὴ 
καὶ ἀστρολογικῇ πλάνῃ κεχρῆσθαι αὐτοὺς ἔφημεν, ἐξ αὐτῶν 
δείξομεν. φησὶ γὰρ οὕτως. Εἰσὶν ἀστέρες πονηροὶ τῆς 
ἀσεβείας. Τοῦτο νῦν ὑμῖν εἴρηται, εὐσεβεῖς καὶ μα- 
ϑηταί' φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τῶν ἡμερῶν 

δράρχῆς αὐτῶν καὶ μὴ ποιεῖτε τὴν καταρχὴν τῶν ἔρ- 
γῶν ἐν ταῖς ἡμέραις] αὐτῶν, καὶ μὴ βαπετίζετε ἄν- 
δρα ἢ γυναῖκα à» ταῖς ἡμέραις τῆς ἐξουσίας ad- 

᾿φτῶν, ὅπόταν διαπορεύηται ἐξ αὐτῶν $ σελήνη καὶ 
συνοδεύῃ αὐτοῖς. Αὐτὴν τὴν ἡμέραν φυλάσσεσϑε, 

ὑὅξως οὗ ἐκπορεύεται ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ τότε βαπετίζετε 
καὶ ἐνάρχεσϑε ἐν πάσῃ ἀρχῇ τῶν ἔργων ὑμῶν. Ἔτι 
δὲ τιμήσατε τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου, ἐπειδή ἔστιν 
ἡμέρα μία ἐξ αὐτῶν. ᾿41λλὰ καὶ τὴν τρίτην σαββά- 
του φυλάσσεσϑε μὴ κατάρχεσθαι, ἐπειδὴ πάλιν 

θυπληρουμένων τριῶν ἐτῶν Τραϊξανοῦ Καίσαρος, 
ἀφότε ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦς Πάρϑους, 
[ὅτε ἐπληρώϑη τρία ἔτῃ) ἀγρίζεται ὃ πόλεμος μεταξὺ 
τῶν ἀγγέλων τῆς ἀσεβείας τῶν ἄρκτων" διὰ τοῦτο 
ταράσσονται πᾶσαι βασελεῖαι τῆς ἀσεβείας. 

δ 1[11. Ταῦτα τοίνυν τὰ μεγάλα καὶ ἀπόρρητα μυστήρια ἄλο- 
γον ἡγούμενος καταπατεῖσϑαι ἢ εἷς πολλοὺς παραδίδοσθαι, συμ- 
βουλεύει ὡς πολυτελεῖς μαργαρίτας qvAccon» οὕτω λέγων" 


39. φερέματι, C 41. ταὐτὰ Roeperus: ταῦτα C M φϑη- 
τικοῖς (ἃ 43. ἔτι δαιμονῶντας) ἐπὶ δαιμονῶντας ἃ M, qui vel 
ϑαιμονῶσι scribendum , vel delendam esse praepositionem putat: πρὸς 
δαιμονῶντας coni. Roeperus 44. δυνάμεων) δυνάμεως susp. M 
46. ἐξ αὐτῶν] ἑαυτῆς Roeperus 48. ὑμῖν] ἡμῖν C 50. 
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contestor, quod. non amplius peccabo meque adulterabo nec 
furabor neque iniuriam faciam neque  circumceniam | neque 
odium habebo neque contemnam neque ullis pravis delectabor. 
Haec igitur dicens immergitor cum toto suo vestitu in nomine30 
magni et altissimi dei. 

16. Alia autem plurima inepti, eadem etiam ad phthisi- 
cos canlari praecipiens, et immergi frigidis aquis quadragies 
per septem dies consimiliter etiam daemoniacos. 0 sepien- 
tiam  inimitabilem οἱ incantationes viribus refertas! — Quis35 
non obstupescet in tali tantaque vi verborum? Sed quoniam 
et astrologico errore eos usos esse diximus, ex ipsis ostende- 

' mus; &it enim in hunc modum: Sunt stellae malae impietatis, 
Hoc iam vobis diclum esi, pii et discipuli: Caecete a potestate 
dierum, quibus imperium tenent, neque initium facite operum 40 
diebus earum, neque immergile cirum cel mulierem diebus po-- 
lestatis earum, quando luna eas í(ransit εἰ congreditur cum 
dis. Ipsum diem cavete, donec egreditur ab $is, et tum im- 
mergite et inchoate quodcunque inilium operum vestrorum. Ad- 
huc autem diem sabbati honorate, quoniam est dies «nus... 48 
00.5. Verum etiam diem tertium hebdomadis cagete ne ini- 
tiun faciatis, quoniam rursus expletis tribus. annis. Traiani 
Caesaris, posteaquam Parthos suae potestati subiecit, wbi tres. 
anni expleti sunt,  ezxardescit. bellum inter. angelos. impietatis 
aquilonis: propterea perturbantur omnia regna impietatis. 60 

17. Haec igitur magna arcanaque mysteria cum absurdum 
putet conculcari vel multis tradi, consilium dat ut tanquam mar- 
garilae pretiosae custodiantur his verbis: Hunc autem librum no- 


ποιεῖτε) ποιῆτε C M 53. διαπορεύεται. C ἐξ] oit? 56. 
πάσῃ ἀρχῇ] πᾶσιν ἀρχὴν 7 ὅ8. ἐξ αὐτῶν] Litterarum ἐξ αὖ vesti- 
gia tantum supersunt. M: σαββάτων ἐξουσίας αὐτῶν 7 59. φυ- 
λάσσεσϑε μὴ χατάρχεσθϑαι)] πύλας ἔσεσϑαει μὴ χατάρχεσϑε C 61. 


ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοὺς Πάρϑους Boeperus, qui addit, tertio 
post subiectos Parthos anno fato defunctum esse Traianum, motusque 
in orientis regionibus ortos Hadrianum cedere provincia coégisse: ὑπέ- 
, ταξε ix τοῦ τῆς ἐξουσίας τοῦ Πάρϑου C: ὑπέταξεν ἕχτου [xai δεχάτου) τῆς 


ἐξουσίας τὸν Πάρϑον susp. M 62. ὅτε — ἔτη fort. glossema ad 
verba quae praecedunt lin. 60. dyygiteros GC 65. Vocum τὰ 


μεγάλα tenuia sunt in C vestigia. M 66. 67. Cf. Matth. 7, 6. 


470 (p.296. 297.) LIBER IX, 17. 18. 


Τοῦτον δὲ τὸν λύγον μὴ ἀναγινώσκετε πᾶσεν dv- 
ϑρώποις, καὶ ταύτας τὰς ἐνιολὰς φυλάξατε ἐπεμε- 
τολῶς, ὅτε οὗ πάντες ἄνδρες πιστοὶ οὐδὲ πᾶσα: γυ- 
ναῖκες ὄρϑαί. Ταῦτα δὲ οὐδὲ «4ἰγυπιίων σοφοὶ ἐν ἀδύ-- 
τοῖς ἐχώρησαν, οὐδὲ Ó σοφὸς Ἑλλήνων Πυϑαγόρας ἐχώρησεν. 
Εἰ γὰρ τετυχήχει κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ "HAyacai, τίς ἀνάγχη Hw- 
ϑαγόραν ἢ Θαλῆν ἢ Σόλωνα ἢ τὸν σοφὸν Πλάτωνα ἢ καὶ τοὺς 
15 λοιποὺς Ἑλλήνων σοφοὺς μαϑητεύειν «Τἰγυπτίων ἱερεῦσιν &xovos 
τὴν τοιαύτην καὶ τοσαύτην σοφίαν παρὰ ᾿Αλκιβιάδῃ, ἃ τῷ ϑαυ-- 
μασιωτάτῳ ἑρμηνεῖ τοῦ δυστήνου '"Hàyacol; Δοκεῖ | τοένυν 
ἑχανὰ εἶνας πρὸς ἐπίγνωσιν τὰ εἰρημένα τῆς τούτων μανίας 
τοῖς ὑγιαίνοντα νοῦν κεκτημένοις" διὸ πλείοσι δητοῖς οὐκ ἔδοξε 
80 χρῆσϑαι, οὖσι πλείστοις καὶ χαταγελάστοις. "AA ἐπεὶ μηδὲ 
ταῦτα παρελείπομεν τὰ ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπεγηγερμένα, τά τε πρὸ ἡμῶν 
οὐκ ἐσιωπήσαμεν, δοκεῖ, ἵνα διὰ πάντων ὦμεν πεπορευμένοι 
[xai] μηδὲν ἀνεχδιήγητον καταλείπωμεν, εἰπεῖν τίνα καὶ τῶν 
Ἰουδαίων [6299], καὶ τίνες ai ὃν τούτοις διαφοραί" ὅτε γὰρ 
86 ταῦτα νομίζω παραλείπεσϑαι, ἃ μηδὲ αὐτὰ σιωπήσας ἐπὶ τὴν 
ἀπόδειξιν τοῦ περὶ ἀληθείας λόγου χωρήσω, ὅπως μετὰ τὸν 
πολὺν ἀγῶνα τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων λόγου ἐπὶ [τὸν] τῆς 
βασιλείας στέφανον ὁρμήσαντες εὐσεβῶς τὰ ἀληϑῆ πιστεύοντες 
μὴ ταρασσώμεϑα. 

99 . 18. Ἰουδαίων μὲν ἀρχῇϑεν ὃν ἦν ἔϑος" εἷς γὰρ Ó τού- 
τοις δοϑεὶς παρὰ ϑεοῦ διδάσχαλος ωσῆς, καὶ εἷς ὁ διὰ τού-- 
vov νόμος, μία δὲ ἔρημος χώρα, καὶ ὃν ὄρος τὸ Σινᾶ" εἷς γὰρ 
ó τούτοις νομοϑετήσας ϑεός. ΑΑὔϑις δὲ διαβάντες τὸν Ἰορδά- 
yg» ποταμὸν καὶ τὴν δορύκτητον γῆν κληρονομήσαντες διαφό- 

ϑόρως τὸν τοῦ ϑεοῦ νόμον διέσπασαν, ἄλλος ἄλλως ἐπινοῶν τὰ 
εἰρημένα, καὶ οὕτως διδασχάλους ἑαυτοῖς ἐπεγείραντες, δόξας 
αἱρέσεων ἐφευρόντες eic μερισμὸν ἐχώρησαν, ὧν τὴν διαφορὰν 
ἐχϑήσομαι. Εἰ δὲ καὶ εἰς πλεῖστα μέρη διεσπάσθησαν τῷ μα-- 
xg χρόνῳ, ἀλλά γε τὰ κεφαλαιωδέστερα αὐτῶν ἐκϑήσομαι, 
4 δι᾽ ὧν xoà τὰ λοιπὰ οἱ φιλομαϑεῖς εἴσονται εὐχόλως. Τρία 
γὰρ παρ αὐτοῖς εἴδη διαιρεῖται, καὶ τοῦ μὲν αἱρετισταὶ εἰσὶ 


γ3---ΤΊ. Ἠλχασαΐ, ric ἀνάγχη — "Hiyacali;] 'Hiyacet ng, ἀνάγχη — 
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lite recitare omnibus hominibus, et haec praecepta diligenter 
custodite, quia non omnes viri fideles sunt neque omnes mu- δδ 
lieres rectae. Haec vero neque Aegyptiorum sapientes in - 
adylis percepérunt, neque sapiens Graecorum Pythagoras per- 
cepit. Si enim forte illa aetate extitisset Elchasai: cur opor- 
tuisset Pythagoram vel Thaletem vel Solonem vel sapientem 
Platonem vel etiam reliquos Graecorum sapientes Aegyptio- co 
rum sacerdotum discipulos fieri, qui talem tantamque sapien- 
liam habent ex sententia Alcibiadis, utpote mirificentissimi inter- 
pretis perditi Elchasai? lam igitur quae de horum dementia 
dicta sunt ad cognoscendum sufficere videntur iis, qui sana 
mente praediti sunt; quare pluribus dictis non placuit uti, 65 
quippe quae plurima sint derisuque digna. Sed quoniam ne 
haec quidem praetermisimus, quae nostra aetate exsurrexerunt, 
neque ea, quae ante nos, siluimus: placet, ut omnia exsecuti 
simus neque quidquam inenarratum relinquamus, dicere, qui- 
nam et Iudaeorum sint mores et quaenam horum differentiae ;70 
haec enim adhuc relinqui arbitror, quae ubi ne ipse quidem . 
siluero, 84] monstrandam veritatis doctrinam veniam, ut post 
longum certamen disputationis contra omnes haereses habitae, 
regni coronam consectali pie vera credentes ne conturbemur. 


18. ludaeorum quidem antiquitus unus erai mos; unusT$ 
enim a deo illis datus magister Moses unaque per hunc lata 
lex, una autem regio deserla οἱ unus mons Sina, unus enim 
eorum legislator deus. Rursus autem iransgressi Iordanem 
fluvium nactique bello captam terram vario modo dei legem 
disciderunt, cum alius aliter acciperel quae dicla erant, et ins0 
hunc modum postquam magistros sibi excitaverunt opiniones- 
que haeresium adinvenerunt, ad divisionem venerunt, quorum 
differentiam exponam.  Eisi vero in plurimas parles discissi 
sunt longo tempore, sed tamen potissima eorum exponam, per 
quae el reliqua discendi cupidi facile cognoscent. Tria enim 86 
apud eos genera discernuntur, et unius sectatores Pharisaei 


om € χαταλείπομεν C 84. i953] om C M. Cf. supra 
p. 440, 12 86. γωρῆσα C 87. τὸν τῆς] τῆς C 88. 
Vox εὐσεβῶς in C prorsus evanida. M πιστεύωντες C 90. 
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472 (p.291.298. LIBER IX, 18— 20. 


Φαρισαῖοι, τοῦ δὲ Σασδουκαῖοι, ἕτεροι δὲ "Ecogvol. Οὗτοι τὸν 
βίον σεμνότερον ἀσχοῦσι quAdA|AgAo, ὄντες καὶ ἐγχρατεῖς, rzxd- 
δ σῆς τὸ ἐπιϑυμίας ἔργον ἀποστρέφονται, ἀποχϑῶς καὶ πρὸς [v9] 
τὰ τοιαῦτα ἀχοῦσαι ἔχοντες, γάμον τὸ ἀπαγορεύουσι, τοὺς δὲ 
αἰλλοτρίους παῖδας ἀναλαμβάνοντες τέκνα ποιοῦνται καὶ τερὸς 
τὸ ἴδια ἤϑη ἄγουσιν, οὕτως ἀνατρέφοντες καὶ ἐπὶ τοῖς μα ϑή- 
μασι προβιβαάζοντες, οὐ τὸ γαμεῖν κωλύοντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ γά- 
τόμου ἀπεχόμενοι. Γυναῖκας δέ, εἰ καὶ τῇ αὐτῇ προαιρέσεε βού- 
λοιντὸ προσέχειν, οὐ προσδέχονται, κατὰ μηδένα τρόπον γυ- 
γνανξὶ πιστεύοντες. 
19. Δαταφρονοῦσι δὲ πλούτου, καὶ τὸ πρὸς τοὺς δεομέ- 
γους κοινωνεῖν οὐχ ἀποστρέφονται, ἀλλ᾽ οὐδέ τις παρ αὐτοῖς 
ἰὁ ὑπὲρ τὸν ἕτερον πλουτεῖ. Νόμος γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τὸν τεροσ- 
ἐόντα τῇ αἱρέσει τὰ ὑπάρχοντα πωλοῦντα τῷ κοινῷ προσφέ- 
ρειν, ἃ ὑποδεχόμενος [0] ἄρχων διανέμεε ὅπασι πρὸς τὰ δέ- 
οντα. Οὕτως οὐδεὶς ἐνδεὴς παρ᾽ αὐτοῖς. Ἐλαίῳ δὲ οὐ χρῶν- 
ται, μολυσμὸν ἡγούμενοι τὸ ἀλείφεσϑαι. Χειροτονοῦντας δὲ οὗ 
20 ἐπιμεληταὶ οὗ πάντων κοινῶν φροντίζοντες, πάντες δὲ ἀεὶ λευ- 
χειμονοῦσι. 
20. Μία δὲ αὐτῶν οὐκ ἔστε πόλιες, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστη uevos- 
κοῦσι πολλοί. Καὶ εἴ τις ἀπὸ ξένης παρῆ τῶν αἱρεωστῶν», 


. Hi. Joseph. de bello Jud. 11, 8, 2. Τρία γὰρ παρὰ Ἰου- 
δαίοις εἴδη φιλοσοφεῖται, καὶ τοῦ μὲν αἱρετισταὶ GOaicotos, 
τοῦ δὲ Σαδδουκαῖοι, τρίτον δέ, ὃ δὴ καὶ δοχεῖ σεμνότητα 
ἀσχεῖν, Ἐσσηνοὶ καλοῦνται, Ἰουδαῖοι μὲν γένος ὄντες, φιλάλ- 
ληλοι δὲ καὶ τῶν ἄλλων πλέον. Οὗτοι τὰς μὲν ἡδονὰς ὡς 
κακίαν ἀποσιρέφονται, τὴν δὲ ἐγχράτειαν καὶ τὸ μὴ τοῖς πά- 

^ ϑεσιν ὑποπίπτιειν ἀρετὴν ὑπολαμβάνουσι. Καὶ γάμου μὲν 
ὑπεροψία παρ᾽ αὐτοῖς, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας ἐκλαμβάνον- 
τες, ἁπαλοὺς ἔτι πρὸς τὰ μαϑήματα, συγγενεῖς ἡγοῦνται, καὶ 
τοῖς ἤϑεσι τοῖς ἑαυτῶν ἐντυποῦσι" τὸν μὲν γάμον xci τὴν ἐξ 
αὐτοῦ διαδοχὴν oUx οἰναιροῦντες, τὸς δὲ τῶν γυναικῶν ἀσελ- 
γείας φυλασσόμενοι, καὶ μηδεμίαν τηρεῖν πεπεισμένοι τὴν πρὸς 
ἕνα πίστιν. 
Josepho (De bello Iudaico l1, 8), cuius verba textui supposuimus, bhau- 


sisse videtur, nisi uterque unum eundemque auctorem secutus est. 
3. 'Ecegvoi] C ubique ἐσηνοί. M 5. 6. τὸ τὰ] τὰ C T. τέχνα 
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sunt, alterius Sadducaei, aliizautem Esseni. Hi vitam gravio- 
rem colunt, se invicem diligentes continentesque, et a cuius- 
que concupiscentiae opere abhorrent, aversantes eliam talia . 
audire, nuptiisque renunciant, alienos autem pueros suscipien- 90 
tes suos liberos reddunt et ad suos mores deducunt, in hunc 
modum nutrientes eos et in lilleris promoventes, non prohi- 
bentes nubere, ipsi vero nuptiis abstinentes. Mulieres autem 
eliamsi idem consilium capere velint, non recipiunt, nullo 
modo mulieribus confidentes. 95 
19. Contemnunt autem divitias, neque indigentibus de 
re familiari impertiri aversantur; immo vero nemo apud illos 
alterum divitiis superat; est enim lex epud illos, ut qui ad 
sectam accedat opes suas vendat et societati offerat, quas ac- 
cipiens magister dispensat universis prout opus est. Sic nul-1 
lus egenus apud illos. Oleo autem non utuntur, cum pro 
inquinamento habeant unctionem. — Constituuntur autem procu- 
ratores, qui omnium rerum communium curam geruni; omnes 
autem semper candidis vestibus induli sunt. δ 
20. Non autem illis una est civitas, sed in singulis qui- 
busque tanquam metoeci habitant multi. Et si quis sectae 


ὃ. Δαταφρονηταὶ δὲ πλούτου, καὶ ϑαυμάσιον nag αὐτοῖς 
τὸ κοινωνηωκόν (χοινωνικόν Porphyr. de Abst. IV, 11.), οὐδὲ 
ὄστιν εὑρεῖν κτήσει τινὰ παρ᾽ αὐτοῖς ὑπερέχοντα. Νόμος ydo 
τοὺς εἰς τὴν αἵρεσιν εἰσιόντας δημεύειν τῷ τάγματι τὴν οὐσίαν, 
dore ἂν ἅπασι μήτε πενίας ταπεινότητα φαίνεσθαι, μηδ᾽ ὑπερ- 
οχὴν πλούτου, τῶν δὲ ὁχάστου χτημάτων ἀναμεμιγμένων μίαν 
ὥσπερ ἀδελφοῖς ἅπασιν οὐσίαν εἶναι. Κηλίδα δὲ ὑπολαμβά- 
vovos τὸ ἔλαιον, xdv ἀλιφῇ τις ἄκων, σμήχεται τὸ σῶμα" τὸ 
γὰρ αὐχμεῖν iy καλῷ τίϑενται, λευχειμονεῖν τε διαπαντός. Χει-- 
ροτονητοὶ δὲ οἱ τῶν κοινῶν ἐπιμεληταί, καὶ ἀδιαίρετοι πρὸς 
ἁπάντων εἰς τὰς χρείας ἕκαστοι. 

4. Mía δὲ οὐκ ἔστιν αὐτῶν πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστη κατοι- 
κοῦσι (μετοικοῦσι Porphyr. l. 1.) πολλοί. Καὶ τοῖς ἑτέρωϑεν 


ποιοῦνται] τεχνοποιοῦντα, C M 17. ὁ] om C 19. àli- 
ψεσϑαι C 20. χοινῶν φροντίζοντες) Supersunt litterae  xoivo 
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πάντα αὐτῷ xowd ἡγοῦνται, καὶ οὖς οὗ πρότερον | ἤδεσαν, ὡς 
25 οἰκείους καὶ συνήϑεις προσδέχονται. Περεΐασι δὲ τὴν πατραν 
γῆν, ἑκάστοτε ἀποδημοῦντες μηδὲν φέροντες πλὴν ὅπλου. Ἔχουσι 
δὲ xol κατὰ πόλεις προεστῶτα, ὃς τὰ συναγόμενα εἰς τοῖ το 
ἀναλίσκει, ἐσϑῆτα καὶ τροφὰς αὐτοῖς παρασχευάζων. Κατα- 
στολὴ δὲ αὐτῶν καὶ σχῆμα χύσμεον" χιτῶνας δὲ δύο ἢ δεχελᾶς 
80 ὑποδέσεις οὐ χτῶνται' ἐπὰν δὲ τὰ παρόντα παλαιωϑῇ, τότε 
ἕτερα προσίενται. Οὐδὲν δὲ ὅλως οὔτε ἀγοράζουσιν οὔτε πεω- 
λοῦσιν, ὃ δ᾽ v ἔχη τις τῷ μὴ ἔχοντι δούς, ὃ οὖχ ἔχει λαμβάνει. 
2]. Παραμένουσε δὲ εὐτάχτως καὶ ἐπιμόνως εὐχόμενοι 
ξωϑεν, μηδὲν πρότερον φϑεγξάμενοι εἰ μὴ τὸν ϑεὸν ὑμνήσωσι" 
86 χαὶ οὕτω προελθόντες ἕκαστοι ἐφ᾽ ὃ βούλονται, πράττουσι, καὶ 
ἕως ὥρας πέμπτης πράξαντες ἐπανίασιν. Ἔπειτα πάλεν συνεά- 
ϑύντες sig dva τόπον, περιζώμασί τε λινοῖς περιξωσάμενοι τερὸς 
τὸ καλύψασϑαι τὴν αἰσχύνην, οὕτως ὕδατε ψυχρῷ ἀπολούον- 
ται, καὶ μετὰ τὸ οὕτως ἀγνίσασϑαι sig ἕν οἴχημα συνίασιν (ov- 
40 δεὶς δὲ ὁτεροδόξῳ σύνεισιν ἐν τῶ οἴκῳ), καὶ περὶ ἀριστοποεΐαν 
χωροῦσι. Καϑισαάντων δὲ κατὰ ταξιν μεϑ' ἡσυχίας προσφέρον- 


nt t[oÀ — 





ἥκουσιν αἱρετισταῖς (αἱρεσιώταις Porphyr. 1. 1.) ἀναπέπταται τὰ 
παρ᾽ αὐτοῖς ὁμοίως ὥσπερ ἴδια, καὶ πρὸς οὖς oU πρότερον εἴ- 
δον εἰσίασιν ὡς συνηϑεστάτους. Διὸ καὶ ποιοῦνται τὰς ἀποδη- 
μίας οὐδὲν μὲν ὅλως ἐπικομιζόμενοι, διὰ δὲ τοὺς λῃστὰς ἔνο- 
πλοι. Κηδεμὼν δὲ ἐν ἑχάστῃ πόλει τοῦ τάγματος ἐξαιρέτως 
τῶν ξένων ἀποδείκνυται, ταμιεύων ἐσθῆτα xal τὰ ἐπιτήδεια. 
Καταστολὴ δὲ καὶ σχῆμα σώματος ὅμοιον τοῖς μετὰ φόβου 
παιδαγωγουμένοις παισίν. (ἀναπέπταται τὰ παρ᾽ ἀλλήλοισιν, 
καὶ οἱ πρῶτον ἰδόντες ἴσασιν ὥσπερ συνήϑεις. Διὸ οὐδὲν ἐπι- 
κομιζόμενος ἀποδημοῦσιν ἀναλωμάτων ἕνεκα Porphyr. l.l.) Οὔτε 
δὲ ἐσθῆτας οὔτε ὑποδήματα ἀμείβουσι πρὶν ἢ διαρραγῆναε τὸ 
πρότερον παντάπασιν ἢ δαπαναϑῆναι τῷ χρόνῳ. Οὐδὲν δὲ ἐν 
ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράζουσιν οὔτε (Οὐδ᾽ ἀγοραζουσί τι οὐδὲ Porph.) 
πωλοῦσιν, ἀλλὰ τῷ χρήζοντι διδοὺς ἕχαστος τὰ mag αὐτοῦ (τὸ, 
παρ᾽ ἑαυτῷ Porph.), τὸ παρ᾽ ἐκείνου χρήσιμον αἰντικομέξεται. 
xai χωρὶς δὲ τῆς ἀντιδόσεως ἀχώλυτος ἡ μετάληψις αὐτοῖς, παρ᾽ 
ὧν ἄν ἐθελήσωσι (ϑέλωσιν Porph.). 








24. ἤδεσαν] εἴδεσαν C 26. ἐχάστοτε] ἕχαστός τε C: ἔχαστός 
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asseclarum e terra extera adest, omnia ei communia habent, 
el quos non antea cognoverant, tanquam domesticos el fami- 
liares recipiunt. Peragrant autem patriam terram, semper pro- 10 
ficiscentes nihil gestantes praeter arma. Habent autem etiam 
in singula quaque civitate praesidem, qui ea, quae ad hoc con- 
geruntur, expendit vestes cibosque iis adparando.  Vestitus au- 
lem eorum et habitus verecundus; tunicas autem duas vel du- 
plicia calceamenta non sibi comparant; quando autem ea, qui- 16 
bus utuntur, vetustate obsoleverunt, tum alia admittunt. Ni- 
hil autem omnino neque emunt neque vendunt, quod autem 
quis habeat non habenti dans, quod ipse non habet accipit. 

2]. Permanent autem composite et assidue precantes inde 
a prima luce, nihil prius vociferati quam deum hymnis cele-20 
braverunt, et in hunc modum progressi singuli quique ad quod 
volunt operantur, et postquam usque ad quintam horam ope- 
rati sunt, requiescunt. Tum rursus congressi in unum locum 
et perizoniis linteis accincli ad obtegenda pudenda, in hunc 
modum frigida aqua abluuntur, et postquam ita purgati sunt, 26 
in unum conclave coéunt (nemo autem cum aliquo qui alienam 
sententiam amplectitur convenit in hac domo), et ad prandium 
accedunt, Postquam autem ordine consederunt cum tranquilli- 





5. Πρός γε μὴν τὸ ϑεῖον ἰδίως εὐσεβεῖς" πρὶν γὰρ dva- 
σχεῖν τὸν ἥμον οὐδὲν φϑέγγονται τῶν βεβήλων, πατρίους δέ 
τινας εἷς αὐτὸν εὐχὰς ὥσπερ ἱκετεύοντες οἰνατεῖλαι. Μετὰ 
ταῦτα πρὸς ἃς ἕκαστοι τέχνας ἴσασιν ὑπτὸ τῶν ἐπιμελητῶν δια- 
φίενται (ἰέναι ἀφίενται Porphyr. 1. 1. $. 12.), xai μέχρι πέμ- 
πτῆς ὥρας ἐργασάμενον συντόνως, ἔπειτα παλιν εἰς ἕν ἀϑροῖ- 
ζονται χωρίον, ζωσάμενοί τε σχεπάσμασι λενοῖς οὕτως ἀπολούον.- 
ται τὸ σῶμα Ψυχροῖς ὕδασι" καὶ μετὰ ταύτην τὴν ἁγνείαν εἰς 
ἴδιον οἴκημα συνίασιν, ἔνϑα μηδενὶ τῶν ἑτεροδόξων ἐπιτέτραπ- 
ται παρελϑεῖν" αὖτοί τε καϑαροὶ χαϑάπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος 
παραγίνονται, τὸ δειπνητήρεον. Καὶ καϑισάντων (χαϑισάντων 
δὲ Porphyr.) μεϑ᾽ ἡσυχίας ὃ μὲν σιτοποιὸς ἐν τάξεε παρατί-- 
ϑησιν ἄρτους, ὁ δὲ μάγειρος ὃν ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος 
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vx. ἄρτον, ἔπειτα ἕν ww προσφάγιον, ἐξ οὗ ἑκάστῳ τὸ αὔταρ- 
κες μέρος. Οὐ πρότερον δὲ γεύεταξ τις αὐτῶν, εἰ μὴ ἐπεύξε- 
ται εὐλογῶν Ó ἱερεύς. Μετὰ δὲ τὸ ἄριστον ἐπευξαμένου πεούζλεν, 
45 ἀρχόμενοί τὸ καὶ πάλιν παυόμενοε ὑμνοῦσι τὸν ϑεόν. ἜΤεειτα 
τὰς ἐσθῆτας, ἄς  ὄνδον συνεστπιώμενοε ἀμφιέννυνται, ἀποϑέ- 
. pevos ὡς ἱεράς, εἰσὶ δὲ λεναῖ, τὰς ἐν τῇ προύδῳ πάλεν dva- 
λαμβάνοντες ἐπὶ τὰ φίλα ἔργα ὁρμῶσιν ἕως δείλης. dtarvovo 
δὲ ὁμοίως τοῖς προειρημένοις πάντα ποιήσαντες. Οὐδεὶς δὲ 
50 πώποτε χραυγάσει, ἤ τις ἑτέρα ϑορυβώδης ἀκουσϑήσεταε φωνή, 
ἠρέμα δὲ ἔχαστοι λαλοῦντες, εὐσχημόνως ἕτερος τῷ ἑτέρῳ τὴν 
ὁμιλίαν συγχωρεῖ, ὡς τοῖς ἔξωθεν μυστήριόν τι καταφαίνεσϑαι 
τὴν τῶν ἔνδον σιωπήν. Νήφουσι δὲ πάντοτε, πάντα μέτρῳ xai 
ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες. 
5b 22. Πάντες μὲν οὖν τῷ προεστῶτι προσέχουσι, καὶ ὅσα 
κελεύσει ὡς νόμῳ πείϑονται. Ἐσπουδάκασι γὰρ πρὸς τὸ ἐλεεῖν 
καὶ βοηϑεῖν τοῖς καταπονουμένοις. Πρὸ δὲ παντων ὀργῆς εἶπέ- 
χουσι καὶ ϑυμοῦ καὶ πάντων τῶν ὁμοίων, ἐπίβουλα ταῦτα τοῦ 
ἀνθρώπον χρίνοντες. Οὐδεὶς δὲ ὄμνυσι παρ᾽ αὐτοῖς, ὅσα δ᾽ 
60d» τς εἴπῃ, τοῦτο ὄρχου ἰσχυρότερον χρίνεται. Εἰ δὲ δμόσει 
τις, καταγινώσχεταε ὡς μὴ πισεουϑείς. Σπουδάζουσι δὲ τεερὶ 
τὰς τοῦ νόμου ἐναγνώσεις καὶ προφητῶν, ὅτι, δὲ καὶ εἴ v av»- 


ἑχάστῳω παρατίϑησι. Προκατεύχεταε δὲ" ὁ ἱερεὺς τῆς τροφῆς 
(ἁγνῆς οὔσης καὶ καϑαρᾶς add. Porphyr.), καὶ γεύσασθαί τινα 
πρὸ (τενα niv Porph.) τῆς εὐχῆς ἀϑέμετον" ἀριστοποιησάμενος 
(ἀριστοποιησαμένοις δὲ Porph.) ἐπεύχεταν πάλιν: Qoyópevok τε 
καὶ παυόμενοι γεραίρουσι τὸν ϑεὸν ὡς χωρηγὸν τῆς τροφῆς. 
Ἔπειτα ὡς ἱερὰς καταϑέμενοι τὰς ἐσθῆτας πάλιν ἐπ ἔργα μέχρι 
δείλης τρέπονται. Δειπνοῦσι (nívovos Porph.) δὲ ὑποστρέϊψαν- 
τες ὁμοίως συγχαϑεζομένων τῶν ξένων, οὗ (εἰ Porph.) τύχοιεν 
αὐτοῖς παρόντες. Οὐδὲ (Otvs δὲ Porph.) χραυγή ποτὰ τὸν οἶχον 
οὔτε ϑόρυβος μολύνει, τὰς δὲ λαλίας ἐν τάξει, παραχωροῦσιν 
ἀλλήλοις. Καὶ τοῖς ἔξωϑεν ὡς μυστήριόν c φρικτὸν ἡ τῶν 
ἔνδον σιωπὴ καταφαίνεται." τούτου δὲ αὕτιον ἡ διηνεκὴς νῆψιες 
καὶ τὸ μετρεῖσϑαι παρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν καὶ ποτὸν μέχρι κόρου. 


--.---.-“«α...»».......ὄ-- 
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tate edunt panem, tum unum aliquod obsonium, ex quo cui- 
que sufficiens pars. Non autem prius aliquis eorum gustat, 30 
quam precatus est benedicens sacerdos. Post prandium autem 
ubi iterum precaius est, incipientes et rursus desinentes hymnis 
deum celebrant. Tum vestes, quibus intus convivantes indu- 
untur, postquam deposuerunt tanquam sanctas —- sunt vero 
linteae — illas, quae in vestibulo sunt, rursus recipientes ad 35 
grata opera festinant usque ad crepusculum.  Coenant autem 
consimiliter iis quae antea dicla sunt omnia facientes. Nemo 
autem unquam clamitabit, neque alia aliqua tumultuosa audie- 
tur vox; leniter autem singuli quique loquentes, honeste alter 
alteri sermonem concedit, ita ut iis, qui foris sunt, mysterium 40 
videatur eorum, qui intus sunt, silentium. Semper autem sobrii 
sunt, omnia modice et edentes el bibentes. 

22. Omnes igilur ad praesidem se applicant, οἱ quae- 
cunque iusserit, tanquam legi obediunt.  Studuerunt enim mi- 
sereri et auxiliari afflictis. Prae omnibus autem ab ira se45 
avertunt el iracundia omnibusque consimilibus, insidiosa haec 
homini iudicantes. Nemo autem iurat apud eos, quaecunque 
autem quis dicat, firmius hoc iuramento aestimatur. Si vero 
quis iuraverit, damnatur quasi qui fidem non habeat. Incum- 
bunt autem legis lectionibus et prophetarum, praeterea autem 60 


6. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐκ ἔσων Ó,0 μὴ τῶν ἐπιμελη- 
τῶν προσαξάντων ἐνεργοῦσι" δύο δὲ ταῦτα παρ᾽ αὐτοῖς αὐτεξού- 
σια, ἐπικουρία καὶ &Asog: βοηϑεῖν τὸ γὰρ τοῖς ἀξίοις, ὁπόταν 
δέωνται, καὶ κατ᾽ αὐτοὺς dgíevu xoi τροφὰς ἀπορουμένοις 
ὀρέγειν" τὰς δὲ εἰς τοὺς συγγενεῖς μεταδόσεις οὐχ ἔξεσι; πὸοι-- . 
εἶσθαι δίχα τῶν ἐπιτρόπων. Ὀργῆς ταμίαι δίκαιοι, ϑυμοῦ 
καϑεχτικοί, πίσιεως προστάται, εἰρήνης ὑπουργοί, καὶ πᾶν μὲν 
τὸ ῥηθὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἰσχυρότερον Óógxov: τὸ δὲ ὀμνύειν αὐτοῖς 
περιΐσεταται, χεῖρόν τι τῆς ἐπιορκίας ὑπολαμβάνοντες" ἤδη γὰρ 
ἤδη κατεγνῶσϑαί φασι τὸν ἀπιστούμενον δίχα ϑεοῦ. Σπουδα-- 
(ovo. δὲ ἐχτόπως περὶ τὰ τῶν παλαιῶν συγγράμματα, μάλιστα 


ϑήσεταν C 52. συγχωρεῖ) συνεχώρει C 55. 56. ὅσα κε- 
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ταγμα εἴη πιστῶν. Πάνυ δὲ περιέργως ἔχουσι περὸ βοτάνα: 
καὶ λίϑους, περιεργότεροε ὄντες πρὸς τὰς τούτων ἐνερχεέας. 
65 φάσκοντες μὴ μάτην ταῦτα γεγονέναι. 

28. Τοῖς δὲ βουλομένοις τῆ αἱρέσεε μαϑηιεύεεν οὐχ εἰ- 
ϑέως τὰς παραδόσεις ποιοῦνται, εἰ μὴ πρότερον δοχεμεέσωσιν, 
ἐπὶ ἐνιαυτὸν δὲ τὰς ὁμοίας τροφὰς παρατιϑέασιν ἔξω τῆς ἑαι- 
τῶν συνόδου οὖσιν ἐν ἑτέρω οἴχω, ἀξινάριόν τε] καὶ τὸ Δλενοῖν 

τοπερέζωμα καὶ λευχὴν ἐσθῆτα δόντες. Ἐπειδὰν τούτῳ τῷ χρόνο, 
πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσεισιν ἔγγιον τῇ διαίτῃ, xal καϑα.- 
ρωτέρως ἀπολσούεταε ἢ τὸ πρότερον’ οὐδέπω δὲ σὺν αὐτοῖς 
τροφῆς μεταλαμβάνει. Μετὰ γὰρ τὸ δεῖξαι εἰ ἐγκρατεύεσϑαι 
δύναται, ἐπὶ ἔτη ἄλλα δύο δοκιμάζεται τοῦ τοιούτου τὸ ἦϑος. 
τὸ καὶ φανεὶς ἄξιος οὕτως εἰς αὐτοὺς κρίνεται. Πρὶν δὲ αὐτοῖς: 
συνεστιαϑῆ, ὅρχοις φρικτοῖς ὁρκίζεται, πρῶτον μὲν εὐσεβήσειν 
τὸ θεῖον, ἔπειτα τὰ πρὸς ἀνϑρώπους δίχαια φυλάξειν καὶ xai 
μηδένα τρόπον ἀδικήσειν τινά, μηδένα δὲ μήτε ἀδικοῦντα μήτε 
ἐχϑρὸν μισήσειν, προσεύχεσθαι δὲ ὑπὲρ αὐτῶν, συναγωνίζεσθαι 
80 ἀεὶ τοῖς δικαίοις, τὸ πιστὸν πᾶσι παρέξειν, μάλιστα τοῖς χρα- 
τοῦσιν" oU γὰρ δίχα ϑεοῦ συμβαίνειν τινὶ τὸ ἄρχειν" xdv αὖ- 
τὸς ἄρχη, μηδέποτε ὑπερηφανεύσασϑαι ἐν ἐξουσίᾳ, μηδὲ ἀπει- 
ϑήσειν ἢ τινὶ κόσμῳ πλεῖον τοῦ ἔϑους χρήσασϑαι" φιλαλήϑη 





τὰ πρὸς ὠφέλειαν ψυχῆς καὶ σώματος ἐκλέγοντες. Ἔνϑεν αὖ- 
τοῖς πρὸς ϑεραπείαν παϑῶν ῥίζαι τε αἰλεξιτήριοε καὶ λίϑων 
ἐδιότητες ἀνερευνῶνται. 

7. Τῷ δὲ ζηλοῦντι (Τοῖς δὲ ζηλοῦσι Porph.) τὴν αἵρεσιν 
αὐτῶν οὐχ εὐθὺς ἡ πάροδος, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐνιαυτὸν ἔξω μένοντι 
τὴν αὐτὴν ὑποτίϑενται δίαιταν, ἀξινάριόν τε καὶ τὸ προεερημέ- 
voy περίζωμα καὶ λευχὴν ἐσθῆτα δόντες. Ἐπειδὰν δὲ τούτω 
τῷ χρόνῳ πεῖραν ἐγκρατείας δῷ, πρόσεισι μὲν ἔγγιον τῇ διαίτῃ 
καὶ χαϑαρωτέρων τῶν πρὸς ἁγνείαν ὑδάτων μεταλαμβάνει, 
παραλαμβάνεται δὲ εἰς τὰς συμβιώσεις οὐδέπω. Μετὰ γὰρ τὴν 
τῆς καρτερίας ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσι τὸ ἦϑος δοχιμάζεται 
(κομίζεται Porph.), xoi φανεὶς ἄξιος οὕτως εἰς τὸν ὅμιλον ἐγ- 
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eliam si quod scriptum sit fidelium. ^ Admodum autem curiosi 
sunt circa herbas et lapides, curiosiores efficaciae eorum, cum 
dicant haud frustra haec esse facta. 

28. lis autem, qui sectae discipuli fieri volunt, non con- 
linuo praecepta sua tradunt, nisi antea eos probaverint; per 55 
annum autem iis consimiles cibos apponunt extra ipsorum con- 
ventum in alia domo degentibus, postquam et dolabellam et 

linteum illud perizonium et vestem albam : tradiderunt. — Ubi 
" hoc tempore documentum continentiae dedit, propius ad vi- 
tam victumque accedit puriusque abluilur quam antea, nondum 60 
vero cum iis cibum sumit. Postquam enim ostendit, an se 
continere possit, per duo alios annos tentantur eiusdem mores, 
el dignus ubi visus est, ita inter eos censetur. Priusquam au- 
tem cum iis convivatur, terribilibus iuramentis obstringitur, fore 
ut primum quidem divinum numen pie colat, tum erga homines 65 
iustitiam custodiat nulloque modo quemquam iniuria afficiat, 
neminem autem, neque iniuriosum neque hostem, odio habeat, 
preces vero pro iis faciat, adiuvet semper iustos, fidem omni- 
bus servet, maxime iis, qui imperium teneant — non enim sine 
deo accidere cuiquam dominationem — el si ipse dominetur, 7o 
ut nunquam superbiat potestate, neque prodigus sit vel ornatu 
maiore quam mos sit utatur; veritatem autem amet, eum vero, 


κρίνεται. Πρὶν δὲ τῆς χοινῆς ἅψασθαι τροφῆς ὄρχους αὐτοῖς 
ὄμνυσι φρικώδεις, πρῶτον μὲν εὐσεβήσειν τὸ ϑεῖον, ἔπειτα τὰ 
πρὸς ἀνθρώπους δίκαια φυλάξειν (διαφυλάξειν Porph), xoi 
μήτε κατὰ γνώμην βλάψειν τινὰ μήτε ἐξ ἐπιτάγματος, μισή- 
σεν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίκους καὶ συναγωνιεῖσθαι (συναγωνίζεσθαι 
Porph.) τοῖς δικαίοις, τὸ πιστὸν ἀεὶ (πᾶσε μὲν Porph.) παρέξειν 
πᾶσι, μάλεστα δὲ τοῖς χρατοῦσιν" οὐ ydg δίχα ϑεοῦ περιγέ- 
γεσϑαΐ τινε (τισι Porph.) τὸ ἄρχειν" xdy αὐτὸς ἄρχῃ (ἄρχει 
Porph.), μηδὲ πώποτε ἐξυβρίζειν (ἐξυβρίσαε Porph.) εἰς τὴν ἐξ- 
ουσίαν, μηδὲ (μὴ Porph.) ὀσϑῆτι ἢ τινε πλείον, κόσμῳ τοὺς 
ὑποτεταγμένους ὑπερλαμπρύνεσθϑαι" τὴν ἀλήϑειαν ἀγαπᾶν ἀεὶ 
αὐτῶν ΟΝ 81. συμβαίνειν] συμβαίνει C M 82. ὑπερη- 
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δὲ εἶναι, τὸν δὲ ψευδόμενον ἐλέγχειν, μηδὲ κλέπτειν, μηδὲ 

86 συνείδησιν ἐπὶ ἀνόμῳ κέρδει μολύνειν, μηδὲν εἀποχρύπεει»ν τοὺς 
συναιρεσιώτας, ἑτέροις δὲ μηδὲν ἐξειπεῖν, xdv μέχρε ϑανάεου 
τς βιάζηται. Πρὸς τούτοις ὄμνυσι μηδενὶ μεταδοῦναι τῶν doy- 
μάτων ἑὁτέρως ἢ ὡς αὐτὸς μετέλαβε. | 

24. Τοιούτοις οὖν ὅὄρχοις δεσμεύουσι τοὺς προσερχομέ- 

90vovc. Εἰ δέ τις ἐν ἁμαρτήματί τινε καταγνωσθ]ῆ, ἀποβαλ-- 
λεται τοῦ τάγματος, Ó δὲ ἀποβληϑεὶς δεινῷ μόρῳ ἔσϑ᾽ ὅτε 
διαφϑείρεται. Τοῖς γὰρ ÓQxoig xoà τοῖς ἔϑεσιν ἐνδεδεμένος 
οὐδὲ τῆς παρὰ τοῖς ἄλλοις τροφῆς δύναται μεταλαμβάνεεν. 
Ἔσϑ'᾽ ὅτε οὖν τὸ σῶμα λιμῷ διαφϑείρουσιν, [ὅϑ]εν ἐν ἐσχάτοες 

ϑδποτὲ ἐλεοῦσι πολλοὺς ἤδη ἐκλείποντας, αὐτῶν ἱκανὴν μέχρι 
ϑανάτου ἐπιτιμίαν ἡγούμενοι. 

25, Περὶ δὲ τὰς κρίσεις ἀκριβέστατοε καὶ δίκαιοι" δικαί- 
ζουσι δὲ συνελθόντες οὐκ ἐλάττους τῶν ἑχατόν, τὸ δὲ δρεσϑὲν 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἀκίνητον. Τιμῶσι δὲ τὸν νομοθέτην μετὰ τὸν ϑεόν, 

4 καὶ εἴ τις εἷς τοῦτον βλασφημήσει; κολάζεται. Τοῖς δὲ ἄρχουσι 
καὶ πρεσβυτέροις ὑπαχούειν διδάσχονται. Εἰ δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
δέκα καϑέζονται, o) λαλήσει εἷς, εἰ μὴ τοῖς ἐννέα δόξει. Καὶ 





καὶ τοῦς ψευδομένους ἐλέγχειν (om Porph.) προβαάλλεσϑαι" χεῖ- 
ρας κλοπῆς xai ψυχὴν ἀνοσίου κέρδους καϑαρὰν φυλάξειν, καὶ 
μήτε κρύψειν τε τοὺς αἱρετιστάς, μήτε ἑτέροις αὐτῶν τι μηνύ-- 
σειν, xdv μέχρε ϑανάτου τις βιάζηται. Πρὸς (δὲ add Porph.) 
τούτοις ὀμνύουσι (ὄμνυσε Porph.) μηδενὶ μὲν μεταδοῦναι, τῶν 
δογμάτων ἑτέρως ἢ ὡς αὐτὸς μετέλαβεν (παρέλαβεν Porph )- 
ἀφέξεσθαι, δὲ ληστείας, καὶ συντηρήσειν ὁμοίως τά τε τῆς (τῆς 
om Porph.) αἱρέσεως αὐτῶν βιβλία καὶ τὰ τῶν ἀγγέλων ὃνό- 
ματα. Τοιούτοις μὲν ὅρκοις τοὺς προσίοντας ἐξασφαλίζονται. 

8. Τοὺς δέ ἐπ᾽ ἀξιοχρέοις ἁμαρτήμασιν ἁλόντας ἐχβαλ- 
λουσι τοῦ τάγματος, ὃ δὲ ἐχκριϑεὶς οἰκτίστω πολλάκις μόρῳ 
διαφϑείρεται. Τοῖς γὰρ ὅρχοις καὶ τοῖς ἔϑεσιν ἐνδεδεμένος 
(dvdedeuévos Porph.) οὐδὲ τῇς παρὰ τοῖς ἄλλοις τροφῆς δύνα-- 
ται (δύνανται Porph.) μεταλαμβάνειν, ποηφαγῶν (ποηφαγοῦν-- 
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qui menliatur, redarguat, neque furtum faciat, neque conscien- 
tiam iniquo quaestu polluat, ut nihil celet sectae suae consor- 
tes, aliis autem ut nihil prodat, etiamsi ad mortem usque cru- Τὸ 
cielur. Praeterea iurat nemini se placita aliter traditurum atque 
ipse receperit. 

24. Huiusmodi igilur iuramentis eos, qui ipsis accedunt, 
devinciunt. Sin vero quis peccati alicuius convictus fuerit, ex 
ordine eiicitur, eieclus sutem nonnunquam terribili morte ab- 80 
sumitur. uramentis enim et ritibus constriclus ne convictus 
quidem, quo reliqui fruuntur, particeps esse polest, "Nonnun- 
quam igitur corpus fame consumunt; quare, ubi ad extrema 
ventum est, interdunr miserentur multorum jam morientium, 
sufficientem eorum ad morlem usque poenam existimantes. 8b 

25. Quoad iudicia aulem diligentissimi sunt et iusti; iu- 
dicant autem congregati haud pauciores quam centeni, quod 
autem definitum est ab iis, immotum est.  Venerantur autem 
legislatorem post deum, οἱ si quis ei maledixerit, punitur. 
Principibus autem et senioribus obedire docentur; sin vero90 
decem eodem loco considunt, nemo eorum loquetur, nisi no- 
vem reliquis placeat. Εἰ ne exspuant in mediam et in dexle- 


τες Porph.) δὲ xoà λιμῶ τὸ σῶμα τηκόμενος διαφϑείρεται 
(διαφϑειρόμενοι ᾿ ἀπόλλυνται Porph.). Διὸ δὴ πολλοὺς ἐλεή- 
σαντες ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ἀνόλαβον (ἀνάγκαις ἔλαβον 
Porph], ἑκανὴν (τιμωρίαν δεδωκέναε νομίζοντες add Porph.) 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν (αὐτῶν om Porph.) τὴν μέχρι 9α-- 
νάτου βάσανον ἡγούμενοι (ἢγ. om Porph.). 

9. Περὶ δὲ τὰς χρίσεις ἀκριβέστατοε καὶ δίκαιοι" καὶ di 
καάζουσι μὲν οὖχ ἐλάττους τῶν ἑκατὸν συνελθόντες, τὸ δὲ ὄρι- 
σϑὲν Vm αὐτῶν ἀκίνητον. Σέβας δὲ μέγιστον παρ᾽ αὐτοῖς μετὰ 
τὸν ϑεὸν τὸ ὄνομα τοῦ νομοθέτου, κἂν βλασφημήσῃ τις εἷς 
τοῦτον, κολάζεσθαι ϑανάτῳ. Τοῖς δὲ πρεσβυτέροις ὑπακούειν 
καὶ τοῖς πλείοσιν ὃν καλῷ τίϑενται. “έχα γοῦν συγκαϑεζομέ- 
vov οὐκ ὧν λαλήσειέ τις ἀχόντων τῶν ἐννέα. Καὶ τὸ πτύσαι 
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τὸ 7rtUGOs δὲ εἰς μέσον xoà τὸ δεξιὸν μέρος φυλάττονταε - τὸ δὲ 

δτῷ σαββάτῳ ἀπέχεσθαι ἔργου φροντίζουσι, μᾶλλον πάνεων "Iov- 
δαίων. Οὐ μόνον γὰρ τροφὰς αὑτοῖς προπαρασχευάζονταε μεᾶς 
ἡμέρας πρὸς τὸ μὴ πῦρ ἅπτειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχεῦος μεκατεϑέα- 
σιν, οὐδὲ ἀποπατίζουσι, τινὲς δὲ οὐδὲ | κλενιδίου χωρέζονται. 
Ταῖς δὲ ἄλλαις ἡμέραις ἐπὰν ἀποπατίσα, ϑέλοιεν, βόϑρον 

10 ὀρύξαντες ποδιαῖον τῇ σχαλίδι (τοιοῦτον γάρ ἔστι τὸ ἀξενάριον, 
ὃ τοῖς προσιοῦσει μαϑητεύεσϑαι πρώτως διδόασι), καὶ πτεριχα- 
ἀύψαντες τὸ ἱμάτιον ἱζάνουσι, φάσχοντες μὴ δεῖν ὑβρέζεεν τὰς 
αὐγάς, ἔζειτα τὴν ἀνασκαφεῖσαν γῆν ἐπεμβαλλουσιν sig τὸν 
βόϑρον, καὶ τοῦτο ποιοῦσιν ἐκλε[γό]μενοε [τοὺς] ἐρημοτέρους 

Ἰδτόπους. Ἐπὰν δὲ τοῦτ[ο ποιήσωσ]ιν, εὐθὺς ἀπολούονεαι ὡς 
μιαινούσης τῆς ἐχκρίσεως. 

26. “πηήρηνταε δὲ [χα]τὰ [χρ]όνον καὶ οὐχ ὅμοέως τὴν 
doxgow φυλάττουσιν, εἰς τέσσαρα μέρη διαχωρισϑέντες. Ἕτεροι 
γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπὲρ τὸ δέον ἀσχοῦσιν, ὡς μηδὲ νόμισμα βα- 

Φοσταζειν, λέγοντες μὴ δεῖν εἰκόνα ἢ φέρειν ἢ ὁρᾶν ἢ ττοιεῖν. 
4ιὸ οὐδὲ εἰς πόλεν τις αὐτῶν εἰσπορδούεται, ἵνα μὴ διὰ πύλης 
εἰσέλϑη, ἐφ 4 ἀνδριάντες ἔπεισιν, ἀϑέμιτον τοῦτο ἡγούμενοι 
τὸ ὑπὸ εἰκόνας παρελθεῖν. Ἕτεροι δὲ ἐπὰν ἀκούυσωσί τινος 
περὶ θεοῦ διαλεγομένου καὶ τῶν τούτου νόμων, εἰ ἀπερέεμητος 

956m , παραφυλάξας τὸν τοιοῦτον dy τόπω τινὶ μόνον, φονεύειν 
ἀπειλεῖ εἰ μὴ περιτμηϑείη" ὃς εἰ μὴ βούλοιτο πείϑεσθαι, οὐ 
φείδεται, ἀλλὰ καὶ σφάζει. Ὅϑεν ἐκ τοῦ συμβαίνοντος τὸ ὄνομα 
προσέλαβον, Ζηλωταὶ καλούμενοι, ὗπό τινων δὲ Σικάριοι. Ἕτε- 
ρον δὲ αὐτῶν οὐδένα κύριον ὀνομάζουσι πλὴν τὸν ϑεύν, εἰ καὶ 
80 αἰκίζοιτό τις ἢ καὶ ἀναιροῖτο. Τοσοῦτον δὲ οἱ μειέπειτα ἐλατ- 


δὲ si; μέσους ἢ τὸ δεξιὸν μέρος φυλάσσονται" καὶ ταῖς ἐβδο- 
μάσιν ἔργων ἐφάπτεσθαι διαφορώτατα Ἰουδαίων ἁπάντων. Οὐ 
μόνον γὰρ τροφὰς ἑαυτοῖς πρὸ ἡμέρας μιᾶς παρασχεναζουσιν, 
ὡς μηδὲ πῦρ ἐναύοιεν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾿ οὐδὲ σχεῦός n 
μετακινῆσαε ϑαρροῦσιν, οὐδὲ ἀποπατεῖν. Ταῖς δὲ ἄλλαις ἡμέ- 
ραις βόϑρον ὀρύσσοντες βάϑος ποδιαῖον τῇ σχαλίδι --- τοιοῦ- 
τὸν ydQ ἔστι τὸ διδόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀξινίδιον τοῖς νεοσυστά- 
τοις ---, καὶ περιχαλύψαντες ϑοιματίῳ, ὡς μὴ τὰς αὐγὰς ὑβοί- 
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ram parlem cavent; ut vero die sabbati ab opere se abstineant, 
curant magis quam omnes ludaei. Nam non solum cibos sibi 
praeparant uno die ante, quominus ignem accendant, sed ne vas96 
quidem loco movent, neque alvum exonerant, nonnulli autem 
ne surgunt quidem e lectulo.  Caeteris vero diebus si alvum 
exonerare velint, scrobem pedalem postquam foderunt rastro 
— nam talis quaedam dolabella illa est, quam iis, qui ad 
disciplinam accedunt, primo tradunt — circumtexeruntque pal- 1 
lio, subsidunt dictitantes non contumeliam luci esse faciendam, 
deinde effossam terram superiniiciunt in scrobem, idque faci- 
unt eligentes sibi loca desertiora. Ubi autem id fecerunt, con- 
tinuo abluuntur, quasi egestio polluat, b 
20. Discreti autem sunt temporis progressu, neque eo- 
dem modo disciplinam custodiunt, in quattuor partes cum sint 
divisi. Alii enim eorum nimis religiosi sunt, ita ut ne nu- 
misma quidem tractent, dicentes non oportere quemquam ima- 
ginem neque ferre neque spectare neque conficere.  Qua- 10 
propter ne ingreditur quidem in oppidum quisquam eorum, ne 
per portam intret, cui statuae impositae sint, quia nefas esse 
existimant sub imaginibus praelerire. Alii autem ubi audive- 
runt aliquem de deo disserentem eiusque legibus, si non sit 
circumcisus, cum deprehenderit talem hominem alicubi solum, 15 
necem comminatur, nisi circumcidatur; cui, nisi obtemperare 
velit, non parcit, immo vero et trucidat eum. — Quare ex ac- 
cidenli cognomen traxerunt, Zeloiae appellati, ἃ quibusdam 
autem Sicarii. Alii aulem eorum neminem dominum appellant 
praeter deum, etiamsi quis eos cruciet vel etiam interimat. Adeo 90 





ζοιεν ToU ϑεοῦ͵, ϑακεύουσιν εἰς αὐτόν, ἔπειτα τὴν ἀνορυχϑεῖσαν 
γῆν ἐφέλκουσιν εἰς τὸν βόϑρον, καὶ τοῦτο ποιοῦσι τοὺς épguo- 
τέρους τύπους ἐχλεγόμενοι. Καίπερ δὲ φυσικῆς οὔσης τῆς τῶν 
σωματικῶν λυμάτων ἐχχρίσεως, ἀπολούεσθϑαι pev αὐτὴν καϑά- 
περ μεμιαμμέγνοις ἔϑιμον. 

10. διήρηνται δὲ κατὰ χρόνον τῆς ἀσχήσεως sig μοίρας 
τέσσαρας" καὶ τοσοῦτον οὗ μεταγενέστεροι τῶν προγενεστέρων 
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τους τῇ dowá|os. γεγένηνται, wow τοὺς τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσιν 
ἐμμένοντας μηδὲ προσψαύειν αὐτῶν, ὧν si ψαύσαιεν, εὐθέως 
ἀπολούονται, ὡς τινος ἀλλοφύλου ψαύσαντες. Εἰσὶ δὲ καὶ 
μακρόβιοι οἱ πλεῖστοι, ὥστε καὶ πλέον ἑχατὸν ἔτεσι ζῆν. (ασὶν 

86 οὖν εἶναι αἴτιον τό τὸ τῆς ἄχρας ϑεοσεβείας καὶ τῷ χαταγνω- 
σϑῆναι ἀμέτρως προσφέρεσϑαι ἐγχρατιστὰς εἶναι καὶ ἀοργήτους. 
Θανάτου δὲ καταφρονοῦσι, χαίροντες, ἡνίχα μετὰ συνεεδήσεως 
αἰγαϑῆς τελευτῶσιν" εἰ δὲ καὶ αἰκίζοιτό τις τοὺς τοιούτους, ἕνα 
j τὸν νόμον δυσφημήσῃ ἢ εἰδωλόϑυτον φαγῃ, οὐ πίοι]ήσει 

4o ὑπομένων ϑανεῖν xai βασάνους βαστάσαι, ἵνα τὸ συνειδὸς μὴ 
παρέλϑῃ. 

27. Ἔρρωται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ Ó τῆς ἀναστάσεως 16- 
γος" ὁμολογοῦσι γὰρ καὶ τὴν σάρκα ἀναστήσεσθαι καὶ ἔσεσϑαι 
ἀϑαάνατον, ὃν τρόπον ἤδη ἀϑανατός ἔστιν $ ψυχή, ἣν χωρι- 

ἐ6 σϑεῖσαν νῦν φασιν εἷς ἕνα χῶρον εὔπνουν καὶ φωτεινὸν ἔἶνα- 
παύεσθαι ἕως κρίσεως, ὃν χῶρον Ἕλληνες ἀκούσαντες μακάρων 
νήσους ὠνόμασαν. "AÀà καὶ ἕτερα τούτων δόγματα πολλοὶ 
τῶν Ἑλλήνων σφετερισάμενοι ἰδίας δόξας συνεστήσαντο. "Econ 





ἐλαττοῦνται, ὥστε, εἰ ψαύσειαν αὐτῶν, ἐκείνους ἀπολούεσϑαι, 
καϑάπερ ἀλλοφύλῳ συμφυρέντας. Καὶ μακρόβιοι μέν, ὡς τοὺς 
πολλοὺς ὑπὲρ ἑκατὸν παρατείνειν ἔτη, διὰ τὴν ἁπλότητα τῆς 
διαίτης, ἐμοί γε δοχεῖν, καὶ τὴν εὐταξίαν. Καταφρονηταὶ δὲ 
τῶν δεινῶν, καὶ τὰς μὲν ἀλγηδόνας νικῶντες τοῖς φρονήμασι, 
τὸν δὲ ϑάνατον, εἰ μετ᾽ εὐκλείας προσίοι, νομέζοντες ἀϑανα-- 
σίας ἀμείνω.  dijAsySe δ᾽ αὐτῶν ày ἅπασι τὰς ψυχὰς ὅ΄ πρὸς 
“Ῥωμαίους πόλεμος" ὃν d στρεβλούμενοε καὶ λυγιζόμενοι καιό- 
μενοί τὸ καὶ κλώμενοι καὶ διὰ πάντων ὁδεύοντες τῶν βασανι-- 
στηρίων ὀργάνων, ἵνα ἢ βλασφημήσωσι τὸν νομοϑέτην, ἢ φάώ- 
γωσί τι τῶν ἀσυνήϑων, οὐδέτερόν τι ὑπέμειναν παϑεῖν, dAX 
οὐδὲ κολακεῦσαί ποτε τοὺς αἰκιζομένους ἢ δαχρῦσαι. Μειδεῶν--: 
τες δὲ ἐν ταῖς ἀλγηδόσι καὶ κατειρωνευόμενοι τῶν τὰς βασά-- 
γους προσφερόντων εὔϑυμοι τὰς ψυχὰς ἠφίεσαν, ὡς πάλιν 
κομεούμενοι. 

ll. Koi γὰρ ἔρρωται παρ᾽ αὐτοῖς ἦδε $ δόξα" φϑαρτὰ 
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autem aetate posteriores a disciplinae severitate defecerunt, ut 
ii, qui in priscis moribus permanent, eos ne attingant quidem; 
quos si forte contigerint, ilico abluuntur, quasi alienigenam 
quem contigerint. Sunt autem et longaevi plerique, ita ut vel' 
plus quam centum annos vivant. Aiunt igilur caussam  esse25 
eximiae islius pietatis immodicique, quo ad martyrium ferun- 
tur, studii, quod continentes sint iraeque temperent. Mortem 
autem contemnunt, gaudentque quando bonae mentis sibi con- 
scii diem obeunt. Etiamsi vero quis cruciet hosce, ul vel legi 
m»ledicat, vel comedat, quod idolis immolatum est, non fa- 80 
ciet, suslinens mori el cruciatus perferre, ne conscientiam 
suam violet. 

27. Valet autem apud eos et resurrectionis dogma; pro- 
filentur enim el carnem resurrecturam immortialemque esse 
futuram, quomodo iam immortalis sit anima, quam separatam 36 
nunc aiunt in uno loco bene ventilato et luculento quiescere 
usque ad iudicium, quem locum Graeci cum audiverint bea- 
torum insulas appellaverunt. Sed et alia eorum dogmata post- 
quam sibi vindicaverunt multi Graecorum, suas opiniones con- 


μὲν εἶναι τὰ σώματα καὶ τὴν ὕλην o) μόνιμον αὐτοῖς, τὰς δὲ 
ψυχὰς ἀθανάτους ἀεὶ διαμένειν, καὶ συμπλέχεσϑαι μέν, ἐκ 
τοῦ λεπτοτάτου φοιτώσας αἰϑέρος, ὥσπερ εἱρχταῖς τοῖς σώμασιν 
ἴυγγί wu». φυσικῇ κατασπωμένας" ἐπειδὰν δὲ ἀνεϑῶσι τῶν κατὰ 
σάρχα δεσμῶν, οἷα δὴ μαχρᾶς δουλείας ἀπηλλαγμένας τότε 
χαίρει» καὶ μετεώρους φέρεσϑαι. Καὶ ταῖς μὲν ἀγαϑαῖς ὅμο- 
δοξοῦντες παισὶν Ἑλλήνων ἀποφαίνονται τὴν ὑπὲρ ὠκεανὸν 
δίαιταν ἀποχεῖσθαι xc) χῶρον οὔτε ὄμβροις οὔτε νιφετοῖς οὔτε 
χαύμασι βαρυνόμενον, ἀλλ᾽ ὃν ἐξ ὠχεανοῦ πραὺς ἀεὶ ζέφυρος 
ἐπιπνέων ἀναψύχειν" ταῖς δὲ φαύλαις ζοφώδη καὶ χειμέριον 
ἀφορέζονται μυχόν, γέμοντα τιμωριῶν ἀδιαλείπτων. “οκοῦσι 
0é μοι κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν Ἕλληνες τοῖς τὸ ἀνδρείοις αὖ-- 
τῶν, οὖς ἥρωας καὶ ἡμιϑέους καλοῦσι, τὰς μακάρων νήσους 
ἀνατεϑειχέναι, ταῖς δὲ τῶν πονηρῶν Ψυχαῖς xa9' ἄδου τὸν 
ἀσεβῶν χῶρον, ἔνϑα καὶ χολαζομένους τινὰς μυϑολογοῦσι, Σι- 
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ydg ἥ κατὰ τούτους ἄσκησις περὶ τὸ ϑεῖον ἀρχαιοτόέρα πεάώντων 
δ0 ϑϑνῶν, ὡς δείκνυσθαι πάντας τοὺς περὶ ϑεοῦ εἰπεῖν τετολμη- 
κότας ἢ περὶ τῆς τῶν ὄντων δημιουργίας μὴ ἑτέρωϑεν σεαρει- 
ληφέναι τὰς ἀρχὼς ἢ ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊκῆς νομοθεσίας, ὧν μα- 
λιστα Πυϑαγόρας καὶ oí ἀπὸ τῆς Στοᾶς moQ ΑἸϊγυπείοες τού- 
τοις μαϑητευϑέντες παρέλαβον. | .féyovos δὲ καὶ κρίσιν» ἔσεσθαι 
δ Ναὺ τοῦ παντὸς ἐκπύρωσιν, καὶ τοὺς ἀδίκους κολασϑήσεσθαι 
εἰσαεί. | ᾿Ασχεῖταν δὲ ὃν αὐτοῖς τὸ προφητεύϑιν καὶ προλέγειν 
và ἐσόμενα. 
28. "Eon μὲν οὖν καὶ ἕτερον Ἐσσηνῶν τάγμα, τοῖς μὲν 
αὐτοῖς ἤϑοσι καὶ διαίτη χρώμενοι, óvi δὲ τούτων ἐνδιαλλάτ- 
60v0vO» , τῷ γαμεῖν, δεινόν τι λέγοντες δρᾶν τοὺς ἀπο]ποιήσα»- 
τας γάμου" πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τοῦ βίου γίνεσθαι τοῦτο, καὶ 
μὴ δεῖν ὀχκόπτειν τὴν τῶν τέχνων διαδοχὴν φάσχοντες, ὡς εἰ 
πάντες τοῦτο φρονήσειαν, ἐκκοπήσεσθαι δᾳδίως τὸ πᾶν γένος 
ἀνθρώπων. 4οκιμάζουσι μέντοι τρεδτίᾳ τὰς γαμετάς" ἐπὰν δὲ 
εδτρὶς καϑαρϑῶσιν εἰς [πεῖρα]ν τοῦ δύνασθαι τίκτειν, οὕτως 
ἄγονται. Ταῖς ἐγκύμοσιν οὐχ ὁμιλοῦσιν, ἐπιδεικνύμενοι τὸ μὴ 
d ἡδονὴν γαμεῖν, ἀλλὰ διὰ τέκνων χρείαν. Ὁμοίως δὲ καὶ 
αἱ γυναῖχες ἀπολούονταν καὶ αὐταὶ ἐπένδυμα ἐνδυόμεναε Ai- 
γοῦν, ὃν τρόπον οἱ ἄνδρες τὰ περιζώματα. Ταῦτα μὲν οὖν [τὰ 
ἴ κατὰ Ἐσσηνούς. 
Ἕτεροι δὲ καὶ αὐτοὶ τῶν Ἰουδαίων ἐϑῶν ἀσκηταὶ καὶ κατὰ 


σύφους καὶ Ταντάλους καὶ Ἰξίονας καὶ Τιτυούς, πρῶτον μὲν 
ἀϊδίους ὑφιστάμενοι τὰς ψυχάς, ἔπειτα sig προτροπὴν dosrüc 
καὶ κακίας ἀποτροπήν" τούς τὸ γὰρ ἀγαϑοὺς γίνεσθαι κατὰ 
τὸν βίον ἀμείνους δλπίδι τιμῆς xoi μετὰ τὴν τελευτήν, τῶν τε 
κακῶν ἐμποδίζεσθαι τὰς ὁρμὰς δέει, προσδοκώντων, εἰ καὶ 
λάϑοιεν ὃν τῷ ζῆν, μετὰ τὴν διάλυσιν ἀϑάνατον τιμωρίαν 
ὑφέξειν. Ταδὲ μὲν οὖν Ἐσσηνοὶ περὶ ψυχῆς ϑεολογοῦσιν, 
ἄφυκτον δέλδαρ τοῖς ἅπαξ γευσαμένοις τῆς σοφίας αὐτῶν ἐγ- 
καϑιεόντες. 

12. Εἰσὶ δὲ ὃν αὐτοῖς, of καὶ τὰ μέλλοντα προγινώσχεεν 
ὑπισχνοῦνται, βίβλοις ἱεραῖς καὶ διαφόροις ἁγνείαις καὶ προ- 
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flaverunt, Est enim eorum cultus divini numinis vetustior 4o 
omnibus populis, ita ut appareat omnes, qui de deo loqui ausi 
sunt vel de mundi fabrica, non aliunde tradita accepisse initia, 
quam a Judaica legislatione, quorum inprimis Pythagoras et 
Stoici apud Aegyptios ab iis edocti acceperunt. Dicunt autem 
ei iudicium esse futurum et universi deflagrationem et iniustos 45 
punitum iri in seternum. Colitur autem inter eos valticinatio 
et praedictio rerum futurarum. 

28. Est igitur et alius Essenorum ordo, qui iisdem mo- 
ribus et viclu utuntur, hac una autem in re ab iis differunt, 
quod matrimonium ineunt, cum dicant aliquid immane facere 50 
eos, qui malrimonium abrogaverint; in vitae interitum id ce- 
dere, neque esse excidendam liberorum successionem diclitan- 
tes, cum, si omnes idem sentirent, facile excideretur univer- 
sum genus hominum.  Teniant tamen per triennium nuptas, 
cum autem ter purgatae sint, ad explorandum, num parere 55 
possint, ita eas in matrimonium ducunt. Cum gravidis rem 
non habent, ostendentes se non voluptatis caussa matrimo- 
nium inire, sed propter liberorum usum. — Simili autem modo 
etiam mulieres abluuntur ipsae quoque veste indutae lin- 
lea, siculi viri perizoniis. Haec igitur sunt, quae ad Essenoseo 
spectant. 

Alii autem et ipsi Iudaeorum mores colunt et quoad ge- 


φητῶν ἀποφϑέγμασιν ἐμπαιδοτριβούμενοι, σπώνιον δὲ εἴ ποτε 
ἐν ταῖς προαγορεύσεσιν ἀστοχήσουσιν. 

13. "Eom δὲ καὶ ἕτερον Ἐσσηνῶν τάγμα, ὃ δίαιταν μὲν 
καὶ ἔϑη καὶ νόμιμα τοῖς ἄλλοις ὁμοφρονοῦν, διεστὸς δὲ τῇ 
κατὰ γάμον δόξῃ. Μέγιστον γὰρ ἀποχόπεειν οἴονται τοῦ βίου 
μέρος, τὴν διαδοχήν, τοὺς μὴ γαμοῦντας, μᾶλλον δέ, εἰ παν-- 
τες τὸ αὐτὸ φρονήσειαν, ἔκλεπεῖν ἅπαν τὸ γένος τάχιστα. 470-- 
κμάζοντες μέντοι τριετίᾳ τὰς γαμετάς, ἐπειδὰν τρὶς καϑαρϑώ- 
σι» εἷς πεῖραν τοῦ δύνασϑαι τίκτειν, οὕτως ἄγονται. Ταῖς δὲ 
ἐγκύμοσιν οὐχ ὁμιλοῦσιν, ἐκδεικνύμενοι τὸ μὴ δὲ ἡδονὴν ἀλλὰ 
τέχνων χρείαν γαμεῖν. «“Τουτρὰ δὲ ταῖς γυναιξὶν ἀμπεχομέναιες 
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γένος καὶ κατὰ νόμους Φαρισαῖοι καλούμενον, ὧν τὸ μὲν nAsk- 
στον μέρος ἐστὶ κατὰ πάντα τόπον, πάντων μὲν Ἰουδαίων κα- 
λουμένων, διὼ δὲ τὰς ἰδίως δοξαζομένας γνώμας ὀνόμασι κυ- 
τορίοις ἐπικαλουμένων. Οὗτοι μὲν οὖν τὴν ἀρχαίαν παράδοσιν 
διακρατοῦντες, ἐπὶ τοῖς κατὰ νόμον καϑαροῖς καὶ μὴ καϑαροῖς 
ἐπὶ ψνεῖχος ἐξετάζοντες διαμένουσι" τά τὸ τοῦ νόμου ἑρμηνεύουσι, 
διδασκάλους slg ταῦτα προβιβάζξοντες.ς. Οὗτοι εἱμαρμένην εἶναι 
λέγουσι, καὶ τινὰ μὲν κατ᾽ ἐξουσίαν εἶναι, τινὰ δὲ κατὰ τὴν] 
ϑοεμαρμένην, ὡς uvo μὲν ἐφ᾽’ ἡμῖν, τινὰ δὲ τῆς εἱμαρμένης, 
ϑεὸν δὲ πάντων εἶναι αἴτιον, καὶ μηδὲν ἄνευ ϑελήματος αὖ- 
τοῦ διοικεῖσθαι ἢ συμβαίνειν. Οὗτοι καὶ σαρχὸς ἀνάστασιν 
ὁμολογοῦσι καὶ ψυχὴν ἀϑάνατον καὶ χρίσιν ἐσομένην καὶ éx- 
πύρωσιν, καὶ δικαίσυς μὲν ἀφϑάρτους ἔσεσθαι, ἀδίχους δὲ εἰσ- 
86 as) κολασϑήσεσθαι dy πυρὶ ἀσβέστω. 

29. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ Φαρισαῖοι. Σαδδουκαῖοι δὲ τὴν 
μὲν εἱμαρμένην ἀναιροῦσι, [καὶ] τὸ[» ϑεὸν] μηδέν τῷ κακὸν 
δρᾶν ἢ ἐφορᾶν ὁμολογοῦσιν, εἶναε δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἐξουσίας 
τὸ αἱρεῖσθαι τὸ ἀγαϑὸν ἢ κακόν. ᾿Ανάστασιν δὲ ἀρνοῦνταει οὐ 

ϑυμόνον σαρκός, ἀλλὰ καὶ ψυχὴν μὴ διαμένειν νομίζουσι" [ταύτη 
δὲ] εἶναι μόνον τὸ ζῆν, καὶ τοῦτο δὲ εἶναε οὗ χάριν ἐγένετο 
ἄνϑρωπος, ἐν δὲ τούτω πληροῦσϑαι τὸν τῆς ἀνασεάσεως λόγον, 
ὃν τῷ καταλείψαντας ἐπὶ γῇς τὰ τέχνα τελευτᾶν" μετὰ δὲ ϑά- 
varo» μηδὲν ἐλπίζειν παϑεῖν ἢ κακὸν ἢ ἀγαϑόν" λύσιν γὰρ 
96 ἔσεσϑαι καὶ ψυχῆς καὶ σώματος, καὶ εἰς τὸ μὴ εἶνανε χωρεῖν 
τὸν ἄνϑρωπον, καϑ᾽ ὃ xci τὰ λοιπὰ ζῷα. Ὅ,τι δ᾽ ἄν δράσῃ 
ἄνθρωπος iv τῷ βίῳ κακόν, ἀνθρώποις κἂν διαλλαχϑῇ, κε- 


ἐνδύματα, χαϑάπερ τοῖς ἀνδράσιν ὃν περιζώματι. Τοιαῦτα 
μὲν ἔϑη τοῦδε τοῦ ταγματος. 

14. “ύο δὲ τῶν προτέρων Φαρισαῖοι μέν, οὗ δοκχοῦντες 
μοτὰ ἀκχριβείας ἐξηγεῖσθαι τὰ νόμιμα καὶ τὴν πρώτην émayov- 
τὸς αἵρεσιν, εἱμαρμένῃ τὸ καὶ ϑεῷ προσάπτουσι πάντα, καὶ τὸ 


^ 


μὲν πράτιειν và δίκαια καὶ μὴ κατὰ τὸ πλεῖστον ἐπὶ τοῖς dv- 
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nus et quoad leges Pharisaei appellati, quorum maxima pars 
omnibus locis est, eum omnes quidem Iudaei appellentur, 
propter singulares autem opiniones suas propriis nominibus 65 
vocentur. Hi igitur vetusiam traditionem firmiter tenentes 
de iis, quae secundum legem munda sint immundaque, non 
desinunt litigiose disceptare, legisque sententiam interpretan- 
tur magistros ad ista sludia producentes. Hi fatum esse aiunt, 
et aliqua arbitrio esse relicta, aliqua autem fato regi, ita υἱ Τὸ 
aliqua penes nos sint, aliqua autem e fato pendeant, deum 
autem universarum rerum esse auctorem nihilque sine eius 
voluntate dispensarí vel evenire. Hi eliam carnis resurrectio- 
nem profitentur et animam esse immorlalem οἱ iudicium fu- 
turum et deflagrationem, et iustos nunquam perituros 6856, Τὸ 
iniustos autem in perpetuum punitum iri in igne inextinguibili. 
29. Haec igitur et Pharisaei.  Sadduceei autem fatum 
tollunt, et deum nihil mali agere vel providere profitentur, 
esse autem in hominum potestate electionem boni aut mali. 
Resurrectionem vero negant non solum carnis, sed etiam ani- 80 
mam non permanere opinantur; hic autem !antum esse vi- 
tam, et hanc esse caussam cur homo factus sit, hac autem 
re expleri resurrectionis notionem, quod relictis in terra filiis 
vitam finiamus; post mortem autem nullam esse spem patiendi 
vel malum vel bonum, solutum enim iri et animam et cor- 85 
pus et ad nihilum venire hominem sicuti etiam reliqua ani- 
mantia. Quidquid autem homo in hac vita feceril mali, dum- 
modo hominibus reconciliatus sit, lucrifecit, cum hominum 


ϑρώποις κεῖσθαι, βοηϑεῖν δὲ εἷς ἕκαστον xa) τὴν εἱμαρμένην, 
ψυχὴν δὲ πᾶσαν μὲν ἄφϑαρτον, μεταβαίνειν δὲ εἰς ἕτερον 
σῶμα τὴν τῶν ἀγαθῶν μόνην, τὴν δὲ τῶν φαύλων ἀϊδίῳ m- 
μωρίᾳ κολάζεσϑαι. Σαδδουκαῖοι δέ, τὸ δεύτερον τάγμα, τὴν 
μὲν εἱμαρμένην παντάπασιν ἀναιροῦσι xal τὸν ϑεὸν ἔξω τοῦ 
δρᾷν τι xaxóv ἢ μὴ δρᾷν τίϑενται' φασὶ δὲ ἐπ᾽ ἀνθρώπων 
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κέρδηκε, τὴν ὑπὸ ἀνθρώπων διαφυγὼν κόλασιν" 0,0 δ᾽ dv πτή- 
σηται καὶ πλουτήσας δοξασϑῆ, τοῦτο χεχόρδηκε" μέλειν dà ϑεῷ 
4 μηδὲν τῶν κατὰ ἕνα. Καὶ oí μὲν Φαρισαῖοι φιλάλληλοι, οὗ δὲ 
Σαδδουκαῖοι φίλαυτοι. Αὕτη 4$ αἴρεσις περὶ τὴν Σαμάρεεαν 
μᾶλλον ἐκρατύνϑη. Καὶ αὐτοὶ δὲ τοῖς τοῦ νόμου ἔϑεσι προσ- 
ἔχουσι, λέγοντες δεῖν οὕτω ζῆν, ἵνα καλῶς βιώσῃ καὶ | τέκνα 
δ ῤπὶ yüc καταλείπη. Προφήταις δὲ οὐ προσέχουσιν, ἀλλ᾽ οὔδὲ 
ἑτέροις moi σοφοῖς, πλὴν μόνῳ τῷ διὰ Μωσέως νόμῳ, μηδὲν 
ἑρμηνεύοντες. Ταῦτα μὲν οὖν, ἃ καὶ οἱ Σαδδουχαῖοι αΐρε- 
εἰζουσιν. 
30. Ἐπεὶ τοίνυν καὶ τὰς παρὰ Ἰουδαίοις διαφορὰς ἔκτε-- 
10 ϑείμεϑα, εὔλογον δοκεῖ καὶ τὴν ἄσχησιν τῆς τούτων ϑεοσεβεέας 
μὴ παρασιωπᾶν. Ἔστε μὲν οὖν $ κατὰ πάντας Ἰουδαίους κατὰ 
τὴν ϑεοσέβειαν πραγματεία τετραχῇ, ϑεολογική, φυσική, ἠϑεκή, 
ἑερουργιχή. Καὶ τὸν μὲν ϑεὸν ἕνα εἶναι λέγουσι, δημιουργόν 
τε τοῦ παντὸς καὶ κύριον], ποιήσαντα πάντα οὗ πρότερον 
18 ὄϊντα], οὐδὲ ἔκ τενος ὑποκειμένης συγχρόνου οὐσίας, ἀλλὰ 9]e- 
λήσαντα καὶ κτίσαντα, εἶναί τὸ ἀγγέλους, καὶ τούτους γενομέ-- 
νους πρὸς λειτουργίαν τῆς κτίσεως, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἐξουσια- 
σετικὸν πρὸς δόξαν καὶ αἷνον ϑεῷ del παραμένον" τὰ ndvra 
δὲ ἐν τῇ κτίσει αἴσϑησιν ἔχειν καὶ μηδὲν εἶναι ἄψυχον. Ἤϑους 
420τε ἀνειποιοῦνται σεμνοῦ καὶ σώφρονος βίου, καϑὼς Son» ἐκ 
τῶν νόμων ἐπιγνῶναι. Ταῦτα δὲ πάλαι ἀκριβαζόμενα ἦν nag 
αὐτοῖς, ἀρχῆϑεν, [o9] νεωστὶ τὸν νόμον παρειληφόσιν, ὡς τὸν ày- 
τυγχάνοντα καταπλαγῆναι ἐπὶ τοσαύτῃ σωφροσύνῃ καὶ ἐπιμελείᾳ 
τοῦ περὲ τὸν ἄνϑρωπον νομοϑετουμένου ἤϑους. "Iegovoyux) δὲ 
25 λειτουργία ἄκρως δξήσκητο παρ᾽ αὐτοῖς εὐσχημόνως πρὸς τὸ 
ϑεῖον πρυσφερομένῃη, καϑὼς τοῖς βουλομένοις δῴδιόν écuy ἐν-- 
τυχοῦσι τῇ περὶ τούτων ἐξαγορευούση βίβλῳ μαϑεῖν, ὡς σεμνῶς 





ὀχλογῇ τό τὸ καλὸν καὶ τὸ κακὸν προκεῖσϑαι, καὶ τὸ κατὰ 
γνώμην ἑκάστῳ τούτων ἑκατέρῳ προσιέναι. — Uvyiic τὸ τὴν δια- 
μονὴν καὶ τὰς καϑ' ἄδου τιμωρίας καὶ τιμὰς ἀναιροῦσι. Καὶ 
Φαρισαῖοι μὲν φιλάλληλοί τὸ καὶ τὴν εἷς τὸ χοινὸν ὁμόνοιαν 


98. διαφυγὼν) dia φυγῶν 99. μέλει.» μέλλειν C 1. χατὰ 
ἕνα] Fortasse χατὰ γὴν vel χάτω 9. 10. ἐχτεϑήμεϑα C 14. 
κύριον xricm» susp. R. Scottus: xócuov Roeperus: xai fortasse bis 
exaratum fuisse putat M 15. ὄντα] Lacunam explevit M 18. 
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poenam subterfugerit; quidquid autem quaesiverit et ditescens 
excelluerit, hoc luorifecit; nihil autem curare deum eorum 90 
quae ad singulos attinent, Εἰ Pharisaei quidem sui invicem 
amantes sunt, Sadducaei autem sui ipsorum. Haec secta in 
Samaria admodum praevaluit. Et ipsi vero ad legis mores se 
applicant, dicentes oportere quemque its vivere, ut pulchre 
vivat et filios in terra relinquat. Ad prophetas autem non 86 9ὅ 
applicant, neque ad ullos alios sapientes, nisi solum ad Mosis 
legem, nihil interpretantes. — Haec igilur sunt, quae et Sad- 
ducaei diligunt. 

30. Quoniam igitur et quae inter Iudaeos sunt differen- 
tias exposuimus, congruens mihi esse videtur, etiam cultum 
eorum divinum silentio non praetermittere. Est igitur apud 
Iudaeos in universum doctrina de cultu divino quadruplex: 
theologica, naturalis, moralis, hierurgica. Εἰ deum quidem 
unum esse aiunt, et opificem universi ei dominum, qui fecerit δ 
universa, cum antea non fuerint, neque ex subiacente qua- 
dam substantia coaeva, sed volens et creans, et esse angelos 
eosque factos ad ministrandum rebus creatis, verum esse etiam 
spiritum quendam potentem ad celebrandum et laudandum apud 
deum semper permanentem; omnia autem in rebus creatis sen- 10 
sum babere, nihilque esse inanime. Εἰ moribus student ho- 
nestis modesiaeque vitae, siculi ex legibus cognoscere licet. 
Haec autem olim accurate definita erant apud ipsos, qui anti- 
quitus, non nuper legem traditam acceperunt, ita ut lector stu- 
pescat in tanta modestia et accurata diligentia morum homini 15 
lege sanctorum. — Hierurgicum autem ministerium summopere 
excultum est apud eos, decenter numini divino accommodatum, 
sicuti iis qui volunt, si librum, qui de his rebus agit, legunt, 


ἀσχοῦντες, Σαδδουκαίων δὲ καὶ πρὸς ἀλλήλους τὸ ἦϑος ἀγριώ-- 
τόρον, αἵ τὸ ἐπιμιξίαι πρὸς τοὺς ὁμοίους ἀπηνεῖς, ὡς πρὸς 
ἀλλοτρίους. Τοιαῦτα μὲν περὶ τῶν ἔν Ἰουδαίοις quAocoqovv- 
τῶν εἶχον εἰπεῖν. 


παραμένον" rà) παραμένοντα" C M 21. 22. παρ΄ αὐτοῖς, ἀρχῆϑεν, 
οὐ νεωστὶ Sauppius: παρὰ τοῖς ἀρχῆϑεν νεοστὶ C M, qui in hoc verbo 
latere suspicatur à» ὄρει 


492 (p. 307—309.) LIBER IX, 30. 31. 


καὶ ὑσίως τῷ ϑεῶ ἀπαρχόμενοι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δεδωρημένων 
si; χρῆσιν καὶ ἀπόλαυσιν ἀνθρώπων, κελευόμενοι εὐτεοίκτως 
80 καὶ παραμόνως ἐλειτούργουν. Τούτων δέ τινα οὗ Σαδδουκαῖοι 
ἀπαγορεύουσιν" oy γὰρ βούλονται ἀγγέλους ἢ | πνεύματα ὧὕτεάρ- 
qe. Οἱ δὲ πάντες ὁμοίως Χριστὸν προσδέχονται, τοῦ μὲν 
γόμου καὶ τῶν προφητῶν παρεσόμϑονον προχηρυξάντων, τῶν» δὲ 
Ἰουδαίων τὸν καιρὸν τῆς παρουσίας μὴ ἐπιγνόντων, [óc] ἔπεμέ- 
8δ νγδι» τὴν ὑπόνοιαν τοῦ δοχεῖν μὴ τὸ εἰ[ρημένα] meo? τῆς παρου- 
σίας τετελόέσϑαι, προσδοκᾶν δὲ ἤδη Χριστὸν παρεσόμενο»ν διὰ 
τὸ παρόντα μὴ ὀπεγνωκέναι, καὶ τὰ σύμβολα τῶν καιρῶν τοῦ 
ἤδη παραγεγονέναι ὁρῶντας ταράττεσθαι, αἱδεῖσθαί τε ὅμολο- 
γεῖν ἐληλυϑέναι, ἐπεὶ αὐτόχειρες αὐτοῦ γεγένηνται, ἀγανακτοῦν»- 
ἀ0τες ἐλεγχόμενοι ὕπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τοῖς νόμοις μὴ ὑπήκουσαν. Koi 
τὸν μὲν οὕτως ἀποσταλέντα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ Χριστὸν o/Ux εἶναι 
τοῦτον λέγουσιν" ἐλεύσεσθαι, δὲ ἕτερον, τὸν οὐκ ὄντα, εἰς ὃν 
τὰ μὲν σύμβολα ἐκ μέρους, ὅσα ὁ νύμος καὶ os προφῆται rroo- 
έφηναν, ὁμολογοῦσι, τινὰ δὲ καὶ πλανώμενοι νομίζουσι" γένε- 
ibcw μὲν γὰρ αὐτοῦ ἐσομένην λέγουσιν ἔκ γένους Δαβίδ, ἐλ 
οὐκ àx παρϑένου καὶ ἁγίου πνεύματος, ἀλλ᾽ ἐκ γυναικὸς καὶ 
ἀνδρός, ὡς πᾶσι» ὅρος γεννᾶσθαι dx σπέρματος, φάσκοντες 
τοῦτον ἐσόμενον βασιλέα ἐπ᾽ αὐτούς, ἄνδρα πολεμιστὴν καὶ 
δυνατόν, ὃς ἐπισυνάξας τὸ πᾶν ἔϑνος Ἰουδαίων, πάντα τὰ 
60 ἔϑνη πολεμήσας, εἰναστήσει αὐτοῖς τὴν ἱερουσαλὴμ πόλεν βασε- 
λίδα, εἰς ἣν ἐπισυνάξει ἅπαν τὸ ἔϑνος, καὶ πάλιν ἐπὶ τὰ do- 
— χαῖα ὄϑη ἀποκαταστήσει βασιλεῦον καὶ ἱερατεῦον καὶ κατοικοῦν 
ὃν πεποιϑήσεε dy χρόνοις ἱκανοῖς" ἔπειτα ἐπαναστῆναι xc? 
αὐτῶν πόλεμον ἐπισυναχϑέντων᾽ ἂν ἐκείνῳ τῷ πολέμῳ πεσεῖν 
δδτὸν Χριστὸν ὃν μαχαίρῃ, ἔπειτα pev οὐ πολὺ τὴν συντέλειαν 
. καὶ ἐκπύρωσιν τοῦ παντὸς ἐπιστῆναι, καὶ οὕτως τὰ περὶ τὴν 
ἀνάστασιν | δοξαζόμενα ἐπιτελεσϑῆναι, vig ve ἀμοιβὰς ἑχάσεῳ 
κατὰ τὰ πεπραγμένα ἀποδοϑῆναι. 
41. Δοκεῖ μὲν ἡμῖν ἱκανῶς τὰ πάντων Ἑλλήνων τὸ καὶ 
60 βαρβάρων δόγματα ἐκχτεϑεῖσθαι, μηδὲν δὲ ἀπολελοιπέναι μήτε 


31. βούλονται] BosAowres ἃ 33. προφητῶν] προφητῶν vov? Sauppius 
προκηρυξώντων, τῶν) προχηρυξάντων. Τῶν C M 34. ἐπιγνόντων, ὡς] ἐπι- 
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sblatae. M 37. τὸ παρόντα] τὸ τὸν παρόνταῦ — 39. Scripsimus ἐληλὺ- 
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facile est cognitu, quam honeste et religiose deo offerentes 
primitias eorum, quae ab ipso in usum et commodum homi- 20 
num donets sunt, eius iussu ordinate et assidue ministraverint. 
Horum autem aliqua Sadducaei negant; nolunt enim angelos 
vel spiritus extare. Omnes autem simili modo Christum ex- 
spectant, cum lex et prophetae adventurum praenunciaverint, 
Iudaei autem tempus eius adventus non agnoverint, ita υἱ 26 
remaneat suspicio putantibus, ea, quae de adventu eius dicta 
sunt, non esse impleta, exspectent autem iam adventurum 
Christum, quia eum cum advenit non agnoverinl, et signa 
lemporum quod iam adfuerit videntes perlurbentur et pudeat 
eos confiteri eum venisse, quoniam suis manibus eum necave- 30 
rint, indignati cum ab eo convincerentur, quod legibus non 
obedivissent. Et eum, qui ita missus est a deo, hunc Chri- 
stum non esse dicunt, venturum aulem esse alium, qui non- 
dum extet, in quem cadere signa ex parte, quotquot lex et 
prophetae praemonstraverunt, confilentur, aliqua autem eliam 35 
errabundi opinantur ; namque generationem eius futuram esse 
dicunt ex genere David, non autem e virgine et spiritu sancto, 
sed e muliere et viro, siculi omnibus definitum sit generari 
ex semine, fatentles hunc futurum esse regem super ipsos, 
virum belligerantem ac potentem, qui, ubi congregaverit uni- 40 
versum populum Judaeorum omnesque populos bello persecu- 
tus fuerit, instaurabit iis Hierosolyma urbem regiam, in quam 
congregabit universum populum et rursus ad priscos mores 
reducet fungentem regio et sacerdotali munere οἱ habitantem 
in confidentia per satis longa tempora; tum insurrecturum esse 45 
bellum contra eos congregatos; in illo bello casurum esse 
Christum per gladium; tum haud ita mullo post successuram 
esse consummalionem ac deflagrationem universi, οἱ ita quae 
de resurrectione opinantur perfeclum iri, mercedesque cuique 
prout egerit tributum iri. 50 
3l. Videntur nobis sufficienter omnium et Graecorum et 
barbarorum placita esse exposita, nihilque remansisse irrefuta- 


ἐπεὶ] ini C 42. 43. εἷς ὃν τὰ] εἷς ovi C M 43. ix μέρους] 
Exciditne vocabulum ἀναφέρεσθαι vel tale quid? 44. πλανώμενοι) 
πλανώμενον C 41. yevác9as C 55. μαχαίρῃ) μαχαΐρᾳ 


60. ἐχτεϑῆσϑαι C ἐπολελοιπέναι) amoléenévas C: ἀπολελειπέναι M 


494 (p.309.310.) LIBER IX, 31. — X, 1—5. 


τῶν φιλοσοφουμένων re τῶν ὑπὸ cigeuxdy» φ[ασχο]μένων 
ἀναπόδεικτον, οἷς ἐξ αὐτῶν τῶν ἐχτεϑέντων φανερὸς γεγένηκαι 
ὁ ὄλεγχος 4 κλεψιλογησάντων ἤ τινα ἐραγνισαμένων αὐτὰ τὰ 
ὑπὸ Ἑλλήνων πεπονημένα παραϑεμένων ὡς ϑεῖα. Διὰ σεάν-- 

6570» οὖν διαδραμόντες καὶ μετὰ πολλοῦ πόνου ἐν ταῖς ἐννέα 
βίβλοις τὰ πάντα δόγματα ἐξειπόντες, πᾶσί τε ἀνθρώποις £qó— 
dio» ἐν βίῳ μικρὸν καταλιπόντες, καὶ τοῖς παροῦσιν οὐκ δλίγης 
χαρᾶς καὶ ϑυμηδίας φιλομάϑειαν παρασχόντες, εὔλογον ἥγου-- 
μεϑα ὥσπερ κορυφὴν τοῦ παντὸς [τὸν] περὶ ἀληϑείας λόγον 

τὸ ἐπονέγχαι, καὶ τοῦτον ὃν jd βίβλῳ τῇ δεχάτῃ περιγράψψαε, 
ὅπως ὁ ἐντυγχάνων μὴ μόνον ἀνατροτπτὴν τῶν τετολμηκότων 
αἱρέσεις συστήσασθαι ἐπιγνοὺς καταφρονήσῃ τῶν ματαίων, ἀλλὰ 
καὶ τὴν τῆς ἀληϑείας δύναμιν ἐπιγνοὺς ἀξίως ϑεῷ πιστεύσας 
σωϑῆναι δυνηϑῇ. | 


TOY ΚΑΤΑ ΠΑΣΩΝ AIPE£ZES2N EAEI'XOY 
BIBAION [΄. 


1 1, Tus évecuv àv τῇ δεκάτῃ τοῦ κατὸ πασῶν αἱρέσεων 
δλέγχου" 

2. Ἐπιτομὴ πάντων τῶν φιλοσόφων, 

3. Ἐπιτομὴ πασῶν [viv] αἱρέσεων, 

δ 4. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τίς ὁ τῆς ἀληϑείας λόγος. 

ὅ. Τὸν λαβύρινϑον τῶν αἱρέσεων οὐ βίᾳ διαρρήξαντες, 
ἀλλὰ μόνῳ ἐλέγχῳ ἀληϑείας δυνάμει διαλύσαντες, πρόσιμεν 
éni τὴν τῆς ἀληϑείας ἀπόδειξιν. Τότε γὰρ τῆς πλάνης ὄντεχνα 
σοφίσματα ἀσύστατα φανερωθήσεται, ἐπὰν ὃ τῆς ἀληϑείας 

40 ὅρος ἐπιδειχϑῆ, οὐκ ἀπὸ σοφίας Ἑλλήνων ἀρχὰς μεταλαβῶν, 
^ οὐδ᾽ Αἰγυπτίων δόγματα, τὰ ἐν αὐτοῖς μετ᾽ ἀξιοπιστίας ϑρη-- 
σχευόμενα μάταια, ὡς ἄρρητα διδαχϑείς, οὐδὲ Χαλδαίων dov- 
στάτῳ περιεργίᾳ σοφισϑείς, οὐδὲ Βαβυλωνίων ἀλογίστῳ μανίᾳ 


61. Litterae suppletae lacunam exacte implent; supersunt ve- 
stigia litterarum a et x. M 65. 66. ταῖς ἐννέα βίβλοις τοῖς ἐννέα 
βίβλοις C : vel τοῖς ἐννέα βιβλίοις 67. ὀλίγης Roeperus: ὀλέγοις C M 
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tum neque philosophumenorum neque eorum, quae ab haere- 
ticis dicla sunt, qui ex ipsis expositis manifeste arguli sunt 
vel expilando vel quaedam corrogando ea ipsa, quae a Grae- 55 
cis elaborata sunt, proposuisse tanquam divina. Postquam igi- 
lur per omnia percurrimus et magno labore novem his libris 
omnia placita ediximus, omnibusque hominjbus parvum in vita 
viaticum reliquimus, et praesentibus haud parvae laetitiae et 
oblectationis studium discendi praebuimus, commodum  arbi- 60 
tramur tanquam fastigium totius operis sermonem de veritate 
afferre eumque in uno libro decimo delineare, ut lector non 
solum cum refutationem eorum, qui haereses condere ausi 
sunt, cognoverit, inania spernat, sed etiam, cum veritalis vim 
cognoverit, digne ubi deo crediderit, salvari possit. 66 


REFUTATIONIS OMNIUM HAERESIUM 
LIBER DECIMUS. 


l. Haec insunt in decimo libro refutationis omnium hae- 1 
resium : 

2. Summarium omnium philosophorum, 

9. Summarium omnium haeresium, 

4. Et denique post omnia, quaenam sit veritatis doctrina. 5 

5. Labyrinthum haeresium postquam non violenter dis- 
rupimus, sed sola refutatione veritatis vi dissolvimus, ad veri- 
tatis demonstrationem aggredimur. Tum enim erroris artifi- 
cjiosa sophismata male nexa manifesta fient, quando veri- 
tatis definitio ostensa fuerit, non a sapientia Graecorum prin- 10 
cipium nacta, neque Aegyptiorum placita, vana illa inter 
ipsos cum fiducia culta, tanquam arcana edocta, neque Chal- 
daeorum dissoluta curiositate inducta, neque Babyloniorum 
stulla vesania per efficaciam daemonum perculsa, sed quo extat 


68. ϑυμισίας C 69. τὸν add M 4. Ἐπιτομὴ] Ἐπὶ τῷ μὴ C 
τῶν] om C 7. πρόσιμενἾ πρόσεεμεν C 
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δι᾽ év[soyeí]ac δαιμόνων καταπλαγείς, ἀλλ' ᾧ ὑπάρχει woónw 

150gog ἀληϑὴς ὧν ἀφύλακτός τὸ καὶ ἀκαλλώπιστος, ὅς μόνον 
φανεὶς ἐλέγξει τὴν πλάνην. Περὶ οὗ εἰ καὶ πλειστάκις ἀπο- 
δείξεις ἐποιήσαμεν καὶ ἱκανῶς τὸν τῆς | ἀληϑείας κανόνα ἀφϑό- 
voc τοῖς βουλομένοις ἐπεδείξαμεν, ἀλλά ye καὶ νῦν οὐκ ἄλο- 
γον ἐχρίναμεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς Ἕλλησι δεδοκημένοις καὶ ἀξρετι- 

20 χοῖς ὡσεὶ χορωνίδα τῶν βίβλων ἐπενέγκαι ταύτην τὴν ἀπόδειξιν 
did τῆς δεκάτης βίβλου. 

6. Συμπεριλαβόντες τοίνυν τὰ πάντων τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
σοφῶν δόγματα ἐν τέσσαρσι βιβλίοις, τὰ δὲ τοῖς αἱρεσιάρχαις 
ὃν πέντε, νῦν τὸν περὶ ἀληϑείας λόγον dv ἃ ἐπιδείξομεν, dva- 

25 χεφαλαιούμενοε πρῶτον τὰ πᾶσι δεδοχημένα. Οἱ μὲν γὰρ 
τῶν Ἑλλήνων δογματισταὶ τὴν φιλοσοφίαν τριχῆ διελόντες 
οὕτως ἐφιλοσόφησαν, οἱ μὲν φυσικήν, οἱ δὲ ἠϑικήν, οἱ δὲ 
διαλεκτικὴν προσαγορεύσαντεςς. Καὶ οὗ μὲν τὴν φυσικὴν οὗτοι 
γεγένηνται, οὕτως δὲ διηγήσαντο" οὗ μὲν ἐξ ἑνὸς τὰ πάντα, οἱ 

80 δὲ éx πλειόνων" xci τῶν ἐξ ἑνὸς οἱ μὲν ἐξ dnoíov, οὗ δὲ 
ix [τοῦ] ποιοῦ" καὶ τῶν ἐκ ποιοῦ οἱ μὲν ἔχ πυρός, οἱ δὲ ἐξ 
αέρος, οἱ δὲ ἐξ ὕδατος, ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς" καὶ τῶν ἐκ τελειό- 
μων oi μὲν ἐξ αριϑμητῶν, [οἱ δὲ ἐξ ἀπείρων. καὶ τῶν ἐξ 
ἀρεϑμητῶν) οἱ μὲν ἐκ δυοῖν, οἱ δὲ ἐκ τεσσάρων, οὗ δὲ ἐκ 6, 

ὅδοὺ δὲ ἐκ g* xal τῶν ἐξ ἀπείρων οἱ μὲν ἐξ ὁμοίων τοῖς γεν- 
νωμένοις, oi δὲ ἐξ ἀνομοίων" καὶ τούτων οἱ μὲν ἐξ [ἀπα]- 
ϑῶν, οἱ δὲ ἐκ παϑητῶν. ἘΞ ἀποίου μὲν οὖν καὶ ἑνὸς σώ- 
pevog τὴν τῶν ὅλων συνεστήσαντο γένεσιν οἱ Στωΐχοί. ᾿Αἰρχὴ 


Sext. Empir. ado. Physic. X. $. 310 sqq. p. 684 sqq. Περὶ 
γενέσεως καὶ φϑορᾶς. 'H μὲν γενέσεως xal φϑορᾶς ζήτησις 
συνίσταται τοῖς Σκχεπτικοῖς πρὸς τοὺς Φυσικοὺς σχεδόν τε περὶ 
τῶν ὅλων" εἴ γε τῶν σκεψαμένων περὶ τῆς τοῦ παντὸς συστά- 
σεως οἱ μὲν ἐξ ἑνὸς ἐγέννησαν τὸ πάντα, οἱ δ᾽ ἔχ πλειόνων" 
καὶ τῶν ἐξ ἑνὸς oí μὲν ἐξ ἀποίου, oí δὲ ἐκ ποιοῦ" καὶ τῶν 
ἐχ ποιοῦ οἱ μὲν ἐξ ἀέρος, οἱ δ᾽ ἐξ ὕδατος, οἱ δὲ ἐκ πυρύς, 





14. Lacunam explevit M ἀλλ ᾧ) ἀλλ’ ὡς C 15. ἀληθὴς) 
ἀληϑεὶς C ἀχαλλώπιστος, ὃς] ἀχαλλώπιστος C M 23. βιβλέοιο] 
βίβλοες (ἃ Post αἱρεσιάρχαις cum M δεδοχημένα — inserendum 


esse videtur; confer autem infra p. 502, 88, ubi eadem recur- 
runt 24. iv ἃ lac. Bernaysius in Ep. crit. ad Bunsenium: ἕνα 
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modo definilio vera existens et ingenua et sincera, quae, dum- 46 
modo apparuerit, refutabit errorem. Cuius etsi saepissime 
rationem aperuimus satisque veritatis regulam liberaliter iis 
qui volunt ostendimus: sed tamen nunc etiam non absonum 
arbitrati sumus post omnia Graecorum et haereticorum placita 
tanquam fastigium librorum hanc afferre demonstrationem per20 
decimum librum. 

6. Complexi igitur omnium apud Graecos sapientum pla- 
cita in quattuor libris, ea autem, quae haeresiarchis placue- 
runt in quinque, iam veritatis doctrinam in uno ostendemus, 
recapitulantes primum omnium placita. Graecorum enim dog- 25 
matistae cum philosophiam triferiam diviserint, ita philosophati 
sunt, alii physicen, alii ethicen, alii dialecticen nuncupantes. 
Et qui physicen, fuerunt hi, in hunc autem modum disputa- 
veruni: alteri ex uno omnia (sc. generaverunt), alteri ex plu- 
ribus; et ex iis, qui ex uno, alteri ex nulla qualitate prae- 30 
dito, alteri ex aliqua praedito qualitate; et ex iis, qui ex ali- 
qua praedito qualitate, alii ex igne, alii ex aére, alii ex aqua, 
ali e lerra; et ex iis, qui ex pluribus, alteri ex numerabili- 
bus, slleri ex infinitis; et ex iis, qui ex numersbilibus, alii 
ex duobus, alii ex quattuor, alii ex quinque, alii ex sex; et35 
ex iis, qui ex infinitis, alteri ex similibus eorum quae gene- 
rantur, alteri ex dissimilibus; et ex his alteri ex impatibilibus, 
alleri ex patibilibus. Ex corpore igitur nulla qualitate praedito 
eoque uno universitatis originem constituerunt Stoici. Prin- 


ἄλλοι ix γῆς" xol τῶν àx πλειόνων oi μὲν dE ἀρεϑμητῶν, oi dà 
ἐξ ἀπείρων" καὶ τῶν éE ἀριϑμητῶν oí μὲν ἐκ δύο, οἱ δ᾽ àx 
τεσσάρων, οὗ δ᾽ ἐκ πέντε, oí δ᾽ ἐξ ξξ' καὶ τῶν ἐξ ἀπείρων οἱ 
μὲν ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοις, οἱ δὲ ἐξ οἰνομοίων" καὶ voU- 
τῶν οὗ μὲν ἐξ ἀπαϑῶν, οἱ δ᾽ ἐκ παϑητῶν. ἘΣ ἀποίου μὲν 
οὖν καὶ ἑνὸς σώματος τὴν τῶν ὅλων ὑπεστήσαντο γένεσιν οἵ 


C M, qui ἑνὶ legendum esse putat 29. sqq. Quae sequuntur, hau- 
sta sunt ex Sexto Empirico, cuius verba textui supposuimus 3l. ix 
ποιοῦ] ἐχ τοῦ ποιοῦ C M 33. 34. οἱ δὲ ἐξ ἀπείρων" καὶ τῶν ἐξ ἀρι- 
ϑμητῶν} om C 35. 36. γεννωμένοιςἢ γενομένοις CM 36. rovro») 
πρὸς τούτοις CM 97. παϑητῶν. ἘΣ ἀποίου] παϑητιχῶν. 
ποίν C M 
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γὰρ wv ὅλων xcv αὐτούς dcn» ἡ ἄποιος ὅλη xol δι᾽ ὅλων 

40 τρε TUj* μεταβαλλούσης δὲ αὐτῆς γίνεται πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, ri. 
ἜΣ ἑνὸς δὲ καὶ ποιοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα | ϑέλουσεν oi τε 
περὶ τὸν Ἵππασον καὶ ᾿Αναξίμανδρον καὶ Θαλῇ τὸν ῖελήσιον. 
Ἵππασος μὲν ó ἹΜεταπόντιος καὶ Ἡράκλειτος ὃ Ἐφέσιος & 
πυρὸς ἀπεφήναντο τὴν γένεσιν, ᾿Αναξίμανδρος δὲ ἐξ ἀέρος, 

45 Θαλῆς δὲ ἐξ ὕδατος, Ξενοφάνης δὲ ἐκ γῆς. "Ex γῆς y do, queo, 
πάντα ἐστί, καὶ εἰς γῆν πάντα τελευτᾷ. 

7. Ἔχ πλειόνων δὲ καὶ οἰριυϑμητῶν, δυεῖν μέν, γῆς ἡ 
καὶ ὕδατος, τὰ ὅλα συνεστηκέναε φησὶν ὃ ποιητὴς Ὅμηρος͵ 
ὁτὲ μὲν λέγων" 

b0 — "QOxcavóy ve ϑεῶν γένεσιν xoà μητέρα Τηϑύν, 
ποτὲ δέ" 

AX ὑμεῖς [μὲν] πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοεσϑε. 
Συμφέρεσθαι δ᾽ αὐτῷ δοκεῖ xol ὅ Κολοφώνιος Ξενοφάνης" 
φησὶ γάρ" 

b5 Πάντες [rà o] γαίης [ve] καὶ ὕδατος ἐχγενόμε σϑα. 
Ἔχ γῆς δὲ καὶ αἰϑέρος Εὐριπίδης, ὡς πάρεστιν ἐπιγνώναιε ài 
τοῦ λέγειν αὐτόν" 

ἰϑέρα καὶ γαῖαν πάντων γενέτειραν ἀείδω. 

Ἐχ τεσσάρων δὲ Ἐμπεδοχλῆς, οὕτως λέγων" | 


Στωϊχοί. ᾿Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων κατ᾽ αὐτούς ἔστιν ἡ ἄποιος ὅλε 
καὶ δι᾽ ὅλων τρεπτή, μεταβαλλούσης τε ταύτης γίνεται τὰ τέσ- 
σαρα στοιχεῖα, πῦρ xoà ἀήρ, ὕδωρ καὶ γῇ. "EE ἑνὸς δὲ xoi 
ποιοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα ϑέλουσιν οἵ τε περὶ τὸν Ἵπ7ζεασον 
καὶ ᾿Αναξίμανδρον καὶ Θαλῆ" ὧν Ἵππασος μὲν καὶ κατά τινα; 
“Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος ἐκ πυρὸς ἀπέλιπον τὴν γένεσιν, "fvaki- 
pavógoc δὲ ἐξ ἀέρος, Θαλῆς δὲ ἐξ ὕδατος, Ξενοφάνης δὲ xar 
ἐνίους ἐκ γῆς" 

Ἐκ γαίης γὰρ πάντα καὶ εἰς γῆν πάντα τελευτᾷ. 
Ἔχ πλειόνων δὲ καὶ ἀριϑμητῶν δυοῖν μέν, γῆς τε καὶ ὕδατος, 
ὁ ποιητὴς Ὅμηρος, τὸ μὲν λέγων" 

40. τρεπτή] τρέπει C 41. οἵ τε] οἱ δὲ C 42. 43. Μιλήσιον. 


. "Innacoc] Μιλήσιον, ὧν Ἵππασος 1 45. 46. Apud Karsten. ἔτ. 8... 
p. 45. Fort. versus restituendus qui apud Sextum. M 46. γὴν] 
τὴν yj» GC M 4T. ἀριϑμητῶν) ἀριϑμῶν C 48. φησὶ C 50. 
Hom. 1]. 14, 201 Τηϑύν]) n9é» C 52. Hom. Il. 7, 99 μὲν 
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cipium enim universi ex eorum sententi est materia nulla 40 
praedita qualitate et omni ex parte mutabilis; ea autem cum 
converlitur, nascuntur ignis, aér, aqua, terra, Ex uno autem 
eoque qualitate praedito facta esse volunt omnia οἱ Hippssi et 
Anaximandri et Thaletis Milesii scholae. Hippasus quidem Me- 
tapontius et Heraclitus Ephesius ex igne declaraverunt esse 4$ 
rerum originem, Anaximander autem ex aére, Thales autem 
ex aqua, Xenophanes autem ex terra. Ez ferra enim, inquit, 
omnia $unt, el in (erram omnia desinunt. 

T. Ex pluribus autem et numerabilibus, duobus quidem, 
terra el aqua universum constare ait poéta Homerus, tum qui- 50 
dem dicens: | 

Üceanumque deorum originem et matrem Tethyn, 
tum vero: 

Sed vos omnes aqua et terra fiatis. 
Concinere autem cum eo videtur etiam Xenophanes Colo- δὲ 
phonius: ait enim: 

Nos omnes enim em ferra et aqua exzorti sumus. 
Ex terra autem et aethere Euripides, ut licet cognoscere ex 
eo quod dicit: 

Aethera et terram universorum genitricem canto. 60 
Ex quattuor autem Empedocles, cum ait in hunc modum: 





Ὠκεανόν τὸ ϑεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηϑύν, 
ὅτὸ δέ" 

᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισϑε. 
Συμφέρεσϑαι δ᾽ αὐτῷ δοκεῖ κατ᾽ ἐνίους καὶ ὁ Κολοφώνιος 
Ξενοφάνης " φησὶ γάρ" 

Πάντες γὰρ γαίης τὸ καὶ ὕδατος ἐχγενόμεσϑα. 
Ἐχ γῆς δὲ καὶ αἰϑέρος Εὐριπίδης, ὡς πάρεστιν ἐχϑέξασϑαι dx 
τοῦ λέγειν αὐτόν" 

“ἰϑέρα καὶ γαῖαν πάντων γενέτειραν ἀείδω. 
Ἐκ τεσσάρων δὲ ὃ Ἐμπεδοκλῆς" 





om C $3. Συμφέρεσϑαι) Συμφερές, posito c super g« C 55. 
Fragm. 9. p. 46. Karst. γὰρ γαίης T] γαίης C M ἐχγενό- 
μεσϑα] ἐγενόμεϑα € M 56. αἰϑέρος] ἀέρος C M 58. De hoc 


versu, quem ex Euripidis hymnis repetitum esse putat T. A. Fabricius, 
ef. quae vir clariss, disputavit ad locum Sexti 
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e) Τέσσαρα τῶν πάντων διζώματα πρῶτον ἄκουε: 
Ζεὺς ἀήρ, Ἥρη ve φερέσβιος, ἢ δ᾽ ᾿Αἰδωνεύς, 
Νῆστις δὲ ἡδϑακτοῖς σπονδὲ κρουνῷ μαβρόντιον. 

Ἔχ πέντε δὲ Ὄκχελλος ὁ .ísvxavóg καὶ ᾿Αριστοτέλης" συμτεαρέ- 
λαβον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις τὸ πέμπτον καὶ κυχλοφορη- 

βδτικὸν σῶμα, ἐξ οὗ λέγουσιν εἶναι τὰ οὐράνια. Ἔκ δὲ τῶν c 

τὴν τῶν πάντων ὑπέϑεντο γένεσιν οἱ περὶ τὸν Ἐμπεδοκλέα. 

Ἐν οἷς μὲν γὰρ λέγει" ὃ τῶν πάντων διζώματα πρῶτον 

dxov6, ὃκ τεσσάρων ποιεῖ τὴν γένεσιν" ὅταν δὲ προσθῇ" 
Νεῖκός v οὐλόμενον δίχα τῶν, ἀτάλαντον ἁπάντῃ, 

700 καὶ φειλίῃ μετὰ τοῖσιν, ἔσῃ μῆκός τὸ πλάτος τε, 

ΣῈ παραδίδωσι τὰς τῶν ὅλων ἀρχας, ó μὲν ὑλικάς, γῆν, 
ὕδωρ, πῦρ, ἀέρα, δύο δὲ τὰς δρασεηρίους, φιλίαν καὶ νεῖχος. 
ἘΞ ἀπείρων δὲ ἐδογμάτισαν τὴν τῶν πάντων γένεσιν οὗ περὶ 
᾿ΜἈναξαγόραν τὸν Κλαζομένιον καὶ Δημόχριτον καὶ Ἐπίκουρον 
ἴδ χαὶ ἄλλοι παμπληϑεῖς, ὧν ἐκ μέρους πρότερον ἐμνήσϑημεν. 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αναξαγόρας ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοις, οὗ δὲ 
7téQh τὸν Δημόχριτον καὶ Ἐπίκουρον ἐξ ἀνομοίων τε καὶ ἀπα- 
ϑῶν, τουτέσων ἐκ τῶν ἀτόμων, οἱ δὲ περὶ τὸν Ποντικὸν 'Hoa- 
κλείδην καὶ ᾿Ασχληπιάδην ἐξ ἀνομοίων [μέ»], παϑητῶν | δέ, 
80 καϑάπερ τῶν ἀνάρμων ὄγκων, οἱ δὲ περὸ τὸν Πλάτωνα ἐκ 
τριῶν" δἶναι ταῦτα λέγουσι ϑεὸν καὶ ὕλην καὶ παράδειγμα. 
Τὴν δὲ ὕλην μερίζεε εἰς τέσσαρας ἀρχάς, πῦρ, ὕδωῤ, γῆν, 


Τέσσαρα γὰρ πάντων διζώματα πρῶτον ἄκουε" 

Ζεὺς ἀργὴς "Hog τε φερέσβιος ἢδ᾽ ᾿Αϊδωνεύς 

Νῇσείς 9" $ δακρύοις τέγγεε χρούνωμα βρότειον. 
Ἐκ πέντε δὲ Ὄχελλος ὃ “ευκανὸς καὶ ᾿Αριστοτέλης" συμπαρέ- 
λαβον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις τὸ πέμπτον καὶ κυκλοφορη- 
κὸν σῶμα, 6E οὗ λέγουσιν εἶναι τὰ οὐράνιαι Ἔκ δὲ τῶν ἕξ 
τεὴν πάντων ὑπέϑεντο γένεσιν οἱ περὺ τὸν Ἐμπεδοκλέα. Ἔν οἷς 
μὲν γὰρ AÉys, τόδσσαρα τῶν πάντων διζώματα, ἐκ τεσ- 
σάρων ποιεῖ τὴν γένεσιν" ὅταν δὲ προσϑῆ" 





60-- 62. Cf. quae supra p. 384 sq. ad hos versus adnotavimus 
63. Ὄχελλος ὃ “ευχανός) ὃ xq. yAog λευχανός C 65. ἐξ οὗ] καὶ CM 
67. Φὶ τῶν] δὲ τῶν C 69. TO. Empedocl. vss. 106 sq. Karsten., 
T9 sq. Stein. 69. δίχα τῶν ἀτάλαντον)] δΦιχάζων ἀταλλάττον C 
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Quattuor universorum radices primum audi. 
Iuppiter lucidus Iunoque alma οἱ Aidoneus 
Nestisque quae lacrimis humectat scaturiginem humanam. 
Ex quinque autem Ocellus Lucanus et Aristoteles; simul enim e6 
cum quattuor elementis assumpserunt quintum idque in orbem 
motum corpus, ex quo dicunt esse caelestia. Ex sex autem 
universi ortum posuit Empedoclis schola. Cum enim ait: quat- 
fuor universorum radices primum audi, ex quattuor statuit esse 
originem; quando. autem addit: τὸ 
Discordia perniciosa praeter illos , ex omni parte aequabilis, 
et amicitia cum his, par ad longitudinem et latitudinem, 
sex iradit universorum principia, quattuor quidem materialia, 
terram, aquam, ignem, aéra, duo autem agentia, amicitiam 
et discordiam. Ex infinitis autem opinati sunt universorum? 
esse originem Anaxagorae Clazomenii et Democriti et Epicuri 
scholae aliique permulti, quorum antea ex parte mentionem 
fecimus. Sed Anaxagoras quidem ex similibus eorum quae 
generantur, Democriti autem schola et Epicuri ex dissimilibus 
iisque impatibilibus, hoc est ex individuis, Heraclidis autem 80 
Pontici et Asclepiadis scholae ex dissimilibus quidem, sed pa- 
tibilibus, sicuti ex inconcinnis corpusculis, Platonis autem schola 
ex tribus; haec esse dicunt deum et materiam et exemplum. 
Materiam autem dividit in quattuor principia: ignem, aquam, 


Νεῖχός τ᾽ οὐλόμενον δίχα τῶν, ἀτάλαντον ἁπάντη, 

καὶ φιλίη μετὰ τοῖσιν, ἴσον μῆχός τὸ πλάτος τε, 
ξξ παραδίδωσι τὰς τῶν ὄντων dogdc, τέσσαρας μὲν τὰς ὑλε- 
κας, γῇν, ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ, δύο δὲ τὰς δραστηρίους, φιλίαν 
καὶ veixoc. 'E& ἀπείρων δὲ ἐδόξασαν τὴν τῶν πραγμάτων γέ- 
Vecw οἱ περὶ ᾿Αναξαγόραν τὸν Κλαζομένιον καὶ 4Δημόκχριτον καὶ 
Ἐπίχουρον καὶ ἄλλοι παμπληϑεῖς. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν ᾿Αναξαγόρας 
ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοις, οἱ δὲ περὶ τὸν “ημόκριτον καὶ 
Ἐπίχουρον ἐξ ἀνομοίων τὸ καὶ ἀπαϑῶν, τουτέστι τῶν ἀτόμων, 
οἱ δὲ περὸ τὸν Jlovuxóv Ἡρακλείδην καὶ ᾿Ασχληπιάδην ἐξ 
ἀνομοίων μέν, παϑητῶν δέ, καϑάπερ τῶν ἀνάρμων ὄγκων. 
Προειληφότες οὖν ὅτι πᾶσ, τούτοις ἄπορος δείκνυται ὁ τῆς 


70. φιλίη μετὰ τοῖσιν] φολία μετὰ οἷσιν ἃ Ti. 8E] ἔξ xe; C M 
19. μὲν) on C M 80. ἀνάρμω»] ἀνάρχων C M 
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ἀέρα" ϑεὸν δὲ τὸν ταύτης εἶναι δημιουργόν, τὸ δὲ γεαρά- 
δειγμα νοῦν. 

85 8. ΜΠεπεισμένοι τοίνυν ὅτ, πᾶσι τούτοις ὁμολογουμένως 
ἄπορος εὑρίσχοεταε Ó τῆς φυσιολογίας λόγος, αὐτοὶ περὸ τῶν 
τῆς ἀληϑείας παραδειγμάτων ὡς ἔσει καὶ πεπισεεύχαμεν, ἀόκνως 
δροῦμεν, πλ[ὴ») καὶ τὰ τοῖς αἱρεσιάρχαις ἐπιτομῇ πρότερον &x- 
ϑέμενοι, ἵνα καὶ διὰ τούτου εὔγνωστα τὰ πάντων δόγματα πεαρα- 

90 στήσαντες φανερὰν καὶ εὔγνωστον τὴν ἀλήϑειαν ἐπιδείξωμεν. 

9. ᾿4λλ᾽ ἐπεὶ οὕτως δοχεῖ, ἀρξώμεϑα πρῶτον ἀπὸ τῶν 
τοῦ ὅφεως λειτουργῶν. Ναασσηνοὶ ἄνϑρωπον καλοῦσι τὴν 
πρώτην τῶν ὅλων ἀρχήν, τὸν αὐτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου" τοῦ-- 
τὸν δὲ τριχῇ διαιροῦσιν. "Ecw μὲν γὰρ αὐτοῦ, φασί, τὸ μὲν 

9570590» , τὸ δὲ ψυχικόν, τὸ δὲ χοῖχόν. Καλοῦσι δὲ αὐτὸν ᾿4ὅδώ- 
pao», καὶ νομίζουσι τὴν εἰς αὐτὸν εἶναι γνῶσιν ἀρχὴν τοῦ δύ- 
νασϑαι γνῶναι ϑεόν. Καὶ ταῦτα πάντα τὰ νοερὰ καὶ τὼ wm- 
χικὰ καὶ τὰ χοϊκὰ χεχωρηχέναι sic τὸν Ἰησοῦν, καὶ ὁμοῦ δι᾽ 
αὐτοῦ λελαληκέναε τὰς τρεῖς οὐσίας τοῖς τρισὶ γένεσι. — ToU 
«παντὸς οὗτοι; φάσχουσι τρία γένη, ἀγγελικόν, ψυχικόν, χοῖκόν, 
καὶ τρεῖς εἶναι δχχλησίας, ἀγγελικήν, ψυχικήν, χοϊκήν" dvó- 
ματα δὲ αὐταῖς, ἐχλεχτή, κλητή, αἰχμάλωτος. Ταῦτα dc τὰ 
κατ᾽ αὐτοὺς κεφάλαια, ὡς ὃν ὀλίγῳ ἔσω καταλαβεῖν. Τ' αὗτά 
ὄφασι παραδεδωχένᾳι τὸν Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου τῇ 
Μαριάμνῃ, καταψευδόμενοι ἀμφοτέρων. | 

10. Oi δὲ Περάται, ᾿Αδέμης ὁ Καρύστιος καὶ Εὐφράτης 
0 Περατικός, λέγουσιν ἕνα εἶναι κόσμον τινά, οὕτως καλοῦν- 
τες τοῦτον, τριχῆ δμηρημένον. Ἔστι δὲ [τῆς] τριχῆ διαιρέσεως 


φυσιολογίας τρόπος ἀναιρεϑείσης τῆς γενέσεως καὶ τῆς φϑορᾶς, 
προϑυμότερον ἁπτώμεϑα τῶν λόγων" καίτοι ys ἐὰν ἐξεταζω-- 
μεν, διὰ τῶν ἔμπροσθεν αὐτάρκως ἤδη συμβεβίβασται τὸ κε- 
φάλαιον. 


87. ἔστι] ἔσται C 88. Lacunam explevit M τὰ τοῖς αἷρε- 
σιάρχαις)] Supplendum esse videtur δεδοχημένα. | Cf. supra p. 311, 25. 26 
91—96. Cf. supra p. 132. 134 et Bernaysium l. l. p. 309—11 92, 
ναασηνοὶ C 96. εἷς αὐτὸν] Scribendum videtur esse αὐτοῦ, quod 
sententia postulari iam Iac. Bernaysius vidit l. 1. Cf. supra p. 132,68 
99. 1. γένεσι. To) παντὸς οὗτοι) γένεσι τοῦ παντός, οὕτω C M: γένεσι 
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terram, ara; deum autem esse eius opificem, exemplum au- 85 
tem mentem. 

8. Persuasi igitur ab his omnibus sine dubio parum firmam 
inveniri physiologiae rationem, ipsi de veritatis exemplis, quo- 
modo sint et prout nos confidamus, impavide loquemur, insu- 
per et haeresiarcharum placitis summalim prius exposilis, ut, 90 
ubi etiam hoc modo perspecta omnium dogmata exposuerimus, 
apertam et perspectam veritatem ostendamus. 

9. Sed quoniam ita placet, inilium ducamus primum ἃ 
serpentis cultoribus.  Naasseni hominem vocant primum uni- 
versorum principium, ipsumque et filium hominis, eum autem $5 
trifariam dividunt. Est enim eius, inquiunt, aliud rationale, 
aliud animale, aliud choicum.  Vocant autem eum Adaman 
atque censent cognitionem eius esse initium cognitionis dei. 
Et haec omnia rationalia et animalia et choica cessisse in le- 
sum et simul una per eum loculas esse has tres substantias 1 
tribus generibus. Universi hi dictitant tria genera, ange-. 
licum, animale, choicum, tresque esse ecclesias, angelicam, 
animalem, choicam; nomina autem earum: elecia, vocata, 
captiva. Ea sunt doctrinae eorum capila, sicuti breviter com-$ 
plecti licet. Haec dicunt tradidisse Iacobum domini fratrem 
Mariamnae, diffamantes ambos. 

10. Peratae autem, Ademes Carystius et Euphrates Pera- 
ticus, dicunt esse unum aliquem mundum, ita vocantes hunce, 
trifatiam divisum. — Est autem trifariae divisionis apud  eos10 





Theodoret. Haer. fab. 1, 17. ᾿Αδέμης δὲ ὃ Καρύστιος καὶ 
ὅ Περατικὸς Εὐφράτης, dq οὗ Περάται προσηγορεύϑησαν oi 
τούτων ὁμόφρονες, ἕνα κόσμον εἶναί φασι τριχῇ διηρημένον. 
Καὶ τὸ μὲν ὃν μέρος οἷόν τινὰ πηγὴν εἶναι μεγάλην, οἷς ἄπειρα 


τοῦ παντὸς. Τούτου Bernaysius 1. τρία γένη) τριγενὴ C Μ. Sicut 
nos Bernaysius quoque et R. Scottus correxerunt 5. φασι) φησιν C 
1—31. Cf. supra p. 176. 178, Bernaysium 1. l. p. 311 —18 et Theo- 
dore.  Haer. fab. ], 17, cuius verba ex Hippolyto hausta textui sup- 
posuimus 7. Ππεράται) Htoó:» C M. Bernaysius Adiusc Cf. 
supra p. 51. not. ad ]. 16. 17. Χαρύστιος) Καροίστιος C T. 8. 
Εὐφράτης ὃ Περατικός Ἐφράτης Heganxóg; G 9. τῆς τριχῆ] τριχῆς 
C; cf. supra p. 176, 72 ' 
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“οπαρ᾽ αὐτοῖς [τὸ μὲν Bv uégoc,] olov ἡ μία ἀρχὴ καϑάπερ mmi 
μεγάλη, εἰς ἀπείρους τομὰς τῷ λόγω τμηϑῆναι δυναμένη. 'H 
dà πρώτη τομὴ καὶ προεχεστόέρα κατ᾽ αὐτούς don» d$ toa 
καὶ [τὸ μὲν ὃν μόρος] καλεῖται ἀγαϑὸν τέλειον, μέγεϑος rtt 
κόν" τὸ dà δεύτερον μέρος τῆς τριώδος οἷονεὶ ϑυνάμδοον dna- 

1600» τι πλῆϑος" τρίτον ἰδικόν" καὶ ὅσε, τὸ μὲν πρῶτον ἀγέν- 
νητὸν [ὅπερ ἐστὶν ἀγαϑόν" τὸ δὲ δεύτερον ἀγαθὸν αὐτογενές 
τὸ τρίτον γεννητόν  ὅϑεν διαρρήδην λέγουσι τρεῖς ϑεούς, τρεῖ, 
λόγους, τρεῖς voUc, τρεῖς ἀνθρώπους. “Ἐκαστῳ γὰρ μέρει voi 
κύσμου, τῆς διαιρέσεως διακεχριμένης, διδόασι καὶ ϑεοὺς καὶ 

20Àdyovc καὶ ἀνθρώπους καὶ τὸ λοιπά. "LdymOsyp δὲ dr τῆς 
ἀγεννησίας καὶ τῆς τοῦ χόσμου πρώτης τομῆς, énà συνεελείᾳ 
λοιπὸν τοῦ κόσμου καϑεστηκότος͵ κατεληλυϑέναι ἐπὸὶ τοῖς ᾿Ηρώ- 
δου χρόνοις τριφυῇ τινα ἄνϑρωπον καὶ τρισώματον καὶ τριδύ- 
ναμον, καλούμενον Χριστόν, ἀπὸ τῶν τριῶν ὄχοντα τοῦ κόσ- 

ἥδμου μερῶν ὃν αὑτῷ πάντα τὰ [τοῦ κόσμου] συγκρίμακα καὶ 
τὰς δυνάμεις. Καὶ τοῦτο εἶναε ϑέλουσι τὸ εἰρημένον" Ἔν ὦ 
κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεύότητος σωματεκχώς. 
Κατενεχϑῆναι δὲ ἀπὸ τῶν ὑπερκειμένων χόσμων δύο, τοῦ τα 
ἀγεννήτου καὶ τοῦ αὐτογεννήτου, εἰς τοῦτον τὸν κόσμον, ἐν ὦ 

80 ἐσμὲν ἡμεῖς, παντοίων δυνάμεων σπέρματα. Κατεληλυϑέναι 
δὲ τὸν Χριστὸν ἄνωϑεν ἀπὸ ἐἀγεννησίας, ἵνα διὰ τῇς καταβά- 
σεῶς αὐτοῦ πάντα σωϑῆῇ τὰ τριχῆ διῃρημένα. "4 μὲν γὰρ, 
φησίν, don» ἄνωθεν κατενηνεγμένα, ἀνελούσεταν, δι᾽ αὐτοῦ, 


διαιρεϑῆναι τῷ λόγῳ δυνάμενον. Τὴν δὲ πρώτην τομὴν τριαύα 
προσαγορεύουσι, καὶ καλοῦσιν αὐτὴν ἀγαϑὸν τέλειον, μέγεϑος 
πατρικύόν. Τὸ δὲ δεύτερον δυνάμεων ἀπείρων τὸ πλῇϑος" τὸ 
δὲ τρίτον καλοῦσιν ἰδικόν" καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀγέννητον λέ- 
γουσι καὶ ὀνομάζουσι τρεῖς ϑεούς, τρεῖς λόγους, τρεῖς νοῦς, 
τρεῖς ἀνθρώπους. άνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας καὶ τῆς 

10. τὸ μὲν ἕν μέρος] Haec verba h. !. delenda et lin. 13. acte 
καλεῖται inserenda esse videntur, ut ratio constet, quamquam dubi- 
tari nequit Hippolytum ipsum ita scripsisse ut textus habet, com 
Theodoretus quoque cum eo concinat. Cf. supra p. 176, 73. 75. 76. 
οἷον ἢ] οἱονεὶ7 Sicuti nos etiam M coniecit 12. προεχεστέραὶ 
προσεχεστέρα CM. — Cf. supra p. 176, 75 43. τὸ μὲν ἣν μέρος] om 
C M Bernaysius 14. 15. ἄπειρόν] ἐπείρων CM. Cf. supr: 
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[una pars] quasi unum initium tanquam magnus fons, in infi- 
nita per ralionem dissecabilis segmenta. — Primum autem seg- 
mentum et potius secundum eos est tries, et una quidem pars 
appellatur bonum perfectum , magnitudo patria; secunda autem 
pars triadis tanquam potestatum innumera quaedam multitudo ; 15 
tertia speciale. ΕἸ est prima quidem id quod non geni- 
tum est bonum, secunda autem bonum ex se genitum, tertia 
genitum : unde perspicue dicunt tres deos, ires logos, ires 
mentes, tres homines. Singulis enim partibus mundi, divi- 
sione discreta, tribuunt et deos et logos et homines et 4.890 20 
reliqua sunt.  Desuper autem ex non-generatione el primo 
mundi segmento, cum ad consummationem deinceps mundus 
constitisset, descendisse Herodis temporibus trinaturatum quen- 
dam hominem et tricorporem et tripotentem, vocatum Chri- 
stum, in se habentem a tribus partibus mundi omuia concre- 35 
menta et polestates, Eti hoc esse volunt quod dicitur: Im 
quo inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter. Delata 
autem esse a superiacentibus mundis duobus, et non-generato 
el ex se ipso generato, in hunc mundum, in quo versamur 
nos, omnifariarum potestatum semina. Devenisse autem Chri- 30 
stum desuper a non-generatione, ut per descensionem eius 
omnia salvarentur itrifariam divisa. Quae enim, inquit, de- 
super devenerunt, ascendeni per eum, quae vero insidiala 





πρώτης τοῦ κόσμου διαιρέσεως, παρ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ κόσμου 
συντέλειαν, ὃν τοῖς Ἡρώδου χρόνοις κατεληλυϑέναι τριφυῆ τινὰ 
ἄνϑρωπον καὶ τρίσωμον καὶ τριδύναμον, καλούμενον Χριστόν, 
καὶ διελθεῖν τόν vs ἀγέννητον κόσμον xci τὸν αὐτογενῆ, καὶ 
ὀλθεοῖν εἰς τόνδε τὸν κόσμον, dv d ἐσμέν. Κατελϑὼν δὲ ὃ 
Χριστὸς τὰ μὲν ἄνωϑεν κατενηνεγμένα ὁπανελθεῖν ἄνω παρα- 


p. 176, 77 16. 17. ὅπερ — γεννητόν Ἴ om. C M Bernaysius, Cf. 
supra p. 176, 79. 80 23. τριφυὴ]) τριφυήν C 25. αὑτῷ) αὐτῷ CM 
τοῦ xóguov] Haec verba delenda esse iam Bernaysius vidit. Cf. supra 
p. 178, 89 26. 27. Coloss. 2, 9 27. σωματικῶς) σώματι C 
30. παντοέω»] παντοῖα C M. Sicuti nos etiam Bernaysius correxit. 
Cf. supra p. 178, 95 31. dyerrgoiac) τῆς ἀγεννησίας ? Cf. supra 
p. 178, 97 32. σωϑῇ) σωϑεῖ C 
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τὰ δὲ ἐπιβουλεύσαντα volg κατενηνεγμένοις | doíeves καὶ xola- 
38 σϑόντα ἀποπέμπεται. o δὲ εἶναι μέρη τὰ σωζόμενα λέγει, 
và ὑπερκείμενα, ἀπαλλαγόντα τῇς φϑορᾶς, τὸ δὲ τρίτον drzoà- 
ἀυσθαι, ὃν κόσμον ἰδικὸν καλεῖ. Ταῦτα καὶ oi Περάκαι. 
1]. Τοῖς δὲ Σηϑιαχνοῖς δοκεῖ, ὅτε τῶν ὅλων sici τρεῖς 
ἀρχαὶ περεωρισμέναι. Ἑχαάστη δὲ τῶν ἀρχῶν ....... 2... 
0 πέφυχε [δυνασϑαι] γενέσϑαι, ὡς dy ἀνθρωπίνῃ ψυχῆ πᾶσα 
ἡτισοῦν διδασχομένη τέχνη, οἱονεὶ γένοιτο παιδίον αὐλητῇ γε- 
νέσϑαι αὐλεῖν, ἢ γεωμέτρῃ γεωμετρεῖν, ἢ τινὶ τέχνη ὁμοίως. 
«ἡ δὲ τῶν ἀρχῶν, φασίν, οὐσία: εἰσὶ φῶς καὶ σχύτος " τούτων 
δέ ἔστιν ἐν μέσῳ πνεῦμα ἀκέραιον" τὸ δὲ πνοῦμα τὸ τεταγμέ- 
δὄγνον ὃν μέσῳ τοῦ σχότους, ὅπερ δοτὲ κάτω, καὶ τοῦ qoc, 
ὅπερ ἐστὲν ἄνω, λέγουσιν, οὖκ ὅστε πνεῦμα ὡς ἀνέμου διπὴ 
ἢ λεπτή τις αὖρα νοηϑῆναι, δυναμένη, ἀλλ᾽ οἵονεί τες ὀσμὴ 
μύρου ἢ ϑυμιάματος ὃχ συνθέσεως κατασκευαζομένου λεπτή, 
διοδεύουσα δύναμις ἀνεπινοήτῳ τινὶ καὶ κρείττονι λόγου φορᾷ 
δ0 εὐωδίας. Ἐπεὶ τοίνυν ἐστὶν ἄνω τὸ φῶς καὶ κάτω τὸ σκύτος 
καὶ τούτων μέσον τὸ πνεῦμα, τὸ δὲ φῶς [ὡς] ἀκεὶς ἡλίου ἄνω- 
ϑὲν δλλάμπουσα εἰς v0 ὑποχείμενον σκότος, ἥ δὲ τοῦ πνεύμα- 
τὸς εὐωδία φέρεται μέσην ὄχουσα τάξιν καὶ ἐξικνεῖται, ὥσπερ fj 
τῶν ϑυμιαμάτων δομὴ ἐπὶ τῷ πυρὶ φέρεται, τοιαύτης δὲ οὔσης 
ὑδτῆς δυνάμεως τῶν διηρημένων τριχῶς, τοῦ πνεύματος καὶ τοῦ 
φωτὸς ὁμοῦ ἔσιν xcu f δύναμις ὃν τῷ σκότει τῷ ὑζτοτε- 
ταγμένῳ. Τὸ δὲ σχότος ὕδωρ slvos φασὶ φοβερόν, sig ὃ κατέ- 


σχουάσει, τὰ δὲ τούτοις ἐπιβουλεύσαντα παραδώσει κολάσει. 
Καὶ τὸν μὲν ἀγέννητον κόσμον καὶ τὸν αὐτογενῇ σωθήσεσϑαι 


34. ἀφέεται xci] ἀφιεῖ εἰχὴ καὶ C M : ὀφιοειδὴ Bernaysius: αφέεταν εἰχὴ 
coni. Sauppius. Cf. supra ρ.178,1 - 36. 37. ἀπύόλυσϑαι C 87. idixor] 
ἔδιον C M; correxit iam Bernaysius. Cf. supra p. 178,8 Περᾶται 
C M Bernaysius 38—3. Cf. supra p. 198, 57 — 206, 89 et Ber- 
naysium 1. l. p. 318 sqq. 38. Σηϑιανοῖς] Σιϑιανος C M 89. Post 
ἀρχῶν lacunam signavimus. Recte enim Bernaysius (l. l. p. 329) per- 
spexit, vel ipsum Hippolytum excerpendi festinatione abreptum, vel 
librarium negligentem, utrumque autem homoeoteleuto deceptum a 
p. 198, 58. 59. ἐχάστην di τῶν ἀρχὼν asberrasse ad p. 200, 61. 62. 
ἐχάστη τῶν ἀρχῶν níquxe, et ita factum esse, ut omitterentur media 
interque ea periret subiectum πᾶν 0,n x. τ, λ. p. 200, 60, quod pert- 
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sunt delapsis, abiiciuntur et punita ablegantur. Duas autem 
esse partes dicit, quae salventur, superiacentes, seiunclas ab 3$ 
interitu, tertiam autem perire, quem mundum specialem vocat. 
Haec et Peratae. 

11. Sethianis autem placet universi esse tria principia 
descripta. Unumquodque autem principum . . . . .... 
fieri potest, ut in humana anima omnis quae docetur ars, ve- 40 
luti cum prope accesserit infans tibicini, posse eum tibiis can- 
tare, vel geometrae, geometrica callere, vel alicui arti consi- 
militer,  Principiorum autem, inquiunt, naturae sunt lux et 
tenebrae, barum autem intermedius est spiritus impermixtus. 
Spiritus autem intermedius positus inter tenebras, quae sunt4$ 
infra, et lucem, quae est supra, aiunt, non est spiritus ut 
venli vis aut tenuis quaedam aura, quae senliri potest, sed 
tanquam odor quidam unguenti vel suffimenti ex mixtura fa- 
bricali tenuis, permeans potestas insensibili quadam et vehe- 
mentiori, quam quae verbis exprimatur, vi odoramenti. Quo-50 
niam igitur supra est lux et infra tenebrae et harum interme- 
dius spiritus, lux autem ul radius solis desuper illucescens in 
subiectas tenebras, spirilüs autem odoramentum sese dilffundil 
medium tenens locum et porrigitur, sicuti suffimentorum odor 
super igni sese diffundit; — cum haec igitur sil potestas tri- 56 
fariam divisorum: spirilus et lucis simul est infra potestas in 
tenebris subiectis. Tenebras autem aquam esse aiunt terribi- 


λέγουσι, τοῦτον δὲ τὸν κόσμον dnóAAvoOSo,, ὃν ἰδικὸν ὀνο- 
μάζουσι. ' 





— — — — —À — € — 


tineret ad πέφυχε. 40. δύνασϑαν uncinis inclusimus suadente 
Bernaysio, qui hauc vocem ab initio ascriptam emendandi caussa ad 
alterum γενέσϑαι, quod extat lin. 41. 42., per errorem insertam esse 
ante prius γενέσϑα, putat 41. 42. οἷον, εἰ ἐγγὺς γένοιτο παιδίον 
αὐλητῇ, δύνασθαι αὐλεῖν, x. 1. 4. Bernaysius: olore? γένοιτο παισίον [ἐγ- 
yooricav) αὐλητῇ γενέσϑαι αὐλητήν, ἢ γεωμέτρῃ γεωμέτρην, ἢ ἡτινεοῦν τέχνῃ 
ὁμοίως. M: οἷον, εἰ γένοιτο παιδίον αὐλητῇ ἐγγύς, εἴσεται αὐλεῖν, x. τ. λ.3 
46. ἀνέμον διπὴ] ἄνεμος ἢ διπὴ C M Bernaysius 48. 49. λεπτή, 
διοδεύουσα)] λεπτὴς, διοδεύσασα C M; cf. supra p. 200, 72 49. 
φορᾷ] φορᾶς C 51. φῶς ὡς] φῶς C M. Sicuti nos etiam Ber- 
naysius correxit 52. ἐλλάμπουσα)] ἐχλάμπουσα C M; cf. supra 
p. 200, 76 
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σπασται [καὶ] μετενήνεκται εἰς τοιαύτην φύσιν μετὰ τοῦ πργεύ- 
ματὸς τὸ φῶς. Φρόνιμον οὖν τὸ σχότος | ὃν καὶ γινῶσκον, δα, 
edv ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ 10 φῶς, μένει τὸ σχότος ὄρημον, ἀφα- 
νές, ἀλαμπές, ἀδύναμον, ἄπραχτον, ἀσϑενές, τῶδε πάσι 
συνέσεν καὶ φρονήσει βιάξετα, κατέχειν sig ἑαυτὸ τὴν λαμπη- 
δόνα καὶ τὸν σπινϑῆρα τοῦ φωτὸς μετὰ τῆς τοῦ πνεύματος 
εὐωδίας. Εἰκόνα τούτου ταύτην παρεισάγουσι, λέγοντες" ὥσπερ 
655 xogg τοῦ ὀφϑαλμοῦ [ὑπὸ] ὑποχειμένων ὕδάτων σχοτεινὶ 
φαΐνεται, φωτίζεται δὲ ὑπὸ τοῦ πνεύματος, οὕτως ἀντετεοεεῖται 
τὸ σχότος τοῦ πνεύματος, ἔχει δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ πάσας τὰς διὲ- 
γάμεις βουλομένας ἀφίστασθαι xai ἀνιέναι. Εἰσὶ δὲ αὖται 
ἀπειράκις ἄπειροι, ἐξ ὧν τὰ πάντα τυποῦται καὶ γίνεται ἐπι- 
τομιγνυμένων δίκην σφραγίδων. Ὥσπερ γὰρ σφραγὶς ἐπεποινω- 
νήσασα χηρῷ τὸν τύπον ἐποίησεν αὐτὴ παρ ἑαυτῇ ἥἡτισοῦν 
[jv] μένουσα, οὕτως καὶ αἱ δυνάμεις ἐτεικοινωνήσασαι τὰ πάντα 
εἰπεργάζονται γένη ζῴων ἄπειρα. Γεγονέναι οὖν ἀπὸ τῆς πρω- 
τῆς συνδρομῆς τῶν τριῶν ἀρχῶν μεγάλης σφραγῖδος ἰδέαν, οὐ 
Ἰορανὸν καὶ γῆν, εἶδος ἔχουσαν παραπλήσιον μήτρᾳ ὄδμῳαλὸν 
ἐχούσῃ μέσον. Οὕτως δὲ καὶ τὰς λοιπὰς ἐκτυπώσεις τῶν παν- 
τῶν ἐχτετυπῶσϑαν ὥσπερ οὐρανὸν καὶ γῆν μήτρᾳ παραπλῆ- 
σίους. "Ex δὲ τοῦ ὕδατος γεγονέναι φασὶ πρωτόγονον ἀρχήν, 
ἄνεμον σφοδρὸν καὶ λάβρον καὶ πάσης γενέσεως αἴτιον, βρασ- 
80 μόν τινα καὶ xívgow ἐργαζόμενον τῷ κόσμῳ ἐκ τῆς τῶν ὑδά- 
τῶν κινήσεως. Τοῦτον δὲ ἐπιτελεῖν εἶδος συρίγματε ὄφεως 
παραπλήσιον, φέρων ὅϑεν ἦν ὃ φορῶν ὁ κόσμος πρὸς γένε- 
σιν ὁρμᾷ δργήσας ὡς μήτρα, καὶ ἐντεῦϑεν ϑέλουσι συνίστασϑαι 
τὴν τῶν | ἅλων γένεσιν. Τοῦτον δὲ εἶναι πνεῦμα ἀνέμου λέ- 
8 γουσε τέλειον ϑεὸν ὃκ τῆς τῶν ὑὕδατων καὶ τῆς τοῦ πνεύματος 
εὐωδίας καὶ φωτὸς λαμπηδόνος γεγονέναι, καὶ εἶναι γέννημα 
ϑηλείας νοῦν" τὸν ἄνωϑεν σπιν»ϑῆρα χάτω ἀναμεμιγμένον σὺν 
τοῖς περισυγχρίτοις σώματος σπεύδειν ἐχφεύγειν, ἐχφυγόντα 
58. xai om C 60. μένε!) μενεῖ Roeperus, qui ita etiam 

supra p. 200, 86 corrigendum esse censet 61. τῷδε] τῷ δὲ C: rod 
M: ini τῷδε Roeperus: οὕτω δὴ Bernaysius: ὧδε Sauppius 65. ὑπὸ 
ὁποχειμένων Bernaysius: ὑποχειμένων C M 69. τυποῦταν Bernaysius: 
κυκλοῦταα C M Ti. χηρῷ] xbjoo C αὐτὴ] αὐτῇ C 12. 
j»] om C M Bernaysius 73. Feyovéves] Γέγονεν C 74. 


ἰδέαν] εἰδέαν C T4. 1ὅ. οὐρανὸν xai γὴν] οὐρανοῦ καὶ γῆς Βεῖ- 
paysius 75. παραπλήσιον) παραπλησίαν C 79. ἄνεμον aqodgor] 
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lem, in quam derepta sit et translata in ialem naturam cum 
spiritu lux Mente autem cum praeditae sint tenobrae et 
cognoscant, ubi abstrahatur ipsis lux, manere tenebras deso- 60 
latas, sine luce, sine splendore, sine vi, sine efficacia, debi- 
les: ideo omni ratione et cogitatione nituntur continere in 
sese splendorem et scintillam lucis cum spiritus odoramento. 
Huius imaginem hanc introducunt, dicentes: siculi pupilla 
oculi sub subiacentibus aquis tenebrosa apparet, illustratur 65 
autem spiritu, ita seclantur tenebrae spiritum, habent autem 
apud se omnes potestates, quae volunt recedere et redire. 
Sunt autem ipsae infinities infinitae, ex quibus omnia figuran- 
tur ei nascuntur, cum instar sigillorum contingant. Sicuti enim 
sigillum cera contactum effigiem efficit, ipsum per se manens ΤΟ 
quodquod fuit, ita quoque potestates contagione sua efficiunt 
omnia genera animalium infinita. Nata igitur esse ex primo 
concursu trium principiorum magni sigilli speciem, caelum el 
terram, formam habentem consimilem utero umbilicum habenti 
medium. [ta autem et reliquas figuras universorum effiguratas 75 
esse siculi caelum el terram utero consimiles. Ex aqua autem 
natum esse primigenium principium, ventum gravem et vehe- 
mentem eti omnis generationis auctorem, fervorem quendam 
et motum efficientem mundo ex aquarum motu. Hunc aulem 
perficere ..., . sibilo serpentis consimilem alali, in quem & 
suspiciens mundus ad generationem ruit intensus sicuti uterus, 
el hine volunt manasse universorum originem. Hunc autem 
esse spiritum venli dicunt perfectum deum ex aquarum et 
spiritus odoramento eti lucis splendore natum esse, etl esse 
generamen femellae mentem; superne devenientem scintillam 86 
infra permixtam cum appendicibus corporis niti effugere, ef- 


ἀνεμόφϑορον C; cf. supra p. 204, 28 
supra 1. l. 
Bernaysius 


αἴτιον] ἀγγεῖον C; cf. 
81. ἐπιτελεῖν εἶδος ovoiyuen] ἐπὶ τέλειον εἶδος σύρματι 

82. παραπλήσιον, φέρων ὅϑεν ἦν ὁ φορῶν) παρα- 
πλήσιον, φέρων ὅϑεν ἦν, ὃ φορῶν Roeperus: παραπλήσιον μορφωϑῆναι, 
ὃ ἀφορῶν Bernaysius: παραπλήσιον πτερωτοῦ, ἐς ὃν ὑφορῶν 3 84. 
ἀνέμου] ἄνεμον C M. Bernaysius 86. γεγονέναι] γεγονότα Roeperus 
γέννημα] γένημα C 81. νοῦν] νοῦν di Roeperus 88. negsovyxoi- 
τοις Bernaysius et Hoeperus: περὶ συνχρέτοις €: περὶ συγχρίτοις M 
σώματος) τοῦ σώματος Roeperus ἐχφεύγεειν Bernaysius: xai. φεύγειν 
ΟΜ ἐχῳφυγόντα) xai ἐκφυγόντα Bernaysius: ἐχῳυγόντα δὲ Roepcrus 
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πορεύεσθαι xal τὴν λύσιν οὐχ εὑρίσχειν διὰ τὴν ὃν τοῖς ὕδαοι 
90 δόσιν. Διὸ ἐβύα ix τῆς τῶν ὑδάτων μίξεως κατὰ τὸν Ψψαλμε;:- 
δόν, ὡς λέγουσι. Πᾶσα οὖν ἡ φροντὶς τοῦ ἄνω φωτός ἐστιν, 
ὅπως δύσηται τὸν κάτω σπινθῆρα απὸ τοῦ κάτω πατρός, ἄνέ- 
pov ἐπεγείροντος βρασμὸν καὶ τάραχον καὶ ἑαυτῷ νοῦν υἱο- 
ποιήσαντος οὐκ ὄντα αὐτοῦ, φάσχουσιν, [ἔδιον, δν] ἰδόντα 
0570» τέλειον λόγον τοῦ ἄνωϑεν φωτὸς αὐτὸν ἀπομορφώσαντα 
εἴδει ὄφεως κεχωρηκέναι ὃν μήτρᾳ, ἵνα τὸν νοῦν ὀχεῖνον, τὸν 
éx τοῦ φωτὸς σπινθῆρα, ἀναλαβεῖν δυνηϑῇ. Καὶ τοῦτο εἶναι 
τὸ εἰρημένον" Ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἄρτπεαγ- 
μὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἔκένωσε 
150092» δούλου λαβών. Καὶ ταύτην εἶναι τὴν [δουλεκὴν) 
μορφὴν οἱ καχοδαίμονες ϑέλουσι καὶ πολυπή[μονες Σηϑεανοί. 


Ταῦτα μὲν οὖν καὶ οὗτοι λέγουσιν». 
12. Ὁ δὲ πάνσοφος Σίμων οὕτως λέγει" ἀπέραντον εἶναι 
δδύναμιν, ταύτην δίζωμα τῶν ὅλων εἶναι. Ἔσι, δὲ, φησίν, καὶ 
ἀπέραντος δύναμις, τὸ πῦρ, κατ᾽ αὐτὸν οὐδὲν ἁπλοῦν, καϑαά- 
περ οὗ πολλοὶ ἁπλᾶ λέγοντες εἶναε τὰ [δὲ] τέσσαρα στοεχεῖα 
καὶ τὸ πῦρ ἁπλοῦν εἶναι vevouíxacw, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦ τευρὸς 
τὴν φύσιν διπλῆν, καὶ τῆς διπλῆς ταύτης καλεῖ τὸ μέν τι 
«οχρυπτον, τὸ δὲ φανερόν" κεχρύφϑαι δὲ τὰ κρυπτὰ ὃν τοῖς 
φανεροῖς τοῦ πυρός, καὶ τὰ φανερὰ τοῦ πυρὸς ὑπὸ τῶν χρυτετῶν 
γεγονέναι. Πάντα | δὲ, φησί, νενόμισται τὰ μέρῃ τοῦ πυρὸς 
ὁραιὰ καὶ ἀόρατα φρόνησιν ἔχειν. Γέγονεν οὖν, φασίν, ὃ 
κόσμος ὃ γεννητὸς ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου πυρός. Ἤρξατο δέ, φη- 
«ὃσίν, οὕτως γίνεσϑαι" 8E δίζας τὰς πρώτας τῆς ἀρχῆς τῆς γενέ-- 
σεως Ó γεννητὸς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ πυρὸς ἐκείνου λαβών" ταύ-- 
τας γὰρ δίζας γεγονέναι κατὰ συζυγίας ἀπὸ τοῦ πυρός, ἅσεινας 
καλεῖ νοῦν καὶ ἐπίνοιαν, φωνὴν καὶ ὄνομα, λογεσμὸν 
καὶ ὀνϑύμησιν. Εἶναι δὲ ὃν ταῖς 8E ῥίζαις ὁμοῦ τὴν dné- 
ἡἢοραντον δύναμιν, [ἣν] εἶναι φησὶ τὸν ἑστῶτα, σταάνεα, στησό- 
90. Διὸ ἐβόα — μίξεως] Haec verba ad Psalm. 29, 3 alludere 
Bernaysius monuit 93. 94. νοῦν υἱοποιήσαντος Roeperus: νοῦν 
ποιήσαντος C M Bernaysius 94. φάσχουσιν, ἴδιον, ὃν ἰδοντα) 
φάσχουσιν, idóvr« C M: 9, φάσχουσιν, ἰδόντα Bernaysius: gdoxovow, 


ἴδιον" εἶτα Roeperus 96. ἐν μήτρᾳ] ἐς μήτραν Bernaysius — 98—1. 
Philipp. 2, 6. 7. 1. δουλιχὴν Roeperus inseruit: om C M Bernay- 
sius 2. πολυπήμονες] Cernuntur vestigia litterae 5» οἱ compendii 
ἐς M Z59iavoí] Σιϑιανοὶ C M 4. sqq. Cf. supra p. 236 sqq. 
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fugientem discedere neque liberationem reperire, cum aquis 
sit vincta. Propterea vociferata est ex aquarum mixtura se- 
cundum psalmistam, ut aiunt. Omnis igitur cura lucis super- 
nae est, ut liberet scintillam, quae infra est, a patre, qui in- 90 
fra est, vento, qui excitat fervorem et turbam sibique mentem 
filium generavit, qui, inquiunt, non proprius illius est, quem, 
ubi viderit perfectum logum lucis supernae, mutata forma sub 
specie serpentis cessisse in uterum, ut mentem illam, lucis 
scintillam, recipere posset. Et hoc esse id quod dictum esl:5 
Qui cum in forma dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
se aequalem deo, sed semet ipsum exinanieit formam  serei 
accipiens. Et hanc esse servilem formam miseri volunt ac 
pestiferi Sethiani. Haec igitur et hi dicunt. 

12. Sapientissimus autem Simon dicit in hunc modum:1 
infinitam esse potestatem, hanc esse radicem universorum. 
Est autem, inquit, infinita potestas, quae est ignis, secundum 
eum non simplex quiddam, sicuti plerique, qui dicunt sim- 
plicia esse quattuor elementa, et ignem simplicem esse cen-9 
suerunt, sed esse ignis naturam duplicem, eiusque duplicis 
quidem naturae alterum vocat absconditum, alterum manife- 
stum; latere autem abscondita illa in manifestis ignis et mani- 
festa ignis ab absconditis extitisse. Omnes autem, inquit, par- 
tes ignis visibiles et invisibles habitae sunt sensum habere. 10 
Extitit igitur, inquiunt, mundus qui generatus est a non-gene- 
rato igni. Coeptus autem est fieri, inquit, in hunc modum: 
Sex radices easque primas principii generationis sumens is qui 
generatus est a principio ignis illius; has enim radices extitisse 
per coniugaliones ab igni, quas quidem appellat Mentem οἱ 16 
Intelligentiam, Vocem et Nomen, Ratiocinationem et Cogita- 
tionem. Esse autem in sex his radicibus infinitam simul illam 


6. χατ᾽ αὐτὸν] xa9" αὑτὸν C M. Cf. supra p. 286, 83 T. dex d 
orium esse delendum monuit iam M 9. μέν n] μέν vo, (, Cf. 
supra p. 238, 86 11. τοῦ πυρός] τὸ πῦρ C M. Sicuti nos etiam 
HR. Scottus correxit. Cf. supra p. 238, 87. 88. 13. φασὶν} φησὶν 
susp. M 14. ὃ γεννητὸς ἀγέννητος C Μ. Cf. supra p. 240, 31 
16. γεννητὸς] ἀγέννητος C M. Cf. supra p. 240, 33 17. συζυγίας 
συζυγίαν Ὁ Μ. Cf. supra p. 240,35 20. δύναμιν, ἣν elvai] δύναμιν" 
εἶναι ὁ M: Bernaysius coll. libro sexto p. 240, 38 per homoeoteleuton 
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μενον, ὃς [éQy] ἐξεικονισϑῇ àv ταῖς 8E δυνάμεσιν, ὅσται οὐσίᾳ, 
δυνάμει, μεγέϑει, ἀποτελέσματι μία καὶ [ἢ] αὐτὴ τῇ ἀγεννήτῳ 
καὶ ἀπεράντῳ δυνάμει, αὐδὲν ὅλως ὄχουσα ἐνδεέστερον ἐκείνως 
τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀπαραλλάχτου xai ἀπεράντου ϑυνάμεως " 
ηδδὰν δὲ μείνῃ δυνώμδι μόνον ἂν ταῖς 8E δυνάμεσι καὶ μὴ ἐξεε-- 
κονισϑῆ, ἀφανίζεται, φησί, καὶ ἀπόλλυται οὕτως ὡς ἡ δύνα-- 
μὲς ἣ γραμματικὴ ἢ γεωμετρικὴ [ἐν] ἀνθρώπου ψυχῇ ὑπάρξασα 
μὴ προσλαβοῦσα τεχνίτην τὸν διϑάξαντας Αὑτὸν δὲ εἶναε ὃ 
“Σίμων λέγει τὸν ἑστῶτα στάντα στησόμενον, ὄντα δύναμεν τὴν 
80 ὑπὲρ τὰ πάντα. Ταῦτα τοίνυν καὶ ὁ Σίμων. 

13. Ὁ δὲ Οϑαλενεῖνος καὶ οἱ ἀπὸ τῆς τούτου σχολῆς 
εἶναι λέγουσι τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν πατέρα, καὶ ἐναντίᾳ δὲ 
δόξῃ προσφέρονται. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν μόνον εἶναι καὶ γεν-- 
νητικόν, οἱ δὲ ἀδυνάτως ὄχειν γεννᾶν ἄνευ ϑηλείας καὶ τούτου 

80 σύζυγον προστιϑέασι σιγήν, βυϑὸν αὐτὸν ὀνομάσαντες. "Ex 
τούτου τινὲς καὶ τῆς συζύγου. προβολὰς γεγονέναι ἕξ, νοῦν καὶ 
ἀλήϑειαν, λόγον xai ζωήν, ἄνϑρωπον καὶ ἐκκλησίαν, 
καὶ εἶναι ταύτην τὴν ὀγδοάδα πρωτογενέτειραν" τὰς vs ἐνεὸς 
τοῦ ὅρου προβολὰς γεγενημένας πάλεν καλεῖσθαι ἐντὸς πληρώ-- 

(οματος, δεύτερα δὲ τὰ ἐκτὸς πληρώματος, καὶ τρίτα τὰ ἐχεὸς 
τοῦ ὅρου, ὧν ἡ γέννησις τὸ ὑστέρημα ὑπάρχει. Τὸ δὲ ἔχτου 
ὃν ὑστερήματι προβληϑέντος αἰῶνος γεγονέναι, καὶ τοῦτον εἶναι 
δημιουργὸν λέγει, μὴ βουλόμενος αὐτὸν πρῶτον εἶναι ϑεόν, 
ἀλλὰ δυσφημῶν τὸ αὐτὸν χαὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένα, τὸν 

4 δὲ Χριστὸν éx τοῦ ἐντὸς πληρώματος κατεληλυϑέναι ἐπὶ σωτη-- 
οίᾳ τοῦ ἀποπλανηϑέντος πνεύματος, ὃ κατοικεῖ ἐν τῷ ἔσω 
ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃν σωζόμενον φασὶ τούτου χώριν τοῦ ὄνοι- 
χκοῦντος. Τὴν δὲ σάρκα μὴ σώζεσθαι ϑέλει, δερμάτινον qw 
τῶνα ἀποκαλῶν καὶ ἄνϑρωπον φϑειρόμενον. Ταῦτα à» ἐπε- 


verba δυνάμει, οὐχ ἐνεργείᾳ." ἥντινα ἀπέραντον δύναμεν ante εἶναι φησὶ 
excidisse putat στάντα] πάντα C 

21. ἐὰν] om C. Cf. supra p. 240, 39 22. ἡ αὐτὴ) αὕτη C: 
αὐτὶ M. Cf. supra p. 240, 41 24. anagalaxmv C —— 25. δυνάμει) 
δύναμις C Μ. Cf. supra p. 240, 44 21. iv om C ὑπάρξασα) 
ὑπάρξαι ΟΜ, qui hoc vocabulum, quod supra non legatur, nostrum 
locum turbare monet 28. διδάξαντα] διδάξοντα susp. Roeperus 
Aii] Αὐτὸν C M 31. sqq. Cf. quae Hippolytus supra p.270. sqq. 
de Valentinianis exposuit, a quibus vero ea, quae hic leguntur, ad- 
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potestatem, quam esse dicit eum qui stat, stetit, stabit, qui 
cum effigiatus erit in sex illis potestatibus, erit re, vi, magni- 
tudine, perfectione una eademque quae est non-generata et20 
infinita potestas, nulla omnino ex parte inferior quam non- 
generata illa et immutabilis et infinita potestas; sin vero ma- 
nebit sola potestate in sex potestatibus et non effigiabitur, 
evanescit , inquit, el perit ita ut potestas grammatica vel geo- 
metrica in animo hominis extans, non adepta artificem qui do- 25 
ceat. Se ipsum autem esse Simon dicit eum qui stat, stetit, 
stabit, cum sit potestas illa quae est super omnia. Haec igi- 
tur et Simon. 


13. Valentinus autem et qui eum sectantur esse dicunt 
universarum rerum principium Patrem, in contrarias autem 30 
sententias abeunt. Alii enim eorum solum esse et genitalem 
(sc. eum putant), alii autem non posse generare sine femina, 
eiusque coniugem addunt Sigen, Bythum ipsum appellantes. Ex 
ipso quidam eiusque coniuge proiectiones faclas esse sex 
Mentem et Veritatrem, Logum et Vitam, Hominem et Ecclesiam, a5 
et esse hanc ogdoadem primogenitricem; et eas, quae intra 
Terminum extiterunt proiectiones, rursus appellari Ea quae 
intus in pleromate sunt, secunda autem Ea quae extra ple- 
roma ei terlia Ea quae extra Terminum, quorum generatio 
hysterema extat ..........* ertt t ns el hunc esse 40 
demiurgum dicit, nolens eum primum esse deum, sed male- 
dicens el ei et iis, quae ab eo facta sunt; Christum autem ex 
lis, quae intus in pleromate sunt, descendisse ad salvandum 
spiritum , qui aberravit, qui habitat in interiori nostro homine, 
quem salvari dicunt huiusce eum inhabilantis gratia.  Carnein 45 
autem non salvari vult, pelliciam tunicam eam denominans et 
hominem pereuntem. Haec summatim effatus sum, cum magna 


modum discrepant 38. 39. ἐντὸς τοῦ ὅρου] ἑνὸς τοῦ ὅρου C M. 
Sicuti nos etiam R. Scottus correxit 39. ἐντὸς] τὰ ἐντὸς susp. M 
40. roiru] τρία C 41. 42. Τὸ di ἕχτου — γεγονέναι Τὸ di. Exroy — 
γεγονέναι M: Τοῦ δὲ ἑχτὸς — yeyorvévas R. Scottus: Inter Τὸ di eet 
Éxrov, pro quo fort. éx τοῦ legendum est, lacuna esse videtur 43. 
βουλόμενοςἾ βουλόμενον pr C et R. Scottus 44. δυσφημῶν re] 
ϑυσφημόν * C M: δυσφημοῦντα B. Scottus 46. χατοιχεῖ) xa- 
vus C 
33 
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60 τομῇ ἐξεῖπον, πολλῆς ὕλης κατ᾿ αὐτοὺς τυγχανούσης καὶ δια- 
φόρων γνωμῶν. Οὕτως οὖν δοχεῖ καὶ τῇ Οὐαλενείνου σχολῇ. 
14. Βασιλείδης δὲ καὶ αὐτὸς λέγει εἶναι ϑεὸν οὖκ ὄντα, 
πεποιημένον κόσμον ἐξ οὐκ ὄντων οὐκ ὄντα, οὐκ ὃν καταβαλ- 
λύμενόν τε σπέρμα, ὡσεὶ κόκκον σινάπεως ἔχοντα ἐν δαυτιῷ τὸ 
ὑδπρέμνον, τὰ φύλλα, τοὺς κλάδους, τὸν καρπόν, 4 ec οδὸν 
ταοῦ ἔχον ἐν ἑαυτῷ τὴν τῶν χρωμάτων ποικίλην πληϑύν" καὶ 
τοῦτο εἶναι φασι τὸ τοῦ κόσμου σπέρμα, ἐξ οὗ τὰ πάντα γέ- 
γονεν. "Eyew γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὰ πάντα οἷον οὐκ ὄντα ὕσεό [τε 
τοῦ οὐκ ὄντος ϑεοῦ γενέσθαι προβεβουλευμένα. Ἢν οὖν, φα- 
δυσίν, ἂν αὐτῷ τῷ σπέρματι υἱότης τριμερής, κατὰ πάντα τῷ 
οὐκ ὄντι ϑεῶ ὁμοούσιος, γεννητὴ ἐξ οὐχ ὄντων. Ταύτης τῆς; 
υἱότητος τριχῆ διηρημένης τὸ μέν τι ἣν λεπτομερές, τὸ δὲ πα- 
χυμερές, τὸ δὲ ἀποχαϑάρσεως δεόμενον. Τὸ μὲν οὖν λεσετο- 
μερὲς εὐθέως πρῶτον ἅμα τῷ γενέσθαι τοῦ σπέρματος τὴν 7ερώ- 
θὅτην καταβολὴν ὑπὸ τοῦ οὐκ ὄντος διέσφυξε καὶ ἀνῇλϑεν ἄνω, 
καὶ ἐγένετο πρὸς τὸν οὐκ ὄντα" ἐκείνου γὰρ πᾶσα φύσες Ógt- 
γεται δι᾽ ὑπέρβολὴν κάλλους, ἄλλη δὲ ἄλλως. Ἣ δὲ παχυμε- 
ρεστέρα ἔτι μένουσα ὃν τῷ σπέρματι, μιμητική τις οὖσα, dva- 
δραμεῖν μὲν οὐκ ἢδυνήϑη (πολὺ γὰρ ἐνδεεστέρα ἦν τῆς λεπτο- 
τομεροῦς), ἀνεπτέρωσε δὲ αὐτὴν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ" τοῦτο γὰρ 
δὐεργετεῖ ἣ υἱότης ἐνδυσαμένη καὶ εὐεργετεῖτα. Ἢ δὲ τρίτῃ 
υἱότης ἀποχαϑάώρσεως δεῖται" αὕτη μεμένηκεν ἐν τῷ τῆς πα»- 
σπερμίας σωρῷ, καὶ αὐτὴ εὐεργετοῦσα καὶ δὐεργετουμένη. Εἶναι 
δέ τι καλούμενον κόσμον, τὸ δὲ ὑπερκόσμιεα" διαιρεῖται γὰρ 
τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ [τὰ ὄντα] εἰς δύο τὰς πρώτας διαιρέσεις. Τὸ δὲ 
τούτων μέσον καλεῖ μεϑόριον πνεῦμα dysov, ὄχον τὴν δομὴν 
τῆς υἱότητος.ς ᾿αΑπὸ τῆς πανσπερμίας τοῦ σωροῦ τοῦ κοσμεκοῦ 
σπέρματος διόέσφυξε καὶ ἐγεννήϑη ὅ μέγας ἄρχων, 9 κεφαλὴ 
voU χύσμου, κάλλει καὶ μεγέϑει ἀνεκλαλήτῳ. Οὗτος ὕψωσας 


52. sqq. Cf. supra p. 356 sqq. 52. xai αὐτὸςἾ καὶ υἱὸς αὐτοῦ 
ὅ3. 54. ἐξ οὐχ ὄντων οὐχ ὄντα, οὐχ ὃν --- σπέρμα Uhlhornius 1. 1.: ἐξ 
οὐχ ὄντων, οὐκ ὄντα oóx ὧν, — σπέρμα C M. Cf. supra p. 358, 6. 7. 
14. 15. χκαταβαλόμενόν)] καταβαλλόμενόν ἃ M 54. συνά- 
πεως C ὅθ. ἔχο»] ἔγοντα C 57. φασὶ] φησὶ susp. M 
58. 59. olov οὐχ ὄντα, — Ἦν οὖν] τὸν οὐχ ὄντα ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος 
ϑεοῦ γενέσϑαι. Προβεβουλευμένα ἦν οὖν C: τὸν οὐχ ὄντα ὑπὸ τοῦ οὐχ 6. 
9. y. Προβεβουλευμένη ἦν οὖν M. Cf. supra p. 360, 48. 49 59. 60. 
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sit doctrinae eorum materia variaeque sententiae. Sic igilur 
placet et Valentini scholae. 

14. Basilides autem et ipse dicit esse deum non-entem,50 
qui sibi mundum fecerit ex non-entibus non-entem, cum non- 
ens deiecerit semen quoddam, veluti granum sinapeos habens 
in se ipso stirpem, folia, ramos, fructum, vel sicuti ovum 
pavonis habens in se ipso colorum variam copiam, et hoc esse 
dicunt mundi semen, ex quo res universae extiterunt. Habere δ 
enim in se ipso universa tanquam non-entia el ἃ non-ente 
deo ut fierent praemeditata. ΕἸ igitur, inquiunt, in ipso 
semine filietas tripertita, per omnia non-enti deo consubstan- 
tialis, generata ex non-entibus. Huius filietetis trifariam divisae 
aliud erat subtile, aliud crassum, aliud purgationis indigens. Suh- 60 
tile igitur statim, ubi primum extitit seminis prima deieclio a non- 
ente, perrupit et escendit in superum et devenit ad non-entem; 
illum enim omnis natura expetit propter exsuperantiam pulcritudi- 
nis, alia autem aliter, Crassior autem illa adhuc manens in semine, 
utpote imitabilis quaedam, escendere quidem non potuit — 65 
multo enim inferior erat subtiliore — instruxit autem se ipsam 
tanquam alis spiritu sancto; hunc enim beneficio afficit filie- 
tas induta et vicissim beneficio afficilur.  Terlia autem filietas 
purgatione eget; haec mansit in universorum seminum acervo, 
el ipsa beneficia edens et recipiens. Esse autem quiddam, 7o 
quod vocetur mundus, allerum autem supermundana ; dividun- 
tur enim ab eo quaequae sunt in duas principes classes. Quod 
autem horum intermedium est, vocat conterminum spiritum 
sanctum, qui odorem filielatis habet. À seminario acervi mun- 
dani seminis erupit et generatus est magnus archon, caput'5 
mundi, pulcritudine et magnitudine ineffabili. Hic postquam in 


φασίν) φησίν susp. M 60. αὐτῷ) ἑαυτῷ C πάντα vp) nd»- 
των C: πάντα M. Cf. supra p. 362, 51. 52. 61. γεννητὴ) γενητὴ 
supra 1. Ι. 62. διῃρημένης) διῃρημένου C 84. πρῶτον ἅμα) 
ἅμα πρώτον C M. Cf. supra p. 362, 55 67. ἄλλη] ἄλλα C M. 
Cf. suprs p. 362, 60 T1. ἐνδυσαμένη)] ἐναυξομένᾳ C M. Cf. supra 
p. 362, 68 εὐεργετεῖται) εὐεργετοῦσα C M. — Cf. supra |. |. 13. 
καὶ αὐτὴ] xai αὕτη C 74. xoócuov| χόσμος M ὑπερχόσμια) 
ὑπερχόσμιον C Μ. — Cf. supra p. 364, 10 75. τὰ ὄντα] om C M. 
Cf. supra p. 364, 8 76. χαλεῖ μεϑόριον χαλλιμεϑόριον C 78. 
διέσφεξε C 


885 


516 (p.321.322) LIBER X, 14. 15. 


βοἑαυτὸν ἄχρε τοῦ σεερεώματος φήϑη μὴ εἶναι ἑαυτοῦ ἔπανω 
ἕτερον, καὶ ἐγένετο πάντων τῶν ὑποκειμένων φωτεινότερος καὶ 
δυνατώτερος πλὴν τῆς ὑπολελειμμένης υἱότητος, ἣν ἤγνόεε οὐ- 
σαν αὐτοῦ σοφωτέραν. Οὗτος οὖν τραπεὶς énh τὴν τοῦ κόσμοι 
δημιουργίαν πρῶτον γεννᾷ υἱὸν αὐτῷ αὐτοῦ χρείτεονα, καὶ 
βότοῦτον ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἐκάϑισε"͵ καὶ ταύτην οὗτος φάσκουσι 
τὴν ὀγδοάδα. Αὐτὸς οὖν τὴν οὐράνιον χτίσιν ἅπασαν ὄργαζε- 
ται. Ἕτερος δὲ ἄρχων ἀπὸ τῆς παν]σπερμίας ἀνέβη, μείζων 
μὲν πάντων τῶν ὑποκειμένων χωρὶς τῆς ἐγκαταλελειμμένης vio- 
τητος, πολὺ δὲ ἐλάττων τοῦ προτέρου, ὃν καλοῦσιν ἑβδομάδα. 
90 ὐτός ἔστε πάντων τῶν ὑφ᾽ αὑτὸν ποιητὴς καὶ δημιουργὸς καὶ 
διοικητής" καὶ οὗτος ῥαυτῷ ἐποίησεν υἱὸν φρονιμώτερον καὶ 
σοφώτερον. Ταῦτα δὲ πάντα κατὰ προλογισμὸν εἶναι ἐκείνου 
τοῦ οὐκ ὄντος λέγουσιν, εἶναι δὲ κόσμους καὶ διαστήματα ἄζεεερα. 
[Ἐπὶ] τὸν δὲ Ἰησοῦν τὸν éx αρίας κεχωρηκέναι τὴν εαγγε- 
ϑδλίου δύναμιν, τὴν κατελϑοῦσαν καὶ φωτίσασαν τόν τε τῆς Óy- 
δοάδος υἱὸν καὶ [τὸν] τῆς ἑβδομάδος, ἐπὶ τῷ φωτίσαι καὶ φυ- 
᾿λοκρενῆσαε καὶ καϑαρίσαι τὴν καταλελειμμένην υἱότητα εἰς τὸ 
εὐεργετεῖν τὰς ψυχὰς καὶ εὐεργετεῖσϑαι. Καὶ αὐτοὺς εἶναι υἱούς 
φασιν, οὗ τούτυυ χάριν εἰσὶν ἐν κόσμῳ, ἵνα διδάξαντες τὰς 
1 ψυχὰς καϑαρίσωσι καὶ ἅμα τῇ υἱότητ, ἀνέλθωσι πρὸς τὸν ἄνω 
πατέρα, οὗ ἡ πρώτῃ ἐχώρησεν υἱότης" καὶ ἕως τούτου συνε- 
στάναν φάσκχουσι τὸν κόσμον, ἕως πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἅμα τῇ υἱό- 
vw χωρήσωσι. Ταῦτα δὲ καὶ Βασιλείδης τερατυλογῶν ovx 
δ αἰσχύνεται. 
15. Ἰουσεῖνος δὲ καὶ αὐτὸς ὅμοια τούτοις τολμῶν οὕτως 
λέγει" τρεῖς εἶναι ἀρχὰς τῶν ὅλων ἀγεννήτους, ἀρρενικὰς δύο, 
᾿ ϑηλυχὴν μίαν. Τῶν δὲ ἀρρενικῶν ἣ μέν τις ἀρχὴ καλεῖται 
ἀγαϑός, αὐτὸ μόνον οὕτω λεγόμενος, προγνώστης τῶν δλων" ἡ 
10 δὲ ἑτέρα πατὴρ πάντων τῶν γεννητῶν, ἀπρόγνωστος καὶ ἄγνω- 
στος καὶ ἀόρατος, Ἐλωεὶμ δὲ καλεῖται, φησίν. Ἢ [δὲ] ϑήλεια 
ἀπρόγνωστος, ὀργίλη, δίγνωμος, δισώματος, καϑὼς ἐν τοῖς 
περὶ αὐτοῦ λόγοις λεπτομερῶς διηγησάμεϑα, τὰ μὲν ἄνω αὖ- 
τῆς μέχρι βουβῶνος εἶναι παρϑένον, ἀπὸ δὲ βουβῶνος τὰ κάτω 
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altum sese extulit usque ad firmamentum, putavit non esse 
supra semet ipsum ullum alium, et extitit subiacentibus omni- | 
bus splendidior et potentior praeter. relictam filietatem, quam 
ignorabat esse semet sapientiorem. — Hic igilur ad fabricamso 
mundi versus primum generat sibi filium se ipso superiorem, 
et hunc ad dexteram suam considere iussit; atque hanc hi 
dictitant esse ogdoadem. Ipse igitur caelestem fabricam uni- 
versam fabricatur. Alius autem archon a seminario surrexit, 
maior quidem omnibus subiacentibus praeter relictam filieta- 85 
tem, multo autem inferior priore, quem vocant hebdomadem. | 
Hic est omnium, quae subter ipso sunt, factor et opifex et ! 
rector, et ipse sibi fecit filium sapientiorem et intelligentiorem. 
Haec autem omnia secundum praemeditationem esse illius non- 
entis dicunt, esse autem mundos et gradus infinitos. Ad Ie- 90 
sum autem ex Maria natum venisse evangelii potestatem, quae 
devenerit et illuminaverit et ogdoadis filium et hebdomadis, ad 
illuminandam et ex classibus separandam et purgandam filie- 
tatem relictam ad benefaciendum animis et bene patiendum. 
Et semet esse filios aiunt, qui eam ob caussam sint in mundo, 95 
ut docendo animas purgent et simul cum filietate escendant ad 
supernum patrem, quo prima venerit filietas, et eo usque con- 
stare dictitant mundum, quousque omnes animae simul cum 
filietate illuc venerint. Haec igitur et Basilides mirabilia nar- 
rans non erubescit. 4 
15. Iustinus autem et ipse consimilia his conatus ait in 
hunc modum: tria esse principia universorum non-generata, 
mascula duo, femininum ununi. Masculorum autem unum prin- 
cipium vocatur Bonus, ipsum hoc solum vocatus, praesciuss 
universorum; alterum autem pater omnium generatorum, non 
praescius et ignarus et visu carens, Elohim autem vocatur, 
inqui Femininum autem non praesciens, iracundum,, bimens, 
bicorpor, sicuti in nostra de eo disputatione subtiliter expo- 
suimus, superiora eius inguinibus tenus esse virginem, inferiora10 


yoiowc C — 6. sqq. Cf. supra p. 218 sqq. 6. τούτοις Ad Se- 
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46 ἔχιδναν. Καλεῖται δὲ ἥ τοιαύτῃ Ἐδὲμ καὶ Ἰσραήλ. Ταύτας 
φάσχει ἀρχὰς εἶναι τῶν ὅλων, ἀφ᾽ | ὧν τὰ πάντα ἐγένετο. Τὸν 
Ἐλωεὶμ δὲ ἀπρογνώστως ἐλϑεῖν sig ἐπιϑυμίαν τῆς μεξοχεαρϑέ- 
yov, καὶ ἐπιμιγέντα γεννῆσαι ἀγγέλους δώδεκα. Τούτεοον τὰ 
ὀνόματα . . ............ καὶ 0i μὲν πατρικοὶ [τῷ πατρὶ] συναΐ- 

δόρονται, Οἱ δὲ μητρικοὶ τῇ μητρί. Τούτους εἶναι, τοῦ . . . .. 
ελληγορικῶς εἰρηκότος Μωσέως τὰ ἐν τῷ νόμῳ γεγραμμένα. 
Πεποιῆσϑαι δὲ τὰ πάντα ὑπὸ τοῦ Ἐλωεὶμ καὶ τῆς Ἐδέμ, καὶ 
τὰ μὲν ζῶα ἅμα τοῖς λοιποῖς ἀπὸ τοῦ ϑηριώδους μέρους, τὸν 
δὲ ἄνθρωπον ἀπὸ τῶν ἄνωθεν τοῦ βουβῶνος. Καὶ $ μὲν 

25 Ἐδὲμ κατατεϑεῖσϑαι d» αὐτῷ τὴν ψυχήν, Suc αὐτῆς δύναμες 
ἥν, [Ἐλωεὶμ δὲ τὸ πνεῦμα]. Τοῦτον δὲ φάσχει μαϑόντα ἐἶνε- 
ληλυϑέναι πρὸς τὸν ἐγαϑὸν καὶ καταλελοιπέναιν τὴν 'Edép - ἐφ᾽ 
ᾧ ὀργισθεῖσαν ταύτην πᾶσαν viv ἐπιβουλὴν ποιεῖσθαι κατὰ 
τοῦ πγεύματος τοῦ Ἐλωείμ, ὅπερ κατέϑετο ὃν τῷ ἀνϑραωπωῳ. 

30 Καὶ τούτου χάριν ἀπεφταλκέναι τὸν πατέρα τὸν Βαροὺχ δια- 
ταττύμενον τοῖς προφήταις, ἵνα δυσϑῇ τὸ πνεῦμα τοῦ Ἐλωεέμ, 
καὶ πάντας ὑποσεσύρϑαι ὑπὸ τῆς Ἐδέμ. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν 'Hoa- 
κλέα φάσκεδε προφήτην γεγονέναι, ἡττῆσθαι δὲ αὐτὸν ὑπὸ τῆς 
Ὀμφάλης, τουτέστιν ὑπὸ τῆς Βαάβελ, ἣν ᾿Αφροδίτην ὀνομάζου- 

8δσι». Ὕστερον δὲ ἔν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου γεγονέναι τὸν [δὲ] 
Ἰησοῦν υἱὸν Μαρίας καὶ Ἰωσήφ, ᾧ τὸν Βαροὺχ φάσχει λελα- 
ληχέναι" καὶ τούτῳ δὲ ἐπιβεβουλευκέναι τὴν Ἐδέμ, μὴ δεδυνξ- 
σθαι δὲ αὐτὸν ἀπατῆσαι, καὶ τούτου χάριν πεποιηκέναι σταυ- 
ρωϑῆναιε' οὗ τὸ πνεῦμα ἀνεληλυϑέναι πρὸς τὸν ἀγαϑὸν λέγει. 

40 Καὶ πάντων δὲ τῶν οὕτως τοῖς μωροῖς καὶ ἀδρανέσι λόγοις 

πειϑομόένων [τὸ μὲν πνεῦμα] σωθήσεσθαι, τὸ δὲ σῶμα xoi 

τὴν ψυχὴν τῆς Ἐδὲμ καταλείπεσθαι, ἣν καὶ γῇν Ἰουσιῖνος ó 
ἄφρων καλεῖ. 

16. Οἱ δὲ “4οκηταὶ τοιαῦτα λέγουσιν" εἶναι τὸν πρῶτον 

45 ϑεὸν ὡς σπέρμα συκῆς, ἔκ δὲ τούτου ἐληλυϑέναι τρεῖς αἰῶνας, 

ὡς τὸ πρέμνον καὶ τὰ φύλλα καὶ τὸν καρπόν " τούτους δὲ προ- 
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autem ab inguinibus inde viperam. Vocatur autem haec talis 
Edem et Israel. Haec dictitat principia esse universorum, unde 
omnia exliterint. .Elohim &utem non praescientem venisse in 
cupiditatem semivirginis illius, et corporibus commixtis genera- 
visse duodecim angelos. Horum nomina . .. . . . . . . et pa- 15 
terni quidem patrem comitantur, materni autem matrem. Hos 
esse ..... cum allegorice dixerit Moses ea, quae in lege 
scripta sunt. Facta autem esse omnia ab Elohim et Edem, et 
animalia quidem simul cum reliquis e bestiali parte, hominem 
aulem ex parlibus supra inguina, Εἰ Edem. quidem deposuit 20 
in eo animam, quae ipsius potestas erat, [Elohim autem spiri- 
tum]. Hunc autem dictitet, postquam didicerit, escendisse ad 
Bonum et deseruisse Edem; propter quod iratam eam omnes 
insidias facere spiritui Elohim, quem hic deposuit in homine. 
Et hanc ob caussam patrem legavisse Baruch, mandata dan- 26 
tem prophetis, ut liberaret spiritum Elohim, et omnes allectos 
esse ab Edem. Sed et Herculem dictitat prophetam extitisse, 
superatum autem eum esse ab Omphale, hoc est a Babel, quam 
Venerem nominant. Postea autem .diebus Herodis extitisse 
lesum, filium Mariae ei losephi, ad quem Baruch illum diclitat so 
esse locutum; et huic vero insidialam esse Edem, non autem 
potuisse eum seducere, et propterea fecisse, ut in crucem suf- 
fiperetur; cuius spirilum escendisse ad Bonum dicit. Et om- 
nium vero, qui ita stultis illis et debilibus sermonibus obtem- 
perant, spiritum quidem salvatum iri, corpus aulem et animam 35 
Edem illius derelinqui, quam et terram lustinus demens vocat. 


16. Docetae autem talia dicunt: Esse primum deum tan- 
quam semen arboris fici, ab hac aulem profectos esse ires 
aeones, tanquam stirpem et folia et fructum; hos autem pro- 


πνεῦμα] om C M, Verba haec ex p. 220, 5 sumpta hic esse inserenda 
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βεβληκέναι À αἰῶνας, ἕκαστον ε' ἡνῶσθϑαι δὲ αὐτοὺς κατεὲ δέχα 
πάντας, μόνον δὲ διαϑέσεσι διαφέρειν ὠνὰς τινῶν πρεότους. 
Προβεβλῆσθϑαι δὲ ἀπειράκις ἀπείρους αἰῶνας, καὶ εἶνας τοὺς 
50 πάντας ἀρρενοϑήλεας. Τούτους δὲ βουλευσαμένους ὁμοῦ συν- 
ελθόντας ἐκ τοῦ μέσου αἰῶνος γεννῆσαι 8x παρϑένου Micotas: 
σωτῆρα τῶν πάντων, κατὰ πάντα ὅμοιον τῷ πρώτω σώμαι 
év σπέρματι συχίνῳ, ὃν τούτῳ δὲ ἥττονα, τῷ γεννητὸν εἶναι, 
τὸ γὰρ σπέρμα, ὅϑεν ἡ συκῆ, ἀγέννητον. Ἢν οὖν τὸ μέγα τῶν 
δ αἰώνων φῶς ὅλον, οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενον κόσμησιν, ὄχον ἐν 
ἑαυτῷ πάντων τῶν ζώων ἰδέας" τοῦτο ἐπιφοιτῆσαν εἷς τὸ ὗπο- 
κείμενον χάος παρεσχηκέναι αἰτίαν τοῖς γεγονόσι καὶ οὖσε, κα- 
ταβάν τε ἄνωϑεν ἰδεῶν αἰωνίων ἀπεμάξατο κάτω [εἰς] τὸ χάος τὰς 
μορφάς. Ὁ γὰρ τρίτος αἰών, ὃ ἑαυτὸν τριπλασιάσας, δρῶν 
βθοτοὺς χαραχτῇρας αὐτοῦ πάντας κατασπωμένους εἷς τὸ κάτω 
σχότος, οὐκ ἀγνοῶν τήν τὸ τοῦ σχότους δεινότητα καὶ τὴν τοῦ 
φωτὸς ἀφελότητα, ἐποίησεν οὐρανὸν καὶ μέσον πήξας διεχώ- 
qicey ἀναμέσον τοῦ σκότους καὶ ἀναμέσον τοῦ φωτός. Πασών 
οὖν τῶν ἰδεῶν τοῦ τρίτου αἰῶνος ..... καὶ αὐτοῦ τὸ ἐκεύτεωμα 
65 χραΪτεῖσϑαί φησιν ὑπὸ τοῦ σκότους, πῦρ ὧν αὖϑις ζῶν ὑπὸ τοῦ 
φωτὸς γενόμενον ὑπῆρξεν, ἐξ ἧς φάσχουσι τὸν μέγαν ἄρχοντα 
γεγονέναι, περὶ οὗ Movogc ὁμιλεῖ, λέγων εἶναι τοῦτον ϑεὸν 
πύρινον καὶ δημιουργόν, ὃς καὶ τὰς ἰδέας πάντων μεταβάλλει 
ἀεὶ slg σῶμα. Ταύτας τὰς ψυχάς, οὗ doi φάσχουσιε τὸν 
ἴοσωτῇρα παραγεννηϑῆναι, ἐπιδεικνύντα τὴν ὅδόν, δι᾽ ἧς φεύ- 
ξονται αἷ χρατούμεναν ψυχαί, ἐνδεδύσϑαε δὲ τὸν Ἰησοῦν τὴν 
δύναμιν ἐκείνην τὴν μονογενῇ" διὸ μὴ δύνασθαι ϑεαϑῆναι ὑπό 
τινος διὰ τὸ μεϑαλλόμενον μέγεϑος τῆς δόξης. Πάντα δὲ ovp- 
βεβηκέναι αὐτῷ φασὶ καϑὰ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις γέγραπται. 
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iecisse triginta aeones, unumquemque decem; unitos autem 40 
esse eos secundum decades omnes, solum autem positionibus 
differre, ut alii aliis sint priores.  Proiectos autem esse in- 
finities infinitos aeones, et esse universos masculofemineos. 
Hos autem consilio capto simul congressos ex [cum) medio 
aeone genuisse ex virgine Maria salvatorem omnium, ab omni ἐδ 
parte consimilem primo deo, qui tanquam semen ficulneum sit, 
hac re autem inferiorem, quod genitus sit, semen enim, unde 
fici arbor, non-genitum. Era! igitur magna aeonum lux tota, 
nullam insuper recipiens ornationem, habens in semet ipsa 
omnium animalium species. Hanc, cum intraverit in subiacens 60 
chaos, caussam praebuisse iis, quae extiterunt et sunt, et de- 
veniens superne specierum aeternarum expressit infra in chao 
formas. Terlius enim aeon, qui se ipsum triplicaverat, cum 
videret notas suas universas detractas in tenebras, quae infra 
sunt, cumque neque tenebrarum immanitatem ignoreret, neque 56 
lucis simplicitatem, fecit caelum, et postquam intermedium fir- 
mavit, divisit tenebras a luce. Universis igitur speciebus tertii 
aeonis ... .. et eius ipsius imaginem supereri ait a tenebris, 
quae ignis vivus a luce ortus extitit, unde dictitant magnum 
archontem extitisse, de quo Moses disputat, cum dicit, esse 60 
hunc deum igneum et demiurgum, qui etiam ideas omnium 
transmutat continuo in corpora, hoc est animas, quapropter 
dictitant salvatorem supergeneratum esse, qui monsiret viam, 
qua effugient superatae animae, lesu autem indutum fuisse 
potestatem illam unigenitam ; ideo non potuisse spectari ab ali- 65 
quo propter exsuperantem magnitudinem splendoris. Omnia 
autem accidisse ei dicunt, sicuti in evangeliis scriptum est. 


post αἰῶνος nonnulla exciderunt. Cf. supra p. 418, 3—5 65. Post 
σχύτους lacunam signavit M 65. 66. πῦρ — ὑπῆρξεν) πῦρ ζῶν ἀπὸ 
τοῦ φωτὸς γενόμενον, οὗ χαὶ σφραγὶς (ex transpositis ὧν αὖϑις facta) 
ὑπῆρξεν coni. Roeperus coll. iis, quae supra leguntur p. 418, 6. 7: ὃ 
πῦρ ὃν αὐτοῖς ζῶν ἀπὸ v. g. y. ὑπῆρξεν} vel ὃ πῦρ ζῶν ἀπὸ vw. g. y. 
υπῆρξεν7 66. ἐξ ἧς) ἑξῆς susp. M: ἐξ οὗ ὅϑεν) Cf. supra p. 418,7 
69. σῶμα. Ταύτας τὰς] σώματα. Ταύτας τὰς susp. M: σώματα, τουτέστι 
τὰς: σώματα" εἶναι δὲ] ταύτας coni. Roeperus, qui fort. etiam ix σω- 
μάτων post σώματα addendum esse putat Post ψυχὰς lacunam 
signavit M ob γάριν φάσχουσι ex coniectura M: e? χάριεν ἀσχοῦσ C 
70. παραγενηϑῆναι pr (ὦ T8. μεταλλόμενον C 
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76 17. Οἱ dà κατὰ Μονόϊμον τὸν “Ἄραβα φασιν εἶναι, τὴν 
τοῦ παντὸς ἀρχὴν πρῶτον ἄνθρωπον καὶ υἱὸν ἀνθρώπου, καὶ 
τὰ γενόμενα, καϑὼς Μωῦσῆς Aóys, μὴ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀν- 
ϑρώπου γεγονέναι, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, οὐχ 
ὅλου, ἀλλ dx μέρους αὐτοῦ. Εἶναι δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 

ϑοϊῶτα, ὅ ἔσει δεκάς, κύριος ἐρεϑμός, ὃν ὦ ἐσεὶν ἡ τοῦ παντὸς 
ἀριϑμοῦ ὑπόστασις, δι᾽ οὗ πᾶς ὠριϑμὸς συνέστηκδ, καὶ ἢ τοῦ 
παντὸς γένεσις, πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, γῆ. Τούτου δὲ ὄντος ἰῶτα 
ὃν καὶ κεραία μία, τέλδιον ἔκ τελείου, δυεῖσα κεραία ἄνωϑεν, 
πάντα ἔχουσα ὅσα καὶ αὐτή, ὅσα καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἔχει, Ó πα- 

βότὴρ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, --- γεγονέναι οὖν φησὶ τὸν κόσμον 
ἹΜωῦσῆς ἂν 8E ἡμέραις, τουτέστιν ὃν ἘΣ δυνάμεσιν, ἐξ ὧν ὃ 
κόσμος ἀπὸ τῆς κεραίας γέγονε τῆς μιᾶς. OI τὸ γὰρ κύβοι καὶ 
τὰ ὀχτάεδρα καὶ αἱ πυραμίδες καὶ πάντα τὰ τούτοις παρατελή- 
cx σχήματα ἰσεπιφανῇῆ, 8E ὧν συνέστηχε | πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ, 

9075, ἀπὸ τῶν ἀρεϑμῶν γεγόνασι τῶν κατειλημμένων ἐν ixsivg 
τῇ ἁπλῇ τοῦ ἰῶτα xeQaíg, ἥτις ἐστὶν υἱὸς ἀνθρώπου. Ὅταν 
οὖν, φησί, δάβδον λέγῃ ΜΜωῦσῆς σειρεφομένην εἰς “ἴγυπτον τὰ 
πάϑη, καταλέγει τὸν xocpov τοῦ ἰῶτα ἀλληγορουμένως, οὐδὲ 
πλείονα τῶν δέκα παϑῶν ἐσχημάτωσεν. Εἰ δὲ, φησί, ϑέλεις 

96 ἐπιγνῶναι, τὸ πᾶν, ὃν σεαυτῷ ζήτησον τίς ὃ λέγων" ἡ ψυχή 
μου, ἡ σάρξ μον, ὁ νοῦς μου, καὶ ὃν ἕκαστον κατιδιοποιούμε- 
vog ὡς ἕτερος αὐτῷ" τοῦτον νόει τέλειον dx τελείου, πάντα ἔδια 
ἡγούμενον οὐκ ὄντα τὰ καλούμενα καὶ τὰ πώντα ὄντα. Ταῦτα 
μὲν οὖν καὶ Movoluo δοκεῖ. 


4 18. Τατιανὸς δὲ παραπλησίως τῷ Οϑαλενείνω καὶ τοῖς 
ἑτέροις φησὶν αἰῶνας εἶναι τινὰς ἀοράτους, ἐξ ὧν ὑπό τινὸς 
κάτω τὸν κύσμον δεδημιουργῆσϑαι καὶ τὰ ὄντα. Κυνικωτέρω 


δ. sqq. Cf. supra p. 424 sqq. Μονόϊμον Νόϊμον C M. 
Cf. quae supra ad p. 412, 5 adnotavimus TI. Μωσῆς C 82. 83. 
ἰῶτα v καὶ κεραία μία] ἰῶτα ἐν χεραίᾳ μιᾷ legendum esse censet M 


coll. p. 426, 49, ubi C habet iura ἐν. 4d χεραίᾳ 82—85. Verba 
ἰῶτα — ἀνθρώπου parenthesin esse putat Roeperus, continuata sic ora- 
tione: γεγονέναι, ὥς quos Μωῦσῆς, τὸν κόσμον 84. ἔχουσα ὅσα χαὶ 
αὐτῇ] ἔχουσα iv tavi? Cf. supra p. 428, 50 89. ἐσεπιφανῆ Roe- 
perus: ἴσα ἦν C M, qui baeo verba coll. p. 428, 58 uncinis inclusi 
91. ἁπλῇ] διπλὴ C. Cf. supra p. 428, 59 92. λέγῃ) λέγε. C 


92. 93. eic Αἴγυπτον — ἀλληγορουμένως] εἰς Αἴγυπτον, τὰ πάϑη καταλέ- 
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17. Qui autem Monoimum Arabem sectantur, aiunt esse 
universorum principium hominem primum et filium hominis, et 
ea, quae facta sunt, sicuti Moses dicit, non a primo homine Τὸ 
orla esse, sed a filio hominis, non toto illo, sed ex parte 
eius. Esse autem filium hominis litteram iota, quae est decas, 
principalis numerus, in quo est universi numeri substantia, per 
quem quisque numerus constat et universi origo, ignis, aér, 
aqua, terra. Hic autem cum sit iota unum et apex unus, per- 15 
fectum ex perfecto, apex, qui processit superne, omnia ha- 
bens in semet ipso, quaecunque eliam homo habet, pater filii 
hominis; — factum igitur esse ait mundum Moses sex diebus, 
hoc est sex potestatibus, ex quibus mundus ab apice illo extitit 
uno. Etenim et cubi et octaédra et pyramides et omnes hisce con- 80 
similes formae comparium superficierum, ex quibus constat ignis, 
aér, aqua, terra, a numeris ortae sunt comprehensis in illo simplice 
litterae iota apice, qui est filius hominis. Quando igitur, inquit, 
virgam dicit Moses vibratam ad plagas Aegyptiacas, recenset 
mundum litterae iota allegorice, neque plures quam decemss 
plagas formavit. Sin vero, inquit, vis cognoscere universa, 
in te ipso quaere quisnam sit, qui ait: anima mea, caro mea, 
mens mea, et qui unumquodque sibi ipsi arrogat quasi alius 
quis. Hunc intellige esse perfectum ex perfecto, omnia sua 
propria existimantem non-entia quae vocantur omniaque entia. 9o 
Haec igitur et Monoimo placent. 


| 18. Tatianus autem consimiliter Valentino caeterisque ait 
aeones esse quosdam invisibiles, ex quibus a quodam inferiore 
mundum esse fabricatum et ea quae sunt. Vitae autem ad- 


yt τοῦ xócuov τῷ ἰῶτα ἀλλ. coni. M et Bernaysius: εἰς τὰ xarà τὴν 4[- 
γύπτον πάϑη, κατ. v. x. T. l. ἀλλ. Roeperus: εἰς τὰ xav' Αἴγυπιον πάϑη, 
λέγεε τὸν χόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλ. susp. R. Scottus: εἷς τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον 
πάϑη, λέγεν τὸν κόσμον τῷ ἰῶτα ἀλληγορουμένως, ὡς (s. ἀλληγορούμενον, 
dc)? Cf. supra p. 428, 61 -- 63 94. πλείονα τῶν δέχα)] πλειόνων 
δὲ C: πλείονα τῶν δώδεκα legendum esse putat M coll. p. 428, 63. Sic- 
uti nos etiam Bernaysius correxit 1—5. Cf. supra p. 432, 22—27. 
2. ἀοράτους] ποτὲ τοὺς C M. Cf. supra p. 432, 24, ubi παρὰ τοὺς legi- 
tur in. C, et verba Irenaei illic textui supposita 2. ἐξ ὧν] ix 
τῶ ΟΜ 3. χάτω] τῶν κάτω Sauppius 
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δὲ βίῳ ἀσκεῖται, xoà σχεδὸν οὐδὲν Μαρχίωνος ἀπεμφαΐῖνει πρός 
be τὰς δυσφημίας καὶ τὰς περὶ γάμων νομοϑεσίας. 

19. Magoxíev δὲ ὃ Ποντικὸς καὶ Κέρδων ὃ τούτου διδά- 
σκαλος καὶ αὐτοὶ δρίζουσιν εἶναι τρεῖς τὰς τοῦ παντὸς ἄρχας, 
ἀγαϑόν, δίκαιον, ὕλην" τινὲς δὲ τούτων μαϑηταὶ προστεϑέασι 
[0] λέγοντες ἀγαϑόν, δίκαιον, πονηρόν, ὕλην. Οἱ δὲ πώντες τὸν 

10 μὲν ὠγαϑὸν οὐδὲν ὅλως πεποιηκόναν, τὸν δὲ δίκαιον οὗ μὲν 
τὸν πονηρόν, οἱ δὲ μόνον δίκαιον ὀνομάζουσι, πεποιηκέναι δὲ 
τὰ πάντα φάσχουσιν ἐκ τῆς ὑποκειμένης ὕλης" πεποιηκέναε γὰρ 
o) καλῶς, ἀλλ᾽ ἀλόγως" dvayxg γὰρ τὰ γενόμενα ὅμοια εἶναι 
τῷ πεποιηκότι. Διὸ καὶ ταῖς παραβολαῖς ταῖς εὐαγγελικαῖς οὕ- 

ἰδτῶς χρῶνται λέγοντεφ' Οὐ δύναται δέν δρον καλὸν καρ- 
ποὺς πονηροὺς ποιεῖν καὶ τὰ ἑξῆς, εἰς τοῦτο φάσχων' 
εἰρῇσϑαι τὰ ὑπὸ αὐτοῦ καχῶς νομιζόμενα. Τὸν δὲ Χριστὸν 
υἱὸν εἶναι τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπέμφϑαι ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τῶν ψυχῶν, ὃν ἔσω ἄνϑρωπον καλεῖ, ὡς ἄνθρωπον φανέντα 

20 λέγων οὐκ ὄντα ἄνθρωπον, καὶ ὡς ἔνσαρκον οὐκ ὄνσαρκον, 
δοχήσει πεφηνότα, οὔτε γένεσιν ὑπομείναντα οὔτε πάϑος, ἀλλὰ 
τῷ δοκεῖν. Σαάρκα δὲ οὗ ϑέλει ἀνίστασθαι, γάμον δὲ φϑορὰν 
εἶναι λέγων κυνικωτέρω βίῳ προσάγει τοὺς μαϑητάς, ὃν τού- 
τοις νομίζων λυπεῖν τὸν δημιουργόν, εἰ τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ γεγο- 

δδνότων ἢ ὡρισμένων ἀπέχοιτο. 

20. ᾿“πελλῆς δὲ Ó τούτου μαϑητὴς ἀπαρεσϑεὶς τοῖς ὑπὸὲ 
τοῦ διδασχάλου εἰρημένοις, καϑὰ προείπομεν, ἄλλῳ λόγῳ ὑπέ- 
Sero τέσσαρας slvos ϑεούς, ὧν ἕνα φάσχει [ἀγαϑόν), ὃν οὔτε 
οἱ προφῆται ἔγνωσαν, οὗ slvos υἱὸν τὸν Χριστόν" ἕτερον δὲ 

ϑυτὸν δημιουργὸν τοῦ παντός, ὃν οὐ ϑεὸν εἶναι ϑέλει, ἕτερον 
δὲ πύρινον τὸν φανέντα, ἕτερον δὲ πονηρόν, οὕς ἀγγέλους κα- 
λεῖ, προσϑεὶς δὲ τὸν Χριστὸν καὶ πέμπτον ἐρεῖ. Προσέχει δὲ 
βίβλῳ, ἣν Φανερώσεις καλεῖ Φιλουμένης τινός, ἣν προφῆτιν 
νομέζει. Τὴν δὲ σάρκα τὸν Χριστὸν οὐκ ἔχ τῆς παρϑένου λέ- 

8δγει προσειληφέναι, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς παρακειμένης τοῦ κόσμου od- 
4. ἀσχεῖται xai] doxeic9c C M 5. τὰς δυσφημίας) τῆς dvo. C 
6—25. Quae noster supra p. 382—394 de Marcione et p. 408 sq. de 
Cerdone scripsit, valde ab iis, quae bic leguntur, abborrent 7. τοῦ παντὸς) 
τοὺς παντὸς C 9. d Sauppius: om C M. πάντες] πάντα C. 10. ὅλως] ἄλ- 
Mec CM 11. τὸν πονηρόν] xai τὸν 0».? Sauppius μόνο») μόνον τὸν Sauppius 


15. 16. Cf. Matth. 7, 18 οὐ ϑύναται δένδρον ᾿ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν 
x. T. À. 19. ov] ὃν y? — 21. ἀλλὰ] ἀλλ’ ἢ Sauppius — 23. προσάγει 
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modum cynicae studet et nullo fere modo ἃ Marcione differt 96 
quod et ad diffamationes attinet et ad leges de nuptiis latas. 

19. Marcion eutem Ponticus Cerdoque huius magister et ipsi 
definiunt esse tria universi principia: bonum, iustum, materiam; 
quidam autem eorum discipuli addunt [quartum] dicentes, bonum, 
iustum, malum, materiam. Cuncti autem (sc. dicunt) bonum1 
omnino nihil fecisse, iustum autem alii malum, alii autem 
solum iustum nominant, fecisse autem universa diclitant ex 
subiacente materia; non enim bene fecisse, sed  irratio- 
nabiliter , necesse enim esse, ut ea, quae orta sint, similia5 
sint ei, qui fecerit. Quapropter etiam parabolis evangelicis in 
hunc modum utuntur dicentes: Non potest arbor bona fructus 
malos facere, et quae sequuntur, ad hoc dictitans pronunciata 
esse, quae ab ipso male censentur. Christum autem filium 
esse boni et ab eo missum esse ad salvandum animas, quem 10 
interiorem hominem vocat, dicens eum tanquam hominem ap- 
paruisse, cum non sit homo, et tanquam carnem habentem, 
cum non habeat carnem, qui specie apparuerit neque genitu- 
ram sustinueril neque passionem, verum specie tantum.  Car- 
nem autem non vult resurgere, matrimonium autem pernicierm 165 
esse dicens ad vitam admodum cynicam adducit discipulos, in 
his pulans se aegre facere demiurgo, si iis, quae ab illo facta 
sunt vel constituta, se abstineat. 

20. Apelles autem, huius discipulus, cum ipsi improba- 
rentur quae a magistro dicta sunt, sicuti antea diximus, nova 20 
doctrina supposuit quattuor esse deos, quorum unum dioit bo- 
num, quem neque prophetae cognoverint, cuius esse filium 
Christum ; alium autem opificem universi, quem non deum 
esse vult, alium autem igneum, qui apparuerit, alium autem 
malum, quos angelos vocat, addens vero Christum et quintum 26 
dicet. Sese autem applicat libro, quem Revelationes appellat 
Philumenae cuiusdam, quam prophetissam esse arbitratur. Car- 
nem autem Christum non ex virgine ait adsumpsisse, sed ex 
adiacente mundi substantia. In hunc modum contra leges et 


προσάγων C 26—39. Cf. supra p. 410, 3—28. 28. ἕνα 
φάσχεε ἀγαϑόν) ἕνα φάσχων C M: ἕνα εἶναι φάσχων Roeperus 32. 33. 
Προσέχει --- ἣν) Προσέχειν — ἢ C: Προσέχειν — ἣν susp. M 38. 


"pog gn] προφήτην C 
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σίας. Οὕτως κατὰ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν συντάγματα 
ἐποίησε, καταλύειν αὐτοὺς ἐπιχειρῶν ὡς ψευδῇ ἀελαληκότας 
καὶ ϑεὸν μὴ ἐγνωκότας" σάρκας τὸ ἀπόλλυσθαι ὁμοίως Μαρ- 
κίων: λέγει. 

40 2]. Κήρινϑος δέ, ὃ ὃν τῇ «αἰγύπτω ἀσχηϑεὶς αὐτός, οὐχ 
ὑπὸ τοῦ πρώτου ϑεοῦ τὸν κόσμον γεγονέναι ἠϑέλησεν, αλλ 
ὑπὸ δυνάμεώς τινος ἀγγελικῆς, πολὺ χεχωρισμένης καὶ διεσεώς- 
σης τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐϑεντίας καὶ ἀγνοούσης | τὸν ὑπὲρ πάντα 
Jed». Τὸν δὲ Ἰησοῦν λέγει μὴ ἐκ παρϑένου γεγεννῆσθαι, γε- 

ἐδ yovévas δὲ αὐτὸν ἐξ ᾿Ιωσὴφ καὶ Μαρίας υἱὸν ὁμοίως τοῖς λοι- 
ποῖς ἀνθρώποις, xoà διενηνοχόέναν ἐν δικαιοσύνῃ καὶ σωφρο- 
σύνῃ καὶ συνόσεε ὑπὲρ πάντας τοὺς λοιπούς. Καὶ μετὰ τὸ 
βάπτισμα κατεληλυϑέναι sig αὐτὸν ἔκ τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὖϑεν- 
τίας τὸν Χριστὸν ὃν εἴδει περιστερᾶς, καὶ τότε κηρῦξαε τὸν 

6o ἄγνωστον πατέρα καὶ δυνάμεις ἐπιτελέσαι, πρὸς δὲ τῷ τέλει 
τοῦ πάϑους ἀποπτῆναι τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ" πεπονϑέ- 
ναι τὸν Ἰησοῦν, τὸν δὲ Χριστὸν ἀπαϑῇῆ μεμενηκέναι, πνεῦμα 
κυρίου ὑπάρχοντα. 

22, Ἐβιωναῖοι δὲ τὸν μὲν κόσμον ὑπὸ τοῦ ὄντως ϑεοῦ 

65 γεγονέναι λέγουσι, τὸν δὲ Χριστὸν ὁμοίως Κηρίνϑῳ. Ζῶσε δὲ 
πάντα κατὰ νόμον Μωῦσοῦ, οὕτω φάσχοντες δικαιοῦσϑαι. 

23. Θεόδοτος δὲ ὁ Βυζάντιος εἰσηγήσατο αἵρεσιν τοιάνδε, 
φάσχων τὰ μὲν ὅλα ὑπὸ τοῦ ὄντως ϑεοῦ γεγονέναν, τὸν δὲ 
Χριστὸν ὑμοίως τοῖς προειρημένοις γνωστιχοῖς φάσχει τοεούτῳ 

607») τρόπῳ πεφηνέναι" εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν χ[οιν]ὸν ἄνϑρωπον 
πᾶσιν, ὃν δὲ τούτῳ διαφέρειν, ὅτε κατὰ βουλὴν ϑεοῦ γεγένη- 
ται ἔχ παρϑένου, ἐπισκιάσαντος τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὐχ ἐν 
τῇ παρϑένῳ σαρκωθέντα " ὕστερον δὲ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος κατ- 
εληλυϑέναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ἐν εἴδει περιστερᾶς, 

δὺ ὅϑεν φασὶ μὴ πρότερον τὰς δυνάμεις αὐτῷ ἐνεργηϑῆναι. Θεὸν 
δὲ οὐκ εἶναι τὸν Χριστὸν ϑέλει. Καὶ τοιαῦτα Θεόδοτος. 

24. Ἕτεροι δὲ καὶ ὡσαύτως πάντα τοῖς προειρημένοις 


36. 37. Cf. Mattb. 5, 17 38. σάρκας] σάρχα ἢ ἀπόλυσϑαι C 
40—53. Cf. supra p. 404, 39—51 44. γεγενῆσϑω C 45. ὁμοίως) 
ὅμοιον C M. Cf. supra p. 404, 44 49. τότε] τοῦτον 7 Sauppius; sed 


cf. supra p. 401,47 50. xai] x«i τὰς Sauppius; sed cf. supra p. 404, 48 
51. Ἰησοῦ] υἱοῦ C M. Sicutinosetiam R. Scottus correxit. Cf. supra p. 404, 49 
54— 56. Cf. supra p. 406, 52—61 54. Ἐβιωναῖοι)] Εὐιαιωναῖον ( ὄντως 
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prophetas opera concinnavit, dissolvere eos conatus, quasi qui 30 
mendacia locuti sint neque deum cognoverint; carnesque pe- 
rire consimiliter Marcioni dicit. 


21. Cerinthus autem, ipse in Aegypto excultus, non a 
primo deo factum esse mundum voluit, sed a virtute quadam 
angelica longe separata et distante ab ea principalitale, quae 35 
est super universa, et ignorante deum, qui est super omnia. 
lesum autem dicil non ex virgine esse generatum, natum au- 
tem esse eum ex losepho et Maria filium consimiliter reliquis 
hominibus, et excelluisse iustitia et prudentia et intelligentia 
supra omnes reliquos. Εἰ post baptismum devenisse in eum 40 
ab ea principalitate, quae est super omnia, Christum in figura 
columbae, et tum nunciavjsse incognitum patrem et virtutes 
perfecisse, sub finem autem passionis avolasse Christum a Iesu; 
passum esse lesum, Christum autem a patiendo liberum man- 
sisse, cum esset spiritus domini, 45 


22. Ebionaei autem mundum quidem ab eo, qui re vera 
deus est, faclum esse dicunt, Christum autem consimiliter Ce- 
rintho. Vitam autem agunt per omnia secundum legem Mosis, 
ita dictitantes sese iustificari. 


29. Theodotus autem Byzantius introduxit haeresin hu- δ0 
juscemodi, dicens universa quidem ab eo, qui re vera deus 
est, profecta esse, Christum autem consimiliter supra dictis 
gnosticis ait tali quodam modo apparuisse: esse autem Chri- 
stum eiusdem generis atque omnes homines, hac re autem 
esse diversum, quod secundum consilium patris natus sit ex δῦ 
virgine, cui obumbraveril spiritus sanctus, non in virgine in- 
carnatum; postea vero in baptismo delapsum esse Christum 
super lesum in specie columbae, quapropter aiunt non prius 
potestetes in eo viguisse. Deum autem non esse Christum 
vult. Et talia Theodotus. 60 


24. Alii sutem etiam omnia eodem modo, quo ii, 


ὄντος C M. Cf. supra p. 406, 53 56. Μωῦσοῦ) Μωῦδσῇ C M 
51— 66. Cf. suprà p. 406, 62—75 57. εἰσηγήσατο] ἐξηγήσατο CM: 
εἰσήγαγεν — supra I. ]. 58. ὄντως] ὄντος G M 60. xosvór] 
Litterae o»» prorsus evanidae. M ἄνϑρωπον) ἀνθρώποι)7 — 61—71. 
Cf. supra p. 406, 76 — 408,82. 67. ὡσαύτως Sauppius: ἐξ αὐτῶν C M 
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λέγουσιν, Bv μόνον ἐνδιαλλάξαντες ἐν τῷ τὸν Μελχι | σεδὲχ 
ὡς δύναμίν τινα ὑπειληφέναι, φάσκοντες αὐτὸν ὑπὲρ πᾶ- 

τόσαν δύναμιν ὑπάρχειν, οὗ xcv εἰχόνα [di] εἶναι. τὸν Χρε- 
στὸν ϑέλουσιν. 

25. Οἱ δὲ Φρύγες ἐκ Μοντανοῦ τινος καὶ Πρισκίλλης καὶ 
Μαξιμίλλης τὰς ἀρχὰς τῆς αἱρέσεως λαβόντες, προφήτιδας τὰ 
γύναια νομίζοντες καὶ προφήτην τὸν Μοντᾶνον, τὰ δὲ περὶ τῆς 

τὸ τοῦ παντὸς ἀρχῆς καὶ δημιουργίας ὀρϑῶς λέγειν νομίζουσι, καὶ 
τὸ περὶ τὸν Χριστὸν οὐκ ἀλλοτρίως προσειλήφασιν, σὺν δὲ τοῖς 
προειρημένοις σφάλλονται, ὧν τοῖς λόγοις ὑπὲρ τὰ εὐαγγέλια 
προσέχοντες πλανῶνται, νηστείας καινὰς καὶ παραδόξους δρί- 
ζοντδς. 

80 20. Ἕτεροι δὲ αὐτῶν τῇ τῶν Νοητιανῶν αἱρέσει προσχεῖ-- 
μενοι τὰ μὲν περὶ τὰ γύναια καὶ Μοντᾶνον ὁμοίως δοκοῦσι, 
τὰ δὲ περὶ [τὸν] τῶν ὅλων πατέρα δυσφημοῦσιν, αὐτὸν εἶναι υἱὸν 
καὶ πατέρα λέγοντες, ὁρατὸν καὶ ἀόρατον, γεννητὸν καὶ ἀγέν- 
νῆτον, ϑνητὸν καὶ ἀϑάνατον" οὗτοι τὰς ἀφορμὰς ἀπὸ Νοητοῦ 

δδτενος λαβόντες. 

21. Ὁμοίως δὲ καὶ Νοητός, τῷ μὲν yéves ὧν Σμυρναῖος, 
ἀνὴρ ἀχριτόμυϑος καὶ ποικίλος, εἰσηγήσατο τοιάνδε αἵρεσιν, ἐξ 
Ἐπιγόνου τινὸς eic Κλεομένην χωρήσασαν, καὶ οὕτως ἕως νῦν 
ὃπὶ τοὺς διαδόχους διαμείνασαν, λέγων ἕνα τὸν πατέρα καὶ 

90 ϑεὺν τῶν ὅλων" τοῦτον πώντα πεποιηκότα ἀφανῇ μὲν τοῖς οὖσι 
yeyovévas ὅτε ἠβούλετο, φανῆναι δὲ τότε ὅτε ἡϑέλησε" καὶ τοῦ-- 
τὸν slvas ἀόρατον, ὅτε μὴ ὁρᾶται, ὁρατὸν δέ, ὅταν ὁρᾶταε" 
ἀγέννητον δέ, ὅταν μὴ γεννᾶται, γεννητὸν δέ, ὅταν γεννᾶται 
ἐκ παρϑένου" ἀπαϑῆ καὶ ἀϑάνατον, ὅτε μὴ πάσχῃ μήτε ϑνή- 

ϑόσχη, ἐπὰν δὲ πάϑη προσέλϑῃ, πάσχειν καὶ ϑνήσχειν.  ToU- 
τον τὸν πατόρα αὐτὸν υἱὸν νομίζουσι κατὰ καιροὺς καλούμενον 
πρὸς τὰ συμβαίνοντα. 

Τούτων τὴν | αἵρεσιν ἐκράτυνε Κάλλειστος, οὗ τὸν βίον éx- 
τεϑείμεϑα ἀσφαλῶς, ὃς καὶ αὐτὸς αἵρεσιν ἀπεγέννησεν" δξ ὧν 


68. λέγονσι C 69. δύναμὲν nva] ϑύναμέν τινὰ μεγίστην Cf. 
supra p. 406, 78 70. ob χατ᾽ εἰχόνα HR. Scottus: οὐ xar εἰχόνα 
CM di uncinis inclusimus suadente R. Scotto 7ὲ--Ἴ9. Cf. supra 
p. 436, 65—80 72. Μοντανοῦ] Μοντάνου M; sed cf. supra I. 1. 
74. Μοντᾶνο») Morravor 7 τὰ di] τά τεῦ T5. νομίζουσι] νομέζονται 
susp. M 76. σὺν Sauppius; i» CM 78. χαινὰρ] χενὰς CM παρα- 
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qui antea dicli sunt, loquuntur, una tantum re differentes, 
quod Melchisedec tanquam pro potestate quadam [maxima] ha- 
bent, dicentes eum supra quamque potestatem esse, cuius ima- 
ginem referre Christum volunt. 65 

29. Phryges autem ex Montano quodam et Priscilla Maxi- 
millaque initia haeresis suae nacti, prophetissas esse mulier- 
culas illas putantes et prophetam Montanum, et quae ad uni- 
versi originem et fabricam attinent, recte dicere solent, et quae 
ad Christum, non inepte amplexi sunt, falluntur autem cum supra Τὸ 
diclis, ad quorum verba magis quam ad evangelia sese appli- 
cantes errant, ieiunia nova et monstruosa definientes. 

26. Alii autem eorum Noélianorum haeresi studentes ea, 
quae ad mulierculas illas atque Montanum pertinent, consimili- 
ler senliunt, quae autem ad universorum patrem, dilfamant, 15 
ipsum esse filium et patrem dicentes, visibilem et invisibilem, 
generalum et non-generatum, mortalem et immortalem: hi a 
Noéto quodam profecti. | 

21. Consimiliter autem et Noétus, genere quidem Smyr- 
naeus, vir nugax el vafer, introduxit hance haeresin, quaeso 
ab Epigono quodam ad Cleomenem venit et sic usque adhuc 
in successores permansit, dicens unum esse patrem et deum 
universorum; hunc, qui omnia fecerit, occüllum rebus creatis 
redditum esse, quando voluerit, apparuisse autem tum, cum 
voluerit; eumque esse invisibilem, quando non videatur, visi-85 
bilem autem, quando videatur; non-genitum autem, quando 
non gignatur, genitum autem, quando gignatur ex virgine; 
impassibilem et immortalem, quando non patiatur et non mo- 
riatur, ubi aulem passiones subiverit, pati el mori. Hunc pa- 
ΓΘ πὶ ipsum filium arbitrantur pro temporibus vocari secundum 90 
accidentia, 

Horum haeresin corroborabat Callistus, cuius vitam expo- 
suimus diligenter, qui et ipse haeresin peperit; a quibus ini- 


dófovc] παραδόσεις CM — 80—85. Cf. supra p. 436, 80—88. — 81. xai] 
χατὰ Susp. M — Morrüvov] Morravóv? —— 82. τὸν τῶν Sauppius: và» C M 
86— 97. Cf. supra p. 440, 22sqq. et p. 448, 41 sqq. 817. ποικίλος C 94. 
ὅτε] osa»? Sauppius — 95. 96. ϑνήσχει». Τοῦτον τὸν πατέρα αὐτὸν] ϑνήσχειν 
τοῦτον τὸν πατέρα" αὐτὸν (ΟΜ θ986. αὐτὸν] αὐτὸν xai? Sauppius — 98—11. 
Cf. supra p. 450 sqq. 99. ἀσφαλῶς] σαφῶς susp. M 
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idgogudc λαβὼν καὶ αὐτὸς ὁμολογῶν Svo εἶναι τὸν πατέρα καὶ 
ϑεὸν τοῦτον δημιουργὸν τοῦ παντός, τοῦτον δὲ εἶναι υδὸν Óvo- 
peu μὲν λεγόμενον καὶ ὀνομαζόμενον, οὐσίᾳ δὲ [ὃν] εἶναι 
[πνεῦμα], πνεῦμα γάρ, φησίν, ὃ ϑεὺς οὔχ ἕτερον doc τεαρὰ 

δτὸν λόγον ἢ ὃ λόγος παρὰ τὸν ϑεόν. Ἕν οὖν τοῦτο πρόσωστον, 
ὀνόματι μὲν μεριζόμενον, οὐσίᾳ δὲ οὔ. Τοῦτον τὸν λόγον ἕνα 
εἶναι ϑεὸν ὀνομάζει καὶ σεσαρχῶσϑαι λέγει. Καὶ τὸν μὲν κατὰ 
σάρχα ὁρώμενον καὶ κρατούμενον υἱὸν εἶναι ϑέλει, τὸν δὲ ἔνοι- 
κοῖντα πατέρα, ποτὲ μὲν τῷ Νοητοῦ δόγματι περιρρηγνύμενος, 

10ποτὲ δὲ τῷ Θεοδότον, μηδὲν ἀσφαλὲς χρατῶν. Ταΐτα τοίνυν 
Καλλιστος. 

28. 'Ἑρμογένης δέ τις καὶ αὐτὸς ϑελήσας τί λέγειν, ἔφη 
τὸν ϑεὸν ἐξ ὕλης OvyyoOvov καὶ ὑποκειμένης τὰ πάντα πεπουιη- 
κέναι" ἀδυνάτως γὰρ ἔχειν τὸν ϑεὸν μὴ οὐχὶ δξ ὄντων τὰ γε- 

1 γόμενα ποιεῖν. 

29. Ἕτεροι δέ τινες ὡς καινόν m παρεισάγοντες ἔχ τεασῶν 
αἱρέσεων ἐρανισάμενοι, ξένην βίβλον σκευάσαντες Ἤλχασαϊ 
τινος ἐπονομαζομένην, οὗτοι τὰς μὲν ἀρχὰς τοῦ παντὸς ὅμοίως 
ὁμολογοῦσιν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γεγονέναι, Χριστὸν δὲ ἕνα οὐχ 

20 ὁμολογοῦσιν, ἀλλ᾽ εἶναι τὸν μὲν ἄνω ἕνα, αὐτὸν δὲ μεταγχγι- 
ζόμενον ἐν σώμασι πολλοῖς πολλάκις, καὶ νῦν δὲ dy τῷ Ἰησοῦ, 
ὁμοίως [π]οτὲ μὲν ἐκ τοῦ ϑεοῦ γεγενῆσθαι, ποτὲ δὲ τινεῦμα 
γεγονέναε, ποτὲ δὲ ἐκ παρϑένου, ποτὲ δὲ οὔ" καὶ τοῦτον δὲ 
μετέπειτα ἀεὶ ἐν σώμασι μεταγγίζεσϑαι καὶ dy πολλοῖς κχατὰ 

25 καιροὺς δείκνυσϑαι. Χρῶνται δὲ ἐπα[οι]δαῖς καὶ βαπείσμασιν 
ἐπὶ τῇ τῶν στοιχείων ὁμολογίᾳ. “ΣΣεσόβηνταν δὲ περὶ ἀστρολο- 
γίαν καὶ μαϑηματικὴν καὶ μαγιχοῖς. Προγνωσωκοὺς δὲ ἑαυ- 
τοὺς λέγουσιν. 


30. .. co eeeeee ee nnn. τοῦ ϑεοῦ μετοικεῖ dx Με 


80 σοποταμίας πόλεως Χαρρὰν εἰς τὴν νῦν μὲν Παλαιστίνην xai 


2. Hoc loco aliqua excidisse ex sequentibus lin. 4—7, sicuti ex 
iis, quae supra p. 458,80 sqq. leguntur, apparet, cum τοῦ λόγον mentio 


hic desideretur ϑεὸν τοῦτον] 9euv, τὸν ῦ Sauppius 9. ἕν add M 

. 9. 4, εἶναι πνεῦμα,) εἶναι CM Cf. supra p. 458, 81 8. xparot- 
μενον») σταυρόμενον susp. R. Scottus 94e] ϑέλειν C 9. Νοητοῖ 
Νοητῷ C. περερρηγνύμενος) negsQny-. μένος, duabus litteris evanidis, 
C. M 12—15. Cf. supra p. 432, 28, sqq. 16—28. Cf. supr - 


p. 462, 47. sqq. 21. Vocis πολλοῖς vestigia extant, sed non pror- 
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tia nactus et ipse profitens unum esse patrem et deum, hunc 
opificem mundi, hunc vero esse filium nomine quidem dictum 96 
el nominatum, re autem [unum] esse (spiritum]; spiritus enim, 
inquil, deus non alius est quam logus vel logus quam deus. 
Una igitur haec persona nomine quidem divisa, nec vero re. 
Hunc logum unum esse deum arbitratur et incarnatum esse 
dici. Et eum quidem, qui secundum carnem visus est eti 
comprehensus, filium esse vult, eum autem, qui inhabitat, pa- 
irem, tum quidem ad Noéli doctrinam delapsus, tum vero ad 
Theodoti, nihil firmi tenens. Haec igitur Callistus. 

28. Hermogenes autem quidam et ipse cum vellet ali-5 
quid dicere, dixit deum ex materia coaeva et subiacente uni- 
versa fecisse; fieri enim non posse, quin deus ex entibus fa- 
ciat ea quae facta sunt. 

29. Alii autem quidam quasi novum aliquod subintrodu- 
centes. ex omnibus haeresibus corrogatum, mirabili libro con- 10 
fecto ex Elchasai quodam nominato, hi principia universi con- 
similiter profitentur a deo extitisse, Christum vero unum non 
profitentur, sed esse superiorem quidem unum, eundem vero , 
transfundi iu.corpora multa saepenumero, et nunc vero in 
lesu; consimiliter tum quidem ex deo eum natum esse, tum 15 
autem spirilum exlitisse, tum autem ex virgine, tum aulem 
non; et hunc vero postea semper in corpora transfundi et in 
multis per tempora apparere.  Utuntur autem incantationibus 
et baptismis, in quibus elementa profitentur. Superbiunt au- 
tem astrologia et mathesi et magicis artibus.  Futuri autem20 
praescios sese dicunt. 

30. ......... [Abraham iussu] dei commigrat ex 
Mesopotamiae urbe Haran in regionem nunc quidem Palaesti- 


sus certa. M 26. 27. ἀστρολογέαν] Litterae ἀσὲρ plane evanidae. M 
271. Post uayixosc excidisse ἐπτύηνταν susp. M: μαγιχήν Sauppius — Post 
lin, 28., qua fol. 132. Cod. terminatur, aliqua folia interciderunt 
ordoque reliquorum foliorum turbatus est, cum fol. 137. hic inseren- 
dum sit, quod infra p. 333, 55. fol. 133. excipit 29. sqq. Cf. 
Chronicon Hippolyto tributum, quod typis describi fecit Io. Alb. Fa- 
bricius in edit. opp. S. Hippolyti. Tom. 1. p. 49. sqq. Sect. 1X. 
p. 53 De Abrahamo dei iussu ex Mesopotamia in Palaestinam 
commigrante hic sermonem fieri sequentia aperte demonstrant ix] 
εἷς € M, qui pro πύλεως lin. 30. susp. πόλον 
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Ἰουδαίαν προσαγορευομένην χώραν, τότε δὲ Χαναανῖτε», roi 
ἧς καὶ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος τὸν λόγον οὐχ ἀμελῶς παρεδώκα- 
pev ἐν ἑτέροις λόγοις. Διὰ τοῦτο τοίνυν γίνεται ἢ καταρχὴ τῆς 
κατὰ τὴν Ἰουδαίαν αὐξήσεως, ἥτις τὴν προσηγορίαν μετέσχεν 
ϑο[τοῦ ὀνόματος) 4E Ἰούδα, παιδὸς τοῦ Ἰακὼβ τοῦ τετάρτου, ot 
καὶ «9. .νν ν΄. κέκληται, διὰ τὸ ἔξ αὐτοῦ τὸ βασελεχὸν 
γένος [εἶναι. “Αβραὰμ)] μετοικεῖ τῆς Μεσοποταμίας . .. . -. 
. 6... ἑκατοντούτης γενόμενος [γεννᾷ τὸν Ἰσαάκ" ὃ δὲ Ἰσαὰχ 
ἐτῶν) γενόμενος € γεννᾷ τὸν Ἰακώβ ὁ δὲ Ἰακὼβ ἐτῶν πε 
ἐ0γεννᾷ τὸν svi: ὁ δὲ κΜευὶ ἐτῶν p γεννᾷ τὸν KadO9- ὁ δὲ 
Καὰϑ ἐτῶν [ἐγένετο δ], ἡνίκα συγκατῇλϑε τῷ Ἰαχὼβ εἰς “1γυ- 
πῖον. [Γίνεται τοίνυν πᾶς ὁ χρόνος, ὃν παρώκχησεν “Αβραὰμ 
καὶ πᾶν τὸ αὐτοῦ γένος xarà τὸν ᾿Ισαὰκ [τῇ] ἐν τῇ τότε xa- 
λουμένῃ Χαναανίτιδι γῇ, ἔτη cw. Τούτου δὲ γίνεταε [πατὴρ᾿ 
(δΘάρρα, τούτου Ναχώρ, τούτου Σερούχ, [τούτου Ραγαῦ, τού- 
του Φαλέγ, τούτου Ἔβερ], ὅϑεν καὶ τὸ Ἑβραίους καλεῖσϑαι 
8er nn nn 5 ἦσαν δὲ οὗτοι οβ ἔϑνη, ὧν καὶ τὰ ὀνόματα 
ἐχιεϑείμεϑα ἐν ἑτέραις βίβλοις, μηδὲ τοῦτο παραλιπόντες κατὰ 
τόπον, βουλόμενοι τοῖς φιλομαϑέσιν ἐπιδεικνύναι ἣν ὄχομεν 
δοστορ᾿ γὴν περὶ τὸ ϑεῖον τήν τὸ ἀδίστακτον γνῶσιν, ἣν ὃν πιόνοις 
κεχτήμεϑα περὶ τὴν ἀλήϑειαν. Τούτου δὲ τοῦ Ἔβερ γένεται 
πατὴρ Σαλώ, τούτου δὲ Καϊνᾶν, τούτου δὲ ᾿“ρφαξαδ, οὗ γίνε- 
ται Σήμ, τούτου δὲ Νῶε, ἐφ᾽ οὗ ó κατὰ πάντα κόσμον γένε- 
ται κατακλυσμός, οὗ οὔτε Αἰγύπτιον οὔτε Χαλδαῖοι οὔτε Ἕλλη- 
δ vec μέμνηνται, οἷς κατὰ τύπους οὗ τὸ ἐπὶ τοῦ Ωγύγου καὶ 4ευ- 
καλίωνος γεγένηνται καταχλυσμοί. Εἰσὶν οὖν καὶ ἐπὶ τούτων 
γενεαὶ ε, &ry υἱε. Οὗτος εὐσεβέστατος γενόμενος καὶ ϑεοφελὴς 
μόνος ἅμα yvvouxb καὶ τέκνοις καὶ ταῖς. τούτων τρισὶ γυναιξὶ 


35. τοῦ ὀνόματος] Lacunam explevit Roeperus: Spatium vacuum 
litterarum 11 in Cod. M 36. Spatium vacuum litt, 13. M: xàgpe- 
νομία αὕτη susp. Roeperus: Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα 37. εἶναι. Ἁβραὰμ) 
Lacunam litterarum 11 explevit Roeperus 37. 38. Spatium vacuum litte- 
rarum 26. M: xai γεννᾷ τὸν Ἰσαὰκ susp. Roeperus: ἐτῶν γενόμενος ot. 
xai ? 38. ἑχατοντούτης] ἑχατὸν τούτης C 38. 39. γεννᾷ τὸν 
Ἰσαάχ' ὁ δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν) Spatium vacuum litterarum 22, M: ὃ δὲ Ἰσκὰχ 
ἐιῶν Roeperus, qui dubitat an numeri 26 et 22 apud Millerum perpe- 
ram pro 16 et 12 expressa sint, cum nihil amplius desideretur 39. 
n;)ja; CM 41. ἐγένετο d] Lacuna litterarum 9. M: ἐγένετο χη 
susp. Roeperus 43. vj post Ἰσαὰχ uncinis inclusit M 44. nario) 


CHRONOLOGIA IUDAICA. 533 


nam et Iudaeam appellatam, tunc vero Canaanitidem, de qua 
ei hac ex parie rationem haud negligenter reddidimus in aliis 25 
libris. Propterea igitur fit exordium incrementi (sc. populi) in 
ludaea, quae nomen nacta est ex Iuda, filio Iacob quarto; 
cuius (sc. lacob) etiam [Israél nomen] vocatum est, quia ex 
illo regia gens [est. Abraham] commigrat ex Mesopotamia 
[annos 75 natus, et] centum annos natus [gignit Isaac; Isaac 
autem annos] natus 60 gignit Iacob; Iacob autem annorum 86 
gignit Levi; Levi autem annorum 40 gignit Caath; Caath au- 
tem annos [quattuor erat natus], quando cum Iacob descendit 
in Aegyptum. Fit igilur universum tempus, per quod pere- 
grinatus est Abraham omnisque eius gens secundum Isaac in35 
terra tunc Canaanitide vocata, anni 215. Huius autem fit 
[pater] Thare, huius Nachor, huius Sarug, [buius Reu, huius 
Phaleg, huius Heber], unde etiam fit, ut Hebraeorum nomine 
vocentur [Iudaei; temporibus autem Phaleg orta est dispersio 
gentium]; erant autem hae 72 gentes, quarum etiam nomina 40 
exposuimus in aliis libris, ne hoc quidem praetermittentes suo 
loco, cupientes discendi studiosis demonstrare amorem, quem 
habemus erga divjnum numen, et indubitatam cognitionem, 
quam cum laboribus nobis paravimus circa veritatem. — Huius 
autem Heber fit pater Sale, huius autem Calinan, huius autem 45 
Arphaxad, cuius fit Sem, huius autem Noé, cuius tempore 
totius terrae fit inundatio, cuius neque Aegyptii neque Chal- 
daei neque Graeci meminerunt, quibus in singulis locis illae 
et Ogygis et Deucalionis temporibus factae inundationes acci- 
derunt. Sunt igitur et horum generationes 5, anni 495. — Hic go 
cum piissimus esset et dei amicus, solus una cum muliere et 


Lacuna litterarum 3. M. Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius 
(Hippolytus and his age 2. ed. Vol.l. p. 399. not. 1-.) lacunam expleverunt 


46. Σερούχ] Σερούρ C M 45. 46. τούτου Ραγαῦ, τούτου φΦραλέγ, 
τούτου "Efto] om C M: Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius omissa 
suppleverunt. . 4T. Lacuna litterarum fere 23. M: τοὺς ἀπὸ 
Σὴμ γενομένους coll. Gen. 10, 21 susp. Roeperus: τοὺς Ἰουδαίους" in) 
di τοῦ Φαλὲχ ἐγένετο ἢ τῶν ἐϑνῶν διασπορζ" coni. Bunsenius 48. 
ἐχτεϑήμεϑα C 48. 49. παραλιπόντες κατὰ τόπον, BovÀ.] χαταλιπόντες, 
χατὰ τρόπον βουλ. C M 49. βουλόμενοι] βουλόμενος C δδ0. 
τήν τε] τὴν δὲ CM 51. Ἔβερ] Ἔβερ C M 52. Καϊνὰν] Καϊνάν 


ΟΝ Meg«£dd] ἀφαὲδ᾽ (sic) C 55. οἵ m] ὅτε C 
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διέφυγε τὸν γενόμενον κατακλυσμὸν ἐν κιβωτῷ διασωϑθεῖίς, ἧς 
00 χαὶ τὰ μέτρα καὶ τὰ λείψανα, καϑὼς ἐχτεϑείμεϑα, ἕως νῦν 
ἀποδείκνυται ἐν ὄρεσιν "Mgagdd καλουμένοις, οὖσε πρὸς τὴν 
τῶν ᾿Αδιαβηνῶν χώραν. Ἐνιδεῖν οὖν ἔστι τοῖς φιλοπόνως ὅστο- 
ρεῖν βουλομένοις, ὡς φανερῶς ἐπιδέδεικται τὸ τῶν ϑεοσεβῶν 
γένος ἀρχαιότερον [ὃν] πάντων Χαλδαίων, Aflyvriov, Ἑλλήνων. 
65 Τί δὲ καὶ τοὺς ἐπώνω τοῦ Nus καὶ ϑεοσεβεῖς καὶ ϑεοῦ ὁμε- 
λητὸς ὀνομάζειν νῦν χρή, ἱκανῆς οὔσης πρὸς τὸ προκχεέμενον 
ταύτης τῆς περὶ ἀρχαιότητος μαρτυρίας ; 
31. 1444? ἐπεὶ οὐκ ἄλογον δοκεῖ ἐπιδεῖξαι ταῦτα τὰ περὶ 
σοφίαν ἠσχολημένα ἔϑνη μεταγενέστερα ὄντα τῶν ϑεὸν σεβα- 
Ἰοσάντων, εὔλογον εἰπεῖν καὶ πόϑεν τὸ γένος αὐτοῖς καὶ πότε 
μετοιχήσαντες ταύταις ταῖς χώραις, οὗ τὸ ὄνομα ἐξ αὐτῶν τῶν 
χωρῶν μετέσχον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ προσεποίησαν ἔκ τῶν πρώτως ἀρ- 
Σάντων καὶ κατοικησάντων. Γίνονται τῷ Nos τρεῖς τσεαξδες 
Σήμ, Xdp, Ἰάφεϑ' ἔκ τούτων πᾶν γένος ἀνθρώπων τεετελή- 
τὸ ϑυνται καὶ πᾶσα χώρα κατοικεῖται" δῆμα γὰρ ϑεοῦ ἔπε" αὐὖὐ- 
τοὺς ἴσχυσεν | εἰπόντος" αὐξάνεσθε καὶ πληϑύνεσϑε καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν. Τοσοῦτον δυνηϑέντος ἑνὸς δήματος 
γεννῶνται ἐκ τῶν τριῶν παῖδες κατὰ γένος of, ix μὲν τοῦ 
Σὴμ xe, dx δὲ τοῦ Ἰάφεϑ' τε, ἐκ δὲ τοῦ Χὰμ AB. ὝΤωῳ δὲ 
80 Χὰμ γίνονται παῖδες ἐκ τῶν προειρημένων AB οὗτοι" Χαναάν, 
δὲ οὗ Χαναναῖοι, Μεσραΐμ, ἐξ οὗ Αἰγύπτιοι, Χοῦς, 8E οὗ 
ἰϑίοπες, Φούδ, ἐξ οὗ αίβυεςς Οὗτοι τῇ κατ᾽ αὐτοὺς φωνῇ 
«Boc νῦν τῇ τῶν προγόνων προσηγορίᾳ καλοῦνται" εἷς δὲ τὸ 
Ἑλληνικὸν οἷς νῦν ὀνόμασι κέκληνται ὀνομάζονται. Εἰ δὲ μηδὲ 
8510 οἰχεῖσϑαι τὰς τούτων χώρας πρότερον ἦν, μηδὲ ἀρχὴν γέ- 
νος ἀνθρώπων δείκνυται, οὗτοι δὲ υἱοὶ τοῦ Νῶε ἀνδρὸς γί 
vovrxu, ϑεοσεβοῦς, ὃς καὶ αὐτὸς μαϑητὴς γεγένηται ἀνδρῶν 
ϑεοσεβῶν, οὗ χάριν διέφυγε πολλὴν ὕδατος πρόσκαιρον ἄπστει- 
λήν" πῶς oU προγενέσεεροι ἦσαν ϑεοσεβεῖς πάντων Χαλδαίων, 
90 "fiyvriíov , Ἑλλήνων, ὧν πατὴρ ἔχ τούτου Ἰάφεϑ' γεννᾶται, 
ὄνομα Ἰωύαν, ἔξ οὗ Ἕλληνες καὶ Ἴωνες; Εἰ δὲ τὰ περὶ φελο- 
σοφίας ἐναποσχοληϑέντα ἔϑνη πολλῷ μεταγενέστερα τοῦ τῶν 


59—61. ἧς xa) τὰ μέτρα --- ἀποδείκνυται) ἧς καὶ τὰ μέτρα σαφῶς 
ἐχτεϑείμεϑα, καὶ τὰ λείψανα ἕως νῦν ἀποδείχνυταν susp. R. Scottus 
64. ὃν Sauppius coll. lin. 69: om C M 66. οὔσης] οὔσης τῆς € M 
71. ταύταις] ἐν ταύταις Sauppius — οὐ τὸ] οὗτὸ ὦ 76. TT. 1 Mos. 1,23 
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liberis horumque tribus mulieribus effugit diluvium, quod 
factum est, in arca servatus, cuius et mensurae et reliquiae, 
Siculi exposuimus, adhuc usque monstrantur in montibus Ára- 
rat vocatis, qui sunt Adiabenorum regionem versus. [Π- 55 
telligere igitur licet iis, qui studiose spectare volunt, quam 
aperte demonstrata sit dei cultorum gens vetustior omnibus 
Chaldaeis, Aegyptiis, Graecis. Quid autem cos quoque, qui 
ante Noé fuerunt, et cultores et discipulos dei nominare nunc 
oportet, cum sufficiat quoad rem propositam hoc de vetustate go 
testimonium ? 

39]. Sed quoniam non praeter rem esse videtur demon- 
Strare has in sapientiae studiis versatas gentes posteriores esse 
quam dei cultores, ex re est dicere, et unde genus eorum, 
et quando ipsae commigrantes in has regiones nomen nones 
ex ipsis regionibus acceperint, sed ipsae adiecerint ex iis, 
qui primo orti sunt et incoluerunt. Nascuntur Noé tres pueri 
Sem, Cham, lIapheth; ex his universum genus hominum com- 
pletum est et quaeque regio incolitur; verbum enim dei erga 
eos invaluit dicentis: Crescite et multiplicamini et replete ter- 10 
ram. Tantum cum valuerit unum verbum, generantur ex tri- 
bus ilis pueri in genere 72, ex Sem 25, ex lapheth 15, 
e Cham 32. Cham autem nascuntur pueri ex praedictis 
32 hi: Chanaan, ex quo Chananaei, Mesraim, ex quo Aegyptii, 
Chus, ex quo Aethiopes, Phuth, ex quo Libyes. Hi ipsorum τό 
lingua adhuc usque proavorum nomine vocantur, Graece au- 
tem quibus nunc nominibus vocali sunt nominantur. Sin vero 
neque horum regiones antea incultae sunt, neque a principio 
genus hominum ostenditur, hi autem filii Noà viri dei cultoris 
fiunt, qui et ipse discipulus factus est virorum dei cultorum, 80 
qua de caussa effugit magnam aquae temporariam comminatio- 
nem: quidni vetustiores erant dei cultores quam universi Chal- 
daei, Aegyptii, Graeci, quorum pater ex hoc lapheth genera- 
tur, nomine lavan, ex quo Graeci et Iones? Sin vero gentes 
circa philosophiae studium versatae multo iuniores quam gens s5 


80. 18 οὗτοι" λβ' τούτου C M Χαναάν) Χάρι C — 81. Μεσραϊμ) μετραείμ 
C: Ἡεζραεμ Μ 84. Sequentia recensuit Bunsenius in Analect. Ante- 
Nicaen. Vol. 1. p. 831. sqq. — 85. 86. γένος] γένους C 89. ϑεοσεβεῖς] ob ϑεοσι-- 
βεῖς susp. Sauppius coll. lin. 69 92. ἐναποσχοληϑέντα) ἀναπασχοληϑέντα C 


536 (p.333.334) LIBER X, 31. 32. 


ϑεοσεβῶν γένους καὶ κατακλυσμοῦ πάντως δείκνυται, πώς οὐχὶ 

καὶ βάρβαρα καὶ ὅσα ὃν κόσμῳ γνωστά τὸ καὶ ἄγνωστα vs 
957500 τούτων φανήσεται; Τούτου τοίνυν τυῦ λόγου κραεήσαντες 

μάϑεις Ἕλληνες, ΑἸἰγύπτιοε, Χαλδαῖοι καὶ πᾶν γένος ἀνϑρώ- 

πων, τί τὸ ϑεῖον καὶ [τίς] ἡ τούτου εὔταχτος δημιουργέα, nao 

ἡμῶν τῶν φίλων τοῦ ϑεοῦ, καὶ μὴ χομπολόγῳ τοῦτο ἤσχηχό- 

των, ἀλλ ἐν ἀλ᾽ ϑείας γνώσει καὶ ἀσχήσεε σωφροσύνης eig dni- 
ι δειξιν αὐτοῦ λόγους ποιουμένων. 

82. Θεὸς εἷς, ὁ πρῶτος καὶ μόνος καὶ ἁπάντων Trout 
καὶ κύριος, σύγχρονον ἔσχεν οὐδέν, οὐ χάος ἄπειρον, οὐχ 
ὕδωρ ἀμέτρητον ἢ γῆν στερρᾶν, οὐχὶ ἀέρα πυκνόν, οὐ πῦρ 
δϑερμόν, o) πνεῦμα λεπτόν, οὐκ οὐρανοῦ μεγάλου κυανέαν 
δροφήν" ἀλλ᾽ $v εἷς μόνος ἑαυτῷ, ὃς ϑελήσας ἐποίησε τὰ ὄντα 
οὐχ ὄντα πρότερον, πλὴν ὅτι ἠθέλησε ποιεῖν ὡς ἔμπεερος ὧν 
τῶν ἐσομένων" πάρεστι γὰρ αὐτῷ καὶ πρόγνωσις. 4Δεαφόρους 
δὲ τοῖς ἐσομένοις ἀρχὰς πρότερον ἐδημιούργϑι, πῦρ καὶ πνεῦμα, 
4“οὔδωρ καὶ γῆν, 8E ὧν διαφόρων τὴν ἑαυτοῦ κτίσιν ὅδποίῖει, καὶ 
τὰ μὲν μονοούσια͵ τὰ δὲ dx dvo, τὰ δὲ ἐκ τριῶν, τὰ δὲ ἐκ 
τεσσάρων συνεδέσμει. Καὶ τὰ μὲν ἐξ ἑνὸς dOdvava ἦν" Ava 
γὰρ οὗ παραχολουϑεῖ" τὸ γὰρ ὃν οὗ λυϑήσοται πώποτε" τὰ δὲ 
ἐκ δύο ἢ τριῶν ἢ τεσσάρων λυτά, διὸ καὶ ϑνητὰ ὀνομάζεται" 
4 ϑανατος γὰρ τοῦτο κέχληται, ἡ τῶν δεδεμένων λύσις. “Ιχανὸν 
οὖν [οἶμαι] νῦν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀποκεκρίσθαι, οἵ, εἰ φιλο- 
μαϑήσουσι xol τὰς τούτων οὐσίας καὶ τὰς αἰτίας τῆς κατὰ 
πάντα δημιουργίας ἐπιζητήσουσιν, εἴσονται ἐντυχόντες ἡμῶν 
βίβλῳ περιεχούσῃ Περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας " τὸ δὲ νῦν ixa- 
20 νὸν εἶναι ἐκϑέσϑαι τὰς αἰτίας, ἃς οὐ γνόντες Ἕλληνες κομψώ 
τῷ λόγῳ τὰ μέρη vic κτίσεως ἐδόξασαν τὸν κείσαντα dyyvor- 
σαντες" ὧν ἀφορμὰς σχόντες οἱ αἱρεσιάρχαι ὁμοίοις λόγοις τὰ 


93. χκαταχλυσμοῦ] χατὰ λογισμοῦ C πάντως Bunsenius: παντὺ; 
C M 96. μάϑετε Bunsenius secutus Harium: μαϑηταὶ C M, qui 
post ἡμῶν lin. 98 vel alio loco huius periodi excidisse putat afe 
97. Post vocabulum ϑέῖον, quo fol. 137. — Cod. clauditur, interpunctio 
maxima a recentiore manu addita est. À voce x«i fol. 133 incipit. Cf. Bua- 
senius (Hippolytus and his age. Vol. 1. p. 399). καὶ τίς ἡ Buosenius: χαὶ 
0 Μ 98. χομπολόγῳ] χομπολύγως M. Bunsenius: χομπολόγως vel εἰ; 
κόμπον λόγων͵ χομψολόγως, κομψῷ λόγῳ coll. lin. 20. 21., χλεψελόγως coll. 
p. 544, 27. susp. R. Scottus: xoung λόγῳ — Cf. H. Stephan. lex. Vol.lV 
p. 1792 (ed. Didot.) — 99. ἐν Sauppius:z; CM Bunsenius 2. Cum lise! 
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dei cultorum et quam diluvium utique ostenduntur: quidni et 
barbarae et quotquot in mundo et cognitae sunt et incognilae 
iuniores his apparebunt? Huius igitur doctrinae potiti discite 
Graeci, Aegyptii, Chaldaei omneque genus hominum, quid 
numen divinum quaeque huius bene composita sit fabrica, ἃ 90 
nobis, dei amicis, et qui non iactunter hoc coluimus, sed veri- 
tatis scientia usuque modestiae ad eum demonsirandum ser- 
mones facimus. 

32. Deus unus, primus et solus et universorum creator 
οἱ dominus, coaevum habuit nihil, non chaos infinitum , non$95 
aquam immensam vel terram solidam, non aéra densum, non 
ignem calidum, non spiritum tenuem, non caeli magni cya- 
neam cameram; sed erat unus, solus pro se, qui dum voluit 
fecit omnia quae sunt, quae non erant antea, nisi quod voluit ea 
facere, uipote gnarus futurorum; adest enim ei et praescien-1 
tia. Diversa autem rebus futuris principia prius fabricabatur, 
ignem οἱ spiritum, aquam et terram, ex quibus diversis suam 
creaturam faciebat, el alia quidem unius substantiae, alim ex 
duabus, alia ex tribus, alia ex quattuor coligabat, ΕἸ eab 
quidem, quae ex uno, immortalia erant; solutio enim non 
consequitur; unum enim quod est numquam dissolvetur; quae 
autem ex duobus vel tribus vel quattuor, solubilia, propterea 
et mortalia nominantur; mors enim hoc vocata est, ligatorum 
solutio. Sufficienter igitur (puto] me iam sana mente praedi- 10 
tis respondisse, qui, si discendi cupidi erunt et horum sub- 
stantias caussasque universalis fabricae anquirent, cognoscent 
lecturi nostrum librum, qui scriptus est De universi substan- 
tia; nunc autem sufficiens esse exposuisse caussas, quarum 
ignari Graeci iactanter partes creaturae glorificaverunt, creato- 16 
rem cum ignorarent; a quibus occasiones nacti haeresiarchae 


sequentibus cf. Ὁμιλία Ἱππολύτου εἷς τὴν αἵρεσιν Nortov τενός S. 9 sqq. (S. 
Hippolyti Opp. ed. Io. Alb. Fabricius Vol. Il p. 12 544. — Hippolyti Romani 
quae feruntur omnia Graecc e recognitione Pauli Antonii de Lagarde, Lips. et 
Londin. 1858. p. 59 sqq.) 6. ὀροφήν R. Scottus: μορφήν C M Bunsenius 
T. πλὴν on] πλὴν ὅτε C M Bunsenius — 9. δὲ] re C M Bunsenius 12. λύσις] 
λῦσις C. ubique. M 16. οὖν οἶμαι] οὖν C M Bunsenius, qui post εἶναν 
lin. 20 οἶμαι vel ἡγοῦμαι vel simile quid excidisse putat 19. 20. ixavor 
εἰνα!) εἶναι ixavór copi. Roeperus 20. γνῶντες 6 κομψῷ) 
χομπῷ ? 22. ὁμοίοις] οἰχείοες susp. R. Scottus 


' 838 (p.334. 335.) LIBER X, 32. 33. 


ὑπ᾽ δκείνων προειρημένα μετασχηματίσαντες, αἱρέσεις καταγε- 
λάστους συνεστήσαντο. 

25 33. Οὗτος οὖν μόνος καὶ κατὰ πάντων ϑεὸς λόγον πρώ- 
τὸν ἐννοηϑεὶς ἀπογεννᾷ, οὐ λόγον ὡς φωνήν, ἀλλ᾽ ἐνδιώϑε- 
τὸν τοῦ παντὸς λογισμόν. Τοῦτον μόνον ἐξ ὄντων ἐγέννα" 
τὸ γὰρ ὃν αὐτὸς ὃ πατὴρ ἦν, ἐξ οὗ τὸ γεννηϑέν. —dimor 
τοῖς γινομένοις λόγος ἦν, ἐν ἑαυτῷ φέρων τὸ ϑέλειν voi γε- 

ϑ0γεννηχότος, οὖκ ἄπειρος τῆς τοῦ πατρὸς ἐννοίας" ἅμα γὰρ τῶ 
ἔχ τοῦ γεννήσαντος προελθεῖν, πρωτότοκος τούτου γενόμενος 
φωνή, ἔχει ὃν ῥαυτῷ τὰς ὃν τῷ πατρὶ προεννοηϑείσας idéac, 
ὅϑεν κελεύοντος πατρὸς γίνεσϑαι κόσμον τὸ χατὰ ὃν λόγος 
ἀπετελεῖτο ἀρέσχων ϑεῷ. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ γενέσει πληϑύνοντα 

8ῦ ἄρσενα καὶ ϑήλεα εἰργαζετο" ὅσα δὲ πρὸς ὑπηρεσίαν καὶ λει- 
τουργίαν, ἢ ἄρσενα ϑηλειῶν μὴ προσδεόμενα, ἢ οὔτε ἄρσενα 
οὔτε ϑήλεα. Καὶ γὰρ ci τούτων πρῶται, οὐσίαι ἐξ οὐκ ὄντων 
γενόμεναι, πῦρ καὶ πνεῦμα, ὕδωρ καὶ γῇ, οὔτε ἄρσενα οὔτε 
ϑήλεα ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ ἐξ] ἑκάστης τούτων δύναται προελϑεῖν 

40 ἄρσενα καὶ ϑήλεα, πλὴν εἰ βούλοιτο ὅ κελεύων ϑεὸς ἵνα λ6- 
γος ὑπουργῇ. Ἔκ πυρὸς εἶναι ἀγγέλους ὁμολογῶ, καὶ οὗ τού- 
τοις παρεῖναι ϑηλείας λέγω. Ἥλιον δὲ καὶ σελήνην καὶ εστέ- 
ρας ὁμοίως 8x πυρὸς καὶ πνεύματος, καὶ οὔτε ἄρσενας οὔτε 
ϑηλείας νενόμικα, 6E ὕδατος δὲ ζῷα νηκτὰ εἶναι ϑέλω καὶ 

ἀδπτηνά, ἄρσενα καὶ ϑήλεα" οὕτω γὰρ ἐχέλευσεν Ó ϑελήσας ϑεὸς 
γόνιμον εἶναι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. Ὁμοίως ἔκ γῆς ἑρπεεκὰ καὶ 
ϑηρία καὶ παντοδαπῶν ζῴων ἄρσενα καὶ ϑήλεα" οὕτως γὰρ 
ἐνεδέχετο ἡ τῶν γεγονότων φύσις. Ὅσα γὰρ ἠϑέλησεν, ἐποίει 
ὁ 95óg. Ταῦτα λόγῳ ἐδημιούργει, ἑτέρως γενέσϑαι μὴ δυνά- 

δῦμενα, ἢ oc ἐγένετο. “Ὅτε δὲ ὡς ἠϑέλησε καὶ ἐποίησεν, ὄνό- 
ματι καλέσας ἐσήμηνεν. Ἐπὶ τούτοις τὸν πάντων ἄρχοντα δη- 
ἱμουργῶν ἔχ πασῶν συνθέτων οὐσιῶν ἐδσχεύασεν" οὗ ϑεὸν ϑέ- 


, 


23. ὑπ᾽ ἐκείνων) ónixuva C 28. ob τὸ] οὗ τοῦ susp. Roeperus 
28. 29. γεννηϑέν. Αἴτιον τ. γινομένοις à. ἦν, ἐν ἑαυτῷ) yevrp9zvas αἷἵ- 
τιον τ. γινομένοις. .4óyoc ἦν ἐν αὐτῷ C M Bunsenius 29. 30. 
γεγενηχότος C 80. γὰρ τῷ] γὰρ τὸ C 31. 32. γενόμενος 


φωνή, Bunsenius: γενόμενος, φωνὴν ΟΜ Ὧἔχει) ἔχεν C. ἐν τῷ πατρὶ 
προεννοηϑείσας Christ. Petersenius: ἐν τῷ πατριχῷ ἐννοηϑείσας C M Βυη- 
senius: ἐν νοΐ (vel νῷ) πατριχῷ ἐννοηθείσας susp. R. Scottus 36. 
ἄρσενα ϑηλειῶν)] ἄρσενα ἢ ϑηλειῶν (ἃ 39. ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ ἐξ] 





VERITATIS DOCTRINA. 539 


consimilibus doctrinis transformantes, quae ab illis antea dicta 
sunt, haereses deridiculas confecerunt. 

93. Hic igitur solus et super omnia deus logum primum 
cogitando egignit, non logum veluti vocem, sed interiorem 20 
universi retiocinationem. . Hunc solum ex entibus genuit; ens 
enim ipse pater erat, ex quo id quod genitum est.  Caussa 
eorum quae exislunt logus erat, in semel ipso gestans volun- 
tatem genitoris, haud ignarus paternae cogitetionis. — Nam si- 
mul aique ex genitore processil, primogenita eius facia vox,25 
habet in semet ipso ideas in patre praecogitatas, quare palre 
iubente fieri mundum singula logus perficiebat placens deo. 
Et ea quidem, quae nativitate multiplicantur, mascula et fe- 
minea fabricabatur; quaecunque autem auxilio sunt et ministe- 
rio, vel mascula femineorum haud indigentia, vel neque mas-30 
cula neque feminea. Etenim primae horum substantiae, quae 
ex non-entibus factae sunt, ignis et spiritus, aqua et terra, 
neque mascula neque feminea sunt, neque ex ulla earum pro- 
cedere possunt mascula et feminea, nisi si velit iubens deus, 
ut logus inserviat. Ex igne esse angelos profileor, neque 36 
his adesse femineas dico. Solem autem lunamque et stellas 
consimiliter ex igne et spiritu et neque masculas neque femi- 
neas esse arbitratus sum; ex aqua autem animalia natantia 
esse volo et pennata, mascula et feminea; sic enim iussit deus 
qui voluit genitalem esse humidam substantiam. — Consimiliter 40 
ex lerra reptilia et bestias omniumque generum animalium 
mascula et feminea: sic enim admittebat rerum factarum na- 
tura. Quaecunque enim voluit, faciebat deus. Haec per lo- 
gum fabricabatur, quae aliter fieri non possunt atque facta 
sunt. Quando autem sicuti voluit etiam fecit ea, nomine vo- 45 
cando significavit. Super haec universorum principem fabri- 
cans ex omnibus composilis substantiis confecit; non deum 


ἐχάστης τούτων δύναται) ὑπάρχειν ἐχάστη τούτων δῦνται C: ὑπάρχει" ixa- 
στης τούτων δύναταν, aut ὑπάρχουσιν οὔτε ἑχάστης τούτων θύναται coni. 
M: ὑπάρχειν" οὔτ᾽ ἐξ ἐχάστης τούτων δύναται Bunsenius 41. ὑπουργὴ 
corr. C: ὑπουργεῖ pr C 44. 984v] 9o» C M: λέγω susp. Roe- 
perus. Sicuti nos etiam Bunsenius correxit 50. Ὅτε δὲ] Ὅτε δὲ 
Ἂν 51. ἐσήμηνεν. "Eni — ἄρχοντα) ἐσήμηνεν ἐπὶ --- ἄρχοντα ὃν 
Bunsenius 91. 52. δημιουργῶν Roeperus Bunsenius R. Scottus: 
δημιουργὸν C M 


540 (p. 335—337.) LIBER X, 33. 


λων ποιεῖν | ἔσφηλεν, οὐδὲ" ἄγγελον (μὴ πλανώ), ἀλλ᾽ ἄνϑρω- 
πον. Ei γὰρ ϑεόν os ἠϑέλησε ποιῆσαι, ἐδύνατο" ἔχεις τοῦ 
δῦ ἀλόγου τὸ παράδειγμα" ἄνϑρωπον ϑέλων, ἄνϑρωπόν σε ànoíg- 
σεν" εἰ δὲ ϑέλεις καὶ ϑεὸς γενέσθαι, ὑπάχους τῷ πεποιηκότι, 
καὶ μὴ ἀντίβαινε νῦν, ἵνα ἐπὶ τῷ μικρῷ πιστὸς δὑρεϑεὶς xai 
τὸ μέγα πιστευϑῆναι δυνηϑῆς. Τούτου ὃ λόγος μόνος ἐξ αὖ- 
τοῦ" διὸ καὶ ϑεός, οὐσία ὑπάρχων ϑεοῦ" Ó δὲ κόσμος ἐξ od- 
60 δενός" διὸ οὐ ϑεός" οὗτος ἐπιδέχεται καὶ λύσιν, ὅτε βούλεται ὁ 
κτίσας. Ὃ δὲ κτίσας ϑεὸς κακὸν odx ἐποίει οὐδὲ ποιεῖ" [ποιεῖ] 
καλὸν καὶ ἀγαϑόν, ἀγαθὸς γὰρ Ó ποιῶν. Ὃ δὲ γενόμενος 
ἄνθρωπος ζῷον αὐτεξούσιον ἦν, οὐκ ἄρχοντα νοῦν ὄχον, οὐκ 
ἐπινοίᾳ καὶ ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει πάντων κρατοῦν, ἀλλὰ δοῦ- 
θδλο»ν xol πάντα ἔχον và ἐναντία" ὃς τῷ αὐτεξούσιον ὑπάρχειν 
τὸ κακὸν ἐπιγεννᾷ, ἐκ συμβεβηχότος ἀποτελούμενον, [Óv] μὲν 
οὐδέν, ἐὰν μὴ πυιῆς" ἔν γὰρ τῷ ϑέλειν καὶ νομίζειν v καχὸν 
τὸ κακὸν ὀνομάζεται, οὐκ ὅν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἐπιγινόμενον. 
Οὗ αὐτεξουσίου ὄντος νόμος ὑπὸ ϑεοῦ ὡρίζετο οὗ μάτην " εἰ 
Ἰογὰρ μὴ εἶχεν ὅ ἄνϑρωπος τὸ ϑέλδιν καὶ τὸ μὴ ϑέλειν, τί καὶ 
νόμος ὠὡρίζετο; Ὃ νόμος γὰρ ἀλόγῳ Luo odx δρισϑήσεται, ἀλλὰ 
χαλινὸς καὶ μάστιξ, ἀνθρώπῳ δὲ ἐντολὴ καὶ πρόσιαμον τοῦ 
ποιεῖν τὸ προστεταγμένον καὶ μὴ ποιεῖν. Τούτῳ νόμος ὠρίσϑη 
διὰ δικαίων ἀνδρῶν ἐπάνωθεν, ἔγγιον ἡμῶν διὰ τοῦ προειρη- 
τομένου Μωύσέως, ἀνδρὸς εὐλαβοῦς καὶ ϑεοφιλοῦς, νόμος ὠρί- 
ζετο πλήρης σεμνότητος καὶ δικαιοσύνης. Τὰ δὲ πάντα διοικεῖ 
ὁ λόγος ὃ ϑεοῦ, ὃ πρωτόγονος πατρὸς παῖς, ἡ πρὸ ἑωσφόρου 
φωσφόρος φωνή. Ἔπειτα | δίκαιοι, ἄνδρες γεγένηνταε φίλοι 
ϑεοῦ" οὗτοι προφῆται κέκληνται διὰ τὸ προφαίνειν τὰ μέλ- 


57. 58. Cf. Matth. 25, 21 et 23. Κὖ δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ mer, ἐπὶ 
ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν ce χατασιήσω. Cf. etiam Luc. 19, 17 58, 
Τούτου] Τούτων Roeperus 61. 62. ovdi ποιεῖ" ποιεῖ χαλὸν Bun- 
senius suadente Wordsworthio: οὐδὲ ποιεῖ" καλὸν C M, qui post πορεῖ 
inserendum esse putat εἰ μὴ vel ἢ: οὐδὲ noui, ἀλλὰ καλὸν Roeperus: 
οὐδέν" ποιεῖ δὲ χαλὸν BR. Scottus 63. ἄρχοντα νοῦν Bunsenius: 
ἄρχον, οὗ νοῦν C M: ἄρχον ὄν, νοῦν Wordsworthius 64. χρατοῦν] 
κρατῶν (ἃ 65. ἔχον τὰ] ἔχοντα C 66. 67. ἀποτελούμενον, ὃν 
μὲν οὐδέν,)] ἀποτελούμενον μὲν οὐδέν, C: ἀποτελούμενον, ὃν οὐδέν, susp. M 
68. ἐπιγινόμενον) ἐπιγενόμενον  Bunsenius 69. Vo» Οὗ prorsus 
evanida. M 69. 70. εἰ yàp uz] οὐ γὰρ μὴ C: ov γὰρ εἰ μὴ Roe- 
perus 70. 71. ϑέλειν, τί xal νόμος ὡρίζετο ;) ϑέλειν τι, xai νόμος 
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volens facere fefellit, neque angelum (ne erra), sed homi- 
nem. Nam si deum te voluisset facere, poterat; habes logi 
exemplum; hominem volens, hominem te fecit; sin vero vis οἱ ὃ0 
deus fieri, obedí ei, qui te fecit, neque obnitere nunc, ut super 
parvum fideli tibi reperto magnum eliam concredi possit. Huius 
logus solus ex ipso; ideo et deus, substantia cum sit dei; 
mundus autem ex nihilo; ideo non deus; hic admittit etiam 
solutionem, quando vult qui eum creavit. Deus autem, qui56 
creavit, malum non faciebat neque facit; [facit] honestum et 
bonum, bonus enim qui facit. — Qui aulem factus est homo 
animal suae potestatis erat, non dominantem mentem habens, 
non consilio et imperio et potestate omnia superans, sed ser- 
vum et omnia habens adversaria; qui cum suae poteslalis sit, 60 
malum adgenerat, quod ex accidenti perficitur, cum sit nihil, 
nisi facias; dum enim volumus et arbitramur aliquod malum, 
malum nominatur, quod mon est a principio, sed adnascitur. 
Qui cum suae potestatis sit, lex a deo definiebatur haud fru- 
Stra; nam si non posset homo velle et nolle, cur etiam lex65 
definiretur? Lex enim animali rationis experli non definietur, 
sed frenum et flagellum, homini vero praeceptum et poena 
faciendi quod iussum est et non faciendi. Huic lex definita 
est per iustos viros antiquitus; propius a noslra aetale per 
ante dictum Mosem, virum pium et a deo dilectum, lex defi- 70 
niebatur plena gravitate et iustitia. Cuncta autem regit logus 
dei, primogenitus patris puer, vox lucifer, quae ante stellam 
Veneris est. — Postea iusti viri extiterunt amici dei; hi pro- 
phetae vocali sunt, quia praemonstrant futura. Quibus non 
éoitsro. C M 72. uácnyt C 74. ἐπάνωθεν, ἔγγιον ἡμῶν 
dia] ἐπάνωθεν χινουμένων, ὡς διὰ 7 75. Μωΐῦσέος C T1. 8. Cf. 
2 Petr. 1, 18. 19. xai ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠχούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ 
ἐνεχϑεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ, καὶ ἔγομεν βεβαιότερον 
τὸν προφητιχὸν λόγον, d χαλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν 
αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ xai φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν x. τ. λ. 78. sqq. Cf. cum his Hippolyti librum de - 
Christo et Antichristo S. 2. (ed. Paul. Anton. de Lagarde p. 2; ed. lo. 
Alb. Fabric. p. 5.) "Ene? γὰρ ob μαχάριοι προφῆται ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν 
ἐγένοντο, προορῶντες διὰ πίστεως τὰ toU λόγου μυστήρια" τινὰ (ἅτινα Codd.) 
xai ταῖς μεταγενεστέραις γενεαῖς διηχόνησαν, οὐ μόνον τὰ παρῳχηχύτα el- 
πόντες, ἀλλὰ xai τὰ ἐνεστῶτα καὶ τὰ μέλλοντα ἀπαγγείλαντες (εἶπον — 
ἀπήγγειλαν Gudianum msc.), iva μὴ μόνον πρόσχαιρος &lvas ὁ προφήτης 


542 (ρ. 331.338) LIBER X, 33. 


80 λονεα. Οἷς οὐχ ἑνὸς καιροῦ λόγος ἐγένετο, ἀλλὰ διὰ πασῶν 
γενεῶν ai τῶν προλεγομένων φωναὶ εϑαπόδεικτοι παρίσταντο " 
οὐκ éxst μόνον, ἡνίκα τοῖς παροῦσιν ἀπεχρίναντο, ἀλλὰ καὶ 
διὰ πασῶν γενεῶν τὰ ἐσόμενα προεφήναντο" ὑτὲ μὲν τὰ παρ- 
exquíva λέγοντες ὑπεμίμνησχον τὴν ἀνθρωπότητα" τὰ δὲ $ve- 

8b σεῶτα δεικνύντες, μὴ ῥᾳϑυμεῖν ἔπειϑον" τὰ δὲ μέλλοντα προ- 
λέγοντες, τὸν χατὰ ἕνα ἡμῶν ὁρῶντας πρὸ πολλοῦ προειρη- 
μένα ἐμφόβους καϑίστων, προσδοκῶντας καὶ τὰ μέλλοντα. 
Τοιαύτῃ ἡ xa9* ἡμᾶς πίστις, ὦ πάντες ἄνϑρωποι, o) χενοῖς 
ῥήμασι πειϑομένων, οὐδὲ σχεδιάσμασι καρδίας συναρπαζομέ- 

ϑῦνων, οὐδὲ πεϑανότητε süsreíac λόγων ϑελγομένων, ἀλλὰ δυνά- 
μει ϑείᾳ λόγοις λελαλημένοις odx ἀπειϑούντων. Καὶ ταῦτα 
ϑεὸς ἐκέλευε λόγω. Ὁ δὲ λόγος ἐφϑέγγετο λέγων, δι᾽ αὐτῶν 
ἐπιστρέφων τὸν ἄνθρωπον ἐκ παρακοῆς, οὐ βίᾳ ἀναγκης δου- 
λαγωγῶν, ἀλλ᾽ ér? ἐλευϑερίαν ἑκουσίῳ προαιρέσει καλῶν. Τοῦ- 
ϑότον τὸν λόγον 8» ὑστέροις ἀπέστελλεν ὃ πατήρ, οὐκέτι διὰ προ- 
φήτου λαλεῖν, οὗ σχοτεινῶς κηρυσσόμενον ὑπονοεῖσθαι ϑέλων, 
ἀλλ᾽ αὐτοψεὶ φανερωθῆναι τοῦτον λέγων, ἵνα κόσμος δρῶν 
δυσωπηϑῆ οὖκ ἐντελλόμενον διὰ προσώπου προφητῶν, οὐδὲ δὲ 
ἀγγέλου φοβοῦντα ψυχήν, ἀλλ᾽ αὐτὸν παρόντα τὸν λελαληχότα. 
1 Τοῦτον ἔγνωμεν ἐκ παρϑένον σῶμα ἀνειληφότα καὶ τὸν πα- 
λαιὸν ἄνϑρωπον διὰ καινῆς πλάσεως πεφορηκότα, ἔν βίῳ διὰ 
πάσης ἡλικίας ἐληλυϑότα, ἵνα πάσῃ ἡλικίᾳ αὐτὸς νόμος γενηϑῇ 
καὶ σκοπὸν τὸν ἴδιον ἄνϑρωπον πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιδείξῃ 
6 παρών, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐλέγξη, ὅτι μηδὲν ἐποίησεν ὁ ϑεὸς πονη- 
ρόν, καὶ ὡς αὐτεξούσιος ὁ ἄνϑρωπος ἔχων τὸ ϑέλειν καὶ τὸ 
μὴ ϑέλειν, δυνατὸς ὧν iv ἀμφοτέροις" τοῦτον ἄνϑρωπον ἔσμεν 
[ἐκ] τοῦ xaJ ἡμᾶς φυράματος γεγονέναι. Εἰ γὰρ μὴ ἔκ τοῦ 
αὐτοῦ ὑπῆρξε, μάτην νομοϑετεῖ μιμεῖσθαι τὸν διδαάσχαλον. 

40 Εἰ γὰρ ἐκεῖνος ὃ ἄνθρωπος ἑτέρας ἐτύγχανεν οὐσίας, τί τὰ 
ὅμοια κελεύει ἐμοὶ τῷ οσϑενεῖ πεφυχότι, xoi πῶς οὗτος dya- 
ϑὸς καὶ δίκαιος; ἵνα δὲ μὴ ἕτερος παρ᾽ ἡμᾶς νομισϑῇ, καὶ 


δειχϑῇ, ἀλλὰ καὶ πάσαις γενεαῖς προλέγων τὰ μέλλοντα ἀληϑὼς (ὡς Codd.) 


προφήτης εἶναι νομισϑῇ. 83. ὁτὲ R. Scottus: ón C M Bunsenius: 
ir, Wordsworthius μὲν τὰ] τὰ μὲν susp. Roeperus 87. χα- 
ϑιστῶν C 92. λέγων, dV. αὐτῶν) δε᾽ αὐτῶν τῶν λόγων Bunsenius: 
λέγων, διὰ λόγων 7 94, ἐπὶ ἐλευϑερέαν ἐχουσίῳ προαερέσει R. Scot- 


ius, quem secutus est Bunsenius: ἐπ᾽ ἐλευϑερίᾳ ἑκουσίῳ, προαιρέσει C M 
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una aetate sermo factus esi, sed per omnes generaliones anteTb5 
dictorum voces conspicuge aderant: non tum solum, quando 
praesentibus respondebant, sed etiam per omnes generationes 
futura praemonsirata sunt: tum quidem praeterita dicentes in 
memoriam eorum reducebani genus humanum; praesentia au- 
tem monsirantes ne incuriosi essent suadebant, futura autemas80 
praedicentes singulos nostrum oculis cernentes ea, quae mul- 
to tempore ante praedicta sunt, perterritos reddebant, ex- 
pectantes et futura. Talis nostra est fides, o homines uni- 
versi, qui non vanis verbis fidem habemus, neque subitariis 
cordis motibus abripimur, neque blanditiis facundiae sermo- 85 
num mulcemur, sed vi divina verbis dictis fidem non denega- 
mus. Et haec deus logo imperabat, Logus autem loquebatur, 
per.verba convertens hominem ab inobedientia, non vi neces- 
sitatis in servitutem redigens, sed ad libertatem voluntario 
consilio vocans. Hunc logum posterioribus temporibus mitte- 90 
bat pater, non amplius per prophetam loqui neque obscure 
praedicatum subintelligi eum volens, sed ipso visu apparuisse 
hunc dico, ut mundus eum videns revereretur non per pro- 
phetas praecipienlem, neque per angelum terrentem animum, 
sed ipsum praeseniem qui locutus est. Hunc cognovimus ΘΧ 96 
virgine corpus adsumpsisse et veterem hominem per novam 
formationem gestasse, in vita per quamque aetatem venisse, 
ut cuique aetati ipse lex fieret, finemque suum proprium ho- 
minem omnibus hominibus ostenderet praesens, el per semel 
ipsum argueret nihil fecisse deum mali, et suae potestatis esse 
hominem, qui possit velle et nolle, cum ad utrumque valeat; 
hunc hominem scimus ex nostra massa factum esse. Nisi enim 
ex eadem exlitit, frustra legem fert imitandi praeceptorem. $i 
enim ille homo alius forte erat substantiae, cur similia impe-5 
rai mihi debili nato, et quomodo hic bonus et iustus? Ne au- 
tem diversus a nobis censeretur, etiam laborem sustinuit et 
97. φανερωϑῆναι τοῦτον λέγων, fva] ψιανερωθϑῆναι" τοῦτον, λέγω, [ἀπέστελλεν 
ἵνα Bunsenius et R. Scottus: φανερυϑῆναι τοῦτον λέγω, ἵναῦ — 2. πεφορη- 
χύτα) negvozxóra? Sauppius 6. ἔχων) ἔχῃ susp. M — 7. τοῦτον ἄνϑρωπον) 
οὗ τὸν ἄνϑρωπον C: αὐτὸν ἄνϑρωπον Roeperus: υἱὸν ἀνθρώπου coni. 
R. Scottus 7. 8. ἴσμεν ix τοῦ Bunsenius: εἰς μὲν τοῦ C: ix μὲν τοῦ M 


Roeperus 8. γεγονένεν] Latinismus, nisi scribae debetur pro γεγονότα. 
Bunsenius 9. νομοϑετεῖ) ἐνομοϑέτει susp. M 
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κάματον ὑπέμεινε, καὶ πεινῆν ἠθέλησε, καὶ διψῆν οὐκ ἠρνή- 
σατο, καὶ ὕπνῳ ἠρέμησε, καὶ πάϑει οὐκ ἀντεῖπε, καὶ ϑανάτω 
46 ὑπήκουσε, καὶ ἀνάστασιν ἐφανέρωσεν, ἀπαρξάμενος ἐν πᾶσι 
τούτοις τὸν ἴδιον ἄνϑρωπον, ἵνα σὺ πάσχων μὴ ἀϑυμῇς, dAA 
ἄνθρωπον σεαυτὸν ὁμολογῶν, προσδοκᾷς καὶ σὺ ὃ τούτω 
παρέσχες. 
34. Τοιοῦτος ὁ περὶ τὸ ϑεῖον ἀληϑὴς λόγος, ὦ ἄνϑρω- 
20ποι Ἕλληνές τε καὶ βάρβαροι, Χαλδαῖοί τε καὶ ᾿Ασσύριοι, i 
γύπτιοί τὸ καὶ ΛΑίβυες, Ἰνδοί τὸ καὶ ,Αὐἰϑίοπες, Κελτοί τε καὶ 
oí σερατηγοῦντες “Ματῖνοει, πάντες τε οἱ τὴν Εὐρώπην ᾿Ασίαν 
τὸ καὶ Αἰιβυην κατοικοῦντες, οἷς σύμβουλος ἐγὼ γίνομαι, φι- 
λανϑρώπου λόγου ὑπάρχων μαϑητὴς καὶ φιλάνθρωπος, ὅπως 
25 προσδραμόντες διϑαχϑῆτε nag ἡμῶν, τίς ὃ ὄντως ϑεὸς καὶ ἢ 
τούτου εὔτακτος δημιουργία, μὴ προσέχοντες σοφίσμασεν ἔν- 
τόχνων λόγων, μηδὲ ματαίοις ἐπαγγελίαις κλειψελόγων αἵἷρετι- 
κῶν, ἀλλ᾽ ἀληϑείας ἀκόμπου ἁπλότητι σεμνῇ, δι᾽ ἧς ἐπιγνώ- 
σεως ἐκφεύξεσϑε ἐπερχομένην πυρὸς χρίσεως ἀπειλὴν καὶ ταρ- 
ϑοτάρου ζοφεροῦ ὄμμα ἀφώτιστον, ὑπὸ λόγου φωνῆς μὴ κατα- 
λαμφϑέν, καὶ βρασμὸν ἀεννάου λίμνης | γεέννης φλογός, καὶ 
ταρταρούχων ἀγγέλων κολαστῶν ὄμμα ἀεὶ μένον ἐν ἀπειλῇ, 
καὶ σχώληκα σώματος ἀπουσίαν ἐπιστρεφόμενον, ἐπὶ τὸ éxfiga- 
σαν σῶμα ὡς ἐπιστρέφων. Καὶ ταῦτα μὲν ἐκφεύξῃ ϑεὸν τὸν 
βοὄῦντα διδαχϑείς, ἕξεις δὲ ἀϑαάνατον τὸ σῶμα καὶ ἄφϑαρτον 
ἅμα ψυχῆ, [καὶ] βασιλείαν οὐρανῶν ἀπολήψη, ὁ ἐν γῇ βιοὺς 
καὶ ἐπουράνιον βασιλέα ἐπιγνούς, ἔση δὲ ὁμιλητὴς ϑεοῦ καὶ 
συγκληρονόμος Χριστοῦ, οὐχ ἐπιϑυμίαις ἢ πάϑεσι καὶ νόσοις 
δουλούμενος. Γέγονας γὰρ ϑεός" ὅσα γὰρ ὑπέμεινας πᾶϑη 
ἐο ὄνϑρωπος ὦν, ταῦτα ἐδίδου, ὅτι ἄνϑρωπος εἷς, ὅσα δὲ παρα- 
13. diyiv) διψεῖν C 17. ἄνϑρωπον) ἁμάνϑρωπον coni. Words- 
worthius 11. mpocdoxGc] προσδοχὼν C 18. παρέσχες] πατὴρ 
παρέσχεν Bunsenius: πάρεστιν susp. Roeperus 29. ἐχφεύξεσϑε) ix- 
φεύξεσϑα;, C 30. ζοφεροῦ Roeperus: ζωφερὸν C: ζοφερὸν Μ Bun- 
senius 30—34. Cf. cum his fragmentum ex libro Hippolyti Adr. 
Platonem de caussa universi (p. 220. ed. Fabric.; p. 68. ed. de Lagarde) 
30. 31. χαταλαμφϑέν) χαταλαμφέν C 31. γεέννης φλογύς Bunsenius 
et R. Scottus: γεννητρος (sine accentu) φλογός C: γεννήτορος φλογός M: 
γεννητρίας φλογός Roeperus: γεέννης, γεννήτορα φλογος susp. Bunsenius. 
R. Scottus ingeniose coniicit librarium quendam ad veram lectionem 
γεέννης φλογός in margine adscripsisse πρὸς i. e. πυρός, ad rariorem 
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esurire voluit et silire non recusavit οἱ sommo quievit et pas- 
Sioni non repugnavit el morli obtemperavit οἱ resurrectionem 
manifestavit, tanquam primitias offerens in his omnibus proprium 10 
suum hominem, ut tj peliens ne snimum despondeas, sed 
hominem temel ipsum profitens expecles οἱ tu, quae huic ex- 
hibuisti. 

34. Talis de numine divino vera est doctrina, o homi- 
nes Graeci et barbari, Chaldaei οἱ Assyrii, Aegyptii οἱ Libyes, 15 
Indi et Aethiopes, Celtae et imperium tenentes Latini, omnes- 
que Europae Asiaeque et Libyae incolae, quibus consiliarius 
ego fio, dum humani logi exto discipulus et ipse humanus, ut 
accurrentes doceamini a nobis, quisnam sit verus deus huius- 
que bene ordinata fabrica, non vos applicantes ad sophismata 28 
artificiosorum sermonum, neque ad vanas promissiones fal- 
lacium haereticorum, sed ad veritatis non grandiloquae sim- 
plicitatem gravem, per quam cognitionem effugietis instantem 
ignis iudicii comminationem et Tartari caliginosi vultum illumi- 
num, 8 logi voce non collustratum, et aestum sempiterni 25 
stagni gehennae flammae, et Tarterum tenentium angelorum 
punitorum vultum semper minitantem, et vermem ad corporis 
substantiam admotum, ad exaestuans corpus tanquam ad ci- 
bum. Et haec quidem effugies deum verum doctus, habebis 
autem immortale corpus et incorruptum una cum anima, οἱ 80 
regnum caelorum nancisceris, tu qui in terra degisti et cae- 
lestem regem cognovisti, eris auteín consors dei et coheres 
Christi, non concupiscentiis vel passionibus vel morbis ob- 
Blrictus. Factus enim es deus; quaecunque enim sustinuisti 
mala homo cum sis, haec dabat, quia homo es; quaecunque 86 


illam formulam explicandam, et inde Cod. lectionem esse natam 32. 
μένο») μένων C: φοβερῷ ὄμματι ἐπαπειλοῦντες Hippolytus l. l. 33. 34. 
σχώληχα σώματος ἀπουσίαν ἐπισιρεφόμενον, ini τὸ ἐχβράσαν σῶμα ὡς 
ἐπιστρέφων. σχώληχα ἀπαύστως ἐπιστρεφόμενον ἐπὶ τὸ ἐκβράσαν σῶμα ὡς 
ini τροφήν. Bunsenius, cui adstipulatar R. Scottus: σχωώληχα, σώμια- 
τος ἀπουσίαν, ἐπιστρεφόμενον ini τὸ ἐχβράσαν σῶμα ὡς ἐπιτρέφον. Words- 
Worthius: σχωληχα ὡς ἐπὶ σώματος ἀλουσίᾳ inà τὸ ἐχβράσαν coa ἐπι- 
στρεφόμενον. Roeperus: σχώληχα σώματος ἐπ᾿ οὐσίαν ἐπιστρεφόμενον, ἐπὶ 
τὸ ἔχβράσαν σῶμα ὡς ini τροφὴν 36. xai ante βασιλείαν om C 
40. ἐδίδου] didos C M: édidu Bunsenius: διὰ σοῦ Wordswortbius: ἰδοὺ 
Roeperus 
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κολουϑεῖ Jed, ταῦτα παρέχειν ἐπήγγελται ϑεός, ὅτι ἐϑεοτεοιή- 
ϑης, ἀϑάνατος γεννηϑεῖς. Τουτέσι, τὸ Γνῶϑι σεαυτύν, ἔπε- 
γνοὺς τὸν πεποιηκότα ϑεόν. Τὸ γὰρ ἐπιγνῶναι ἑαυτὸν ἐπι- 
γνωσθῆναι συμβέβηκε τῷ xaAovpéve ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μὴ φελεχ- 

45 ϑρήσητε τοίνυν ῥαυτοῖς, ἄνϑρωποι, μηδὲ τὸ παλινδρομεῖν ὅι- 
στάσητε" Χριστὸς γάρ ἔστιν Ó κατὰ πάντων ϑεός, ὃς τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἐξ ἀνθρώπων ἀποπλύνειν προσέταξε, νέον τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον ἀποτελῶν, εἰκόνα τοῦτον καλέσας dm ἀρχῆς, διὰ 
τύπου τὴν εἰς σὲ ἐπιδεικνύμενος στοργήν, οὗ προστάγμασιν 

δο ὑπαχούσας σεμνοῖς, καὶ ἀγαϑοῦ ἀγαθὸς γενόμενος μεμητής, 
ὅση ὅμοιος ὑπ᾽ αὐτοῦ τιμηϑεῖς. Οὐ γὰρ πτωχεύεε ϑεὸς καὶ 
σὲ ϑεὸν ποιήσας εἰς δόξαν αὐτοῦ. 


41. ὅτ, R. Scottus et Bunsenius: ὅπ ὦ M 41. 42. ἐϑεο- 
ποιήϑης Sauppius: ϑεοποιηϑῆς C M Bunsenius 42. 43. ἐπεγνοὺς) 
ἐπιγνῶναι  Bunserius 43. Τὸ γὰρ] Τῷ γὰρ M 44. 45. ge 
λεχϑρήσητε Bunsenius: φιλεχϑήσητε C M. Alludit ad Proverbb. 3, 30. 
Bunsenius 45. τὸ nalwdooutiv] τῷ παλινδρομεῖν Roeperus. Cf 
supra p. 114, 52 46. ὁ xarà πάντων ϑεός, ὃς τὴν] ᾧ ὁ κατὰ nd» 
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autem subsequuntur deum, haec praebere promisit deus, quia 
deificatus es, immortalis generatus. Hoc est illud Cognosce te 
ipsum, dum agnoscis deum qui te fecit, Si quis enim se ipsum co- 
gnovit, contigit ei, qui ab illo vocatus est, ut cognosceretur (sc. a 
deo) Ne contendatis igilur adversus vos invicem, homines, 40 
neque dubitate redire. Christus enim est deus super omnia, 
qui peccatum ab hominibus sbluere constituit, novum perfi- 
ciens veterem hominem, postquam imaginem eum vocavit ab 
inilio, per effigiem quam erga tie habet ostendens carilatem, 
cuius praeceptis ubi obediveris gravibus et boni bonus factus 45 
fueris imitator, eris eius consimilis ab eo honoratus. Non 
enim mendicus est deus, qui et te deum fecil ad ipsius gloriam. 


των ϑεὸς τὴν Bunsenius. Cf. Rom. 9, 5 ἐξ ὧν à Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα͵ 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας et Hippolyti frsgmen- 
tum Contra haeresin Noé cuiusdam 4. 6 (Tom. 2. p. 10 ed. Fabric.; 
p. 47. 48. ed. de Lagarde) 49. οὗ] o? € 51. τιμηϑείς. οὐ) 
τιμηϑείς. Σοῦ C M DBunsenius. Sicoti nos etiam Boeperus correxit. 
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Fl. losephus 
Bell.lud. 2,8,2-14. — 470, 1 — 490, 8. 
ÍIrenaeus 
adv.haer. 1, 11,2.3.— 292,94—294, T. 
» » |, 11, 5. — 294, 1-19. 
I, 12, 1. — 294,19—296,33. 
1, 14,1—9; 
15,1-3; 
16,1-3; 


2. EX SCRIPTIS PROFANIS. 


lrenaeus 
adv.haer.1,17,1.2; 
» » 18, 1. — 302,11- 344,80. 
» » |1,23,1. — 254,92 -- 250,95. 


], 23, 3. — 254,86-92;256, 
95-6. 


» » ]1,23,4.— 256, 7 sqq. 
»  » 1,24,1.2.— 380, 43 sqq. 
» » Hh25,0.2.— 398,92 -402,21. 
» » 125,9. 
4. 6. — 402,28-404, 38. 
» » 1,260,1.— 404, 39-51. 
» » 1,26,2.— 406, 52 sqq. 
» » 1,26,83.— 408, 86-92. 
» » ]121,0.2.— 408, 93-1. 
» » 1,28,1.— 432, 22--21. 


lustinus gnosticus 
Fragm. — 216, 24-30. 
(Liber Baruch) - 218,63—228, 56; 
228,58—-230, 66. 
70 -'3. 13-76. 
16 -91. 
Io. Laur. Philadelph. £ydus 
De Mensibus. 1I,2. 
p.38 ed.Roether — 320, 74 - 78. 
Marcus gnosticus 


Fragm. — 298, 54-51; 
302,22 - 344,64. 
Monoimus 
Fragmenta — 424,9 — 430, 95. 


Ep. adTheophrast.— 430, 2 — 432, 13. 

Naasseni 
Hymous 4n σοῦ 

— 132, 63-65; 
114,36-176,59; 

— 132, 69. 70. 11- 
134, 75; 136, 
14-19. 25-21; 
138, 34 - 54. 
51-01; 142, 12- 
20, 23 - 26. 


πατὴρ κτλ. 


Fragmenta 
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— 144,32-31. 46- 
60; 146,69-91. 
92 — 148, 260. 
148, 21 - 30; 
150,35—-160, 20. 
21-23. 160,21- 
168,35. 39-51; 
172, 89-1. 3- 
174, 29. 

Oracula Sibyllina 

— 188,81-190,58. 


Fragmenta 


Poratae 

Fragm. — 118, 98-19; 
188,81-190,10; 
190,16-194,85; 
196, 6 - 198, 40. 
Ex libro Peratarum, qui inscribi- 

tur Proastii 

— 184,87-188,5'. 


Pindarus 
Hymn. in lovem 
AÁmmonem -— 134, 90-92; 
94 - 136, 8. 
Plato 
Clitoph. 4017 D— 36, 18-82. 


Epp. 11.312} sqq. — 288,49—-290,72. 
Legg. IV, 115 B — 32, 10-12. 
Phaedr. 245 — — 34, 24. 25. 

» 248  —936, 10. 

» — 249 B — 206, 65-10. 
Republ.10, 617E — 36-70. . 


Tim. 21 sqq. —258,52-260,56. 
» 36€ — 604, 24-31. 
» 41A — 32,13.14.19-21. 
» $93 € — 428, 56-60. 
Plutarchus 


De animae procreatione in Timaeo 
Platonis p. 1012 — 260, 67. 68. 
Ptolemaeus eiusque schola. 
Fragm. — 294, 21. 22; 

296, 30-33. 
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Pythagorici Adv. Phys. X. 
lusiurandum — — 260, 82. 83; $. 310 - 319. 
282, 28. 29. p. 684-686. — — 496,29 -500,80. 
Symbola — 266,58-60.80; Simon Magus 
268, 81. 89. 90. Fragmenta — 124,50 - 126,51; 
92. 95. 96. 98. 236, 15-19; 238, 
Sethiani , 90-98. 1-19. 
Fragm. (Para- Revelatio magna-- 240, 29 -- 32. 
phrasis Seth) — 200,60—206, 79; 89-49; 242, 95- 
208, 91-99; 64. 13-14. 85- 
212, 52-66. 248, ΤΊ; 248, 
69-214, 91. 80 etc. 88—92. 
Sextus Empiricus 93-250, 17; 250, 
Adv. Mathem, V. 24-252, 55. 
$. 9-11. p. 339. Theodoretus 
340. — 180,25— 182,54. Feb. haer. Ll, 17 — 502, '1 — 506, 31. 
V. 4.20. p. 341. — 182, 59-61. Valentiniani 
V. 4.37. p. 344. — 182, 59-61. Fragmenta — 210,41-272,81 ; 


V.$.31-39.p.344. — 60, 1-12. 214, 95-11; 274, 


V. $. 39. p. 344. — 182, 63-87. 18-276,32; 216, 
V. $. 44. p. 345. — 50, 12-15; 35-282,21; 282, 
182, 61-71. 40-286, 99. 7- 
V. Φ. 50-61. 12. 14 -- 11; 
p. 346. 347. — 52, 38-56, 95. 2806,19—-288, 38. 
V. $. 05-10. Psalmus Valen- 
p. 348. 349. — 356, 97— 58. 97. —— tini — 290, 80-85. 
V. Φ. 11. p. 350. — 60, 33-50. Xenophanes 
V.$.88.89.p.352. — 60, 56-66. Fragm. VIIl.p. 45. 
V.8.92.93.p.353.— 60, 69 - 02, 82. — Karsten. — 498, 45. 46. 
V. S. 95. p. 353. — 62, 85 -88. Fragm. IX. p. 46. 
V.$ 97.98.p.354.— 62, 90-97. ^ Karsten. — 498, 55. 
V. 4.102. p. 355. — 02, 88 — 90. Fragm.XIlV. p.5t. 
V. $. 105. p.355. — 62, 6-11. Karsten. — 18, 34. 86 


INDEX NOMINUM. 


᾿Μαρών 364, 93. 

"ffiógolwc 26, 13. 

"48cÀ 192, 39; 906, 87. 

"ffloxap vel “Αβρααμ 206, 88; 
282, 47; 988, 28; 370, 91; 
532, 37. 42. 

*4fgacdk 312, 45. 

"yd 3vococ 218, 57. 

"fyapéuvov (nomen) 74, 98. 7. 

wfyavs 186, 51. 

᾿“δάμ 116, 8; 118,24. 45; 123, 
08; 136, 9; 152, 83; 206, 86; 
220, 7; 224, 87; 229, ü4; 
280, 93; 370, 81; 492, 206. 

᾿Αϑαάμας 132, 61; 134, 87; 136, 
12; 146, 62. 89. 90; 148,98; 


150, 38. 50, 150, 26; 164, 


71; 802, 95. 
"fdauva 168, 47. 
᾿Αϑέμης ὃ Καρύστιος 502, 7. 
᾿Αδιαβηνοί 534, 62. 
"fdpsgroc 186, 29. 
᾿δράστεια 306, T1. T9. 
᾿Αδωναῖος 218, 82. 
"Ados 188, 43. 44. 47; 168, 45. 
᾿ϑαμας 186, 51. 


᾿ϑηνᾶ 250, 12. 

"49svato, 162, 57. 6]. 

"fíac (nomen) 78, 62. 73; 80,4. 

"fiac 18, 65. T2. 16. 

"Aiduvevc 384, 94. 97; 500, 61. 

"flyóxsQgog 80, 4; 182, 51. 52. 
53; 268, 17. 

"fliyisno, 14, 95; 108,64; 112, 
31; 136, δ. 6. 28; 142,4. 5; 
144, 34. 45; 190, 8. 10; 258, 
45. 52; 346, 14; 4230, 91; 
470, 71. 75; 486, 53; 494, 
11; 532, 54; 534, 64. 81.90; 
536, 96: 544, 20. 

"fiysrmoc 162, 35; 404, 39. 

"fiyernog 20, M4; 124, 35; 148, 
16. 20. 29; 150, 42; 188, 45; 
190, 10. 11; 102, 35, 32; 

978, 41; 428, 62; 5232, 92; 
526, 40; 532, 41. 

“ἴγυπτος μικρά 190, 11. 

"hdec 34, 39; 42, 70; 124, 25. 

“ϑαλίδης 12, 54. 

"yo 48, G5. 

“ϑίοπος 534, 82; 544, 21. 

“Πϑιοπία 112, 92. 
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"i9foy 62, 88. 

4fi9ovoa 186, 29. 

"fipnóvios 168, 47. 

"flpoc 154, 3. 

"fioAoc 186, 26. 

"ixadqnoix) αἵρεσις φιλοσόφων 
42, 82. 

᾿᾿χαδημαΐχοί 42, 90. 

᾿Ακαδημία 42, 83. 

᾿Αχαδήμιος 2, 13. 

᾿Αχεμβὴς ὁ Kagvonog 48, 10. 17. 

᾿Αχραγαντῖνος 394, 29. 

᾿Αλαλκομενεύς 134, 94. 95. 

᾿Αλέξανδρος (nomen) 78, 65. 

᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδών 44, 27; 
60, 60. 6]. 

᾿Αλκιβιάδης 462, 49; 470, 76. 

"dxvoveüg Φλεγραῖος 130, 2. ὃ. 

᾿“μήν 218, 79. 

"ung πόλις 212, 80. 

"Muvxoc 78, 70. 

"A4uvxoc (nomen) 78, 71. 

purge 188, 56. 

"vaxgécv 152, 69. 71. 

᾿Αναξαγόρας 2, 6; 24, 58. 


"yatayóoac Ἡγησιβούλου ὁ KAa- 


ζομένεος 20, 3. 

᾿Μναξαγόρας ὅ Κλαζομένιος 500, 
14, 10. 

᾿Μναξίμανδρος 2, 6; 10, 36; 
498, 42. 44. 

"Ἀναξίμανδρος Πραξιάδου Με- 
λήσιος 16, 87. 


»Μναξιμένης 2,6; 18, 64;20,99.1. 


᾿Ανδρομέδω 122, 96. 98. 2. 3; 
124, 24. 


INDEX NOMINUM. 


Ἀνδρόνικος (ὃ περιπατητικός) 
210, 40. 

᾿Ἄνϑεῖον 456, 63. 66. 

᾿Ἀντιοχεία 380, 44. 

᾿ἉΑξιόνικος 286,13. 

᾿Μοαί 186, 18. 

᾿Απαμεία 462, 49. 

᾿Απελλῆς 346,23; 410, 3, 524, 26. 

᾿Απολλόδωρος 24, 57. 58. 

᾿“πόλλων 96, 62. 

᾿Απολλώνιος 66, 54; 68, 86. 

᾿Απραξία 186, 39. 

᾿Αραραδ 534, 61. 

"Ἄρατος 62, 95; 114, 54.55. 73; 
116, 3. 4. 10; 118, 17. 38; 
120, 58. 60. 70; 122, 92. 

"Apa 424, 2; 522, 75. 

᾿Αρδησιάνης 286, 13. 

"Ἄρης 10, 45. 47. 

᾿Αριήλ 186, 26. 

*dofosagyog (ὃ Σάμιος) 66, 53. 

᾿Αρισιδξενος ó μουσικός 12, 57. 

᾿Αριστοτέλης 2, 10; 16, 35; 38, 

94.11. 16; 40,30. 32; 238,89; 

346, 3; 348, 47. 48. 52; 850, 

74. 90; 332, 17. 23; 354, 31. 

40. 43. 49. 52. 54. 60; 356, 

85; 358, 94; 300, 42; 362, 

66; 366, 4l. 45; 368, 49; 

500, 63. 

᾿Αριστοτελεκός 848, 5]. 

᾿Αρκαδία 186, 99. 

""doxvos 118, 43. 

"4oxvoc 120, 64, 

"4foxzoc μεγάλῳ 120, 49. 

"^dqxsoc μικρά 120, 55. 


INDEX NOMINUM. 


" Aopéviog 994, 54. 

*"doo.vóg 186, 33. 

"Ἄρτεμις 98, 70. 

᾿“ρφαξαδ 532, 52. 

᾿Αρχέλαος 2, 6. 8; 24, 57. 85. 
86; 30, 77. 

᾿Αρχιμήδης 60, 54. 55. 66; 68, 
84. 90. 98. 3. 8. 9; 70, 34. 37. 

"Afoywinoc 14, 92. 

* A4aía 544, 22. 

* AaxAgrudódgc 500, 79. 

*"doxAgmóg 96, 61. 74. 

᾿ΑΙσσύριοε 136, 8. 32; 138, 33. 
43; 140, 90; 168, 45; 172, 
94. 96; 544, 20. 

"44covQioc 394, 53. 

᾿Αἰστεροπαῖος 78, 79. 

*"fovegonatog (nomen) 78, 80, 

᾿,στιράμψουχος 186, 43. 

"^vuxr 208, 8. 

"vac 138, 51. 57; 1064, 63; 
168, 44. 52; 1806, 86. 

"diycíag 230, 97. 

4di)vovóg 186, 51. 

*"44qoodíw 66, 57; 68, 82; 70, 
41. 43; 138, 44. 45. 46; 224, 
65; 226, 19; 518, 34. 

᾿“φρφοδίτη (ἡ πολυείμητος) 164, 82. 

᾿Αχαμῶϑ' 218, 8]. 

᾿Αχιλλεύς (nomen) 78, 7T. 79. 

᾿Αχιλλεύς 78, TT. T8. 79. 80; 
186, 46. 

""^wesSoc (ὁ «{βυς) 234, 30. 34. 
43. 45. 50. 51; 236, 55. ὅθ. 
58. 02; 250, 19. 


559 


Βαβελ 218, 81; 224, 65; 226, 
19; 518, 34. 

Βαβυλῶν 26, 15; 174, 23. 

Βαβυλώνιον 108, 62; 494, 14. 

Βακχεύς 170, 55. 


Baxyx& 208, 5. 

Βαρδησιάνης 394, 54. 

Βαρούχ 216, 35; 218, 79; 220, 
92; 224, 15. 11; 226, 93. 97. 
2. 9; 226, 20. 25; 228, 38. 
62; 230, 68. 94; 518, 30. 36. 

Βασιλείδης 344, 80; 346, 3. 5; 
948, 40. 51; 354, ὅδ; 856, 
64. 67. 85; 360, 27; 362, 67; 
364, 8; 366, 46. 47; 368, 50; 
978, 40; 380, 43; 514, 52; 
516, 4. 

Βεελζεβούλ 280, 21; 282, 32. 

Βελίας 218, 81. 

Βένα 1806, 38. 

Βενιαμίν 152, 63. 

Βήλ 218, 81. 

Βηρωσός 186, 43. 

Βοιωτοί 134, 94. 

Bopf 102, 61. 

Βουμέγας 186, 41. 

Βραχμᾶναι 44, 96. 

Βραχμᾶνες 2,14; 44, 7. 13. 20; 
46, 28. 30. 

Βριάώρης 186, 26. 27. 

Βριμός 164, 66. 

Βριμω 164, 66. 

Βυζάντιος 406, 62; 520, 57. 


Ταβροιήλ 218, 79; 328, 42. 
Iota 46, 58; 48, 66. 
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Γαλιλαία 152, 77. 

Γανυμήδης 4188, 55; 228, 53. 54. 
Γελωνός 218, 5T. 

Is» 172, 91; 222, 22. 

Τῇ 232, 10. 

Γηρυόνης 132,60;150,53; 210,41. 
Γίγαντες 48, 80. 81; 136, 3. 
Diergyóc (Σιμών ὁ T.) 234, 22. 
7Τλαῦκος 184, 13. 

Γνωσικοί 176, 61; 408, 83. 
Τοργώ 102, 67. 


Δαβίδ 174, 27; 322, 87; 4934, 
48; 492, 45. 

ΖΔαμάσιππος 20, 13. 

Δανάη ?28, 55. ὅθ. 

Δαναΐδες 186, 51. 

4ivdajuc 44, 21. 

Δευκαλίων 532, 55. 

4ήλιος 12, ὅθ. 

Δημήτηρ 186, 37; 208, 7. 

Δημόκριτος 2, 7; 26, 12; 500, 
74. 71. 

Δημόκριτος “αμασίππου ᾿“4βδη- 
οίτης 26, 12. 13. 

δΔίαυλος 136, 99. 

4ιϑύμη 186, 33. 84. 

4idvpo, 82, 41; 180, 45. 47; 
268, 15. 

Δίκη 266, 59. 

Διογένης 350, 84. 

Διόδωρος ὁ Ἐρετριεύς 12,56. 57. 

Διονύσιος 288, 48: 290, 58. 

Διόνυσος 208, 77. 

4Δοκηταί 410, 31 ; 412, 3. 27; 420, 
55; 424, 91. 93. 99; 518, 44. 


INDEX NOMINUM. 


4docxov 116, 84. 88. 98. 2. 9. 

10. 11; 122, 84; 194, 78. 82. 
Zovido, 2, 14; 14, 93; 46,33. 41. 
ΖΔωρίς 290, 59. 


"Efso 532, 406. 51. 

Ἐβίων 406, 66. 

Ἐβιωναῖοι 346, 15. 18; 406, 52; 
5206, 54. 

Ἑβραῖοι 532, 46. 

Ἐγκέλαδος 3 186, 47. 

Ἐγκρατῖτας 412, 14; 436, 89. 

Ἐδέμ 170, 79. 80. 84; 192, 35. 
36; 218, 70. 13. 75. 77. 80; 
220, 85. 87. 88. 89. 97. 99. 
4. 7. 10. 11. 13. 15. 18; 222, 
26. 35. 41; 224, 58. 59. 60. 
64. 65. 69. 70. 78. 83. 92; 
220, 96. 1. 4. 12. 22. 28; 
228, 40. 41. 52. 56. 63; 230, 
89; 244, 3. 4. 8. 11; 246. 24; 
518, 15. 22, 25.27. 32. 37. 42. 

Εἰρηναῖος 300, 2; 344, 73. 

"Excvg 102, 54. 

Ἐκχχαββάκαρα 186, 24. 

"Exvop 18, 17. 

Ἕχτωρ (nomen) 74, 9. 13. 15. 16; 
76, 20; 78, 62. 78. 

Ἔκφαντος 2, 7T. 

Ἔχφαντός ng Συρακούσιος 99,57. 

Ἑλένη 252, 59; 354, 64. Ti. 
86; 256, 98. 11. 14. 

"EAsvolv 136, 1; 164, 64. 69. 70; 
208, 8. 

Ἐλευσίνια 146, 80; 162, ὅδ; 
164, 73. 


INDEX NOMINUM. 


᾿Ἐλευσίνια μυστήρια 208, 9. 

Ἑλίκη 120, 49. 54. 65. 

Ἕλλην 186, 29; 2306, 54. 

Ἕλληνες 2, 15; 6, 70. 73. 85; 
8, 99; 48, 89; 60. 72. 75; 
80, 7; 118, 17; 120, 50. 61; 
124, 35; 130, 25. 81], 37; 
134, 91; 144, 45; 150, 54; 
152, 64; 168, 46; 190, 6; 
214, 5; 232, 9; 234, 51; 258, 
45; 260, 54. 59; 346, 32; 
398, 88; 408, 86; 424, 97; 
430, 97; 432, 14. 19; 444, 
83; 470, 72. 75; 484, 46. 48; 
492, 59; 494, 64. 10; 496, 
19. 22. 26; 532, 54; 534,64. 
90. 91; 536, 96. 20; 544. 20. 

“Ἑλληνικὴ γῇ 234, 48. 

Ἑλληνικός 214, 17; 258, 49; 
820, 34; 534, 84. 

Ἐλωείμ 218, 74. 75; 220, 97. 
(bis) 5. 7. 11. 15. 18; 222, 
97. 43; 224, 61. 63. 04. 67. 
(bis) 72. 73. 75; 220, 1. 5. 
10. 11. 21. 25; 228, 29. 35. 
52. 56. 61. 63; 230, 70. 85. 
89; 516, 11; 518, 17. 22. 26. 
29. 31. 

Ἐμπεδοκλῆς 2, 5; 14, 1. 14. 19; 
16, 22; 208, 13; 240, 25; 
266, 64; 346, 10. 19; 382, 
83. 85; 386, 18. 42; 388, 
49; 390, 82. 89. 95; 392, 10; 
394, 29. 36.38. 41. 46. 48. 
90; 396, 57. 58. 64; 398, 
84; 408, 59; 500, 66. 
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"Ev γόνασιν 110, 3. 4. 7; 118, 
13. 30. 35; 122, 87; 194, 
81. 83. 

Ἐνδυμίων 138, 44. 49; 188, 56. 

"Eníyovoc 440, 24; 528, 88. 

Ἐπίδαυρος Ἰαονία 96, 71. 

Ἐπίκουρος 2, 12; 40, 56; 42, 
81; 500, 74. 77. 

Ἐπιφάνης 292, 98, 

Ἔρεβος 48, 64. 

Ἕρετριεύς 12, 57. 

"Ἐριννύες 266, 59. 60. 71. 72. 

Ἐριχϑόνιος 186, 45. 

Ἑομείας 148, 5. 

Ἑρμείης 118, 20. 

Ἑρμῆς 66, 58; 70, 43. 45; 118, 
17; 144, 46. 48. 53; 140, 
83; 152, 8T. 

Ἑρμῆς Κυλλήνιος 144, 56. 

«Ἑρμῆς τρισμέγιστος 186, 42. 

Ἑομογένης 412, 8; 432, 28; 
434, 41. 51; 530, 12. 

"Eopónuoc Σάμιος 12, 55. 

Ἔρος 48, 61. 

'"Eov9&a 216, 41. 

"Egv9oà ϑαάλασσα 120, 62; 148, 
17; 190, 8. 12. 14. 20; 246, 
35. 86. 38. 

Ἔρως 188, 54. 

Ἑσπερίδες 188, 57. 

Ἔσσηνοί 472, 3; 486, 58. 70. 

Εὔα 122,98; 192, 34; 194, 62. 
63; 206, 86; 220,8. 10;224,85. 

Εὔβοια 60, 76. 

EJiAdv 172, 87, 

Εὐνώ 186, 30. 

86 
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Εὐριπίδης 498, ὅθ. 

Εὐρύστρατος 18, 64. 68, 

Εὐρώπη 544, 22. 

Εὔφορβος 12, 55; 14, 12. 13; 
78, 80. 81. 

Εὔφορβος (nomen) 78, 81. 

Εὐφράτης 172, 99. 1; 174, 23; 
222, 22. 

Εὐφράτης ὃ Περατικός 48, 16; 
182, 56; 502, 7. 

Ἐφέσιος 14, 15; 498, 43. 


Ζάμολξις 14, 93; 46, 35. 
Ζαράτας 12, 66. 72; 260, 67. 
Ζαράτας ὃ Χαλδαῖος 12, 57.58. 
Ζεησάρ 150, 49. 51. 

Ζεύς 32, 15; 34, 39; 40, 33. 
45; 48, 81; 66, 61; 68, 76; 
10, 47; 72, 49; 122, 99; 136, 
5; 168, 43; 256, 11; 384, 
94. 96; 500, 61. 

Ζεφυρῖνος 440, 27. 95; 450,68. 
81; 456, 64. 70. 

Ζηλωταί 482, 28. 

Ζήνων 2, 11; 26, 3; 40, 28. 
29. 35. 

Zvyóg 84, 519; 182, 51. 53; 
268, 16. 

Ζωδάριον 186, 42. 43. 

Ζωρόαστρις 186, 43. 


Ἡγησιβοῦλος 20, 3. 

Ἡλίας 420, 32. 

Ἠλχασαΐ 438, 8; 462, 53; 4606, 
13; 470, 73. 77; 530, 17. 

Ἡμέρη 48, 65. 


INDEX NOMINUM. 


Ἡρακλεία λίϑος 172, 10; 198, 35. 

Ἡρακλείδης (ὁ Hovnxóc) 500, 78. 

Ἡρακλείτειος 442, 44; 450, 65. 

Ἡράκλειτος 2,5. 6; 16, 26; 190, 

6; 440, 23; 442, 49. 52. 56; 

. 444, 88. 94; 446, 1; 448, 32. 
38. 47. 

Ἡράκλειτος ὁ "Egéciog 14, 15; 
498, 43. 

Ἡράκλειτος (ὁ σχοτεινος) 230, 13. 

Ἡράκλειτος ὃ σχοτεινός 438, 4; 
442, 43. 

Ἡρακλέων ?32, 8; 270, 29; 
286, 4. 

Ἡρακλῆς 216, 40. 50; 218,53; 
226, 11. 14. 19. 23; 230, 97; 
518, 32. 

Ἥρη 384, 94. 96; 500, 6]. 

Ἡρόδοτος 120, 63; 130, 34; 
214, 87; 216, 37. 40. 50; 
218, 60. 68. 

"Hos 188, 57. 

Ἡρώδης 178, 86; 192, 41; 226, 
94; 504, 22; 518, 35. 

"Heaódetog 218, 79. 

"Hac 192, 43. 

Ἡσίοδος 2, 14 ; 46,42; 446, 95.97. 

Ἥφαιστος 186, 45. 


Θάλασσα 184, 99. 5. 

Θαλῆς 2, 5; 106,33. 37, 24, 85; 
410, 74; 498, 45. 

Θαλῆς ὃ Moog 8, 90; 170, 
72; 498, 42. 

Θάρφρα 532, 45. 

Θεία 48, 75. 
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Θέμες 48, 75. 

Θεοδοτιανοί 406, 80. 

Θεόδοτος 346, 17; 438, 6; 458, 
99; 526, 66; 530, 10. 

Θεόδοτος (alius) 406, 77. 

Θεόδοτος (Βυζάντιος) 406, 62; 
526, 27. 

Θεόφραστος 430, 1. 

Θέτις 188, 57. 

Θρᾷκες 154, 3. 4. 

Θρῴκιος 46, 35. 

Θρασυμήδης 234, 206. 

Θρᾷεττα 8, 2. 

Θωμᾶς 140, 94; 142, 3. 


Ἰακώβ 156, 41; 192, 46; 208, 
89; 288, 28; 370, 91; 532, 
35. 39. 41. 

Ἰίάχωβος τοῦ xvolov ὅ ἀδελφός 
134, 79. 80; 502, 5. 

Ἰαλδαβαώϑ' 146, 64. 

Ἰαόνιος 96, 71. 

"Iensvog 48, 74; 184, 4. 

Ἴαρβας 136, ὃ. 4. 

"Iccíógc 122, 94. 

Ἰασίων 188, 57. 

Ἰάφεϑ 200, 88; 534, 74. 79. 90. 

Ἰδαῖοι 134, 95; 170, 53. 

“Ἱερεμίας 162, 48. 50. 52. 

“Ἱερουσαλήμ 166, 15; 492, 50. 

“Ἱερουσαλὴμ ἡ ἄνω 282, 43. 44. 

Ἱερουσαλήμ (7) ἐπουράνιος) 214, 
14; 280, 15. 

Ἱερουσαλήμ (ἡ κάτω) 162, 49. 

Ἴη 18θ, 14. 

Ἰησοῦς 132, 72; 152, 75. 71; 
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156, 48; 174, 24; 226, 26 
228, 31. 36; 278, 72; 284, 88; 
286, 95. 5; 288, 34; 312,8; 
324, 10; 326, 23. 32; 328, 
36. 41; 330, 56. 58; 374, 
ὅθ. 66; 378, 12. 17. 23. 35. 
40; 396, 80; 398, 94; 400, 
9. 9; 402, 13; 404, 42. 49; 
406, 55. 57. 67; 408, 81; 
422, 76. 79; 424, 87; 502, 
98; 516, 94; 518, 36; 520, 
71,526, 44.51. 52. 64; 530,21. 

Ἰησοῦς Χριστός 284, 64; 408,95. 

Ἰησοῦς (fülius Nun) 148, 30. 

Ἴκαάριος 188, ὅθ. 

Ἴλιον 14, 13. 

Ἰνδικός 310, 3. 7. 

Ἰνδοί 2, 14; 26, 14; 44,95; 
412, 16; 544, 21. 

"vei? 186, 14. 50. 

Ἰοθῶρ ó μέγας σοφός 150, 40.41. 

Ἰορδάνης 148, 27. 28; 150,51; 
406, 70; 422, 60; 470, 93. 

Ἰούδα 238, 10. 11; 532, 35. 

Ἰουδαία 254, 92; 532, 31. 84. 

Ἰουδαῖχός 346, 16; 400, 2; 406, 
54; 480, 52. 

Ἰουδαῖοι 254, 92; 380, 61; 382, 
64. 10; 410, 18; 4234, 57; 
440, 12; 454, 29. 36. 41; 
410, 84. 90; 482, 5; 486,71; 
488, 73; 490, 9. 11; 492, 
94. 49. 

Ἰουστῖνος 130, 33; 214, 97. 98; 
216, 24; 218, 60. 70; 232,1; 
516, 5; 518, 42. 

36* 
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Ἰουσεῖνος ὁ μάρτυρ 432, 22. 

Ἵππαρχος 68, 85. 

 "Innococ 498, 42. 

Ἵππασος ὁ Μεταπόντιος 498, 43. 

Ἱπποχράτης 142, 98. 

Ἵππων 2, 7. 

Ἵππων ὁ Ῥηγῖνος 30, 67. 

Ἰσαάκ 206, 88: 288, 28; 370, 
91; 532, 38. 44. 

᾿Ισίδωρος 356, 64. 07. 

"Io; 142, 9; 144, 35; 186, 32. 

᾿Ισραήλ 148, 28; 190, 21; 192, 
50; 218, 70; 226, 94; 228, 
62. 63. 64; 238, 9; 274, 16; 
518, 15. 

"παλία 5, 8; 12, 83; 2806, 4. 

᾿Ιταλικὴ φιλοσοφία 8, T. 

᾿Ιταλιωτικός 286, 4. 

᾿Ιχϑύες 88, 21; 180, 48; 268, 17. 

᾿Ιωάννης 408, 91. 

᾿Ιὠώβ 116, 85; 420, 29. 

Ἴωνες 534, 91. 

᾿Ιωσήφ 192, 42; 226, 26; 398, 
94; 404, 43; 518,36; 526, 45. 

᾿Ιωὔαν 534, 91. 


Καάϑ 532, 40. 41. 

Κάβιρος 136, 1. 

Καὶν 192, 36. 37; 206, 87. 

Καϊνᾶν 532, 52. 

Καϊῖνοί 438, 11. 

Καῖσαρ 452, 96; 468, 60. 

Κάλανος 46, 29. 

Καλλιόπεια 396, 69. 

Κάλλιστος 438, 5; 440, 32. 35; 
450, 66. 77 ; 452,5. 12; 454, 
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25. 36; 456, 50. 55. 59. 69; 
458, 5; 462, 41. 45. 51; 464, 
69. 75; 528, 98; 530, 11. 

Καλλιστιανοί 462, 46. 

Κανᾶ 152, 71. 

Καπανεὺς 186, 46. 

Καρκαμενώς 218, 82. 

Καρκίνος 84, 51; 88, 36; 182, 
52. 53; 208, 16. 

Καρποχράτης 346, 11; 398, 91. 
92; 406, 54. 

Καρπόφορος 452, 95. 96. 2. 4. 
9; 454, 20. 22. 37. 42; 456, 62. 

Καρύστιος 48, 16. 17; 182, 57; 
502, 7. 

Καρφακασημεοχείρ 186, 21. 

Κασσιέπεια 122, 95. 96. 98. 

Καυΐϑαν 218, 82. 

Καυλακαῦ 150, 49. 50. 

KéAadog 186, 47. 

Κέλβης ὁ Καρύστιος 182, 57. 

Κελεός 186, 38. 39; 208, 7. 

Κελτοί 2, 14; 14, 93; 46, 33. 
397; 544, 21. 

Κέρδων 346, 19; 408, 93 ; 524,6. 
Κήρινϑος 346, 13. 18; 404, 39; 
406, 53. 66; 526, 40. 55. 

Κῆτος 122, 1. 

Κηφεύς 122, 94. 95. 97; 124, 
24; 184, 4. 

Κηφισὶς λίμνη 134, 95. 

Κίρκη 246, 48. 

Κλαζομένιος 20, 3; 500, 74. 

Κλεομένης 438, 5; 440, 25. 29; 
450, 64. 78; 528, 83. 

Κλεοπάτρα 186, 34. 
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Κοῖος 48, 74. 

Κολάρβασος 72, 66; 232, 11; 
944, 79. . 

Κολοφώνιος 28, 31; 498, 53. 


Κόμοδος 454, 47; 456, 51. 57. 
Κόρη 138, 47; 186, 17; 208, 7. 


Κορύβας 154, 3. 4; 168, 47. 48. 
Κορύβαντες Φρύγιοι 136, 97. 
Κουρῆτες 170, 54; 186, 25. 
Κουρῆτες ᾿Ιδαῖοε 184, 96. 
Κουρίτης 186, 42. 

Κρεῖος 48, 714. 

Κριός 80, 14; 180, 36. 43. 44; 
182, 50; 268, 15. 

Κροῖσος 8, 4. 

Κρόνος 48, 77. 80; 66, 62. 78; 
72, 49; 1068, 42; 184, 1; 190, 
94. 96. 98. 13. 

Koóvov τῆς ᾿Ιταλίας 12, 82. 83. 

Κύχλωπες 48, 79. 

Κύκλωψ 346, 30. 

Κυλλήνη 152, 97. 

Κυλλήνιος 144, 41. 48. 56. 

Κυνικοί 436, 94. 

Kvvocovotíc 120, 58. 

Κυνόσουρα 120, 63; 122, 83. 

Κυρος 23, 32. 

Κύων 120,71. 73. 77.79; 122,81. 


"4d3ev 218, 83. 

"aio; 186, 50. 

"la1tyo, 544, 22. 
“έανδρος 188, 57. 

«““ευὶ 532, 40. 

"fsuxayóc 500, 63. 
“ευκὰς πέτρη 148, 8. 14. 
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-dsiximmoc 2, 7; 20, 8. 12. 15. 

4féey 62, 85; 84, 58; 88, 35; 
268, 16. 

«Ἴδα 188, ὅθ; 228, 51. 52. 

«ήμνος 136, 1. 

-fifvsc 136, 3; 234, 37. 48; 
236, 57; 534, 82; 544, 20. 

“4βύη 234, 81. 40. 47; 544, 23. 

-fíigvc 234, 30. 34; 2306, 60; 
250, 18. 

"fívoc 130, 31; 208, 2. 

"fóyioc 144, 48. 

“ἰουκιανός 346, 21; 410, 1. 

Αὐκεῖον 40, 27. 31. 

"fíge 118, 13; 194, 79. 

"tici; 14, 92. 


Μαδιάμ 150, 42. 

Μακεδών 44, 27; 60, 60. 61. 

Μαξιμίλλα 412, 13; 436, 67; 
528, 73. 

Maoaga9ov» 60, 72. 

Μαρία 134, 73; 226, 27; 284, 
88; 286, 99. 15. 17; 288, 34. 
81. 43; 328, 45; 374,506.60; 
404, 44; 416, 77; 516, 94; 
518, 36; 520, 51; 526, 45. 

Μαριάμ 420, 57. 

Μαριὰμ ἡ ζητουμένη 150, 40. 

Μαριάμνη 134, 79. 80; 502, 6. 

Maoxía 454, 46; 456, 51. 

Magxíev 346, 9. 20. 21; 392, 
24; 394, 32. 50; 396, 71; 
398, 84; 408, 98; 410, 4; 
412, 8; 432, 26; 524, 4; 
926, 38. 
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Maoxiov (ὃ Ποντικός) 382, 11; 
524, 6. 

Μαρκιωνιστής 394, 53. 

Magxog (evangelista) 392, 27; 
(ὁ κολοβοδάχτυλος) 394, 28. 

Μάρκος (gnosticus) 232, 11 ; 296, 
34; 298,49; 302,11. 17 ; 308, 
71; 310, 90; 312,3; 344, 79. 

Ματϑίας 356, 65. 69. 88, 

MeyaÀg (sc. μήτηρ) 208, 9; 
210, 23. 

Μελέαγρος 186, 46. 

MeAxégtyc 184, 13. 14. 

Μελίτη 28, 51. 

Μελχισεδέκ 406, 78; 528, 68. 

᾿ Μένανδρος 346, 7; 380, 45. ^ 

Μενέλαος 18, 65. 80. 82. 

Μενέλαος (nomen) 78, 67. 81. 

Msconotopío 156, 40. 43; 530, 
29; 532, 37. 

Msogotp 534, 81. 

Meran óvnog 498, 43. 

Μήδεια 186, 29. 

Mv 186, 41. 

Msvs 102, 67. 

Μήτηρ μεγάλη 110, 57. 

Μιλήσιος ὃ, 90; 170, 72; 498, 42. 

Micvo 1806, 39. 

Μιχαήλ 218, 79. 

Mov 394, 29. 

ἹΜΜνημοσύνη 46, 45. 46; 48, 75. 

Μοίραι 186, 49. 

Movóipec 412, 5; 424, 1. 2; 
430, 1; 432, 19; 522, 75. 99. 

Movvavóg 412, 12; 436, 69; 
528, 72. 14. 82. 


Moopo 102, 67. 

Μοῦσα 396, 64. 67. 

Μοῦσαι 46, 43. 48. 55. 
Μουσαῖος 130, 31; 208, 2. 
Mvyóov 186, 36. 

Μωσῆς 116, 9; 150, 41; 192, 


29. 30. 31. 32. 33; 206, 84; 
220, 87. 94. 8; 226, 93. 96; 
236, 68. 70. 73; 242, 61. 65. 
77; 244, 99; 246, 29. 40; 
252, 56; 316, 51; 344, 70; 
360, 32; 370, 81; 408, 94; 
410, 6; 430, 91. 92; 470,91; 
490, 6; 518, 21. 


ἸΜοῦσῆς 160, 3; 190, 19; 192, 


22. 51. 52. 55; 196, 2; 220, 
95. 19; 222, 23; 236, 68; 
274, 13; 280, 5; 288, 27; 
370, 90; 414, 45; 418, 8. 9. 
12. 21; 428, 52. 61. 69; 529, 
67; 522, 77. 86. 92; 526, 56; 
540, 75. 


Ναας 132, 54; 170, 65. 67. 


70; 218, 81; 220, 93; 224, 
71. 82. 85; 226, 6; 228, 37. 
39. 54; 230, 91. 


Ναασσηνοί 130, 23; 132, 53; 


170, 65; 176, 60; 502, 92. 


Ναβουχοδονόσορ 238, 97. 
Ναζαρέτ 226, 26. 
Naxiococ 188, 55. 
Ναχῶρ 532, 45. 

Νεβρόῃ 186, 14. 
Νεβρωδ 192, 48. 

Νεῖλος 22, 23; 130, 6. 
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Nfonc 384, 95. 98. 3; 500, 62. 

Νικόλαος 408, 87. 

Nognavoí 436, 81; 438, 16; 
528, 80. 

Νοητός 438,3. 6; 440, 22; 448, 
30. 38. 39; 528,84. 86; 530,8. 

Νοχαΐται 438, 11. 

Νύμφαι 48, 70. 

Nv& 48, 64. 65. 

Νῶε 460, 19; 532, 53; 534, 65. 
73. 86. 


Ἐενοφάνης 2, Ἴ; 28, 46; 498, 45. 
Ξενοφάνης ὁ Κολοφώνιος 28, 
81; 498, ὅ3. 


Ὀδυσσεύς Ἴ8, Ἴ8. 15; 846, 31; 
348, 36. 

Ὀδυσσεύς (nomen) 78, 74. 77; 
80, 4. ᾿ 

Οἰνώνη 186, 36. 

Ὄχελλος ὃ “ευκανός 500, 63. 

Ὀλυμπιάς 186, 34. 
Ὄλυμπος 46, 48. 54. 59. 
Ὅμηρος 148, 95; 150, 33; 210, 
30. 34; 444, 83; 498, 48. 
Ὀμφαλη 186, 47; 226, 18; 
518, 34. 

Ὀργϑομένης 28, 31. 

Ὀρφεύς 130, 32; 208, 3. 4. 5. 

Ὄαρις 142, 11; 144, 34. 35; 
168, 46; 180, 27. 

Ὀστώνης 186, 41. 42. 

Οὔ 186, 18. 

Οὐχλεντῖνος 120, 80. 84; 128, 
14; 232, 5; 258, 27. 29. 33. 
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34. 39. 43; 260, 57. 60; 270, 
26. 29. 38; 282, 28; 288, 45; 
290, 72. 70. 70; 292, 92; 
300, 10. 13; 844, 65. 79; 
412, 7; 422, 25; 512, 31; 
514, 51; 522, 1. 

Ovixveo 454, 47; 4506, 59. 


Οὐρανός 32, 16; 48, 67, 73. 


Ow 186, 19. 

Οὐωάβ 1806, 19. 

Ὀφιοῦχος 118, 38; 120, 47; 
122, 89; 194, 84, 

Ὀφῖται 438, 11. 


Παλαιστίνη 530, 30. 

Πάν 170, ὅδ. 

Πάπα 156, 55. 

Πάπας 156, 53; 168, 48. 

Παρϑένος 62, 86. 89; 84, 68; 
88, 35.30; 180, 48; 268, 16. 

Παρϑία 462, 52, 

Πάρϑοι 468, 61. 

Πάρις 188, 55. 

Πάρις (nomen) 78, 66. 

Παρμενίδης 2, 6. 7; 206, 94. 

Πάρος 28, 50. 

Πάτροκλος (nomen) 76, 20. 24. 
28. 31. 46; 78, 52. 

Παῦλος (apostolus) 140, 85; 396, 
82; 400, 11; (ὃ μακάριος HT.) 
438, 8. 

II. ὁ ἀπόστολος 158, 71; 392, 
21; 436, 935. 

πέλαγος 48, 77]. 

Πελασγός 136, 99. 

Πελιάδες 186, 51. 59. 
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Πελοπόννησος 22, 32. 

Περάται 130, 27; 188, 60. 61. 
85; 502, 7; 500, 37. 

Περατική 52, 36; 176, 69; Is- 
ρατικὴ αἵρεσις 182, 56; 194, 
86; 198, 52; Περατικὰ συν- 
τάγματα 184, 82. 83; Περα- 
nxoi λόγον 184, 84. 

Περατικός 48, 16; 182, 57;502,8. 

Πέργαμος 96, 71. 

Περιπατητκοί 40, 82. Περιπα- 
τητιχός 210, 40. 

Περίπατος 348, 61; 356, 83. 

Πέρσαι 108, 60; 212,79; 214,89. 

Περσεύς 122, 96. 99. 4. 

Περσεφόνη 138, 46; 164, 76. 79. 

Πετόσιρες 186, 42. 

Πέτρος (apostolus) 258, 19. 
400, 11. 

Πηνελόπη 144, 58. 

Πιερία 46, 48. 

Πίλατος 404, 87. 

Πλάτων 2, 8. 9. 10; 22, 55; 
30, 75. 79. 80. 82. 84; 38, 
$2. 9. 11. 15. 21; 60, 62; 
68, 92. 93. 2; 238,90; 258, 
35. 41. 52; 260, 54. 60; 266, 
59. 66; 268, 7; 270, 264,3]; 
288, 47; 290, 70. 13. 16 860. 
362, 65; 494, 40; 470, 74; 
500, 80. 

Πλατωνικός 258, 35. 38; 270,28. 

Πλατωνικοί 32, 3; 232, 6. 

Πλούταρχος 208, 18. 

Πολυδεύκης 78, 71. 72. 

Πολυδεύκης (nomen) 78, 72. 
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Πολυκράτης ὃ Σάμιος τύραννος 
8, 8. 

Ποντικὸς 382, 71; 500, 78. 

Πόρτος 452, 7. 

Ποσειδῶν 184, 13. 

Πραξιάδης 16, 32. 

Πραξιδίκῃη 180, 39. 

Πρόέπων 394, 53; 396, 57. 

Πρίαμος 186, 50. 

Πρίαπος 228, 44. 45. 

Πρισκίλλα 412, 13; 436, 66; 
528, 72. 

Πρόκνη 186, 51. 

Προμηϑεύς 184, 4. 

Πρωτεὺς “ἰγύπεος 102, 35. 

Πτολεμαῖος (astronomus) 72, 53. 
54. 62. 

Πτολεμαῖος (gnosticus) 232, 8; 
210, 30; 286, 5; 292, 94; 
294, 19. 

Πεολεμαῖος ὃ Moowógc 186, 33. 

Πυϑαγόρας 2, 5; 8, 7; 10, 40; 
12, 56. 58; 14, 86. 92. 95 
12; 16, 32; 46, 35. 36; 124, 
94. 39; 126, 68; 258, 36. 
40; 260, 58. 59. 63. 67. 69. 
11. 72; 262, 23; 264, 49.50; 

; 266, 56. 74. 79; 270, 26. 34; 

*330, 71; 432, 16; 470, 72. 
78; 4806, 53. 

Πυϑαγόρας, ὃν Σάμιόν mveg .t- 
γουσιν 8, 6. 

IHv3ayógtio, 14, 90; 268,85 2. 

Πυϑαγόρειοι 232, 12. 

Πυϑαγόρειος 258, 37. 38; 286, 
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78; 268, 5; 270, 45; 288, 46; 
330, 68; 464, 88. 90. 
Ππυϑαγόρειος φιλοσοφία 14,94; 
46, 33; 844, 75. 
Πυϑαγορικοί 180, 38. 39; 232, 0. 
Ππυϑαγορικός 258, 34; 260, 80; 
264, 31; 270, 28. 38; 282, 37. 
Ππυϑαχγορισταί 14, 91. 
Πυρόεις 06, 60; 68, 77. 78. 
Πύρρος 4ήλιος 12, 50. 
Πύρρων 42, 84. 
Πύρρων ὃ ᾿Ακαδήμιος 2, 13. 
Πυρρώνειοι 42, 84. 


ἹῬαγαῦ 532, 45. 

Ῥαρία 136, 99. 

"Pagos 186, 47. 

Ῥαχήλ 162, 40. 

Ῥέα 48, 81; 138, 63; 168, 43. 
44; 180, 35. 

“Ῥεῖα 48, 75; 108, 53. 

Ῥωμαῖοι 454, 33. 

Ῥώμη 256, 18; 440, 24; 452, 
94; 454, 18; 462, 51. 


Σαβαώϑ 238, 9. 

ZaféAhog 450, 75; 456, 71; 
458, 78. 98. 

Σαδδουκαῖοι 472, 3; 488, 86; 
490, 2. 7; 492, 30. 

Σαήλ 218, 82. 

Σαλά 532, 52. 

Σαλαμῖν 60, 72. 


Σαμαρεία 234, 23; 256, 93 


15; 490, 2. 
Σάμιος 8, 6. 8; 12, 55; 606, 
53; 260, 58. 
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Σαμόϑρᾳκες 152, 81. 82. 85; 
168, 47. 

Σαούλ 174, 28. 

Zagdovía 454, 45; 456, 49. 53. 

Σαρπηδών (nomen) 76, 51. 57. 

Σάταν 218, 82. 

Σατανᾶς 382, 71. 74; 402, 23. 

Σατορνεῖλος 340, 5; 380, 43; 
382, 76. 

Σαυλασαῦ 150, 49. 50. 

Σειρῆνες 346,31.34 ; 348, 38, 42. 

Σεκούνδος 232, 8; 292, 94. 

Σελήνη 138, 48. 

Σεπφώρα 9 βλέπουσα 150, 41. 

Σερούχ 532, 45. 

249 206, 87; 214, 94. 

Σηϑιανοί 130, 30; 198, 57 ; 210, 
18. 22. 30. 35. 41; 214, 89. 
92. 96; 506, 38; 510, 2. 

Σηϑιανοὶ λόγοι 206, 81. 

Σήμ 206, 87; 532, 53; 534, 
74. T9. 

Σηροί 462, 52. 

Σίβυλλα 190, 88. 

Σιδόνιοι 120, 59. 

Σικάριοι 482, 28. 

Σικελία 394, 31. 

Σικελιωτκός 346, 29. 

Σίμων (Magus) 124, 50; 126, 
80. 82; 128, 14; 232, 7. 3; 
234, 25. 32; 2306, 62. 63.67. 
74. 83; 240; 21; 242, 68, 80; 
248, 78; 250, 19. 23; 252, 
56; 256, 98. 11. 14. 15; 258, 
26. 30. 32; 408, 94; 510,4; 
512, 29. 30. 
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Σίμων ó Πιτιηνός 234, 22. 

Σίμων ὃ μαγος 236, 59 ; 254, 79. 

Σινᾶ ὅρος 470, 92. 

Σιών 146, 93. 

Zxognío; 860, 89; 268, 16. 

Σχύϑης 218, 57. 

Σχυϑία 216, 41. 

Σχύλλα 346, 30. 

Σμυρναῖος 440, 22; 528, 86. 

Σοβιαΐ 462, 53. 

Σοκλάν 186, 27. 

Σόλων 258, 52; 470, 74. 

Σουριήλ 18506, 47. 

Σταγειρίτης 348, 41. 

Στέφανος 118, 13; 194, 79. 

Στησίχορος 254, 67. 

Σείλβων 68, 81. 

Zvod 480, 58. 

Στύξ 190, 3; 210, 32. 

Zvolxof 2, 11; 14, 6; 40, 30. 
88. 55; 4906, 38. 

Συρία 380, 44; 462, 49. 

Συρράκουσαι 28, 49. 

Zvogaxovosog 28, 57. 

Σωχράτης 2, 8. 9; 16, 35; 24, 
86; 30,75. 77, 290, 71; 350, 
84; 412, 9. 


“Σωκρατικός 434, 39. 


Ταγαβενὰ ποταμός 44, 99. 

Ταλως 186, 46. 47. 

Τάρταρα 48, 60. 

Τάρταρος 96, 65. 

Τατιανός 412, 7; 432, 22. 27; 
522, 1. 
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Ταῦρος 82, 28; 180, 37. 44. 
45; 2068, 15. 

Τηϑύς 48, 76; 498, 50. 

Τιβέριος Καῖσαρ 396, 75. 

Τίγρις 172, 93; 212,80; 222,22. 

Τιϑωνός 188, ὅθ. 

Τίμαιος 258, 86. 37. 51. 

Τοξότης 60, 75; 806, 96; 180, 
41. 48; 268, 16. 

Τραϊζανός 462, 63; 468, 60. 

Τρίχη 96, 70. 

Τριπεόλεμος 186, 39; 208, 7. 

Τροία 60, 75. 

Τρωϊχά 12, 54. 55. 

Τρωϊκὸς πόλεμος 254, 63. 

Τυδεύς ἢ 186, 46. 47. 

Τύρος 254, 72. 


“γάκινϑος 456, 52. 57. 

Ὑσδροχόος 60, 74. 78; 80, 11; 
268, 17. 

Ὑπερίων 48, 14. 


Φαέῤϑων ἢ 186, 46. 

Φαῖδρος 362, 66. 

Φαλέγ 532, 46. 

Φαραώ 218, 82. 

Φαρισαῖοι 472, ἃ; 488, 72. 86 
490, 1. 

Φεισών 170, 86; 222, 22. 30. 

Φελλήνη 130, 2. 

Φερσεφόνεια 96, 69. 

Φιλουμένη 410, 10; 524, 33. 

Φλεγραῖος 136, 2. 3. 

Φλέγων 180, 46. 

Φλιούς 208, 8. 9. 
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Φλυεῖς 210, 23. Χριστιανοί vel Χριστιανός 112, 
Φοιβεία 170, 54. 39. 40; 174, 25; 270, 29; 
Φοίβη 48, 16. 436, 94; 454, 35. 39; 458, 4. 
Qoí»ixe; 120, 60. 61. Χριστός 120, 46; 134, 85. 90; 
Φοινίκη 162, 49; 254, 72. 140, 97. 98; 146, 77. 78; 
Φούδ 5234, 82. 110, 70; 178, 88. 97. 12; 
Φουσχιανός 452, 93; 454, 32. 182, 74; 184, 85; 236, 63; 

35. 39. 258, 26. 50; 260, 61; 276, 


Φρύγες 140, 90; 142,5; 154,4; 29. 32. 35. 53; 278, 56. 59. 74. 
156, 52; 158, 59. 60. 68; . 81.85; 284,065; 286,9; 288, 
160, 9. 27; 162, 39. 41. 56. 35. 39. (plur. 324, 13, 15; 
57; 166, 1. 9. 10. 12; 168, 826, 19; 330, 70; 344, 77; 
48; 412, 12; 436,65; 528, 72. 948, 43. 47; 356, 63; 372, 

20; 382, 64. 83; 398, 88; 

“Χαλδαϊκὴ μέϑοδος 52,45; Χαλδ 400, 6; 404, 37. 46. 49. 50; 
τέχνη 02, 11. 12; 184, 82. 406, 53. 56. 59. 60. 65. 70. 

XaÀdaixóg 182, 72. 73. 79; 408, 82.96; 410, 12; 

“Χαλϑδαῖος vel Χαλδαῖοι 52,24. 412, 9; 434, 41; 430. 75. 78. 
30; 54, 53. 58. 73; 50, 94. 90; 438, 4; 442, 46. 51; 448, 
9. 11. 15; 58, 28. 38. 45; 31; 460, 26; 464, 84: 492, 
60, 63. 68; 62, 99; 136, 9; 32. 306. 41. 55; 504, 24. 31; 
180, 26; 494, 12; 532, 54; 512, 45; 524, 17. 29. 32.34; 
534, 64. 89; 536, 96; 544, 20. 9206, 49. 51. 52. 55. 59. 60. 

Χαμ 206, 88; 534, 74. 79. 80. 64. 66; 528, 71. 76; 530, 


Χανααν 534, 80. | 19; 544, 38; 546, 46. 
Χαναανῖτις 532, 31. 44. Χριστὸς Ἰησοῦς 312, 2; 330, 58; 
Χαναναῖοι 534, δ]. 450, 82. 

Χαός 46, 57; 48, 04. Χρύσιππος 2, 11; 40, 85. 
Xagod 530, 30. 

Xdovfldic 346, 30. "Qavvác 136, 8. 

Χορζάρ 184, 12. QyVync 532, 55. 

Χούς 534, 81]. ὭὨχεανός 48, 73; 424, 4. 5; 


Χρειστός (Χριστός) 324,13. 16. 498, 50. 
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P. 2, 15 —6, 89. Prooemium recensuit Bunsenius in Analectis Ante -- Ni- 
caenis Vol, 1l. p. 349—352, cuius lectiones discrepantes hoc loco 
addendae esse videntur: 2, 20. 21. μηδὲν ἄξιον] μὴ ἀνάξιον. 
4, 26. undi] μήτε 4, 36. μόνον] μόνου 4, 41. εἴ) on. 4, 55. »v- 
enitoutv] νυστάξομεν 6, 64. ποιούμενοι!) σημειούμενορ 6, 70. àx 
δογμάτων) ἐκ δὲ δογμάτων 6, 76. ἐπιβαλόμενος) ἐπιλαβόμενος. 

P.26,99. Pro O lege Ὁ. 

P.100,38. sqq. Alfred Maury, qui de pluribus auctoris nostri locis disse- 
ruit in Ephemeridibus, quae inscriptae sunt: ARecue Archéologique 
(Etudes sur les documens mythologiques contenus dans les Philosophu- 
mena d' Origéne. Année VIII. Paris 1851. p. 233. 364 et 635. 
Année IX. Paris 1852. p. 144), totum hunc locum interpretatus 
est l. l. IX. p. 152. — — Christ. Petersen. 

P. 102,52. Maury Plinii locum H. N. XXXV. 51. respiciens pro λαχωνεχῷ 
legendum censet Σιχελχῷ. l. 1. IX. p. 152. n.3. — Christ. Petersen. 

P.104,80. Totum locum interpretatus est Maury (l. 1. IX. p. 154.) respi- 
ciens ad Plinii locum H. N. XXX. 2. 2. — Christ. Petersen. 

P.106,41.5qq. Totum locum interpretatus est Maury. l. 1. IX. p. 155. — 
Christ. Petersen. 

P.135, 50. Pro eorum lege earum. 

P.138,47. Pro ϑνητή Maury (l. 1. Vlil. p. 241. n. 2.) proponit legendum 
ϑνητοῦ, cum Adonis, non Venus, sit mortalis. — Christ. Petersen. 

P. 140,89. Pro γριόμενον ἀλάλῳ χρίσματι, Maury (l. 1l. VII. p. 642. n. 1.) 
legendum censet γρ. ἁλὶ xai χρίσματι. — Christ. Petersen. 

P. 140,94. sqq. Cum verba ab auctore nostro ex evangelio secundum Tho- 
mam allata non legantur in evangelio, quod eius nomine extat, 
Maury (1.1. Vill. p. 643. n. 1.) suspicatur illud esse diversum ab 
hoc, quod iam antea possidebamus, sed idem, quod saepius alle- 
gatur in opere Πίστις Σοφία inscripto, nuper edito a Peter- 


manno. — Christ. Petersen. 
P.142,13. Etiam Maury pro αἰϑρίους scripsit αἰϑερέους 1l. 1. VIII. p. 639. 
n. 4. — Christ. Petersen. 


P.143. not. ad lin. 27—29. Pro Luc. 18, 10 lege Luc. 18, 19. 

P. 146,83. Pro o lege 6. 

P. 152,85. Pro ἀναχτόρῳ Maury (1l. 1. VIII. p. 244. n. 1.) legendum cen- 
set ἀναχείῳ. — Christ. Petersen. 

P.152,87. De Mercurii in monte Cyllene simulacro cf. Pausanias VIII, 
17. (—2. — Christ. Petersen. 

P.156,53. De voce πάπαν Maury |l. 1. VIII. p. 644. n. 1.) lectorem reiicit 
ad Pollucem lll. 7, Suidam s. v., Aeschyli Supplic. v. 905, He- 
rod. 1V. 57. — Christ. Petersen. 
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P.158,60. De hac Phrygum doctrina, quae etiam p. 146, 75. commemo- 
ratur, tractans Maury (l. l. Viil. p. 644. n. 2.) lectorem reiicit ad 
Plutarchum de Iside et Osiride c. 69. — Christ. Petersen. 

P.163. not. ad lin. 42. 43. Pro or» lege ὅτι. 

P. 164,65. De hoc loco disseruit Maury (l.l. 1X. p.147. — Christ. Petersen. 

P.164,74. Maury etiam Θέσμεον pro Θέμεον scripsit ]. ]. IX. p. 150. — 
Christ. Petersen. 

P. 164,80. Fguidem versus ex hymno aliquo, qui Homero adscribebatur, 
in Venerem desumptos crediderim. e Veneris et Proserpinae 
affinitate cf. Gerhard (Auserlesene Vasenbilder 1. p. 46.) et vetus 
epigramma apud Aristotelem servatum, quod commentatus est 

elckerus in Sylloge Epigrammatum. Bonnae 1828. n. 203. p.251. 
— Christ. Petersen. 

P.168,47. Maury (I. 1. VIII. p. 243. n. 4.) nomen ᾿ἡδὰμ Samothraciae ha- 

bet pro apocope vocis 4deuor, quod poétae usurpent pro ada- 
αστον, quo cognomine ornari dicit Cabirum magnum, alibi etiam 
“ Herculem, Plutonem atque Martem, — Christ. Petersen. 

P.168,51. De verbis ἀνέρα συριχτάν cf. Maury 1. 1. Vlll. p. 645. n. 2. — 
Christ. Petersen. 

P.178,84. Maury (l. 1. Vlll. p. 366 n. 1.) pro τῆς πρώτης τοῦ xócuov ro- 
pis legendum censet: τῆς τοῦ xócuov πρώτης τομῆς, Sicuti legitur 
p. 504, 21. — Christ. Petersen. 

P.178,14. De hoc loco commentatus est Maury 1|. l. VIII. p. 366. — 
Christ. Petersen. 

P.180,28. Maury (l. 1. VIII. p. 366. n. 5.) supplevit τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας 
omisso ἐχβαΐνειν. — Christ. Petersen. 

P.180,29. Τὸν uiv οὖν x. τ. 4. ldem supplevit Maury 1. 1. Vill. p. 366. 
n. 4. Christ. Petersen. 

P.180,34. στερεά etiam Maury restituit ]. 1. VIII. p. 367. n. 1. — Christ. 
Petersen. 

P.180,42. Maury etiam δωδεχατημόρια restituit ex Sexto Emp. 1. 1. VIII. 
p. 367. n. 2. — Christ. Petersen. 

P.180,47. 4Διδύμους x. τ. 4. ldem restituit Maury l. 1. VII. p. 367. n. 4. 
Christ. Petersen. 

P.180,49. τροπιχὰ μέν. ldem restituit Maury l. l. VIII. p. 367. n. 5. — 
Christ. Petersen. 

P.182,57. Pro Χέλβης et p. 50, 16. pro ᾿ἀχέμβης Maury (l. 1. 111. p. 368. 
legendum censet 44d£u»c, sicuti legitur in Cod. p. 502, 7. et spu 
Theodoretum loco ibi allato. — Christ. Petersen. 

P.182, 68. Pro Ὃν di τρόπον — ἀνθρώπῳ Maury (l. |. Vlil. p. 365. n. 2.) 
virgula post δυεῖν posita legendum censet: rà μὲν ἄνω κεφαλὴν 
πασχεῖν, rà di ὑποχείμενα μέρη συμπασχεῖν. — — Christ. Petersen. 

P.203,45. Pro innumerabilis lege innumerabiles. 

P.208,5. De Bacchicis Orphei cf. Gieseke, Das Verseichniss der Werke des 
Orpheus bei Suidas in Museo BRhenano. N. F. VIII, 1853. p. 110 
et 119. — — Christ, Petersen. 

P.208,8. Videtur quidem, ut Dunckerus et Schneidewinus adnotarunt, 
auctor noster Phlyam Atticae cum nobiliore urbe Achaiae con- 
fudisse, sed non ita, ut Pbliunta pro Phlys poneret, sed τῆς .4:- 
τικῆς scriberet pro τῆς AMyoetac, nisi manuscripti est vitium... Nam 
etiam Phliunte Eleusinia celebrabantur atque iuxta templum Ce- 
reris picturae erant antiquae. Paus. ll. 12. 4. et 13. 5. — Christ. 
Petersen. 

P. 208.9. 10. Pro λεγομένη μεγαληγορία, quae Cod. exhibet, non legendum 
est τῆς λεγομένης Μεγάλης ὄργια, Sed ἡ λεγομένη. μεγάλη d»oia. 
vel τῆς λεγομένης μεγάλης Φλοιᾶς ὄργια, sicuti recte Cod. exbibet 
p. 210, 23: τὰ τὴς μεγάλης Φλοιᾶς [εον] ὄργια, ubi tantum litterae 
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sov vel omittendae vel mutandae sunt in ἱερὰ vel σεμνὰς Nam 
Φλοιά etiam alibi cognomen Proserpinae est e. g. Spartae. He— 
sychius de ea hanc praebet glossam: ᾧΦλοιὰν τὴν Κόρην τὴν ϑεὸν 
οὕτω καλοῦσι “άχωνες. Vim vocabuli explicat Plutarchus Sympos. 
V. 8.3. Cf. Stephani Thes. s. v. φλέω. Totus vero locus Latine 
reddendus est ita: Pro Eleusiniis mysteriis Phliunte sunt magnae, 
quae dicitur, Phloeae orgia. — — Christ. Petersen. 

P.208, 10. 544. De hoc loco disserens Maury (l. l. 1X. p. 149.) respi— 
ciendum mouet ad tabulas Acacesii, urbe Arcadiae, servatas, de 
quibus loquitur Pausanias VIIl. 37. 2. — Christ. Petersen. 

P.209,45. Pro Magne lege Magnae. 

P.241,41. Post potestas adde: et nullo modo cedens non-generatae illi et 
son-mulabili et infinitae potestati. 

P. 243. not. ad lin. 85—87. Pro 2. Mos. 2, 7 lege 1. Mos. 2, 7. 

P.246,55. Pro ἀνοπνοή lege ἀναπνοή. : 

P. 247. in adnotatione pro 44. lege 43., pro 46. lege 45., pro 47. lege 
46., pro 48. lege 47., pro 5?. lege 51., pro 56. lege 55. 

P. 249. not. ad lin. 75—77. Pro Math. 5, 10 lege Matth. 3, 10. 

P. 268. not. ad lin. 91. Pro διαψφορας lege διαφορᾶς. 

P. 281. not. ad lin. 12. Pro Magner. lege Magnes. 

P. 282. not. ad lin. 27. Pro (5. Mos.) 32, 9. lege 32, 39. 

P.295, 2. Post proiicere add. ut aiunt. 

P.296,34— 302,23. Etiam hune locum Bunsenius recensuit in Analectis 
Ante-Nicaenis Vol. l. p. 355—359, cuius lectiones discrepantes 
hoc loco adiicio: 296, 35. ἐνεργῶν») δρῶν, recte quidem, ut vide— 
tur. 296, 37. δὴ] δὲ 298, 44. ivy] ἐνεὼν, recte. 298, 50. μεχρότε- 
gov] παρ᾽ érígov 298, 54. ἡ ἀνεννόητος) dvevvogrog 298, 63. χε- 
χερασμένῳ] χεχερασμένα 298, 65. ix τοῦ ἑτέρου πολλάχις 298, 66. 
dvalvouévov] dvadvouévov 298, 70. μέτρον om. 800, 76: mori] 
πότε μὲν 300, 85. βαπτισϑέντας) βαπτισϑῆναν 300, 86. ἀφέσεως, 
διὰ] ἀφέσεως" xai διὰ 800, 95. γλεχομένους) γλιχόμενος 302, 19. 
μηνῦσαι!) μηνῦσαν 302, 22. εἰπουσαν) εἰποῦσα. 

P. 468. in margine Pro 56 lege θῦ. 

Leviora menda benevolus lector ipse corriget. 
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